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DE  BETREKKINGEN  TÜSSCHEN  NEDERLAND  EN 
CHINA  VOLGENS  CHINEESCHE  BRONNEN. 


DOOR 


Prof.  G.  SCHLEGEL. 


Wanneer  wg  aan  het  hoofd  van  dit  opstel  schreven  >de  be- 
trekkingen tusschen  Nederland  en  China*',  zoo  is  dit  eigenlek 
onjuist ,  daar  het  de  betrekkingen  geldt  tusschen  de  O.  I.  Compagnie 
en  China;  maar  de  Chineezen  noemden  onze  bezittingen  Holland 
en  de  Gouverneurs-generaal  de  >  Koningen  van  Holland".  Dien- 
tengevolge staan  dan  ook,  in  de  Chineesche  ethnographische 
werken,  de  Hollanders  gerangschikt  onder  de  >Zuidel:gke  Barba- 
ren", en  niet  onder  de  >  Westelijke  Barbaren". 

Dit  is  o.  a.  ook  het  geval  in  het  Chineesche  werk  Koe  kin  toe 
schoe  tsih  tsching  *),  of  Compleete  verzameling  van  platen  en  be- 
schrijvingen uit  den  ouden  en  nieuwen  t^d ,  in  het  bezit  van  mijn 
collega  Dr.  J,  J.  M,  de  Groot  ^  eene  dezer  reusachtige  encyclope- 
dieën ,  waarvan  alleen  de  Chineezen  het  geheim  bezitten ,  en  waar- 
van het  gemis  zich  voor  onze  literatuur  zoo  bitter  laat  gevoelen. 
In  deze  encyclopedieën  vindt  men,  in  chronologische  orde,  over 
een  gegeven  onderwerp,  alles  vermeld  wat  in  de  geschiedenis  of 
andere  schr^vers  daaromtrent  geboekt  is,  zoodat  aan  iemand, 
die  het  een  of  ander  onderwerp  besiudeeren  wil,  het  zoo  wanho- 
pend veel  tyd  kostend  > opzoeken  der  bronnen"  bespaard  wordt. 
Het  ware  te  wenschen,  dat  wg  Westerlingen  ook  dergelgke 
iQuellen-Sammlungen"  bezaten. 

Het   ethnographisch   gedeelte   nu   van   deze  encyclopedie  draagt 


5.  voigr.  vm.  o.b7^4b 


:T[lEKKmaEN    TUSSCHEN'    NEDERLAND    EN   OHINA 

Fang-yü    loet-pkn    Pien-i  (wn ')  of  «Hoofdstukken 

rraphie   en   Geschiedeoia   der   Grens  vol  keren",  ia  het 

waarvan  men  de  geschiedenis  der  Hollanders  be- 

ï  oü(ier  den  titel  Eo-lan  poe  lo^  khao*)  >  Onderzoek 

Isstatu  der  Hollanders",  ook  wel  geoaamd  de  >  Rood- 

lilt?Liis    beslaat   in   den   tekst   zeven  bladz^den,  maar 
ie   ^veinige    bladz^den  in  vele  opzichten  meer,  dan 
g^scliiedBchr^vers  vermeld  staat.  Noch  Laats,  noch 
Jouge   z^Q   uitvoerig  geno^  omtrent  die  betrek- 
Bedelijk  wgl  z^  ze  van  te  weinig  belang  hebben  ge- 
kunnen    niet   aannemen,   dat  er   in   de  Indische 
OII4  Rijks-Archief  geene  meer  uitvoerige  berichten 
r  Ckina  gezonden  nederlaadache  espedities  of  ge- 
koikIoe   bestaan.    Hoe   het   zg,    wy    hebben   zooveel 
lit    de    Chineesche   berichten   te   controleereo  door 
Oüze   geschiedschrgverB ;    menig   duister  punt  zal 
Ider  moeten  worden  opgehelderd. 

gezegd   is,    rekenen   de  Chineezen  de  Hollanders 

Klijki;   barbaren".   Tot  deze  worden  ook  de  bewoners 

,    ea   in    Hoofdstuk   97   van   de   boven    vermelde 

ut   een   lang   verhaal    voor   van   de  betrekkingen 

iL't    J^fa   van   af  433   tot   1499  onzer  t^drekening, 

Ide   uankomat  der  Europeanen  in  den  Archipel,  Van 

(!u   heb   ik   in    1H70    een   kort    verslag  gegeven  *), 

VV.   P.   Groeneveldt   ze  later  uitvoerig  behandeld 

iNütea  on  the  Malay  Archipelago  and  Ualacca"*). 

is  Java  niet  langer  hekend  onder  zyne  inlandsche 

;  (Java)   Yepothi,  Sckepotah  (Java  dwipa).  Kaling, 

*ekiiIoagan),  Soentat  (Soenda)  enz.,  maar  krjjgt  den 

l,.,^,.  (p^  ig PE  "f  B*  Pg  Eï )  »f  -s^-'"]»»  (® 


■iW^S*.  ü)*iM^S#- 


1  ticttekkingeu  der  Chineezen  met  Jbtb  voot  de  komat  der 
iilavia,  Laadsdrukkerij,  1870. 
I  ÜaUviaiach  Oenootachap  van  Kuustea  en  Weteiueliappea,  Deel 
,  187G,  bli.  6—59. 


VOLGENS   CHINEESOIIE    BRONNEN.  ö 

^\  Q )   naar    dea   inlandschen   naam    Noessa   of  Soenda-Kalapa^ 
de  oude  naam  van  het  latere  Jakatra  en  Batavia  ^). 

Of  de  Chineesche  geschiedachriyvers  geweten  hebben,  dat  Batavia 
en  Java  hetzelfde  land  was ,  is  niet  uit  te  maken.  Wanneer  z^ 
van  zulk  een  feit  bewust  zyn,  wordt  dit  gewoonlgk  in  hunne 
annalen  vermeld.  Zoo  leest  men  b.  v.  daarin:  Koekang  is  hetzelfde 
land  dat  vroeger  Sanbotsai  genoemd  werd;  het  wordt  ook  Palerri' 
hang  genoemd ').  Maar  nergens  wordt  in  de  berichten  omtrent 
Kalioepa  of  Holan  vermeld  dat  dit  hetzelfde  land  is,  dat  vroeger 
DjiaO'Oa  genoemd  werd.  De  Chineesche  kooplieden  uit  Foekien , 
die  op  Batavia  handel  dreven,  wisten  dit  natuurlek  zeer  goed, 
maar  de  verwaten,  ofiScieele  geschiedschr^vers  wisten  daarvan  niets 
af,  en  lieten  zich  alleen  voorlichten  door  de  officieele  Rapporten 
der  Gouverneurs  der  Provinciën  waar  vreemd  volk  landde.  Op  de 
vraag  dezer  beambten  aan  de  Nederlandsche  expeditie-hoofden: 
»Waar  vandaan  komt  gy?''  zal  het  natuurlgke  antwoord  geweest 
zgn:  >Van  Batavia"  (Ealapa),  en  het  antwoord  op  de  vraag: 
>Hoe  heet  uw  volk?"  zal  geweest  zyn:  „Hollanders".  Daar  nu 
bovendien  deze  barbaren  blank  van  vel  waren ,  terwgl  de  vroegere 
Javaansche  en  Soendaneesche  barbaren  bruin^  waren,  konden  de 
Chineesche  ambtenaren  onmogel^'k  op  de  gedachte  komen,  dat 
beide  volken  uit  één  en  hetzelfde  land  kwamen.  Bovendien  waren 
er  reeds  lang  geene  c^nsbrengers  uit  Java  gekomen,  want  de 
zooveel  betere  portugeesche  en  hollandsche  kanonnen  hadden  de 
Indonesiërs  tot  het  besef  gebracht,  dat  Portugal  en  Holland  hun 
meer  nut  of  schade  konden  toebrengen  dan  China,  weshalve  men 
het  niet  langer  noodig  achtte  dit  land  door  gezantschappen  en 
tribuut  tot  vriend  te  houden. 

Wg  gaan  thans  over  tot  de  vertaling  van  den  chineeschen  tekst , 
dien  w^  reproduceeren  en  met  de  noodige  ophelderingen  zullen 
voorzien. 


1)  Die  principaalste  Haven  vant  Eylant  (Java)  is  Sanda  Oalapa  (v.  Linschoten). 
Jacatra^  porto  d'Olandesi,  gia  Sanda  Calappa  (Arcano  del  mare).  Zie  Tiele: 
„De  Europeërs  in  den  Maleischen  Archipel"  in  Bijdragen  Inst.  4e  11.  dl.  I^  bl. 
378  aant.  4)^  dl.  lY  bidz.  338.  Aanvnliing;  —  Hageman,  Goscli.  d.  Soendalanden^ 
Tijds.  Ind.  T.-  L.  en  V.-kunde,  XVI,  231. 

2)  Groeneveldt,  op  cii  p.  73. 


i!ekk[moen  tusscreh  hedealand  en  china 

Vbktalino. 
1601—1604. 

ïKroQiek   van    Hollaad"   in    de   > Geschiedenis   der 

ao    de   Minff-dyaoBÜe",  worden  de  Hollanders  ook 

lu  (1)   geDoemd.    Het   is  een  vreemd  land  nab^  dat 

■  Portugeezen)  (2).    Oudt^ds   wist   men   niet   hoe   zij 

1-/(0,  die  gedurende  de  perioden  Yung-loh  tot  Siven- 

■1424)  zeven  reizen  in  de  westel^ke  (lees  zuidelgke) 

iiüD  en  TerscLeidene  tientallen  Tan  vreemde  landen 

LI,  spreekt  nergens  van  Hollanders (3). 

iclt   diepliggende   oogen   en   lange  neuzen.    Hunne 

[lirauwen  eo  hoofdharen  z^n  allen  rood;  hunne  voe- 

liueesche)  voet  en  twee  duim  lang,  en  zg  zpn  van 

^roote     gestalte.    Gedurende    de    periode     Wan-lih 

d  aau  deu  kooplieden  in  Foekien  jaarlgks  een  con- 

liandel  te  dryven  op  Tant  (Patani)  LusoneaKa- 

1  de  Hollanders  dreven  door  hunne  tusscheukotnst 

liten  handel,  maar  zg  durfden  geeue  verspiediag  in 

Toen  echter  de  Franken  (Portugeezen)  handel  be- 

\\ea   op    Hiang  sthan   (Macao)   en   zich  meester  ge- 

Litzon ,   werden   de  Hollandera  daarop  belust. 

Iiar   der   periode    Wan-lih   (1601)   rustten   zg   twee 

luit,  gewapeud  met  kolossale  kanonnen,  en  gingen 

bestoken.   Daar  de  Spanjaarden  hen  krachtig 

■endden  zij  den  steven  naar  Macao  op  Hiang-sckan. 

loor   de   bewoners   van   Macao  ondervraagd,  zeiden 

^    wilden    brengen  en  handeldr^ven,  en  geenszins 

te   rooven.    De   intendant  van  den  handel  legde 

a  in  den  weg,  maar  de  ontvanger  der  belastingen 

bun    opperhoofd   uit  in  de  stad  te  komen,  waar 

fiaud    laiii;   vermeldde,    maar   zorg   droeg  dat  dit 

i'keud  werd.  Daarop  zond  hy  hem  terug. 

i  Macao ,  bezot^d ,  dat  zg  aan  wal  zonden 
1  daartegen  ten  krachtigste,  zoodat  z^  vertrokken. 
l-etene  van  Hai-tching  (4) ,  Li-kim  genaamd,  bene- 
Irlijke  kooplieden  Poan-sioe  en  Kok-tackin,  die  lan- 
Bl(ini  (golf  van  Siam  op  het  schiereiland  Malacca) 
,  waren  gewoon  met  de  Hollanders  over  dezakeo 
eken.    Kim  zeide  dus;    >Als  gglieden  handelsge- 
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» meenschap  (met  China)  wilt  verkrggen,  dan  is  er  geen  beter 
>  plaats  dan  Tcfiang^tcheou]  ten  zuiden  van  Tchang  liggen  de 
^  Pescadores  9  ver  in  zee.  Als  gg  ü  daarvan  meester  maakt  en  U 
>daar  vestigt,  zal  de  handelsgemeenschap  niet  moeilijk  tot  stand 
>te  brengen  zgn."  Hun  (der  Nederlanders)  opperhoofd  Ma-wei- 
lang  of  Ma-oei-long  (?)  (5)  zeide :  >  Maar  als  nu  de  gouverneur  dit 
niet  toestaat,  —  wat  dan?"  waarop  hg  antwoordde:  >De  ont- 
vanger der  belastingen  Kao-ts^ai  is  zeer  hebzuchtig;  als  gg  hem 
rgkelgk  beschenkt,  zal  hg  een  speciaal  rapport  aan  Z.M.  indie- 
nen ,  en  de  Keizer  zal  stellig  bewilliging  verleenen ;  en  hoe  zoude 
dan  de  gouverneur  durven  weerstreven?"  Het  opperhoofd  (der 
Nederlanders)  zeide:  >BestI"  Kim  maakte  toen  voor  hem  een  brief 
van  den  koning  van  het  rgk  Patowt,  een  brief  van  Ts^^at  (bovengen. 
Kao^ta^ai)  en  een  brief  van  den  Adsistent-commissaris  der  krggstoe- 
rustingen  gereed.  De  garnizoenscommandant  liet  die  door  (P^oan)-5toé 
en  {KohyTschin  medebrengen,  en  de  garnizoenscommandant  bood 
die  aan ,  waarop  Z.  M.  zeer  schrok.  Ten  spoedigste  gelastte  hg  nu 
den  Intendant  der  handelszaken  Sioe  in  de  gevangenis  te  werpen ,  en 
Tschin  dorst  nu  niet  binnen  te  komen.  Toen  Sioe  vroeger  met  het 
opperhoofd  (der  Hollanders)  afgesproken  had  om  Foekien  binnen 
te  komen,  was  er  bepaald,  dat  hg  hem  daarvan  per  schip  zoude 
kennis  geven,  maar  het  opperhoofd  wilde  in  zgne  haast  niet 
wachten,  bemande  dadelgk  twee  groote  schepen  en  voer  rechts- 
streeks  naar  de  Pescadores.  Dit  gebeurde  in  de  zevende  maand 
van  het  32e  jaar  (Augustus  1604).  Het  garnizoen  was  juist  terug- 
geroepen, zoodat  zg  als  het  ware  in  eene  ledige  wildernis  kwamen. 
Zg  kapten  daar  dadelgk  hout  en  bouwden  huizen,  met  het  oog 
op  een  langdurig  verblgf.  Kim  sloop  heimelgk  naar  Tchang-tcheou 
(op  het  vasteland  in  de  prov.  Foekien)  om  te  verspieden ,  valschelgk 
voorwendende,  dat  hg  door  hen  (de  Nederlanders)  gevangen  was 
geworden,  maar  nu  ontsnapt  en  teruggekeerd  was.  De  Intendant 
van  den  handel,  die  van  ter  zgde  van  de  toedracht  wist,  liet 
hem  eveneens  in  de  gevangenis  opsluiten,  en  vaardigde  vervolgens 
twee  personen  af  om  hun  (der  Nederl.)  opperhoofd  te  gelasten 
naar  zgn  vaderland  terug  te  keeren ,  en  hem  toestond  zich  aldus 
vrg  te  koopen  (van  de  verdiende  straf);  dat  ook  daaronder  be- 
grepen waren  Tschin  met  zgne  twee  aanhangers,  die  met  het 
(Nederl.)  opperhoofd  die  overeenkomst  hadden  aangegaan,  daar 
hg  hun  vergrgp  niet  aan  de  kaak  wilde  stellen,  zeggende:  >Ons 
rijk  is   nog  wankelend   en   nog   niet  verzekerd,   en  de  generaals 
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t  Hien-tsfliung,  door  den  Intendant  van  den  faandel 

(lepëcbes  OTerbrengen  om  U  onze  bevelen  te  doen 

Ibrachten  veel  zydestofFen  en  levensmiddelen  mede , 

r^k   tegengeschenk.    De   kustbewonera  brachten 

)0[)wareD    aan   om   handel  te  drgven,  zoodat  het 

loofd    nog   levendiger   verwachtingen   koesterde  en 

Irekkeo,    De   Intendant  van  den  handel  zond  her- 

i  tot  bem  om  hem  te  berispen ,  maar  hg  zag  dat 

Loofd  niet  te  redetwUtea  viel ,  en  hg  slechts  meer 

liea  beleedigd  werd.   Bovendien  had  T«'at  (Kao-ta'ai 

I  een  zijner  vertrouwden   Tacheov-Tschi-fan  naar  het 

■ezondeu   met  de  boodschap,  dat  als  h^  aan   T^ai 

louilstukksD    schonk,   hij    hem  zou  toestaan  handel 

I  opperhoofd  nam  daar  genoegen  mede,  zwoer  een 

1  meende  dat  nu  alles  zon  volgen.  De  geueraal- 

l?fi(7ini;?  gelastte  echter  den  majoor  Tachin-  Yeou-yoeng 

maoscbappen   z^ne   bevelen  (tot  ontruiming  der 

te    breogen.    Deze    Yeou-yoeng   was   zeer  onver- 

k  ibet  opperhoofd)  krachtig  toe.  Het  opperhoofd, 

uk,   zcide:    >Tot   heden    heb    ik  zulke  taal  niet 

prop    Kijue   ondergeschikten    hunne   zwaarden   ont- 

leti    te  remonstreeren.    Maar   Yeou-yoeng  begon 

vrees   met  hen  te  redetwisten.   Het  opperhoofd 

I.    Ilij  beval  daarop  aan  Tachi-fan  om  het  ge- 

I  te   reatitaeeren   en    Tt'^ai  alleen  t«  begiftigen  met 

benevens    vreemde    zwaarden   en  vreemden  wgn 

u  aau  de  r^eering  om  verlof  tot  handeldrgven 

dorst   dit   echter   niet  te  beloven,  en  de  gou- 

,  ten  strengste  aan  het  slechte  volk  om  zeewaarts 

llores]   te  gaan ,  bedreigende  de  overtreders  met  de 

lleze    wijze   werden   zg    van   alle   hulp  afgesneden, 

ndelingen   geen   eten    meer  konden  krggen.    Toen 

Laand  (November)  nog  geen  zeil  gezet  hadden  om 

ItoMe  de  Luitenant-gouverneur  Sü-kiok-taü  Sioe  en 

lu   beschuldiging  en  vonniste  hen  tot  de  dood- 

I  bij    iloor   een   soldaat  bericht  tiet  geven.    Te  dien 

ilri   l'artugeezen  op  zee  rond,  en  de  Hollanders 

om    ilen    voorrang.    Zg   zonden  wederom  eene 

mifi)   iin  veroverden  de  Molukken,  die  zg  met 

il<ti>l>luii  en  bezet  hielden.    Later  maakten  z^  zich 
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ook  meester  van  Tai-wan  (op  Formosa)  (6)  waar  zg  huizen  bouw- 
den ,  het  land  bebouwden,  en  toebereidselen  tot  een  langdurig  verblgf 
maakten.  Het  verraderlgke  volk  op  zee  bracht  heimel^k  waren  en 
dreef  handel  met  hen.  Van  daar  maakten  z^  een  inval  op  de  Pes- 
cadores ,  waar  zg  een  fort  bouwden  en  een  garnizoen  legden ,  ten 
einde  geleidelijk  het  recht  van  handelsverkeer  te  kunnen  verkrij- 
gen. De  Garnizoens-commandant,  uit  vrees  voor  rampen,  bepraatte 
hen  de  vesting  te  slechten  en  ver  te  vertrekken,  als  wanneer  hg 
hun  zou  toestaan  over  en  weer  handel  te  drgven.  De  vreemde- 
lingen voldeden  hieraan."  *) 
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De   lAlgemeene   plaatsbeschryving   van  (de  prov.)  Kwang^toeng 
(Canton)"   voegt   het   volgende   bierby:   »In   den   winter    van   liet 
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29**8  jaar  van  de  periode  Wan-lih  (1601)  kwamen  twee  a  drie 
groote  Oostindievaarders  ten  anker  aan  de  monding  van  den 
Hao-king  (bg  Macao).  De  bemanning  was  in  't  rood  gekleed,  en 
hunne  wenkbrauwen,  hoofdhaar  en  baard  waren  eveneens  rood. 
Hunne  voeten  waren  van  den  hiel  tot  de  toonen  een  voet  twee 
duim  lang.  Hunne  lichaamsgestalte  was  ongewoon  groot,  evenals 
die  van  woestaards.  Door  de  barbaren  van  Macao  (de  Portugee- 
zen)  herhaaldel^k  ondervraagd  zgnde,  zeiden  zg  terstond,  dat  z^ 
het  niet  wagen  zouden  te  plunderen,  maar  dat  zg  slechts  handel 
wenschten  te  draven.  De  twee  gouverneurs  waren  verwonderd,  dat 
z^  (de  Nederlanders)  geene  geloofsbrieven  bij  zich  hadden  en  zei- 
den, dat  zy  geene  verbinding  met  hen  konden  aanknoopen. 

De  ambtenaar  Li-K^ioh  (=  Li-tao)  (7)  liet  hun  opperhoofd  uit- 
noodigen,  om  de  plaatsen  van  amusementen  te  zien  en  hield  hem 
eene  maand  lang  in  de  stad,  voor  hij  hem  terug  zond.  De  bar- 
baren (Portugeezen)  op  Macao  bewaakten  hen  gezamenl^k,  en 
stonden  hun  niet  toe  aan  wal  te  komen,  waarop  zg  eindel^k 
vertrokken. 

Vervolgens  vernam  men,  dat  men  te  Malacca  op  de  terugkomst 
hunner  schepen  gewacht  had,  waar  z^  bgkans  allen  vermoord 
werden.  ^) 
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Toelichting. 

Wg  hebben  in  bovenstaand  verhaal  met  twee  tochten  der  Nederlan- 
ders naar  China  te  doen;  de  eene  (in  1601)  onder  bevel  van  den 
admiraal    Van  Neck,  de  andere  (1604)  onder  bevel  van  Van  Warioijk. 

Aanleiding  tot  den  tocht  van  Van  Neck  was  zgne  mislukte  po- 
ging, op  den  2^60  Pinksterdag  van  het  jaar  1601,  om  het  kasteel 
te  Tidore  op  de  Spanjaarden  te  veroveren.  Ziende  dat  hij  te 
Ternate  geene  lading  krggen  konde ,  verliet  hg  die  plaats  op  den 
21<ii'  Juli  ten  einde  Patani,  in  de  golf  van  Siam  te  bezoeken; 
maar  door  tegenwind  gedreven,  veranderde  hg  van  koers  en  zette 
zeil  naar  China.  Zonder  het  te  weten,  was  hg  den  27<ii^  September 
met  zgne  twee  schepen  een  eind  weegs  in  den  riviermond  van 
Canton,  nabij  de  stad  Macao,  geraakt. 

De  fiscael  Maerten  Apius  ging  daarop  met  elf  matrozen  in  eene 
sloep  te  Macao  aan  wal ,  maar  daar  zg  niet  terugkeerden ,  werd 
eene  tweede  sloep  gezonden,  die  eveneens  weg  bleef.  Later  ver- 
nam men  dat  de  Portugeezen,  uit  nagver,  16  der  matrozen  had- 
den doen  opknoopen,  en  de  andere  5  met  Apius  naar  Goa  hadden 
opgezonden.  Van  Neck  zag  zich  genoodzaakt  den  30co  September 
China  te  verlaten.  *) 

Van  het  verblijf  van  Van  Neck  in  de  stad  gedurende  eene 
maand  als  gast  van  den  ontvanger  der  belastingen  Li-tao  of  Li- 
k^ioh  blijkt  uit  onze  historici  als  ook  uit  de  bescheiden  in  het 
Rgksarchief  niets. 

Van  de  expedities  van  Van  Warwijck  in  1604  en  van  Mateliej 
in  1607,  zegt  De  Jonge  niet  anders  dan  dat  zg  vruchteloos  waren , 
ten  gevolge  dèr  tegenwerking  der  Portugeezen. 

Lauta^)  zegt  niet  veel  meer:  »Van  Warwgck  bevond  zich  in 
het  midden  van  Augustus  1604  voor  de  baai  van  Makao.  Door 
de  Portugeezen  en  een  orkaan  bestookt,  wilde  hg  naar  de  baai 
van  Pehoe  (Pescadores,  in  de  straat  van  Pormosa),  waar  hij  met 
de  Ghineesche  autoriteiten  onderhandelingen  aanknoopte  die  tot 
niets  leidden.  Medio  November  werd  hg  door  eene  vloot  van  15 
Ghineesche  jonken  omsingeld,  die  hem  vreedzaam  uitnoodigden  te 
vertrekken.  Hg  bleef  echter  nog  eene  maand  lang  en  vertrok  eerst 
medio  December." 


1)  De  Jonge,  Opkomst  van  het  Nederl.  Gezag  in  Ooet-Indië.  Deel  U  p.  241. 

2)  Geschiedenis  enz.  van  de  magt  der  Nederlanders  in  Indiê,  I,  107. 
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Dit  bericht  strookt  geheel  met  het  Chineesche  verhaal,  behalve 
dat  dit  laatste  veel  uitvoeriger  is.  Wg  leeren  daarait  hoe  armzalig 
Van  Warwgk,  door  samenspanning  met  verraderlgke  Chineezen, 
zich  wederrechtelgk  van  de  Pescadores  meester  maakte,  de  autori- 
teiten met  eene  groote  geldsom  trachtte  om  te  koopen,  hoe  hem 
die  steekpenning  werd  teruggegeven,  maar  hem  tevens  gelast  werd 
te  vertrekken.  En  dit  alles  ging  op  kalme,  fatsoenlgke  wgze  van 
de  zgde  der  Chineezen  toe,  die  toch  volkomen  gerechtigd  zouden 
geweest  zgn  die  vreemdelingen  met  geweld  uit  te  zetten. 

1607. 

Van  de  expeditie  van  Matelief  naar  China  zwggt  de  Chineesche 
geschiedenis.  Zg  had  trouwens  niet  het  minste  resultaat. 

Vertaling. 
1623. 

Volgens  de  » Kroniek  van  Holland"  in  de  » Geschiedenis  der 
buitenlanders  van  de  3ft72^-dynastie",  slechtten  de  Hollanders,  in 
in  het  3«  jaar  der  periode  Tien-k^i  (1623)  de  vestingwerken ,  die 
zg  op  de  Pescadores  gebouwd  hadden,  en  vertrokken  op  hunne 
schepen.  De  Luitenant-gouverneur  Schang-tcheou-tsoe  rapporteerde 
aan  den  Keizer  dat  zg,  gehoorzaam  aan  zijnen  last,  verre  vertrok- 
ken waren,  maar  dat  zg  nog  steeds  Tai-wan  goed  en  wel  bezet 
hielden.  Daar  het  hun  echter  niet  gelukte  daar  handelsverkeer  aan 
te  knoopen,  werden  de  vreemdelingen  (Hollanders)  boos,  en 
bouwden  weder  een  fort  op  de  Pescadores,  waar  zg  zich  meester 
maakten  van  meer  dan  600  visschersvaartuigen ,  .en  de  Chineezen 
aarde  en  steenen  lieten  vervoeren  ten  eiude  bg  den  bouw  behulp- 
zaam te  zgn,  en  trachtten  zg  zich  te  verzetten.  De  regeeringstroepen 
van  Emoi  verzetten  zich  daartegen  en  lieten  een  tiental  van  de 
krggsgevangenen  onthoofden,  waarop  zg  valschelgk  zeiden,  dat 
zij  slechts  rijst  verlangden.  Men  stond  hun  weder  toe  de  vesting- 
werken  te  slechten  en  te  vertrekken ;  maar  zg  bouwden  deze  weder 
opnieuw  op,  en  ankerden  hunne  schepen  te  Hong-koei^a  (8),  van- 
waar zg  tochten  ondernamen  tusschen  (de  eilanden)  Woe^  Pih' 
k^ang^  Toeng-ting^  Poe^theouj  Koe-loei^hoeng^  Scha-tcheou  en  Kiah" 
tcheou  ten  einde  eene  markt  te  vinden.  Hierin  werden  zg  geholpen 
door  den  zeeroover  Li^Tan^hok.    De  districten  en  steden  langs  de 
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tlea   streng  ^iraurecbawd.    In  dit  jaw  was  Non  Kü- 

[«uaiit-gDUTerneur  (t«d  Foelden)  beaoemd,  en  ratte  het 

te   bestrgtlen   en  bood  wu  Z.  K.  de  naTolgende  Me- 

>Sinds  dat  uw  ooderdaan  in  dit  gewest  gekomen  is, 

Irnoiiieu,  dat  v^f  Treemde  schepen  ftchtereenvolgens  zgn 

die,  Tereenigd  met  de  schepen  te  Homg-koei-a,  eeue 

r  sfilen    uitmaken,   wodat  hunne  macht  n<^  sterker 

Ik    Uad   uu   eerst  een  jong  stodent,  TVAm  Sze-tfing 

linar  Batafia  giesraord  ten  einde  Tertoc^n  bg  den  ko- 

I Uouverumr-ljeueTaal)   te   doen;    maar   toen    dese   aan 

land   >tf komen   was.  ontmoette  hg  een  scbip  der  rood- 

1  hi>il)U)ds<ch  ^~hip),  dat  hem  mededeelde  dat  de  koning 

I  iveila  uaar  Holland  rertrokken  was  (9),  waarop  hg  met 

t-yit*^  naar  Fataal  ging  tea  onde  een  heioek  hg  des- 

ti^   tireugeu.    D«   koning  aeide.  dat  de  heer  Tan  het 

M'tie   ^nK>lie   T!<>ot   ran   oorli^ssrhepen  in  bereidheid 

,  met  het  doel  naar  de  Ptscadores  te  rertrekken  en 

I   l«    ■•.^keu ;   en ,    soo   hem   dit   niet  werd  toegestaan , 

luit   TJ^amlelijkheilen   tonde   komen.  Holland  na  is  het 

n  U^>i>ilh&rigt>  vre«mden,  en  Batavia  en  I^tani  spannen 

lUitfH :   sixxUt   men  met  hen  met  rede  niet  Terder 

I  id^HVitU  de   taken   nn   staan,   tal   men   het  londer  de 

[oWuikMi  tttvt  kuaaen  whippeten.  Ik  vmoek  derhalre 

tUaiHittib*)   t»  stellen,   met   Toldoende   proviand". 

nt   lau    We^en   nam   igu   voorstel   in  overweging 

lt\0|(«Htl»   jaar   au   yl^2-t>   iv^   .Vim   Kw-jfih  troepen, 

IvwaWJT   WMtklvti   vtuk  de   haven   van  T»eAim-hai,  die  sg 

V(i   .UKiuiHt    twt    $toote   oppnhoofil    dn    Hollanders 

A    \\yi(    A'v^t<MW)  (lV>>   met   de   ignen   gevmi^n    en 

l«  V10)J'•t^"(Au<vluMt  uaar  het  bnsttlgk  kof*). 
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Vertaling. 
1624. 

Volgens  de  > Kroniek  van  Holland*'  in  de  Geschiedenis  der 
Buitenlanders  van  de  Ming-dynastie ,  werd  in  de  eerste  maand 
van  het  4o  jaar  der  periode  T^ien-kH  (Febr.  1624)  een  generaal 
gezonden  om  eerst  de  haven  van  Tschin-hai  te  veroveren  en  te 
bevestigen.  Al  bouwende  en  vechtende  trokken  zich  de  vreemde- 
lingen (Hollanders)  terug  en  handhaafden  zich  in  de  stad  Hong^ 
koei  (zie  Aant.  8).  Yih  (de  generaal)  stuurde  nog  meer  troepen 
op  hen  af  om  ze  te  bestoken;  maar  verscheiden  maanden  lang 
wilden  de  roovers  niet  wgken.  Hg  lichtte  toen  eene  groote  leger- 
macht, en  trok  met  de  geheele  armee  gelgktgdig  tegen  hen  op, 
zoodat  de  positie  der  roovers  hachelyk  werd.  Zg  stuurden  tweemaal 
een'  bode  met  de  bede  om  wapenstilstand,  en  hun  toe  te  staan 
rgst  in  hunne  schepen  te  laden,  als  wanneer  zij  zich  zouden 
terugtrekken.  De  legerhoofden,  de  tot  het  uiterst  gebrachte  roovers 
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Tvolgeo,  stonden  dit  toe,  en  zg  heeschen  hunne 
Ertrokken.  Alleen  hun  opperhe  vel  hebber  Kao^toen-lioeh 
lO)  met  een  dozgn  mannen  bleef  zich  in  eeu  hoogen 
Idigeu.  Zij  werden  echter  doot  alle  legerboofdeD  be- 
levangen  genomen  eu  ale  kr^gsgevangenen  naar  het  hof 
paarmede  was  het  alarm  op  de  Peacadores  tot  bedaren 
aar  zij  bleveu  toch  ruetig  en  wel  zich  op  Tai-wan 
Lndhaven  '}. 

ToxLicHn»a. 

escb  verhaal  komt  weder  Yxy  wel  overeen  met  dat 
fcachiedaehrijvers, 

iDr.  De  Jonge,  waren  in  het  jaar  1622  zestien  sche- 
n  den  kommandenr  Corn.  Beiiersz.  naar  de  kusten  van 
Ivend,  met  het  doel  om,  zoo  mogelgk,  de  stad  Macao 
leren    en    den   Chineeschen    handel    der  Portugeezen  in 

Nederlanders  te  doen  vallen,  of,  indien  dit  niet  ge- 
I  versterkte  plaats  op  de  Pescadores  voor  de  Compagnie 
I  (Up.  cit.  IV,  CLi).  Laats  (Op.  cit.  I,  204)  laatecht«r 

sz.    reeda   in    1617   bezit   nemen   van   de  Pescadores, 
Kerkbaai   of  baai   van    Pehoa,   het  grootste  van  de 

een  paar  forten  liet  versterken.  De  Cbineezen  echter, 
Brboilen  den  handel.  B^  den  aanval  op  Macao  in  1622 
leraz.  250  man  en  werd  zelf  gewond. 
leenigszins  aitvoeriger:   Na   den   mislukten  aanslag  op 
ITuni    1622,  vertrok  Regersz.  naar  de  Pescadores  waar 


VOLGENS   GHINEGSCUE   BRONNEN.  15 

b^  den  ll^i^  Juli  aaakwam.  Hy  bouwde  daar  aan  den  Z.W.-boek 
een  fort  en  zond  den  opperkoopman  Jan  van  Meldert  naar  Chin- 
clieou  (Tcbang-tcbeou) ,  de  yoornaamste  handelsplaats  op  de  kust 
van  Foekien,  met  het  verzoek  aan  de  chineesche  overheid  om  daar 
handel  te  mogen  drijven.  De  gouverneur  der  stad  verzocht  de 
Hollanders  te  vertrekken;  over  50  dagen  zou  h^  te  Pehu  ant- 
woord zenden.  Werkelgk  kwamen  daar  den  leo  October  vier  chi- 
neesche oorlogsjonkeu ,  met  de  boodschap  van  den  gouverneur 
der  provincie  Foekian ,  dat  z^  geen  handel  mochten  drijven  en 
zich  niet  op  Pehu  mochten  vestigen,  daar  dit  eiland  Chineesch 
ryksgebied  was.  Aan  den  noordhoek  van  Formosa,  te  Tanshwui, 
mochten  z^  zich  vestigen ;  dit  lag  buiten  het  ryksgebied  ^). 

Be^erz.  had  duchtig  huis  gehouden.  Hg  had  over  de  400  chi- 
neesche jonken  verbrand  en  de  gevangen  bemanning  moest  aan 
de  fortificatiën  werken ,  precies  zooals  ons  Chineesch  bericht  meldt. 
De  Hollanders  hadden  echter  eveneens  verliezen  geleden  en  een 
honderdtal  was  door  de  Chineezen  krygsgevangen  gemaakt.  De 
Chineezen  wilden  niets  weten  van  eene  uitwisseling  en  zoo  werden 
1400  Chineesche  krggsgevangenen  naar  Batavia  gestuurd  om  als 
slaven  te  worden  verkocht  ^).  Men  kan  er  zeker  van  zyn  dat  de 
krygsgevangen  Hollanders,  waaronder  de  gouverneur  zelve,  zullen 
onthoofd  geworden  z^n. 

In  October  1624  kwam  Maarten  Sonck  op  Pehou  aan  om  Rei- 
ncrz.  af  te  lossen.  Hg  liet  (volgens  het  Chineesch  bericht,  na 
eene  nederlaag  geleden  te  hebben)  de  vestingwerken  op  Pehou 
slechten,  en  vertrok  naar  Formosa  waar  hg  aan  eene  open  baai 
het  fort  Zelandia  stichtte  ^).  Volgens  het  Dagregister  van  het 
kasteel  te  Batavia  1624,  p.  428,  werd  het  fort  op  Pehou  op 
9  Dec.  verlaten.  Voor  de  komst  van  Sonck  waren  de  Chineezen 
met  150  oorlogsjonken  aan  de  Pescadores  gekomen,  zoodat  Sonck 
zich  gedwongen  zag  met  de  Hollanders  te  vertrekken. 

Vertaling. 
1628. 

De    Chineesche    annalen    vermelden    alleen ,   dat  in  dat  jaar  de 
macht   der   Hollanders   (te   Formosa)  gefnuikt  werd  door  Tsching' 


1)  Bijdr.  T.  L.  en  Volkenkunde  van  N.-I.  1887  p.  294—296. 

2)  Lauts,  op.  cit.  1,  204.  3)  Laats,  op.  cit.  I,  204. 
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rader    ran    den   beruchten   Koxinga,  zoodat  zg  ver- 
ing niet  in  China  durfden  te  spionneereu,  maar 
Ibepiileu  moesten  zich  met  de  Franken  te  Hiang-achaa 
I  te  Macao)  te  verbinden  en  heimel^k  op  zee  fasndel 


Vbetaling. 
1637. 

*  Kroniek  van  Holland,  in  de  GescMedenia  der  Ming- 

laderden    zg    (de  Hollanders)   in   het    10e  jaar  van  de 

%ng-tKchhtg  (1637)  met  vier  Oostindie-vaardera  door  de 

Igpoort"   fll)   (de   stad)  Kwang-tcheou  (Canton)  onder 

1  van  hatidelsbetrekkingea  te  willen  aanknoopen.    Hun 

Imaakte   veel   vertoon    op   de   markt  (12),   zoodat    het 

hem    ala   eene   goudm^a   beschouwde.    Daar   oa    een 

■rooteu    naam,   die   groote  diugen  voorhad,  en  op  het 

Kezag   voerde,   bet   oog   hield   op    de   zaken  van  Hao- 

Ij  den  raad  om  ze  te  verdrijven,  of  er  onder  te  stoken. 

pu  de  Gouverneur-generaal  (y^a  OaaXoa)  TteKang  King~ 

■men   was,   konde   hg   zich   door   geweld   niet  staande 

I verdween;    maar   hg    was   reeds  door  een  verraderlgk 

I  zekeren  Li   Yeh-ying ,  verleid  geworden,  en  had  eene 

vstandliouiiing   aangeknoopt   met  den   Generaal-majoor 

Iten    einde   te   kunnen   blgven    en   in  en  uit  te  varen. 

Ite  echter  ait:  de  ondergeschikte  ambtenaar  van   Yeh- 

I  verzocht  zelf  dat  de  zaak  geregeld  zoude  worden  ten 

t€   voorkomen.    Hg    werd   door   Ling  I-kü  enz.  van 

mt  van  oorlog  ondervraagd  en  gevonnisd  tot  nadere 

Daarop   kwam   die   verraderlgke  huiler  dit  te  weten 

slukte  ten  slotte,  zoodat  hg  de  (vreemdelingen)  niet 

I  te  verleiden.    Maar  de  vreemdelingeo  hielden  voor  en 

Ibezet. 

Llijk  vaderland  ligt  in  Europa,  is  zeer  ver  van  China  ver- 
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wgderd ,  en  geen  Chinees  is  er  ooit  gekomen.  Het  eenige  waarop  zg 
steunen  zijn  liunnegroote  schepenen  groote  kanonnen.  Hunne  schepen 
zijn  300  voet  lang  en  60  voet  breed  en  meer  dan  2  voet  dik.  Zg 
varen  ygf  masten  en  zgn  aan  den  achtersteven  van  een  toren  van 
drie   verdiepingen    voorzien ,  welke  van  schietgaten  voorzien  zyn , 
waarin    koperen    kanonnen   staan.  Onder  den  mast  staan  20  voet 
lange    gzeren    kanonnen ,   die ,  als  zij  afgestoken  worden ,  steenen 
vestingen   splgten,   en    verscheiden   tientallen    mglen  ver  daveren. 
Wat    men    vertelt    van    de    kanonnen   der   roode   barbaren   is  dit 
fabrikaat.    Maar  daar  hunne  schepen  groot  zgn ,  kunnen  zij  moei- 
Igk    wenden    en    als    zg    op   eene  ondiepte  of  zandbank  geraken, 
kunnen    zg  zich  niet  meer  bewegen.    Bovendien  vecht  de  beman- 
ning niet  goed  en  wordt  zij  meestal  verslagen.  Hunne  dienstbaren 
heeten   » zwarte   duivels"  (negers  of  polynesiers) ;  deze  zinken  niet 
als   zg    te   water   gaan   en    loopen   over   de   zee   als  over  vlakken 
grond.  Achter  aan  hun  roer  voeren  zg  een  »kgk-zee-spieger*  van 
verscheiden  voeten  in  doorsnede ,  die  verscheiden  honderden  mglen 
ver    kgkt  (13).    Deze  lieden    zgn    allen    Roomsch-katholiek.    Hun 
land    brengt   voort:    goud   en    zilver,  amber,  agaat,  glas,  duffel, 
fijne  kleeren  (?)  en  lakens.  Daar  hun  land  rgk  is ,  zoo  zien  zg  niet 
tegen  een  hoogen  prgs  op  als  zg  iets  in  China  vinden  dat  in  hun 
smaak  valt,  en  daarom  drgven  de  Chineezen  gaarne  handel  met  hen  '). 


Ar^%/^.  :fjn:^'^.^m^o  a^^s^ 
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INCSEN   TDSSCHGK    NEDERLAND    EN    CHINA 
TOBLICHTIKO. 

bericlit  namen  w^  over,  omdat  het  in  onze  ency- 

het   hoofd   >HolIan(i"   is  geplaatst.    Maar  er  heeft 

eene    verwarring   plaats   gehad.    In    1637   toch    is, 

Il     is,    geeiiii    enkele    Nederl&ndsche    espeditie    naar 

II.    Daareutegen   klopt   het   verhaal  letterlek  met  de 

\  eenige    Eugelsche   kooplieden  in   1637  onder  bevel 

uV:-di/ell  naar  China  gestuurd.   Deze  toch  kwam  met 

de    maand    Mei    1837    voor   anker  te  Macao.  Na 

liugstochten   gedaan   te   hebben,    zond   hij   de  tvree 

.nteney   ea   Robinson   naar   Ganton,    die   daar  dan 

I  hanile!  dryreo  kregen ,  nadat  hg  eerst  de  forten  in 

z^ne   schepen   beschoten    hadden,   door    zyne 

I  atilzwijgen   gebracht   en  de  vestingwerken  veroverd 

Vbktalinq. 
1653. 

Nï^tatuten  der  Ta'^ing-djnastie"  zond  Holland  in  het 

ngsjaar   der  periode  Schun-tschi  een  gezant  over  zee 

tribuut  te  mogen  aanbieden.  Holland  nu  ligt  in  de 


t  +  M  .*  »f «  fc  ^  «  Ü  *  »  tt, . 

„  r»:ttö«*ft.  S?;f«ffi=«-ft 
;  M.  *  »  »T  *.  *  tÈ  «  H  HB  « 

|ketc!i  of  ChinBse  hialorj.  Vol.  II,  p.  898—305.  ~  Wolla  Wü- 

m,  Vol.  U,  p.  446—447. 
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Zaid-oostel^ke  zee  '),  en  toen  het  in  het  tiende  jaar  van  Schun-tschi 
tribuut  kwam  brengen,  welke  schatting  eerst  elke  acht  jaar  ééns 
gebracht  werd ,  werd  dit  nu  veranderd  in  elke  v^f  jaar ,  en  be- 
paald dat  z^  niet  meer  over  Qanton^  maar  via  Foekiefi  zoude  ge- 
bracht worden  ^). 

TOBLICHTTNG. 

De  hier  boven  bedoelde  gezant  van  Java  was  Schedel^  die  in 
een  r^kgeladen  schip  naar  China  kwam.  H^  verkreeg  zelfs  van 
den  Gouverneur  verlof  tot  het  bouwen  eener  Nederlandsche  factorg. 
De  Portugeezen  werkten  echter,  naar  ouder  gewoonte,  de  Hollan- 
ders tegen,  en  Schedel  ging  onverrichter  zake  terug.  H^  kreeg 
echter  een  wenk  dat  de  Gouverneur-Generaal  een  gezantschap  naar 
Peking  zoude  sturen,  welke  wenk  ook  behartigd  werd  door  het 
uitzenden  van  De  Goyer  en  De  Keizer  in  1655.  Deze  ambassade, 
zeer  uitvoerig  beschreven  door  Nieuhoff,  hofmeester  der  ambassade, 
staat  als  volgt  geboekt  in  de  » Statuten  der  Ts^ing  dynastie:*' 

Vbetaling. 
1655. 

In  het  12«  jaar  van  Schun-tschi  rapporteerde  de  Gouverneur  van 
Ganton,  dat  het  r^k  van  Holland  gezanten  gestuurd  had  die  ge- 
loofsbrieven en  locale  producten  medebrachten  en  verzochten  tri- 
buut te  mogen  aanbieden.  Het  Ministerie  van  Ceremoniën  dit  goed- 
gekeurd hebbende,  moest  de  betrokken  Gouverneur-generaal  hun 
een  geleide  van  officieren  en  soldaten  mede  naar  Peking  geven: 
het  getal  der  personen  die  naar  Peking  kwamen,  mocht  echter 
niet    meer    dan   20   zgn.    Ook   werd   den   betrokken   Gouverneur- 


])  Men  ziet  hieruit  duidelijk,  dat  met  „HoUaud*'  Jaoa  bedoeld  wordt,  dat  in- 
derdaad in  de  Z.  O.  zee,  ten  opzichte  van  China,  ligt. 

^  1  ^.  4  ^  É 


rutlKKINaEN    TUSSCIIF.N    MEIIERLAND    EN    CHINA 

Bedeekl,  dat  liij  drie  k  vier  tolken,  die  de  HolUnd- 
Itig  warea,  moeat  mede  zenden. 
Inüti  of  13«  jaar  van  Schun-tehi  kwamen  de  gezaa- 
Holland    Pit-lik    Go-yüt   (Pieter   de   Goyer)   en 
(Jacob  ie  Keizer)  (14)  enz.,  naar  Peking,  waar  zg 
/-botel  iifstaptcn.   Zg  dienden  hunne  geloo&brie?en 
I  het  Miaisterie  van  Plechtigheden  in  orde  beTODden 
lestond   iedere   vgf  jaar  tribuut  te  komen  brengen , 
r  zee  te  CantoQ  moesten  brengen.    Oat  als  z^ 
Ikeer  tribuut  kwamen  brengen,  z^  met  hun  gevolg 
n  100   personen  mochten  uitmaken,  en  dat  daarraa 
Peking   komen    mochten,    terwyl   de   overige    in 
blijven,  waar  zy  door  den  plastselyken  Taotai  en 
I  gestreii;^  toezicht  zullen  gehouden  worden,  totdat 
Ie  naar  Peking  gegaan  zyn  teruggekomen  zgn,  als 
menlijk  naar  hun  vaderland  zullen  worden  terug- 
et  laui^er  aan  de  zeekust  mogen  rertoeTen.  Zgne 
B^egende,   dat   het   Hollandsche  ryk  zich  beyvert  ia 
Ihtbeid,  en  den  oceaan  oversteekt  om  zyu  tribuut  te 
lok  overwegende,  dat  de  weg  gevaarlek  en  ver  is, 
lichtij  eens  in  de  acht  jaar  ten  hove  te  komen,  tea 
ie  bedoeling,  mededoogen  met  van  verre  gekomen 
,   mo^re  blyken  '). 


Ii«4,  «•fê+-*.  mMMmmm. 
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Toelichting. 

De  missie  yan  de  Keizer  en  de  Go^er  had  met  groote  moeilgk- 
heden  te  kampen.  Toen  in  1649  Canton  door  de  Tataren  belegerd 
werd,  hadden  twee  nederlandsche  kanonniers  de  Chineezen  krach- 
tig geholpen  in  het  verdedigen  der  stad,  die  alleen  door  verraad 
van  den  Ghin.  gouverneur  viel.  De  Tataren  namen  eene  verschrik- 
kelgke  wraak  voor  de  langdurige  belegering  en  waren  dientenge- 
volge fel  op  de  Nederlanders  gebeten. 

Maar  daar  de  nieuwe  Tataarsche  dynastie  nog  niet  veel  hulde- 
betoon  van  vreemde  volkeren  had  gehad ,  wilde  zg  dat  van  Neder- 
land niet  afslaan ,  en  nadat  de  gezanten  eene  belangr^ke  som  had- 
den betaald,  werd  hun  eindelijk  verlof  gegeven  naar  Peking  te 
vertrekken,  waar  zg  niettegenstaande  de  intriges  der  Roomsch- 
Katholieke  zendelingen  bij  den  Keizer  ontvangen  werden.  Zij  wer- 
den echter  aan  de,  in  de  oogen  van  Westerlingen,  vernederende 
plechtigheid  van  den  Kow^teou  (3X3  maal  met  het  voorhoofd 
tegen  den  grond  bonzen)  onderworpen,  en  dit  niet  alléén  b^  de 
audiëntie ,  maar  bij  elke  gelegenheid  wanneer  Z.  M.  hun  wat  voed- 
sel of  andere  geschenken  zond.  Veel  gevolg  had  hunne  missie 
niet;  z^  had  alleen  gestrekt  om  de  edelheid  van  den  barbaarschen 
Tataar  te  streelen  en  Nederland  in  z^ne  oogen  te  vernederen.  ') 
Handelsvoordeelen  werden  daarmede  niet  behaald. 

Onderwgl  had  de  beruchte  Koxinga  (15),  een  der  laatste  Chi- 
neesche  patriotten  die  China  tegen  de  Tataarsche  horden  had 
verdedigd ,  z^n  oog  geslagen  op  Formosa ,  om  van  daaruit  een  vast 
punt  van  operatie  tegen  de  Tataren  te  hebben. 

H^  kwam  daardoor  in  conflict  met  de  aldaar  gevestigde  Neder- 
landers ,  vooral  nadat  deze  eenige  jonken  van  Koxinga  hadden 
vermeesterd,  waarin  geld  was  om  z^ne  troepen  in  Kiang-nan  te 
betalen.  Hg  was  dientengevolge  genoodzaakt  zgne  soldaten  af  te 
danken ,   en  begon  nu  belasting  in  Formosa  te  heffen ,  waartegen 


1)  Men  leze  de  „Legatio  Batavica"^  waarin  wij  zien,  dat  die  Tataren  toen 
nog  hun  vleesch  rauw  aten  en  de  afgekloven  beentjes  in  hunne  zakken  stopten. 


raSCHB»    SXIlESI.fcXB    E3  eS13A 


.  mi  ws<i .  lOibi  nen  I3i»  msb  tzoepCB 
:    «a.    Il  ïsaiiï  eüsr  'isKHLede  Eoxi^a 

^    . .    i.»iA^    i;*   ikisirKk    Tab  ier  Ijmb  . 

-       -    ld  KÖjïptfB  -MI  kolpccoHpiiB  Bsw  BataTia 

'tv    TUL    >iii*    2>ïif^eiLaAi  cvtenk   <hii 

^^a.  '^■em.  ook.  xa  Sixat  ^akK.    Het 

^eereii  en  ie  of«c^öIiena  Ncdoluidets 

::i    ^'p  k.riBSs  ie  vT«kisi.  belot^  ie  Kedatao- 

L  defeikóef  reriioiti  =«;  lie  lónm  Tauanche  dj- 

»,   en  load  Maie»iTker  xaa  >ien  OBdaïonii^  Tan 

litDix^ligiaï  tot  £«uk=i«iC^ke  bestr^ü^  Taa  Eoxioga. 

«daiirakl    Bon    zet  IS  scbepca  aaar  ClÜDa  g»- 

I  ankei  kwant  aan  lie  moctüiu  Taa  de  rivier  Jfn. 

|il<iu$  in  Je  iStamtea  der  Ts^iaz  dToastie"  Tcrmdd. 


TllTAUSS. 
1663. 

Uj««nu^jaar  Tan  Khaog-hi,  nnd  bet  HoUandsehe 

liniu);  (tttlmiraal^  b#TelT\>^«iide  oT«r  ooriogschepen , 

I  .YiMwit'Am  .aan  d*  riTier  de  Jtfüi)  .,16)  ten  mnde 

T<>rui<pU):iuj*  van   het  opr»«-  ter  tee  en  tereos 

i  Immltfl  t«  BKi^n  dryTen. 

(onl  liwwp  Twlöf  outTan^n  om  telken  twee  jareo 

'IVyiucHTiso. 
>A\\\  lUUviM,  uiMur  kwam  weinige maaoden  daarna 
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terug  en  vond  Eoxinga  verschanst  op  het  eiland  Quemoy  (Eim-moei 
^  p^ )  nab^  Emoi,  waaruit  de  Tataren  hem  niet  hadden  kunnen 
verdreven.  Bort's  aanval  werd  eveneens  afgeslagen,  maar  zgne 
beschieting  op  de  vloot  van  Eoxinga  had  beter  gevolgen.  Daar 
echter  het  Tataarsche  landleger  niet  medewerkte,  deed  Bort  een 
aanval  op  de  stad  Emoi,  welke  hg  innam.  Nadat  nu  ook  Eoxinga 
gesneuveld  en  Kini'moei  zich  overgegeven  had,  was  de  geheele 
provincie  Foekien  in  de  macht  der  Tataren  gekomen.  Voor  die 
hulp  ontving  Bort  een  geschenk  in  geld  en  in  zgde  van  den 
Eeizer  van  China.  Wij  lezen  ten  minste  het  onderstaande  in  de 
>  Statuten  der  Ts^ng  dynastie"  van  het  jaar  1664. 

Veetaling. 

In  het  8^  regeeringsjaar  van  Ehang^hi  zond  het  koninkrijk 
Holland  een  admiraal  en  hulptroepen  om  de  roovers  (Eoxinga)  uit 
te  roeien.  Hij  nam  Emoi  en  Kim^moei  in.  Z.  M.  vaardigde  twee 
Eeizerl^ke  Ukazen  uit,  en  liet  hem  door  het  Ministerie  der  Plech- 
tigheden een  geschrift  ter  hand  stellen  waarb^  hem  zilver  en  zgde 
geschonken  werd.  Dit  werd  door  den  betrokken  Gouverneur  der 
Provincie  aan  de  Hollanders  uitgereikt  om  mede  te  nemen  ^). 

Toelichting. 

Bort  vertrok  nu,  na  van  den  Gouverneur  van  Foekien  twee 
jonken  gekregen  te  hebben,  naar  Formosa,  waar  hij  echter  door 
Eoxinga's  oom  en  zoon  zoo  heet  ontvangen  werd,  dat  h^  naar 
Batavia  terugkeerde. 

De  Gouverneur-generaal  deed  verder  geene  pogingen  om  For- 
mosa te  herwinnen,  dat  bovendien  spoedig  in  handen  der  Tataren 
viel.  Hfl  besloot  echter  in  1666  Fieter  van  Hoorn  naar  China  te 
sturen.  Deze  landde  te  Foetcheou,  maar  in  plaats  van  direct 
naar  Peking  te  gaan ,  bleef  hij  daar  talmen  ten  einde  zgne  lading 


■  eKKINBEÜ    TUSSCHEN    NEDERLIND    EK   CHINA. 

■Terwijl  bg  ds»r  toot  anker  lag,  l^de  hg  beslaf; 
ftche  jonk,  die  in  strgd  met  de  Indisebe bepalingen 
m  aaübracht.  De  GoaTerneor  eiscbte  onmiddell^ke 
Buk,  eer  hg  verder  met  rao  Hoorn  onderhandelen 
I  wa5  genoopt,  ten  einde  zgne  waardighmd  tegen- 
L  rtfg^ring  te  handhaven,  oogluikend  toe  te  laten 
Ibij  politie  met  geweld  het  in  beslag  genomen  atTer 

Buleu  later  bereikte  hg  de  hoofdstad  Peking,  waar 
lik  zijne  Tooi^angers,  aan  allerlei  vernederiugen 
IpeiL  ea  niets  verkreeg.  Integendeel,  in  plaats  van 
Inr  tl-  mogen  handel  drijven,  verd  den  Hollanders 
Icchts  OD)  de  acbt  jaren  komen  mochten.  Dit  blgkt 
I  iiauteekening  ia  de  >Statuten  derTs'ing-djnastie". 

I  Vkktiliho. 

I  1666. 

Iir  vAu  Khang-hi  bracht  Holland  schatting  en  kwam 
I  Vnlgena  Keizerlgk  bevel  mogen  de  Hollanders 
lik'  acht  jaar  komen,  en  de  termgn  van  twee  jaar 
Idrijïen  wordt  b^  deze  voor  eeuwig  afgeschaft.  In 
lilu  llollandera  wedet,  in  strgd  met  de  bepaUngen , 
1^'  iiiiïr  de  provincie  Foekien  brengen.  Men  liet 
I  ki'ir  toe,  maar  er  werd  bevolen,  dat  zg  in  den 
Ittitoii  moesten  komen,  en  dat  het  hnn  niet  geoor- 
li  iimlere  havens  binnen  te  komen  '). 
I  liitiT  eoud  de  Gouverneur-GeneraaUoAannu  Camp- 
I  i^t'/imtachap  naar  China  onder  bevel  van  de  heeren 
I  K-ij:fr,  ten  einde  betere  h  an  del  svoor  waar  den  te 
Ë   ^t'/Mit^i'hap  droeg  eenige  betere  vrachten,  zooals 
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uit    de   onderstaande   aanteekening   in    de    >  Statuten    der   TsSng- 
dynastie"  blgkt. 

Vbetaling. 
1686. 

Op  den  27en  dag  der  12e  maand  van  het  25e  regeeringsjaar 
van  Ehang-hi  (14  Sept.)  nam  de  Keizer  het  navolgend  besluit  ten 
gunste  van  den  koning  van  Holland  Yau'han'lten-schi  Kan-poeh' 
8chi  (Johannes  Camphuys):  >Wij  zijn  er  steeds  &p  bedacht  om 
de  ver-verwgderden  nader  tot  ons  te  trekken;  dit  is  de  gelukkige 
gedragslijn  van  onze  bloeiende  dynastie.  Z^n  plicht  betrachten  en 
kostbaarheden  aan  te  bieden  is  de  groote  deugd  van  vreemde 
onderdanen.  Zg  zgn  inderdaad  oprecht  geweest  in  het  brengen 
van  tribuut  en  daarin  nooit  nalatig  geweest;  en  het  past  Ons  dus 
onder  hen  genadige  geschenken  uit  te  deelen. 

>Uw  vorst  Johannes  Camphuys  woont  in  verafgelegen  landen, 
en  heeft  zijne  oprechte  gevoelens  blootgelegd  en  gezanten  gestuurd, 
die  een  Geloofsbrief  hebben  overhandigd  en  schatting  hebben  ge- 
bracht. Dit  is  een  oprecht  teeken  van  de  uiterste  getrouwheid, 
dat  Wg  ten  zeerste  waardeeren.  Derhalve  hebben  Wg  deze  pre- 
zen de  ukaze  uitgevaardigd ,  en  schenken  aan  voorn.  Koning  (Gouv. 
Generaal)  gebloemde  z^de,  blank  zilver,  enz.,  welke  de  Koning 
eerbiedigl^k  gelieve  te  ontvangen,  opdat  het  strekken  moge  tot 
aanvuring  z^ner  trouw  en  deugd,  ten  einde  Onze  welwillend- 
heid ter  z^de  te  staan.  Dit  is  van  den  troon,  en  derhalve  worde 
het  uitgevaardigd"  ^). 

Dezelfde   >  Statuten"   vermelden  vervolgens  de  gunstigere  bepa- 
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I  de  Noderlanders  door  dit  gezantschap  Terkr^en  en  die 
r  vermelden: 


VuaTALINO. 


aan  de  Hollanders  slechts  veroorloofd  eens  in  de 
Ihuime  BohattiDg  te  komen  brengen.  Daar  na  echter  de 
)rDoen)d  rgk  een  beroep  gedaan  beeft  op  de  E^- 
blwillendheid  en  verzocht  beeft  een  anderen  tormgn  t« 
)  zal  het  hun  vergund  worden  eens  om  de  vflf  jaar  te 
:  bepnliug  echter,  dat  z^  alleen  in  de  beide  proTincièD 
Foekien  zullen  mogen  handel  draven,  en  onmiddellgk 
mg  daarvan  naar  hun  vaderland  zullen  terngkeereo. 
iL't  borendien  aan  de  Hollanders  weder  geoorloofd  sgn 
neg  over  Foekien  te  nemen. 

rwegende ,    dat   de   weg   van  Holland  gevaarl^'k  en 
ile    tribuut   over   zee  moeil^k  te  vervoeren  is,  zoo  zal 
olge   de   hoeveelheid   der  als  schatting  op  te  brengen 
Icteu  worden  verminderd. 

I  zonden   zg   zilveren  schalen ,  beslagen  zadels ,  vreemde 

Ikaueel,    dekens    en    matrassen,    karpetten,    rozewater, 

op    witte   tegeltjes ,    kleine    rgtnigen ,    kleine    witte 

:pei',   goadgeweven   satgn,   kleine   kistjes   met    allerla 

£;<?vuld,  zwaarden  en  degens,  Potemieten,  Japansche 

fli?u ,  kristallen  lampen ,  groote  candelabers ,  kristallen 

i^^kaat,   druivenwgn,  ivoor,  lederen  gordels  en  schepea 

11   van  Eapal'a.   Dit  alles  behoeft  in  den  vervolge  niet 

worden;  en  zullen  zij  kunnen  volstaan  met  aU  schat- 

gei\:  Paarden,  koraal,  spiegels,  lakens,  goudgeweven 

I  loiig-ells,  slaande  pendules,  kruidnagelen,  sandelhoat, 

amber,    jachtgeweren    en     vuursteenen.     Voor    het 

goen  bedrag  vasl^esteld  van  hetgeen  de  cgnsdrager 

I  aanbieden  '). 


J  ljr:iclit  vaD  Hoorn  ala  geschenk  t 
ri ,   4   benguolsclio 


r  don  Keizer  TM  China,  o.m.in. 
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Hiermede  houden  de  chineesche  berichteii  op.  Die  omtrent  latere 
nederlandsche  expedities  zullen  t  u,  eveneens  op  dezelfde  wijze  in 
de  chineesche  geschiedenis  geboekstaafd  worden.  Maar  uit  de  voren- 
staande berichten  bl^kt  genoegzaam,  dat  de  Ghineezen  alle  pogin- 
gen der  Europeaanen  om  handelsverbindingen  met  hun  land  aan 
te  knoopeo ,  en  alle  gezantschappen  door  de  europeesche  hoven 
gezonden,  alleen  beschouwd  hebben  als  eene  hulde  aan  hun  roem- 
r^k  land  betoond,  als  eene  hulde  aan  den  Keizer  der  geheele 
wereld ,  die  de  vorsten  van  alle  andere  landen  slechts  beschouwt 
als  zgne  directe  of  indirecte  vazallen ,  wier  plicht  het  is  hem  hunne 
hulde  en  hunnen  cijns  te  komen  brengen.  En  men  vleie  zich  niet, 
dat  die  toestand  anders  geworden  is,  of  de  Chineesche  Keizers  er 
anders  over  denken ,  nu  z^',  door  tijdsomstandigheden  gedwongen , 
in  ruil  voor  onze  gezanten ,  ook  hunne  gezanten  naar  Europa 
sturen.  Dit  is  ook  vroeger  door  de  chineesche  Keizers  gedaan  ten 
opzichte  van  Siam,  Annam,  de  groote  turksche  rijken  in  Centraal- 
Azie,  enz.,  maar  die  gezanten  waren  alleen  verspieders,  die  zich 
op  de  hoogte  moesten  stellen  van  de  macht  of  de  hulpbronnen 
van  een,  in  hunne  oogen  te  gevaarleken,  mededinger.  Van  gel^k- 
heid  in  rang  tusschen  den  Keizer  van  China  en  de  Vorsten  van 
andere   Staten   kan    nooit  sprake   z^n.    Het   is   dus  de  plicht  van 


:rk>ï  Tertez^nwrwril&zcn  in  Cliiii»  dh  steeds  in  fa 
1 ,  ach  ai«t  te  Iakk  om  dai  tnia  leulen  door  i 
Z'ZL  der  trbiiieesehe  •ËpIomAten,  maar  steeda  na^ 
l^frL .  iit  -iev/t  ath  «dpKigk  aan  Je  geaiotat  vcrdi^i 
r  Liet  in  hunne  correspoDdentie  des  wana  scbendi 
-.1.1.^  Tan  geleien  ranz  loekomt{17).  en  tegen  ell 
.-r.-Tui  mtt  nadruk,  da  noola  gewapender  hant 
fl^-.  doei  ons  Ie«d  Ee  moeten  ronxteteeren,  dat  i 
Nr- Ierland^  h  e  icinist^-readent  te  P^iag  deze  dril 
hj-L>:i:tin^  niet  roldoende  in  het  ow  hoodL 
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AANTEEKENINGEN. 

1.  (Bklz.  4.)  Voor  de  Chineezen  moest  het  goudblond  haar  der 
Nederlanders ,  dat  bij  onze  matrozen  door  zeewater  en  zon  ros  en 
vosbruin  wordt,  wel  rood  gelijken.  Nadat  de  macht  der  Neder- 
landers voor  die  der  Engelschen  was  gaan  tanen,  werd  de  spot- 
naam  >  Roodharigen"  op  de  Engelschen  toegepast. 

2.  (Bldz.  4.)  In  alle  chineesche  berichten  worden  de  Portugeezen 
steeds  Fa-lan^ki  of  Franken  genoemd.  Zij  werden  geacht  thuis  te 
behooren  in  Malacca,  evenals  de  Hollanders  in  Batavia. 

3.  (Bldz.  4.)  Deze  beroemde  chineesche  reiziger  wordt  meestal 
de   Eunuch   San  pao  C^"^)  genoemd.  Zijne  eerste  reis  deed  hg 

in  gezelschap  van  een  zekeren  Wang  King^hoeng  ( ^  ^  B/^ ). 
Ten  gevolge  hiervan  wordt  hij  door  de  Java-Ghineezen  abusievelgk 
Wang  San-pao  (Ong  Sam-pó)  genoemd.  Qroeneveldt  heeft  een  uit- 
voerig bericht  over  zgne  zeven  reizen  medegedeeld  (Notes  enz.  p. 
41—45). 

4.  (Bldz.  4.)  Stad  in  het  dep.  van  Tchang-tcheou  in  de  provincie 
Poekien,  op  24^  25' N.B.  en  115^43'0.L. 

5.  (Bldz.  5.)  Wij  weten  niet  welke  naam  achter  die  transcriptie 
verscholen  ligt.  Onze  geschiedschrgvers  verspreiden  daaromtrent 
geen  licht. 

6.  (Bldz.  7.)  In  1617  had  Corn.  Regersz.  bezit  genomen  van 
de  Pescadores,  en  in  1624  nam  Sonck  bezit  van  de  Westkust  van 
Formosa  en  stichtte  daar  het  fort  Zelandia.  (Lauts,  op.  cit.,  I, 
204  vgld.) 

7.  (Bldz.  9.)  Li-Khioh  wordt  in  het  officieele  bericht  Li-tao 
genoemd. 

8.  (Bldz.  11.)  Op  de  kaart  der  Pescadores  in  de  chineesche  Geogra- 
phie  ;^  g  ^  ^  ^  l^eet  deze  plaats  Hong-koei-bi  J|^  ;fg  J^ 
>  Uiteinde  van  den  blaasbalg*'.  Zg  is  gelegen  aan  de  Z.  O.  kust 
van  het  voornaamste  eiland  der  Pescadores. 

9.  (Bldz.  12.)  Dit  is  volkomen  juist.  De  Gouv.-6en.  Coen  was 
den    2den   Februari  van  het  jaar  1623  naar  Nederland  vertrokken. 
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lldz.    12 )   Dit  ia   eenvoudig  de  traascriptïe  van   den  titel 

diea     de    Java-Oliiiieezea     nog     hedea     N^gobocAlaet 

I)    traoscribeeren.     Onze    geschiedschryTers    rerzwggea 

Igeheel   en   al.    Bij    het   dooraauffelen    raa   de  op  'b  Rgks 

■  u  deu  Haag  aanwezige  officieele  beacheideD  omtrent  deie 

Inheid,   waarbg  wy  de  meest  welwillende  hnlp  ondeirOD- 

heer  J.   E.    üeeres,  ronden  wg  daaromtrent  alleen 

Lnde   aaugebeekeod   in   een    brief  ran  MarÜDus  Sonck,  5 

aan    den   Goaverneur-Generaal    Pieter   de  Carpentiei 

*W^    verstaan    dat   van   ooae   geraogenen   in    ChiDK 

:  levea  zyu  die  Commandeur  (bet  Obineesche  ^^  "^  ^ 

bet)    Ohristiaen   Franxaoon,  Willem  van  Handaen,  Doede 

Imet  drie  jongens,  ende  dat  zij  naar  Paequiaen  (Peking), 

)  Uariiiick  zyn  hof  bout,  geroerd  zgn  ende  geraDckelgk 

worden   door  Tungsouwing,  hebben  aan  haar  een  brief 

maar  vreesen  dat  niet  besteld  zal  werden.  A.llea  «at 

n  can  zuilen  voor  haar  verlossinge  gaarne  doen."(Elgki- 

I  Expeditie   onder    Commandeur   Cornelia   Keyerssen   naar 

123—1624.) 

Kkt  niet  of  zg  ooit  verlost  zyn,  en  waarschgnlgk  zgnig 
1  gevangenis  gestorven,  óf  onthoofd. 

Boet   deze  Cbristiaan  Franszoon  geweest  zgn  die  zich  met 

maunen   in  den  toren  ran  bet  fbrt  ran  de  Peecadorei 

Isloteu ,  en  zich  daarin  tot  het  laatste  oogenblik  rerdedigd 

16.)  De  Boca  tigre  der  Portugeezen  en  de  Bogut  der 
Irten ,    ook   wel    ^  p^  Hoe  moen,  Tggerpoort,  genoemd- 

iQgrijke  granieten  forten,  die  den  toegang  tot  Canton 
leu  ,  maar  die  thans  rerrallen  zgn,  na  tot  driemalen  toe 
IEd  gelachen  beschoten  te  zijn. 

12.)    Chiao-iaó  ni   bók,  to  sednce  people'a  eais  and 
I  great  show  of  wealth  attracting  robbers  (Douglas,  Dict 

'nacular  of  Amoy.) 
Bldz.    17.)    Waarschgnlgk    eene  fantastische  opvatting  ras 
Ide   zeeman   den   >Spiegel"   ran    het   schip    noemt   en  die 

oj)  den  achtersteren  bevestigd  is. 
Bldz.  20.^  Volgens  de  uitspraak  ran  het  Canton-dialect  ia 
luatuurlyk   de    namen   der   Ned.   Gezanten    het   eerst  tQB 
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opgeschreyen.  In  den  Chin.  tekst  staat  abusievel^k  voor  p||  p^ 
Kai-ye  (Kegzer)   f^  P^   wa-r/e. 

15.  (Bldz.  21.)  Koxinga.  ( ^  ^  ^  Kok-sing^ia)  is  een  eere- 
titel  voor  dien  beroemden  zeeschuimer,  die  eigenlek  Tè  Sing-kong 
(SJ  fiCjïJI)  heette.   Zgn    vader:    Tè^Tsi-lióng,  bggenaamd  Hoet^ 

hong  (^  ê  )f  ^^  ^^^^  nederzetting  op  Formosa  gegrond,  ten 
einde  van  daar  den  Mandschoe  veroveraar  van  China  te  kunnen 
bevechten.  Hij  werd  in  1661  te  Peking  onthoofd,  maar  liet  een 
zoon  na,  dien  h^  bij  eene  japansche  vrouw  verwekt  had,  en  die 
het  werk  van  z^n  vader  voortzette  en  het  den  Mandschoes  ge- 
weldig lastig  maakte.  Ten  einde  een  vast  punt  voor  z^ne  operaties 
te  hebben,  vestigde  hij  zijn  oog  op  Formosa,  verdreef  de  Hollan- 
ders er  uit,  en  rustte  van  daar  zijne  vloten  uit  waarmede  hij 
de  Mandschoes  bestookte.  Hg  overleed  echter  zelf  in  1662,  39 
jaren  oud.  Zijn  eerenaam  Kok-sing-idiQ  door  de  Portugeezen  ver- 
minkt tot  Koxinga^  onder  welken  naam  hij  bg  de  europeesche 
geschiedschrijvers  bekend  is. 

Zgn  zoon  heette  Të-king  (^j^)  ^^  ^^^^  kleinzonen  T|- 
ICiktsong  ( 15  :^  M )  en  Tl^ICik^song  ( ÜJ  ;^  i|| ). 

16.  (Bldz.  22.)  Min  Ngan-tchin  aan  de  rivier  J/ïn,  ten  Z.0. 
van  de  hoofdstad  der  prov.  Foekien:  Foetcheou.  Zie  Map  of  Fuh- 
kien  N°.   101. 

17.  (Blz.  28.)  Toen  wij  in  1861  te  Canton  vertoefden,  werd 
door  den  toenmaligen  nederlandschen  consul,  J.  des  Amorie  van 
der  Hoeven,  aan  den  Gouverneur-generaal  van  Canton  kennis 
gegeven  van  de  benoeming  van  den  heer  Richardson  tot  neder- 
landsch  vice-consul  te  Swatow,  en  daarop  de  erkenning  als  zoo- 
danig door  genoemden  Gouverneur-Generaal  gevraagd.  De  chinee- 
sche  vertaling  van  dezen  brief  werd  door  m^  gemaakt  en  opge- 
zonden. Toen  het  antwoord  van  den  Gouverneur-Generaal  kwam , 
zag  ik,  dat  hij  daarin  het  woord  Nederland  lager  geplaatst  had 
dan  het  woord  China ,  gevende  daardoor  te  kennen ,  dat  hij  Ne- 
derland niet  als  een  staat  van  gelgken  rang  beschouwde.  Wij 
gaven  daarvan  aan  den  Nederl.  Consul  kennis,  en  deden  het 
voorstel  dezen  brief  aan  den  Gouverneur-Generaal  terug  te  zenden , 
met  de  opmerking,  dat  deze  verbeterd  moest  worden.  De  Nederl. 
Consul  weigerde  echter  aan  ons  voorstel  gehoor  te  geven ,  en  nam 
den  brief  van  den  Gouverneur-Generaal,  zooals  h^  was,  aan. 
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heer  Ferguson  geen  iroord  Ohineeach  keot,  zullen 
l»pzette!gke  verzuimen  door  de  CbiDeesche  rsgeering 
■  k  gepleegd  zijn,  zonder  dnt  hg  ook  alechts  het  flauwste 
I  daarvan  heeft  gehad. 

liiater-reaident  in  China  moet  tevena  een  ervaren  siao- 
I  dndera  wordt  liij ,  onwetend ,  elk  oogenblik  door  de 
I  diplomaten  vernederd  en  geboend. 
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van  wglen  Prof.  Dr.  J.  J.  Hoffmann,  enz.,  op  last  van  den  Mi- 
nister van  Koloniën  bewerkt  en  uitgegeven  door  Mr.  L.  Serrurier, 
Conservator  en  waarnemend  Directeur  van  het  R^ks  Ethnographisch 
Museum. 

Aldus  luidde  de  titel  van  de  twee  eerste  afleveringen  van  dit 
Woordenboek,  waarvan  de  tweede  in  1881  bg  de  bekende  firma 
E.  J.  Brill   te  Leiden  verscheen. 

Sinds  dien  zgn  volle  elf  jaren  verstreken ,  en  ziet  nu  eindel^k 
de  3e  aflevering,  de  letter  B  bevattende,  het  licht. 

De  titel  is  nu  echter  gewijzigd  en  luidt: 

Japansch  Nederland sch    Woordenboek 

naar  de  aanteekenin^en  van  w^len  Dr.  J.  J.  Hoffmann ,  enz.,  op 
last  van  Z.  E.  den  Minister  van  Koloniën  aangevuld  en  voor  den 
druk  bewerkt  door  Mr.  L.  Serrurier,  Directeur  van  's  Rijks  Eth- 
nographisch Museum  en  Lector  aan  de  Ri)ks  Universiteit  te  Leiden. 

Volgens   dien  nieuwen  titel  zou  dus  het  handschrift  van  wijlen 
prof.    Hoffmann    slechts    uit    »Aanteekeniugen"    bestaan,    en    het 
leeuwendeel    van   den  arbeid  den  heer  Serrurier  ten  laste  ziïn  ge- 
komen. Het  zg  zoo!  —  Wg  zullen  in  het  midden  laten  in  hoever 
de  heer  Serrurier  gerechtigd  is  den  verdienstelijken  arbeid  van  w^len 
prof.  Hoffmann  te  verkleinen ,  door  hem  met  den  naam  van  aan- 
teekeningen  te  bestempelen ;  —  door  dien  nieuwen  titel  te  kiezen , 
stelt   zich  nu  de  bewerker  van  deze  >aanteekeningen"  persoonlek 
verantwoordelijk  voor  alle  in  zijne  bewerking  voorkomende  fouten 
en  onnauwkeurigheden.  W^  zullen  ons  b^  onze  beoordeeling  hier- 
aan houden  en  den  lezer  verzoeken  onze  opmerkingen  te  beschou- 
wen   als   te   zyn    gericht   tegen    den   heer  Serrurier  en  niet  tegen 
zgnen  en  ook  mijnen  verdienstel^ken  en  hooggewaardeerden  leer- 
meester, wglen  Dr.  Hoffmann. 

De   heer   Serrurier   verwaardigt   zich    niet   eens   zich  te  veront- 
schuldigen wegens  het  elfjarig  t^dvak  dat  tusschen  de  verschoning 

6e  Vülgr.  VIII.  .  8 
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3«   aflev.   van    dit  woordenboek  ligt.    Het  publiek 

ludig  het  korte  bericht  >d&t  de  redenen  die  hem  (Ser- 

hebben  om  de  uitgave  zoo  lang  te  staken  van  per- 

nrd  ziju,  en  het  publiek  geen  belang  kunnen  inboezemen." 

Izicb  bezwaarlijk  ouverantwoordelgker  tegenover  bet  pu- 

Ischuldigen  (?)  en  de  heer  Serrarier  volgt  wel  wat  al  te 

li'fl  uitspraak:  iPubliek!  ik  veracht  je",  na.  Het  publiek 

iiltatuli  bedoelde,  was  van  laag  allooi,  maar  bet  pn- 

|lweik  lie  beer  Serrurier  zich  richt  behoort  tot  de  bloem 

'  tot  (Ie  geleerde  wereld  —  wie  het  werkelgk  niet  on- 

,  dat  de  uitgave  van  een  door  haar  reikhalzend  Ter- 

vau   eeu   beroemd   Japaaoloog  zoo  >Mir  nichts,  Dir 

I jaren    lang  gestaakt  is  geworden;  en  wg  vreezen  dat 

p.kh  niet  zoo  licht  zal  tevreden  stellen  met  de  plompe 

I  ileu  lieer  Serrurier. 

1  gemeenplaats  >  redenen  van  persoonleken  aard"  be- 

u  wij  bier  niet  nader  uiteenzetten.  Zg  z^n  inderdaad 

■r}'^-,    dat   wg,   wilden   wg   die  nader  uiteenzetten,  tot 

Miiden  moeten  overgaan,  die  wg  liefst  vermeden 

t   oua   alléén   om    het   belang   der   wetenschap  te 

echter  meenen ,  dat  dit  lange  el^arige  tgdvak  door 
'T  zaa  besteed  geweest  z^n  om  zgn  arbeid  zooveel 
maakt  eii  ouberispelgk  te  maken.  Maar  wg  kannen 
liiiot.  1 1 tule rschrg ven.  Dezelfde  slordigheid,  die  de  eerste 
J  kenschetste,  en  die  wg  vroeger  reeds  gereleveerd  beb- 
liert  ook  weder  deze  aflevering,  zooals  wg  zoo  straks 
|voorbt'elden  zullen  aautoonen. 

?eue  opmerking  omtrent  hetgeen  de  beer  Serrurier  in 

r.i'gt  omtrent  de  onzekerheid  waarin  hg  verkeert  ten 

s]>tiI1iii;{  van  de  chiueesche  woorden  in  bet  Japansch  mat 

t  is  volkomen  juist  hetgeen  hg  zegt,  dat,  èn  in  de 

irdeiiboeken,  èn  in  de  literatuur  over  bet  algemeen, 

cousliiiit    verwisseld    worden;    maar   dit  komt  omdat 

zelf  èn  de  cbiueesohe  taal,  èn  de  waarde  van  hnn 

lotpoii  sjilabavium,  te  slecht  kennen,  om  den  regel  of 

I  tv  outdi^kkcn  waarnaar  zg  zich  te  richten  hebben. 

KÏw  SiMotetor  TUI  10  Pecembar  ISSl. 
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Omtrent  deze  belangrijke  kwestie  hebben  langdurige  besprekin- 
gen plaats  gehad  op  het  Oriëntalisten-Congres  te  Parijs,  in  1873 
(Actes,  Vol.  I,  p.  390).  In  het  algemeen  moeten  de  chineesche 
woorden  waarin  eene  a  voorkomt  met  a-w  (au)  getranscribeerd  wor- 
den ,  en  die  waarin  eene  o  of  oe  voorkomt,  met  o-u  {p\C).  Zoo  moest 
een  Japanner  het  chineesche  karakter  ^  tang  transcribeeren  met 
•^  -J^  to  -f"  w  (tou) ;  daarentegen  het  karakter  W  ioeng  met  J-  -j^ 
to  -\-u  (toü)  j  om  de  eenvoudige  reden ,  dat  in  het  chineesche  woord 
tang  de  klinker  eene  a,  en  in  het  chineesche  woord  toeng  de 
klinker  eene  u  (oe)  is.  Om  dus  te  beslissen  of  men  au  of  ou  schry- 
ven  moet,  behoeft  men  zich  alleen  af  te  vragen  hoe  het  woord 
in  het  Chineesch  luidt,  nl.  of  daarin  de  klinker  a  dan  wel  de 
klinker  o  of  u  (oe)  voorkomt. 

Wg  zouden  dan  niet  de  foutieve  spelling  Sjógoen ,  in  plaats  van 
Sjaugoen  voor  den  naam  van  de  vroegere  zoogenaamde  wereldsche 
keizers  van  Japan  gekregen  hebben;  want  het  is  de  japansche 
transcriptie  der  chineesche  karakters  ^  ^  tsiang  kiun  (genera- 
lissimo),  en  in  het  woord  tsiang  is  de  klinker  eene  a  en  geene  o  of  u. 

Diensvolgens  hadden  de  chineesche  karakters  i^  ^  ^  ^ 
^  "IK  en  ^  ^) ,  die  respectievelgk  in  het  chineesch  mau^  mau, 
f  ah,  mauj  mau,  mang  en  mau  uitgesproken  worden,  in  de  ja- 
pansche transcriptie  hau  moeten  geschreven  zyn,  en  niet  6ou,  zoo- 
als  zg  thans  in  dit  woordenboek  getranscribeerd  z^n ,  daar  in 
deze  chineesche  woorden  de  klinker  a,  en  niet  o  of  u  is. 

Maar,  zooals  boven  gezegd ,  de  Japanners  kennen  de  chinee- 
sche taal  al  zeer  slecht.  Ik  heb  hun  dit  op  het  9^  internationale 
Oriëntalisten-Congres,  in  1891  te  Londen  gehouden,  ronduit  in  het 
gezicht  gezegd,  en  dit  later  nog  eens  in  de  T^oung-pao  (Vol.  III, 
p.   184)  duidelijk  doen  uitkomen. 

De  meeste  onzer  bedenkingen  zijn  dan  ook  meer  een  verwgt 
aan  de  japansche  lexicographen ,  dan  aan  den  heer  Serrurier,  of- 
schoon het  ons  toch  toeschijnt,  dat  laatstgenoemde  niet  implidte 
de  stommiteiten  van  eerstgenoemden  had  behooren  te  volgen  of 
na  te  schryven.  Hij  toch  kon  beter  weten,  en  hij  kan  er  zich 
niet   mede   verontschuldigen   door   er   op    te  wgzen,  dat  Bepburn 


1)   Het   woordenboek   is  zonder  paginatuar,  en  zal  dus  de  lezer  zelf  moeten 
tellen  totdat  hij  aan  bidz.  75  gekomen  is,  waarin  bedoelde  teekens  staan. 
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ftche  lexicographen  dezelfde  foutflD  be|^n  hebben. 
Iiap  kan  zich  veraDt  woord  en  met  te  zeggea:  >Het 
I  inijn  woordenboek",  maar  de  Hsmensteller  zelf  van 
ll»><'k  mag  zich  niet  op  de  fouten  zijner  Toorgangers 
m  ili'Tit  die  te  verbeteren  en  aan  te  vullen. 
Iij'i  h:id  de  heer  Sernirier  niet  de  xerkeerde  chineeache 
Bften  naschrijven  die  de  japanache  lexicoj^raphen  besi- 
I  7.\]  geen  of  slecht  Chineeseh  kennen.  Zoo  moet  Ba- 
IriJM'  niet  K<^traiiRcribeerd  worden  j^  'j^,  zooals  ïd 
liiit .  maar  ,^  "^ ,  daar  eemtgenoenide  samenstel li Dg 
Biiili  ' Paarden ilytmstie'  beteekenen  zoude.  Verjï.  ïd  de- 
l/(„,,-.;«(  1^  f^  'Alle  geslachten  of  dynastiën.'  ^  ^ 
Bun  LCeene  transcriptie  zijn  voor  Bti-ba  'renbaan':  waot 
liili'ti  hii-dziijaii.  vergelijk  Bokü-dziyav ,  'weilaod.'  Dit 
In  lyiioniem  van  Kei-ba  'wedrennen',  hetgeen  ^^  J^ 
Br»|j-lt|  waarvan  kfibnjo  'harddravery'  is  afgeleid. 
I>et  dus  getranscribeerd  worden  met  ^  'q  ma  pa 
|[-i;iiijg',  daar  de  renbaan  afgezet  wordt  met  'fences' 
W  ]'•')■ 

liiir  Ba-rm  'wimpel'  is  foutief  Toor  "^  ft^  pa  liSn; 
Bil."  ti>  curl  up,  as  leaves  in  drought"  (Douglas).  5a- 
Bi'i'ri  l'isangblad,  dat  door  dorheid  gebarsten  is.  Van- 
li<'<>^clie  uitdrukking  ^(^|J)77  ^  't'au-to  lifn  voor 
II.  1)<'  Japanner  heeft  echter  weder,  more  majorum, 
liiiiifd  ^  voor  liSn  (ren)  vergeten,  en  de  heer  Serru- 
lilit,  na. 

IviiTi  Hai-do  'slaaf'  en  Bai-dzïyo  'straathoer'  t«  trans- 
1'  V'l  iSi  ^^  S  ^'  ^^^^  ^^^  ^**'  geweest  ze  te 
%n  n)fi  ^^  en    ^  ^,    in    het    Emoi-dialect   nog 

■  (MI  hai  loe  uitgesproken  en  beteekenende  'een  slechte 
lliiaf',  'eene  slccbte  (gemeene)  meid'.  De  sameBstelIin- 
I  i'ii  ^  -^  beteekenen  'slaven  of  vrouwen  verkoopeo.' 
I|<H.  voor  Jiax-ta  (straathoer)  en  Bai-yakü  ^  ^^  (kwak- 
ld.  i.  slechte  (gemeene)  geneesmiddelen. 
Igi^droogde  pruimen'  wordt  foutief  getranscribeerd  met 
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^  ~^ .  De  heer  Serrurier  kon  toch  weten ,  dat  alles  wat  ge- 
droogd is  door  de  Chineezen  ^  kan  genoemd  wordt;  ^  kan 
beteekent  *  droog,  gedroogd',  terwijl  het  door  den  heer  S.  ge- 
schreven "]P  kan  een  >  schild"  beteekent,  ergo  >  Pruimenschild'' 
{sic!).  De  heer  Serrurier  had  die  samenstelling  in  mgn  Neder- 
landsch-chineesch  woordenboek  kunnen  vinden. 

Baku'hakü   is   foutief  getranscribeerd   met    ]^  ^  ;   moest  zgn 

^   evenals  in  Bakü^zen   ^  ^  * 
Eveozoo    moest    Bakü-ron    'tegenwerpen,    bestreden'    niet   met 
g|^   maar    met   ^^  ^^   getranscribeerd    worden.    Verg.  Bakü- 

gekt  ^aanval,  critiek,  tegenstand'.  Het  chiu.  karakter  ^  betee- 
kent eeue  'zandwoestyn',  S^  Hegenspreken,  bestreden'.  Bakü- 
zatsü^  'gemengd,  in  wanorde'  is  al  even  foutief  met 
getranscribeerd.  Het  moet  zijn  i|^  ^  pak  tsap  >having  various 
colours  mixed  indistiuctly  together"  (Douglas). 

De  transcriptie  der  woorden  Ban  is  al  even  ellendig.  Het  woord 
Ban^  in  de  beteekenis  van  'Beurt,  Rol,  Wacht,  Dienst',  mag  niet 
met  ^^  getranscribeerd  worden,  maar  men  moet  daarvoor  ge- 
bruiken het  chineesche  karakter  ^^tt  p^n.  B.  v.  ^  ^^tt  *^  enter 
on  one's  turn  of  duty,  as  lictors,  police,  etc.";  ^  ]^   >to  come 

to  one's  turn  or  time  of  duty"  enz.,  enz.  Ook  in  de  woorden 
Ban-bi,  de  dagen  waarop  men  wacht  heeft  of  dienst  doet;  Ban- 
bukuro^  nachtzak  van  soldaten  of  wakers  op  wacht;  Ban^dai, 
plaatsvervanger  in  politie  of  wachtdienst;  Ban-de,  wachter.  Ban- 
gastra j  kommandant  van  de  wacht;  Ban-gavari,  het  aflossen  van 
de  wacht ;  Ban  go,  manschappen  van  de  wacht  (eigenlijk   3^  ^i 

en  niet  ^  /\\  ) ;  Ban-go-ya ,  wachthuisje ;  Ban-gumi ,  het  piket ; 
Ban-gu'sokü,  oudmodels  wapens  der  schutter^,  enz.  enz.,  moest 
overal  3^  pan  in  stede  van  ^  fan  staan.  Het  laatste  karak- 
ter alléén  beteekent  >Keer  of  Maal". 

Ban-bau  'groot  verlangen,  vurige  wensch'  te  transcribeeren  met 
w  aË  /^^  wang  is  eene  ketterg.  Het  is  het  chineesche  !j^  ^ 
wan  wang  (in  Emoi  ban  bang)  >Ik  hoop  tiend uizendmaal",  d.  i. 
vurig  ^  innig. 

Het   Ban  van    Ban-dai,    *  verhevenheid   waarop   de  kassier  van 
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I  troont'   is  niet  ^§= ,  maar    ^2-    Ban-dai    J2  5^    ü 

scbavotje ,   eene  ronde ,  platte  Terhevenheid.  Wg 

^hts  aan  het  cbineesche   ;^  £  TFef  poon,  de»Hu8" 

-  het  marsplatje.  Hoe  slordig  de  heer  Serrorier  werkt, 

,  dat  hij  drie  blads.  verder  Ban-dai-dzura  t  een  plat 

Tollemaao^tronie',    correct,  volgena  Hepbaro,    mei 

Leeft  getranscribeerd. 

Twoorden  met  Ben  samengeBteld  heeft  de  heer  Sermrier 

mti  geschreven    Dit  gaat  niet  op.  Men  mng  £m~pei  ^een 

Ben-ptki   '  slaafs  <    lafhartig'    niet   met   0|  ^^   en 

Icribeeren.  Zij  zgo  in  hetcbioeesch  {§  ^  en  ^^  ^. 

:  vg  hebben  geen  lust  al  die  fonten  te  releTeeren, 

Lande  is  voldoende  om  aan  te  toonea,  dat  de  japan- 

geen    Cbineescb  kennen,  en  dat  de  heer  8er- 

even    weinig   van   schgnt  te  weten,  daar  hg  hanne 

bIoos  naacbrgft. 

Ireedsprakigheiil,  die  wg  in  onze  vroegere  besprekiDg 
,  vinden  wij  ook  weder  in  dit  deel  terug. 
'i    Ba-^inii  omschreven  worden  met  > Paardekleed , 
I  of  gebloemd  henneplinnen  of  zgde,  in  den  regel  met 
ken  versierd"?  De  heer  Sermrier  bad  eenvoudig  knn- 
Imet  er  achter  te  plaatsen:  Schabrak,  dan  ware  hg 
;  want  ook  ome  schabrakken  zgn  van  fluweel,  egde 
ook  otiz^  adel  borduurt  daarop  zgn  bmiliewapen. 
I  nog   terloops  öp  dat  de  chineesche  naam  van  Scba- 
I    ma  ^'o/',maRr    H|  ^    ma  têchen. 
omschreven   door   'het  gevulde   dekkleed   dat 
L  zadel  legt'?  Zoo'n  ding  beet  bg  onze  boeren  'sa- 
'  aadelknssen'. 
Wkütra'ZiJ/aiü  eene  lange  omscbrgving  van  de  ^  *^ 
l^eix   (Jett    witte   kruidnagelen),   die    met   bet   enkele 
had    kuunen  teruggegeven   worden.    Men  zie  ons 
Wdb.  i.  V.  ïGuano".  Niet  alléén  de  guano  van  de- 
;el ,  maar  die  van  alle  vogels,  wordt  in  de  Chin. 
iekeu  gebruikt. 

r  Hcfarijft  in  zgne  voorrede,  dat  bg  vooral  sgnc 
beeft  aan  het  ethnograpbiscbe  gedeelte,  es  daartoe 
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zoowel  uit  de  japansche  als  uit  de  europeescbe  literatuur  zooveel 
mogelgk  beschrijvingen  van  voorwerpen  en  van  gebruiken  in  dit 
werk  beeft  opgenomen,  terwgl  hg  tot  opluistering  daarvan  eenige 
gravures  uit  eene  kleine  jap.  Encyclopedie,  in  1864  te  Yedo  uit- 
gegeven, in  den  text  heeft  gedrukt. 

Wg  zullen  hierover  geen  oordeel  vellen,  daar  wg  naar  de  mee- 
ning des  heeren  Serrurier  niets  van  ethnograpbie  afweten  (zie 
>Het  Vaderland'*  van  8  April  1892},  en  ons  dus  maar  troosten 
moeten  met  hetgeen  Professor  Bastian  daaromtrent  in  zgn  laatste 
werk  zegt: 

>In  solcher  Hinsicht  liegt  ein  ergiebigstes  Beobachtungsfeld  in 
der  indonesischen  Inselwelt  ausgebreitet,  und  durch  eine  ftir 
den   Entwickelungsgang   der  Ethnologie  gunstige  Wendung  steht 

gerade  hier  eine  wohlgeordnete  Streiterschaar  fertig Wenn 

zugleich  im  Ereise  zugehöriger  Fach wissenschaften  autoritativ  re- 
dende  ^)  Namen  wie  Kern ,  Schlegel ,  Tiele ,  Serrurier ,  Veth,  Kan, 
u.  s.  w.  für  hier  gemeinsame  Zwecke  zusammen  wirken  ....  enz. '). 

Wanneer  dus  de  Nestor  der  Ethnograpben  mg  op  het  gebied 
der  ethnograpbie  in  de  tweede  plaats  als  tot  de  >met  gezag  spre- 
kende** mannen  telt,  zal  de  heer  Serrurier  mg  ten  goede  houden, 
dat  ik  aan  dit  oordeel  van  Prof.  Bastian  meer  gewicht  hecht  dan 
aan  het  zgne. 

De  afschuweigke  prentjes ,  aan  een  japansch  dubbeltjes  prenten- 
boekje ontleend,  geven  geen  hoogen  dunk  van  de  anders  zoo  uit- 
nemende japansche  teekenkunst,  en  verhoogen  zeker  niet  de  waarde 
van  de  ethnographische  bgzonderheden  door  den  heer  Serrurier 
medegedeeld. 

Het  bg  het  woord  Ban-hakü  {^  ^)  gevoegde  prentje  is  niet 

een  chineesch  koopvaardgschip ,  maar  een  Oostindiëvaarder  uit  de 
16^  eeuw  van  europeesch  maaksel,  zooals  duidelijk  blgkt  uit  het 
veel  grootere  en  nettere  prentje  van  een  Ban-hakü  in  eene  op 
keizerlgk   bevel   uitgegeven  fraaie  jap.  Encyclopedie  in  ons  bezit, 

en  waarbg  als  toelichting  staat  ]^  ^  ^  ^  j|^  -{Ët  »W&^  hier 
afgebeeld  staat  is  een  zeeschip  der  zuideigke  barbaren  (Nederlan- 
ders of  Portugeezen). 

Van   een   chineesch   zeeschip   geeft  genoemde  encyclopedie  even- 


1)  Wij  cursiveeren. 

2)  Bastian,  Ideale  Weiten,  Widmungsblatt,  Deel  II,  p.  261. 
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ieeldiog  met  het  bgachrift:  1^  ^  ;^  JlQ'  .  j^  J|6  , 
l>Groot    zeeschip;    d.  i.   OoBtindiêraarder ,    Haodels- 

ftl  over  den  arbeid  des  heeren  Serrnrier  moge  hard 
let  ilrukt  nog  niet  eens  ten  volle  ait  hetgeen  wg  ervan 
ft  de  beer  Serruriet  zich  de  hem  bier  gegeven  wenken 
Lkeu  b^  de  bewerking  der  volgende  aBeveringen,  en 
liiet    weder   zulk    eenen    enormen    tyd    daarop    laten 


I  ondankbaar  zgn  hier  niet  van  de  t;pographische  uit- 
liet werk  te  spreken ;  zg  is  voortreffelgk  en  den  ouden 
na  £.  J.  Brill  waardig. 


12  Nov.  1892. 


G.    SCHLKOBI.. 


nkiil  „Oostiudiëiaarder" 


i  NoderL-Chin-  Wdb. 


VIER  JAVAANSCHE  LEGENDEN  UIT  DE 
RESIDENTIE  MADIOEN 


MEDEGEDEELD  DOOR 

L.    Th.    MAüER. 


Wat  legenden  en  sassen  zijn,  behoef  ik  den  lezer  zeker  niet  nader 
uit  te  leggen,  evenmin  als  het  noodig  zal  wezen,  hier  te  wijzen  op 
het  nut,  dat  uit  dergelijke  verhalen  geput  kan  worden,  om  den 
aard,  het  karakter,  de  ontwikkeling  van  het  volk,  in  welks  mond 
zij   voortleven,  te  leeren  kennen  en  beoordeelen. 

De  vier  legenden,  die  ik  hier  den  belangstellenden  lezer,  als 
voorloopers  eener  grootere  serie  aanbied ,  behooren  allen  tehuis  in  de 
residentie  Madioen  en  zijn  geschreven  in  het  Patjitansch  dialect, 
dat  eenige  bijzondere  woorden  en  woordvormen  aanwijst. 

Omtrent  de  wijze  van  transcriptie  der  Javaansche  woorden ,  die 
ik  hier  en  daar  in  deze  verhalen  onvertaald  heb  gelaten ,  moet  ik 
nog  doen  opmerken,  dat  ik  daarbij  de  op  Java  meest  algemeen  ge- 
bruikte spelling  heb  gevolgd. 

Ook  heb  ik  mij ,  wat  de  Hollandsche  vertaling  daarvan  betreft , 
beijverd,  die,  voor  zoover  zulks  met  de  Hollandsche  taalregels 
overeen  te  brengen  was,  zoo  woordelijk  mogelijk  te  geven. 

Moge  deze  geringe  bijdrage  den  beoefenaars  der  Javaansche  taal 
van  eenig  nut  zijn! 

Buiteiizorg  ^  Januari  1892. 


5e  Volgr.  VIU. 
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T. 
IIBT  GSAF  TE  NGLARAN. 


1)1  de  desa  Nglaran  van  het  district  Loroq  der  afdeeling  Patjitan 
is,  naar  verhaald  wordt,  het  graf  (te  vinden)  van  iemand  uit  den 
ouden  tijd,  waarbij  door  de  groote  menigte  geofferd  wordt,  omdat 
allen,  die  er  komen  (met  een  of  ander  doel  of  wensch)  en  eene 
gelofte  doen,  het  voorwerp  van  hun  streven  ten  slotte  ook  vervuld 
zien.  Wat  deze  geloften  aangaat,  deze  komen  op  het  volgende  neer. 
Wanneer  een  kind  of  ander  bloedverwant  van  eene  zware  ziekte 
hersteld  is;  —  wanneer  men  het  voorrecht  geniet  van  het  noodige 
aan  kleeding  en  voeding  te  hebben ,  hoofd  eener  desa  is  kunnen 
worden,  of  uit  de  eene  of  andere  rechtszaak  vrij  is  gekomen,  dan 
doet  men  de  gelofte  tot  het  aanrichten  van  een  offermaal  ter  plaatse 
(waar  dit  graf  gevonden  wordt)  waarbij  dan  tevens  wierook  wordt 
gebrand  dan  wel  bloemen  en   //borèh//  worden  aangebracht. 

Er  is  een  bewaker ,  die  op  het  graf  past  en  het  netjes  onderhoudt. 
Deze  bewaker  wordt  bij  keuze  door  de  hier  wonende  bevolking  alleen 
benoemd.  Het  inkomen  van  dezen  bewaker  bestaat  slechts  in  de 
ontvangen  wordende  geschenken  der  menschen,  die  er  komen,  om 
aan  hunne  geloften  te  voldoen.  Deze  offeranden  bestaan  in  geld  of 
eetwaren ,  al  naar  het  genoegen  der  gevers. 

De  reden ,  waarom  dit  graf  een  voorwerp  van  hooge  vereering  is 
geworden ,  waarbij  geofferd  wordt ,  is ,  dat  degeen ,'  die  er  begraven 
ligt ,  iemand  is  geweest  van  uitstekende  hoedanigheden ,  begaafd  met 
bovennatuurlijke  vermogens  en  buitengewone  bekwaamheden,  die 
zelfs  na  zijnen  dood  door  de  plaatselijke  bevolking  nog  steeds  be- 
schouwd wordt  als  hebbende  de  macht  om  onheil  aan  te  brengen. 
Het  verhaal  zijner  wederwaardigheden  komt  in  het  kort  op  het 
volgende  neer. 

Toen  het  rijk  van  Padjang  verwoest  werd,  —  die  het  verwoestte 
was  de  Pauëmbahan  Sénapati,  vorst  van  Mataram,  —  ontdeed  zich 
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de  zoon  van  den  vorst  van  Fadjang ,  met  name  Raden  Pandji  Sandj&j& 
Ngrangin,  die  uit  zijn  land  verdreven  was,  en  zich  schuil  wilde 
(moest)  houden ,  van  allen  luister.  Hij  begaf  zich  rechtstreeks  naar 
de  desa  Nglaran  en  nam  er  dienst  bij  een  landbouwer.  Toen  hij  reeds 
eenigen  tijd  in  dezen  dienst  was,  spreidde  hij  zijne  buitengewone 
vermogens  ten  toon  tot  groote  verwondering  der  groote  menigte , 
en  maakte  hij  van  lange  stokken  voorziene  vlaggen ,  die  hij  plantte. 
De  plaatsen ,  waar  deze  vlaggen  geplant  werden ,  (zijn  desas  geworden) 
en  (die  benamingen)  als  desanamen  blijven  dragen;  zij  worden  ge- 
naamd de  desas  Dir&  en  Oemboel. 

Wat  den  persoon  betreft,  in  wiens  dienst  hij  getreden  was, 
zoolang  als  Baden  Pandji  SandjSj&  Ngrangin  zijn  bediende  was,  nam 
diens  welvaart  ze^r  toe;  —  daarom  werd  Radeu  Pandji  Sandjaja 
Ngrangin  door  hem  uit  groote  liefde  als  zijn  eigen  kind  beschouwd. 

Maar  te  langen  leste  kwam  Radeu  Pandji  Sandj&j&  Ngrangin  er 
rond  voor  uit,  dat  hij  de  zoon  was  van  den  vorst  van  Padjang, 
uit  zijn  land  gevlucht,  omdat  dit  door  den  vorst  van  Mataram  ver- 
woest was.  Deze  geschiedenis  ging  van  den  een  op  deu  ander  over 
en  kwam  eindelijk  ook  ter  oore  van  den  vorst  van  Mataram.  De 
vorst  van  Mataram  zond  onverwijld  //ganjèq^s//  af,  om  hem  op  te 
roepen.  In  Mataram  gekomen  werd  hij  dadelijk  begiftigd  met  het 
ambt  van  ^mantri  goenoeng/s^  over  de  desas  in  de  nabijheid  van 
Nglaran,  namelijk  die  der  districten  Loroq,  Prigi  en  Panggoel.  ïot 
na  zijn  dood  ligt  hij  nog  in  de  desa  Nglaran.  Daarom  wordt 
hij  tot  heden  toe  nog  in  eere  gehouden  en  (zijn  graf)  als  oflerplaats 
geheiligd.   Die  er  begraven  ligt  is  feitelijk  ook  van  hooge  afkomst. 
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i(kjiaj)ajmajianianiinaj|afi^9smnnn(nj(Ki(|  aru)  n  xi  (Ui  ki  oim  im  om  reu 
ak  (EA  (KI  (Km  asm  (om  ojui  \    (najiJ)a{if|cxi3QruimQ^j]nQnn(umc|(bA3QrunTi 

Q  O^  CS>/   Q  CL    •.  Q 

(Km  op  f  \(um  (K|  OËv  (u  (tsm  (im  onji  (KI  c|  oii  3  aan  (m  osm  u^ 

*  Q    C?v       Q  C>  Q 

iKi.jmmini)onn3inji(Kiao|)a2ianQ{)3(kj|||(LJi\  asman(e(Km(a)^aa;i(Kiiiaj| 

a  a  .       Q 

iLJui»q.^(Kmanmm(^Ki.jm(KmfMiEJic|axi3ami«qao         (m  (ui(m  (eh  ^  o^ 

(Eiismazi(EA^maa)nnnaJi  ((aan  oaji  (um  (ki  ozi  orui  \aaji  «n  n  (um  Oiin  (m  (ea  (Km  (EA 

Q  O  ♦QCk  a..QQ  Q 

oni  (KI  on  (&)  (um  (n  O  3  oTi  (KI  .^osm  om  (IRA  (lOA  (n  Tl  (um  (Km(M  1^ 

i:iaai.jmomc|(EA3i](da(Kmi]axi3(M(Bi^\     Qnnao3aji^m(bAaJian(U) 

CSV  Qo  a*cv^» 

asm(Kma:nnn^«JiK)0(a)A\    QnAi]inaimum(umanmc|CEA3n(Bi3  0{um(irui 

Q>  Q  ""O     Q   O  O   Q  .  OCV  a    Q 

a£:fljQ(Ln(Ki(innn(nj)a::mo)a5maJi(Ki{i  N  iKmiiannasmanTKnaiiJmomaiiaj) 
Kif|(Ui(KmasmasmiKm||\     oJifiJio  at\  c|  (um  oinm  (um  (Km  nm  o  ncm  (ulo  Urn 
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*  a    .        Q  O  O  Q  O 

DIM  O  UTi  (Eli (M  «q  O  (m  »i  (FJi  K)  ^  osTi  om  oni  ft^ 

ion(ic;iniq(Uiiiiaj|0  7rianinoaxioKi^o(in  7n(uii^fiM(bfl^Kic| 
o      a  Q        *  Q  a 

^  KI,  I     dfaJ'^ 

Q     o  o  o  Q  Q 

n  tn)  3  (Kin  inj  f  i|  in)  3  tsin  KI  ^i)  oii  iion  M  ^  QJi  o  loi  .^iqo 

o  in  (HJi  (ik  (crni  Tl  n  OAii )  (M  .jahii  (KI  (ini(njin7n(UiKiKin(Èii  (VYifojnoJi 

KinaÉ;oKioKi(uii\    (U(uvioajn(nji«|Ti(Kin(U|7nf(un7iion(i:n(Uic| 

o      c?^  CL  a 

nflxi3(kji(u;nnnosviOKi\    <riii«|in  (uiinmfLnninnfinniKio^flLOQnnf  :  (bR 

o  o 

(inn  9  (KI)  ikA  o  in  Kin  ij|  Tl  ?  (i-Ji  KI  I]  (KP  a  (6in  (mr^(M  9  tsvj  (B 

Q  a  .  o  cr^      o     c> 

(ER  (Kn  (U)  (KI  ^  II  (EJi  4411  jYi  Km  Km  tx)  arm  (uvi  orm  osm  on  Km  ki  oc;  (vn  .^(Km  .jn 

Q  Q  CL  o  /         Q 

(nKm(uiao^(MKij|\  (MCjTif  KiKm(MarYi?aimiq(UiKif|Ti(ic:oijiKi 
Km  Km  ism  o(M  .^oju)  n  (Km  srMO  Km  (ki  o  Tl  (um  oTYi  9  (U)  (ism  (ER  (1^ 
(ERKic]Km(ERC|o3Ki||\    fMin»}C|annKi(U|/(KiiAj)iinji(i^a;m(aii|>nnKi 
asmoTi(LAJ)(isiii(Lii(m(UiTi9azmKmfMKmanR(ism(iJi(ismarifi(nRKiC|i^  amm 

ftSUjK^J       \         '^^         J  Ca)  ^.^\ 

Q        (^  Q  ^  Q 

Ti(ui^AJiii5m(nRC]in(U|KiKm\  ajmc|nniiim^(Ln(Kin(iJi(Lnnoajic|fjLii(M 

a^  iVYi  asm  Dl  KI  N    n  oi  3  Kma>ji  o  in  'um  annfaan(iéN(iaii(EJi(EJU)t(KRasm(um 
CJ  \         <J  S  )  \ 

(ERKm(UKm(iaR.ji.(ru(U|  9(umKi(Ln(Ki||  \  (KJiaji((ii)(Eii^9(LnnMKi.^(ERrJ] 

Q  a  o  Q      a      o  Q 
Ki(Ei|nnn(um(ism(Ln(kR.^U(ismnnnanR(Ki|]  «(onsKmtMomiiiumTicER.^ 

(ina5mfiKi3(kRinnarin(ER^f(Lim(ijioii|)\    noxiqiKKumKitfuiiJiosmaJKism 
m^asu  KI,      on,        \      J  <J        \      \         ^J 

Q        o  ci^  c?^  O  O/  Q  /   a 

QminR(KioKi.j4.iER^(Ki  jmnnnnnnKm(ER^  asm  ^  om  m  ui  kir  cm  (um 

o  ^  o  o 

rvin^(MC]Ki3oji(M(LimKmajiaji.^anasm||  ^ 

o  c^  Q 

ncm3Ki)||Km(KROinc)(cmiasm(KiiiKii(kR£j|C)annKinKmKi(ER^R((um 
cl}      J  I  «^  kv  ^  i  I       KU      ar^         \ 

Qj|  KI  Of; (M  Q  Km  oru  aA)(kR  onn  in  f|  ojin  3(M  asm  (Lim  >an  0^  Cl 
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Hl  (KI  O  O  q  KI  .^(Tui  AJh  q  nnn  iq  O  (KI  (H  onj  ^  !l  O  (KI)  A^ 

C>  ex    Q  <^  /  O         (X  /  Q  ^ 

Q  /  ex  o         c?^ 

oKi||iKiiQj|OTi\    (Kji(M(B^mo(ma:ii»ai!kflOTitJviamf(nji  oc;  (eji 

Q  Q>  Q  Q 

(Ki»aiTiq(LJU)3(M(isviajiinaAj)asvi(uiKi|)  ^o  *% 


lii'iT  ltRA^'  nr  m:\  iierg  xgrèdjèng. 


liMi   lui'  vik.i  .!<■»  Wr»;  Xa 
iiiiHH  l.^r  I»  lu-t  iliïtriot  1. 

i.wiM^ltm    \.H>r    »ll.n).    aio 

rt.ilxliHl,  iUh   ««-'i   '^:; 
\\\\  liMUilv»  or  vV'V  * 

Il  p'vM  aIvIu'  \  >-^-- 

i;nl     In***'»»  »     •'' 


rwljènit,  [gele^n  in  het  gebied 
oi\iq  lier  sfdeeling  Patjitan,  is 
lifti  ouden  tijd,  dat  een  ofier- 

hunne  eeloften  gestand  doen, 
tieku'ii    genezen    zijn,  zij  zelf 

ip-n.ve  te  eten  hebben ,  'bëkël' 
n  irt'kiimen  uit  de  cene  of  andere 
':ven  ,  hrenijen  er  tevens  bloemen 
rvvk  iV  dicen .  waarop  mlka 
"  'AiiTiraHI-tisih-.  De  persoon, 
X.vri!;:-.  on  die  dezen  bewaker 

st-'.i  Met  intomen  van  dezen 
oi;,  ,ïie  or  aan  hnnne  geloften 
S:-si»ir.  ui:  ireld  en  eetwaren , 

»»l¥  xsr.  Tt-eennj  is  geworden, 
,•  -■  •■si\::.:;i:^o:a  jai  de  persoon  , 
,ïi  ■*,  ,\.i'  met  aJlen  erast  het 
-  vv:!  Ki;r,r.»iu«rlijke  macht. 
i  "vs."",-uw,i ,  door  niemand 
i.  ,^,"-",     "*JLr    Belfe    met  witte 

-  ,-r  VarriTMie  betretl,  de 

■,  •■,-«*  i>ivTii>'ior  evn  land- 
■  V,',  ■  .".«4:  .  jaist  naar  sijn 
,v  V  »" .  -^f  allwn  {op  de 
^^  «itvr.  N*ar  njn  naam  en 
-k^<^^.  «-i^  -^  kaaifi  er  niet 
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rond  voor  uitkomen,  maar  maakte  hij  alleen  bekend,  dat  hij  een 
dienst  zocht.  Kasoewiri  (hierover)  getroffen  was  dadelijk  bereid ,  hem 
in  zijnen  dienst  te  nemen,  omdat  het  uiterlijk  van  den  knaap  hem 
zeer  innam  en  zijn  medelijden  opwekte.  De  knaap  kwam  dan  ook  in 
Kasoew&r&^s  dienst. 

Toen  hij  reeds  eenigen  tijd  in  dezen  dienst  was ,  hield  KasoewarS 
zeer  veel  van  hem,  en  het  was  alsof  (de  knaap)  zijn  eigen  kind 
was,  z<5<5  schikte  hij  hem  op.  De  knaap  was  (dan  ook)  zeer  ernstig 
en  volhardend  bij  zijn  werk  en  kon  tegen  allerlei  ontberingen ,  dik- 
wijls zelfs  onthield  hij  zich  voeding  en  rust.  Door  zijne  groote  vlijt 
in  het  helpen  afdoen  van  het  werk  ging  hij  zelfs  niet  naar  huis; 
wanneer  hij  uitrustte  of  sliep,  dan  deed  hij  zulks  eenvoudig  in  den 
//goeboeg/i'  op  de  /i^patëgalan.//  Wat  zijn  eten  betreft,  dit  werd  hem 
slechts  van  huis  gezonden  door  /i'boq-Kasoewari. // 

Nu  gebeurde  het  op  zekeren  dag ,  dat ,  terwijl  boq  KasoewSra  hem 
zijn  eten  bracht,  boq  Kasoewara  ontwaarde,  dat  de  knaap  juist 
slapende  was  in  den  ffgoehoeg^  en  de  /-/goeboeg'/  er  uit  zag,  als  in 
vurigen  gloed  en  in  lichter  laaie  staande.  Boq  Kasoew&rS  keerde 
snel  huiswaarts  om  haren  man  te  vertellen,  wat  door  haar  gezien 
was.  Haar  man  liep  dadelijk  in  groote  agitatie  toe,  met  het  voor- 
nemen ,  hulp  te  verleenen.  Toen  hij  er  eenigszins  van  verwijderd 
was,  zag  hij  nog  het  opvlammen  van  het  vuur,  doch  toen  hij  er 
nabij  kwam  zag  hij  den  /rgoeboeg^  nog  geheel  onbeschadigd ,  en  den 
knaap  er  nog  liggen  slapen.  Kasoewara  was  er  zeer  verbaasd  over, 
maar  vertelde  er  niets  van.  Slechts  dacht  hij  er  bij  zich  zei  ven  het 
zijne  van.  De  knaap  werd  verder  gewekt  en  ondervraagd  naar  de 
reden,  waarom  hij  niet  thuiskwam.  In  antwoord  hierop  gaf  de  knaap 
slechts  te  kennen  (dat  hij  zulks  deed)  alleen  uit  nauwgezetheid  in 
de  bewaking  van  het  /j^tëgal/z-veld,  opdat  de  aanplant  daarvan 
niet  door  plagen  bezocht  zoude  worden.  Door  Kasoewara  aangezocht 
naar  huis  te  gaan,  bleef  (de  knaap)  weigeren.  Thuis  gekomen,  ver- 
telde Kasoewara  slechts  aan  zijne  vrouw  de  ware  toedracht  der  zaak, 
maar  fluisterde  hij  boq  KasoewarS  tevens  in ,  er  (tegenover  anderen) 
geene  ruchtbaarheid  aan  te  geven;  slechts  zij  alleen  mochten  het 
weten. 

Toen  de  tijd  daar  was,  waarop  de  aanplant  der /j'patëgalan// zoude 
dragen,  wilde  Kasoewara  er  eene  omheining  om  plaatsen  (of  maken) , 
ter  voorkoming  dat  de  aanplant  door  plagen  aangetast  zoude  worden, 
omdat  hij  aangelegd  was  aan  den  zoom  van  een  bosch  en  zeer  uit- 
gebreid was.  Nu  was  de  bewaker  (van  dit  veld)  slechts  een  knaap; 


TI. 

Ii;r  latAi'  op  dkn  berg  ngrèdjèng. 


Jrlen  top  van  óen  berg  Ngrèdjèng,  (gelegen  in  het  gebied 
lannig-lör  in  het  district  Loroq  der  afdeeling  Patjitan,  ia 
ifl(ni)  van  iemand  nit  den  ouden  tijd,  dat  een  offer- 
rdeii  voor  allen,  die  hunne  geloften  gestand  doeo, 
kiiLiliren  van  zvrarc  ziekten  genezen  zijn,  zij  self 
'  iTDi^rleren  bezitten  en  genoeg  te  eten  hebben , 'bëkël* 
rthn,  dan  wel  vrij  zijn  gekomen  nit  de  eene  of  andeie 
meuwïhen  nu ,  die  er  komen ,  brengen  er  tevens  bloemen 
^ri  lirandcn  er  onk  wierook.  Ue  dagen,  waarop  zalki 
ijri  "Djocmoeah-legi-  en  «■Anggüra-kasih".  De  persoon, 
vnakt,  is  een  "djoeroekneïitji"  ,  en  die  dezen  bewaker 
:  liiwolking  dier  desa  zelf.  Het  inkomen  van  dezen 
Kslaiil  uit  de  giften  van  hen,  die  er  aan  hnnne  geloften 
lloeri.  Hunne  geschenken  bestaan  uit  geld  en  eetwaren, 
n  geimegtni  der  gevers. 

wiiaroTTi  dit  graf  eene  plaats  van  vereering  is  geworden, 
■icrii  wnrdt,  is  (gelegen  in  de  omstandigheid)  dat  de  persoon, 
II  ligt,  iemand  geweest  is,  die  met  allen  ernst  het 
leidde  en  begaafd  was  met  boven  natuurlijke  macht. 
;iiTi  graf  thans  nog  als  heilig  beschouwd ,  door  niemand 
Mict  minachting  behandeld ,  maar  zelfe  met  witte 
lersiurd. 

ivL'nfigcachiedenis    van    den    hier  begravene  betreft,  de 
Aordt  aldas  verduidelijkt. 

■ii:n  ouden  tijd  leefde  in  de  desa  Garèng-lèr  een  land- 
liuiid  Kasoew&ra.  (Op  zekeren  dag),  juist  naar  zijn 
Miiriile,  ontmoette  hij  een  knaap,  die  alléén  (op  de 
uu  wiens  ouders  onbekend  waren.  Naar  zijn  naam  en 
Ivan   zijne  herkomst  ondervraagd,  wilde  de  knaap  er  niet 
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rond  voor  uitkomen,  maar  maakte  hij  alleen  bekend,  dat  hij  een 
dienst  zocht.  Kasoewiri  (hierover)  getroffen  was  dadelijk  bereid ,  hem 
in  zijnen  dienst  te  nemen,  omdat  het  uiterlijk  van  den  knaap  hem 
zeer  innam  en  zijn  medelijden  opwekte.  De  knaap  kwam  dan  ook  in 
Kasoew&r&^s  dienst. 

Toen  hij  reeds  eenigen  tijd  in  dezen  dienst  was ,  hield  KasoewarS 
zeer  veel  van  hem,  en  het  was  alsof  (de  knaap)  zijn  eigen  kind 
was,  zóó  schikte  hij  hem  op.  De  knaap  was  (dan  ook)  zeer  ernstig 
en  volhardend  bij  zijn  werk  en  kon  tegen  allerlei  ontberingen ,  dik- 
wijls zelfs  onthield  hij  zich  voeding  en  rust.  Door  zijne  groote  vlijt 
in  het  helpen  afdoen  van  het  werk  ging  hij  zelfs  niet  naar  huis; 
wanneer  hij  uitrustte  of  sliep,  dan  deed  hij  zulks  eenvoudig  in  den 
'/goeboeg/i'  op  de  /«'patëgalan.^  Wat  zijn  eten  betreft,  dit  werd  hem 
slechts  van  huis  gezonden  door  '/boq-Kasoewar&. // 

Nu  gebeurde  het  op  zekeren  dag ,  dat ,  terwijl  boq  KasoewSrS  hem 
zijn  eten  bracht,  boq  KasoewarS  ontwaarde,  dat  de  knaap  juist 
slapende  was  in  den  ^goeboeg^  en  de  //goeboeg'/  er  uit  zag,  als  in 
vurigen  gloed  en  in  lichter  laaie  staande.  Boq  Kasoew&ra  keerde 
snel  huiswaarts  om  haren  man  te  vertellen,  wat  door  haar  gezien 
was.  Haar  man  liep  dadelijk  in  groote  agitatie  toe,  met  het  voor- 
nemen ,  hulp  te  verleenen.  Toen  hij  er  eenigszins  van  verwijderd 
was,  zag  hij  nog  het  opvlammen  van  het  vuur,  doch  toen  hij  er 
nabij  kwam  zag  hij  den  //goeboeg//  nog  geheel  onbeschadigd ,  en  den 
knaap  er  nog  liggen  slapen.  KasoewarS  was  er  zeer  verbaasd  over, 
maar  vertelde  er  niets  van.  Slechts  dacht  hij  er  bij  zich  zei  ven  het 
zijne  van.  De  knaap  werd  verder  gewekt  en  ondervraagd  naar  de 
reden,  waarom  hij  niet  thuiskwam.  In  antwoord  hierop  gaf  de  knaap 
slechts  te  kennen  (dat  hij  zulks  deed)  alleen  uit  nauwgezetheid  in 
de  bewaking  van  het  //tëgaU-veld ,  opdat  de  aanplant  daarvan 
niet  door  plagen  bezocht  zoude  worden.  Door  KasoewSrS  aangezocht 
naar  huis  te  gaan,  bleef  (de  knaap)  weigeren.  Thuis  gekomen,  ver- 
telde KasoewSrS  slechts  aan  zijne  vrouw  de  ware  toedracht  der  zaak, 
maar  fluisterde  hij  boq  KasoewSrS  tevens  in ,  er  (tegenover  anderen) 
geene  ruchtbaarheid  aan  te  geven;  slechts  zij  alleen  mochten  het 
weten. 

Toen  de  tijd  daar  was,  waarop  de  aanplant  der /i'patëgalanv  zoude 
dragen,  wilde  KasoewSrS  er  eene  omheining  om  plaatsen  (of  maken) , 
ter  voorkoming  dat  de  aanplant  door  plagen  aangetast  zoude  worden, 
omdat  hij  aangelegd  was  aan  den  zoom  van  een  bosch  en  zeer  uit- 
gebreid was.  Nu  was  de  bewaker  (van  dit  veld)  slechts  een  knaap; 
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waarschijnlijk  zoude  hij  alleen  niet  in  staat  zijn ,  alles  naar  behooren 
te  bewaken.  Kasoewara  vertelde  daarop  den  knaap  wat  hij  wenschte 
(dat  gedaan  zoude  worden)  en  verzocht  den  knaap  hem  behulpzaam 
te  zijn  bij  het  zoeken  van  //radjeg's//  in  het  bosch.  De  knaap  nam 
dit  gretig  op  zich:  z^lfs  stelde  hij  Kasoew&ra  voor,  naar  huis  te  gaan, 
hij  behoefde  er  geen  deel  aan  te  nemen.  Hij  (de  knaap)  zelf  was 
alleen  wel  in  staat,  de  //radjëgsv  te  verzamelen ,  zooveel  als  er  noodig 
waren  of  zouden  zijn ,  om  het  veld  geheel  in  te  sluiten «  Aangezien 
hetgeen  de  knaap  op  zich  genomen  had ,  blijkbaar  ernstig  gemeend 
was,  had  KasoewJri  er  geen  bezwaar  tegen,  hem  zijn  wil  te  geven 
en  ging  toen  eenvoudig  naar  huis.  Bij  zijne  tehuiskomst  gaf  hij 
zijne  vrouw  den  last,  rijst  voor  het  ontbijt  van  den  knaap  naarde 
/j'pategalan/ï'  te  brengen  vóór  dat  deze  //radjeg's//  in  het  bosch  ging 
zoeken.  Boq  Kasoewari  ging  er  ook  dadelijk  heen,  medebrengende 
rijst  met  de  daarbij behoorende  toespijzen.  Toen  zij  aan  de  grens 
van  de  //patëgalanv  gekomen  was,  bleef  boq  Kasoew&r&  van  ver- 
bazing verstomd  staan,  ziende  de  ^pategalan//  van  het  eene  eind 
tot  het  andere  door  een  aaneengesloten ,  zeer  hechte  en  zeer  dichte 
palisadeering  omgeven. 

Boq  Kasoew&ri  zette  haren  gang  niet  voort,  maar  keerde  onmid- 
dellijk huiswaarts,  om  haren  man  te  vertellen,  wat  te  zien  was. 
Kasoewari  en  zijne  vrouw  (keerden)  daarop  vlug  naar  het  /^tëgaU 
veld  terug.  Dtór  aangekomen  konden  zij  van  verbazing  een  oogen- 
blik  niet  spreken,  doch  langzamerhand  kregen  zij  de  spraak  terug 
en  konden  inlichting  omtrent  een  en  ander  vragen ,  maar  de  knaap 
bleef  zijn  geheim  bewaren  en  wilde  er  niet  rond  voor  uitkomen. 
Hij  antwoordde  slechts,  dat  zulks  alleen  aan  zijne  kracht  en  vlug- 
heid bij  het.  werk  geweten  moe^t  worden.  KasoewSra  en  zijne  vrouw 
vermoedden  wel ,  dat  de  knaap  eene  ongewone  (verschijning)  was  en 
geheel  anders  was  dan  andere  jongens ,  kinderen  van  (gewone)  menschen. 
Zelfs  werd  door  hen  geloofd,  dat  de  knaap  een  engel  was,  die  de 
gedaante  van  een  knaap  had  aangenomen.  Daarom  was  Kasoewar& 
eigentlijk  erg  bevreesd,  doch  verborg  (die  vrees),  opdat  zij  niet 
blijken  mocht. 

Toen  het  werk  op  het  /ytegal/zveld  geheel  afgeloo^en  was,  ging 
de  knaap  ook  naar  huis,  en,  wanneer  hij  speelde,  mengde  hij  zich 
ook  onder  andere  kinderen.  Op  zekeren  dag  speelde  hij  ten  huize 
van  een  der  buren ,  waarheen  hij  was  gegaan  om  te  spelen ,  en  bleef 
er  overnachten,  slapende  gesamentlijk  met  zijne  makkers,  met  wie 
hij    gespeeld    had.    Toen    allen    ingeslapen    waren,  zag  de  huisbaas, 
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dat  onder  de  samen  slapende  kinderen  één  was,  wiens  hoofd  licht 
uitstraalde  evenals  een  lamp,  en  zelfs  zijne  slapende  makkers  ver- 
lichtte. In  den  //bëbed//  van  den  knaap  werd  daarop  een  knoop  ge- 
legd tot  herkenningsteeken  op  den  volgenden  ochtend.  Toen  de 
volgende  ochtend  aanbrak,  stond  de  huisbaas  vroeger  op  (dan  de 
kinderen)  en  onderzocht,  (welk  kind)  hij  den  vorigen  nacht  door  een 
knoop  (in  diens  //bëbëd//)  geteekend  had.  Hij  bevond  dat  het  de 
knaap  was,  die  bij  Kasoewara  diende.  De  buurman  ondervroeg  (den 
knaap)  en  verhaalde  een  en  ander  omstandig  aan  anderen,  —  ook 
aan  Kasoew&ra.  KasoewSrS  vertelde  op  zijne  beurt  ook  wat  hij  er 
van  wist. 

Toen  (deze  geschiedenis)  reeds  algemeen  ruchtbaar  was  geworden, 
veranderde  de  knaap  van  gedrag  en  wilde  hij  niet  meer  met  menschen 
verkeeren.  Eiken  dag  verbleef  hij  op  den  top  van  den  berg  Ngrèdjèng. 
Daar  was  een  steen,  dien  hij  tot  zitplaats  gebruikte  en  waarin  hij 
verder  een  soort  van  grafkuil  uitbeitelde.  Kasoewari  zocht  lang  naar 
hem,  maar  kon  hem  niet  vinden.  Toen  hij  hem  eindelijk  vond,  was  de 
knaap  nog  steeds  bezig  met  den  steen  uit  te  hollen.  Kasoewara  volgde 
uit  de  verte  de  handelingen  van  den  knaap.  Toen  (deze)  met  werken 
ophield  en  de  kuil  gereed  was,  kwam  Kasoew&ra  vlug  nader  en  vroeg 
hem ,  waartoe  hij  den  kuil  maakte.  De  knaap  wilde  weder  zijn  ge- 
heim bewaren,  doch  kon  dit  niet  meer,  daar  hij  begreep,  dat  dit 
toch  reeds  bij  velen  bekend  moest  zijn.  Daarom  bekende  hij  verder 
rondweg,  dat  hij  in  werkelijkheid  geen  gewoon  menscbenkind  was. 
Dat  hij  een  zoodanige  gedaante  had  aangenomen,  had  hij  alleen  ge- 
daan om  KasoewSra  ten  zegen  te  strekken.  Na  dit  verhaald  te  hebben 
stierf  hij  na  vooraf  afscheid  te  hebben  genomen  en  na  te  hebben 
verzocht,  dat  hij  begraven  zoude  worden  in  den  kuil,  dien  hij  zelf 
gemaakt  had. 

Toen  hij  gestorven  was,  werd  hij  er  werkelijk  door  Kasoewara 
in  begraven.  Na  de  begrafenis  keerde  KasoewSra  huiswaarts,  om 
zijne  vrouw  er  kennis  van  te  geven. 
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m. 

DE  BEEG  LAWOE. 


In  den  voorouden  tijd  reikte,  naar  verhaald  wordt,  de  top  van 
den  berg  Jiawoe  bijna  aan  den  hemel:  (hij  was  er)  slechts  (zoover 
van  verwijderd)  als  de  breedte  van  een  op  zijn  kant  staande  //4oe- 
lang//.  Nu  was  er  een  godheid,  /i^BatSrl  Sêmar/i' genaamd ;  deze  klom 
telkens  op  dien  top,  en  raakte  dan  de  sterren  aan.  De  sterren  ver- 
vloekten toen  Semar:  dat  hij  de  gedaante  van  een  dwerg  zonde 
krijgen,  en  de  berg  werd  gevloekt:  dat  hij  zonde  invallen.  Deze 
vervloeking  der  sterren  werd  verhoord  en  onmiddellijk  geschiedde 
die;  de  top  van  den  berg  viel  dadelijk  in,  Sëmar  werd  een  dwerg. 
De  afgevallen  brok  van  den  berg  werd  voorts  door  Sëmar  wegge- 
voerd ,  met  het  voornemen  dien  in  de  Zuid-zee  te  werpen.  Het  weg- 
voeren daarvan  (geschiedde  door  den  brok)  te  dragen  (aan  een  stok) 
van  //tëpoes//-hout ,  terwijl)  als  bindtouwen  werden  gebruikt  wortels 
van  de  ^sèmboeq-an.^ir  Het  wegdragen  van  het  brokstuk  van  den 
berg  geschiedde  slechts  des  nachts.  Over  dag  werd  het  niet  voort- 
gezet, opdat  niemand  er  iet-s  van  te  weten  zoude  krijgen. 

Toen  dit  vervoer  reeds  tot  de  /j'doekoch//  Ngasëm  der  desa  Tjang- 
kring  (gevorderd)  was,  was  het  ook  nog  nacht,  toen  (Sëmar)  er 
aankwam ,  maar  hoorde  hij  het  gedruisch  van  menschen ,  die  rijst 
stampten  en  daarbij  op  de  maat  op  het  rijstblok  sloegen.  Sëmar 
meende,  dat  voor  hem  alarm  werd  geslagen  en  dacht,  dat  hij  door 
den  dagvorst  overvallen  en  (derhalve)  reeds  ontdekt  was. 

Het  brokstuk  van  den  berg  werd  toen  door  hem  achtergelaten 
en  werd  dadelijk  de  berg,  die  ff  de  Hooge  Berg /j' of //de  dwarsboomde 
kluizenaarsberg//  genoemd  wordt.  De  reden ,  waarom  (deze  berg)  zoo 
genoemd  is,  is  (gelegen  in  de  omstandigheid)  dat  hij  uit  de  hoogte 
afkomstig  is  en  het  vervoer  daarvan  gestaakt  werd ,  omdat  er  waren , 
die  zulks  verhinderden. 

(Volgens)  andere  verhalen  moet  degeen ,  die  den  top  van  den  berg 
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I  instorten,  een  aap  geweest  zijn,  met  name  Baden 
ladat  (deZiC)  Sëmar  een  schop  willende  geven  bij  ver- 
lop  Taa  den  berg   raakte. 

Loronden  tijd  werd  deze  berg  dikwijls  tot  kloizenaara- 
likt.  Daar  is  nog  een  overblijfsel  (te  vinden),  (namelijk) 
Ie  steen  van  vierkanten  vorm  en  ongeveer  vier  meters 
Bccrfl  als  zitplaats  gebruikt,  wanneer  (men)  er  ia  eene 
Hing  bad.  Daarom  wordt  (deze  steen)  de  steen,  die  tot 
It,  genoemd. 

Ira  Stmar  het  brokatak  van  den  berg  achterliet,  ver- 
Ihet  oneindige  raim,  daarbij  de  verwensohing  aan  (het 
Inolkiiig  dezer  desa  uitende.  Wat  dezen  vloek  betreft, 
I  Alle  bewoners  dezer  desa  zullen  met  hnwen  voordat 
I  ^1  L|s  zijn  geworden.  Deze  vloek  werd  verhoord.  Daarom 
Lwoners  van  l^angkring  tot  nu  toe  niet  vóórdat  zij  den 
■ratu  liefde  gepasseerd  zijn.  Ziedaar  de  oorsprong  daarvan. 
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lY. 

DE  BERG  SËNTANA  QËNTONG. 


I  zuidwesten  van  de  hoofdplaats  FatjitaD ,  —  op  een  a&tand 
Ir  vier  palen  van  die  hoofdplaats  —  is  een  berg  (gelegen) 
löDtHiia  (jëntong.  Deze  berg  helt  over  in  zee  ter  hoekte 
fti'  2011  voeten  boven  het  oppervlak  der  zee.  De  redeu, 
ISüntaii^  Gëutong  wordt  genoemd ,  is ,  omdat  er  een  ovei^ 
I  den  oaden  tijd)  gevonden  wordt,  dat  den  Torm  heeft 
Ai^iieri  wntervat,  vroiiger  voorzien  van  een  dekael,  dooh 
I  vei'telit  wordt,  uiet  meer.  De  omvang  van  dit  watervat 
Iki'ii  bij  de  watervatcn  der  tegenwoordige  mensohen ,  groot 

Iwcrd  di:3n  berg  dikwerf  gebruikt  tot  verblijf  van  a&on- 
I  tiieiiseheu,  die  naar  middelen  zochten  ter  verkrijging 
Bsinnii.  Welk  bestaan  (het  ook  zij)  dat  verlangd  Tordt, 
Ie  bedf  des  viagers)  verhoord  wordt,  dan  sal  er  (eenig) 
l:t  een  of  ander)  werktuig,  (dat  daarop  betrekking  heeft 
I  iti  verband  staat),  te  voorschijn  komen.  Wat  dan  aan- 
lidt,  (iat  is,  wat  (den  vrager)  tot  vingerwijzing  (van  Eiet 
I  kiezen  beroep  als  anderszins) strekt.  Bijvoorbeeld:  indien 
■ssel  viudt,  dan  is  dit  een  teeken,  dat  men  het  beroep 
liDikii  kiezen  moet;  wanneer  men  een  «ani-ani*  of  een 
Bntreft ,  moet  men  landbouwer  worden ,  en  zoo  voort. 
Ln  goed  (moet)  wonlen  medegenomen  en  als  talisman 
He  wend, 

I  oorsprong  van  het  verhaal  (betreltende)  het  bestaan  van 
Bei  betrefl ,  —  deze  is  als   volgt. 

■en  ouden  tijd  het  eiland  Java  door  den  vorst  van  Roem 
leri  lievolkt  werd,  —  zooals  beschreven  is  in  het  werk 
H;a»  ,  —  werden  de  menschen  ,  die  er  als  eerste  bevolken 
n  waren ,  allen  gedood  en  opgegeten  door  4>bërkasaq-aQ,ir 
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//dëmit//  en  dergelijken.  Toea  de  vorst  van  Boem  zalks  vernam, 
zond  hij  er  den  ^pandit&//  Isaak^  dat  is:  Adji  Sfikfi  heen.  Als  jon- 
geling werd  hij  DjakasangkS]a  genaamd ;  hij  was  een  zoon  van  Empoe 
Onggadjali;  zijne  moeder  was  eene  prinses  uit  het  rijk  Nradjan, 
dochter  van  den  vorst  Sarkil.  Hij  (was  het,  die)  naar  het  eiland 
Java  gezonden  werd ,  om  er  talismans  neer  te  leggen  als  voorbe- 
hoedmiddel om  de  //berkasaq-an//  weg  te  jagen,  opdat  zij  van  het 
eiland  Java  weg  zouden  gaan  en  de  menschen ,  die  gezonden  waren 
om  het  eiland  Java  te  bevolken  niet  meer  zouden  plagen  en  dooden. 
Deze  talismans  werden  neergelegd  in  de  richting  der  vier  windstreken. 
De  talisman,  die  aan  het  zuiderstrand  van  midden-Java  werd  neer- 
gelegd ,  was  die  op  den  berg  Sênt&na  Gêntong.  De  bewaarplaats  van 
dezen  talisman  was  het  watervat ,  waarvan  hiervoren  sprake  is.  Degene 
nu,  die  hem  er  neerlegde,  was  niet  de  Fandita  Isaak  zelf,  maar 
de  plaatsvervanger  van  den  panditi,  met  name  Sech  Soebakir. 

Volgens  het  algemeene  zeggen  moeten  er  vroeger  menschen  geweest 
zijn,  die  den  inhoud  van  het  watervat,  zijnde  beenderen,  gezien 
hebben.  In  dien  tijd  begon  het  eiland  Java  bewoonbaar  te  worden 
voor  menschen ,  welke  zich  tot  heden  verder  voortgeplant  hebben , 
omdat  de  //bêrkasaq-an//  naar  de  Zuid-zee  gevlucht  waren  uit  vrees 
voor    de    groote    (toover-)   kracht  van  den  vorenbesproken  talisman. 

Maar  volgens  anderen  bestaan  van  dit  verhaal  twee  overleveringen. 
Die  beenderen  (moeten)  de  beenderen  zijn  van  Praboe  Brawidjaja, 
den  vorst  van  Mfidjapaït,  die  te  Kalaq  overleed.  Dit  zal  verhaald 
worden  in  het  ondervolgende  aansluitings verhaal. 

In  de  desa  Kalaq  van  het  district  Foenoeng  is  een  grot ,  die  naar 
deze  desa  genaamd  is.  Het  verhaal  zegt  dat  deze  grot  eertijds  de 
schuilplaats  is  geweest  van  den  vorst  Brfiwidjaja,  na  zijne  vlucht 
uit  M&djapaït,  toen  (dit  rijk)  door  Baden  Patah  verwoest  werd. 
Zelfs  schijnt  het  voornemen  bestaan  te  hebben^  deze  grot  ook  tot 
>9fKraton>9f  in  te  richten.  Van  daar,  dat  er  nog  steenen  overblijfselen 
in  gevonden  worden  in  den  vorm  van  zitplaatsen,  en  een  rechtopstaande 
steen  als  een  hoofdstijl,  alsmede  een  gemetselde  waterbak.  Deze  stijl  en 
waterbak  kunnen  tot  (voorspellende)  teekens  dienen.  Wanneer  iemand 
dien  stijl  omvademen  kan,  dan  zal  het  hem  in  den  vervolge  aan  niets  ont- 
breken en  wanneer  hij  in  den  droogen  tijd  in  de  grot  komende ,  den  water- 
bak met  water  gevuld  ziet,  dan  is  dit  ook  een  teeken  dat  het  hem 
werkelijk  goed  zal  gaan.  Wat  den  oorsprong  van  het  verhaal  be- 
treft van  ^8  vorsten  Br&widjij&'s  verblijf  aldaar ,  deze  is  als  volgt. 
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I  vor^t  llr&widj&jS  de  vlucht  nttm,  omdat  het  rijk  van 
■iiDr  Raden  Fatah,  sultan  vau  Demak  verwoest  was. 
B'ticmcn;;  te  verdwijnen  op  de  wijze  der  goden,  doch  kou 
l;'ol breuken),  aangezien  de  heilige  «wali's»  er  keunis  van 
liBram  verwijderde  hij  zich  in  't  geheim  uit  zijn  land  unet 
len  ,  /icli  (elders)  te  verbergen.  Slechts  één  zijner  «ëmbans» 
I  Einiicbjk  in  de  da9&  Knkq  gekumen,  vond  hij  er  een 
Biiiclijli  im  schoon  en  vrij  elicn  van  vloer  was  en  geschikt, 
Biilplants  te  dienen,  /etfs  dacht  vorst  BriwidjS,j&  er  aan, 
lint  <^'t'Ti  nieuwe  "Kraton»  in  te  richten;  maar  nog  was 
In^cii  liii^t  voldaan  toen  hij  reeds  bezocht  werd  door  den 
Ivnrst  der  rivieren,  die  hem  waarschuwde:  «waar  is  de 
Hwramalcn  ontluikt?»  Vort^t  Br^widjajS  vatte  den  zin  van 

I  eii  zette  duarum  y.ijn  wil  niet  door,  ait  vrees,  omttat 
lir.kenil  wns  bij  den  vorst  der  rivieren  Maar,  aangezien 
lilic  Errof  reedï^  op  »ijn  gemak  gevoelde,  zoo  bleef  hij  die 
B-  bijwonen,  maar  niet  als  "Kratouv.  Na  zijn  dood  werd 
Isa  Kalatj  begraven. 

II  dood  had  de  vorst  Briwidj&ja  zijn  «ëmban»  reeda  be- 
I  zondra  hij  gestorven  zoude  üijn,  zijn  "ëmban»  zijne 
Ivoeten  af  moest  hakken  en  verder  in  het  waterval,  dat 
I  (it^iiijiiijr  is,  nefir  moest  luggeii  als  talisman  voor  zijne 
m  kind-^kinderen;  opdat  later  geene  •bërkasaq-an*  moer 
Irn.  dit'  hen  plagen  wilden.  Niet  lang  na  den  dood  van 
liriiwiilj.'ija  stierf  ook  de  •cmban*:  hij  werd  bij  het  graf 
llïrawiiijfija  begraven.  Daarom  zijn  er  twee  graven,  die 
l'ljdijriiLkoentji"  onderhouden  worden.  Het  inkomen  van 
l'nËkdt'ntji"  bestaat  in  wsawah's"  en  de  ontvangen  wordende 
lin  gi.'lit  en  eetwaren  van  dr  lieden,  die  er  vaak  komen, 
I  een    at'  ander  af  te  sineeken  op  de  daartoe  vastgestelcte 

Irdig    zijn   die  beenderen  te  Si'ut&nS  Gën^ong  eclLter  niet 

Il .  hcf.zjj  doordat  zij  (op  onverktaarbsre  wijze)  verdwenen 
liloi)nl;it  zij  tot  stof  velbaan  dan  wel  door  menachen  (in 
Riiiüimii  zijn,  —  omdat  het  wegraken  daarvan  zeer  ge- 
I  i.":    gf.'Wcest  en   nii'niand  te  vinden  is,  die  dit  wegraken 

Bfitint'  nl'  geweten   heeft. 


NEDERLANDSen- ROTTINEESCHE  SAMENSPRAKEN 


UITGEGEVEN   DOOR 

H.  KERN. 


Van  de  samenspraken ,  die  onder  de  Sawuneesche  bijdragen  in  D. 
XLI,  p.  190 — 196  van  dit  tijdschrift  zijn  opgenomen,  bestaat  ook 
eene  Bottineesche  bewerking,  welke  hierachter  wordt  medegedeeld. 
Wie  die  vertaling  vervaardigd  heeft,  is  onbekend,  maar  zonder 
twijfel  was  het  een  inlandsch  onderwijzer,  die  het  Hollandsch  goed 
machtig  was.  Trouwens  uit  onderscheiden  brieven  die  ondergeteekende 
van  Bottineesche  onderwijzers  af  en  toe  ontvangen  heeft,  blijkt  dat 
menigeen  onder  hen  niet  alleen  onberispelijk ,  maar  zelfs  sierlijk 
Nederlandsch  weet  te  schrijven. 

Van  dezelfde  hand  als  de  Nederlandsch-Rottineesche  samenspraken 
is  de  Nederlandsch-Rottineesche  woordenlijst,  die  hier  mede  den  lezer 
wordt  aangeboden. 

Het  dialect  waarvan  zich  de  schrijver  in  beide  stukken  bedient, 
is  met  geringe  verschillen  >  hetzelfde  als  dat  hetwelk  ten  grondslag 
heeft  gestrekt  aan  de  door  Niemann  uitgegeven  spraakkunst  van 
Fanggidaej  in  deze  Bijdragen  XLI ,  p.  554  \gg. ,  en  aan  de  woor- 
denlijst van  Pello»  in  Bijdr.  XXXIX,  1  vgg.,  alsook  in  de  spraak- 
kunstige  schets  van  Mauafe  in  Bijdr.  XXXVI tl,  p.  636  vgg.  Naar 
hetgeen  Niemann  l.c.  mededeelt,  vertegenwoordigt  het  dialect  door 
Fanggidaej  gebezigd  den  tongval  van  Termanu;  vergelijkt  men  wat 
Manafe  over  de  dialectische  verschillen  op  Rotti  zegt,  dan  komt  men 
tot  de  slotsom  dat  men  in  Termanu,  Keka  en  Talae  nagenoeg  het- 
zelfde en  in  13aa  en  Lble  een  slechts  weinig  afwijkend  dialect  spreekt. 
Aangaande  de  overige  tongvallen  zijn  wij  te  gebrekkig  ingelicht 
dan    dat    wij    nu    reeds  zouden    kunnen   beproeven ,  den  graad  van 

1  Bijv.    hampa,  bufTel,  bij   Fanggidaej   en    Pello   hapa;  ai,   wij,  elders  ami;  ei, 
g\jlieden,  elders  emi, 
*  Zóó  is  de  ware  naam  van  den  Rottineeschen  onderwater. 
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wanriu  ze    ouderling  tot  elkaar  staan,  eenigermate  te 

irioopig    zou    men    de  Bottineesche  tongvallen  in  twee 

ie»  verdiiclen:  desulke  die  de  klanken  f  en  ^  bezitten, 

s  dit  alleen  de  /  hebben.  Tot  de  eerate  groep  behooreu , 

ens  bij  Manafe ,  de  tongvallen  van  Upao ,  Bin^oo, 

I  Uiiale  en  Dela ;  tot  de  tweede  de  overige.  Ten  opzichte 

Kud  der  &  aan  ^t  begin   van  een  woord  of  toMchen  twee 

iu   ^1?,    2  |)s.   enk.,  këmt^  2  pa.  mv. ;  ikaq,  TÏsch , 

j  de  gewesten   Upan,  Binggou,  Landu,  Bilba,DiD, 

lokai  up  een  ander  standpunt  dan  de  rest,  doch  met  uit- 

;  drie  eerstgenoemde  hebben  deze  tevens  eene  jongere 

lijv,  in  la!a,  paard,  Jav.  djaran.    Vooralsnog  schijnt  het 

Tvoorkomen  der  r  het  beste  shibboleth  ter  onderscheiding 

:    wezen.    De    algeineene    type  der  taal  ia  op  geheel 

zDodst   de    bewoner?    van    verschillende    deelen  des 

Ikander    zender    moeite  verstaan,  gelijk  Uanafe  nitdrak- 

spelliiig  wijkt  de  onbekende,  aan  wien  wij  de  N.  B. 
n    woordenlijst  te  danken  hebben  in  kleinigheden  af 
■  Manafe,  Pello  en   Fanggidaej  gevolgde.  De  aanwijxing 

geschiedt  hij  hem  op  de  volgende  wijze: 
jrt]  als  in  dSg,  lëg,  lig,  köp,  müg. 
Ing]  als  in  dagen,  teven,  Ko,  peren,  mjlar. 
in]   ais  in  temperen. 
LV(^  lijiU  .  zooals  ieder  terstond  opmerken  moet ,  aan  licht 
011  daardoor  gemakkelijk  te  verbeteren  gebreken.    Ver- 
wat   1^'aaggidaej    over    de   uitspraak  mededeelt  en  wat 
ilaarbij    aanteekent,    dan  kan  men  de  bedoeling  van 
Ir  wel  Da^'aan  en  zich  eene  ten  iiaastenbij  jniste  voorstelling 
nk    maken.    Met    zijne    lange  a  bedoelt  hij  eenen  klank 
ftnde    met   onze    a    'm  open  lettergrepen,  en  men  nl  aU 
stellen    dat    in  't  Rottiueesch  elke  a  in  eene  opeue» 
Irli!  lettergreep  klinkt  als  de  onze  in  het  overeenkomstige 
tentcgeu    klinkt    de  a  in  elke  niet  geaccentueerde  letter- 
;ens   wordt  dit  door  Manafe  en  onzen  schrijver  aan- 
de  schrijfwijze  ah,  dan  weer  laten  zij  de  h  weg.    Het 
1 ,   ondanks  de  opgave ,  geen  stomme  letter  aanduiden , 
1  xtomme  a,  o,  -a  kan  geen  sprake  zijn ,  en  toch  vinden 
Handschrift    van    den    anonymus   telkens  die  klinkers  boo 
lipje    voorzien.    Zelfs    boven    eene  e  beteekent  het  kapje 


NEDERLANDSOH-ROTTINEESCHE    SAMENSPRAKE^f.  73 

uiets  anders  dan  wat  Fanggidaej  ,  Pello  en  Manafe  met  het  kortheids- 
teeken  te  kennen  geven ,  namelijk  eene  zeer  korte  /  ferme.  Overal 
na,  waar  ik  in  het  handschrift  het  omgekeerde  kapje  vond,  heb 
ik  het  vervangen  door  het  teeken  van  de  Pëpët,  hoewel  dit  in  't 
Rottineesch,  het  zij  hier  nogmaals  gezegd,  niet  de  waarde  van  onze 
zgn.  stomme  e  en  de  Jav.  ^  heeft.  Etymologisch  zal  men  in  gevallen 
waar  't  Javaansch  een  Pëpëtklank  heeft,  iu  't Eottineesch  nu  eens 
eenvoudig  0,  dan  weer  hierachter,  gelijk  bij  Panggidaej  en  Manafe, 
<è  ontmoeten.  In  't  eerste  geval  rust  de  klemtoon  op  den  klinker, 
in  het  tweede  niet;  dus  telu ^  drie,  met  klemtoon  op  de  0,  uitge- 
sproken als  de  Fransche  é  ferme ^  ofschoon  men  in  't  Javaansch  zegt 
télu.  Zoo  ook  heU  =  O. -Jav.  w?^//.  Mal.  }jéli\  maar  liédis ^  ziekte, 
etymologisch  =:  Jav.  pëdês  ^  Dajaksch  peres  ».  Het  kortheidsteeken 
hetzij  boven  eene  e  of  een  anderen  klinker  duidt  aan ,  dat  de  klem- 
toon valt  op  de  onmiddellijk  volgende  lettergreep,  waarmede  de 
kortheid    of  wel  de  verkorting  van  de  vorige  gepaard   gaat. 

Overal  waar  de  anonymus  het  kortheidsteeken  gebruikt,  heb  ik  het 
vervangen  door  den  accent  grave ,  want  het  is  uit  alles  duidelijk  dat 
de  man  bedoeld  heeft  den  klank  der  Fransche  e  ouvert  uit  te  drukken. 
Het  door  hem  gekozen  voorbeeld  leg  is  niet  geheel  juist,  hij  had 
moeten  nemen  gebed ^  doch  hoe  zou  hij  het  onderscheid  tusschen  de  twee 
soorten  van  ^,  bijv.  in  gebed  en  bed  gekend  hebben,  daar  hem  zeker 
geen  zijner  HoUaudsche  onderwijzers  daarop  ooit  opmerkzaam  heeft 
gemaakt?  In  gesloten  lettergrepen  heb  ik  het  teeken  van  ie  gravis 
weggelaten ,  daar  volgens  onze  spelling  de  uitspraak  van  zelf  gegeven  is. 

Hier  en  daar  heb  ik ,  misschien  noodeloos ,  om  de  spelling  van 
den  schrijver  niet  geheel  op  zijde  te  zetten ,  diens  sluitende  aA  weer- 
gegeven met  a  ,  nl.  in  lupia  ».  In  boli/i ,  kunnen ,  heb  ik  de  // 
behouden ,  omdat  het  woord  eigenlijk  in  't  geheel  geen  Rottineesch , 
maar  Maleisch  is.  Het  woordje  ta ,  niet,  heb  ik  in  navolging  van 
het  handschrift,  nu  eens  ^,  dan  weer  /^«geschreven.  Naar  denaard 
van  het  Rottineesche  klankstelsel  heelt  het  woordje  natuurlijk  een 
gerekte  a ,  wanneer  het  met  klemtoon  wordt  uitgesproken  ,  en  een 
korte  in  het  tegenovergestelde  geval.    Of  en  wanneer  de  ontkenning 


^  Pello  spelt  héditf  e.  vgl.  Zgdelings  wordt  het  hier  beweerde  dat  de  Rottineesche 
^  als  eene  é  ferme  luidt,  bevestigd  door  't  feit  dat  het  hedendaagsehe  Rotë  ontstaan 
18  uit  ouder  Roti. 

*  Daarentegen  is  iiohf  negen,  van  het  hs.  steeds  vervangen  door  «tó,  waarinde 
b  aan  onze  scherpknrte  o  beantwoordt;  vgl.  Niemann,  1.  c.  p.  555.   Pello  spelt «fo, 

O  9        O 

waarin  de  a  een  gerekten  ö-klank  vertegenwoordigt,  gel\jk  bgv.  in  *t  Jav.  hana, 
6e  Volgr.  Vm.  6 
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latste  geval   verkeert,  blijkt  nit  de  stnkken  niet.    Over 

iQVeel    duidelijk   dat  het   lengte  teek  en   vaak  geheel 

ook     da{    de    samen  titel  Ier    niet    altijd    met    zich 

met  de  aiuliTe  antoriteiten  overeenstemt.    Zoo  schrijft 

,  reizen,  terwijl  Pello  en  Faiiggidaej  fM  hebben.     Wie 

gehoord    Imeft,   kan   hier  natuurlijk  niet  uitgemaakt 

i?    viilstrekt    niet    onmogelijk,    dat  de  aceentnatie  in 

Wt  geheel   vaat  is. 

an    de    woordenlijst    valt    op    te    merken,  dat  de 

1  de  werkwoorden  ,  die  in  de  Nederlandsche  kolom 

■nitiefvorm  staan,  op  drieerlei   wijze  vertolkt.     Nq  eens 

■t  Rottineeach  den  naakten  stam,  dan  weerden  3  ps.  enk., 

t  voornaam  woordelijk   voorvoegsel '  no,  «■;  eindelijk 

ftrafge^aan  Aoor  (a^t.  Voorbeelden  van  de  eerste  categorie 

u;  Aai,  afzetten:  iao,  doen;  van  de  tweede:  natudi^ 

|(Me/u    antwoorden;    van    de   derde:  iaüamuii,  lasteren; 

fifa,  doiiden     In  de  gedrukte  lijst  zijn  de  werk- 

Itweede  soort  zóó  opgegeven  ais  in  't  handschrift:  alleen 

de  Nederlandsche    kolom  er  aan  toegevoegd  de  aan- 

.  enk.    Daarentegen  heb  ik   de  ta,  l  overal  wej^elaten 

I  door  een  streep,  omdat  het  voorgevoegde  ta,  t  alleen 

Iwarring  aanleiding  kan  geven.    Bepalen  wij  ons  tot  de 

^voerde  voorbeelden :  ^(imuti ,  niet  takamult,  is  de  stam. 

I  secunduire  stam,  bestaande  ait  muit  en  het  prefix  ka, 

<rm   van  7/i.aka,  en  gelijkwaardig  met  het  in  üooveel 

voorkomende    maka,    aka,  resp.  paia.    Vandaar  dat 

l^toris  luidt  ma»amakam,utj ,  lasteraar';   zoo  ook  vanden 

ps.    enk.    vka,    n,    act.  manisa,  dooder     Het  werkw, 

't  Hottinee^ch  manako  en  nako,  \  eerste  geheel  identiscb 

'aksclie    manaHu,    het    tweede     met  een  korter  gelijk- 

ons  wel  bekend  uit  het  Makassaarsch ,  Bagineesch, 

De    3    ps,    enk.    is   ttamanaOo.    Wat  kan  nu  den 

Ivogen  hebben  de  werkwoorden  op  drieërlei  wijze  te  be- 

lite    houdt    Fan^gida^    (Bqdr.    l.   c.  p.  566)  mana  voor  em  prafli. 

Bdektinkers ,    doch    man   vóór   klinkers,   bestaat  uil  bel  raromlerde 

vnw.   aa    (vgl.    Snmbssch),   wie,   en   den    B  ps.  eok.  vm  t 

namahimiiii ,    (büi   lü)    t^Bii,   koinl    ma numliiMaff,  irie 

.   0^'h  '■'i^  dooilt,  slam  iM:  umi-nJm,  vie  doodt. 

ie   van    Fiufgidaej   is    in  na,  eni.  het  preflz  a-  vorrat.  Dit 
Ich    dan    moet  in  mtta,  hij  doodt;  «m,  hy  gaat  hein,  e.  d^  dS  « 
uitgevallen  lyii. 
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handelen?  Gaan  wij  te  rade  met  het  opstel  van  Manafe,  dan  zien 
wij  dat  ook  deze  drie  soorten  van  werkwoorden  onderscheidt:  ver- 
anderlijke, onveranderlijke  en  dezulke  die  een  hulpwoord  vereischen. 
Die  van  de  tweede  soort  geeft  hij  in  »tainvorm  ,  de  overige  ken- 
merkt hij  door  een  voorgevoegd  ta^  t.  Het  stelsel  van  den  samen- 
steller der  woordenlijst  komt  in  zooverre  hiermede  overeen,  dat  ook 
hij  de  onveranderlijke  werkwoorden,  d.i.  dezulke  die  geen  voornaam- 
woordelijken  exponent  aannemen^  in  stam  vorm  geeft,  maar  op  welken 
grondslag  zijne  indeeling  der  twee  overige  categoriën,  die  bij  Manafe 
beide  ta^  t  vertoonen ,  berust,  is  niet  recht  duidelijk.  Het  schijnt 
dat  zijne  bedoeling  geweest  is  alle  veranderlijke  iutransitieven  door 
ta  aan  te  duiden. 

Tot  de  eigenaardigheden  van  onzen  schrijver  —  of  van  zijnen 
tongval  —  behoort  het  veelvuldis:  gebruik  van  wp  ^  waar  Pello  en 
Fanggidaej  p  schrijven,  bijv.  mpeda  voor  peda;  hampa  voor  1capa\ 
ook  soms  ngg  voor  g^  als  in  nggasa,  gans,  bij  Pello  gansa.  In  dit 
opzicht  sluit  hij  zich  aan  bij  de  uitspraak  van  Manafe.  Op  zich 
zelf  beschouwd  zou  deze  eigenaardigheid  ons  niet  het  recht  geven 
te  besluiten  dat  ^s  mans  tongval  een  andere  is  dan  het  Termanusch  — 
men  denke  aan  't  Javaansch  —  maar  beschouwt  men  de  zaak  in 
verband  met  de  opgaven  van  Manafe ,  dan  komt  men  tot  de  ge- 
volgtrekking dat  èn  Manafe  èn  de  maker  van  de  woordenlijst  meer 
de  uitspraak  van  Baa  en  Lble ,  dan  die  van  Termanu  volgen.  Tntusschen 
is  er  geen  scherpe  grens.  Manafe  geeft  vormen  als  ai  en  ami^  m 
en  emi  naast  elkander,  en  in  de  woordenlijst  worden  samp?  en  sap? 
door  elkaar  gebruikt.  Even  inconsequent  is  onze  schrijver  in  de 
onderscheiding  van  ng  en  ngg. 

Om  de  bruikbaarheid  der  lijst  te  verhoogen,  heb  ik  ettelijke 
woorden  er  aan  toegevoegd ,  ontleend  aan  Pello ,  Fanggidaej  en  Manafe, 
met  wier  initialen  men  die  toevoegsels  gemerkt  zal   vinden. 
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trifteren   avond         Afika'  lèodaèna  h  mèmè  bè? 


trebleven  om 
:  herstellen. 
Jeteti  bij  N.  N.  een 
pen. 

I  dat  niet  vergeten 
11  (lok  meegedeeld 

L'-t  blijven. 

■  img  altijd  ziekP 

.  beeft  nog  altijd 

Itt^rtjc  naarscbooljp 
mri  van  dit  jaar. 
ede  naar  de  pasar? 

I  wat  op    mij    wilt 

mijne  netten  en 
■gen  heb. 

II  da,ai'  maar  liggen, 
|toch  d:uiraan. 

li^'Rcn,  dan  gaan 


.nt  liet  is  reeds 


Au  kSda  uma  akahia  au  da- 
langga. 

6  mafandèlè  henin  ma  titin^ 
N.  N. 

Ta,  au  tA  afandèlè  lienin,  dè 
au  fb  leu  lafada  N.  N.  aê  an 
mesti  kSda  uma. 

Ana  manè-ma  bei  namabëdip 

Hei ,  kakanaka  bei  na'mahëdi 
seku-seku. 

Ana  feb-Qia  neu  soda  ab? 

Hei ,  nèmè  bula  Januari  teuk  ia, 

O  ièo  pasaka  mu  beki  ia  bbeP 

Hei ,  tè  nau  |b<ie  na  mali£ni 
au  dei,  fb  ela  au  apeda  heni  au 
dalangga  ma  au  bua  löanggala  dei. 

Ëla  buaa  sila  ièmè  ndia,  esa 
ta  neu  tab  aala  bbe. 

Makanenima  ela  aala  Ièmè  ndia 
na  kakanakala  hSi  la  aala  fb 
iakaminak  fu    mompb  sala. 

[>ai'lai  fa  dei,  tè  liu  ai6  só. 


t^reed  zijn.  An  l^a  lai-tai  ndia  eo. 

j   up  ó  muni  doik  bÖe? 

vrouw  is  met         TU    nöuka,    saongga    neni    au 
iju  kast  reeds     alamalingga   ngbcna,   dè  ana  ISb 
a6. 
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Goeden  morgen,  hebt  ge  goed 
geslapen  ? 

Dank  u ,  vrij  wel. 

Hebt  ge  reeds  ontbeten? 

Ja,  maar  het  eten  smaakt  mij 
niet^  ik  ben  wat  onwel. 

Laten  wij  dan  een  wandeling 
maken ^  dit  zal  u  goed  doen. 

Ik  wil  wel ,  maar  ik  ben  bang 
dat  wij  spoedig  regen  zallen  krijgen 

Als  ge  dat  denkt,  dan  zallen 
wij  onze  wandeling  tot  heden 
namiddag  uitstellen. 

Ik  geloof  dat  het  beter  is. 

Wilt  ge  een  kop  koffie  gebruiken? 

Gaarne,  maar  geef  mij  eerst 
een  glas  drinkwater. 

Komt  ge  morgen  bij  mij  't 
middagmaal  gebruiken? 

Gaarne,  maar  ik  kan  dan  niet 
lang  blijven ,  want  ik  krijg  gasten ; 
zij  komen  uit  het  gebergte. 

Zijn  ze  ook  bekenden  van  mij  ? 

Ik  geloof  wel  dat  gij  die  men- 
schen  kent. 

Dan  zal  ik  u  naar  huis  brengen, 
om   uwe  gasten  te  ontmoeten. 


Faiai  malölè^  b  sungga  nb 
malblè? 

Malblè  neu  b,  malblê-a  bbe. 

O  müa  minu  sb? 

Hei,  tè  au  amëda  nan&i  ni- 
ninuk  ta  mal&da ,  au  aongga  hi 
hêdisa. 

Mai  teu  kökbk,  fb  ela  ma- 
mêda  aömu  malblè. 

Au  nau  bbe ,  tè  au  bi  ita  hampn 
üda  lai-lai. 

Makanenima  b  maè  lèo  ndia 
na  ela  nbsbkia  dei  fikb  teu 
kökok. 

Au  amëda  malblè  Ie  mak  lèb  ndia. 

O  nau  minu  kbfi  mangkb  esa  ? 

Malblè,  tè  fè  makahuluk  au 
be  nininuk  glas  esa  dei. 

Eöa  mai  (mpilak)  b  mai  müa 
minu  lëdohanana  nai  au  ia? 

Malblè ,    tè    au    ta    bolih    ala 
doka,  fuila  lèb  au  umangga  leu; 
lèmè  lètèk  lain  mai. 

Au  hataholi  nalelang  sila? 

Amêdaka  b  malelak  hataholi 
sila  bbe. 

Dei  fb  au  onggo  lèb  uma  teu, 
fb  ela  matonggb  mb  fui  sila. 


Ik  hoor  dat  gij  een  paard  ge- 
kocht hebt. 

Ja ,  een  merrie  met  een  hengst- 
veulen. 

Hoeveel  hebt  gij  voor  die  dieren 
betaald  ? 

Zij  kosten  veertig  gulden^  maar 
de  verkooper  heeft  mij  toegestaan 
die  som  langzamerhand  te  betalen 
in  djagong,  gierst,  uien  en  padie. 


Au  amanènè  b  asa  mala  ndala 
esa  sb. 

Hei,  ndala  iiia  esa  nb  anana 
manè-anak. 

O   tifa    b^u  bè  nèu  bana  sila? 

Belinala  lupia'  ha-hulu ,  tè 
maiiamasëbka  nau  au  tifa  fSfa  fè 
mpelak,  bètek,  laisona  ma  h^è. 
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Dan  hebt  ge  voor  de  dieren 
niet  te  veel  betaald. 

Neen ,  dat  meende  ik  ook. 

Ik  heb  verleden  week  twee  kar- 
bouwen gekocht,  een  mannetje  en 
een  wij^e ,  mooie  jonge  dieren , 
maar  ik  moest  den  prijs,  zestig 
gulden,  dadelijk  betalen. 

Waarom  dat? 

De  eigenaar  moest  op  den 
volgenden  dag  per  stoomschip 
vertrekken. 

Ik  zal  trachten  om  zooveel  geld 
bij  elkaar  te  krijgen^  dat  ik  in 
dit  jaar  nog  een  hengst  zal  kun- 
nen koopen. 

Ik  zal  voor  u  een  mooien  hengst 
koopen,  dan  zullen  wij  een  stoe- 
terij oprichten  en  de  veulens  die 
geboren  worden  onder  elkaar  ver- 
deelen. 

Dat  wil  ik  wel.  Koop  dan  maar 
spoedig  dien  hengst. 


Jjbb  ndia  s6  na,  b  ta  tifa 
nöuka  neu  bana  sila. 

Tsi ,  amëdaka  lèb  ndia. 

Mamasb  makahuluka  au  asa  ala 
kampa  dua ,  manè-anak  esa  ma 
ompu-anak  esa^  bana  molik  mesan, 
tè  au  tifa  belinala  lupia^  nè-hula 
nb  lai-laik. 

Hu  hataP 

Maenaka  misti  18b  fba  maikia 
s8è  oÜEi-h&ika. 

Au  sangga  adudulu  doik  defu 
ndia,  fb  ela  teuk  ia  au  aaa  ala 
ndala  manè  esa. 

Au  sangga  fè  h  ndala  manè 
malblè  esa ,  fö  ita  tab  heheluk 
esa ,  bonggi  ndala  ana  b&u  bè  na 
tabSè. 

Au  nau  lèb  ndia.  Asa  lailaik 
ndala  manè  ndia. 


Wat  zie  ik,  gaat  gij  een  huis 
bouwen  ? 

Ja,  want  het  oude  staat  op 
invallen. 

Dat  zal  u  wéér  veel  geld  kosten 
en  ge  hebt  reeds  zooveel  moeten 
uitgeven  voor  het  huwelijk  van 
uw  zoon  met  de  dochter  van  den 
goudsmid. 

Dat  is  werkelijk  zoo ,  maar  ik 
heb  zelf  alle  materialen  voor  dit 
huis  verzameld ,  en  de  vader  van 
mijn  schoondochter  zal  mij  rotang 
en  atap  geven. 


Maè  db  au  ita  hata  ndia,  b 
tab  uma  esaP 

Hei ,  uma  uluka  sangga  tüu  sb. 

O  mahani  maheni  doik  nbuka 
bali^  ma  b  maheni  nbuka  sb  bbe 
neu  ana-manè-ma  sasabna  nb  ma- 
natab  lilba  ana-feb-na. 

Têbè  lèb  ndia,  tè  au  mesang 
ngau  tati  basa-basa  di-ai-ala  tab 
neu  uma  ia,  tè  au  fètb  feungga 
amana  fè  aa  uè  ma  sinik. 
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Ik  zal  u  van  tijd  tot  tijd  komen 
helpen. 

Doe  dat,  want  ik  vrees,  alleen 
werkende,  niet  vóór  't  vallen  der 
regens  gereed  te  zullen  zijn. 

Van  waar  hebt  ge  dat  mooie 
hout  en  die  groote  bamboezen 
gehaald? 

Het  hout  uit  een  bosch  nabij 
A.  en  de  bamboe  van  B. 

Dan  hebt  gij  toch  veel  voor 
transportkosten    moeten  uitgeven. 

Neen,  ik  heb  van  de  bamboe 
een  vlot  gemaakt  en  daarop  de 
balken  over  zee  naar  hier  vervoerd. 


Au  dei  mai  &ling  gb  l&i  esa 
boe. 

Tab  lèb  ndia,  tè  au  bi  fb  ela 
uda  bei  ta  mai  tè  basan  sb. 

Tati  mala  ai  malblè  ndia  ma 
b'  matua  sila  lèmè  bèP 

Ai-a  nèmè  nula  esa  ta  doka 
nb  A.  ma  b'  nèmè  B. 

Amëdaka  b  maheni  nb-uka  neu 
lëa  db  lüa  sala-mai. 

Ta,  au  hSli  ala  óUa  dè  l&i  ala 
Iba-anak  esa,  fua  balokala  leu 
lain  de  leni  sala  tungga  tasi  lai 
lèb  ia  mai. 


Gaat  ge  op  reis?  ik  zie  dat  ge 
uw  prauw  gereed  maakt. 

Ja,  ik  ga  naar  A.  om  mijn 
geiten ,  kippen  en  eenden  te  ver- 
koopen. 

Doe  mij  dan  't  genoegen  en 
neem  van  mij  twee  varkens  mee. 

Wat  moet  ik  met  die  dieren  doen? 

Ik  moet  den  Chinees  T.  te  A. 
twaalf  gulden  betalen.  Verkoop  die 
varkens ,  betaal  met  het  geld  den 
Chinees  en  koop  voor  het  over- 
schietende een  sarong ,  twee  kap- 
messen (parangs)  en  een  bijl  voor 
mij. 

Gaarne  wil  ik  mij  met  uwe  be- 
stelling belasten. 

Wie  gaan  met  u  mee? 

Mijn  oom,  mijn  neef  en  twee 
zonen  van  K. 


Ó  sangga  Ifö?  Maè  db  au  ita 
b  tab  sadia  ofama. 

Hei ,  au  lèb  A.  u ,  f b  asëb 
biiaek,  manu  ma  bëlè  ngala. 

Hi  bbena  muni  au  bafing  dua. 

U  tab  hata  b  bana  sila? 

Au  misti  tiia  Sinasiu  T.  manai 
A.  lupia'  sanahulu  dua.  Masëb 
bafi  sila,  tifa  doikala  leu  Sinasiu 
ma  buluka  doi  lenak ,  asa  muni 
fè  au  sidi  esa,  felas  dua  ma  tatala 
esa. 

Au  hi  tab  tungga  b  heheluma. 

Sè  la'  Ib  b? 

Amangga,  anangga  ma  K.  ana 
manè  dua. 


leaLANDSaH-BOrnHEESCHS    SAHKNflPK&Kn. 


ft  (Ie  zonen  van  K. 
ftiiigt'tis  zijn  zoa  wild. 
I  wilt  wild,  maargoede 
I  wutijD  goed  met  het 
Iguiiii  en  kunneu  het 
I  hiui;  uithouden, 
l'ertrL-kt  ge? 
Iiri() ,  uls  de  tandwind 

I  lieiicri  namiddag  die 
I»  bi'cngen. 
Ir  liiut  die  diereu  goed 
Its   springen  zij  mis- 


Mb  K .  ana-manen  sila  bbe  P 
kakanak  sila  bbbüden  nala  seli. 

Sila  manabbdèkatabbetëbè,  tè 
hataholi  malelakala  lai  tasilai. 
Sila  lalelak  malölblè  höa  DÜ  ma 
ala  »èfê  lakatakak  lala  doka. 

Fai    hida  b  ISb? 

Lè6  daek  ia,  makanenima  ani 
daèhenaka  nakaiidb. 

Nbsok  ia  dei  {i>  au  nni  bafi 
kadnak  sila  mai. 

Malblè ,  tè  ^i  madeun  h%ii^;è 
lahèlè  baua  sila  dua  ala  bókè 
tasi  dalè  leu. 


li(jij(H  den  schoot  van 
|t<-    Imnd ,    want    wij 

II  sclioot  in  de  hand , 
u'l.  rcter  good  vast. 
't  ^iiud  tuezien ,  want 
hr  wolken  verduisterd. 
U'nutr  rechta  vooruit. 

witt  links  af. 
iciIh  nabij  't  strand, 

lintiidtng   en  in  de 
1  wij  niet:  het  is  laag 


Ëi ,  hbn  lala  tali  inkbnaia 
neu  timamala,  tb  ita  hampn  ani 
matua. 

Au  hbu  tali  isikbka  nai  an 
limangga,  ^i  hba  matalblblè  olia. 

F. ,  b  mètè  matalblblè ,  tè  ma- 
kahatuka  kdasa  bal»  bolaka. 

Aa  akanaè  ofak  eaa,  ndia  ita 
olana  langgana. 

Fè  ofaka  langgana  kin  fa. 

It«  deka  Ib  metia ,  ma  lila 
lampena,  ta  bolih  masuk  lèb  lè 
dalè  ten:  tasia  mSdak. 


II  wij  hier  voor  anker 
I  liiL  het  water  wast. 
er   vallen. 

j  iii:ï.ig  het  zeil  vast 


Tièb  ndia  sb  na,  tuu  naka-a* 
neu  nafb  tèmè  ia  losa  tasia  la 
mai.  Tüu  naka-a  neu  lèb. 

Au  bei  hènggè  la-a. 


iiiiiur  't  imker  uit-         lièf>  ndia  na  F.  tüu  naka-a  neu. 
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Weet  gij  ook  waar  ik  koperdraad 
en  wit  en  blauw  katoen  kan 
koopen  ? 

Bij  den  Chinees  L. ,  maar  hij  is 
duur,  gij  moet  veel  afdingen. 

Waar  woont  L.  ? 

In  de  pasarstraat  hier  vlak  bij. 

Wilt  ge  mij  zijn  huis  aanwijzen? 
Ik  ben  hier  niet  bekend. 

Ik  ^al  u  daarheen  brengen. 

Ik  heb  geiten,  kippen  en  eenden 
in  mijn  prauw  om  die  hier  te 
verkoopen. 

Hoeveel  betaalt  men  hier  voor 
een  geit,  een  kip  en  een  eend? 

Voor  een  geit  kunt  ge  gemak- 
kelijk zes  gulden  bekomen.  Een 
kip  kost  hier  dertig  cent  en  een 
eend  vijf-en-zeventig  cent. 

Baba,  ik  moet  twintig  vadem 
koperdraad  hebben  en  een  stuk 
wit  en  een  stuk  blauw  katoen. 

Dit  koperdraad  kost  vijftien  cent 
per  vadem  ^  dit  stuk  wit  katoen 
negen  gulden  en  dit  stuk  mooi 
blauw  katoen  vijf  gulden. 

Ge  vraagt  te  veel.  Ik  wil  u 
voor  alles  elf  gulden  geven  en 
zoo  ge  daarmede  niet  tevreden 
zijt,  ga  ik  bij  een  ander  mijne 
inkoopen  doen. 

Neen,  ik  kan  u  dat  alles  niet 
voor  elf  gulden  geven.  Ik  zou  te 
veel  daarop  verliezen;  maar  ik 
zal  u  alles  laten  voor  veertien 
gulden. 

Goed.  Hier  is  vijftien  gulden, 
geef  mij   dus  een  gulden  terug. 

Hier  is  alles  bij  elkaar  ingepakt. 


O    dbdbna    au  asa  hampu  kafia 
ma    tema   fulak  nh  tema  ngèok 
nai  sè-a? 

Nai  Sinasiu  L. ,  tè  hu  belina 
nö-uka,  b  mahanika  malbe  nöuka. 

L.  lèb  nai  bè? 

Dalaklèbpasakaneu  nai  mata  ia. 

O  hi  bbena  matüdu  au  umana 
nai  bè?  au  bei  ta  alelak  hehelu 
nai  ia. 

Defi  au  b'  b  lèb  èlè  mu. 

Au  uni  biiaek,  manu  ma  bëbè 
nai  au  ofang    lain   fb  sêb  nai  ia. 

Nai  ia  biiaek  esa,  manu  esa 
ma  bobè  esa  belina  bSabè? 

Biiaek  esa  hampu  mudak  lupia' 
nè.  Manu  esa  belina  sen  telu- 
hulu  ma  bëbè  esa  sen  hitu-hulu 
lima. 

Baba,  au  sangga  asa  kafa  lêa 
dua-hulu  ma  tema  fulak  langgak 
esa  ma  tema  ngèok  langga  esa. 

Kafa  ia  belina  lêa  esa  sen  sa- 
nahulu  lima,  tema  fulak  langgak 
esa  lupia'  sib ,  tema  ngèo  ma- 
Iblè  langgak  esa  lupia'  lima. 

O  mbkè  belina  nöuk  nan  na- 
sala.  Au  hihingga  tifa  basa  sala 
lupia'  sanahnlu  esa^  tè  buluka 
b  ta  hi  lèb  ndia,  na  au  u  asa 
nai  hataholi  hiak. 

Ta,  au  ta  fè  basa  sala  fb  bcli 
k^a  lupia'  sanahulu  esa  ndia. 
I«èb  ndia,  na  au  lunggi  nöuka; 
tè  au  bolih  fè  basa  sala  beli 
lupia'  sanahulu  ha. 

Malblè.  Mala  lupia'  sanahulu 
lima  iala,  fè  falik  au  lupia^  esa. 

Au  mpoti  basa  sala  sila  ia  sb. 
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Wissel   mij   dit   guldenstak  in         Tukal  (selak)  lapia'  ia  nea  doi 

dubbeltjes.  kasanahuluk . 

Ik    heb    nu    geen    dubbeltjes,         Sakarang  ia  au  doi  kasanahuluk 

maar  ik  kan  u  helpen  aan  kwartjes,  ta,  tè  au  bolih  tulung  h  koal. 
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A. 

aanklagen 

k&lak 

aanklager 

rnanakl^laka 

aalmoes 

su-èneuk 

aanmelden 

-föda 

aanbeeld    (werk- 

tutu ina 

aannemen 

simpok 

tuig) 

aanraden 

-föda  fè 

aanbevelen 

kio 

aanraken 

m 

aanbevelingsbrief  susula  kikiok 

aanslag 

aafik 

aanbidden 

songgb 

aansporen 

fufüdi 

aanbieden 

fè 

aanspreken 

-fSda;  kSi 

aandeel 

bab&ek 

aanstoken 

dudunggu 

aandenken,  3  ps.  e 

.  nasanëdak 

aanstoker 

manadudunggu 

aandienen 

leb  mata  mai 

aantoonen ,  3  ps 

natüdu 

aandrift 

nasak 

enk. 

aanduiden ,  3  ps. 

natüdu 

aanval 

sampu 

enk. 

aanwijzen ,  3  ps 

natüdu 

aandurven 

tampalani 

enk. 

aangehuwd 

sao-ana 

aanwijzer 

manamatüdu 

aangeklaagde 

nanakalaka 

aanzeggen 

-fSda 

aangenaam 

mal^a 

aanzienlijk 

mamasüik;  matua 

aangeven  (z.  aan- 

• kalS  (k&lak) ;  fè 

aap 

ködè 

klagen) 

aardbeving 

daè  nanggenggo 

aangever 

manakftlaka 

aardbodem 

fdaè-henak 

aangezicht 

matak 

aarde 

aangrijpen 

tai;  hbu 

aardewerk 

loka-ulek 

aangrijper 

manatai;  manahbu 

aars 

pëii  (P) 

aanhalen 

lia;  seik;  h&i 

achterblijven 

ela;  iSo  ela 

aanhang 

nönön 

achterdocht 

nènèok 

aanhooren 

nènène 

achterhouden 

pèpèko 

aanhouden 

höu;  tata 

achterlaten 

ela;  llio  ela 

aanklaagster 

manak&laka 

achtervolgen 

tungga;  usi,  1  ps. 

aanklacht  (zijn, 

k&lana 

enk. 

haar) 

adem 

hahaek 
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ademhaling 

hahaèna 

als  (indien) 

makanaenima 

afblijven  (van 

nèmek;  nahani 

altijd ,  altoos 

seku-seku 

iets)  3  ps.  enk 

k 

alvorens 

basi   bali 

afbraak 

bfè 

ambacht 

tai^o-nbnöik 

afbranden 

putu;  k&de 

ambt 

tataos 

afbreken 

tepa;  fanggi;  bSe; 

ambtenaar 

manahöu  tataos 

ketu;  l^i;  bfe 

andermaal 

l&i  esa;  nasalua 

afdak 

lak,  tölak 

angst 

bïbik 

afdingen 

Ibe  belin 

anker 

naka 

afgezonderd 

nanat&dak 

antwoord 

nlitak;  naselu-na 

afigrond 

felak 

antwoorden,  3  ps 

.  nSta;  naselu 

afkeer 

ta-lii 

enk. 

afkomst 

bobonggik 

arbeid 

tatao-nónöik 

afloop 

tètè-èna 

arbeidsloon 

ngadi 

afmaken 

tao-basa;  tao-heni; 

arm  (adj.) 

hatatak ;    mado- 

tati;  -isa 

dölek 

afraden 

klii;  kena 

asthma 

haè  susü 

afsluiting 

kekenak 

avond 

lëodaek 

afstammeling 

dad&dik ;  bobong- 
gik 

azijn 

dosa 

afstand  (de) 

döna 

B. 

afwenden 

hilu;  hèb 

afwezen ,  afwezig 

ta-kana 

baadje 

badu 

afwijzen 

simpek 

1 

baard 

ngblbmik 

afzender 

manahaitua 

baden   (zich) 

diu  (P; 

afzetten 

h^i ;  sou  heni ;  na- 

bak 

mamanak 

kona ;   èsè 

bakken 

sesena;  hotu 

afzetter 

manah^i;  manasöu 

balk 

balok 

akelig 

mauggalauk 

bamboe 

h' 

akeligheid  (de) 

manggalauka 

bang 

bi 

al  (reeds) 

sb 

bank 

banggu 

alle,  alles 

basa-basa 

banneling 

nanafuak 

aldaar 

uai  na 

bed 

mamana  susung- 

algemeen 

nakabuak 

guk 

alhier 

nai  ia 

bedekken 

mpoti;  mpalu 

alleen 

mesa  (kana) 

bedelaar 

niangganaualok 

allemaal 

basa-basa 

bederven 

-kalutu 

allengs 

koè;  f^fa 

bediende 

uma-isi 

allerlei 

matamatak 

bedienen 

-kalalauk;   pakè 

alle,  alles 

basa-basa 

bedriegen 

pèpèkb 
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bedrieger 

manapèpekok 

beschadigen 

-kalutu 

beëedigen 

sb' 

beschermen 

-samao;  -fadüle 

beek 

lè-anak 

beschimpen 

-kamuti;  aali 

beeld 

buneka 

beschonken 

mafuk 

been  (lichaamsd.) 

eik 

besmettelijk 

madaik 

been  (beenderen) 

duik 

betalen 

tifa 

beest 

bana 

betel  (siri) 

dSè-dok 

beginnen 

molai 

bevallen  (baren)    bouggi 

begraven 

tatoi 

bevelen 

paleta 

beitel 

mf^k 

beven 

dèlè 

bekende 

nalelang 

bevolking 

nusa-isik 

bekendmaken 

-ftda 

bewaken 

-nea 

bekruipen 

loi 

bewaren 

tupëda 

beladen 

fua;  henuk 

bezem 

sasapuk 

belangrijk 

inahuk 

bezetene 

nitu-taok 

beleedigen,  belas 

-  -kamuti ;  aali 

bezitten 

-ena;  P:  nu 

teren 

bezoek 

titono 

beleediger 

manakaumti;  ma- 

bidden 

liule 

naaali 

bij  (insect) 

tani 

beloonen 

sëba 

bijl 

taka 

beloven 

helu 

bijna 

ela  faka 

beminnen 

suè 

bijten 

ka 

benadeelen 

tao  nahenik 

binden 

paa(P) 

bende 

lea 

blad 

dök  (d.  i.  dak) 

benoemen 

sou 

blaffen,  3  ps.  enk 

.  nahou 

beploegeu 

-kahuhük 

blank 

fulak 

beraadslagen 

kokolak 

blauw 

ngeok;   mamSuk 

berechten 

fali 

blazen 

foë 

bereiden 

tao 

blijven 

-hani 

bereiken ,  3  ps. 

nalak  (P) 

bliksem 

ndelas 

enk. 

blind 

mpokek 

berg 

lètek 

blinde  (de) 

mpokèka 

bergplaats 

mamana  mpempë- 

bloed 

dak 

dak 

bloeden ,    3    ps. 

nada 

bericht 

dedëak 

enk. 

berijden 

s&è 

bloem 

banga 

berijder 

manasfê 

boek    (geschrift) 

susulak 

beroep  (zijn,  haar] 

1  tatao  (-na) 

boezem 

suuk 

berouw 

fali  dale 

bok 

bii-aè  manè 

besehaamd 

maè 

bondgenoot 

nonök  (nönon) 
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|K.,i        -fada 

huV 

D. 

ofak 

pinggak 

daar  (bijw.) 

nai   nS 

tan  a  knak 

daar  (voegw.) 

bn 

nula  (P.  P.) 

ilndap-booni 

dSas  (P) 

duik 

dadelijk 

lai-laik 

tao 

daden 

iatao  nonöin 

nai  lain 

d.g 

fiik 

tasn;  nle-besi 

dagelijks 

ha»a  fiik 

el          akidS  mamutak 

daglooner 

manesimpo  ngad 

sesena 

dak  (van  'f  huis 

nma  baln-na 

mDta 

dal 

bafak 

hÜinak 

dalen 

kona 

hotu;  kWe;  mpila 

damp 

masnk 

ai  iianSak 

dans 

foti;  longgó 

loak 

darm 

tei-atek 

kSa 

deken 

lifa 

l<)mpb 

dewijl 

ha 

l«lotó 

deze,  dit 

ia 

iiia  inanat^o 

denken 

fandèlè 

^.■liMl,     bul  ia 

die,  dat 

ndia;  na 

finiiil-  ti>ta  flasiïnk 

djaponp 

mpelak 

dnblwlen 

tao  tök 

m  pi  las 

dochter 

ana  feok 

-katèlè 

doek 

temak 

iini  deak 

doel 

aa£n 

nènèik   (P) 

doen 

tio 

kokolak  tii  nma- 

dol 

kamulns 

kotaik 

dolk 

kalis 

dom 

ngolk 

modo  nisilo 

donder 

manggönk 

dood 

maté 

C. 

doode  (een) 
denden 

mamatea. 

-isa 

«Üi 

doof 

mpakek 

tila  (P) 

doos 

mamanak;  k&- 
anak 

doren 

ngank 

dorst 

maniUa 
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draad 

kafa;  l^ba-dö ;  kaek 

etter 

nanak 

draagbaar 

loa-ana  mamates 

eventjes  (eens) 

fa(P) 

draaien 

ui  e 

V^ 

dragen 

lüa 

F. 

drank 

nininuk 

fakkel 

mpèlè 

draven 

kua 

feest 

feta 

drek 

teik 

flesch 

tóles  (P) 

drenkeling 

manabolok 

fluit 

kinuk 

drinken 

inu 

fout 

sala 

droog 

m^ak 

G. 

droom 

meis  (P) 

droomen 

mei  (P) 

gaan 

1^ 

du^  2  ps.  enk. 

b 

gaar 

iSsak 

dubbeltje 

kasanahuluk 

gaarne  willen 

hi 

duif 

mbalaka;  lunda 

gal 

héduk 

duim 

kuu-inak 

galoppeeren 

kua 

duivel 

nitu 

gans 

nggasa 

dwingen 

-kaseti 

gapen 

mama 

E. 

garen 

ftba-db 

gast 

fui 

ebbe  (de  zee  ebt] 

tasia  mMak 

gastvrijheid 

madalek 

echt.elie(Ien 

masaok;  sao-ana 

gat 

bblok 

echtgenoot 

saok 

gebed 

sosonggok ;    hu- 

cenige  z.  sommige 

hulek 

eed 

sb' 

gebeente 

duik 

eend 

bëbè 

gebeuren 

düdi 

eenig 

kisak 

gebeurtenis 

manadMik 

eerlijk 

ndos 

gebied 

paleta 

eerst,  eertijds 

hulu  (P) 

geboren 

bonggi 

ei 

tblb 

gebraad 

nanasesenak 

eigenaar  (de) 

maenaka 

gebrek 

totoa-tata-ak 

eigendom 

enan 

gebrekkei  ijk 

manad^i  tak 

einde 

nate-èna;  tètè-èna 

gebruik 

pakè;  hJtda 

elk 

esaka 

gediwhte 

duduak 

en 

ma 

gedachteloos 

aafi  tak;  dudua 

enkel   (van    den 

ei-tinggak 

tak 

voet) 

gedachtenis 

nafandèndèlek 

erf" 

urna-södak 

gedenken 

-sanëda 

erfgenaam 

man&a  pnsaka 

gedrag 

hSda 

eten 

aa 

gedold 

ndola 
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momriiiok 

gevaar 

silaka 

15 

p-e  vaarlijk 

niangalaiik 

fempa;   lïu 

gevangene 

nanahuknk 

nitu 

gevangenis 

uma  kekenak 

gevangen  nemen  höu  tala 

mama 

gevecht 

nafempa  natStik 

nafunik 

geven 

ffi 

aafi 

gevest 

aik 

Jlidok 

geweer 

sisilo 

m.namamalièfek 

geweld 

nakasetik 

ha-aek ;  bii-hik 

gewicht 

tataik 

m 

gewoonte 

natètèmek 

kamuluk 

gez^ 

paleta 

doik 

gezang 

sosödak 

lèo  esak ;  r(.ii?iok 

ge/au t 

eilako 

taon  lèo  esak 

gezwel 

mpaes 

gid» 

manalëa  dalak 

helietnk 

gierst 

bètek 

-mahèlè 

g't 

müSo  raamates 

lik;  halak 

gij,  m.. 

ei;  emi  (F) 

uanalek 

gijïeliar 

manalonak 

<mili 

gindt^lie 

ele  (P) 

salainak 

glad 

matetnk 

apoD!; 

glans 

hana;  iiaha 

<i;.tó' 

gl«. 

gela. 

God 

Lamatua  lain 

mhAh  ai-dok 

godsdienst 

namahèhèlek; 

mpiiiij  hai;  heiii 

nanÜak 

gO(:(l 

malbli 

golf 

li(P) 

dèdëa;  ani 

gordel 

lalike 

iSla-aè 

gordijn 

èèkik 

goud 

lilo  mpilaa 

mpompoka 

graf 

lat«s 

nggoei 

gras 

nSo 

maïiak 

groen 

mbmSdo 

maiiahèok 

groenten 

ii-d!, 

hèlièok 

g,„f 

!elak 

sak&si 

grond  (bodem) 

daè 

grond  (oorzaak^ 

hu 
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groot 

matua ;    kadësê ; 

heen  (gaan)  3  ps. 

neu  (P.    M.) 

infthuk 

enk. 

grootmoeder 

bei  (P) 

heer 

lamatuak 

grootvader 

\A\ 

heerendienst 

bela  nusak 

grot 

luak 

heerschen 

paleta 

gruwelijk 

roan^galaak 

heerscher 

manapaleta 

gul 

malblè;  ndos 

heesch 

hala  makasèlek 

gulden 

lupia' 

heilige 

laok 

gulzig 

mablok 

heilige  plaats 

mamana  ISok 

gulzigaard  (de) 

mablbka 

hek 

osi-bafak 

gunst 

susuek 

hekserij 

tatao  nasafali 
matak 

H. 

held 

uipalani 

■ 

heldendaad 

lani 

liaai 

iu 

helder 

manggalëdok;  neuk 

haak 

kakaik 

helft 

seli 

haan 

manu  laluk 

hemel 

lalai 

haar ,  v.  't  hoofd  buluk 

liengst 

ndala  manè 

enz. 

herinneren  (zich] 

1  -fandèlè 

hagedis 

tèkè 

hert 

nusa 

hagel 

dadn 

herwaarts 

lèo  ia  mai 

hakken 

tati;  lö5 

hiel 

ei-tinggak 

hakmes 

felas 

hier 

nai  ia 

hals 

boto-lik. 

hij,  zij,  het 

ndia 

hamer 

tutuk 

hijgen 

baè   kisak 

hand 

limak 

hikken 

mesukudu 

liandel 

dadanggak 

hoed 

silangga 

handelaar 

manadangga 

hoef 

fanggak 

hanespoor 

nggaik 

hoer 

ina   manggalauk 

haneveer 

manu-bulu 

hoesten 

bob 

hangen 

Iblöe;  lona 

hoeveel 

hida 

hard 

matea;  nempek 

hok 

longga 

hart 

atek;  dalek 

hol 

kabblok 

hartstocht 

dalè-hi 

hond 

busa 

hazenlip 

bifi  soik 

honger 

1^ 

hebben 

-ena 

honig 

fani-be 

hebzucht 

dalè  hihï ;  datua 

honigraat 

fani-mpompolak 

heden 

faik  ia 

hoofd 

langgak 

heden  avond 

lëo-daèk  ia 

hoog 

madema;  manalu 

heden  morgen 

fafai-anak  ia 

hoop  (verwacht.] 

1  namahenak 

5e  Volgr.  VIII. 

k 

7 
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nnnk 

jongen 

tllè  snak 

-manènè 

joisl  (waar) 

lël»  (P) 

susnlak 

mahena 

E. 

ai 
look 

kaal 

mpolik 

ki ;   ngasi 

kaap 

tMuk 

nma 

kaars 

lilik 

fafalik 

kaart    (van   een 

daè-malak;  kar 

saoana  (P) 

land) 

feta  sasaok 

kaarten  (spelen 

-kaminak  ananl! 

s5o 

kakkerlak 

hihingi  (P) 

kalebas 

bonggo 

I. 

kalf 

a«pi-ana 

kalk 

hfil 

esaka 

kam 

saok 

hataholi  esa 

kameraad 

ti.[k]  (P) 

hata 

kamp   (legere 

maiig^tek 

plaat.) 

oh 

. 

kamper 

matatik 

hi  man^atè 

kan  (subsi.) 

kan;  kas 

besi 

kanker 

hêdi  dslek 

aa 

kanon 

mpompoka 

nai  dalè 

kant  («ijde) 

bifik;  tataik 

makanenima 

kantoor 

kanto 

lèo  dalek  tèu 

kar 

kaleta 

lelesQ 

karbouw 

kampa 

tank 

kaat 

alaniali 

nggadi,  ngadi 

kat 

mèo 

kaljang 

(ufuè(P) 

i. 

katoen 

abas 

kauwen 

al« 

hei 

keel 

nggala  botek 

sompn,  sampn 

kennen 

lelak  (F) 

manasimpu 

kerk 

uggalei 

ala  fiilak 

kern  (pit) 

dM 

kanaanak 

ketel 

kètè 

makètè 

ketting 

namosiiu 

kaoaanak 

keukeu      . 

dapa 

ana  fëo  malik 

kieken  (kuiken 
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kiekendief    (z. 

krabbe ,   kreeft 

mpöe  he;  P:  nik 

roofvogel) 

krabben 

si;  kisu 

kiezen 

hèiè 

krekel 

KJ 

tokondiik 

kikvorsch 

ngengëdè 

kreng 

bana  manamatek 

kim 

]alai-hun 

krijgen  (bekomen  nala(k)  (P) 

kin 

timik 

3  ps.  enk  ) 

kind 

anak 

krokodil 

bSis,  beis 

kip 

manu 

krop 

nutuk 

kippenhok 

lon^a  manu 

kruik 

kan 

kist 

balaka 

kuip 

paso 

klagen 

kSlak;  tSho 

kuit  (van  't  been)  biti-boak 

klap 

fampa 

kunnen 

bolih  (Mal.) 

klauw 

ei-&u?a  (P) 

kurk 

tatanak 

kleed 

papakek 

kus 

19 

iiduk 

klei 

daè  ulek 

kust 

tasi-tataik 

kleinkind 

umpuk 

kwaad  (onz.) 

tamanasa 

kleur 

matak;  dulak 

kwaadaardig 

h^a  manggalauk 

klimmen 

hènè 

kwartguldeii 

köal 

klok 

bebenggu 

kwijtschelden 

hampu  holii  eik 

knie 

lulu-langgak 

kwikzilver 

lilo   lula  oek 

knijpen 

fii 

knoeien 

tao  manggalalau 

L. 

knots 

tètêè 

koe 

sapi,  sarapi 

laag  (niet  hoog) 

kèkëuk 

koek 

kokis;  nggangaek 

laat  (niet  vroeg) 

Icdo  {of  fai)  ?eli 

kok 

manadbdü  nasu 

lachen 

hika 

kokospalm 

nb 

ladder 

hëda-huk 

komen 

mai 

lade  (v.  e.  kast) 

tadak 

kompas 

kadoma 

laf 

manabik;tèküteik 

koning 

manek 

lafaard 

bi-ao 

koopen 

asa 

lam 

bii-ana 

koorts 

sumai 

lamp 

dèdëdek 

kop 

langgak 

lampeglas 

nggëla  dèdëdek 

koper 

liti 

land 

daè 

kort 

kekëuk 

langzaam 

köe-köe;  fafa 

kost  (spijs) 

nan^k 

lans 

tè;  donggi 

kostbaar 

kabelik 

lantaarn 

banuk 

kond 

makasufuk 

lap 

tai  saik 

kraai 

ka 

last  (vracht) 

fufuak 

kraal  (voor  vee) 

lalae;  okak 

lasteren 

-kamuti 
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manamakamuti 

maagd 

ana  f&mnaV 

dale  gosötak 

maagdom 

teina(n) 

lo-nk 

maaltijd 

M  nüa  ninnk 

teu  faik 

maan 

jbul.1 

manggalaok 

maand 

tona 

maar 

tè 

oianatiok 

maat 

insndil 

tetela 

macht 

bala  kii 

salai 

mager 

ngiSak;  ngofclonk 

sMa 

mak 

kamans 

atek 

maken 

tan 

les 

maker 

manatao 

aok 

malsch 

)          manggalëdok 

mama 

ina 

aar)  dfiuk 

man 

tonk 

.j.)     banuk  (P) 

mand 

sindn;  lepenen 

malblè 

mank 

doka  eik 

enk.  nangf^tnk 

mannetjes  (dier 

manè 

maoadoi  dhaok 

markt 

mamana  naaeok 

aok 

mast 

Ut-ai 

mpompoUk ;   ma- 

mat 

nenëik 

matea 

matig 

mandak 

didita 

matje 

n&k  (P) 

deló  (P.) 

matras 

nenëi  koli 

kik 

medelijden  hebbenanè  (P) 

bifidöfc 

meel 

dèlè  aopnk 

ha  (F) 

meening 

aifi 

ènggè 

meer  (eomp.) 

lenak 

dasi  musu 

meer  (anbst.) 

danii  (P) 

baa  ao  aanalek 

meestel 

lai  nönk 

aai 

meester 

mèaè(n) 

deden   hïi 

meesteres 

mèièinak 

mpelatoa 

meid  (dienst- 

manakfio 

hataholi  mpelataa 

mugd) 

ntu 

mes 

d!lpè(P) 

met 

h  (verv.  ala  wkw.) 

H 

militair 

manea 

milt 

ngganga» 

aoie-  tei-mp5ok 

min  (vr.) 

ina  nasoaon 

minachten 

nanahinggak 
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minder    (niet 

ta  dai 

nabij 

nai  mata 

genoeg) 

nabuur 

uma  kotaik 

mindere  (een) 

manggalau(n) 

nacht 

lèodaek 

minnaar 

susuè 

nagel  (der  vingers)  lima-fanggak 

misbraik 

tao  lenak 

nalatenschap 

bua  b&i 

misdaad 

tatao  masalak 

namiddag 

lëdo  nbsok 

mishandelen 

èsè  lumuk 

nat 

makadöek 

miskraam 

kalaheui 

neef 

anak 

misleiden 

kekëdi  ködek 

nedt 

ndunuk 

mislukken 

ta  fiU\ 

neus 

idu-aik  j  P :  pana 

mismaakt 

kilu  kasalak 

nicht 

anak 

misselijk 

masaleleuk 

niemand 

ta-esa  bbe 

mist 

makamamasuk 

nier 

boa  dëek 

modder 

tanè 

niet 

ta 

moed 

mpalani 

//     (vetatief) 

böö,  bósb  (P) 

moeras 

mpuk 

nieuw 

beuk 

moeten  (werken] 

tao  tao-adei 

nieuwjaar 

teu  beuk 

moeten  (volstrekt)  misti  (Jav.) 

nieuwjaarsdag 

M  teu  beuk 

mogelijk 

bblè,  bolih(Mal.) 

nijd 

mpeda  dalek 

mond 

bafak 

nijdig 

nampeda  dalek 

mouster(gedrocht)  melu  mpalani 

nimmer 

ta  makaudondök 

mooi: 

malblè 

nok 

mpuuik ;  P :  uma 

moorden 

-isa 

punik 

moordenaar 

manisak 

nommer 

hihinggak 

morgen  avond 

mpiiak  leodae 

nood 

totöak 

n        middag 

»       lèlëdo-na 

noord 

ki 

n       ochtend 

//       fafai-na 

nu 

besak  ia 

motregen 

üda  lilitik 

nuttig 

masosoak 

mug 

niuik 

muis 

lafb 

0. 

munt  (geld) 

doik 

muur 

tembok 

oever 

tataik;  süu 

muziek 

meko  l&bu 

oester 

titiak  (P) 

off'er 

sbsonggok;  ta- 

N. 

tangguk 

olie 

mina 

naaien 

seu 

olifant 

nggadi 

naakt 

makaholak 

olifantstand 

nggadi-nolik 

naald 

ndandauk 

omdammen 

tao  dendè 

naam 

n^è 

omdat 

hu 
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enk.  ualaè 

onvraohtbaar 

btiM  boa  tSk 

tatiak 

onzijdig 

sudia  tao 

onzindelijk 

tnanggeoggèok 

tnpoa  heiii 

oog 

mate 

l6o;  tati;hnDgga 

oogenblik 

hatè  matak 

köo  bafak 

oogenblik  (op  dit)  sakatang  (Mal.)  ii 

een  tón6 

ooglid 

mata-loui 

oogst 

lololnk;  keietul 

jholn  (P) 

oogsten 

koln-,  keti 

1 

oom 

ama 

na-eÖ 

oor 

diidok 

hKda  tak ;  seaesu 

oorhanger 

Ii>lbe  dudok 

tak 

oorlog 

muanll 

ta  boboluk 

oorlogsvaan 

dèdto  mmioh 

ta  malela  hSdak 

oorlogsveld 

daè  moanh 

ta  manamalela 

oorsprong 

sètè  ken 

faSdak 

ooraaak 

hl 

nai  daè 

oost 

dulD 

tei  daek 

opdat 

ft(P.) 

maDggalau(n) 

openbaar 

loaloan 

nëè;  èaè  lumu 

opgewonden 

uasaa  nakaaeti 

nauolik 

opium 

mSdak 

k6fge 

opletten,  oppassen  nëa  (P.) 

-mëda 

orkaan 

katna 

maaabódek 

os 

sapi  manè 

matak 

oud 

laaik 

tMJSak 

ouderdom  (jaren 

teu 

ta  naoShik 

overal 

ndole   mamanek 

makètè  mèok 

aiain 

&iiia 

overeenstemmen 

halak  eaa 

hnsonak 

overstrooming 

fi(P.) 

manalilik 

overtuigen 

«da  odanda 

lai 

overwinnen 

aenggi 

tonggö;  sosoltt 

overwinnaar 

manaseuggi 

QatoD^ok 

habaik 

P. 

mpoi 

tëbè 

p»i 

di 

kaiboik 

paard 

idala 

lai-lai 

paardenoHe 

ndala-mina 
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paarl 

kima  deek 

plakken 

seu ;  ketu ;  senggi 

paaricmoer 

kima  lonk 

poeder 

sopuk 

paars 

mamasak 

poep 

teis 

pad  (weg) 

dalak;  ènok 

pokken 

fanggok 

pak 

mpotik 

pompelmoes 

munè 

paling 

tuna 

poort 

lelesu 

palm  (y.  de  hand)  lima-dalek 

poot 

eik 

pand 

mpeda  tata'n 

pop 

buneka 

papegaai 

nggia 

pot 

mamanak 

paradijs 

mbate  fain;  tada 

prauw 

ofak 

sio 

predikant 

panita 

pastoor 

panita 

prent 

susula  buneka 

patroon 

bosa 

prikken 

falak 

pees 

nakakaluk 

privaat  (kakhuis)  uma  teteik 

pellen 

fina 

proeven 

söba 

pen 

pena 

puist 

Jbisu  mpaes 

pens 

tei  mpöo^n 

punt  (spits) 

mpêdak 

peper 

lada;  kulus 

put 

be-dolu 

peuluw 

kailunu  (P.) 

puiten 

dolu 

pijl 

koko-ak 

pijn 

hêdis 

B. 

pijnigen 

iao  nahedin 

pik  (pek) 

dama  nggèok 

ram 

bii  mane 

pink 

lima-küu  anak 

de  rand  er  van 

tatai-na;  süu-na 

pis 

m&es 

ras  (subst.) 

dad^ik 

pisang 

huni  (P.) 

rasp 

tutulak 

pistool 

pistolik 

rat  (rot) 

lafb 

pit  (kern) 

deck 

rauw 

mamatak;  nulak 

pit  (v.  e.  lamp) 

tetelu 

ravijn 

felak 

plagen 

bödè 

rechts 

konak 

plan 

aafik 

rechtvaardig 

ndos 

plank 

papak,  pampak 

reeds 

sb 

plant 

nanasèlek 

reiger 

dano-be;  P:  dSnbe 

plas 

dano 

reizen 

iSo 

pleegbroeder 

tolaub  nakaboin 

rekenen 

hingga 

pleegdochter 

feto              // 

reu 

busa  manè 

pleegkind 

ana              // 

reus 

mpalani  inakuk 

pleegzoon 

ana  maiiè    // 

rib 

kai  usuk 

plein 

sodak 

riem  (roei-) 

sèfè;  tuku 

pluim 

koak 

riet 

ai-ana 
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unok 

WtlJD 

Itui  Idei 

ai 

aaos 

bek 

iiatö 

acalpeeren 

tètè  langgas 

mamasoik 

schaaf 

tololuk 

sni 

schaal 

■naüdik 

latnk 

schaap 

hii  lompo 

ndala  eas5ek 

schaar 

ngnnpltok 

hSdè 

schade 

uahenik 

kaleta;   aggili 

schaduw 

.Sok;  mafok 

iiddi 

schaken ,  3°  per^ 

nalai  ueni 

Ie  (P.) 

enk. 

uti  (P.) 

schaker 

raanamalai  neni 

sèfè;  luku 

schedel 

langga-dnik 

iili 

schede 

manak 

beai-lulutuk 

scheef 

pèkok 

uma-otak 

scheel 

sökii  liuok;  soko 

bobouggok 

lidok 

rupilas 

scheiden 

Uè  ion 

litêma  (P) 

schelm 

malent 

loaaak 

schelp 

musi 

schermen ,  3°  ps. 
meerv. 

lakaminak  taoek 

tUlill  {P.) 

scherpen 

fola,  fofola 

mpuluk 

scheoren 

ai 

unuk;  mpiak 

schieten 

silo 

lica 

schijndood 

sapUb 

(lea-ina-duik. 

•chad 

salabako 

tnka;  seluk 

schildpad 

kea  (P.) 

sapi,  sampi 

echimmel(nitalag}  nanggagana 

ulu  mandniiuk 

schimmel  (paard 

mamasak;  ëb-biik 

haha 

sapatnj  F:  tibn  eis 

solak 

schotel 

pinggak 

schreeuwen 

doU  (P.);  ai  (P.)- 

S. 

schnbhe 

nnek,  nnè 

schnrtt 

nna 

lat. 

schurk 

hataholi   mangga- 

putak 

lank 

iiakabnbaa'n 

sedert 

èmè  (vervoegd  ala 

b«(?) 

werkw.) 

nitu 

sieraad 

soaomak 
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sigaar 

Ibkb 

spoor    (voetstap- 

lèlek 

sik  (kinbaard) 

nggolomik 

pen) 

slaaf 

ata 

springen 

-kaboku;  la 

slaan 

fempa;   liu 

springvloed 

tasi-lu 

slaap 

susungguk 

sprinkhaan 

lamak 

slachten 

tuti;  dodo;  hala; 

sproet 

diok 

palu;  mpau 

spuwen 

müdi 

slang 

ulek 

staal 

bai 

slapen 

sunggu 

staan 

-padei  (M) 

sleutel  (vgl.  slot)  ngbek ,  nggbek 

stad  (negerij) 

nusak 

slijk 

tanè  (R) 

stam  (v.  e.  boom) 

huk 

slijpen 

fola 

star,  ster 

nduk 

slijpsteen 

sak 

steel,  stengel 

bebak 

slim 

lèlèlok 

steen 

batu 

slinger 

tali-döo 

steil 

madeik 

slingeren 

leleuk 

stelen  (rooven) 

-manako 

sloep 

tutüdak 

stier 

sapi  manè 

slot     (van     een 

1  nggóek,  ngbek 

stijf 

bala  kai 

deur,  enz.) 

stikken 

samèlè;  seu 

smart 

hëdis 

stil 

nènè 

smelten 

nbè 

stoel 

kandela 

smid 

tuka  besi 

stof  (enz.) 

daè  sompuk 

snor  (knevel) 

nggblbmik 

stok 

tètëe 

snuit 

nggongblok 

stomme  (een) 

nggoa  muluk 

soldaat 

solodadu 

stomp 

mp&ak 

sommige    — 

luma  —  luma 

stoomschip 

ofa  hSik 

andere 

storm 

sanggu;  luli 

somtijds 

ISi  esa-esa 

strand 

tasi-tataik 

spade 

tatatis 

streep 

duduik 

spar 

dodoik  (P.) 

strijden 

-hu;  -lena 

%9 

specerij 

bbmeni  ai-louk 

strik 

hihiak 

spek 

minak 

strot 

nggala-botek 

speld 

faneti 

struikelen 

-katunu 

spelen 

-kaminak 

suiker 

tua 

spier 

mpa  isi  laisouak 

suikerriet 

tëfu  (P) 

spijs 

nanSak 

spin 

bolau 

T. 

spinnen 

Iblb 

spion 

manamalok 

taal 

dedêak 

spook 

uitu 

tabak 

modo 
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köo-ana   modo 

twijfeien 

lilik 

mei 

twist 

nahuk;   nalenak 

udanak 

twisteu 

-hu 

k&maus 

iü>ik 

D. 

tüiia 

busa  ina. 

ui 

laisona 

lulsk:  lik 

uier 

sün-öe 

dami 

oil 

loködok 

-touggo;  -neta 

uitlaclien 

hika 

inuuli 

uitkeuren 

fè  heni 

liiTigga 

uitloven 

helo  fb  n 

kaïnamau 

uitnoodigen 

mi;  hulè 

nanalak 

uitroeien 

-kalntn 

fali 

uriue 

moes 

fali  imi 

uur 

Wo-eik 

tè 

lèlek-,  faik 

T. 

delD 

8ÖU 

vadem 

lêa 

engge  fulak 

vador 

ama 

uta  liAb 

val 

tntnda(n) 

iiaiiakaboik 

vallen 

tnda 

piipódek 

vagebond 

hataholi  man^ga- 

dulubasa 

lauk 

dèsü 

van  -  af 

èmi   (als    werk». 

mak 

vervoegd) 

rd)  iapa 

varken 

baa 

balak;  lik 

vat 

disi 

uasak 

vechten 

-ha 

ISda;   miielak 

veder 

bulak 

ina  I&lu 

veel 

bank  (P.  ï.) 

bumjiu 

vegen 

«pu 

lali 

veger 

lu-bÈ 

veilig 

malblè 

alak 

vel 

dök;  louk 

lm 

veld  (akker) 

Udè  be;  mok 

l»bu 

ver 

dó 

hèhèok 

verblLjrplaats 

mamana  laleok 

osi 

verdeelen 

bSe;  bati 
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verdenken 

nêö 

visch 

iak 

vergaan 

bblb;  teua 

vischnet 

dela;  mpuak 

vergelden 

balas 

visschen 

dolu;  dala 

vergeven 

hampu  holu-eik 

visscher 

manadolu;    mana- 

vergift 

modo  mamates 

dala 

vei^oeden 

nggati 

vlag 

dèdèo 

verhaal 

tutuik 

vlam 

mpila 

vejhalen 

tui 

vleesch 

mpa 

verhemelte 

tana-lai  (P) 

vliegen 

la(P) 

verhuizen 

lali 

voeden 

kaboi;  hani 

verkoopen 

seb  (P.  F.) 

voederen 

hani  (P) 

vermogend 

mamasuik;  maka- 

voedster 

manamakaboi 

betek 

voet 

eik 

verraden 

mpöa 

vogel 

mpuik 

verrader 

manampöa 

vol 

henuk 

verruilen 

seluk 

volk 

hataholi 

verslaan 

senggi 

vork 

fblok  (P) 

versperren 

dedea 

vracht 

fufuak 

verstaan 

lelak 

vroedvrouw 

manamakabobo- 

vertalen 

sali 

nggik 

vei  tellen 

tui 

vrouw 

inak 

vervloeken 

sb 

vrucht 

boak 

vervolgen 

Uo  hutak ;  tungga 

vuist 

nafanggumuk 

verzorgen 

-kaboi 

vuur 

h&i 

verzamelen 

-kabubua 

V  uurslag 

dedeu  hSi 

verzoenen 

mblè 

vuurvlieg 

mola  (P) 

vesting 

kota 

vet 

minak;  maab 

W. 

veulen 

ndala-ana 

vijand 

musuh 

waaien 

nggengefu;  fufQ 

vijl 

fei 

waaierpalm 

tuak 

villen 

ali 

waar  (adj.) 

tètèek  (P) 

vinger 

lima-kuuk 

waar  (subst.) 

buas  (P) 

vlek 

manggengèok 

waarde 

beli 

vlerk 

lïdak 

waarheid 

tètëbes 

vlieg 

mpena 

waarom 

hu  hata 

vlijtig 

manggatek 

wacht  (de) 

naneaka 

vlinder 

babfo,  (P)  bbbau 

wachten 

hani  (P) 

vloek 

nasèok 

wagen  (subst.) 

kaleta 

vloo 

tekemelak 

•  *  *  *  *  ji 
.  <  •  * « 
it  it  •  •  • 

tt       (wkw.) 

-mpedak 
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masak 

wiek  (v.  e.  lamp)  tetela 

nasak 

wierook 

M)-menik 

ta-namahèlè 

wij 

ita  {inc^ ;  ai ,  ami 

tanek 

(««./.) 

-maoelu;  -hana 

wijd 

loak 

hanas 

wijfle 

ina 

lilik 

wijken 

singgoj  bèo 

safö 

wij.  (adj.) 

malelak 

hata 

wijzen 

tndn 

óè 

wilde  (een) 

kalafois 

mbe 

willen    (voorne- 

nan (sangga) 

6e-tetèëk 

mens  zijn) 

-mH«k 

wind 

ani 

nampedak 

winnen,  3  ps. 

nala 

ina  <alo 

enk. 

bangganifak 

winst 

nanalak 

ki;  dola;  bolo 

wit 

fnlak 

ndelas 

wolk 

kSae 

aua  mak 

woud 

bisn;  binak 

dalak;  èuok 

wonen 

lèil 

tai 

woord 

dêek 

nea  (P.  M.) 

worgen 

kïdn 

worm 

sikalatik 

mok 

wortel 

okak 

timpa 

wraak  (zijn,  enz. 

babala-na 

baiauak 

wraakgierig 

dale  bëdi 

&Ee 

wrat 

ila 

dale  hibi 

wreed 

mamelD 

-salè 

wreken 

balas 

raata-buin  (P) 

wrijven 

IM 

uamahenak 

wnrgen 

kidn 

daè-henak;  daè 

bafok 

Z. 

nggali 

zaad 

biui;  ngges 

tè 

zaag 

hiihblok 

muli 

zaaien 

ngali 

uada  paletu 

zacht 

bangganSnk 

Mak  (F) 

zadel 

sela 

■i 

zak 

tona 
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zalf 

mina  ai-dök 

zon 

lêdo 

zand 

sbibkaek 

zonde 

salak 

zee 

taai 

zonlicht 

lëdo-eik 

zeef 

aakak 

zool 

ei-dalek 

zeeman 

hataholi  o&-laik 

zoom 

suk;  bifik 

zeep 

s&ba 

zoon 

ana  manè 

zeer  (bijw.  van 

hik;  nasala 

zorgen 

faduli 

graad) 

zont 

masik 

zeggen 

'Ma 

zuchten 

kaau 

zeil 

la 

zaid 

kona 

zeilen 

l&o 

zaigen 

musi 

zenden 

hai-taa 

zuiver 

neuk  ;  ndos ;  laok 

ziekte 

hëdis 

zullen  (als 

hpw.  mahani;  sangga  (M) 

ziek  zijn 

-mahëdi 

b'nt) 

zien 

ita 

zuster 

fèto 

zij,  3  ps.  enkv. 

ndia 

zuur 

makeis 

ir ,  3  ps.  mv. 

sila 

zwaar 

belak 

zijde  (kant) 

bifik^  tataik 

zwaard 

tafa 

zijde  (stof) 

sata 

zwak 

bekundblè 

zilver 

lilo  folak 

zwaluw 

lalao 

zingen 

soda;  -kllmè 

zwam 

dudu 

zink 

besi  kosi 

zwart 

nggèok 

zinken 

tena 

zwavel 

uianila 

zitten 

-nggatak 

zweep 

ai   liliuk 

zoeken 

sangga 

zweer 

mpaes 

zoen 

iiduk 

zweeten 

mpusè 

zoenen 

idu 

zwemmen 

anè;  P:   angè 

zoet 

makêk 

zweren 

sb' 

zog 

saa-be 

zwerven 

ndblb 

zolder 

ama-hunnk 

zwijgen 

uènè 

Telwoobds;^. 


1  esa 

6  ne 

2  dua 

7  hitu 

3  telu 

8  &la 

4  ha 

9  sib 

5  iima 

10  sanaliola 

»   »*■*■•  t 
«   '  *  *  1 

» 
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nihulo  es» 

60  ne  hula 

.       dua 

70  hitn    ' 

.       telu 

80  falu     . 

.       ha 

90  sib       . 

"      lima 

100  natnn  esa 

•       ne 

200       .      doa 

"      hitn 

1000  litan  »> 

.      bil 

2000       .     dna 

.      sib 

10.000  kefin  esa 

na  huin 

100.000  k»£n  esa 

!u      1 

200.000      »     dna 

B,             H 

1  miUioen  kifun  esa 

DE  GEWOONTEN  DER  TAGALOGS  OP  DE 

FILIPPIJNEN 


V0L0BN8 

PATER  PLASENCIA. 


Onlangs  heeft  Dr.  T.  H.  Pardo  de  Tavera  in  het  Spaansche 
tijdschrift  Bemata  Coniempordnea  een  belangrijk  geschrift,  dat  ge- 
durende meer  dan  drie  eenwen  in  het  archief  van  't  klooster  van 
San  Francisco  te  Manila  gesluimerd  heeft,  wereldkundig  gemaakt. 
Bedoeld  geschrift  bevat  een  verslag,  opgesteld  door  Pater  Juan  de 
Plasencia  ter  voldoening  aan  een  e  opdracht  hem  verstrekt  door  den 
Glouvemeur  Santiago  de  Vera,  om  een  onderzoek  in  te  stellen  naar 
den  maatschappelijken  toestand  der  Tagalogs.  Het  stuk  draagt  de 
dagteekening:    24  October  1589. 

De  inhoud  van  het  rapport  van  P.  Plasencia  was  niet  geheel  on- 
bekend, daar  latere  schrijvers  er  gebruik  van  gemaakt  hebben,  zonder 
evenwel  hun  bron  te  vermelden ,  doch  de  tekst  is  nooit  gedrukt 
geweest  vóórdat  Dr.  Pardo  de  Tavera  dien  vóór  eenige  maanden  in 
de  SevMta  Coniempordnea  in  't  licht  gaf,  naar  eene  in  bovengenoemd 
kloosterarchief  berustende  kopie.  Het  oorspronkelijke  heett  men  nog 
niet  teruggevonden.  De  Spaansche  geleerde  aan  wien  wij  die  uitgave 
te  danken  hebben,  heeft  èn  daardoor,  dn  door  de  inleiding  waarvan 
hij  het  verslag  deed  vergezeld  gaan,  alle  beoefenaars  en  vrienden 
der  Indonesische  volkenkunde  aan  zich  verplicht,  en  om  de  aan- 
dacht van  den  Nederlandschen  lezer  op  zijn  werk  te  vestigen  meenden 
wij  niet  beter  te  kunnen  doen  dan  eene  volledige  vertaling  van  het 
verslag  van  P.  Plasencia  in  deze  Bijdragen  te  laten  afdrukken  en 
die  vooraf  te  laten  gaan  door  mededeel  ingen ,  alle  geput  uit  de 
inleiding  van  Dr,  Pardo  de  Tavera,  omtrent  den  persoon  des  opstellers 
van  het  verslag  en  aangaande  de  omstandigheden  die  aanleiding 
gaven  tot  het  onderzoek  waarvan  dat  stuk  een  uitvloeisel  geweest  is. 

De    Predikheer    Juan    de  Plasencia  of  Portocarrero  was  geboortig 


i  > 
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Extrcmadara.  Nog  jong  eijnde  begaf  hij  zioh  naar 

lij  in  de  orde  van  den  Heiligen  franciscna  trad.  Naar 

teruggekeerd,  verwijlde  hij  daar  tot  het  jaar  1576, 

)slaot  bij  de  eerste  missie  naar  de  Filippijnen,  waar 

Ijuiii    1577  den  voet  aan  wal  zette.  Na  een  tweejarig 

lij  het  in  de  studie  der  landtaal,  het  Tagal<^,  zóóver 

1  liij  een  spraakkunst  en  woordenboek  in  die  taal  oitgat, 

J  verschenen  zijn  en  lot  grondslag  gestrekt  hebben  van 

I  geschriften  van  dieu  aard.  In  zijn  bekeerings werk  was 

Ipoedig    dat    reeds    in  1578  de  provinciën  Tayabas  en 

Et  Christendom  waren  overgegaan.  Slijpende,  dat  het 

Keering    alleen    goede   vrnchten  kon  dragen  indien  het 

met  de  oprichting  van  scholen  voor  lager  onderwijs, 

[Vermoeid    en  met  goed  gevolg  om  bij  't  stichten  van 

Ik    scholen    te  vestigen.  Tengevolge  van  zijn  algemeen 

Insten  werd  hij  in  1583   verkozen  tot  opperprelaat  van 

I  provincie  van  Sint  QregorinSj  welke  waardigheid  hij 

lulde  totdat  hij  den  23  September  1590  in  de  gemeente 

!  gezegd  is,  werd  het  rapport  van  Pater  Flaaenciaaan 

'  ingediend  op  24  October  1589,  en  wel  ten  gevolge 

lalde  opdracht.  Om  de  redenen  welke  tot  die  opdracht 

I  te  verklaren  ,  geeft  Dr.  Pardo  de  Tavera  eene  schets 

liden  op  ile  Filippijnen  in  die  dagen ,  eene  schets,  die 

leheet  in   vertaling  laten  volgen. 

f  1  r>83 ,  gedurende  het  tusschenbestuur  van  Don   Diego 

1  hadden  er  eenige  opstanden  van  de  inboorlingen  plaats, 

slechte    behandeling    van    de    zijde  der  (Spaansche) 

Bgelokt  waren.  Eenigen  van  dezen  verbeeldden  zich  dat 

ie    de  Koning  hnn  als  onderhoorigen  geschonken 

)    wat    zij    wilden  als  slaven  moesten  dienen ,  en 

rbeiden    om  hun  kapitalen  te  vermeerderen  al  was  het 

leien    en  goed.   Daardoor  waren  de  misbruiken  zóó 

1  dat  eene  spoedige  verbetering  dringend  noodig  werd, 

Ichiedschniver  Martinez  de  ZóKiga  zegt.  Maar  de  ver- 

Iramen    niet,  de  leenheeren  bleven  onbeperkte  meesters 

Hingen    hadden    geen    middel    om    hunne  klachten  tot 

lien    doordringen,    en    zoo    die    al    daar    doordrongen, 

f^een  acht  np,  dewijl  sommigen  op  de  lijdzaamheid, 

^  onwetendheid  der  inlanders  rekenden.  Terwijl  meniu 
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regeeringskringen  tot  de  overtuiging  kwam  dat  eene  herziening  noodig 
was,  oordeelden  de  onderdrukten  het  noodzakelijk  door  een  opstand 
uit  zulk  een  toestand  te  geraken.// 

^Een  jaar  later,  in  1584,  kwam  de  nieuw  ingestelde  Audiencia 
(commissie  van  onderzoek)  aan  met  haren  Voorzitter,  den  auditeur 
Dr.  Santiago  de  Yera,  aan  wien  van  rechtswege  het  tijdelijk  gezag 
van  Gbuvemeur-Oeneraal  des  Archipels  toekwam.  De  staat  van  zaken 
waarin  hij  het  land  vond ,  de  ongerechtigheden  die  allerwege  begaan 
werden,  de  gewelddadige  middelen  waartoe  de  onderdrukten  zich 
genoopt  zagen  om  tot  zelfverdediging  de  toevlucht  te  nemen ,  maakten 
op  hem  een  diepen  indruk,  vooral  toen  in  1585  de  Pampanga's  en 
Tagalogs  vereenigd  in  opstand  kwamen.  De  verstandige  bewindsman 
begreep  dat  het  eerste  wat  hij  te  doen  had  om  met  rechtvaardigheid 
te  kunnen  besturen  was:  de  gebruiken  en  gewoonten  der  inwoners 
van  het  land  dat  hij  geroepen  was  te  bestieren  te  leeren  kennen , 
en  dientengevolge  was  het  dat  hij^  de  voortreflelijke  hoedanigheden 
van  den  braven  Pater  Juan  de  Plasencia  kennende,  tot  dezen  een 
schrijven  richtte  met  verzoek  hem  in  te  lichten  nopens  de  maat- 
schappelijke en  politieke  instellingen  der  Tagalogs. /< 

Op  welke  wijze  de  waardige  geestelijke  zich  van  zijne  taak  gekweten 
heeft,  blijkt  ons  uit  zijn  zaakrijk  verslag.  Hetgeen  ons  daarin  al 
dadelijk  treft,  is  de  bedaarde,  onbevooroordeelde,  men  zou  kunnen 
zeggen:  wetenschappelijke  wijze,  waarop  hij  de  uitkomsten  van  zijn 
onderzoek  mededeelt.  In  het  gansche  stuk  vindt  men  geen  harde 
oordeelvellingen  over  de  zeden  en  't  karakter  der  inlanders ,  anders 
schering  en  inslag  in  de  berichten  van  's  mans  tijdgenooten  en  nog 
lang  daarna.  Evenmin  maakt  hij  zich  schuldig  aan  seutimenteele 
overschatting  van  die  //onschuldige  inlanders//;  eene  liefhebberij  die 
trouwens  eerst  in  veel  later  tijd  in  zwang  is  gekomen  en  gewoonlijk 
meer  haar  ontstaan  te  danken  heeft  aan  een  onbedwingbaren  lust  tot 
mooischrijverij  dan  aan  liefde  voor  den  inlander.  Het  was  den  Pater 
klaarblijkelijk  alleen  te  doen  om  de  waarheid  op  te  sporen  en  te 
zeggen^  en  zoodoende  mede  te  werken  tot  voorlichting  van  de  Re- 
geering ,  opdat  er  perk  en  paal  zoude  gesteld  worden  aan  de  ergerlijke 
uitspraken  der  Europeesche  rechters,  die  door  hun  onkunde  van  de 
landsgebruiken  de  bevolking  in  hare  tederste  belangen  kwetste. 

De    stijl    van  het  rapport  is  niet  van  slordigheid  vrij  te  pleiten; 

de  gedurige  verwisseling,  en  zelfs  verwarring  van  enkel- en  meervoud 

is    dikwijls  zinstorend  en  geeft  aanleiding  tot  duisterheid.  De  vraag 

rijst    menigmaal  op  of  de  afschrijver  zijn  voorbeeld  wel  overal  goed 

5e  Volgr.  VUl.  8 
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;  (](■  spelling  13  de  hedendaagsche ,  Aua  niet  i 
l^t  lu;t  oorspronkelijke,  doch  die  wijaiging  zal  de  uitgever 
hebhen  ten  bate  zijner  lezers. 

Inningen  die  Dr.  Pardo  de  Tavera  aan  het  verslag  heeft 
■/\]u  door  ona  deeJs  weggelaten,  deels  door- andere  ver- 
t>  punten  van  overeenkomst  der  Tagalogache  insteltingen 
:  m(!Ti  in  onze  Oostindische  bezittingen  aantreft,  hebben 
iiDiKÜg  geacht  de  aandacht  te  vestigen.  Ze  zijn  zóó 
ii:  verwijzing  naar  't  overeenkomstige  op  Snmatra,  Borneo, 
liehitf»  stof  zou  leveren  voor  eene  uitvoerige  verhandeling, 
'cn  ctliuoloog  van  vak  moeten  overlaten. 
rii't  ili;r  kopie  luidt:  I^as  costumbres  de  los  indios  tagalos 
iini^Lcias  por  el  V.  P  Yr.  Juan  de  Plasencia  al  Gober- 
11)  SI'  gobernaban  en  su  anligüedad;  d.  i. :  "degewoonten 
silit:  Tagaloginboorlingen  ingezonden  door  deu  Eerw. 
:Il'  1'luaencia  aan  den  CJouvemeur  over  de  wijze  waarop 
bestuurd  werden."  Natuurlijk  had  het  oorspronkelijke 
lit  niibeholpen  opschrift  iets  anders,  namelijk  het  adres 
mr  van  den  Gouverneur  aan  wien  het  stuk  gericht  was. 
is  het  opschrift  der  kopie  van  veel  later  tijd,  toen  de 
;ciicia  beschreven  toestanden  tot  een  betrekkelijk  ver 
>orden  ». 
|)lge,  zonder  verdere  opmerking,  het  verslag,  volgens  den 
likst,  in  Nederlandsche  vertaling. 


in  liet  schrijven  van  Uw  HoogEdele,  had  ik  dat 
hijk  btantwoord  omdat  het  een  zaak  van  hoog  belang  is, 
M/rtiaging  gekomen  omdat  ik  eerst  goed  inlicMingen 
t'ii  inntrent  hetgeen  mij  gevraagd  werd  en  geen  praatjes 
'■  bringen  dïe  de  inlanders  ten  hunnen  aanzien  plegen 
ri,  en  te  dien  einde  heb  ik  mij  vervoegd  bij  inlanders 
iiiilf  oorden,  oude  lieden  en  de  bekwaamste  die  ik  kende, 
I  gelukt  het  ware  op  te  sporen  (daargelaten  veel  nietig- 

Ins  hun  bestuur  en  rechtspraak  en  erfeuissen  en  slaven, 

Igil'teu ,  als  hier  volgt: 

Vim  Huerla  wordt  de  titel  opgegeven  als;  Tratado  de  los  ritos, 
s  de  ]o9  Indios  Filipinoa.  Dele  titel  is  feitelijk  onjuist,  daar  van 
s.    Vgl  Blumentrirt's  Vocabulai-  U,  p.  54. 
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DATO'S  EN  BARANCiAY'S. 

Dit  volk  heeft  steeds  hoofden  gehad,  die  üato's  heetten.  *  Dezen 
waren  hun  bestuurders  en  aanvoerders  in  den  oorlog,  werden  door 
hen  gehoorzaamd  en  geëerd ,  en  de  onderdaan  die  jegens  hen  mis- 
dreef of  een  (onvoegzaam)  woord  uitte  tegen  de  vrouw  of  den  zoon 
van  zijn  hoofd ,  werd  zwaar  gestraft.  Het  waren  hoofden  van  weinig, 
op  zijn  hoogst  van  honderd  gezinnen  en  minder  tot  dertig  toe,  en 
dat  noemt  men  in  het  Tagalog  een  harangay  ^,  waaruit  ik  opmaak 
dat,  aangezien  zij  naar  hun  taal  van  Maleische  afkomst  blijken  te 
ziin,  het  hoofd  van  een  harangay  —  eigenlijk  de  naam  van  een 
vaartuig  —  bij  hun  aankomst  in  dit  land  als  Dato  gold ,  en  zoo  is 
het  nog  op  den  huidigen  dag  onmiskenbaar  dat  een  harangay  oor- 
spronkelijk eene  familie  van  ouders  en  kinderen ,  slavmi  en  verwanten 
omvat.  Zulke  harangay  s  waren  er  in  elke  gemeente  eene  menigte; 
zij  woonden  althans  niet  verre  van  elkander,  uit  hoofde  van  de 
oorlogen ,  doch  zij  waren  niet  aan  elkander  onderworpen  en  alleen 
verbonden  door  vriendschap  en  verwantschap.  De  hoofden  onder- 
steunden elkander  met  hun  harangay  8  in  de  oorlogen  die  zij  te  voeren 
hadden. 


LANDERIJEN. 

De  landerijen  waar  zij  woonden  werden  over  de  geheele 
harangay  verdeeld ,  en  zoo  kende  iedereen  uit  elke  harangay  de  zijne, 
inzonderheid  de  besproeings velden ;  en  niemand  van  een  andere  ha- 
rangay mocht  die  landerijen  bebouwen  tenzij  hij  ze  kocht  of  door 
erfenis  verkreeg  In  de  ^/w^^(?'5  ^  of  bergstreken  warendegrondstukken 
niet  verdeeld,  maar  onverdeeld  eigendom  van  de  geheele  harangay^ 
en  daarom  mag  iemand  die  tot  de  harangay  behoorde,  ai  was  hij  uit 
eene  andere  gemeente  gekomen ,  eun  stuk  grond  ontginnen  om  er 
een  rijstveld  van  te  maken  en  het  bezaaien ,  zonder  dat  het  kon 
ontnomen  worden,    lir  zijn  andere  gemeenten  ,  bijv.  Pi  la  de  la  Laguna, 


^  Hetzelfde  woord,  gelijk  bekend  is,  ais  *t  Mal.  dativq^  Jav.  vatM^  datu,  Fidji 
raht,  enz. 

'  Thans  uitgesproken  balcmgay,  gelijk  ook  in  t  Bisaya;  daarentegen  heelt  de 
oudere  uitspraak  harangay  nog  in  't  Ibanag  standgehouden.  Uit  de  spelling  met  r  blijkt 
dat  tegen  het  einde  der  16de  eeuw  do  ooi'spronkelyke  r  nog  niet  in  alle  woorden 
vervangen  was  door  de  l. 

*  Hetzelfde  woord  als  het  Mal.  tmggit  enz. 


at  GEironKTiN  der  TAGALOOS 

{■a's  *  aan  den  Dato  ieder  een  honderdtal  ffonta'i  * 
Iwtalen,  maar  dit  kwam  omdat  een  ander  hoofd  die 
itL  b<:zit  had  genomen  toen  zij  daar  kwamen  wonen 
ai  1  ge  kom  ene  ze  met  zijn  geld  kocht.  Zoo  betaalden  de 
I  haranga^  hem  die  landpacht,  terwijl  hij  de  gronden 
wie  hij  verkoos.  Thans,  sedert  de  komst  der  Span- 
hirt  dut  niet  meer. 


VISSCHERIJEN. 

rcmcenten  liadden  de  hoofden  ook  besloten  visscherijen, 
mtrktea  ',  waar  niemand,  tenzij  hij  tot  de  harangay 
loorde,  mocht  visschen  of  op  de  markt  handel  drijven, 

3r  betaalde. 


DRTE  STANDEN, 

I  honf'dcn,  die  men  als  de  ridderschap  kon  beschouwen, 

standen:    heeren   *,    schotplichtigen    en    slaven.  De 

[■staat  uit  de  vrijen,  die  men  maharlika^   noemt:  deze 

iDatii   whot  noch  lot  te  betalen,  maar  waren  verplickt 

)rirliig  te  trekken  op  eigen  kosten;  alleen  eene  uitnoo- 

iilMjd)  had   het  opperhoofd  tot  hen  te  richten  en  daarna 

(luilfrling  den  buit  op  den  vijand  behaald.  Ook  moesten 

hen  ilie  de  Dato  opriep,  ala  hij  er  np  nitging,  hem 

■iineer    hij  een  huis  oprichtte  hem  heipen ,  terwijl  hij 

B?t  geven;  evenzoo  als  de  geheele  barangay  eenen  dag 

akker  moest  besproeien. 

\~,  eenigszins  bevreemdend,  daai'  eerst  later  van  de  moAarltjla'f 

I ,   fXMM   êx   riM ,   alB    markten    bedoeld     wordt   is   ons   niet 
iter    blijkt    wel ,    dat   op    sommige   plaatsen  door  de  hoofUen 

III.  door  den  schrijver  gebruilLt ,  is  iuia^w. 
ftrluleiïjeli    JtfordoAiin,    Jav.    «inr^ikn^    is,    gelijk  men  weet,  aan  't 
iiiiileend,  en  ook  in  onze  laai  overgenomen  in  den  vormvan 
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SCHOTPLIOHTIGEN. 

Schotplichtigen  zijn  degenen  die  men  aliping  namamahxiy  noemt : 
het  zijn  huislieden,  die  hunnen  heer,  hij  zij  Dato  of  niet,  de  halve 
opbrengst  van  hun  land  moesten  presteeren ,  naar  voorafgaande  over- 
eenkomst met  hem ;  ook  plachten  zij ,  wanneer  hij  eens  uitging,  hem 
te  vergezellen  bij  het  roeien.  Zij  wonen  in  eigen  huizen  en  zijn 
meester  van  hun  boedel  en  hun  goud  ^,  die  hun  kinderen  beërven; 
zij  hebben  't  genot  van  hun  boedel  en  land^  evenals  hun  kinderen. 
Zij  konden  niet  tot  sa^i^Uir-slvLdkf  gemaakt  worden;  evenmin  mochten 
zij  of  hunne  kinderen  verkocht  worden ,  en  indien  zij  bij  erfenis  aan 
eenen  zoon  van  hun  heer  ten  deel  vielen  die  in  eene  andere  gemeente 
ging  wonen ,  mocht  deze  hen  niet  uit  hun  gemeente  rukken  en  mede- 
nemen;  zij  bleven  in  het  voorvaderlijk  oord,  vervulden  daar  hun 
dienstplichten  en  bebouwden  den  akker. 


STiAVEN. 


Slaven  zijn  degenen  die  men  aliping  sagigilir  ^  noemt.  Het  zijn 
dezulken  die  voor  hun  heer  huis-  en  veldarbeid  verrichten  en  ver- 
kocht konden  worden.  Hun  heer  geeft  hun  een  deel  van  het  gewas, 
zooveel  als  hem  belieft,  opdat  zij  te  beter  arbeiden,  zoodat  zij  iets 
door  eigen  vlijt  kunnen  opgaren.  Zulke  knechten,  niet  zelden  in 
('s  meesters)  huis  geboren ,  verkocht  men  zoo  men  ze  niet  in  den 
oorlog  of  als  akkerknechien  gebruikte. 


SLAVEN  VOOR  GELDSCHULD. 

Voor  een  geldschuld  die  men  had,  kon  men  (een  persoon  ter 
kwijting  der  schuld)  aan  de  winnende  partij  overdragen,  en  zoo  kon- 
den   de    rampzaligen    slaaf  worden  voor  geldschuld  zonder  het  (oor- 

1  Eigenlijk:  slaven  die  een  huis  bewonen.  Uit  deze  benaming  zou  men  geneigd 
zijn  op  te  maken  dat  lieden  van  dc/e  klasse  te  vergelijken  zijn  met  onze  Middel- 
eeuwsche  loAtn ,  eene  soort  van  lijfeigenen  met  zekere  persoonlijke  en  bezitrechten. 

'  Het  Spaansche  wo  is  hier  en  in  't  vervolg  met  «goud»  vertaald,  omdat  de 
schiijver  het  woord  met  opzet  kon  gekozen  hebben  om  daaronder  niet  enkel  baar 
geld,  maar  ook  gouden  sieraden  te  begrijpen. 

'  D.  i.  eigenlijk :  slaaf  van  den  drempel. 


DE    SEWOONTEN    DBR   TASALOOa 

jii  '.  Tndieii  er  onder  zulke  ji^^ïir-slaven  iemaiid 
urlogen  of  ah  goudsmid  of  op  eenig^e  andere  wijze 
[oud  (geld)  verwierf  dan  wat  hij  aan  zijn  heer  moest 
Itlaclit  hij  zich  vrij  te  koopen  en  werd  een  namamoAay- 
lijn  deirenen  die  wij  schotplichtigen  noemen.  De  kosten 
hein  al  licht  5  (ae's  *  gouds,  en  als  hij  er  tien  oi 
Irerd  hij  geheel  vrij ,  en  daarbij  had  dan  eene  aardige 
■plaats :  na  eene  uitdeeling  van  de  kleinoodeu  (of:  meubels] 
ihad  iiigevftl  hij  voor  zich  woonde,  werden  tot  zelfs  de 
I  kannen  verdeeld ;  schoot  er  een  over ,  dan  brak 
fctukkeii,  en  was  het  een  deken,  dan  werd  die  midden 
Men  lioude  het  verschil  in  't  oog  dat  er  bestaat  tusschen 
mamakay  en  den  aliping  goffigiUr ,  want  doordat  men 
uit  det  oog  verliest,  gingen  —  en  gaan  er  nog  — 
en  door  die  het  (feitelijk]  niet  zijn.  Immers,  zoodra 
I  gezien  hebben  dat  de  hoofdrechters  dit  onderscheid  niet 
I  zij  begonnen  zich  van  de  aliping"»  namamahay  en 
dezen  in  huis  te  bedienen  ais  van  aliping' t  sofftgiUr, 
laartoe  niet  gerechtigd  zijn,  en  indien  zij  dan  voor  het 
jlüjneii ,  betoogen  zij  dat  (de  persoon)  evenals  diens  vader 
In  aliphig  ia ,  zonder  de  beperkende  verklaring  of  het  een 
lïrt^ay  dan  wel  een  aliping  gagigiltr  is ;  zij  verklaren  hen 
mng  zonder  meer.  Zoodoende  maken  zij  iemand  sagigilir 
lem  zel&.-Ën  daarom  moeten  de  hoofdrechters  indachtig 
wanneer  iemand  zijn  aliping  opeischt,  zich  verge- 
Iclk  suurt  van  aliping  sprake  is,  en  dat  zulks  behoorlijk 
vordering  sta  uitgedrukt. 

i-ji   valt  nog  op  te  merken,  dat.  indien  de  ouders 
-  kinderen  het  ook  steeds  zijn,  en  als  zij  tot  slavern^ 
i  is  het  door  huwelijk,  gelijk  ik  straks  zeggen  zal. 


i  tehst  is  ons  onverstaanbaar;  hij  luidt  aldusi  (Lo  que  tenfan  por 
]  la  ileiida  en  otros  ganando  siempre,  y  asi  quedaban  los  miserables 

liciiil»    no    lo  siendo.»  Wy  twijfelen  of  wjj  lie  bedoeling  van  den 

M;ili'is(jli  UhU,  eni.  Een  tael  gouds  nordt  tegenwoordig  gerekend 
;   ili>   waarde   is   volgens  Hailal   ^   110   fnnc.  Vgl,  BliuDentritt'a 


OP    DE    FILIPPIJNEN.  111 

KINDEREN  YAN  SLAVEN. 

Als  de  maharlikoLS  kindereu  hebben  bij  huu  slavinnen,  zijn  de 
kinderen  en  moeder  vrij;  en  als  ieraand  een  anders  slavin  bezwangert, 
moet  '  hij  aan  haren  meester  tijdens  de  zwangerschap  een  halve  iael 
gouds  geven  voor  de  (grootere)  kans  van  sterven  waaraan  zij  bloot- 
gesteld is  en  daarvoor  dat  zij  bij  hare  zwangerschap  haar  arbeid 
moe^t  staken ,  en  hiermede  werd  de  helft  van  het  kind,  die  het  deel 
des  vaders  was,  vrij;  en  hij  moest  het  kind  voeden,  in  gebreke 
waarvan  hij  geacht  werd  het  niet  als  't  zijne  te  erkennen ,  en  was 
het  (kind)  geheel  slaaf.  Indien  eene  vrije  vrouw  kinderen  had  bij 
een  slaaf,  die  niet   haar  man  was,  waren  alle  (kinderen)   vrij. 


HUWELIJKEN  TUSSOHEN   VRIJEN   EN  SLAVEN. 

Indien  een  m-akarlika  met  eeu  alipinp^hetzi]  nama??iaka;^  oï  sa^i/jiJlir , 
trouwde,  dan  werden  de  kinderen  (uit  dat  huwelijk  gesproten)  ver- 
deeld: het  eerste  kind,  lietzij  jongen  of  meisje,  was  van  den  vader, 
en  evenzoo  het  derde  en  vijfde,  terwijl  het  tweede,  vierde  en  zesde 
van  de  moeder  was,  en  zoo  vervolgens;  zoodat,  indien  de  vader 
een  vrije  was,  allen  die  hun  toekwamen,  vrij  waren,  en  indien  hij 
slaaf  was,  allen  die  hem  toevielen,  slaaf;  evenzoo  bij  de  moeder 
Indien  zij  t'lechts  één  kind  hadden,  was  het  half  vrij,  half  slaaf, 
en  kon  het,  hetzij  van  't  mannelijk  of  van  't  vrouwelijk  geslacht, 
niet  uitsluitend  aan  een  van  beide  ouders  ten  deel  vallen.  En  de 
(kinderen)  die  slaaf  werden,  waren  slaven  van  dezelfde  soort  als  de 
vader  of  de  moeder:  yidmawahaif  ofte  wel  sag'ujilir.  Indien  er  een 
ongelijk  tal  was,  zoodat  er  één  overschoot  ^,  was  deze  half  vrij, 
half  slaaf.  Bij  welke  gelegenheid  en  op  welken  leeftijd  die  kinderen 
verdeeld  werden,  daarover  heb  ik  niets  nauw keurigs  kunnen  te  weten 
komen ,  omdat  ieder  het  naar  eigen  zin  deed. 


1  De  Spaansche  tekst  heeft  eigenlijk  den  Onv.  Veii.  Tijd,  niettegenstaande  on- 
middeliyk  vooraf  «emprenaii»  in  den  Tegen  woord  Igen  Tijd  staat. 

'  Dit  geval  is  onmogelijk,  daar  niet  bepaald  is  dat  aan  vader  en  moeder  even- 
veel kinderen  ten  deel  moeten  vallen;  indien  er  bijv.  drie  kinderen  zijn  krijgt  de 
vader  N'.  1  en  3,  de  moeder  W  2. 


DK    anrOONTEN    dek  TA8ALOOS 

llAY'S  KONDEN  NIET  VEBKOCHT  WORDEN. 

keuoumde  soorten  van  sl»Ten ,  konden  de  tagigüW»  ïer- 
I  de  namamaiay»  niet,  evenmin  &ls  haa  kindefen.  Dezen 
vervretinid  worden,  ofschoon  zij  door  erfenis  wel  van 
fttiy  in  At,  andere  konden  overgaan ,  mits  deze  ia  dezelfde 


PERWISSELING  VAN  WOONOORD. 

i's  mochten ,  nadat  zij  getroawd  waren ,  niet  van  de  eene 

i  andere  overgaan ,  noch  van  de  eene  barangtof  in  de 

-  zekere  boete  in  goad.  die  men  onderling  vastgesteld 

In.   Deze  bedroeg,  al  naar  gelang  van  de  verschillende 

er    of   minder,  van  één  tot  drie  taelt ,  beneven»  een 

:  gehetlti  barangoji ;  werd  dit  achterw^e  gelaten  ,  dao 

mg  dat  de  barangi^  van   waar  de  persoon   kwam  den 

Irklaren  aan  die  waartoe  hij  overging.  Dit  gold  zoowel 

ab    Toor    vroQwen,  behalve  indien  iemand  met  eene 

3  audere  gemeente  trouwde:  dan  werden  de  kinderen 

r  de  twee  barangay'ê  verdeeld.  En  dit  maakte  dat  zij 

Lren  ain  den  Dato,  hetgeen  zij  tegenwoordig  niet  meer 

o    de    Dato    met  kracht  optreedt  en  weet  te  gelasten 

de  Spanjaarden  of  de  ordegeestelijken  gelast  woidt, 

I  zij    hem   dadelijk  en  gaau  naar  andere  gemeenten  ea 

hen  toelaten ,  hen  mishandelen ,  maar  hnn  niets 

llken  zijn  bet  die  de  lieden  tegenwoordig  goed  vinden , 

die   den  moed  heeft  hnn  te  bevelen!  Hierin  dient 

■erbetering  te  komen,  want  hierdoor  voelen  de   opper- 

pit  het  veld  geslagen. 


■zoek  der  GEDINGEN  DOOR  DEN  ÜATO. 

Ikd  de  gemhillen  tusschen  de  lieden  van  zijn  hartntgay, 
\.i  tot  zijl)  bevoegdheid  behoorde ,  te  onderzoeken  en  te 
liudisu  een  van  beide  partijen  zich  verongelijkt  achtte, 
leeu  goedvinden  een  scheidsrechter  benoemd  nit  een 
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andere  ha/rangay  of  gemeente,  hetzij  een  Dato  of  niet.  Als  znlke 
scheidsrechters  traden  personen  op ,  die  bekend  stonden  als  bezadigde 
mannen^  die  verklaarden  uitspraak  te  doen  volgens  het  gewoonte- 
recht; en  ook  indien  het  een  geding  gold  tasschen  twee  hoofden, 
dan  stelde  men,  als  men  eenen  oorlog  voorkomen  wilde,  scheids- 
rechters aan  ;  eveneens  indien  er  geschil  was  tusschen  twee  barangay's. 


WETTEN  OP  DE  DOODSTRAF. 

Zij  hadden  wetten  krachtens  welke  iemand  ter  dood  kon  veroor- 
deeld worden,  bijv.  als  een  laaggeborene  de  dochter  of  de  vrouw 
van  een  hoofd  onteerd  had;  ook  too venaars  en  soortgelijken.  Niemand 
placht  tot  slavernij  veroordeeld  te  worden  behalve  dezulken  die  de 
doodstraf  verdienden,  zooals  de  toovenaars,  welke  men  ter  dood 
bracht ,  doch  wier  kinderen  en  medehelpers  tot  slaven  van  het  opper- 
hoofd gemaakt  werden ,  terwijl  deze  iets  aan  de  verongelijkte  partij  gaf. 

Alle  andere  misdrijven  werden  met  eene  goudboete  gestraft,  in 
dezer  voege:  de  helft  van  het  gezaai  en  al  wat  hij  gegaard  had  was 
voor  den  heer,  en  de  heer  moest  hem  van  eten  en  kleeding  voor- 
zien, en  zoo  had  men  dienst  van  hen  (de  veroordeelden)  en  hun 
kinderen.  Zoolang  zij  niet  genoeg  opgespaard  hadden  om  de  boete  te 
kunnen  voldoen^  bleven  zij  met  hun  kinderen  slaaf.  Zoo  soms  de 
vader  zijn  schuld  afdeed ,  en  de  heer  aanspraak  maakte  op  vergoeding 
van  kosten  voor  *t  onderhoud  der  kinderen  (van  den  schuldenaar) 
en  deze  niets  had  om  die  kosten  te  betalen,  bleven  zij  bij  den 
meester  in  huis,  en  dit  was  hetgeen  gewoonlijk  geschiedde,  zoodat 
zij  slaal  bleven.  > 


BETALEN  VOOR  EEN  ANDER. 

Indien  de  veroordeelde  een  bloedverwant  of  vriend  bezat ,  die  voor 
hem  niet  meer  of  min  dan  de  helft  van  het  verplichte  wilde  betalen , 
dan    diende   hij  dezen  totdat  alles  afbetaald  was,  doch  niet  in  huis 


{})  Dat  ieder  die  tot  eene  geldboete  veroordeeld  werd,  tijdelijk  de  slaaf  van 
den  eischer  zou  geworden  zijn,  is  moeil\jk  te  gelooven;  zulks  zal  toch  wel  ge- 
schied wezen  ingeval  van  onvermogen  of  onwil  van  den  beklaagde  om  eene 
geldschuld  te  voldoen. 


DE    GSWOONTKN    DER  TAOALOOS 

miffiflr,  maar  op  zich  zbH  woneadeala  aliptnff  namama/ia^. 

Xj)  (luze  wijze  dienst  deed  bij  wie  borg  voor  hem  was, 
lubbi'lt'  te  voldoen  van  hetgeen  hem  geleend  was.  0|> 
i  K'inaad  voor  zullt  een  schuld  slaaf  worden ,  en  wel 
indipn  hij  den  heer  diende  te  wiens  behoeve  de  ver- 

fcltieil  was;  en  een  alipiwff  namamaAay ,  indien  hij  diende 
i  lit:m  geld  leende  om  te  kunnen  betalen. 


ci^tiiagen  was,  en  is  nog  op  den  haidigeu  dag ,  alles 
grootste  beletsel  uitmaakt  tegen  hna  doop  en  huu 
umuml  die  geleend  beeft)  o|)  dezelfde  manier  als  ik 
ilcii  veroordeelde,  de  belft  van  het  gezaai  en  winsten 
üiJut  de  suhuid  afbetaald  is;  zoo  dus  is  hij  altoos 
I  komen  zij  er  toe  slaaf  te- worden ,  en  als  de  vaders 
.at  (h.'  schuld  op  de  kinderen  over,  en  anders  moeten 
L'i^even.  '  Hierin  behoort  noodzakelijk  verbetering 
llks  zou  veel  nut  knunen  stichten. 


ERFENISSEN. 

Ider»  (i:n  zusters)  van  vaders-  en  moederszijde  erfden 
I  gelijkelijk,  daargelaten  dat  de  vader  of  moeder  den 
uil  buvoordeelen  kon  met  eene  kleinigheid,  zegge  met 
mKh  giiuds,  of  wel  met  eeii  kleinood.  Wanneer  de  ouders 
|ken  van  een  hunner  kinderen  '  met  een  voornaam 
wclijksgift  schonk  boven  het  aandeel  dat  hij  aan  de 
1  gaf,  dan  werd  dut  meerdere  bij  de  verdeeling  niet 
;braclitj  maar  elk  ander  ding  dat  hij  aan  een  zijner 
•n  had ,  al  wsa  het  ook  een  noodzakelijk  iets  volgens 
Ider  ouders  die   hun  dat  buiten  hun  erfdeel  geschonken 


I  achijnt  Le  wezen;  indien  een  loon  nietb^  den  borg  lijna  vaders 
.i'iiing  als  vcrclTcnd  wordt  beschouwd,  dan  moet  hy   het  dubbd 
|lipla]en. 

t  hijo,  hier  en  in  't  vei'vuig  met  «kind»  vpilaald,  is  dubbelzinnig 
ftratc  plaats  noem,  doch  verder  ooic  tkind*  beteekent. 


OP    DE   MIJPPUNBN.  115 

hadden,  werd  medegerekend ,  wanneer  de  tijd  gekomen  was  om  den 
boedel  met  de  overige  kinderen  te  verdeelen. 


KINDEREN  VAN  VERSCHILLENDE  MOEDERS. 

Lidien  iemand  kinderen  had  bij  twee  wettige  vrouwen,  dan  kreeg 
ieder  de  erfenis  en  huwelijksgift  zijner  moeder,  met  den  aanwas  er 
van,    terwijl    het  eigendom  des  vaders  onder  allen  verdeeld  werd. 


ECHTE  KINDEREN  MET  SLAVENKINDEREN. 

Indien  iemand  behalve  zijne  echte  kinderen  ook  een  kind  had  bij 
een  zijner  slavinnen ,  erfde  (zulk  een  kind)  niet ,  maar  moest  men 
de  moeder  vrijmaken  en  aan  haar  kinderen  iets  medegeven  :  zoo  het 
een  voornaam  man  was,  een  tael  of  eenen  slaaf,  en  indien  hij  iets 
daarenboven  gaf,  dan  was  het  vrije  verkiezing. 


ECHTE  KINDEREN  EN  KINDEREN  VAN  EEN  IhAASAWA  «. 

Indien  er  behalve  de  echte  kinderen  ook  een  kind  was  uit  eene 
vrije  ongehuwde  vrouw  die  een  huwelijksgift  kreeg,  doch  niet  als 
echte  vrouw  beschouwd  werd,  waren  allen  zooveel  als  natuurlijke 
kinderen,  ofschoon  het  kind  van  eene  ongehuwde  vrouw  het  zou 
gehad  hebben  in  geval  van  huwelijk  *.  Die  allen  erfden  niet  gelijk 
op  met  de  echte  kinderen,  maar  slechts  het  derde,  zoodat,  indien 
er  twee  waren,  het  wettige  kind  twee  derde  kreeg  en  het  kind  der 
inaasaioa  één  derde. 


1  O.  i.  eene  bijzit;  eigeniyk  een  die  als  echtgenoote,  asauHi,  beschouwd  wordt: 
Dsgaksch  aatoa^  Rotti  8ao{k),  Sangir  sawa,  enz. 

*  Zoo  staat  er  letterlijk;  waarop  thet»  moet  slaan,  is  duister,  en  de  geheelc 
zinsnede  niet  minder. 


Dl   OIWOONTEN    DIR   TAGALOQS 


ONECHTE  KINDEREN. 


ftr  geen  kinderen  vau  ceue  wettige  vrouw  waren,  maar 
Ie  (iiigekuwde  of  eeiie  inaagatea,  waren  allen  deelge- 
I  iudien  er  een  kind  van  eene  slavin  was,  gaven  zij 
I  hierboven  gezegd  hebben,  Ts  er  geen  echt  noch  natuar- 
lich  eeii  van  eene  maatawa,  dan  erven,  zelft  indien  er 
Kind  '\»,  alteen  de  vader  of  grootvader,  broeders  of 
lerwaiiteii  van  den  overledene ,  en  dezen  gaven  dan  aan 
I  slavin  wat  wij  hierboven  gezegd  hebben. 


I  VAN  EENE  VRIJE  GBTROUWDE  VROUW  EN 
I         IN  OVERSPEL  VBRWEKT. 

Band  een  kind  heeft  bij  eene  vrije,  getrouwde  vrouw, 
BIS  haar  huwelijk,  (en)  indien  (dan)  de  echt^noot  den 
lie  buetu  oplegt,  dan  geldt  deze  als  huweÜjksgift  en  is 
li(t  erfgereehtigd  met  de  andere  kinderen,  zoo  de  kin- 
msU'  viTvanteii  die  erven,  en  dat  kind  gelijkelijk  met 
m  Hun  iiverspeler  geen  boete  opgelegd  was  geworden  door 
Bt  van  de  vrouw  bij  wie  hij  het  kind  verwekte,  werd 
Biiiil  beschouwd  en  erfde  het  ook  nieta.  En  men  merke 
I  de  beleedigde  niet  onteerd  wordt  door  de  boete  die 
I  wordt,  noch  van  de  vrouw  scheidt,  en  het  kind 
lier    geëcht    wordt,    en    daarom    heelt    men    die    boete 


I        AANGENOMEN  KINDEREN. 

lomen  kinderen,  volgens  een  gebruik  dat  bij  hen  zeer 
1  erven  het  dubbele  van  wat  men  gaf  toen  men  ben 
liam;  zoodnt,  indien  men  een  iael  gouds  gegeven  had 
fcptecren,  hel  bij  den  dood  des  vaders  twee  to/«  kreeg. 
|]pt  adoptief  kind  stierf  eer  dan  de  vader  die  hen  aan- 
I,  iirl'ilwi  zijne  kinderen  dit  niet,  dewijl  het  contract 
I  en    liit  is  het  gevaar  waaraan   hij  zich  blootstelt,  en 
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ook  om  als  kiud  te  worden  aangenomen ;  daarom  wordt  deze  bij  hen 
gebruikelijke  wijze  van  aanneming  goedgekeurd. 


HÜWELTJKSGIFTEN. 

Huwelijksgifteu  '  worden  door  de  mannen  aan  de  vrouwen  gegeven , 
en  zulk  een  hu  wel  ijksgift  behoort  dan  aan  de  ouders  der  vrouw  in 
vruchtgebruik  zoolang  zij  leven;  na  den  dood  der  ouders  wordt  de 
huwelijksgift  gelijkelijk  onder  de  kinderen  verdeeld  op  dezelfde  wijze 
als  de  overige  boedel ,  tenzij  de  ouders  de  dochter  met  iets  willen 
bevoordeelen.  Als  de  vrouw  wanneer  zij  trouwt  geen  vader  noch 
moeder  noch  grootvader  heeft,  trekt  zij  het  vruchtgebruik  van  hare 
huwelijksgift,  waarvan  aan  geen  harer  bloedverwanten  of  kinderen 
iets  toekomt.  Men  merk  e  wel  op ,  dat  de  vrouwen ,  zoolang  zij  onge- 
huwd zijn,  niets  bezitten,  noch  landerijen  noch  huwelijksgift,  daar 
al  de  arbeid  dien  zij  verrichten  ten  bate  komt  der  ouders. 


ONTBINDING  VAN  HET  HUWELIJK. 

Indien  getrouwde  lieden  van  elkander  afgingen  vóórdat  zij  kinderen 
hadden,  (en)  indien  het  de  vrouw  was  die  haren  man  verliet  om 
met  een  ander  te  trouwen ,  dan  keerde  de  geheele  huwelijksgift  en 
nog  evenzooveel  daarenboven  tot  den  man  terug,  maar  zoo  zij  hem 
verliet  zonder  met  een  ander  te  trouwen,  dan  keerde  alleen  de 
huwelijksgift  terug.  Indien  het  de  man  was  die  zijne  vrouw  verliet, 
hetzij  om  eene  andere  te  trouwen  of  niet,  dan  verloor  hij  de  helft 
van  de  huwelijksgift  en  kreeg  hij  de  andere  (helft)  terug;  zoo  hij 
reeds  kinderen  had  vóór  de  scheiding,  was  de  geheele  huwelijksgift  * 
voor  de  kinderen;  deze  werd  dan  voor  hen  bewaard  door  de  groot- 
ouders ,  als  zij  die  hadden ,  of  door  een  anderen  vertrouwden  bloed- 
verwant. 

Eens  heb  ik  in  twee  gemeenten  het  volgende  zien  gebeuren :  kort 
nadat  twee  huwelijken  gesloten  waren,  stierf  de  eene  man  binnen  H 


1  In  het  Tagalog  volgens  P.  de  Tavera  en  het  Spaansch-Tagalog  Woordenboek 
van  P.  S.  Laktauw  bigay  haya^  d.  i.  in  *t  Maleisch  letterlijk  overgezet:  lüri  kdpa. 

*  In  den  tekst  volgt  la  pena^  de  boete,  wat  eene  vergissing  van  den  afechryver 
nl  wezen. 


DE    QRWOONTSN     DER  TAGALOOS 

irnlirrii  na  te  laten;  de  ouders  gaven  toen  de  helft 
ijks^ift  aan  den  man  wiens  vroaw  gestorven  waü,  en 
{|p  andere  (hu  wel  ijksgift)  aan  de  verwanten  van  den 
U-Ac.u  was.  Ik  verneem  dat  dit  niet  algemeen  is,  en 
zij    die  itulka  doen,  het  uit  piëteit  doen,  maar  dat 


JIUWELIJKSCONTRACTEN. 

latrekkeu  van  huweiijksgiften  door  de  ouders  aan  han 
ifvan  hun  dadelijk  de  helft  gegeven  wordt,  al  zijn  het 
iimleren,  komen  er  niet  zelden  verwikkelingen  voor, 
:  bepaalde  boete  gesteld  is,  wanneer  men  eene  o  vereen- 
dat  liegene  die  er  zich  aan  onttrekt,  zooveel  betalen 
.  hedriig  is  verschillend  naar  gelang  van  het  plaatselijk 
I  ieders  staat,  en  zoo'n  boete  kwam  bet  hoogst,  in- 
jd  der  ouders  de  zoon  of  dochter  niet  wilde  troawen 
Li!i  ilie  in  het  contract  der  ouders  aangewezen  was; 
■  liuwelijksgift  welke  de  ouders  ontvangen  hadden 
I  niet  meer.  Maar  zoo  de  ouders  nog  leefden,  betaalden 
ridat  het  verondersteld  werd  dat  zij  de  terugtrekking 
Biet). 

ik  lieb  kunnen  opsporen   van  hetgeen  in  acht  wordt 

r  de  inlanders  iu  dit  geheele  (district  van)  Laguna  en 

cral   w&ar  Tagalog  geï^proken  wordt,  en  de  oudeu  van 

I  dat  zij  deu  üato  die  zich  uiet  daaraan  hield  niet  goed 

wijl  zij  dadeii  van  dwingelandij  die  sommige  Uato's  be- 

eu  ,  laken  zij  hen  en  heeten  hen  slecht.  Anderen  zullen 

inder,  uitvoeriger  relaas  geven,  maar  de  slotsom  van 

■rzw.k  (daargelaten  eenige  bijzaken  in  huu  bestnnr  eu 

ia    als  hier  medegedeeld;  eii  ik  heb  het  zoo  beknopt 

ri(l;it   mijn  opdracht  zich  niet  verder  strekte.    Het  zon 

■tig    ziju    de    beslissing  die  genomen  zal  worden  aan  de 

toe  te  zenden  met  eene  instructie,  want  het  is  erbar- 

I  dwaasheden  als  zij  in  hun  vonnissen  begaan. 

gciist    en    de    genade    des    Heeren    op    UHE.    rusten , 
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opdat  U  iu  alles  slage;  in  alles  wat  zich  mocht  voordoen,  gelieve 
UHE.  mij  te  bevelen,  daar  dit  de  grootste  voldoening  en  dank  is 
die  ik  ontvangen  kan. 

Nagearlan/j  ^  24  October   1589. 


Zoo    eindigt    het    in  meer  dan  étni    opzicht  merkwaardige  verslag 
van  den  eerwaardigen  Juan  de  Plasencia. 

H.  Kkrn. 


IMRWISSELING  IN  HET  GALELARKESCH 


BOOR 

H.   KERN. 


liding  van  de  in  deze  Bijdragen  verschenen  Opmerkmgm 
V(rnv'.«'7'  heb  ik  v»n  den  zendeling  van  Baards  twee 
l-icvoi  ontvangen ,  die  deels  aanvullingen  en  ver- 
lleela  nadere  verklaringen  en  verdediging  van  zijne 
■helzen.  lu  die  brieven  komt  veel  voor  dat  van  meer 
^iig  \s  en  ik  stel  mij  voor  daarvan  H  een  en  ander 
■irift  bekend  te  maken.  Thans  wil  ik  nit  van  Baarda's 
lits  rneiledeelen  wat  mij  't  allerbelangrijkste  toeschijnt, 
I  hij  ih:  Ghtlelareezen  he^rsrhende  gebrnik  om  in  be- 
ien "t  ,:iewoiie  woord  door  een  ander  te  vervangen , 
Iheii  «aalt  genoemd  wordt  Ik  zal  beginnen  met  hier 
In  wat  fan  Baarda  schrijft ,  om  later  over  de  wedei^^e 
llareesch  gebruik  in  andere  Maleisoh-Poljneflische  talen 
l<ingeii  te  maken. 

■I  zeggen:  een  ander  wnord  gebruiken  dan  het  gewone, 
I  -  eti  wel  om  danrdoor  te  vermijden  bet  noemen  van 
Ier  nmh^re  leden  vau  de  familie  waarin  men  is  aao- 
I-  en  van  elk  woord  dat  met  die  namen  een  zelfden 
llank  heeft.  Dit  gebruik  beperkt  zich  niet  tot  Galela, 
look  in  andere  distrikten  (Tobèlo,  Tiolöda),  wellicht  io 
m  van  Noord- Hal mahera  aangetroffen.  —  De  Tematanen 
I  tlaaraaii  niet ,  zoo  min  als  de  Tidoreezea ,  mitocbien 
Iheii  in  onbruik  geraakt.» 

■ge  woorden  bezit  de  Galelareesche  taal  dubbelgangers, 
m    gemakkelijk    maken,    bv.    ihba  en  èma:  vai^er;  aioa 

W&m  iWa  In  'I  Javaanach  aUk  luidl,  en  in  lal  van  verwante  tmten 
I  or  wül  van  den  wortel  ti,  die  ab  variëteit  vmn  IA  moei  beschouwd 
I  in  'l  Jav,  Ujfa  zich  vertoont.  Wij  komen  later  hierop  terug. 
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en  mèmë:  moeder;  npopa  en  iora:  kind;  uru  en  moda:  mond;  ^oio 
en  kahitèla :  maïs ;  baro  en  gosi :  ei :  gia  en  b}llèio :  hand ,  arm ;  doAu 
en  ^V^ ;  voet ,  been ;  ngèko  en  tdphM ,  weg ;  diha  en  pamara :  mes ; 
^i»(7  en  ngogu:  rijst;  jdo  ^^^2^  en  /9o  «^o;  dak  dekken,  enz.;  maar 
deze  woorden  zijn  toch  weinig  in  getal.  —  Andere  woorden  ver- 
vangt men  door  dezulke  die  er  nauw  in  beteekenis  aan  verwant 
zijn,  bv.  po  Ütgi^  gaan:  pa  tjobo ^  vertrekken;  da  mala^  koud  (op 
H  aanvoelen):  da  ghga^  koud  (het  is  — ,  men  heeft  het  — );jd«  hso  ^ 
roepen :  po  tigalo ,  aan-  of  toeroepen ;  o  tahu ,  huis :  o  dadaru ,  afdakje , 
beschtitting  tegen  regen  of  zon;  pa  ulu,  plukken:  pa  towOy  van 
den  steel  trekken;  o  töko^  kip:  o  namo^  vogel;  enz.  —  Voor 
sommige  maakt  men  een  zelfstandig  naamwoord  van  de  werking^ 
om  het  werktuig  te  noemen,  bv.:  0  ngav^  oor:  o  gogue^  hoorder 
(gehoorwerktaig) ;  o  taJito  ^  hakmes:  o  bobitogu,  af  hakker;  o  ngunu^ 
neus:  o  sasangu,  uitsnuiver;  o  silo^  flambouw:  o  gagaku^  belichter; 
o  paro ,  wind  :  o  gigiwi ,  heenenweérz waaier ;  o  deru ,  praauw : 
o  êoêora^  overhaler,  enz.  —  Voor  algemeene  benamingen,  neemt 
men  een  deel  in  die  benaming  begrepen,  bv.  o  igo,  kokosnoot: 
o  gqpoa,  jonge  kokosnoot;  o  saki,  hoofd ^  en  o  hutu^  haar:  obilèti^ 
,  haarwrong,  kondé;  po  moku^  pruimen:  po  dèna^  areeknoten;  o  bole , 
banaan:  o  iasiala,  zekere  soort  banaan;  enz.  —  Voor  nog  andere 
milt  men  er  ^li  dat  eene  gelijkheid  in  beweging  aangeeft,  bv.: 
po  odOj  eten:  po  magèsè^  tot  zich  nemen ;/?ö  Aoru,  roeien  (scheppen): 
po  wade^  harken;  po  ivns7>,  kammen:  po  rago ^  krabbelen;  po  uü^ 
afdalen:  po  ma  mbdota^  zich  afwerpen;  po  rvha^  omvallen:  po  tigira 
lang  uit  liggen ;  po  maïdu ,  gaan  slapen :  po  ma  mbasa ,  gaan  liggen ; 
enz.  —  Voor  eenige  neemt  men  een  aan  het  voorwerp,  dat  men 
moet  noemen,  op  te  merken  eigenaardigheid  of  eigenschap,  bv. : 
o  Ivpu ,  muis :  o  wru  stusuwo ,  spitsbek  ;  o  maidjanga ,  hert :  o  bita-gaku , 
langbeen;  o  tewo,  zeewater:  o  mimiri,  het  zilte;  o  daluy  pal  m  wijn : 
o  gogïbpi^  het  verzuurde;  enz.  —  Voor  enkele  ook  worden  woorden 
genomen  uit  het  Ternataansch  of  uit  een  ander  verwant  dialekt , 
bv. :  o  gahu^  kalk;  o  dafahe  (Tern.);  po  dola,  klimmen :  joo /!?r^ 
(Tem.);  o  diha,  mes:  odari  (Tern.);  o  tamo ^  rijst:  o  pinè  (Tobèlo); 
o  tamo y  rijst:  o  bira  (Tern.);  o  toJko,  kip:  o  tatdieo  (Tobèlo).'/ 

ii\i\\t  het  bovenstaande  blijkt  reeds  dat  eën  woord  meer  dan  <^n 
vervanger  voor  het  èaöli  kan  hebben,  en  dit  laat  zich  begrijpen, 
waar  het  dikwerf  moet  voorkomen,  dat  men  zoo  min  het  ware 
woord  als  het  meest  gebruikelijke  «a<//ï- woord  mag  bezigen.  Het 
zou  te  omslachtig  wezen  vele  dezer  «oa/e- woorden  in  de  woordenlijst 
6e  Volgr.  VUI.  O 
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we  zullen  oiia  daar  tot  de  meest  gebruikelijke  bepalen.» 
van    Baarda,    vrien    de    daok  toekomt  van  allen  die 
I   de  taal    en  volkenkunde  van  "t  Maleiscli-Polynesische 
:    door  lieui   venrelde  feiten  ons  niet  alleen   met  eene 
van   de  (ialelareezen  bekend  maken,   maar  ook  aan- 
I    van    elders   omtrent  hetzelfde  gebruik  weten.  Bij  't 
medegedeelde  uittreksel  zal  het  wel  niemand  ontgaan 
der  (Jalelaree.Ten  in   verband  staat  met  het  eeuwen- 
Iruik    dat    onder    de    beuaming  pamalt    of  tabu  tot  de 
luropeauen  is  door^drongen.  Om  dat  gebruik   iii  volle 
heerschen,  moeten  wij  niet  in  de  eerste  plaats  rondzien 
der  groote  Oceanische  familie  welker  mnatschap^lijke 
jebruikeii   diep   ingrijpende    veranderingen  hebben 
■  el    is   waar   zal    men    bij    nauwlettend   onderzoek  ver- 
enkele    herinneringen    en    min    of   meer    verbasterde 
Ivan    H    oude    gebruik    aantreffen,    maar  om  iets  wat 
ii^il    lijkt    te  ontdekken  moet  men  tot  de  onver- 
vervalschte  stammen  gaan.  Beginnen  wij  met  de 

Irdenboek    van   Hardeland  onder   't  woord  poli  treft  men 

a/l'  manjewut  arati  infhiliapa^  tuntang  kakard  pahirie , 

^amali    den    naam   te    noemen    v&n    moeder  en  vader, 

lle    verwanten,"    Op    de    taal    moet    zulk   een  verbod 

I    oefenen,    inznoverre   men  telkens  tot  omschrijving, 

verdraaiing  van  de  te  schuwen  benaming  de  toevlncht 

Hoc    de    Dajak    tabu-woorden  vermijdt,  ziet  men  ait 

Iraakbunst,  blz.  BS,  "Veel  synoniemen  zijn  ook  daardoor 

!nig  woord  voor  zekere  menschen 7)0/»,  d.  i.  ongeoorloofd 

m.  Het  iïi  pali  den  naam  der  onders  en  grootouders, 

tantes ,    alsook    v.ijn  eigen  naam  te  noemen.  Nu  zijn 

propria    gewoonlijk    ook    namen  van  andere  dingen, 

,  voor  wie  zulk  een  Nomen  proprium  pali  geworden 

oor  die  andere  dingen  eene  andere  benaming  moeten 

gevolge    waarvan    dikwijls    voor   de    gansche  familie 

r  de  geheele  maagschap  de  oorspronkelijke  benaming 

ding    in    onbruik    geraakt,    of   de  nieowe  naam  als 

It  den  ouden  iu  /.wang  komt.  Men  maakt  zulke  nieuwe 

of  verandert  het  oorspronkelijke  woord  eenigszins,  of 

dit    nieuwe  woord  aan  eene  andere  taal,  vooral 

liang.   Dus  verandert  men  b^v.  het  woord  nai^ka  (een 
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vrucht  eu  mansuaam)  in  na^igkis;  —  Tmdang  (garnaal  en  vrou wen- 
naam)  in  undik;  —  voor  pati  (kist  eu  mansnaam)  bezigt  men  in 
zoo^n  geval  tahala  ^  uit  de  basa  Saugiang;  —  voor  Imlan  (maan  en 
vrouwen  naam)  panala  (basa  Sangiang);  —  voor  kambang  (bloem  eu 
vrouwennaam)  lelek  (bas.  Sang.) 

Wat  de  Dajak  pali  heet,  noemt  de  Minahasser  j9(»a^.  In  hoever 
de  jDO^tffs-voorschriften  invloed  op  de  taal  kunnen  oefenen,  leeren 
wij  uit  de  berichten  van  wijlen  den  zendeling  P.  N.  Wilken.  *  i^De 
Alfoer,  man  of  vrouw,  mag  nooit  de  namen  der  schoonouders  noemen, 
omdat  dit  in  hun  oog  gebrek  aan  achting  verraadt,  waardoor  de 
overtreder  met  wonden  en  puisten,  vooral  aan  den  neus,  gestraft 
wordt.  Wordt  de  Inlander  gevraagd,  hoe  deze  of  gene  heet,  dan 
antwoordt  hij ,  wanneer  bedoelde  persoon  gelijknaming  is  met  een^ 
van  zijne  schoonouders:  /i^juist  zooals  mijn  schoonvader^:^ ,  of  >/ik  mag 
dien  naam  niet  noemen >!^ ,  of  hij  geeft  er  eene  omschrijving  van , 
of  noemt  den  naam  half,  als:  voor  Wenas  zegt  hij:  We,  —  voor 
Mainah:  Maina,  —  voor  Waworuntu:  Wawo,  Wordt  hij  nog  niet 
verstaan,  dan  voegt  hij  er  nog  eene  lettergreep  bij:  W aworun ^  enz. 
Heeft  hij  bij  vergissing  den  naam  uitgesproken ,  dan  spuwt  hij , 
vooral  wanneer  de  schoonvader  of  moeder  reeds  dood  is,  zeggende: 
irik  heb  verkeerd  gedaan. ^  Bij  herhaling  van  dit  misdrijf  wordt  hij 
door  zijne  vrouw  deswege  streng  berispt. >/ 

/lullet  niet  mogen  noemen  van  de  namen  der  schoonouders  gaat 
zoo  ver,  dat  de  Alfoer  steeds  voor  slechts  eenigszins  gelijkluidende 
namen  van  levende  of  doode  voorwerpen  een  ander  verklarend  woord 
gebruikt.  Heet  bijv.  de  schoonvader  fVaworuntu^  dan  zal  hij  nooit 
zeggen:  wawo  (boven),  maar  wel  natas  (boven);  heet  hij  Kalalo  of 
Maiuato ,  dan  zal  hij  nooit  zeggen :  kawalo  (paard) ,  of  pangalo 
(naam  van  eene  soort  gras) ,  maar  voor  kawalo  gebruiken :  sasakejan 
(rijbeest) ,  en  voor  pangalo :  rukut  kakaniien  ne  sasakejan  (eten  voor 
rijbeesten).  Is  de  naam  van  de  schoonmoeder:  Sijowan,  dan  zegt 
hij  voor  sijo  (negen):  Kehana  (onpas);  heet  zij  Ngisa ^  dan  zegt  hij 
voor  mansa  (spaansche  peper) :  ngumeimget  (heet ,  brandend,  scherp),  enz./y 

Het  Dajaksche  pali  vinden  wij  op  Madagaskar  terug  in  den  vorm 

fady.   De  invloed  van  dit  gebruik  op  de  taal  wordt  ons  door  Sibree  * 

aldus   geschilderd :    i^Een    ander    geval    van  dialektverschil  onder  de 

Malagasische    stammen    is   de   vreemde,    aan    alle  Polynesische  talen 


1  Mededeelingen  van  het  Nederlandsch  Zendeling^enootschap ,  YII,  133, 
'  The  great  African  islnnd,  pag.   150. 
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|)onte  om  woorden  die  &ls  naam  hnnner  hoofden  voor- 

f  uit  het  gewoon  gebniik  gebannen  te  beachonwen. 

L  deze  groote  talengroep  eigennamen  voor  oen  goed  deel 

1  gewone  dingen  —  dieren,  vogels,  insecten,  planten, 

I  Maar   als  een   van  deze  woorden  bij  geval  den  naam 

uaam  uitmaakt  vau  het  atamlioofS ,  dan  wordt 

mag    niet    langer    als    benaming  van  dat  dier,  enz. 

Dit  laatste  Vrijgt  nn  een  anderen  naam,  dikwijls 

End    epitheton    of   eene    omschrijving.   Zoo  was  wijlen 

Bohèrina    vóór    haar    troonsbestijging    in   1868  bekend 

|iam    von    Rabodo,   maar  toen  zij  Koningin  werd  nam 

mn   Rüsohurioa.  Na  was  sokèrina  het  woord  voor 

,  doch  zondra  het  als  naam  der  heerscherea  werd 

I  kon    het    niet    langer  worden  to^epast  op  het  insect 

mna-fland^ ,     «kind    der  zij*  genoemd  is  geworden.  Zoo 

:val    van    een  hoofd  in  Westelijk  Imérina  die  Andria- 

nla    is    een    van    de    namen   van  den  krokodil , 

Jerhoorigen    mochten    in   *t   gebied    van  hon  hoofd  het 

I  dien  naam  noemen  en  droegen  zorg  altoos  het  andere 

I  gebruiken.   Het  is  alsof  wij  in  Engeland  alle  woorden 

Btergrepeii   van  de  namen  Victoria,  WiUiam  of  George 

Roesten    vermijden  en  niet  mochten  ie{^n  'victorf*, 

of    «will*.   «willing*,  «'wilfnl*,  of  «geologjv , 

«geography»    enz.    Wat   een    eindeloozen    laat  zonden 

toch    is    dit   jnist   wat    in    de  meest  Maleisoh- 

llanden   en   eilanden  plaats  heeft.   Het  is  niet  moeielijk 

een    grootcn    invloed    zolk    een  gebruik  gehad  moet 

taal  vau  verschillende  gedeelten  van  Madagaskar  en 

■igen  steeds  voortgaan  de  tongvallen  verder  van  elkander 


lelanesië  komen  soortgelijke  verbodsbepalingen  omtrent 
kan  zekere  woorden  voor.  Zoo  zegt  Codrington  ' ,  na 
Jhebbeu  over  de  regelen  der  etiquette  die  voorschtijven 
fterwaiiten  te  mijden  op  de  Bank's  Eilanden:  »Het 
naam  toont  een  lageren  graad  van  eerbied 
lijden  van  een  persoon.  Ëen  man  die  met  den  vader 
lit  te  praten  zal  diens  naam  niet  noemen,  veel  minder 
de  moeder  zijner  vronw;  hij  zal  ook  niet  den  broeder 
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zijner  vrouw  noemen,  wel  haar  zuster,  want  die  bestaat  hem  niet. 
Eene  vrouw  zal  haar  mans  vader  niet  noemen ,  hoewel  zij  hem  niet 
vermijdt;  zij  zal  in  geen  geval  haar  dochters  man  noemen.  Twee 
personen  wier  kinderen  met  elkander  getrouwd  zijn,  die  goèdla 
[Javaansch  he9an\  zijn ,  zullen  elkaar  niet  noemen.  De  terughoudend- 
heid ten  aanzien  van  den  naam  strekt  zich  uit  tot  het  bezigen  van 
het  woord  of  van  een  gedeelte  er  van,  in  ^t  gewoon  gesprek.  Bij 
zekere  gelegenheid  sprak  een  man  mij  van  zijn  huis  als  een  loots, 
en  toen  ik  hem  niet  begreep,  ging  hij  het  met  zijn  hand  aanraken 
om  te  toonen  wat  hij  bedoelde;  toen  dat  nog  niet  hielp,  keek  hij 
rond  om  zeker  te  zijn  dat  er  niemand  in  de  buurt  was  en  fluisterde , 
niet  den  naam  van  zijn  zoons  vrouw,  maar  het  eerbiedige  substituut 
voor  haren  naam,  amen  Mulegona^  zij  die  met  zijn  zoon  was,  en 
wier  naam  Tawurima^  Achterhuis  was  '.  Oni  aan  de  moeielijkheid 
die  door  zulk  eene  beperking  van  den  woordenschat  ontstaat  te 
gemoet  te  komen ^  mag  men  een  woord  oneigenlijk  bezigen,  zooals 
paUo^  loots,  hut,  voor  ima,  huis;  of  een  mes  kan  men  ^i^snijder^!^ , 
en  eenen  boog  ffachieten^  noemen;  doch  men  heeft  een  aantal  woorden 
in  voorraad  die  opzettelijk  voor  dit  doel  gebruikt  worden.  Het 
bezigen  hiervan  instede  van  de  gewone  woorden  heet  un,  —  Dit  ver- 
mijden van  den  persoon  en  den  naam  wordt  door  de  inboorlingen 
zelven  toegeschreven  aan  een  gevoel  van  bedeesdheid  en  eerbied, 
een  zekere  inwendige  siddering,  welke,  naar  hun  zeggen,  hen  ook 
belet  hun  eigen  namen  te  noemen.  Wanneer  men  een  inboorling 
naar  den  naam  van  een  ander  vraagt,  zal  hij  zich  dikwerf  tot  een 
der  omstanders  wenden,  die  voor  hem  antwoordt,  en  de  verklaring 
wordt  g^even  in  het  eene  woord  qaliga.  Men  toont  op  Mota  ook 
eerbied  door  een  voornaamwoord  in  den  dualis  te  gebruiken  wanneer 
men  tot  of  van  een  enkel  persoon  spreekt;  >/Waar  gaat  gij  beide 
heen?^  vraagt  men  aan  een  qaliga^  alsof  beide,  man  en  vrouw, 
t^nwoordig  waren. >r 

Op  de  Nieuw-Hebriden  is  het  gebruik  nagenoeg  hetzelfde. 

Uit    de    aangehaalde    feiten ,    die  licht    met  nog   andere    zouden 
kunnen    vermeerderd    worden,   mag  men  het  besluit  trekken  dat  de 


^  Hierby  de  noot:  cHet  woord  oMata,  met  hem,  wordt  niet  alleen  voor  deu 
naam  eener  gade  gebruikt,  maar  ook  in  plaats  van  tzyne  gade;»  immi^  amaia  tos 
toen  zeide  zyne  vrouw.  In  bovenbedoeld  geval,  bevat  Tawurima,  de  naam  der 
schoondochter,  het  woord  Am,  huis  [Jav.  umah^  Mal.  ruMoA.]  De  vader  van  Ta- 
wurima  daarentegen  zou  niet  het  gewone  woord  voor  gaan,  wmU  [vgl.  Jav.  wwfO] 
kunnen  gebruiken,  omdat  het  een  deel  is  van  haar  mans  naam,  Mulegona.! 
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Iiut  pamali,  als  ik  het  zoo  noemen  mag,  althans  in 
ivuk  haar  invloed  op  de  taal,  d^teekeut  uit  het 
'i^ch-Polynesische  taaleenlieid.  Het  achijnt  mij  toe, 
<i'hfidiug  der  ^n.  taaisoorten  in  'tJavaansch  niets 
L'iie  oitbreiding  van  het  pamali.  Het  Javaansche 
komt  daarop  neer,  dat  men  sprekende  over  en  tot 
ol'  die  men  htmoria  cauia  als  zoodanig  behandelt  — 
i  vermijdt,,  en  wel,  deels  door  een  synoniem  te  ge- 
daii/Sl  voor  gawe;  dalem,  ff"^<',  voor  omaA);  deels 
L-etdgszina  te  veranderen  (bijv,  kaniun  voor  ion",  dodo» 
i  düor  voorden  aan  een  ander  dialekt  of  een  andere 

I  (bijv.  sati  voor  wulan).  Al  deze  halpmiddelen  neemt, 

II  hebben,   ook   de    Dajak    te   baat.   Het  verschil  is 
l)ajikk   ullcen  zoo  te  werk  gaat  wanneer   een  persoonlijke 

:   noopt,  de  Javaan  echter  niet  als  bijzonder  per- 

id    van    een    bepaalden   stand    in  de  maatschappij 

litüoi    te  geven.  De  onderscheiding  der  zgn.  taalsoort«n 

,fava   beperkt;   in  hoofdzaak  hetzelfde  verschijnsel 

bij  stammen  die  sedert  onhengelijke  tijden  geen  ge- 

iet  de  bewoners  van  Java  kunnen  gehad  hebben, 

Snmoanen.    «Er    is   een    groot    aantal   woorden,  zegt 

spi'iiakkunst  van  het  Samoa,  «die  men  jegens  hoofden 

ir<:briiikt,  en  het  zou  gelijk  staan  met  eene  beleed iging 

ander    woord    bij    't  aanspreken    bezigde.    Zulke 

Klit  door  een  hoofd  gebruikt  wanneer  bij  van  zich 

IuikKt  die  woorden  zijn  er  enkele  die  gebruikt  worden 

den    rang   des   persoons  die  men  toespreekt;  bijv. 

—  een    eerbiedige    uitdrukking    tegen    een    dorps- 

—  t^eu  een  hooger  hoofd ;  taitte  —  tegen  een 
n  deze  korte  opmerking  voegt  de  uitgever  der  2** 
Lakkunst,    S.    J.    Whitmee,    nog  nadere  bijzonder- 

I^Dit  gebruik  van  biji^nndere  wonr<len  bij  't  aanspreken 
:  personen  is  een  belangrijk  verschijnsel  van  de  Samo- 
en  blik  in  het  woordenboek  zal  toonen  boe  menig 
i^  tegen  een  hoofd  gebruikt  wordt.  Bijna  ieder  lid 
liteft  een  naam  die  verschilt  van  dien  welke  voor 
ï'cli  geldt  Zijne  gewaarwordingen,  zijne  handelingen 
[ittingen  hebben  afwijkende  namen.  In  veel  gevallen 
;  benaming  van  een  ding  verwisseld  ipeteen  andere, 
1    in   zijne  tegenwoordigheid  gesproken  wordt.  Sohi- 
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wijlen  wordt  de  graad  van  iemands  waardigheid  door  "'t  gebezigde 
woord  aangeduid,  zooals  in  de  woorden  voor  eten  boven,  vermeld. 
Een  ander  voorbeeld  leveren  de  volgende  woorden  voor  kom^n,  Sau 
zegt  men  tot  een  gewoon  mensch;  maliu  mat  is  een  eerbiedige  uit- 
drukking een  trapje  hooger;  stièu  mm  bezigt  men  alleen  voor  hoogere 
hoofden;  en  afio  mai  eigenlijk  alleen  tegen  hoofden  van  den  hoog- 
sien  rang./i' 

Dit  verplicht  gebruik  van  Krama-inggil woorden  vinden  wij  ook 
terug  in  "'t  uiterste  westen  van  het  taalgebied ,  op  Madagaskar.  «^De 
heiligheid  die  de  Hova's  aan  de  koniugsnamen  hech Den ^ ,  zegt  Sibree 
(p.  169)  >/wordt  na  den  dood  des  heerschers  uitgestrekt  tot  alles 
wat  op  hun  graven  en  lijkplechtigheden  betrekking  heeft.  Zoo  zeggen 
zij  niet  van  een  koning  dat  hij  gestorven  is^  maar  dat  hij  zich  ver- 
wijderd heeft,  nmmboko^  letterlijk  '/heeft  den  rug  toegekeerd ^^  aan 
zijne  onderdanen 9  of  is  naar  huis  gekeerd  om  te  gaan  liggen, 
nodimandry.  Zijn  lijk  wordt  niet  faty  [vgl  Jav.  patt]  genoemd, 
mbAX  ny  manna  /^het  gewijde  v;  en  het  wordt  niet  «'begraven >!'  {alevina)^ 
maar  //verborgen//  {afenina)\  en  zijn  graf  is  niet  een  fhêanoy  maar 
trano  masina,  het  gewijde  huis,  waarin  de  zilveren  lijkkist,  lakam- 
bolüy  '/zilveren  boot//  verborgen  wordt.  Alles  kortom  draagt  eene 
bijzondere  benaming  verschillende  van  die  welke  aan  dezelfde  zaak 
in  betrekking  tot  het  volk  in  't  algemeen  toekomt.// 

Na  een  ietwat  langen ,  doch  noodigen  omweg  komen  wij  nu  terug 
op  het  Galelasche  saalL  Reeds  het  woord  op  zich  zelf  herinnert  ons 
aan  Dajaksch  pali^  Malagasi  fady^  Maleisch  pamali^  Bugineesch 
pemali^  alsook  aan  Makassaarsch  kasipali,  Pali  enz.  gaat  in  laatste 
instantie  terug  op  een  wortel  U^  waarvan  lih^  lik^  lin ,  hh  als  bij- 
vormen, en  lah  als  wortelvariant  te  beschouwen  zijn.  Vgl.  bijv.  Jav. 
wali^  alih^  malihy  ulih^  waf  ik  ^  seleA,  salah^  suliA^  sili/i  en  de  over- 
eenkomstige vormen  in  de  verwante  talen.  In  li  enz.  ligt  in  't  algemeen 
het  begrip  van  keeren,  wenden;  in  samensteling  met  het  reflexief- 
wedeikeerige  *i,  sa^  su  gaat  het  begrip  over  in  de  beteekenis  van 
wisselen ,  verwisselen  ,  opzijzetten ,  altereeren  * ;  uit  ^opzijzetten^  ont- 
wikkelt zich  verder  het  begrip  van  «^afzonderen,  uitzonderen/»',  welke 
beteekenis  wij  o.  a.  in  het  Tagalog  jDo^a/t ,  uitzonderen,  aantreflen. 
Welke  zin  ligt  nu  in  pali?  Is  het  //wat  verkeerd  is?//  en  dan  zou  het 
een  synoniem  zijn  van  het  wortel  verwante  salak  •    ,  of  //wat  veranderd 


1  Ook  met  andere  voorvoegsels  kan  U  soortgelijke   begrippen  uitdrukken,  o.  a. 
in  Ott4jav.  wlft,  Mal.  Miy  Fi4ji  «ott,  koopen  en  ruilen;  Jav.  jpMA,  eni.  kieien. 
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Iwnt  o|)  zij  gezet,  afgekeurd  wordt' P  "Voorshands,  ^loof 

iiincmeD    dat    al    die    beteekeniseen    in   het  voord 

liet    Galelasche   saöli    is   ongetwijfeld  eene  ont- 

(lenzelfdeii  wortel  U  of  NA,  die  in  alle  verwante  talen 

-  of  kleiner  aantal  afleidingen  voorkomt,  en  *a  identisch 

ïerwaiit    met  Jav.  enz.  ta,  wortel vari ant :  si,  »», 

nu    gaaf'i    eenvoudig   z.  t.  a.    Jav.  tüik  ia,  dan  wel 

seteekmiis,  als  die  van  poli,  er, mede  in  of^resloten 

l3na<;    oiet    uitgemaakt  worden.  Opmerkelijk  is  het 

woord   ü^,   hetwelk  in  beteekenis,  doch  niet  in 

l^nkomt    met  jdo/i,    ook    de    beteekenis  vertoont  in  het 

pitgezoDderd ,    uitgelezen ,  uitnemend*  ,  evenals  Tagalog 

indtTen     Het  Tagaiog  pali  is,  «keer  in  een  reiaang;» 

i  oorspronkelijke  beteekenis  van  fi,  enz.  duidelijk  ait. 

I   vf^rmelile  qaliga  van  de  Kanks-eilanden  zon  in  H  Jav. 

Irgebracht ,  luiden  wa/iia». 
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JATAKAMATiA 

(OAlUiAND    OF    BIRTH-STORTRS)^ 
TRANSLATRD    FROM   TIIE    ÜRIGINAL   HANHKRIT 


BT 
J.    S.    SPEYER. 


Om!    Veneratum    f  o    al  f    IhuUka*    »«%*' 
Bodhiêattvoê  ! 

1.  '       Grand    and    glorious,    praisr^l  ainl  cliiirinii)^^,  (vmpnN^v^a; 
excellent  virtues    and    thereby   auN|)i(;i()iiH  ww  tho  wixu«K'^!\i. 
exploits  which  the  Muni  perfonru'/l  in  pn^vioiiH  liirihs.  Ihom 
I  will  devoutlj  worship  with  the  haudful  of  llowi^ro  ol'un  |svu> 
«'By   those  praiseworthy  d(^*rl.s  th<ï  w^y  jh  (liii^ht  fl\Ai   i^ 
leiding  to  BuddhahcKxl;  they  anr  thr*  laiwIiniirkMtr  fhikf  \^ax 
fniiher   even    the    harrl-hfartrrd  iimy  (x;  H(iflriii-<l  li\    \\w\\\ 
The  holy   stories  may  also  obtain  a  griMilcr  iitiriip(ni'i)ON>  • 
So  I  oonsidered  and  for  the  U:ndit  of  men,  hy  lri>jilin^  ^ 
the  extraordinary  facts  of  tlie  Hi^heni  Om^  in  (Ito  \\s\\\x\  m 
a  manner  which  is  in  acc^iniaii'y:  wiili  i\\v.  enur.ii*  iilla«(>4p 
reoorded  by  Scriptore  and  'iWiition  ,   I   will  iiUi'inpf  U\  (Ui.) 
a  fiiTonrable  audience  for  mv  own  /fMiiun 
4.       Him,    whose    beaatifu]    <:xerei>»e  nï  virlui-H,  \ilnli*  iiohni. 
Ibr   the  sake  of  otherü.  no  oij<;  iAi\x\*\  iiniliid,  ilinuf^l)  biht 
on  aelf-interest;  Iliin ,  the  bla/>;  of  irhotM-  f/loi-y  i.-«  rlnmii  d  mmi  .i 
bj    the   well^ieserved    name  of  tlj<:  All  Knowinii,   Hun  O*. 
Inoomparable   together  with  t'ie   haw  ufi<l  liu-  ( !iiii(4ii>f<,ih.>M 
I   venerate  with  bowed  hea'J 

f  T||0  efobv  cm  the  left  denotes  tiA«  nurijf/irr  of  (h<    ^iah/ü     IIü  iif**'  |<.iii    .1 

\  indkated  by  tbe  alis^zice  'A  'ii*-  «jjilK-f 
00  Tfl^r.  Ym. 


INHOUD 


Bladiijde. 
Jatakamala  (Ciarland  ol  birtli-stories)  traiislated  Irom  the 

oriirinal  sanskrit.  By  Prof.  Dr.  ,1.  S.  Speijer  ...  I:i9 
Aaiiteekeuiiigen    br.treffcMule    de   Korintjisclio  adat.   Door 

P.  .1     Kooreman 183 

Nalezing   op    mijn    stuk  over  de  betrekkingen  tu:?schen 

Nederland  en  China.  Door  Prof.  Dr.  (i.  Sclilcï^cl  .  188 
Prof.   Sclilegerj?  zoogenaamde  kritiek   van  het  Japansch- 

Xederlandsch     ci.     Japansch-Mngel.^cli     Woordenboek 

deel  lil,   beantwoord  door    Air.   Ij.  Serrurier  1S9 

Vindi(^tio,  door  J^rof.    Dr.  (j.    Sehlegel  191 

Biblio^raphie.    Door  Dr.    D.    VV.   Horst 19£ 

(Kthnogniphis.hc  Beschrijving  van  rtt'  Wo^i-  en  Nooi*dkust 
van  Nod.  Nieu\v-(ruin<*a ,  door  K.  S.  A.  de  («Ipicii,  mot  mede- 
werking van  J.  I).  !•:.  Schinoltz.  LeidiMi.P.W.  M.  Trap.  1893.) 

Notulen   van   de  Algenieene  en   Bestuursvergaderingen. 

33'1'Ste   Bestuursvergadering,   17   September   1S1)'2  iii 

'i^öste   r^e.'ituursveri'adcrinir,    ló  October    1S1):2     .  tx 

3.'iHste   Br.sTuursvcrgaclering,    \S)  November   ISWil           .  xni 

337st.e   Bestuursxergadering ,   17    December   18i)*2.  XMii 

JiïiSstc;  Bestuursvergadering,   :l\   .lannari    ISl);]     .      .  xxvii 

Verslair  van  den   slaat  en  de  werkzaamheden  over  1892.  xxxi 

Bijhige   I.   Naamlijst  der  leden :  xxxvn 

Bijlage  II.  liijstdcfr  binnen-  en  buiteidandsche  aeademi((n. 

ireleerde  ge  noot  se  happen   en    instellingen ui 


JATAKAMALA 

(OABLAND    OF    BIBTH-STORIEs)^ 

TRANSLATED   PROM   THE    ORIGINAL   SANSKRrr 

BT 
J.    S.    SPEYER. 


iMiodiiclory 


Om!    Veneratton   io    all   Biiddkas    and 
Bodfiisaitvoê  f 


1.'  Grand  and  glorious,  praised  and  charming,  comprising 
excellent  virlues  and  thereby  auspicious  are  the  wonderful 
exploits  which  the  Muni  performed  in  previous  births.  Them 
I  will  devoutly  worship  with  the  handful  of  flowers  of  my  poem. 
2 — 3.  ^By  those  praiseworthy  deeds  the  way  is  taught  that  is 
leading  to  Baddhahood ;  they  are  the  landmarks  of  that  way. 
Forther  even  the  hard-hearted  may  be  softened  by  them. 
The  holy  stories  may  also  obtain  a  greater  attractiveness.// 
So  I  considered  and  for  the  benefit  of  men,  by  treating  of 
the  extraordinary  facts  of  the  Highest  One  in  the  world  in 
a  manner  which  is  in  accordance  with  the  course  of  facts  as 
recorded  by  Scriptore  and  Traditiou ,  I  will  attempt  to  find 
a  favourable  andience  for  my  own  genius. 
4.  Him,  whose  beaatifal  exercise  of  virtues^  while  acting 
for  the  sake  of  others,  no  one  could  imitate,  though  bent 
on  self- interest;  Him,  the  blaze  of  whose  glory  is  characterized 
by  the  well-deserved  name  of  the  All-Knowing;  Him  the 
Incomparable  together  with  the  Law  and  the  Gongregation 
I  venerate  with  bowed  head. 


1  The  cipher  on  the  left  denotes  the  number  of  the  stanza.   The  prose  parts  of 
the  original  are  indicated  by  the  absence  of  the  cipher. 

56  Volgr.  Vni.  10 


I.  The  stokt  up  the  tio&ess. 
(vyaf^Krljfttakam) 

Tl  former  birtha  the  Lord  shnwed  His  ÏDoate ,  disin- 

|ed  and  iiumeiise  love  towards  all  creaturea  and  ideutified 

ïitli  al]  beings.  For  this  reason  we  onght  to  have 

■tiiiost  faith  in  Buddha ,  the  Lord.  This  will  be  instanced 

lowing  great  performance  of  the  Lord  in  a  previous 

,  wbich   hu  been  cdebfated  by  my  gnrn,  a  veiierator 

'I'hreft  Jeweia,  an  anthoritj  becBUM  of  hÏB  thoroogh 

of   virtnes,  and  beloved  to  his  own  gara  by  virtue 

iligiouB  practices.  ' 

i  time  that  thb  Bodhisattva,  who  afterwards  became 

iLord,  benefitted  the  world  by  manifold  oolpnnriugs  of 

f  ercv :  ^ifts,  kind  words,  snccour  and  similar  blameless 

r   a    wisdom -posseesing    mind ,    qnite   in  aocordance 

[■    excessive   ei^ageinenls  which  he  had  bound  him- 

hn    took  his  birth  in  a  most  eminent  and  migl^j 

of   brahmana,    distingnished    hy  the  parity  of  their 

■et  cauaed  bj  their  atiachmentto  their  (religions)  oblig- 

Being    parified    bj  the  j&ta  karma  and  the  other 

Inenta  in  dtie  order ,  he  grew  np  and  in  a  short  time , 

to    the    inuate    qoicknets  of  his  underatandtag ,  the 

tiii  in  his  stndies,  his  eagerness  for  Jenruing  and 

lal,  he  obtained  the  maatership  in  the  eighteen  bran- 

|of  science  and  in  all  the  arts  which  were  non  incom- 

:  witli   the  CBfitom  of  hts  famtly. 

briihmans  he  became  as  renerable  aa  Brahma;  to 
ishattrijas  aa  venerable  aa  a  king;  to  the  matses  he 
Mred  like  the  Thonsand-eyed  One  *  ;  to  thoae  who  longed 
Lüwledge  he  was  a  helpful  bther. 
I  Ihe  power  of  the  exceedingly  good  fortnne  of  hiades- 
I  (the  conatqnence  of  uierits  formerly  earned)  a  large 
lof  nealth,  distinction  and  fame  feit  to  his  share.  Bat 
KodhisHttva  took  no  delight  in  such  things.  Hiethooghta 
Been  purifled  by  his  constant  stndy  of  the  Law  and  he 

l  appeai'  Uiim  the  wording  ot  the  original,  nhelher  the  gum  of 
led  here,   vma  slUl  alive  or  not  at  the  time  when  the  JAtaJiamUi 

■  the  Indra  or  Lord  Of  th*  Devaa. 
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had  becoine  familiar  with  the  ideaof  renunciatingthe  world. 

6.  *  His  foriner  behaviour  had  whoUy  cleared  his  mind  ,  he  saw 
the  manj  kinds  of  sin  which  beset  (wordlj)  pleasnres.  80  he 
shook  ofl*  the  householder's  state ,  as  if  it  were  an  illness , 
and  retired  to  some  plateau ,  which  he  adonied  by  his  presence. 

7.  There  both  by  his  disattachment  and  by  his  wisdom-bright- 
eued  tranquillity  he  confounded  the  world,  which  by  attaclirnent 
to    bad    business  is  disinclined  to  the  calmness  of  the  wise. 

8.  His  calmness  joined  to  his  friendliness  spread  about,  it 
seems^  and  filled  the  hearts  of  the  ferocious  animals  so,  that 
they   ceased  iujuring  one  another  and  lived  like  ascetics. 

9.  By  the  pureness  of  his  conduct,  by  his  self-coutrol ,  his 
equanimity  and  his  compassion  he  was  dear  even  to  the  people 
in  the  world,  who  were  unacquainted  with  him,  in  the 
same  way  as    people  were  dear  to  him. 

10.  As  he  wanted  little,  he  did  not  know  the  art  of  hypo- 
crisy ,  and  he  had  abandoned  the  desire  for  gain ,  glory  and 
pleasures.  So  he  caused  even  the  deities  to  be  well-disposed 
and  afiectionate  towards  him. 

13.  On  the  other  hand ,  those  whose  affection  he  had  gained  (in 
his  former  state)  by  his  virtues,  hearing  of  his  ascetic  life, 
left  their  families  and  their  relations  and  went  up  to  him 
as  to  Perfect  Wisdom  itself  in  order  to  become  his  disciples. 

12.  He  taught  his  disciples,  as  best  he  could,  good  conduct 
(^ïla),  chastity,  purification  of  the  organs  of  sense,  constant 
attentiveness,  disattachment  of  the  world,  and  the  concen- 
tration  of  the  mind  to  the  meditation  on  love  (mait  rt)  and 
the  rest.   • 

Most  of  his  numerous  disciples  attained  perfection ,  in  con- 
sequence  of  his  teaching  by  which  this  holy  road  to  salv- 
ation  was  established  and  people  were  put  on  the  excellent 
path  of  world-renunciation.  Now,  the  doors  of  evils  being 
shut,  as  it  were,  but  the  ways  of  happiness  widely  opened 
like  the  high  roads ,  the  Great-minded  One  (mah&tmd)  was 
one  day  rambling  along  the  shrubby  caverns  of  the  moun- 
tain  well  adapted  to  the  practising  of  meditation  (yoga), 
in  order  to  enjoy  at  his  ease  this  existing  order  of  things. 
Ajita^  his  disciple  at  that  time,  accompanied  him. 


^  Tha  four  —  or  five  —  bh&van&s  or  «meditative  rites»  are  meant.  See  Hhys 
Davids,  Byddkum  p.  170;  Kern,  Bet  BudMtme  l,  395. 


n  a  precipice  undpmeath  the  monntain ,  he  b«held 
iiif;  tigresa  that  conld  scarcely  move  from  the  place,  her 
beiag  exhausted  by  the  laboar  of  whelping.  Her 
ftii  ejes  and  her  emaciated  belly  betokened  her  hnnger, 
waa  regarding  her  own  ofispring  as  food.  Thirsting 
nilk  of  her  adders,  her  whelps  had  oome  nearher, 
lag  their  mother  and  fearlesa ,  bat  ahe  brawled  at  them , 
I  thcy  were  straiige  to  her,  with  a  prolonged  harsh  roarïng. 
;eing  her,  the  BodhisattTa,  thoagh  composed  of  mind , . 
keti  with  compassion  bj  the  safTering  of  his  fellow- 
,  as  the  lord  of  the  moantaina  '  is  by  an  earthqaake.  It 
Iwondcr,  how  the  com passion ate ,  be  their  coastancy  ever 
lidcnt  in  the  greateat  sufferings  of  their  own ,  are  touched 
|ie  grief,  however  small,  of  anothert 

pity  made  him  otter,  agitation  made  him  repeat 
i  pupil  the  following  words,  manifesting  his  eicellent 
;  "My  dear,  my  dear, 

lold  the  worthlesaneas  ofthe  sams&ral*  Thisaoimkl 
to  feed  on  her  own  jonng  ones.    Hanger    caases  her 
Lnsgress  love'a  law. 

1  \as !  Yie  opon  the  ferocity  of  self-love,  that  makes  a  mother 
Ito  niake  her  meal  with  thebodiesof herown  offapringl 
pTho  may  foatei  the  foe,  whose  uame  is  self-love,  whose 
Iraint  is  able  to  compel  to  actions  like  thisp 

then,    qnickly    and  look  aboat  for  some  means  to 

Lsc  her  hanger ,  that  she  may  nat  injare  her  yonng  ones 

Iherself.    I    too    will  endeavoar  to  avert  her  from  that 

I  act."    The  disciple  promised  to  d»  so  and  went  off  in 

I  of  food.    Yet  the  Bodhisattra  had  bnt  used  a  pretest 

m  off.  He  considered  thas: 
Yhy  ïhould  I  search  after  meat,  got  from  the  body 
liother,  whilat  the  whole  of  my  own  body  isavailableP 
I  niily  is  the  getting  of  the  meat  in  itself  a  matter  of 
me ,  hut  I  woald  also  lose  the  opportunity  of  doing  my  dnty. 
further, 
I  body  being  brate,  frail,  pithlesa,  ongrateful ,  always 
;  and  a  soarce  of  saffering ,  he  is  not  wiae  who  shoald 


ost  conunoD  designation  orthe  sequenoe  of  repMtad  e: 
life,  lo  escape  which  nirvAga  b  kh^U  alttf. 
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not  rejoice  at  its  being  spent  for  the  benefit  of  another. 
There  are  bat  two  things  that  make  one  disregard  the  grief 
of  another :  attachment  to  one^s  own  pleasure  and  the  absence 
of  the  power  of  helping.  Bat  I  cannot  have  pleasare ,  whilst 
another  grieves,  and  I  have  the  power  to  help;  why  shoald 
I  be  indifferent?  And  if^  while  being  able  to  saccoar,  I 
were  to  show  indifference  even  to  the  grief  that  is  over- 
whelming  a  harmfal  being ,  I  shoald  feel ,  I  sappose ,  as 
one  who  has  done  evil,  the  remorse  of  consoience  which 
barna  like  shrabs  caught  bj  a  great  fire. 
25.  "Therefore,  I  shall  kill  my  miserable  body  by  casting 
it  down  into  the  precipice  and  with  my  corpse  I  shall 
preserve  the  tigress  from  killing  her  yoang  ones  and  the 
yoan^  ones  from  dying  by  the  teeth  of  their  mot  her. 
//Even  more ,  by  doing  so 

26 — 29.  ^I  set  an  example  for  those  who  long  for  the  good  of 
the  world;  I  excite  the  feeble;  I  rejoice  those  who  ander- 
stand the  meaning  of  charity;  1  stimulate  the  virtaoas; 
T  caase  disappointment  to  the  great  hosts  of  M&ra,  bat 
gladness  to  those  who  love  the  Bnddha-virtaes ;  I  confonnd 
the  people  who  are  absorbed  in  selfishness  and  sabdaed  by 
egotism  and  lusts ;  I  give  a  token  of  faith  to  the  followers 
of  the  most  excellent  of  roads,^  bat  I  make  those  astonish 
who  ase  to  sneer  at  deeds  of  charity;  I  clear  the  highway 
to  Heaven  in  a  manner  pleasing  the  charitable  among  men ; 
and  finally  that  wish  which  I  longed  for  //when  may  I  do 
good  to  others  even  with  the  ofiering  of  my  own  limbsP",  I  shall 
accomplish  it  and  so  acqaire  erelong  Complete  Wisdom. 

30 — 31.  //Verily,  as  sarely  as  this  determination  does  notproceed 
from  ambition ,  nor  from  passion  for  glory ,  nor  is  a  means 
of  gaining  Heaven  or  royal  dignity,  as  sarely  as  T  do  not 
care  even  for  sapreme  and  everlasting  bliss  for  myself ,  bat 
for  secaring  the  benefit  of  others :  *  as  sarely  may  I  gain 
by  it  the  power  of  taking  away  and  imparting  for  ever  at 
the  same  time  the  world^s  sorrow  and  the  world^s  happiness, 
jast  as  the  san  takes  away  darkness  and  imparts  light. 


1)  The  excellent  path,  taught  by  the  Buddhas,  is  meant.  Here  it  is  named 
y&navara,  above  it  was  styled  sugati. 

')  The  original  is  here  rather  ambiguous,  for  we  may  also  translate:  «hut  fnr 
the  attainment  of  the  highest  object». 
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IVVb«therI  vill   bc  remembered ,  when  virtae  is  seeii  to 

Ipractisnt,   or    mmde    coDspicaoos,    when  the   tale  of  m; 

loit   ts  told;  in  eveir  w»j  maj  I  consUnÜy  benefit  the 

ld    uid  promote  its  happiness!* 

Iifl«r   üo   msking  np  his  nind.  delighted  at  the  idea  of 

Imvxti;    even  bis  tife  fot  aecohng  the  benefit  of  others, 

Ihi-  ainazement  eTeu  of  the  calm  minds  of  the  deities  — 

H,>Hve  up  bis  bodv. 

■)it'  sLiuriit  of  the  Bodhisattca'»  body  blting  downstirred 

I  .-uru'MiT    and    the   snger  of  the   tigress.  She  desistod 

II  lu'v  < I  Lsposition  of  makine  a  slaoghter  of  her  whelps 
I  i.ist  'ur  eies  all  aiunnd.  As  soon  os  she  jwrceived 
llilt-[i.-s>  bodr  of  the  Bodhi^ttva,  he  roshed  hastilj  upon 
lm!  a^mruenced  to  devoar  it. 

Bitt  In*  disviple.  coming  back  without  meat,  as  he  had 
I  imtK'.  uot  $eeiug  bis  teacher,  looked  aboat  for  him. 
In  ht^  tM*held  that  jonng  tigrees  feeding  on  the  lifelesa  bodv 
Ihti  KtMUumttva.  And  the  admintion  of  the  extraordinar; 
Itimat   i>t'  the    feat   drirtog  back  bis  emotions  of  aorrow 

I  |i!iiii,  he  may  haregiren  a  bir  atterance  *  to  his  Tener- 
It  t';>r  lii>  teacher's  fbndness  of  virtne  bj  this  monologne: 

II  I ,  lu>w  lueruifnl  the  Great-minded  One  was  to  people 
Itlitil  liy  liistresat  tlow  indifiêrent  He  wastoHisownwel&rel 
m  llo  hikt  brunght  to  auperiority  the  virtuoos  condnctof 
l)iiMii-<,   ivnd  da»hed  to  pieoes  the  splendid  giarj  oftheir 

I INI  ■!  Huw  he  has  displayed.  dinging  to  virtae,  His 

1(11,  fmiitM»  and  imiDense  love!  How  Hia  body,  whiob 
I  iilii'uily  preoioua  for  ita  virtaes,  has  now  on  a  sadden 
l.il  iiilii  a  veasel  of  the  higbest  veneration!  And  althoagh 
llli'  iiHintti  kinduess  He  was  as  patiënt  aa  Earth,  how 
Hl  I ml  llii  wtu  of  the  solfering  of  othersl  And  how 
Hl  III)  i-wii  rtutj^huess  of  mind  does  appear  by  the  oon- 
H  ii|  \Um  Mplondid  aot  of  heroisifi  of  HisI  Terily,  the 
H<ii>.<  »i>'  iiot  to  bti  (HHiimiseratad  now,  having  got  Him 
H  l'Mii.iiiiir,  luid  Mauiitatha  >,  fonooth,  is  hot  sighing 
H     lii'iiiti  diKtui'tHHl  and  in  dread  of  defeat. 


Ii<  U,  II»!  <ii;'>'l>hata,  w»  mïghl  haTe  be«n  espeoted. 

IhuiI<u|m  oii.l  tittt  utlior  naiDM  ot  the  god  of» 
.11  iu|iiivNttiiili  »r  tUi'H,  the  Satan  oT  tbe  I 


»\u  everj  way,  veueration  be  to  that  illustrious  Great  Being 
(m  a  h  d  s  a  1 1 V  a),  of  exuberaut  mercy ,  of  boundless  goodness^ 
the  refnge  of  all  oreatures^  yea  tbat  Bodhisattva  for  the 
sake  of  the  creatures.^^  Aud  he  told  the  matter  over  to  bis 
fellow-disoiples. 
38.  Then,  showing  bj  their  countenance  their  admiration  for  bis 
deed,  bis  disciples  and  also  the  Gandbarvas^  the  Yaksbas, 
the  snakes  aud  the  chiefs  of  the  Devas  covered  the  ground 
tbat  held  the  treasure  of  bis  bones,  with  a  profusion  of 
wreaths,  clothes,  jewel  ornaments  and  sandal  powder. 

80,    then,    even   in    former  birtbs  the  I^ord  showed  His 

innate ,  disinterested  and  immensa  iave  towards  all  creatures 

and   identified    Himself  with   all   creatures    For  tb  is  reason 

we  onght   to  have  the  utmost  faith  in  Buddha,  the  Lord. 

And    tbis    ia    to  be  propounded  too.    Faitb  in  Buddha  the 

Lord  haviug  arisen ,  the  utmost  deligbt  must  be  produced  ;  so 

Qur  faith  vfi\\  have  its  sanctuary.    Likewiae  we  must  listen 

with   attention    to    the  preaching  of  th^  Law,  since  it  bas 

been  brought  to  us  by  means  of  bundreds  of  düficult  bard- 

ships.  ^  And  ii^  sermons  on  the  subject  of  compassion ,  thus 

is   to   be   said:  f^yu  tbis  manner  comps^ssiQu,  moying  us  to 

act   for  the   benefit  of  othera,  is  prod^ctive  of  exceedingly 

excellent  nature."   * 

The   story   of  the  tigress,  which  does  not  tppeiir  in  the  Péli  Jétaka 
npr  in  the  Cfirijé|p\itaka ,  is  alluded  tq  ^)  the  Bodhisattvévadanalf;alpalatA 
of  Kshemendra   !2,   108.   There  the  Bodhisattva,  on  the  occasion  of  a 
similar  fïEu^t  ot  seH-denial  and  heroism  in  a  later  btrth,  says 
pnrA    drshtvQÖayat&ia    vyAghrfip  kshutkshisaiiiL  potabha- 

ksha]9e 

108.  tadrakshAyai    mayé    dattaqi   gariram   avic&ri^^é. 
Qibijanmani    céndhéya   dattaip   netrayugaip   mayA 

109.  rakshitagca  svadehena   kapotal^   Qyejnakdd   b^ayét.  ' 

And  in  the  51  th  pallava  tbe  story  is  narrated  at  l^ngth»  vs.  28 — 50. 
It  düfers  in  som^  points  firo^i  ours.  The  Bodhisattva,  who  at  that  time 
was  a  brahman,  named  Satyavrata  and  was  leading^an  ascetic  life,  though 
a  youthf  takes  the  determinaUon  of  giving  up  his  body  to  the  tigress,  on 
seeing  her  beir\g  witl^  young,  on  the  seveiith  day  befco:^  her  whelping^ 
as  he  foresees  that  otherwise  hunger  and  infirmity  will  put  her  into 
the  necessity  of  devouring  her  whelps.  No  precipice  is  mentioned,  nor 
a  disciple,  who  witnessed  the  deed. 


^  dushkaragatasamudénitatvèt,  cp.  DivySvadAna,  p.  490,  14.foll. 
>  viz.  as  fi&r  as  gat  bering  raerit,  the  consequence  of  good  actions,  imprcwes  our  nature. 
*   Gp.    Kathftsarits.    7,  88  foll.  and  Tawney  in  his  translation  I,  pT  45Twith  his 
note  on  p.  46. 


IThe  sturï  ov  the  kino  ov  the  QlBIS. 
I  (Qibijatakam) 

1;  preaching  of  the  excellent  Law  mnst  be  listened 
llh  attentinn.  By  meaits  of  hnudreds  of  difficnlt  hard- 
I  the  Lord  haa  obtained  this  excelleat  Iaw  for  os.  Here 
ftther  example. 

I  the  time ,  when  thts  our  Lord  waa  still  a  Bodhisattva , 
Bisequence  of  hia  possessing  a  store  of  meritoriousactiona, 
Red  by  practising  theiu  iroin  time  immemorial ,  he  once 
m  king  of  the  (^ibis.  Bj  bis  defereuce  for  the  elders 
I  he  waa  wout  to  hononr  from  hia  very  chüdhood,  and 
la  atlanhment  to  good  manuers  ,  he  gained  the  alIectioD 
m  aubJM'ts;  owing  to  hia  natnral  qaickneas  of  intellect  he 
fteii  hh  mind  by  learning  many  soiencea;  he  waadis- 
lished  by  energy  ,  discretion,  majesty  and  power  and 
Irerf  by  fortane.  He  ruled  hls  anbjects  aa  if  they  were 
Kvn  childreti. 

Ie  difi'erent  sets  of  virtuea,  that  accompany  each  tnember 
Ie  triad  (of  dharma,  artha  and  k&uia)  gladly  took 
Iresidence,  itseems,  with  him  all  together-,  andyetthey 
liot  loae  of  tbeir  splendoar  in  spit«  of  the  distnrbance 
I  mtght  üccur  from  their  contrasts. 
1(1  fclicity,  that  ia  like  a  deception  to  those  who 
I  attaiiied  a  high  rank  by  wroug  nieans ,  like  grievons 
lity  to  the  fooi,  like  intoxicating  liqnor  to  the  feeble- 
lid  —  to  him  it  was  trne  happinegs,  as  is  indicated 
K  name. 

Ible-hearted ,  fuU  of  compassion  and  wealthy,  this  best 
ligs  rejoiced  at  seeiug  the  faces  of  the  mendicants  beaming 
I  satisfactiou  and  joy  by  the  attainment  of  the  wished 
njecta. 

Iw  thia  king,  in  accordance  with  hia  propensity  for 
ly,  had  caiised  alms-halla  to  be  conatructed,  that  were 
Bed  with  every  kind  of  utensila,  gooda  and  grains. 
lis  way  he  poured  out  the  raiti  of  hiagifts,  uot  nnlike  & 
lof  the  krta  ynga.'   And  he  distribated  Ihetn  ia  such 

Msa  age  of  Hindu  nijthology. 
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a  manner ,  as  well  became  the  loftiness  of  his  mind ,  sap- 
plying  the  wants  of  each  acoording  to  his  desire,  with 
deferencé  and  kindness  and  without  delay;  whereby  he  enbanced 
the  benefit  of  his  gifts.  He  bestowed  food  and  drink  on 
those  who  were  in  need  of  food  and  drink;  likewise  hedis- 
pensed  coaches ,  seats ,  dwellings ,  meals ,  perfaines ,  wreaths , 
silver,  gold  etc.  to  those  who  wanted  them.  Then,  the  fame 
of  the  king's  sablime  mnnificence  spreading  abroad,  people 
who  lived  in  different  regions  and  parts  of  the  world  went 
to  that  coantry,  with  sarprise  and  joy  in  their  hearts. 

4.  The  mendicants ,  when  letting  the  whole  world  of  men  pass 
before  their  mind^s  eje,  did  not  find  in  others  an  oppor- 
tanity  of  patting  forth  their  reqaests;  to  him  it  was  that 
they  went  up  in  crowds  with  gladdened  faces ,  quite  as  wild 
elephants  go  ap  to  a  great  lake. 

The  king ,  on  the  other  hand ,  when  beholding  them ,  whose 
minds  were  glad  with  the  hope  for  gain,  fiocking  together 
from  all  directions,  though  the  ontward  appearance  of  that 
mendicant  people  in  travelling  dress  was  all  bat  handsome ,  — 

5.  nevertheless  he  received  them,  as  if  they  were  friends 
come  back  from  abroad,  his  eyes  wide-opened  with  joy;  he 
listened  to  their  reqaests,  as  if  good  news  were  reported  to 
him,  and  after  giving,  Ais  contentment  sarpassed  that  of 
the  recipients. 

6.  The  voices  of  the  beggars  spread  about  the  perfame  of 
the  fame  of  his  mnnificence  and  so  abated  the  pride  of 
the  other  kings.  In  a  similar  way  the  scent  of  the  jaice 
that  rans  ont  of  the  temples  of  the  scent-elephant  in  rat, 
being  scattered  by  the  wind ,  caases  the  bees  to  neglect  the 
like  flaid  of  the  other  elephants.  > 

One  day  the  king,  making  the  tonr  of  his  alms-halls, 
noticed  the  very  small  number  of  sapplicants  staying  there 
in  conseqaence  of  the  wants  of  the  mendicant  people  being 
snpplied.  When  he  considered  this ,  he  was  aneasy ,  becaase 
his  habit  of  almsgiving  coald  not  well  proceed. 
7.      The  indigent ,  when  coming  to  him  ,  qaenched  their  thirat 


1)  In  the  original  this  simile  isexpressed  by  the  rhetorical  figure,  called  g les  ha. 
The  word  dAna  means  both  the  ctluid"  in  question  and  ccharity» ;  ma  da  is  an 
other  word  for  that  fluid,  hut  it  siguifies  also  cpride»;  arlhin  k  cdesirous  oi, 
begging»  is  said  of  the  mendicants  as  well  as  of  the  bees. 
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I  tkr  denied  booiu],  nol  he  hürUiiretlbrgiTiBg],  when 
BtiiiK    fiih  them.    HU  pasMon  hr  chuitT  vw  io  gmt, 

■  Lo  rqqufattcr  bj  the  eiteot  of  his  teqnest  oonld  ootdo 
I  (IfrUMminatioa  of  giviog. 

I'hiru    thU    tbought  an»e  within  him:    rO,  verjr  blessed 

I  thiwf  uiMt  exceJIent  among  the  pions,  to  wbom  the 
lulM:«iit  utter  tbeir  desire»  with  ooiifidence  «nd  «ithoat 
Iniirit  mt  M  to  ank  eveu  tbeir  limbs!  Bat  to  me,  as  if 
1^  w*:Ti:  tcrrifietl  hy  bareb  words  of  nfasai ,  the;  ahow  011I7 
lliu:*»  111  n^uestiug  my  wealth. 

mi',w  t^ttii,  becomiiigawareofthatexceedingljloftythoaght, 
m  Ui:r  Uitd  holding  on  to  charitj  had  stopfied  tbe  ver; 
li.liuiimt  U)  bis  own  llesb ,  trembled  as  a  vife  woolddo, 
l>  IdVü*  ber  bunbaod. 

Ilin  mur^tn;  of  the  eartb  being  shakeu,  Sunem,  the  toni 
llm  iiuiuiibiilis  radiaiit  with  the  shiue  of  its  iBanifold  gems  , 
luit    l»  wavLT.  (^Icra,  tbe  l^ord  of  tbe  Devas,  inqairiiig 

II  tlus  i'jiuae  of  thia  wavering ,  uuderstood  tbat  it  was  the 
muiia  tfiuugbt  of  that  king  whicb  prodaced  the  sfaiTering 
■'«rlh'n  »atfai-Ai;  aud  as  he  waa  taken  np  with unaxement, 
lifidiriHt  iiiti)  tlii»  reSection: 

Bll'iw  It  thiiii'  Does  this  king  bear  hia  miiul  ao  high  and 
I  «I  (jrisab  a  rejoicing  at  giving  away  in  charit;  as  to 
1:1:1^11  lIiv  tliouglit  of  girding  his   resolutiou  to  give  with 

I  cl  f  •>(!{{  deturmlnHtiiin  of  i>arlJiig  with  bia  own  limbsP 
Iwdl,   I    will   try  him." 

Wi'«  tlie  king  waa  sittiug  (ou  bis  thron»,  in  bis  hall) 
lllii  iiiiilaL  of  thu  assembly.  The  uwal  sammons  b;  pro- 
Bin<,iiiii  iuul   IttMin  giren,   invitiug   anjbpdy   «ho   was   in 

II  <it  nnytliiug;  otores  of  wealth:  silver,  gold,  jewelsi 
Il  \iriiiK  diioliiHed  by  llie  care  of  the  treasarer;  boses, 
Il  ii|i  tfitb  vatiouB  kindis  of  cLothes,  werebeiBguncovered; 
m-itit  <'>u<illiiiit  carriages,  the  yokes  of  wliioh  enclosed  the 
mt  til  ililbiiMiit  wdll-lminml  beasts  of  dmoght ,  wcre  being 
■u  Ui  m\vaum:  and  thü  mendicanls  were  crowding  in. 
miitfi  M'Kiri  (/ukrit,  llm  Lord  of  the  Devas,  havingassamed 
I  •■liitj»:  lil  nu  'ilil  iiikI  liliiid  brahman,  drew  theattention 
Ifli'  hiig  I  >t>  biiii  the  kitig  fixed  hia  kind  and  mild 
It  wliiiili  wrri'.  lupriisMivo  of  coinp^^ssion  and  friendlinesBt 
I    il»    wiiititul    witli   tbuui  (o  gv  tu  his  ettcoMuter  au^  Uf 
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embrace  him.  The  royal  attendants  requested  him  to  say 
what  he  was  wanting  for,  but  he  drew  near  the  king  and 
afker  uttering  his  blessing  addressed  him  with  the»e  words: 

10.  >/A  blind,  old  man  I  have  come  hither  from afar  begging 
thy  eye,  o  highest  of  kings.  For  the  purpose  of  ruling 
the  world's  regular  course  one  eye  may  be  sufficiënt ,  o  lotos- 
eyed  monarch." 

Though  the  Bodhisattva  experienced  an  extreme  delight 
at  his  heart's  desire  being  realized^  a  doubt  arose  within 
him  as  to  whether  the  brahman  had  realty  said  so  or^  this 
thonght  being  always  present  to  his  mind ,  himself  had  fancied 
so ,  and  since  he  longed  af  ter  hearing  the  very  sweet  words 
of  the  eye  being  asked ,  he  thus  spoke  to  the  eye-asker : 

11.  >9^Who  has  instructed  thee^  illustrious  brahman,  to  come 
here  and  to  ask  me  one  eye?  No  one,  it  is  said,  will 
easily  part  with  his  eye.  Who  is  he,  that  thinks  the  con- 
trary  of  me?" 

Qakra,  the  Lord  of  the  Devas  in  the  disguise  of  a  brahman  , 
knowing  the  intention  of  the  king ,  answered : 

12.  fflt  is  Qakra.  His  statue^  instructing  me  to  ask  thee 
thy  eye,  has  caused  me  to  come  here.  Now  make  real  his 
opinion  and  my  hope  by  giving  me  thy  eye." 

Hearing  the  name  of  Qakra,  the  king  thought:  »Surely, 
through  divine  power  this  brahman  shall  regain  his  eye-sight 
in  this  way'\  and  he  spoke  in  a  voice,  the  clear  sound  of 
which  manifested  his  joy : 
13.      ^Brahman,    1    will    fulöl    thy  wish    which  has  prompted 
thee  to  come  here.    Thou  desirest  one  eye  from  me,  I  will 
give  thee  both. 
14.       AAfter    I    have    adorned    thy    face  with  a  pair  of  bright 
lotuslike  eyes ,  go  thy  way ,  putting  the  bystanders  first  into 
doubt    as    to    thy  identity,  but  soon  amazing  them  by  the 
knowledge  of  it,  since  they  will  have  witnessed  the  fact." 
The  king's  counsellors  ,  understanding  that  he  had  decided 
to    part    with    his    eyes,    were  perplexed  and  agitated,  and 
sadness  afflicted  their  mind?.  They  said  to  the  king: 
15 — 16.      ff  We  beg  Your  Majesty^s  pardon  for  observing  that  your 
great    fondness    of   charity    makes  you  overlook  your  being 
on  the  wrong  track  that  leads  to  evil.    Desist,  desist  from 
your  parpose;  do  not  give  up  your  eye-sight  I  For  the  sake 
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■me  twice-bom  man  jou  mast  not  disregard  all  of  as. 
Iiiitt  i)ura  with  the  lire  of  sorraw  ;oar  sobjeote ,  to  whom 
I  iinvt^  liitberto  procored  comfort  and  proaperity. 
iMuiiev,  the  marce  of  opaleiice;  brilliaat  gems;  milch 
B.  carriages  and  trained  beasts  of  dfaaght;  vigoroos 
lli[t[its  iif  graceful  beaaty ;  dvellings  fit  for  all  seasons, 
liiitdiii^-  with  the  noise  of  the  anklets,  *  aud  by  their 
llitru'.t»  aarpassiiig  the  autamncluads:  sach  are  booos 
Itii  lit'  ttcstowed.   Them  firive,  not  yuar  eye-sight,  o  you 

I  firc  tilt;  only  eye  of  the  world. 

iMiircoiei,  great  king,  you   mast  bat  coDsider  this: 
IiIkw   i-HQ   the  eye  of  one  persen  be  pnt  in  the  &ce  of 
IIkt?    ir,  however,  divine  power  may  eflect  this,  why, 
H,  vixir  «ytj  is  WButed  forP 
Irurtliir,  Majeaty, 

II  )l'  nlmt  use  is  eye-sight  to  a  poor  man?  That  he  might 
Bii»H  tliti  abaadance  of  others?  Wdl  then,  give  bim 
li-y;  <lii  not  commit  an  act  of  rwhnessi" 

■liun    tUa  king  addressed  hls  ministers  in  mft  and  conci- 

Il  lil  whii   afler  promising  to  give  makea  ap  hia  mind  (o 
liliolil    liis   gift,    snch    a  oue  pats  on  again  the  bond  of 
lililv   which  he  had  cast  off  before. 
Illi'.  wlio  tfter  pramising  to  give,  does  not  keep  his  pro- 

I,  \m\ig  drtven  from  Kis  resolntion  by  avance,  ia  to  be 
I   fiir  the  worst  nf  men. 

IWIiii    lifter    «trengthening    the   hope    of  the  mendicants 
ImiKti^-iiig  himself  to  give,   pays  them  with  harsh  words 
l<  lii^iil ,  for  him  there  ia  no  expiation. 
IAiiiI    with    respect   to   your   asserting    »is  divine  power 
Ir   iKit   willoimit  to  restore  the  eye-sight  to  that  man?" 

I  xl lil  Ihi  Uught  this. 

iTliiit  flill'nreiit  means  are  wanted  to  carry   pnrposes  into 

II,  i<  woll-knowa,  indeed.  Por  this  reason  even  Dettiny, 
li|(li  u  ilnity ,  iiikkI»  some  means  or  otber. 
IriiiiFi-li.Pti ,  yiHi  munt  not  exert  yourselvea  to  obstrnct  my  de- 
liiiiittliiiiiirnoi<oniplishiiigau  extraordinary  deed  of  charity." 

Ilii'  luiiiMa,  lliiii'<>(iiiii,  «ni  iiiwinl,  l>ut  also  the  (femile)  allendiDCe; 
1',  lliii  (ifilllKil  ia  iiiJlt'Mtive  of  the  richnns  uid  magniRcoioe  of  tbe 
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The  ministers  answered :  ^We  have  only  ventured  to 
observe  to  Your  Majesty  that  you  oaght  to  give  away  goods  and 
grains  and  jewels,  not  yonr  eye;  when  saying  this,  we  do 
not  entice  Tour  Majesty  to  wrong/' 

The  king  said: 

25.  >rThe  very  thing  asked  for  must  be  given.  A  gift  not 
wished  for  does  not  afford  pleasure.  Of  what  use  is  water 
to  one  carried  ofi'  by  the  streamp  For  this  reason,  I  shall 
give  to  this  man  the  object  he  reqaests." 

After  this  f  the  first  minister  who  more  than  the  others 
had  got  into  the  intimate  confidence  of  the  king,  allowing 
himself  through  his  sollicitade  to  overlook  the  respect  dne 
to  the  king,  spoke  thus:  >i^Pray,  do  it  not. 

26.  /rHow  is  this?  You  are  holding  an  empire,  which  is 
vying  with  the  riches  of  Qakra^  to  the  attainment  of  which 
no  onQ  can  aspire  without  a  large  amount  of  penance  and 
meditation,  and  through  the  possession  of  which  numerous 
sacrifices  may  pave  the  way  to  glory  and  heaven;  and  you 
do  not  care  for  it!  and  yoa  are  willing  to  give  away  both 
of  your  eyesl  Where  on  earth  has  there  been  seen  suoh  a 
way  of  proceeding? 

27.  ffliy  your  sacrifices  you  have  gained  a  place  among  the 
celestial  gods ,  your  fame  is  shining  far  and  wide ,  your  feet 
reflect  the  splendour  of  the  head-ornaments  of  the  kings 
(your  vassals)  —  what  then  is  it  that  you  long  for  to  give 
up  your  eye-sight?" 

But  the  king  answered  that  minister  in  a  gentle  tone: 

28.  >i'It  is  not  the  realm  of  the  whole  earth ,  which  T  am  striving 
for  in  this  manner,  nor  is  it  heaven ,  nor  final  extinction, 
nor  glory,  but  with  the  intention  of  becoming  a  Saviour  of 
the  World  1  now  provide  that  this  man^s  labour  of  asking 
be  not  fruitless." 

Then  the  king  ordered  one  eye  of  his,  the  lovely  bright- 
ness  of  which  appeared  like  a  petal  of  a  blue  lotus,  to  be 
extirpated  after  the  precepts  of  the  physicians  gradually  and 
intact^  and  with  the  greatest  gladness  he  made  it  handed 
over  to  the  beggar ,  who  asked  it.  Now  Qakra ,  the  ïjord  of 
the  Devas,  by  the  power  of  magie  produced  an  illusion  of 
such  a  kind  that  the  king  and  his  bystanders  .<^w  that  eye 
filling  up  the  eye-hole  of  the  old  brahman.  When  the  king 
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■tl  the  ere-uker  in  the  ponesnc»  af  ooe  nodosed  eje , 
fttaii   expuided    vith   the    «tnost  del^t,  and  he  pre- 
I  hini  rith  the  othw  eye  toot 

•  cxes  beÏDg  ^veii  Kwaj ,  Ae  kiiut''s  TiMge  looked  like 
.u<-p<>ii<t  vitbool  lotoaes.  jet  it  bore  Uie  CKpressiiHi  ol 
u .  not  f^hared  howet-er  hy  the  dtüens.  On  the 
hand .  the  bnhman  «rv  seeo  vith  kniihI  ejes. 
the  iiiner  spcrtments  of  the  pdme  ms  wdl  as  in  the 
nemrhefe  teers  of  mm»-  ■oiatoMd  the  gnxuid.  Bnt 
was  Inasporied  with  «dBiixfaoB  uid  satis&ctioD , 
the  kinjc'a  ansha^ken  intmtiaa  of  mttiiniiig  Sapreme 
>n  (sainbodhï). 

)  in  thi»  siaie  af  mind  he  enteied  into  this  i^exion : 
KVh*l  »  i»natsncf!  What  a  eoodiift»  and  a  lon^ngfcu' 
If^xl  ol'  the  cfntar»!  TImh^  I  Titacaacd  the  &ct, 
I  wMYfly  belieTe  iu 

*  n«^  ri^l .  iheo .  ihat  this  peraoD  of  ■urello*» 
I  jhi>ttid  eodniv  iht^  Ktmt  hankhip  for  &  long  tiae. 
■  Il  trj  k>  Tvnder  hÜB  his  eie-^^l  br  dhoring  him  Uie 
Ifiic  it." 


Twanl»,    Theo    ti»e   had    heakd    the  naaós  caascd 

r    it(x^lit>Q .    an^    l«e««n>nl   aad   ataiiKl    luaishcd  the 

.if  the  inhabiDuit»  of  Ihe  p«la>K^.  the  ton  and  the 

T.    it    happi^fvd    iMte   dar   ihal  the  kiiuc.  desiroos  of 

(    rirtimiMVl .    «SiF    $iltin^    vitte  eiwaed  le^   (in  the 

|>iV    \>f  «<nlitatK>a'    ia    ht$   ^eai^ea    oo    tbe  bofder  of  a 

tif   kiuia».  Ttul  jfwt  «»;$  hH«t  hj  bir  aad  fine  tices, 

>(o«E  by  1^  «vf^hi   aIT  their  ii>««i»:  nwna  of  hees 

kttctK«e;    A   Miviitle.    frw^  taii  hoionlêtw»  vind  was 

Ihu^  a^rwttbï;  Stiddenlv  (.'^^itn.  iV  lüwd  of  the  Devas, 

ItvW    litttwiir  bxèoK    ifK    kia^.    IVo^   wied    vbo  he 

I   !w  aB>T«f«ii: 

.  *M    Cakn.  ifM  Lodi  ot'  ibe  lV«a$.  I  have  eoBe  «p 


ierm{>.«  the  ktï^  wdwvoi  hm  »ml  «ai  t^  he  vaited 
|his   >.«\li!r$.    .\Aet  btfin^  «>  i.\<V|^bmiHwiI  .  he  a^a  ad- 

^.■^w;  ^«te  SiK.>«.  !).s>Ij!  prtBW  ■,cij»r*h:tj;  saj  o«  what 
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NoVir  t}ie  king  who  was  ever  wont  to  give  and  was  not 
in  the  habit  of  treading  ttie  way  of  iniserabk  biegj^ng ,  ans- 
Wered  so  as  to  express  his  astonishkdent  and  his  haugbtiness. 
»^3 — 84.  )rQreat  is  tny  wtealth ,  Qakra ,  my  ïtHkiy  is  lai^e  abd  strong ; 
my  blindtiess,  bowever^  lüakes  death  wdcome  to  me.  It  is 
impossible  for  me  y  after  supplying  the  wanté  óf  thb  mendic- 
ants^  to  seè  their  faces  brightened  by  gladhess  and  joy; 
föfr  this  reason^  o  Indra,  T  love  death  liow." 

Qftkra  said :  >i'Away  With  that  tiesolution !  8üch  events  as 
have  befallen  yoü  are  not  mét  with  but  by  excellent  persons. 
But  this  yön  must  teil  me: 
95.  ^It  is  the  mendicants  who  have  caused  yon  to  come  in 
this  mis^rable  tcondition;  hoW  is  it  that  yonr  mlnd  is  oc- 
cupied  with  them  even  nowP  Say  on!  do  nöt  hide  the 
trntfa  fK)m  me  in  order  that  yoü  may  forthwHh  get  rid  of 
yottf  misfortune." 

The  king  replied :  n  Why  do  ybü  insiét  npon  tóy  boasting 
myself?  Hear,  however,  Lord  of  the  Devas. 

86.  ^As  surely  as  the  supplicatory  langaage  of  begging  people 
now  as  well  a»  before  is  as  pleasing  to  my  ears  as  the 
sound  of  benedictions ,  as  stirely  miay  one  eye  appear  to  meT' 

No  sooner  had  the  king  prouounced  these  words  than 
by  the  power  of  his  Srm  veracity  and  his  excellent  store 
of  meritorious  actions  ohe  eye  appeared  to  him ,  fesembling 
a  piece  of  a  lotus  petui ,  encompassing  a  ])upil  like  sapphire. 
Rejoiced  at  this  miraculous  appearance  of  his  eye ,  the  king 
again  spoke  to  Qakra: 

87.  ffkxA  as  snrely  as  after  giving  away  both  eyes  to  him 
who  askeil  me  one ,  tny  mind  kiiew  no  other  feeling  but  the 
utmost  delight,  as  surely  may  1  obtain  also  the  other  eye  P 

The  king  had  hardly  finished,  when  thei«  appeared  to 
him  anothek*  eye,  the  rival  as  it  were  of  the  firaft  one, 
88 — 40.  Upon  this  the  earth  was  shaken  with  its  mountains;  the 
ocean  flowed  over  its  borders;  the  drums  of  the  celestials 
s^ntaneoüsly  attered  deep-toned  and  pleasing  sounds;  the 
sky  in  all  directions  looked  placid  and  lovely;  the  sun  shone 
with  pure  brightness  as  it  does  in  autumn  i ;  a  great  number 


^  It  was  spring ,  wheki  the  miracle  happened ,  as  is  to  be  inferred  firom  the  flowers 
béing  mentioned  above. 
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ap  of  the  ministers  in  the  first  place ,  of  brahmans  and 
elders,  townsmen  and  coantrymen,  all  of  whom  had  come 
to  express  their  respectful  congratulations ;  he  preached  the 
loLW  to  them,  taking  for  his  text  the  account  of  his  own 
experience. 
46 — 48.  «'Who  in  the  world ,  then ,  should  be  slow  in  seeking 
to  do  good  to  the  mendicants  with  his  wealth,  who  has 
beholden  how  I  have  gained  these  eyes  of  mine,  endowed 
with  divine  power ,  in  consequence  of  my  merit  of  charity  ? 
Tn  the  circumference  of  one  hundred  of  yojauas  I  see  every 
thing  thoagh  liidden  by  many  moantains  as  distinctly  as 
if  it  were  near.  What  means  for  attaining  bliss  is  superior 
to  charity,  accorapanied  by  commiseration  with  others  and 
modesty?  since  T  by  giving  away  my  human  eye-sight  have 
got   already   in  this  world  a  superhuman  and  divine  vision. 

49.  «'Uuderstanding  this ,  Qibis ,  make  your  riches  fruitful  by 
gifts  and  by  spending.  '  This  is  the  path  which  is  leading 
to  glory  and  future  happiness  both  in  this  world  and  in 
the  next. 

50.  «^ Wealth  is  a  contemptible  thing,  because  it  is  pithless; 
yet  it  has  one  virtue,  that  it  can  be  given  away  by  him 
who  aims  at  the  welfare  of  the  creaturen;  for  if  given  away, 
it  becomes  a  treasure  (nidhana),  otherwise  its  ultimate 
object  is  only  death  (nidhana).**' 

So,  then,  by  means  of  hundreds  of  difficult  hardships  the 
[jord  has  obtained  this  excellent  Law  for  us ;  for  this  reason 
ii**  preaching  is  to  be  heard  with  attention.  This  story  is 
also  to  be  told  on  account  of  the  highmindedness  of  the 
Tathtlgata,  just  as  the  foregoiug.  *  Likewise  when  dis- 
coursiug    about    compassion ,    and    when    demonstrating   the 


I  The  purport  of  this  royal  pi'ecepl  may  be  illustrated  by  the  correspondiiig 
parts  of  the  narrative  in  the  pAli  JAtaka.  Tlie  precept  is  there  given  twice ,  in 
prose  and  in  verse,  see  Fausböirs  JA  tak  a  IV,  p.  411,  22  and  412,  7.  In  the 
prose  version  the  king  orders  a  proclamation  to  be  made  by  beat  of  drum , 
enjoining  his  subjects:  adatvA  mA  bhuiijitthA.  In  the  verse  it  is  said  Sivayo 
detha  dAnAni  bhunjathu  |datvA  ca  bhutvA  ca  yathAnubhAvam  | 
aninditA  saggam  upethathAnara.  The  king  praises  charity  and  blames 
avarice;  wealth  is  fit,  he  says,  to  the  purpose  of  practising  almsgiving  in  the  fii^t 
place  and  of  being  spent  secondly,  but  never  to  be  laid  up  as  a  treasure. 

•)  vil.  the  story  of  the  tigress. 
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■anous  fiuwers,  tinged  by  the  sandal  powder  which  waa 
Hing  aroand,  feil  down  &om  heaven;  the  oelestials, 
lidiug   apsarasaa  and  gan&8  came  to  the  spot,  their 

I  wtde  opeued  with  amazement;  there  blev  an  agreeable 
I  of  extreme  loveliness;  gladness  expaDded  in  the  ininds 

II  e  creatores. 

■rom  all  parts  there  were  heard   roices  of  praise,  attered 

Icrowds   of   beinga    endowed    with    great    magio   power. 

ap  vith  jny  aad  admiratioD,  they  glorified  thegreat 

t   üf  the  king  in  snoh  exolamations  -.  «Oh ,  what  a  lo- 

tö  I    what    a    mercy  I  see  the  purity  of  his  heart ,  how 

si  oh,  how  little  he  cares  for  his  owd  pleasnresl 

to  thoe ,  reDowned  one  for  thy  coustanoy  and  valonr  I 

world    of   creaturea    bas    recovered    their    protector  in 

fürsooth ,    as    the  lustre  of  thj  eye-lotnses  haa  again 

LiiJcdl    Surely ,   the  stores  of  merit  are  solid  treaaaresl 

1    long   time   Bighteousneaa  has  obtained  an  intense 

indsed !" 

'Iien    Qakra  applauded  him   "very  well ,  very  welll"  and 
again  : 

lYüur  intention  was  not  hidden  from  me,  pure-hearted  king ; 
Ithis  very  conviction,  then,  I  have  rendered  yoa  these 
oi'  jours.  And  throagh  them  yon  will  have  the  nn- 
lunibered  power  of  seeing  in  all  directions  over  one  hun- 
ll  of  yojanas,  even  thongh  moantains  were  to  obstract 
~|  siglit.» 

Iluviug  aatd  ao,  Qakra  disappeared  on  the  very  spot. 
IriiGii  t!ie  Bodhisattva,  foliowed  by  his  officials,*  whose 
n'A  and  scaicsly  winking  eyes  indicated  the  astonisb- 
lit  tliat  filled  their  ininds,  went  up  in  procession  to  his 
lent  tapital.  That  town  exhibited  a  festival  attire, 
r  iidorued  with  hoisted  flags  and  manifold  bannera ,  the 
Ikciis  iooking  on  and  the  bTshman»  praisiiig  the  monarch 
Ih  bails  and  benedictions.  When  he  had  seated  himself 
Ihis  iiudience-hall,  in  the  midat  of  a  great  crowd,  made 


I  ajipenrance  af  these  officials  and  ministers  is  somewhat  strange 
.Idtakn  may  account  for  it.  <Al  the  same  time,  it  U  said  there 
o  i  nnd  3  of  Pausböll's  ed.),  that  [the  eyes]  reappeared  ,  the  whole 
he  king  {sabbi  rAjaparidd)  was  piesent  bj  thepowerofSaUa.» 
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up  of  the  ministers  in  the  first  place ,  of  brahmans  and 
elders,  townsmen  and  countrymen,  all  of  whom  had  come 
to  express  their  respectful  congratulations ;  he  preacbed  the 
Jjaw  to  them,  taking  for  his  text  the  account  of  his  own 
experience. 
46 — 48.  ^Who  in  the  world ,  then  ,  should  be  slow  in  seeking 
to  do  good  to  the  mendicants  with  his  wealth ,  who  has 
beholden  how  I  have  gained  these  eyes  of  mine,  endowed 
with  divine  power ,  in  consequence  of  my  merit  of  charity  ? 
Tn  the  circumference  of  one  hundred  of  yojanas  I  see  every 
thing  though  bidden  by  many  mountains  as  distinctly  as 
if  it  were  near.  What  means  for  attaining  bliss  is  superior 
to  charity,  accorapanied  by  commiseration  with  others  and 
modesty?  since  T  by  giving  away  my  human  eye-sight  have 
got   already   in  this  world  a  superhuman  and  divine  vision. 

49.  /i'Understanding  this .  Qibis ,  make  your  riches  fruitful  by 
gifts  and  by  spending.  '  This  is  the  path  which  is  leading 
to  glory  and  future  happiness  both  in  this  world  and  in 
the  next. 

50.  V Wealth  is  a  contemptible  thing,  beoause  it  is  pithless; 
yet  it  has  one  virtue,  that  it  can  be  given  away  by  him 
who  aims  at  the  welfare  of  the  creatures ;  for  if  given  away, 
it  becomes  a  treasure  (n  i  d  h  fi  n  a) ,  otherwise  its  ultimate 
object  is  only  death  (nidhana).*" 

So,  then,  by  means  of  hundreds  of  difficult  hardships  the 
Lord  has  obtained  this  excellent  Jjaw  for  us ;  for  this  reason 
its  preaching  is  to  be  heard  with  attention.  This  story  is 
also  to  be  told  on  account  of  the  highmindedness  of  the 
Tathdgata,  just  as  the  foregoiug.  *  Likewise  when  dis- 
coursiug   about    compassion ,    and    when    demonstrating    the 


1  The  purport  of  this  royal  precepl  may  be  illustrated  by  the  correspondiiig 
parts  of  the  narrative  in  the  pAli  JAtaka.  Tlie  precept  is  there  given  twice ,  in 
prose  and  in  verse,  see  Fausböirs  J4taka  IV,  p.  411,  '22  and  412,  7.  In  the 
prose  version  the  king  orders  a  proclamation  to  be  made  by  beat  of  drum , 
enjoining  his  subjects:  adatvA  mA  bhunjitthA.  In  the  verse  it  is  said  Sivayo 
detha  d  An4ni  bhunj  a  t  h  u  |  dat  v4  ca  bhu  tvA  ca  yathAnubhAvam  | 
aninditA  saggam  upetha  (hAnam.  The  king  praises  charity  and  biames 
avarice;  wealth  is  fit,  he  says,  to  the  purpose  of  practising  alrasgiving  in  the  first 
place  and  of  being  spent  secondly,  but  never  to  be  laid  up  as  a  treasure. 

')  viz.  the  story  of  the  tigress. 
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Ilt  of  meritorioDS  action^  appe&rinf;  mlresdy  in  this  world: 

Ithi?  laaaner  the  merits.  gathered  hj  gnodsctiouffShow 

^')y    liere  [in  tbU  world)  aomethiog  like  the  bloasom  of 

{KiKer,  the  charming  flowers  of  incre&aing  gloij." 

CihijUaka  is  n*.  499  of  the  p41i  Jitaka,  nheni  it  is  told  al  fiill 
aii'j  «icepl  same  triOing  discrepincies  uearly  in  tbe  like  maDner. 
ijra  iiDÏded  the  hideoDs  particularsartheopeiatioDdwehiipoiiiiilhe 
i'xt  <>l  the  Soulheni  BuddhiAs ,  nor  does  he  name  the  physidan ,  who 
J&iaka  is  called  Sinka.  There  i»  a  close  correspraidaiice  betwpeD 
il  ieal  of  his  slanias  and  those  of  the  Scripture.  Cp.  his  10—13 
!— :<  'if  Ihe  Jtt.;  his  13—14  with  JAL  5—6;  bi^  16—18  withJtt. 
>ii>  21  and  29  wilh  J4I.  lOand  11 ;  his  35  wïth  Jtl.  IS;  his36and27 
1.11      13i   his  38  with  JAI.  U.  His  sunia  33  is  neariy  the  suue  as 

0  ^>!  33  nearij  the  same  as  JU.  31.  Cp.  abo  (Ara's  sL  36  with 
i,  ^i.  37  with  JAl.  3t— J5  and  st.  44—49  with  JiL  36—31. 

l^riylpit^a  relatis  the  gift  of  the  ejes  in  16  slanias,  whiehmake 
>    iic    8   of   the  d  4  Q  a  p  «  r  a  m  i  1 4.    This   redaction  which  is  dif- 

tViini  Ihal  of  the  p&li  JAtaka,   i^  confined  ta  the  namtiTe  of  the 
ii'illuT    ils   resuit  nor  its  reward  are  dealt  wilh  in  these  scripture 
Bilt   the   doctor  Siwaka  appears  in  it  and   also  the  name  of  the 
,  Anttha  [s  skrt  Arish(a]. 

he  li^t  or  the  contents  of  the  Avad  An  akalpala  tl  which 
idiii  added  lo  that  poem  of  his  blher  Kshemendra,  I  do  not  fitid 
iidAiin,  unless  il  will  happen  lo  lie  included  in  n'  91,  which  deals 

1  kiii(  of  the  (ibis.  Bul  the  edition  which  is  being  pubUshed  in 
lil.  Iiiilioa  is  not  vel  so  fii-  advanced.  For  the  reit,  see  above  the 


:    HIOKY    UF    THE    SH&LL    PÜRTION    OV   QKUEL. 

(kulmAahapiD4U&*&l^>) 

l^'irt    tlmt    iinweed?    from    faith  of  the  heart  and  is 
iitl    KTi    )t    wiirthy    reoipieiit    produces    a  great  resalt; 
il(ii'i4    not   tixist  at  all  anythiug  like  a  trifling  gift  of 
I  iititiitti,  aü  will  bc  taught  by  the  following. 

Iii^  tiiiii>,  wikiii  üur  Jjord  was  stil!  a  Bodhisattvg ,  he 
l-iiiK  dl'  Kuvala.  Though  hedisplayedthe  rojal  virtaes: 
,  iliminitioii ,  luiijest)'  and  the  rest  in  an  exceediugly 
<K''<w,  tlio  brilliaucy  of  oue  virtue,  his  great felicitj, 
r.i  tliti  Mm». 
vuLuua  ihuut)  the  more,  as  they  vere  embeUiahed  Igr 
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ft 

his    felicity;  as  the  moon-beams  do,  when  autumn  exhibits 
their  splendour. 

2.  Fortune,  who  dwelt  with  him,  distributeü  her  wrath  and 
favour  to  the  other  kings  in  such  a  manner ,  that  she  aban- 
doned  his  enemies,  however  mighty,  but  like  an  amorous 
woman  cherished  his  vassals. 

3.  His  righteousness ,  however,  prevented  his  mind  from 
doing  ill;  so  he  did  nofc  oppress  at  all  his  adversaries.  On 
the  other  hand,  his  afiection  for  his  dependents  was  displayed 
in  the  same  degree,  as  Fortune  was  disinclined  to  his  foes. 

Now  one  day  this  king  recoUected  his  last  previous  existence. 
In  consequence  of  remem bering  this  he  feit  utterly  moved. 
He  bestowed  raore  tlian  ever  gifts  in  charity  —  the  motive 
and  esseniial  cause  of  happiness  —  on  yrainanas  and  brah- 
raans,  the  wretched  and  the  beggars;  he  fostered  unceasingly 
his  observance  of  good  conduct  (^ila);  and  he  kept  strictly 
the  poshadha' -restrictious  on  sabbathday&.  Moreover ,  as  he 
was  eager  after  bringing  his  people  into  the  way  of  salvation, 
he  was  in  the  habit  of  uttering  in  his  audience-hall  as 
well  as  in  the  inner  appartmeuts  of  his  palace  with  a  be- 
lieving  heart  these  two  stanzas,  fuU  of  import: 
5.  //Attending  on  Buddhas  ^  by  paying  tliem  honour,  how- 
soever  little ,  cannot  produce  a  trilling  fruit.  So  has  been  taught 
before    only    by    words,    now    it    may  be  seen.    Look  at  the 


1  poshad  11  a  in  buddhistic  sanskrit  =  pAli  uposatha,  which  is  of  coui-<%o 
the  same  word  as  upavasatha  in  classic  sanskrit.  A  fuller  form  uposhadha 
I  have  met  with  in  the  AvadAnakalpalatd  (G,76). 

*  The  text  has  na  Sugataparicai*y4  vidyate  svalpiktlpi,  llie 
parallel  passage  in  the  p&Ii  J&taka  may  serve  as  its  eummentar^': 

Na  kir'  atthi  anomadassisu 
pdricariy&  Buddhesu  appikA 
It  is  evident,  that  in  both  rcdactions  the  Pratyekabuddlias  are  considered  to  belong 
to  the  general  class  of  tlie  Buddhas.  Though  they  are  dilferent  from  the  Suprème 
Buddhas  (Samyaksambuddha),  they  are  nevertheless  also  sugalas  or  bud- 
dhas. Cp.  Spence  Hardy  Manual  p.  37— 39;  Kern  Het  Buddhisme  [,'294—296. 
In  stanza  18  of  this  j&taka  the  purport  of  these  words  of  the  king  is  rcndered  by 
kshfv&sraveshu  na  krlam  tanu  nftma  kimcit;  thiuefore , 
kshi^&srava  ==  p&U  khi^Asavo  «who  has  exlinguishinl  his  passions» 
is  here  synonymous  with  b  u  d  d  h  a.  In  a  certain  seiisi* ,  Ihon ,  all  wandering 
monks,  who  are  earnestly  performing  their  (hities  as  such,  may  be  styled 
cbuddhas» ,  cp.  f.  i.  Suttanip&ta ,  SammftparibbAjaniyasutta  vs.  12; 
in  other  teruis,  b  u  d  d  h  a  is  almost   =s   m  u  n  i. 
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great  abandance  of  the  frait,  produced  by  a  small  portion 
of  saltless,  dry,  coarse,  reddish  brown  gruel. 
6.  «^This  mighty  army  of  mine  witli  its  various  chariots  and 
horses  and  its  dark-blue  masaes  of  fierce  elephants;  the 
sovereignty  of  the  whole  earth;  great  wealfch;  Fortune's 
favour;  my  noble  wife:  behold  the  beauty  of  the  store  of 
fruit,  produced  by  a  small  portion  of  coarse  gruel. >i' 

Neither  the  worthiest  among  the  brahmans  nor  the  foremost 
among  the  townsmen ,  though  tonnented  with  curiosifcy ,  ven- 
tured  to  question  the  king  what  he  meant  by  these  two 
stanzas  which  he  was  in  the  habit  of  reciting  every  moment. 
Now  by  the  king's  incessant  repeating  them  the  queen  also 
grew  curious;  and  as  she  feit  less  embarrassment  because 
of  her  intimacy,  one  day,  the  opportunity  of  entering  into 
coDversation  upon  this  subject  presenting  itself,  she  put 
this  question  in  full  audience  to  him: 
7 — 8.  ^Verily,  at  all  times,  my  lord,  you  are  reciting  as  if 
you  were  giving  vent  to  the  gladness  which  is  within  yonr 
heart.  But  my  heart  to  me  is  troubled  by  ouriosity  atyour 
speaking  so.  If,  therefore,  my  person  is  allowed  to  hear 
it,  say  on  why  do  you  make  this  utterance,  sir.  Were  it 
a  secret,  you  would  not  proclaim  it  in  this  manner; 
therefore,  it  must  be  a  matter  of  public  knowledge  that  I  am 
asking  you  about." 

Then  the  king  cast  a  mild  look  of  gladness  on  his  queen , 
and  with  a  smile-blooming  face  he  spoke: 
8 — 9.  /j^When  hearing  this  utterance  of  mine  without  percei ving 
its  cause,  it  is  not  only  you,  that  are  excited  by  curiosity, 
but  also  the  whole  of  my  officials ,  my  town  and  my  zenana 
are  troubled  and  distnrbed  by  the  desire  of  knowiug  the 
meaning  of  it.  Listen,  then,  what  I  am  going  to  say. 

10.  ^rJüst  as  one  who  awakes  from  sleep,  I  remember  my 
existence,  when  I  lived  a  servant  in  this  very  town. 
Although  I  was  keeping  good  conduct  (^ila),  I  earned  a 
sorry  livelihood  by  performing  hired  labour  for  people 
elevated  only  because  of  their  wealth. 

11.  ^8o  one  day  1  was  about  to  begin  my  service  for  hire, 
that  abode  of  toil,  contempt  and  sorrow,  striving  to  sup- 
port (my  family)  and  fearing  lest  I  should  lack  the  means 
of  sustenance  myself ;  when  1  saw  foor  9ramana8  with  subdued 
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senses^   accompanied  as  it  were  bj  the  bliss  of  monkhood  , 
going  about  for  alms. 

12.  «^After  bowing  to  them  with  a  miud  softened  by  faith,  I 
reverentially  eutertained  thein  in  mj  house  with  amealofa 
small  dish  of  gruel.  Out  of  that  germ  has  sprung  this  tree 
of  greatness ,  that  the  glitterings  of  the  crest-jewels  of  other 
kings  are  uow  reflected  in  the  dust  ou  my  feet. 

13.  «While  keeping  my  mind  on  this,  I  am  reciting  these 
stanzas,  my  queen,  and  for  this  reason  I  ünd  satisfaction 
in  doing  meritorious  actions  and  receiving  holy  persons." 

Then  the  queen's  face  expanded  with  gladness  and  sur- 
prise. She  raised  her  eyes  respectfully  to  the  king,  saying: 
/i'Highly  probable,  indeed,  it  is  that  such  a  very  great 
prosperity  is  the  fruit  produced  by  meritorious  actions ,  since 
you ,  being  conscious  of  owing  your  royalty  to  a  meritorious 
action,  are  so  caring  for  (gathering)  merit.  For  this  very 
reason  you  are  disinclined  to  evil  actions,  disposed  to  pro- 
tect  your  subjects  rightly  like  a  father,  and  seeking  to 
earn  plenty  of  merit. 

14.  ^Shining  with  the  illustrious  glory  of  great  charity,  com- 
manding  the  kings,  your  adversaries,  who  do  wait  for 
your  orders,  may  you  for  a  long  time  rule  with  right- 
eousness  the  earth  up  to  its  wind-wrinkled  ocean-border ! 

The   king   said :    //Why  were  this  not  to  be?  my  queen! 

15.  „In  fact,  J  will  endeavour  to  keep  once  more  the  patli 
of  happiness,  the  lovely  signs  of  which  I  have  noted. 
People  will  love  giving,  having  heard  the  fruit  of  charity, 
aud  how  should  not  I  be  liberal,  having  experienced  this 
in  myself?" 

Now  the  king ,  tenderly  looking  on  his  queen,  beheld  her 
shining  with  almost  divine  splendour,  and  desiring  to  know 
the  reason  of  that  brightness ,  he  said  again : 

16.  ^Like  the  crescent  amidst  the  stars  you  shine  in  the  midst 
of  the  women.  Say,  what  deed  have  you  done,  my  dear, 
having  such  a  sweet  result?" 

She    replied :    ffO    yes ,    my    lord ,   I    too  have  got  some 

remembrance  of  my  life  in  my  former  birth."  Now,  as  the 

king  gently  entreated  her  to  teil  it,  she  spoke: 

J7 — 18,      ^Like  something  experienced  in  my  ohildhood  I  recoUect 

that  being  a  slave,  after  giving  with  devQtion  to  a  muni  with 


150  J{iTAKAM&L^. 

extinguished  passions  the  remimnts  of  one  dish ,  I  feil  asleep 
there,  as  it  were,  and  aroased  from  sleep  here.  By  this  wholesome 
action,  mj  prince^  I  remember,  it  is  that  I  have  obtained 
you  for  my  lord,  sharing  you  with  the  earth.  What  you 
have  said :  >ysurely,  no  benefit  given  to  holy  persons  who 
have  extinguished  their  passions,  can  be  a  small  one''  — 
thase  very  words  were  then  spoken  by  that  muni." 

Then  the  king,  perceiving  that  the  assembly  was  occapied 
by  feelings  of  piety  and  amazement  and  that  the  manifest- 
ation  of  the  result  of  merit  had  ronsed  in  their  minds  a 
high  esteem  of  meritorious  actions ,  earnestly  pressed  on  the 
audience  something  like  this: 

19.  «'How  is  il  possible,  then,  that  anybody  should  not 
devote  himself  to  performing  meritorious  actions  by  practisiug 
charity  and  good  condact ,  after  seeing  this  large  and  splendid 
result  of  a  good  action  however  small  P  No ,  that  man  is 
not  even  worth  looking  at,  who  inwrapt  in  the  darkness 
of  avarice,  should  decline  to  make  himself  renowned  for 
his    gifts^  though  his  wealth  be  sufficiënt  for  that  purpose. 

20.  ^If  by  abandoning  in  the  right  manner  wealth,  once 
necessarily  to  be  left  and  of  no  ase  at  all ,  any  good  quality 
may  be  acquired:  who,  then,  knowing  the  charm  of  good 
qualities  woald  foilow  in  this  matter  the  path  of  selfishness  ? 
Many  virtues,  forsooth^  gladness  and  the  rest^  being  ac- 
companied  by  &me,  are  founded  on  charity. 

21.  ^Almsgiving  is  a  great  treasare,  indeed,  a  treasure 
which  is  always  with  us  and  is  inaccessible  to  thieves  and 
the  rest.*  Almsgiving  cleans  the  heart  from  the  dirt  of 
the  sins  of  selfishness  and  cupidity;  it  is  an  easy  vehicle, 
by  which  to  relieve  the  &tigue  of  the  travel  through  the 
sams&ra;  it  is  our  best  and  constant  friend,  that  seeks 
to  prooure  manifold  and  pleasing  comfort  for  us. 

22.  /f All  is  obtained  by  almsgiving,  whatever  may  be  wished 
for ,  whether  it  be  abundance  of  riches  or  brilliant  domination  , 
or  a  residence  in  the  city  of  the  Devas  or  beauty  of  the 
body.  Who ,  considering  this  matter  so ,  should  not  practise 
almsgiving? 

23.  //Almsgiving,  it  is  said,  constitutes  the  worth  of  riches; 
it    is    also    called    the    treasure    of  dominations,  the  grand 


1  That  is:  to   fire,   water,  seizure  from  the  part  of  the  king«  Gp.  ti^^  V,  8. 
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performance    of    piety.    Even   rags  for  dress  given  away  by 
the  sirnple  minded,  are  a  well  bestowed  gift;."  * 

The  audience  respectfuUy  approved  this  persuasivediscourse 
of  the  king  and  feit  inclined  io  the  exercise  of  charity  and 
the  like. 

So  any  gift  that  proceeds  from  faith  and  is  bestowed  on 
a  worthy  recipiënt ,  produces  a  great  result;  there  does  not 
exist  at  all  anything  like  a  trifling  gift  of  that  nature.  Por 
this  reason  by  giving  with  a  fait hf ui  heart  to  the  Congre- 
gation  of  the  Holy  -  —  that  most  excellent  ground  for  cultiv- 
ating  meritorioas  actions  —  one  may  obtain  the  utmost 
gladness ,  considering  thus :  ^such  blessings  and  even  greater 
than  these  may  erelong  occur  to  me  too." 

This  j&taka  is  n»  415  of  the  pAIi  J&taka,  Fausbölls  ed.  III,  p.  406— 
4i4.  In  the  main  points  it  is  told  there  in  the  same  way,  but  thecom- 
position  and  some  particulars  are  different.  It  is  added  that  both  reached 
heaven  after  death.  By  comparing  the  stanzas  of  the  p&ii  text  with  those 
of  Qüra  it  appears,  that  vs.  1  of  the  p41i  Jftt.  points  to  a  well-nigh 
identical  redaction  of  the  North.-Buddh.  sacred  text,  which  underlies  st. 
4  oi  Qüra;  his  st.  5  is  of  the  same  import  as  pftli  2.  Cp.  also  his  6 
with  p&li  3,  his  10 — 12  with  pAli  4 — 7;  his  14 — 18  correspond  more 
or  less  to  pdli  8 — 11.  Pali  3  has  the  term  ariyftcaritam  whereas 
Qüra  says  greyahpatham.  —  Cp.  also  Divyavad&na  VII,  p.  88  of 
Cowell's  ed.  Not  four  mendicant  monks,  but  one  Pratyekabuddha  is  the 
person  on  whom  the  scanty  meal  is  bestowed  there. 

KathAsarits.  27,  79 — ^105  tells  a  similar  tale  of  a  king  of  Kogala,  named 
Dharmadatta  and  his  queen  NAgagri.  These  prove  to  have  been  hus- 
band  and  wife  also  in  the  former  birth.  In  this  redaction  of  our  story 
the  person  of  the  king  is  not  identified  with  our  Bodhisattva.  In  fact , 
that  tale  seems  to  have  nothing  to  do  with  Buddhism  at  all.  Theirgood 
action  consists  in  giving  away  at  a  time  of  famine  their  own  scanty 
food  to  a  tired  brahman  who  arrived  at  meaUtime  as  a  guest. 


1  The  original  text  of  this  stanza  is  very  skilfully  wrought ,  being  adomed  with 
well-chosen  homoeoteleuta  ending  in  the  syllabes  M  4  n  a  m ,  which  by  itself  means 
«gift,  charityt. 

'  4ryasaipghe.  I  prefer  to  render  the  term  6 r y a  of  Buddhistic  writings by 
tholy»  or  «pious»  rather  than  by  cnoblet  or  «gentleman»;  the  latter  meaning, 
however,  appears  now  and  then,  f.  i.  infira   V,  11. 


I      TlIB    STORY   0¥   THE    HEAD    OF    A    OUILD. 

I  (9resbthij&taka) 

■ie  pious  wish  to  exercise  almsgiring  vithout  minding 
K  penis ,  who ,  then ,  ahonJd  not  be  charitable  i»  a 
lial  üondition?  Thia  wili  be  taught  aa  follows.         " 

II  the  time,  when  our  liord  was  still  a  Bodhisattva.  he 
I  a  head  of  a  guild.  In  couaequence  of  the  eiceasive 
lur  ot'  his  destiny  and  owiDg  to  his  ovn  great  activity 
■tnd  acquired  s  Isrge  estate.  His  fairness  and  intef^rit; 
lüinmercial  transactions  procured  him  the  highest  eateem 
I    tlie   people;  he  was  bom  of  an  illuatrioas  &inilj;  he 

I  studied    various    branches    of   leaming  and  art  and  by 

II  purified  his  mind  These  qaalities  and  his  noble  virtuea 
led  liiro  to  be  honoared  by  the  king.  As  he  was  always 
l>iiig  the  precept  of  almsgiving ,  he  shsred  his  opnlence 
I  the  people. 

Itie  mendicanta,  rejoiced  in  their  hearts,  praiaed  his 
Ie  far  and  wide,  so  as  to  make  spread  abroad  in  every 
Ktinn  his  high  repatation  of  the  ntmost  liberality. 
Vith  him,  no  one  indient  was  öoating  on  the  awing 
lioubtr  as  to  whether  he  were  to  give  or  not.  Trnsting 
liis  reoovned  beue&otor ,  the  mendicanta  were  bold  enoagb 
lat  fürth  freely  their  wants. 

Ind  !ie ,  for  hia  part ,  did  not  keep  his  wealth  from  them , 
ner  for  his  own  pleasures  nor  striving  to  emnlate  others, 
I  overoome  by  avarice.  It  was  imposaible  for  him  to  aee 
I  sutfering  of  any  mendicant ,  '  and  for  thia  reaaon  he 
Ided  mying  «no"  to  them. 

Ine  daj,  at  mealtime,  when  the  Great  Being  bad  jast 
led  und  anointed  himself,  and  a  complete  dinner  made 
lot  viirions  dishes  of  hard  and  soft  food  and  the  rest. 
Bed  by  skilled  and  excellent  cooks  and  so  prepared  as' 
nleaae    by    their    colonr ,    suell ,   taste ,  tonch  etc. ,  waa 


Khe  cnmipl  reading  of  the  r 
I  ri?niai-k  that  in  slaiiza  2 
lln  \»f  written  ''pravayort 
I  of  the  prinler ;  reed   pra( 


varthi*  I  rMd 
ijArthivargab 


•vïirthi». 

an  obvknia 

mi"  is  likewiae 
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served  in,  a  mendicant  came  near  his  hoase.  It  was  a 
Pratyekabuddha  who  by  the  fire  of  his  knowledge  had 
burned  away  all  the  fael  of  innate  evil  passions  and  now 
desired  to  increase  the  merit  of  the  Bodhisattva.  He  placed 
himself  in  the  gate-way. 
4.  There  he  stood  without  apprehensiou ,  without  agitation, 
looking  firmly  and  quietly  to  no  greater  distance  before  him 
than  the  length  of  a  yoke  >  in  a  quiet  attitude ,  holding 
his  lotus-white  fingers  clasped  on  his  almsbowl. 

Now  M&ra,  the  Wicked  One,  could  not  bear  the  Bodhi- 
sattva enjoying  that  bliss  of  almsgiving.  In  order  to  put 
an  obstacle  in  his  way,  he  created  by  magie  between  the 
Reverend  and  the  threshold  of  the  entrance-door  a  very 
deep  heil,  ineasuring  several  fathoms  in  width.  It  oftered  a 
dreadful  sight ,  accompanied  with  awful  sounds ;  tremulous 
flames  were  burning  terribly  within ;  it  contained  many  hun- 
dreds  of  men  in  great  agony. 

In  the  mean  while  the  Bodhisattva,  seeing  the  Pratyeka- 
buddha come  in  want  of  alms ,  said  to  his  wife :  ^my  dear , 
go  yourself  and  give  an  abundant  portion  of  food  to  the 
holy  man."  She  said  she  would  do  so  and  went  oft*  with 
excellent  hard  and  soft  food ,  but  beholding  the  heil  near 
the  gate-way,  she  suddenly  turned  on  her  heels,  terror-struck 
and  with  bewildered  looks.  When  her  husband  asked  her, 
what  was  the  matter,  she  could  hardly  teil  it;  the  sudden 
fright  had  almost  barred  her  throat.  As  the  Bodhisattva 
however  was  uueasy  at  the  thought  that  this  holy  man 
might  turn  back  from  his  house  without  receiving  his  begged 
meal ,  he  did  not  heed  what  she  told  him ,  but  takiug  the 
excellent  hard  and  soft  food,  he  went  himself  desiring  to 
fill  with  it  the  almsbowl  of  the  Great-Minded  One.  When 
he  arrived  near  the  gate-way,  he  saw  that  most  dreadful 
heil  between.  And  whilst  he  considered  what  could  be  the 
meaning  of  this,  M^ra,  the  Wicked  One,  went  out  of 
the  house- wall,  and  showing  his  divine  and  marvellons 
shape,  he  stood  in  the  air,  and  as  if  he  wished  to  do  good 


1  See  Lalitavistara  p.  230  infra,  Spence  Hardy  Eastern  Monachism, 
p.  70  and  Kern  Het  Buddhismell,  p.  68,  especially  note  2;  the  supposition 
put  forward  there  is  confirmed  by  our  text. 


Bodiiisattva,    he   spoker  «'Hoaseholder,   this  is  the 
I  heli,  iiaraed  Mah&raarava. 

ia  the  abode — an  abode,  oat  ofwhieh  il  is  difticult 

;a[H;^  of  tliose  whoaliured  bj  the  praiaing  voices  of  the 

üR'  eager  for  giving  because  of  a  vicioas  passion  for 

B.y.  I  n  i\m  heil  they  must  sta;  for  many  thonsands  of  jears. 

li'snil   projiperity  (artha)  is  the  principal  cause  of  the 

rL'<;ular   striving   after   the  triad  of  objects.  <    Who 

firtha,    does   injnrs  righteoasnesa  (dharma)   too.  > 

I  it  possible ,  theii ,  that  the  injurer  of  righteoosness 

li'stroyiiig  material    prosperity,   should  not  stay  iii  heil? 

huvr    also    sinneii,    beini;  attached  to  charity  and 

ifl    youT    weaith,    whioh    is    the   root  of  dharma. 

fnÜ\'    this    Snine-tongued  heil ,    that   looks  like  the 

Xiirnkaiitaka  *,   has  come  to  your  encoanter  iu  order 

ir   Vüu. 

theti,  refraiii  frain  giviiig,  lest yon  iinmediately  feil 

rul    ^liarc    the    fitte   of  those   almsgivera ,    who   are 

viiii;  uway   frutn  ache  and  are  weeping  in  a  miserable 

reüipieuts,    on    the   other   hand,   vho  have  ceased 

I  tilt'  hikd  cnstom  «f  giviiig.  obtain  the  rank  of  Uevaa. 

di.rsist    froiti    your    passion    for    cHarity,    which 

n-U  tilt'  ffay  that  leads  to  lieaven ,  and  do  rather  apply 

r  to  K-stniint,"   *, 

llodUisnttva    however    knew    him:    *8urely,   this  is 

I  kiu'wii  iriVHTKH.  mwU'    i>p   of  dliHrins,    artha   and   kima 
I,  C|i.  jilt.  n,  Hrania  I. 

iioh  uiiil*rlJi'H  tliJA  iissci'iiiiii  i$  onoii  met  with  in  brahmanical 
U.Nliig  dhHriiin  is  Ilie  saiui'  Ihiiig  as  perrorming  the  stcrifices 
lalorliil  piiH|ii<ri1,v  inay  (h>  jiistly  siyleil  the  foundation-gronnd  or 
\  iiin',    lar   thi-   H)iht  |h><T>ii iiianue  of  saoiKces  requiraa  the  pos- 

i<  M-'>iiiii,  wlio  IS  t>>l><  In  liavt  vuiHiuished  in  a  battle  and 
Mniiikii,  n  l>iiillii>i  I»  KAliii  »ihI  Nantuci ,  beïng  bom  from  Ihe 
iiiintli  .»u\  SniiliikA    S.s'  V  i  «h  d  ii  p  u  r  ft  o  a  IV,  ch.  29,  p.  58t 

iiaiu  |>ii>|k»u>ly  niiilii|iiii'ii»  t'xiHVSióoDs.  Th«  worthy  recipients  of 
iihI    iiii   tlir    w.iv    ilMt    IiikIs   I<>   s;ilrjli<in;   and  the  •restrainti 

iiviiiii iiils,   may    unply  tho  imviniii^'  nf  Ihe  seir-resti»int  and 

ii|  llir  iiioiikK.  't'lic  lt.'>lhi«itl>H  in  hJK  ni>ll-1umed  answer  takes 
-uiii''  ainhiKuous  U'>int  ^s«t>  slaitia    15   savyamayisfayatApt). 
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aTi  enterprise  of  the  Evil  One  fco  thwart  my  almsgiving/' 
A))d  anderstand  ing  so,  he  made,  forsooth,  a  vigorons 
reply,  yet  in  accordance  with  his  firm  attachmeni  tovirtue, 
without  breaking  modesty  and  kindness  of  words.  He  spoke 
thus  to  him : 

10 — 12.  ffit  is  with  respect  to  my  welfare,  that  you  have  had 
the  kindness  to  show  me  the  right  way  '.  It  is,  indeed, 
most  becoming  in  divine  beings  to  show  by  their  actions 
their  skill  in  feeling  compassion  with  others.  Nevertheless , 
it  would  be  fit  to  take  that  path  of  quietude  before  sin  have 
appeared  or  immediately  after  its  first  symptoms;  for  if  a 
sickness  have  made  progress  *  by  the  fault  of  bad  treat- 
ment,  the  desire  for  roedical  art  wil]  bat  tend  to  calamity. 
So  this  mania  of  mine ,  that  makes  me  practise  charity , 
has  already  spread ,  1  fear ,  beyond  the  compass  of  mediaal 
care ,  in  as  much  as  my  mind  will  never  shrink  from  alms- 
giving  notwithstanding  your  well-wishing  coansel. 

18 — 14.  //As  for  what  you  have  said  about  anrighteousness  aris- 
ing  from  charity  and  wealth  being  the  principal  cause  of 
righteousness ,  my  weak  human  understanding  cannot  catch 
how  wealth  without  charity  can  be  called  the  path  of 
virtue.  Why,  teil  me,  please,  at  what  time  is  it  that 
wealth  does  produce  virtue?  whether  when  laid  up'as  a 
treasure,  or  when  robbed  violently  by  thieves,  or  when 
sunk  away  on  the  bottom  of  the  sea,  or  when  ha  ving  be- 
come  fuel  to  fire? 

15 — 16.  >/Further  you  said :  ////the  giver  goes  to  heil  and  the 
receiver  to  the  celestial  abodes.'"'  Speaking  so,  however, 
you  have  increased  my  longing  for  works  of  charity,  though 
endeavouring  to  restrain.  Yea,  may  that  word  of  yours  be 
fulfilled  and  those  who  beg  from  me  rise  to  heaven !  For 
it  is  not  a  means  of  procuring  my  own  happiness  that  1 
give  in  charity,  but  I  do  so  in  order  to  promote  the  wel- 
fere  of  the  world." 


^  that  is,  the  &ryam&rga,  of  course  not  «the  noble  patht,  as  it  is  often 
translated,  but  either  cthe  holy  path»  or  «the  path  of  the  &ry&s,  the  worthy,  the 
noble,  the  holy  ones. 9 

'  The  reading  pray&mam,  proposed  by  prof.  Kciti  in  the  various  readings  of 
his  edition,  is  undoubtedly  right.  Cp.  p.  78,  2;  96,  23;  441,  16;  471,  15;  482, 
3;  238,  14  of  his  edition.  In  all  these  passages  prayAma  has  almost  the  same 
meaning  as  classic  p  r  a  m  A  «  a. 
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MArt,   the   Wicke^  One,  oDce  more  addressed  the 
liattttvK,  speaking  eunestl;  as  Ihoagh  he  were  a  well- 
1^  Irifod. 

i-iile    rourself,   whether  I  have  spoken  fbr  yoar  good 
^  tulk  and  afterwards  go  as  joa  desire.  Either  happ,r 
i'spt'iti'il ,  you  shali  remember  me  —  or  repenting." 
o    Itiiilliisattva  ssid-   'Sir,  yon  mnst  excose  me. 

will  l'iU  of  my  own  accord  in  this  fiercely  blazing 
iivii)li>ri^,  a  prej  to  the  flames,  thst  will  lick  at  me, 
[i  «t  the  due  time  of  houonring  the  mendicants, 
inti  thetr  affection  by  requesting  from  ine,  incur 
iit  ue^^le^tiug  them." 

•  :>p«iiking  the  Bodhisattva,  resting  on  the  power 
tiiiy  '  aud  kuoviug  that  almsgiving  cannot  at  any 
ovil,  ütepped  forth  across  the  heli  without  heeding 
itm)  hia  att«ndance,  who  were  eager  to  withhold 
liH  mimi  wau>  not  overcome  hy  terror  and  his  destre 
vHiff  wt»  Mtill  iuor«ased. 

i'i> ,  owiu^  t()  the  power  of  his  merit,  in  the  midst  of 
ii>ll  u  lutUH  Hjirmig  up,  not  rooting  iu  mnd  tike  other 
u>  *,    VVilh  it»  row  of  atamen-teeth  *  it  seemed  tolaogh 
liii|>iiii>ii'>ly  at  MAra. 

willi  t)ui  aid  of  the  lotas,  produced  out  of  the  large 
kI  liia  uiitrit,  the  Bodhisattva  having  reaohed  the 
iliiiilillta,  lUltNl  his  bowl  with  food,  wbile  his  heart 
..(iiiliiiK  with  gladucM  and  joy. 
Miitiilt ,  iu  unlt>r  to  show  his  satisfaction ,  rosé  into 
riiiHi  hi>  »\\oiw  raiuiug  and  llaming  with  as  great  a 
.\«  »  (iloud  l'roin  whioh  appear  öashes  of  lightning. 
,  uil  tlii'  iittu<r  hand,  seeing  his  design  overtamed, 
U.vt  »\i\T\t»  ami  lost  aocordingly  his  splendobr.  He 
IK  liuiHi'i'  hiok  iu  the  face  of  the  Bodhisattva,  and 
<li-"t|i)i|iHiW  witli  his  heil. 

lil.   tlii*    hiH'U  taughti'  (For  tbis  pnrpose):  in  this 
lil.    \w»i  trixh  til  exereisu almogiving  without  miud' 

,1 ,  ,,  ,|„|i,  |>Mi|ikajit  «originating  in  mud,  boro  rrom  mud* 
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ding  even  peril;  who,  theu,  should  not  be  charitable  when 
in  a  normal  conditionp  Farther  this  too  is  to  be  inferred: 
the  virtaous  cannot  be  induced  even  by  fear  to  tread  on 
the  wrong  way. 

This  story  corresponds  to  n<^  40  of  the  p&ii  J  &  t  a  k  a  (FausböU ,  1 ,  231  foll.> 
which  has  been  translated  by  Rhys  Davids  in  the  Buddhist  Birth 
Stories,  Vol.  I.  Though  the  main  Unes  of  the  tale  agree  in  both 
redactions,  there  is  an  essential  difference  between  them.  In  the  sacred 
pèli  text  Mftra  does  not  feign,  his  opposition  is  open  and  straight. 
He  avows  his  creating  the  fiery  heil  in  order  to  stop  the  B.*s  almsgiving 
and  also  to  destroy  the  life  of  that  Pratyekabuddha,  and  the  B.  answers 
him:  tiet  us  see  this  day  whether  your  power  or  mine  is  the  greater.» 
Moreover,  it  is  told  there  that  the  Praty.  was  to  die,  and  why,  if  he 
should  not  obtain  food  at  that  time.  The  sacred  pali  text  has  but  one 
verse,  corresponding  with  stanza  48  of  ^^ra;  if  the  text  of  the  Northern 
sacred  Jataka  —  unknown  as  yet  —  has  no  more,  (lüra  must  have 
composed  the  other  stanzas  out  of  his  own  genius. 


V. 

The  story  of  Avishahya,  the  head  op  a  ouild. 
(Avishahja^reshthij&iaka ) 

The  virtaons  do  not  allow  themselves  to  be  deficiënt  in 
the  virtue  of  charity  neither  by  respect  of  the  loss  of  their 
fortune ,  nor  by  the  prospect  of  riches ,  as  wil]  be  instanced 
in  the  following. 

In  the  time,  when  our  Lord  was  yet  a  Bodhisattva,  he 
was  the  head  of  a  gaild ,  born  in  an  illn^ttrioas  &mily  and 
well-educated.  Besides  these  qnalities  he  possessed  many 
other  virtues:  liberality,  morals ,  learning ,  insight ,  huraility 
etc.  His  affluent  riches  made  him  appear  an  other  Knbera. 
He  spent  them  by  admitting  every  body  as  his  guest  and 
practising  charity  like  an  everlasting  saorifice  (sattra).  In 
short,  he  was  the  best  of  almsgivers  and  lived  for  the 
good  of  mankind.  On  accoant  of  his  being  invincible  by 
vices:  selfishness  and  the  rest,  he  was  known  ander  the 
name  of  Avishahya  (that  is  ^the  Invincible  One"). 
1.  The  sight  of  the  mendicants  had  the  same  efiect  upon 
him,    as   his  upon  the  mendicants.  On  both  sides  it  was  a 
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jilI    cauw.   of  gladiiess,   since    it  destrayed  the  nncer- 

us  tri  the  attainment  of  the  object  wished  for.  ■ 
i'ii    i'u|ui;3ted   to   givc,   he  was  nnt  capable  of  saying 

il  IK  <;i'i:'iit  compassion  had  left  iio  room  in  liis  heart 
liiH 'lit  to  wealth. 

jiiy  ii)-i'  to  the  highest  pitch  ,  when  meodicaDtscarried 

lir  licsl.  tbinf^s  ont  o£  hia  houae.  For  he  kiiew  those 
iil  ;;ul>ll^  to  be  the  soarce  of  violent  and  heavy  calam- 
iinil  l.lu'i-efore  to  cause  dissatisfaction  in  a  sbort  time 
illunil    iiriy  apparent  reason. 

II  iiilr,  indeed,  riches  beiDg  joined  with  covetonsness 
«•    ciillinl    caravans   on  the  road  towards  wretchedness. 

//im .  i>n  the  coritrary,  tliey  cooduced  to  the  hliss 
Il  ntlii^f»  «nd  himself;  kis  good»  appeared  to  be  what 
iiiHcil  li,v  tlicir  name. 

tlii'i] ,  t.liat  (ireat  Being  bestowed  large  gifts  on  the 
iiuiit  putiplc  alt  abnut,  and  aatisfied  theni  wholly, 
[  til  iwli  according  to  his  desire  and  without  difficulty 

iliii' L'   his   bounty  by  paying  a  pious  respect  to  the 

iMr'  U  lieii  Qakra,  tlie  Lurd  nf  the  üevaa,  heard  of 
Hy  iiiiiiHliouiice,  he  was  transported  with  amasement; 
MxliMij;  (o  try  the  firmuess  of  his  resolation ,  he  oaused 
viiiyilin  pmvisious  of  money,  grains ,  jewels,  clothes 
lujipimi  iluy  after  day ;  >perhaps,  so  he  thooght,  his 
iimNiiin  ut  Wst  uf  the  loss  of  his  goods  may  entice 
i>  hiill  luliirnst."  Nevertheless ,  the  Great  Being  remained 

uil  lliK  virtun  of  charity. 
iilli'ii   it'1  liin  g(H)do  disappeared,    like  watec-drops   hit 

II)  Uil  siin-tlartx,  ain  ofttsn  he  ordered  them  to  be 
i|  iifdiiii  t'Mui  hi.i  house,  as  if  it  were  on  fire,  and 
,i.,.l  lil..  laiKo  i^^fU. 

(Il,  llii.    I.oi'il  i>t  tlie   IKivas,  understanding  the  Great 

In    lm  II»  iiituiitly  bent  as  ever  on  deeds  of  charity, 

i|ii>   lii<<  (ii>hiui  wout  nlways  on  decreaaing,  bis  amazement 


I  iiiii|iuiiiiil  iiliUiilitittiiupat  ti  so  as  to  suit  at  the 
I'  |ii)  ilio  '<uli'  »l  ll»>  iiH'tiiliciiiits  artha,  ithe  objecti 
lil  ii^iiiuh  ,  |ii.>|ii'il\ .  wimI|Ii;>  011  Ihe  side  of  tho  kJDg  Ihe 
.1  |i  .<  1 1  I.  Wlioii  uiittlyiiiiK  UhtAyA  arthasam- 
ii.miiiui   «Iho  iiiiiwtNitily]  aa  to  the  loiiged  Tor  blies,  to 
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grew.  Now  he  concealed  in  one  night  the  whole  of  liis 
wealth  except  a  coil  of  rope  and  a  sickle.  Wheu  the  Bodhi- 
sattva,  as  usually,  awoke  at  daybreak ,  he  nowhere  saw  his 
household  goods,  neither  furniture  and  money,  nor  grains, 
nor  clothes,  nor  even  his  attendance.  His  house  looked  quite 
empty,  desolate  and  sad ,  as  if  it  were  plundered  by  rdk- 
shasas;  in  short,  it  oifered  an  afflicting  aspect.  Then  he 
began  to  reflect  upon  the  matter,  and  searching  about,  he 
found  nothing  left  but  that  coil  of  rope  and  that  sickle. 
And  he  considered  thus:  //Perhaps  soraebody,  not  accustomed 
to  begging,  but  wont  to  get  his  livelihood  by  his  own 
energy,  has  showed  in  this  manner  a  favour  to  my  house. 
In  this  case ,  my  goods  are  well  spent.  If  however ,  in  con- 
sequence  of  my  ill-fate ,  some  person  whom  my  high  rank 
has  made  envious,  has  caused  them  to  run  away  without 
being  of  use  to  any  one,  it  is  a  great  pity. 

6.  //The  fickleness  of  Fortune's  friendship  was  known  to  me 
long  bef  ore;  but  that  the  indigent  have  come  to  grief  byit, 
on  this  account  my  heart  aches. 

7.  //When  coming  to  my  empty  house,  how  will  they  feel , 
my  mendicants,  who  for  a  long  time  were  accustomed  to 
the  enjoyment  of  my  gifts  and  my  hospitality?  Are  they 
not  like  thirsty  people  meeting  with  a  dried-up  pond?" 

Nevertheless  the  Bodhisattva  did  not  yield  to  the  feeling 
of  affliction  and  sadness,  but  kept  the  constaucy  of  his 
mind ,  and  though  being  in  this  condition  he  was  not  capable 
of  asking  others,  not  even  his  intimates,  and  applying  to 
a  practice  in  which  he  was  unskilled.  Moreover,  as  he 
experienced  himself  that  it  is  hard  to  beg,  his  compassion 
with  the  begging  people  became  still  greater.  Then  that 
Noble-minded  One,  always  having  in  view  to  welcome  and 
entertain  those  who  were  begging  their  food,  took  that  coil 
of  rope  and  that  sickle  and  went  on  to  weed  giass  day 
after  day.  With  the  little  money  he  earned  by  selling  the 
grass,  he  attended  to  the  wants  of  the  mendicants. 

But  ^akra,  the  Lord  of  the  Devas,  on  seeing  his  imper- 
turbable  calmness  and  his  devotiou  to  almsgiving,  though 
he  happened  to  be  in  extreme  poverty,  was  filled  not  only 
with  astonishment ,  but  also  with  admiration.  Showing  his 
wonderful  celestial    body,  he  stood  in  the  air  and  spoke  to 
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lirrm  Being  toiii»(ude  him  fromgiTin^:  'Floasehol'ler! 
■  tiiher  thieres  hare  robbed  th«e  of  th;  wealth,  nor 
I,  nnr  rire,  nor  prin<«».  1t  i>  thr  owti  lu^emea,  that  have 
Bht  the«  into  thi»  coodition ,  wltieh  alanns  thy  friend». 
Ihis  rea^oD  I  teil  thee  to  thv  owd  best :  refrain  thy 
Biiate  lore  of  charitv  Thoogh  being  as  poor  u  thoa 
B)w  ,  fnr  aaght  thoa  doet  not  give,  thoa  majst  lecover 
Briner  beiutifnl  riche^s.  Bt  constant  consaming  of  howeTer 
I  at  onc»  acqnisitions  are  bding  awaj;  by  githering 
ll<  become  high.  For  him,  who  see«  this,  the  only  way 
l-reaain?  his  property  is  self-restraint." 
K  Boilhiaattva  however  displayei)  his  high-minded- 
Btiiil  his  constant  practice  of  charitj,  when  he  answereil 
Hkra  iti  thi?  manner: 

I  iTfiitieiaan  (flrya),  hovever  distressed,  vill  scarcely 
lytliing  jgnoble  (anilrya),  o  thoa  Thonsand-eyed  Onel 
m  bi'  niiue  sach   vealth,  o  C^kn.  to  obtain  which    I 

II  have  to  live  a  miser. 

Vilt)   that  boasts  of   being  of  an  honeat  family,  woold 

I  with  the  clear-sky  thnnderbnlt  of  his  refnsai  the 
Biet)  ivIh)  by  death-like  beding  desire  to  find  a  remedy 
Bejr  miiseryP  Is  it  possible,  then,  that  sach  a  one  as 
B,  s!iou!d  accept  any  jevel  or  wealth  or  even  the  realm 
I;  tho  celestials,  iiot  to  ase  it  for  the  purpose  ofglad- 
We  tlip  faces  of  the  be^ars,  gruwn  paie  by  the  pain 
Bitig? 

Bich  reieiving  as  wonld  only  tend  to  increase  the  vice 

Bldsluie.^»,    not    to  streni;then  the  propensity  of  giving 

B  must  Iw  entirely  abandoned  by  sach  like  me;  for  it 

B!isgui.«i'<l  calamity. 

Beall  11  is  as  lïckle  as  a  llaah  of  lightning ;  it  may  come 

Bery    oiie;  and  it  is  the  canse  of  many  calamities;  bnt 

Bicin^   canses   bappinesa.    This   being   so,   how   may    a 

Bman  cliag  to  selfishnessP 

Bien'fore,  Qakra,  thon  bast  ahown  me  thy  good  natorr , 

Bnk    thee   also  for  thy  commiseration  and  well-wisliing 

B;   vet  ttiy  heart  is  too  mach  accustomed  lo  the  gladness 

II  bv  deeds  of  charity.  How,  then,  can  it  get  the 
Bss  ut'  taking  the  wrong  wayP 

lo  not,  however,  bendthy  mind  toangeronthisaccoont, 
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I  pray  thee!    Tiideed,  it  is  impossible  to  assault  the  hostile 
fortress  of  iny  native  eharacter  with  small  forces." 

Qakra  spoke :  '/Householder ,  what  thou  sayest  is  the  line 
of  conduct  for  a  wealthy  man,  whose  treasury  and  granary 
are  fuU  to  the  top,  for  whoin  manifold  and  abundant work 
is  well-performed  (by  his  servants) ,  who  has  settled  his  days 
to  come  and  has  gained  domination  among  men ,  but  that 
conduct  does  not  suit  thy  condition.  See, 

18 — 20.  ^Thou  must,  before  all,  through  honest  business  either 
carried  on  by  exerting  thy  own  sagacity  or  by  following  the 
traditional  line  of  trade  of  thy  family ,  in  as  much  as  it  be 
compatible  with  thy  fame,  gather  riches  outdoing  sunlike 
the  splendour  of  thy  rivals;  then  on  proper  occasions  display 
thy  opulence  to  the  people  and  rejoice  by  it  thy  relations 
and  frienHs.  Afterwards,  having  obtained  due  honour  even 
from  the  side  of  the  king  and  enjoying  Fortune's  favour,  as 
if  it  were  the  embrace  of  a  loving  sweetheart,  ifthenthere 
may  arise  in  thee  the  inclination  for  charity  or  worldly  pleas- 
ures,  nobody  will  blame  thee.  But  one  who  strives  for 
almsgiving  with  no  other  means  than  his  sole  love  for 
charity,  comes  to  calamity,  acting  like  a  bird  that  desires 
to  rise  in  the  air  before  his  wings  are  grown. 
21.  >/Therefore,  thou  must  acquire  wealth  by  practising  restraint 
and  pursuing  humble  scopes  and  meanwhile  give  up  the  longing 
for  almsgiving,  What  can  be  the  meanness  in  this  after 
all,  if  thou  dost  not  give  possessiug  nothing ?'^ 
The  Bodhisattva  replied  •   ^Pray ,  do  not  urge  me. 

22 — 23.      ^/Even    he    who    heeds    his    own    interest  more  than  the 

benefit   of  others,  ought  to  give  in  charity,  not  caring  for 

riches.    Por    no    such    gladness  is  afibrded  to  him  by  great 

opulence,    as    is    caused    by    the    satisfection    he  enjoys  by 

subduing  covetousness  through  charitable  deeds.  Add  to  this 

that   mere  riches  do  not  lead  to  heaven,   but  charity  alone 

is  sufficiënt  to  obtain  a  good  reputatiou ;  further  that  riches 

are    of   no    avail   to  subdue  selfishness  and  the  other  vices. 

Who,  then,  should  not  observe  charity? 

24.       vHe   however  who  in  order  to  protect  the  creatures ,  sur- 

rounded    by    old    age    and  death ,    desires  to  give  away  his 

very    self   in    alms,    moved    by    compassion;  he  whom  the 

sufferings  of  others  forbid  to  cnjoy  the  relish  of  pleasures ;  nay, 
5e  Volgr.  Vni.  12 


luit  Ufe  will  be  to  liim  tlie  Ter;  great  Miss,  possess^d 

jii   alsi»  this.  Lord  of  the  Devas. 
(1  iluratioD  of  our  life  is  as  oncertain  as  the  prosperitj' 
*  wealtli.    So    reflectiiig,    we  should  not  oiind   riches, 
I  ^'-('ttiug  a  inendicaiit. 

i(^  carrioge  Kas  besten  a  track  od  the  groand  ,  a  second 
fiiaf.  track  with  sorae  confidence,  and  to  on.    Por 
JDTi   I   will  not  spurn  this  first  good  road ,  nor  prefer 
bctiiii;  my  carriage  on  the  wrong  path. 

sliould  my  stibatance  oiice  more  grow  into  weaith, 
IlII  l«  a  certainty  captivate  the  mindsof  the  meudicants; 
s  v'-t,  in  this  conditiou  I  shall  give  alm»  according 
ini'uns.  May  1  never  be  careleas  in  keeping  my  vow 
rit)' ,  (>kra!" 
thrse  words  (^akra,  the  Lord  of  the  Devas,  being 
]ini|)itiate-(l ,  eitclftimeil  wilh  praise:  •excellent,  ex- 
,"  uiid  looking  at  him  with  admiratioii  and  kiudneas. 


r]  people  run  after  riches  by  every  trade ,  be  it 
rough  and  prejudicial  to  their  reputation;  when 
,  they  do  not  niind  (langer,  being  attached  to  their 
"lires  and  deceivedby  their  inconsiderateneas.  Thou, 
uitrary,  dost  not  mind  the  loss  of  thy  weaith  nor 


t>lm! 


iicy  of  thy  pleosurF 


r  my  temptation ;  keeping 


tirnily     intent     on     promoting    the    welfare    of 
tliuu   hast  maiiife^ted  the  greatness  of  thy  excellent 

lii)W  thy  heart  shiiies  with    the  lustre  of  exceeding 

;irid  how  it  has  wiped  otl'  entirely  the  darkness  of 
liilings,  that  even  aller  the  Ii>s9  of  thy  weaith 
li  lor  its  recovering  cannot  spoil  it  by  bringiag 
'iluctiou  of  its  charitablenes^ t 

^ince  thou  sull'erest  at  the  suHerIng  of  others  and 
bv  compassion  strik  est  lor  the  good  of  the  world, 
j  wonder  that  I  have  not  been  able  to  shake  thee 
iK-itivinfr.  A»  little  a  mouutain,  bright  with  snow, 
II  by  the  wind, 

it  is  in  order  to  euhance  thy  fame  by  trial,  that 
Initdeii  tiiat  weaith  of  thiue.    No  otherwise  thau  by 
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trial  can  a  gem,  though  beautiful,  reach  the  great  value 
of  a  renowned  je  wel. 
83.  //Well  then,  pour  thy  gifts  down  on  the  mendicants, 
satisfy  them  as  a  great  rain-cloud  fills  the  pools.  By  my 
favour  thou  shalt  never  experience  the  loss  of  thy  wealth , 
and  thou  must  forgive  me  my  behaviour  towards  thee." 

After  praising  him  so,  Qakra  restored  his  large  estate  to 
him  and  obtained  his  pardon,  then  he  disappeared  on  the 
very  spot. 

In  this  manner,  then,  the  virtuous  do  nol  allow  them- 
selves  to  be  deficiënt  in  the  virtue  of  charity  neither  by 
respect  of  the  loss  of  their  fortune  nor  by  tlie  prospect  of 
riches. 

In  the  p&li  Jdtaka  this  story  is  the  n»  340.  It  is  told  of  the  setthi 
Visayha,  not  Avisayha,  owing  as  it  seems  to  the  misinterpretation  of 
the  first  pèda  of  the  first  scripture-verse  dealing  with  it;  that  lineshould 
be  read  as  foUows:  AdSsi  ddn&ni  pure  'visayha  (see  Fausb.  J&taka 
m,  p.  130)*  Of  the  four  p41i  stanzas  the  first  corresponds  with 
stanza  9  of  Qiüra;  the  second  is  aknost  the  same  as  stanza  11  of  his, 
and  Qüra's  redaction  makes  it  nearly  evident  that  no  is  the  true 
reading  of  the  pfth  text,  not  vo.  The  third  has  been  paraphrased  and 
embellished  by  Q6ra  in  stanza  26,  and  the  fourth  in  27. 

Though  in  the  pAli  redaction  the  course  of  the  tale  of  Avishahyn 
nearly  agrees  with  ours,  an  important  discrepancy  is  to  be  noticcd. 
It  is  not  for  triaFs  sake  that  Sakka  causes  the  furniture,  goods,  slaves 
of  the  merchant  to  disappear,  hut  he  acts  so  because  he  is  apprehending 
the  transcendent  might  and  power  to  be  gained  by  the  merchant  by  his 
immense  munificence  and  charity,  lest  this  man  should -dethrone  him 
and  take  in  his  place;  accordingly,  when  hearing  that  this  love  for 
charity  did  not  arise  from  the  lorging  for  Sakkahood  nor  Brahmahood , 
hut  is  practised  in  order  to  obtain  AUknowingness ,  he  is  forthwith 
appeased.  The  mode  of  thought  here  prevailing  is  rather  ancient,  to  be 
sure.  Qakra,  afraid  of  hu  man  magie  power  earned  by  tap  as,  is  a 
well-known  figure  in  the  mythology  of  India.  In  ^üra's  redaction  that 
old  feature  of  the  tale  has  been  impaired.  Yet  it  has  not  wholly 
disappeared.  lts  tracé  may  be  found  in  the  passage,  where  Avishahya 
surmises  that  his  wealth  has  been  destroyed  «by  some  person,  whom 
my  high  rank  has  ma*io  envious»  {tupra  p.  31,  l.  5);  cp.  also  stanza  24 
at  the  end.  In  the  seventh  story  we  wili  meet  again  with  the  same 
motive,  see  infra,  p.  48. 
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VI.    THE    STORY    OP   THE    HARE. 

(9a9aj&taka) 

Thoügh  when  in  the  state  of  beasts,  the  great-rainded 
display,  it  is  kuown ,  their  charity  according  to  their  power ; 
who  then,  being  a  man,  shoold  not  do  so?  This  is  taught 
by  the  following. 

In  sooie  inhabited  region  of  a  forest  there  was  a  spot , 
frequented  by  ascetics,  It  was  beset  with  thickets  made  up  of 
lovely  creepers,  grasses  and  trees;  aboanding  in  flowers 
and  fruits;  adorned  on  its  boundary  with  a  river,  thestream 
of  which  was  as  blue  and  as  pure  as  lapis  lazali ;  its  gronnd , 
covered  with  a  carpet  of  tender  grass ,  was  soft  on  touching 
and  handsome  to  look  at.  There  the  Bodhisattva  lived  a  hare. 

1.  In  consequence  of  his  goodness,  his  splendid  fignre,  his 
superior  strength  and  his  great  vigour  not  suspected  by  the 
small  auimals  nor  fearing  others,  he  behaved  like  the  k ing 
of  auimals  in  that  part  of  the  forest. 

2.  Satisfyiug  his  wants  with  blades  of  grass,  he  bore  the 
handsome  appearance  of  an  ascetic  (muni).  Por  the  ascetic's 
skin  he  wore  his  own,  his  bark-garment  was  the  hairs  of 
his  body.  ' 

3.  As  everything  he  did  in  thoaght,  speech  and  action , 
was  purified  by  his  friendliness,  the  animals  most  given  to 
wickedness  were  like  his  pupils  and  friends.  * 

Rut  more  especially  he  had  caught  the  hearts  of  an  otter , 
a  jackal  and  an  ape.  They  became  his  companions ,  attracted 
by  the  love  and  respect,  which  his  eminent  virtues  inspired 
them.  Like  relations  whose  aflection  is  founded  on  mutual 
relationship,  like  friends  whose  friendship  is  rooted  in  the 
aflection  and  the  esteem  of  esLch  other^  they  passed  time 
rejoicing  together.  Opposed  to  the  nature  of  the  brutes, 
they  showed  compassion  to  living  beings,  and  their  cupidity 


1  Mare  WÊajortÊm  the  dress  of  the  spiritual  pupil  (brahmacArin)  and  also 
of  the  brahmanical  asceiic  consists  of  a  bark-garment  and  a  deerskin. 

'  The  text  is  here  corrupt.  The  mss.  have  sukhA^,  first  rejected  aflerwards 
adopted  by  the  editor.  Now  prof.  Kern  has  suggested  in  a  letter  to  me  to  read 
sakhAt^,  and  as  I  suppose  this  emendation  to  be  right,  I  have  translated  accor- 
dingly. 


i^TAHAukiA.  165 

being  extinguished ,  they  forgot  to  practise  theft.  By  this 
behaviour  and  by  their  atteuding  to  good  reputation  without 
eiicroaching  on  (the  precepts  of)  righteousness  (dharma)  *  , 
by  their  keen  understanding  and,  owing  to  this,  by  the 
close  observance  of  religious  obligations  in  the  manner  as 
is  approved  by  the  pious,  they  roused  even  the  surprise  of 
the  deities. 
4 — 5.  If  out  of  the  two  lines  of  conduct :  that  which  complies 
with  pleasures  and  checks  virtue  and  that  which  is  in  ac- 
cordance  with  virtue  and  obstructs  pleasures,  n  man  applies 
himself  to  the  virtuous  side,  he  is  already  illustrious,  how 
rauch  more  a  being  that  has  the  shape  of  a  beast!  But 
among  them ,  he  who  bore  the  tigure  of  a  hare  and  was 
their  teacher,  was  so  pious,  he  esteemed  the  practice  of 
compassion  for  others  so  high ,  and  his  excellent  native 
character  was  accompanied  by  such  a  set  of  virtues,  that 
their  renown  reached  even  the  world   of  the  Devas. 

One  day  at  evening-time ,  the  Great-minded-One  was  in 
the  corapany  of  his  friends  who  had  come  to  him  to  hear 
him  preach  the  Law  and  reverentially  sat  down  at  lus  feet. 
The  moon ,  then  being  at  a  great  distance  from  the  sun , 
showed  its  orb  almost  full  and  resembling  by  its  bright 
beauty  a  silver  mirror  without  handle.  When  the  Bodhi- 
sattva  beheld  it  showing  its  disc  not  fuUy  rounded  on 
one  side  '  ,  and  considered  that  it  was  the  moon  oi  the  four- 
teenth  of  the  bright  half,  that  had  risen,  he  said  to  his 
comrades : 
6.  ffSeel  llie  moon  by  the  beauty  of  its  almost  complete 
orb  is  announcing  with  a  laughing  face  as  it  were  the 
holyday  of  sabbath  (pos  had  ha)  to  the  pious. 

/rSurely,  to  morrow  it  is  the  lifteenth.  You  must  per- 
form  accordingly  the  religious  duties  which  are  prescribed 
for  the  sabbath,  and  not  satisfy  the  want  of  sustaining  your 


1  It  would  have  been  bet  ter,  perhaps,  I  had  translateU  » without  encroaching  on 
(the  precepts  of)  the  Law."  The  Law  preached  by  the  Buddhas  is  thought  to  have 
existed  and  to  have  been  practised  many  thousands  of  kalpas  before  the  preaching 
of  the  last  Buddha.  Cp.  f.  i.  tupra  p.  3  and  19. 

*  Instead  of  ishatpArgvApavfttabimbam,  the  reading  of  the  inss. ,  I  guess 
we  should  read  "Apak^ttabimbaTp.  In  the  evening  before  full-moon*s  day  the 
disc  of  the  moon  is  not  completely  round,  presenting  one  side  so  as  to  seem 
a  little  curtailed. 
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body  before  honouring  some  guest  at  the  time  happening 
witli  excellent  food  obtained  in  a  right  inanner.  You  must 
consider  thus: 
7 — 8  «'Every  anion  has  separation  at  its  end ,  of  high  rank 
the  couclasion  is  dreary  downfall;  '  life  is  as  tickle  aud 
frail  as  a  flash  of  lightning.  Tt  is  for  this  very  reason  you 
must  be  upon  your  guard  against  carelessness  (in  the  fulfil- 
ling  of  your  duties),  and  also  endeavour  to  increase  your 
merit  by  charity,  which  has  good  conduct  (^ila)  for  its 
ornament.  Meritorious  actions^  indeed,  are  the  strongest 
support  for  the  creaturc»  who  are  moving  round  in  the 
troublesome  succession  of  births. 
9 — 10.  i'That  the  moon  by  its  lovely  brightness  outdoes  the  lustre  of 
the  host  of  stars ,  that  the  sun's  splendour  overpowers  the  (other) 
luminaries,  is  due  to  the  exaltedness  of  thequalities  produced 
by  merit.  It  is  also  by  the  power  of  their  merit  that  the 
mighty  kings  cause  presumptuous  high  officials  and  princes 
to  bear,  like  excellent  horses,  willingly  and  with  abated 
pride  the  yoke  of  their  command. 

11.  />But  if  they  are  devoid  of  merit,  misfortune  goes  after 
them,  be  they  ever  stirring  about  on  the  road  of  political 
wisdom  (nïti).  *  For  that  unhappiness,  being  rebufled  by 
those  who  are  their  superiors  by  merit,  hovers  as  if  moved 
by  wrath  round  the  possessors  of  demerit. 

12.  /rLeave  then  that  path  of  demerit;  suffering  is  underlying 
it  and  it  is  connected  with  dishonour.  But  merit  is  the 
illustrious  source  and  instrument  of  happiness,  keep  then 
your  mind  intent  on  all  opportunities  of  gathering  it." 

The  others  after  listening  to  his  teaching,  said  amen  and 
saluting  him  with  respect  circumambulated  him  from  left 
to  right,  then  they  went  oil'  each  to  his  dwelling.  When 
his  comrades  were  gone  not  far,  the  Great-Minded  One 
entered  upon  this  reflection : 
13 — 15.      nThey    are    able    to   honour  with  some  food  or  other  the 


1  Gp.  DivyAvadAna   p.  27  and  p.  100. 

*  The  political  wisdom ,  which  aims  at  attalning  worldly  ends  by  worldly  means, 
and  makes  niorals  subordinate  to  self-interest ,  is  taught  in  such  books  as  K^man- 
daki*s  NitigAstra,  Qukra*s  N  i  t  i  s  d  r  a ,  in  the  Pancatantra  and  the 
H  i  t  o  p  a  d  e  9  a.  It  is  considered  sinful  by  Buddhistic  lore.  The  J&takamAlA 
reproves  it  in  several  places,  see  f.  i.  IX,  10;  XXIII,  51  foll. 
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guest  that  may  happen  to  arrive,  bat  I  am  here  in  a 
pitiful  condition.  It  is  in  no  way  possible  to  present  a 
guest  with  the  very  bitter  blades  of  grass,  cut  off  with  my 
teeth.  Alas!  how  helpless  I  am!  My  powerlessness  ails  me. 
Of  what  use  is  life  to  me,  since  a  guest  that  ought  to  be 
a  matter  of  joy  to  me,  must  so  become  a  matter  of 
sorrow ! 

//(3n  what  occasion,  then,  my  worthless  body  which 
lacks  the  faeulty  of  attending  on  a  guest,  may  be  given 
up  80  as  to  conduce  to  the  profit  of  anybodyp"  When  his 
reflection  had  come  to  that  point,  he  recovered  his  keenness 
of  thought.   /rWell! 

16.  /i'The  property  which  will  snit  the  purpose  of  honouring 
any  guest  is  easy  to  be  got,  for  it  is  in  my  power,  it  is 
irreproachable,  it  belongs  to  none  but  me,  indeed,  it  is 
the  property  of  my  body. 

^Why,  then,  should  1  be  in  trouble? 

17.  '/ Yes,  I  have  fouiid  proper  food  for  my  guest ;  now ,  my  heart, 
abandon  thy  ^rief  and  thy  sadness.  With  this  vile  body 
of  mine  T  will  practise  hospitality  and  satisfy  the  desire  of 
the  guest  happening."" 

Having  thus  resolved,  the  Great  Being  feit  an  extreme 
delight  as  though  he  had  obtained  a  very  great  gain,  and 
remaineri    there    (in    his  dwelling,  waiting  for  some  guest). 

18.  Now,  when  that  sublime  reflection  had  presented  itself 
to  the  Great  Being's  mind,  the  celestials  manifested  their 
propitiousness  and  their  power. 

19 — 21.  Earth  shook  with  her  mountains ,  as  if  from  joy,  nor 
was  her  garment,  the  Ocean,  quiet  *  ;  divine  drums  resounded 
in  the  sky ;  the  regions  of  the  horizon  were  ornamented 
with  a  placid  sheen ;  all  around  clouds  of  a  pleasant  aspect, 
which  were  girded  with  lightnings  and  gave  forth  prolonged 
soft  rattlings  of  thunder,  strewed  on  him  a  shower  of  flow- 
ers  falling  close  together,  so  as  to  spread  the  pollen  through 
the  air  by  their  contact.  The  god  of  wind,  too.  showed  him 
his  esteem ;  blowing  steadily  he  bore  to  him  the  fragrant 
flowerdust    from    various    trees,    as    if  he  bestowed  on  him 


»  Read    babhuvftnibhrtft®;    short   a,   not   agreeing   with   either   metre  or 
sense  (cp.  II,  st.  38)  is  a  misprint. 
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I  \  uils ,  l>eariTig  them  np  ai»)  so  disarmnging  the  %ure9 
Küven   in  them. 

I  flie  (liiities,  rejoiced  and  astoiiÏBhed ,  were  prusing 
Lmit  the  marvelton?  refolntion  of  the  Oreat  Being, 
I,  the  Ijord  of  the  Devas,  beoame  aware  of  it;  and 
■t;  and  surprise  oTertaking  Us  mind,  he  wudesiroas 
Lwing  the  truth  about  his  diaposition.  The  neit  day, 
lioü-time,  when  the  $an,  ascending  in  the  midst 
Ie  .tkj .  darts  hts  sharpest  beams ;  when  the  horizon , 
ld  in  a  net  of  trembling  rays  of  light  and  veiled  with 
lutburst    of   radiant    heat.  does  not  saffer  itself  to  be 

II  ut;  when  shadows  are  contractiug;  when  theinterior 
m  wim<h  resonnds  with  the  increased  shrieks  of  the 
Ie;  when  birds  cease  to  show  themselves  and  the  «ignar 
ftvelliiig  peopie  is  cxhnnated  by  lieat  and  &tigue:  in 
limi-  of  the  day,  then,  C*kra,  the  chief  of  the  Devas, 
I;  Dssumed  tlie  fignre  of  a  brahman,  lamented  not  iar 
Ithe  s;iot  where  the  four  auimaU  were  living.  He  wept 
Ivailed  nloud  like  oue  who  has  lost  hia  way,  and  aa 
Iworii     oat    from     huiiger   and    thirst,   wearineas    and 

lone  atid  astray,  having  lost  my  caravan,  I  am  roaming 
^It  l.he  deep  foreat,  cxhansted  by  hunger  and  laasitnde. 
Iinu  ,  ye  pions ! 

B)t    kiiowing    the    right    way    nor  the  wrong,  having 
By   fftculty  of  orientation,  wandering  at  random ,  aloiie 
H?    wildcrneBs,    I    sufler  from  beat,  from  thirst,  from 
L.      Who     will    rejoice    me    by    friendly    words    of  • 
lality?" 

K  (ireat  Beings,  toucbed  in  their  heart  and  alarmed 
1-  soumi  of  his  ptteons  outcries  for  help,  qaickiywent 
Kt  «pot,  and  beholding  him  who  offered  the  misemble 
taiice  <>l'  a  tnveller  gone  astray,  they  approached  him 
In    a    respectfnl    manner  spoke  to  him  these  words  of 


I  iio  more  distnrbed,  thinking  yon  are  astray  in  the 
Iii<.-»ï;  with  us  yon  are  quite  as  if  yon  were  withyour 
lliscipltis.  Tberefore,  grant  us  the  favoar  of  acoepting 
m  ütir  attendance,  gentle  sir;  to  morrow  yon  maj  go 
Iray  aLCording  to  yoor  wish." 
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Then  the  otter,  nnderstanding  from  his  eilence  that  he 
accepted  the  invitation,  went  ofi'  hastily;  joy  and  agitation 
qaickened  his  paces.  He  came  back  with  seven  rohita-fishes^ 
which  he  otfered  him  saying : 

26.  /rThese  seven  fishes  I  found  on  the  dry  ground,  wherc 
they  were  lyiug  raotionless  as  if  asleep  by  lassitude;  either 
they  have  been  left  there  by  tishermen  who  did  forget  them  , 
or  they  have  jomped  upon  the  shore  by  fear.  Peed  on  them , 
and  stay  here." 

Then  the  jackal  ako  brought  to  him  such  food  as  he  was 
happening  to  have  got  at  that  time,  and  after  bowing  re- 
verentially,  he  spoke  with  deference   thus: 

27.  'i'Here  are  one  lizard  and  a  vessel  of  sour  milk ,  left  by 
somebody,  traveller;  grant  me  the  benefit  of  your  enjoying 
them,  and  take  your  abode  in  this  forest  this  night,  oyou 
who  are  an  abode  of  virtues!" 

8o  speaking  he  handed  them  over  to  him  with  the  utmost 
gladness  of  mind. 

Then  the  monkey  drew  near.  He  brought  ripe  mango- 
fruits,  and  accordingly  distinguished  by  their  softness ,  their 
strong  orange  colour,  as  if  they  were  dyed  with  red  or- 
piment,  their  very  red  stalk-ends  and  their  roundness;  and 
performing  the  reverence  of  the  anjali,  he  spoke: 

28.  /:>Ripe  mangos,  delicious  water,  shadow  refreshing  like 
the  pleasore  of  good  society,  these  things,  o  best  of  those 
who  know  the  brahma,  I  have  for  you.  Enjoy  them  and 
stay  this  night  here." 

Then  the  hare  approached ,  and  as  soon  as  he  had  made 
his  reverence  he  bade  him  to  accept  the  otter  of  his  own 
body.  Thus  he  spoke,  looking  up  to  him  with  great  regard. 

29.  /rA  hare,  grown  up  in  the  forest,  has  no  beans  nor 
sesamum  seeds  nor  grains  of  rice  to  otter ,  but  prepare  this 
body  of  mine  with  fire  and  having  fed  upon  it  stay  this 
night  over  in  this  hermitage. 

30.  /i'On  the  holiday  of  a  mendicant's  arrival  every  one  pro- 
vides  him  with  whatever  of  his  goods  may  be  a  means  of 
supplying  his  wants.  Bat  my  wealth  to  me  is  limited  to 
my  sole  body ;  take  it ,  then ,  this  whole  of  my  possessions." 

Qakra  answered  : 

31.  //How   is   it   possible  that   anybody    like    me  should  kill 


Iher  livinf;  beÏDg?  And  how  mucli  le^  kill  a  betne  like 
,  wlio  bare  shovn  friendsbip  to  mep" 

hare  »id:    'Verilv,  this  beoomes  veil  a  brabmati , 

iii-d   to   coinpas!>inii.  Well    then,   yoa    oiDst    grant    me 

nst  the  favour  of  restÏDg  here  in  the  veiy  spot;  in  the 

while   I  thÏDk    ]   will  tiiid  in  some  wa;  or  otber  the 

^  af  .«hoving  mg  favoar  to  von."  Nov  pakra,  the  Ijord 

e  DevH.s ,  andenstanding  bis  intention ,  created  b;  magie 

^Hji  of  cbarcoals  burning  vithout  smoke;  this  maas  had 

'iilimr  of  pnrified  gold,  ver;  thin  lUmes  shot  forth  out 

.  iirid  a  maltitude  of  sparks  vere  being  scattered  abunt. 

Imre    vho    was   looking    aronnd  on  all  sidea  perceïved 

tirc.  On  seeing  it,  he  said  rejotced  to  Qakra:  *I  have 

ld    that    uieaos    of  slioving   vou    iny   hvour.  ïou  then 

t'ultil  Ihe  hope  vith  vhich   l  give  ;oa  this  boon,  and 

011  saj  bodj.  See,  great  brahman, 

\i   m_v   datv   to   give    in    oharit;,    and  tay  heart  is 

liicil    to  do   M)  and    in    a   perann  like  tod   I   have  met 

;i  worthy  gin-6l ;  auch  an  opportanity  for  fnving  cannot 

\x    nbtained.    I^et    then  my  boon  iiot  be  naeless,  in 

iich  as  it  depend»  on  yoa  " 

lht<    Ureat    Being  per»ua<led  hiin,  and  after  showiug 
l)v  hts  salutation  his  esteem ,  his  respect  and  hia  hos- 
|>U'  mind, 

vith    the    utmost   gladness     like  one   desirons  of 
llli  oii  suddenly  beliolding  a  treasnre,  he  threw  himself 
\nl  hiazing  lire,  as  the  suprème  hainsa  '  pinnges  into 
Imit  vith  laughing  lotases 

th<^   eilief   ol   the    Devas   saw   this  deed,  he  vas 

lli'il  l>y  tlio  iiighot  nilniiratiim.  Reassaming  his  own  shape, 

ii'iiimi  thi'  Ort-at  Iteing  vith  worda  eqaally  agreeableto 

inind    nnil  the  eat^  and  preceded  by  a  shower  of  cele- 

lliiHom,    Then    with    his    delicate    hands,  vhoae  rich 

<    iimv  Ih'  (iimpred  with  Ihat  of  the  petal  of  the  vhite 

itnil    vhose   ^ipicndid    liiigers    embellished    them  like 

xniumonb     \w  took   him  up  himself  and  shoved  him 

■  hiiil.  cmIIiM  iMiinviiio  h«m<ia''  «t  ekaha^isa  is  abo  a 
iiiAii  lil  iHitli  Ihi'  inilivjiluül  vaA  tho  imiicisal  soul.  In  Um  pÉlj 
'  Minii' Mmilo  I»  hinv  used,  S(V  Kwisb.  J4taka   UI ,  p.  55,  L  13. 
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lo  the  Celestials.  //Behold,  ye  Devas,  inhabitants  of  the 
celestial  residence,  behold  and  rejoice  at  this  astonishing 
deed  ,  this  heroic  exploit  of  this  Great  Being. 

;H.  //Oh ,  ke  has  given  away  his  body  without  hesitation  to  day , 
to  be  charitable  to  his  guest,  whereas  the  fickle-minded  ' 
are  not  able  to  give  up  without  trembliug  even  faded  flow- 
ers,  the  remainder  of  a  sacrifice. 

85.  /)^What  a  difference  between  the  animal  species,  which 
he  belongs  to,  and  the  loftiness  of  his  self- sacrifice ,  the 
sharpness  of  his  mind !  Indeed ,  he  confounds  all  such  as 
are  slow  in  striving  for  meritorious  actions,  deities  as  well 
as  men. 

36.       //Oh ,    how    excellent  his  mind  is ,   impregnaf ed  with  the 

fragrance    of   constant   practice   of  virtuesl    How    he    loves 

good  conduct,  as  he  has  manifested  by  his  sublime  deed!"' 

Then ,  in  order  to  glorify  that  extraordinary  fact  and  having 

in    view    the  good    of  the    world,  Qakra  adorned  with  the 

image  of  the  hare  as  a  distinctive  mark  both  peaks  on  the 

top  of  the  belvedères ,  —  one  on  his  most  excellent  palace 

Yaijayanta    and    the   other   on    Sudharm^^    the  hall  of  the 

Devas  —  and  likewise  the  disc  of  the  moon." 

37 — 38       At   fuU-moon   even    now    that    image  of  the  hare  (9a 9a) 

appears  in  the  moon's  disc  in  the  sky,  as  a  reflected  image 

shines    in    a   silver   mirror.   Prom   that    time   down  Candra 

(the    Moon),    named    also  the  Ornament  of  the  Night  and 

the    opener    of   the    brilliancy   of  the    night-waterlilies ,    is 

famous  in  the  world  as  the  Hare-marked  (Q  a  9  a  n  k  a). 

And  the  others,  the  otter,  the  jackal  and  the  ape  dis- 
appeared  thereafter  (from  the  earth)  and  arrived  in  the 
world  of  the  Devas,  thanks  to  their  possessing  such  a  holy 
friend. 

80  then  the  Great  Beings  practised  charity,  though  in 
the  state  of  beasts ,  according  to  their  power ;  who ,  then , 
being  a  man ,  should  not  be  charitable  ?  Moreover  this  too 
is  to  be  propounded :   «'even  beasls  are  honoured  by  the  pious 


^  Strength  of  mind,  constancy,  earnestness,  wisdom  and  virtue  are  all  implied 
by  the  buddhistic  term  d  h  i  r  a  ;  its  contrary,  a  d  h  i  r  a  denotes  therefore  the 
inverse  of  these  qualities;  the  «fickle-minded"  are  also  worldly  and  sinful,  nor 
have  they  subdued  their  innate  evil  passions. 
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for  their  attachment  to  virtues;  for  this  reason  oue  must 
care  for  virtues." 

This  popular  story  is  n^  316  of  the  pAli  Jdtaka.  As  it  is  told  therc, 
it  agrees  in  the  main  points  with  the  redaction  of  the  JdtakamAU,  hut 
Qakra  is  not  represcnted  as  a  way-wom  brahman  gone  astray,  on 
whose  outcries  for  help  the  four  animals  rush  out  of  their  dens.  In  the 
pAli  Jétaka  he  goes  about  the  dens  begging  from  each  of  them  severally. 
Each    of  them  pronounces  one  gftthé,  and  these  four  stanzas  corres- 

• 

pond  exactly  to  stanza  26—29  of  (lüra.  Sakka  acoepts  the  offer  of  the 
hare  at  once.  When  the  hare  is  being  about  to  jump  into  the  fire,  he 
prays  that  it  may  not  hurt  the  parasites  living  within  his  hairs.  But 
fche  Hre  on  touching  his  body,  loses  its  heat  and  Sakka  revealing  himself 
praises  the  Great  Being  and  puts  his  image  into  the  moon*s  disc  After 
Sakka  has  withdrawn ,  fche  hare  and  his  comrades  remain  on  earth  and 
live  in  the  forest  as  before.  —  The  poetical  recension  of  the  Gariyépifaka 
is  much  shorter.  There  also  the  fire  loses  its  heat,  at  least  the  Bodliisattva 
on  entering  it  experiences  the  pleasing  feeling  of  cold  water. 

In  Sanskrit  Buddhist  writings  I  found  the  story  of  the  hare  twice 
mentioned,  in  the  AvadAna^ataka  and  in  the  AvadftnakalpalatA. 
As  to  the  former,  see  L.  Féer  vol.  XVIII,  p.  142  of  the  Annales  du 
Musée  Guimet;  the  exposé  of  this  redaction  shows  a  very  dilferent 
form  of  the  tale;  instead  of  the  four  animals  it  treats  of  an  rshi 
who  has  the  hare  as  his  companion.  In  the  Avadénakalpalaté  tthc 
hare  who  gave  away  his  body*'  is  n®  104  of  the  collection ;  it  has  not 
been  edited  ps  yet. 


VIT. 
Thk  story  op  Agastya. 
(Agasty  aj&takam) 

A  heroic  practice  of  liberality  is  an  ornament  even  in 
ascetics,  how  inuch  more  in  hoaseholdern ;  as  is  taught  by 
the  foUowing. 

Tn  the  time,  when  our  Lord,  still  b'.ing  a  Bodhisattva, 
was  moving  on  his  load  thongh  the  sarns^ra,  he  was 
bom  in  an  illustrious  family  of  brahmans  which  being 
distinguished  by  great  purity  of  conduct  might  pass  for 
an  ornament  of  the  earth.  Of  this  family  his  birth  enhancecl 
the  lustre,  in  the  same  way  as  the  moon  rising  in  aatuinn 
with  fall  and  spoticss  orb  beautiiies  the  tirmament.  He  had 
obtained  in  due  order  the  different  sar.ranients ,  ordained  bv 
the    sacred    texts   and   the  tradition :  jlLtakarma  and  the 
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rest;  he  had  stndied  the  vedas  with  their  angas  >  and  the 
whole  ritaal,  and  the  fame  of  his  learning  filled  the  world 
of  men.  By  the  large  giffcs  which  he  received,  requesting 
charilable  people  who  loved  his  virtnes,  he  got  a  considerable 
wealth. 

1.  Like  a  big  cloud  showering  over  the  fields,  hegladdened 
with  his  wealtli  his  relations,  his  friends,  his  clients,  his 
guests,  his  teachers,  in  short  the  distressed  as  well  as 
those  to  be  honoured. 

2.  Owing  to  his  grand  munificence^  the  bright  glory  which  he 
had  obtained  by  his  learning  shone  the  more.  So  the  com- 
plete beauty  of  the  moon's  fuU  disc  is  enhanced  by  loveliness, 
when  autamn  purifies  it. 

Yet  the  Great-Minded  One  soon  understood  that  the  state 
of  a  householder  is  a  source  of  sorrow  and  affords  but 
meagre  comfort;  for  by  its  close  connection  with  wrong 
business  it  is  thronged  with  noxious  qualities,  it  is  the 
abode  of  carelessness  (about  the  religious  duties),  it  is  a 
troublesome  state,  being  connected  with  occnpations  for 
gathering  and  guardinp:  wealth^  it  is  also  an  obstacle  to 
tranquillity ,  being  aimed  at  by  calamities  like  a  scope  by 
huudreds  of  arrows,  and  it  causes  weariness  by  its  encom- 
passing  the  necessity  of  accomplishing  namberless  tasks.  On 
the  other  band ,  he  came  to  the  insight  that  renunciation  of 
the  world  brings  about  comfort  by  its  freeness  from  those 
evils,  that  it  is  a  state  favourable  to  the  performance  of 
religious  duties^  and  that  it  may  be  called  the  proper  basis 
for  undertaking  the  religious  practice  required  for  salvation. 
8o  casting  away ,  as  if  it  were  straw ,  that  great  abundance 
of  wealth  which  he  had  obtained  without  trouble,  and  which 
must  have  possessed  charm  for  him  because  of  the  high 
regard  which  he  enjoyed  with  the  people,  he  engaged  him- 
self  to  the  observance  of  the  discipline  and  the  selfrestraint 
of  wold-renunciating  ascetics.  Yet  while  in  this  state  of  an 
ascetic ,  his  celebrated  fame ,  the  recoUection  of  former  inter- 
course,  the  respect  for  his  virtues   and  his   being  renowned 


1  The  six  angas  or  auziliar  sciences  of  the  veda  are:  pronunciation  (gikshA), 
Htual  (kalpak),  grammar  (vyAkara«am),  explanation  of  words  (ni ruk  tam), 
prosody  or  luetrical  science  (chanda]^)  and  astronomy  (jy^^^i^ham). 
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for  his  tranqaillity  of  mind  caused  the  Great  Being  to  be 
frequented  as  before  by  people  longing  for  salvation,  whose 
afiection  he  had  gained  by  the  multitude  of  his  virtues. 
But  disliking  the  contact  of  householders  as<  prejudicial  to 
the  happiaess  to  be  derived  from  entire  detachment  froni 
the  world  and  an  obstacle  to  throwing  away  the  bonds  by 
which  he  had  stuck  to  it,  he  repaired  to  the  island  of 
K&rd,  aspiring  to  solitnde.  That  island  is  situated  in  the 
Southern  Ocean.  lts  outskirts  are  moistened  by  the  play  ot 
the  wanton  waves,  which  moved  by  the  wind  have  the 
blne  colour  of  pieces  of  sapphire;  white  sand  covers  its 
grouud ;  various  trees ,  the  branches  of  which  are  adomed 
with  twigs^  flowers  and  fruits,  enhance  its  beauty;  near  its 
shore  there  is  a  lake  of  pure  water.  This  lovely  country  he 
embellished  by  the  splendour  of  his  hermitage. 

3.  There  he  lived,  inanifesting  the  lustre  of  his  heavy 
peuance  by  his  body  emaciated  by  it ,  as  the  crescent  appears 
in  the  sky,  joining  great  loveliness  to  a  small  size. 

4.  That  this  man  living  in  the  forest,  absorbed  in  vows 
and  penances ,  and  whose  humble  actions  and  sensations 
attested  his  tranquillity  of  mind,  was  a  muni,  even  the 
wild  quadrupeds  and  birds  of  the  forest  did  understand, 
even  their  small  intellect  became  aware  of  it. 

While  staying  in  the  grove  of  peuance,  the  Great-minded 
One,  being  in  the  habit  of  giving,  contiuued  also  honour- 
ing  the  guests  that  happened  to  arrive  with  such  roots 
and  fruits  as  he  had  just  got,  with  fresh  water  and  such 
hearty  and  kind  words  of  welcome  and  blessiugs  as  are 
apprppriate  to  ascetics  >,  and  himself  lived  on  as  much  of 
his  forest-produced  food  as  his  guests  had  left,  strictly  li- 
miting  his  meals  to  the  susteuance  of  his  body. 

Now,  the  glory  of  his  excessive  penance  having  spread 
about,  Qakra,  the  Lord  of  the  Devas,  touched  by  it, 
desired  to  learn  his  constancy.  In  that  part  of  the  forest, 
where  the  Great  Being  dwelt,  he  made  disappear  successively 
all    roots    and    fruits    fit    for  the  food  of  ascetics.    But  the 


'  Kind  words  are  an  essential  part  of  Indian  hospitality.  See  f. i.  Manu  III,  lOi 
«Grass,  water,  a  resting-place  and  fourthly  kind  words  are  never  lacking  in  the 
home  of  the  pious.'* 
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Bodhisattva,  keepiug  his  mind  intent  on  meditation,  being 
accustomed  to  the  feelÏDg  of  cx)nteDtment ,  insensible  to  the 
perplexing  influence  of  stupefaction,  and  indifferent  about  his 
food  and  his  body ,  did  not  direct  his  thoaghts  to  the  canse 
of  that  disappearance  '.  And  ha  ving  dressed  on  the  fire 
young  leaves,  he  accomplished  with  these  the  action  of 
taking  his  meal,  without  any  feeling  of  discontent  nor 
longing  for  a  better  meal,  but  as  calm  as  ever  he  went 
on  living  in  the  sa  me  way. 

5.  The  livelihood  of  those  who  in  eamest  practise  continence 
is  nowhere  difficult  to  be  obtained.  Say,  where  are  not  found 
grass  and  leaves  and  pondsp 

Yet  Qakra,  the  Lord  of  the  Devas,  thoagh  hisastonish- 
ment  waxed  in  consequence  of  the  Bodhisattva's  behaviour 
in  that  situation,  and  his  high  opinion  of  his  virtues  grew 
stronger,  resorted  to  another  trial.  Like  the  wind  at  summer- 
time  he  stripped  of  their  leaves  the  whole  of  the  trees, 
shrubs  and  grasses,  that  were  in  that  grove.  Then  the 
Bodhisattva,  taking  such  fallen  leaves  as  were  still  fresh 
and  boiling  them  in  water,  lived  on  them  without  feeling 
any  uneasiness;  rejoiced  by  the  comfort  of  meditation,  he 
stayed  there  as  if  he  had  feasted  upon  ambrosia. 

6.  Modesty  in  the  learned,  disinterestedness  in  the  wealtliy 
and  contentment  in  the  ascetics,  each  of  these  splendid  virtues 
is  the   highest   treasure  *  of  each  of  them. 

Now  that  very  marvellous  constancy  of  his  contentment 
increased  the  surprise  of  Qakra,  and  as  if  he  were  angry  on 
account  of  it ,  having  assumed  the  shape  of  a  brahman , 
tliat  he  might  be  a  guest  of  course,  he  appeared  before 
the  eyes  of  the  Great  Being,  when  at  tlie  time  prescribed 
by  his  vow,  after  performing  the  aguihot ra-sacrifice 
and  muttering  his  prayers ,  he  was  just  looking  about  for 
some  guest.  And  the  Bodhisattva  rejoiced  went  to  his  encounter, 
and  welcoming  him  and  addressing  kind  words  to  him,  he 
invited  him  to  take  his  meal  by  announcing  to  him  that  it 


1  For,  if  he  had,  he  would  have  discovered  it,  owing  to  the  transcendent  power 
got  by  his  penance. 

*  I  have  rendered  this  stanza  after  slightly  modifying  the  reading  of  the  edited 
text.  Instead  of  gu^agobhavidhi^  para^  I  suppose  we  should  read  *nidhi^ 
para]^,  compare  p.  51,  1.  11  of  the  ed.  text   gu^abhy asanidher   udarata. 


iiM'ïMiiuiiiK    br    liis  silence  that   he  ac- 

•i«Mtm  V^   iita   -sinuiiüaK  "wa  luiii  liis  blotiiuiag  &ce 

ni|,-vrTi:ii«ni      [i    jimctisiii^    uharity,     and 

:    4futie  'Tiinti  both  pleasaiit  to  the 

iKc-nuueti    lim  vrith  the  whole  of 

I  tnuUii     tmtiw.     "Hivi     :i;    'uui    'lail  :M)  mucli  tniuble  to 

iiMiuu'  sttRWeii  wTth  J07  aloiie. 

u    ^     ie     iiicmi    tt»  liuine  dï  mediUiuu  ■,  and 

,1^   MfU    ■■•a-t    n  -ixM  VIT»  -ivstaaj  ot' gladiMss. 

liu*    V,^*    nM^Airti     H-iuir     nui   lu  the  same  nuuiner 

l'-UM»r  vliV  44  Iba ':'">'  icMiULii  :'ur  the  ^vcuuipLiahineai  of) 

hw*    ué    -irn"Vtft''.*      ^>    it?    iiii  aiso  on  the  third,  foorth 

I   >lKf>   -Vnt  <tit'    '>:irr   Tit-iveti  him  iu  hia  goest  in 

I  wg^    •«  iM»   !U    ii9i    ïa>:   uid  with  atiU  more  jo^. 

ktitlViMtit'    iihtxtM.     <i>t     'tcu    puril  of  iOo  is  able  to 

M;rabi«  iiürin^ment  of  their 

•  V  "Ni  ■   *  '***''  ''''''     '"'''i*'i^*^>  V  the  habit  ofconi- 

>  .ivt^a-outc  bv  tbc  atmost 

v'uabletl  bv  hia  exeess  of 

ihis  owd)  brilliaut 

>i  but  .kïk   tbr  it.  commenowl 

withtn   liiin.     Oiaplafing  the 

'i.'iv»iiai  ^ii|K .  he  qiutAioiied 

LXiiK^l    'uï  peuaace. 

iixfnd  thi- hupe.  jour^timuln*, 

rttiaCKxts   «ho  »hed  teara  at 

tilt)  .iiieiiklauce  who  had  been 

u .   ti>  ivoütt  to  thia  toilsome 

i>i  lor  4   tndiuic  inotive  that 

t>i|twït>    iiivti  >ull  Jiwpistj  pleasun»  easiJj  ob- 

i.l    vaA    \lU>i,'t  <l>'''-    'xialKiiis  with   icnef,  leaving  them 

I  blu'   i'V'UtUkW  ii>u:iii,  Ji^voitl  ol'   comfort. 

\\<.\i    Üuuli    't    iii-^v   IK'  loM  rit«.  pleasc,  satisf;  nur 
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curiosity,  what  at  all  should  be  the  object  of  your  wishes,  the 
penetration  into  the  excellent  qnalities  of  which  has  fasci- 
nated  to  this  point  a  mind  like  yours/' 

The  Bodhisattva  replied:  vHearken ,  sir,  what  I  am 
exerting  myself  for? 

12.  vRepeated  births  tend  to  great  sorrow;  80  does  old  age, 
that  calamity,  and  illnesses^  those  dismal  plagues;  and  the 
iiecessity  of  death  is  a  disturbance  to  the  mind.  ïrom  those 
evils  1  ain  resolved  to  save  the  creatures." 

Then  Qakra ,  the  Lord  of  the  Devas ,  understanding  that 
it  was  not  his  own  celestial  splendour  that  was  claimed 
by  the  Bodhisattva ,  was  set  at  rest ,  and  as  he  was  very  pleased 
by  that  well-said  sentence,  he  honoured  it  by  exclaiming 
«'very  well!''  and  requested  him  to  accept  some  boon: 

13.  //Ascetic,  K&^yapa,'  for  this  right  and  well-said  sentence 
I  give  you  some  boon;  choose  then   what  yon  desire.'' 

The  Bodhisattva^  being  not  desirous  at  all  of  pleasures 
and  rejoicings  connected  with  existence,  and  thinking  it 
painful  even  to  ask  for  anything,  since  he  had  attained  the 
state  of  contentment,  said  to  Qakra: 

14.  //If  you  wish  to  give  me  some  boon,  that  may  p lease 
me,  I  ask  the  foremost  of  the  Devas  this  boon. 

15.  '/May  that  fire  of  covetousness ,  which  after  obtaining 
a  beloved  wife,  children,  domination ,  riches  more  abundant 
than  had  been  longed  for,  still  goes  on  heating  the  mind 
of  men  never  to  be  satisfied  —  may  that  fire  never  enter 
my  heart!" 

The  propensity  to  contentment  declared  by  this  well-torned 
saying  charmed  Qakra  in  a  still  hiijher  degree.  He  praised 
the  Bodhisattva  again,  saying:  "excellent!  excellent!"  and 
once  more  he  urged  him  to  choose  some  boon : 


^  This  teim  may  admit  of  three  modes  of  interpretatioii.  Firstly  it  is  possible  that 
our  Agaslya  is  said  to  be  a  KA^yapa  by  descent,  belonging  to  the  gotra  which 
has  Kagyapa  for  its  ancpstor.  Yefc  K4gyapa  mny  bc  perhaps  also  »  «follower 
ot'  Kagyapj"  and  denote  some  special  category  of  herrails  and  anachorets,  [{agyapa, 

4 

the  personificd  dawn,  the  father  of  the  Adityas   and    well-nigh  the  creator  of  the 
Univcrse,   being   represented   as  an  ascetic.  Or  it  is  only  a  gencral  appellation  to 
address   a    inaii    of   the    brahmanical    class.    Cp.    the    general   use  of  Ihe  name  of 
Gautama  (Kern,    Geschiedenis    van    hel    liiiddhismc    I,  245,  246). 
5«  Volgr.  VUI.  13 
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I  meal-time.    Understanding    by    his  silence  that  he  ac- 
led ,  tbe  Oreatr-Minded  One, 

lanifestiri^  hy  hia  expandiog  eyes  and  his  blooiuing  face 
I  gludnes»  he  esperienced  i»  pmctising  charity ,  and 
Icing  hia  gnest  witli  gentle  wordn  both  pleasant  to  ttie 
n  and  Ui  the  ears,  entertained  liitn  with  tbe  whole  uf 
Iboiled  leavea,  which  be  had  had  so  mach  trouble  to 
I  and  hiriiself  became  satisSed  witb  joy  aloiie. 
Ind  even  so  he  entered  bis  home  of  meditatioü  ',  and 
led  thut  day  and  uight  in  that  very  ecstaay  of  gladness. 
Bow  (^akra  reappeared  before  him  iu  the  same  manoer 
lüthcr  day  at  tbe  time  destiued  for  (the  accooiplishmeat  of) 
Ivow  (of  hoïpitality).  So  he  did  also  on  tbe  tbïrd ,  fourth 
I  fifch  thy.  And  tbe  other  received  him  as  bis  gneat  in 
Idume  waj  (as  on  tbe  firat  day)  and  witb  still  morejoy. 
Bo  auU'eriag.  indeed,  not  even  peril  of  life  is  able  tn 
Biel  the  virtuoua  to  a  miserable  infringement  of  their 
I  for  givirig,  a  leve  stil]  increased  by  the  babit  nfcom- 
BrntioD. 

Ihen  (^akra,  vhose  mind  was  overcome  hy  the  utmost 
Izbuient.  icuoving  him  to  be  enabled  by  hia  excesa  of 
Biice  to  ^t  into  tbe  possession  of  (bis  own)  brilliant 
In  üf  the  gods,  *  if  he  did  but  ask  for  it,  commenced 
Beel  uueasf,  and  fear  arose  withiii  him.  üisplaying  the 
Iderful  hetiuty  of  bis  owii  celestial  shape ,  he  qnestioned 
I  for  what  parpose  he  performed  hts  penaooe. 
ISay,  tu  what  bare  you  directed  tbc  bope,  joarstimnlua, 
Iu  you  left  your  beloved  relations  who  shed  tears  at 
I  departure ,  yoar  family  and  attendance  who  had  been 
Ijurce  of  bappiness  fur  you,  to  resort  to  thia  toilsome 
I  of  ponanceP  For  it  is  not  for  a  trifling  motive  that 
lest  Bud  eaergetic  men  will  despise  pleasures  eaaily  ob- 
led  and  nlilict  their  relations  with  grief,  ieaving  them 
lo  to  the  penance-forest,  devoid  of  comfort. 
Ilt'    you    think    it    maj  be  totd  me,  please,  satisfy  our 


■  hut.  Both  pAli  redactions,  the  longer  o 
ii<  Cariyapitaka  ineiition  lierc  li»  panpai 
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curiosity,  what  at  all  should  be  the  object  of  your  wishes,  the 
penetratioD  into  the  excellent  qualities  of  which  has  fasci- 
Tiated  to  this  point  a  mind  like  yours/^ 

The  Bodhisattva  replied:  'S'Hearken,  sir,  what  I  am 
exerting  myself  for? 

12.  '/Repeat^d  births  tend  to  great  sorrow;  so  does  old  age, 
thnt  calamity,  and  illnesses^  those  dismal  plagues;  and  the 
necessity  of  death  is  a  disturbance  to  the  mind.  Prom  those 
evils  1  am  resolved  to  save  the  creatures." 

Then  Qakra ,  the  Lord  of  the  Devas ,  understanding  that 
it  was  not  his  own  celestial  splendour  that  was  claimed 
by  the  Bodhisattva ,  was  set  at  rest ,  and  as  he  was  very  pleased 
by  that  well-said  sentence,  he  honoured  it  by  exclaiming 
«'very  well !"  and  requested  him  to  accept  some  boon: 

13.  /^Ascetic,  K&^yapa,'  for  this  right  and  well-said  sentencr 
I  give  yon  some  boon;  choose  then  what  you  desire." 

The  Bodhisattva^  being  not  desirous  at  all  of  pleasures 
and  rejoicings  connected  with  existence,  and  thinking  it 
painful  even  to  ask  for  anything,  si  nee  he  had  attained  the 
state  of  contentment,  said  to  Qakra: 

14.  //If  you  wish  to  give  me  some  boon,  that  may  p lease 
me,  T  ask  the  foremost  of  the  Devas  this  boon. 

15.  «'May  that  fire  of  covetousness ,  which  after  obtaining 
a  beloved  wife,  children,  domination ,  riches  more  abundant 
than  had  been  longed  for,  still  goes  on  heating  the  mind 
of  men  never  to  be  satisfied  —  may  that  lire  never  enter 
my  heart!" 

The  propensity  to  contentment  declared  by  this  well-turned 
saying  charmed  Qakra  in  a  still  hii;her  degree.  He  praised 
the  Bodhisattva  again,  saying:  "excellent!  excellent!"  and 
once  more  he  urged  him  to  choose  some  boon  : 


^  This  term  may  admit  of  three  modes  of  intcrpretation.  Firstly  it  is  possible  that 
our  Agastya  is  said  to  be  a  KA^yapa  by  descent,  belonging  to  the  gotra  which 
has  Kagyapa  for  its  ancestor.  Yet  K&gyapa  mny  bc  perhaps  also  =  tfoUower 
of  K.'iyyapa"  aiid  denote  some  special  category  of  hermils  and  anachorets,  Kagyapa, 

the  personificd  dawn,  the  father  of  the  Adityas   and    well-nigh  the  creator  of  the 
Uiiivcrse,   being   represented   os  an  ascetic.  Or  it  is  only  a  gencral  appellation  to 
addi'ess   a    inaii    of   the    brahmanic;il    class.    Cp.    the    genei*al   use  of  Ihe  name  of 
Gautama  (Kern,    Geschiedenis    van    het    Hinldhismo    1,  245,  246). 
5«  Volgr.  Vlil.  13 
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16.  /^MuTii,  also  for  this  riefht  and  well-said  sentence  T  offer 
you  gladly  as  a  present  in  return  a  second  boon." 

Then  the  Bodhisattva,  in  order  to  show  him  the  diffi- 
c.ulty  of  getting  entirely  rid  of  the  innate  evil  passions 
(kle^a),  '  preached  him  the  Law  once  more  under  the 
gaise  of  aftking  a   boon. 

17.  vlf  you  give  me  some  boon  ,  you  Vdsa va,  abode  of  excellent 
qnalities,  then  I  ask  yoa  another  boon  and  no  mean  one, 
Tjord  of  the   Devas. 

18.  '^May  thai  fire  of  hatred  ,  snbdued  by  which  the  creatures 
come  to  loss  of  wealth,  loss  of  caste  and  ofgood  reputation, 
as  if  they  were  vanquished  by  the  enemy  —  may  that 
fire  be   far  frora  me!" 

On  hearing  this,  Qakra  the  Ruler  of  the  Uevas  ,  highly 
admiring  him,  praised  him  :  ^excellent !  excellent!"  and  again 
he  said : 

19.  wJustly  Farae  like  a  loving  womau  attends  upon  thosc», 
who  have  renunciated  the  world.  Well,  accept  some  other 
boon  from  me  for  this  well-said  sentence." 

Then  the  Bodhisattva,  induced  by  his  hostility  to  innate 
evil    passions   to  blame  the  intercourse  with  such  beings  as 
are  not  free  from  those  passions,  under  the  guise  of  accepting 
the   boon  said  this:  * 
20.       //May    I    never  hear  a  fooi,  nor  get  the  sight  of  such  a 
one,     nor   endure    the    annoyance    and  the  pain  of  staying 
with  such  a  one !    This  is  the  boon ,  I  ask  you  for.'' 
C/ftkra  spoke: 
21 — 22.      //What    do  you  sayP    Aiiybody  being  in  distress  is   most 
deserving  of  the  commiseration  of  the  pious.    Now,  foolish- 
ness    bein|:  the  root  of  calamities,    is  held  to  be  the   vilest 
oondition.    How    is    this    that    you ,  though  compassionate , 
abhor    the    sight  of  a  fooi,  a  person  especially  fit  for  com- 
miseration ?"  » 


*  See  Kern,  quoted  above,  I,  p.  869,  370. 

*  The  reading  vrati",  as  prof.  Kern  writes  to  me,  is  to  be  changed  into  vrti°. 
In  stanza  18  pada  1  in  order  to  restore  the  roetrp,  I  read  hhraip^am  avapnu- 
vanti. 

>  It  may  be  observed  that  bala  «fooi**,  opposed  to  dhira  cwise*'  is  also  a 
term  for  denoting  the  inconvei-ted  op})osed  to  the  faithful  and  tho  followers  of  tho 
right  way,  taught  by  the  Uuddhas.  Sec  Ghilders,  Dictionary  of  the  Pali 
language   s. v.  balo. 
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The    Bodhisattva    answered:    //fiecause    there    is  no  help 
for  him.    Do  but  consider  this: 
23        f^It  a    fooi    were  at  any  rate  carable  by  treatment,  how 
would  anybody  like  me  be  wanting  in  eflbrt  to  bringabout 
his  good? 

ffHui  to  sach  a  one,  you  must  understand,  no  profit  at 
all  can  be  derived  from  medical  treatment. 
24 — 25.  ff  He  foUows  the  wrong  course  of  conduct,  as  if  it  were 
the  right  one^  and  desires  to  put  also  Iiis  neighbour  on 
that  way,  and  ha  ving  not  been  accustomed  to  decent  and 
upright  behaviour ,  he  becomes  angry,  when  being  admo- 
nished  for  his  good.  Now  to  such  a  person  who  burns 
with  the  infatuation  of  self-conceit ,  thinking  himself  wise, 
whose  harsh  anger  is  provoked  by  those  who  speak  for 
his  good,  and  whose  impetuousness  has  not  been  softened 
because  of  the  deticiency  of  his  moral  education  —  say, 
what  means  does  there  exist  to  bring  profit  to  him? 

26.  //For  this  reason ,  then ,  o  most  excellent  of  the  Devas , 
because  there  is  no  help  for  him  not  even  in  the  power  of 
the  compassionate ,  I  do  not  want  to  see  a  fooi,  being  the 
most  unfit  object." 

On  hearing  this,  Qakra  praised  him  exclaiming  i'verywell! 
very  well !"  and  charmed  by  his  right  sayings ,  he  spoke  again  : 

27.  /s'The  jewels  of  well-said  sentences  cannot  be  equalled  by 
any  price  (given  in  exchange).  Gladly  I  give  you  some  boon 
for  this  too,  look  upon  it  as  a  handful  of  flowers  to 
worship  you." 

Then  the  Bodhisattva ,  in  order  to  show  that  the  virtuoiis 
are  welcome  in  any  case,  spoke: 

28.  //May  1  see  a  wise  man  and  hear  a  wise  man ,  dweil  with 
such  a  one,  Qakra,  and  converse  with  such  a  one!  This* 
boon,  best  of  the  Devas,  do  grant  me." 

Qakra  said :  // Yon  seem ,  indeed  ^  to  be  a  warm  partisan 
of  the  wise.  Why ,  teil  me  then , 

29.  //what  have  the  wise  done  for  you?  say,  K&gyapa,  what 
is  the  reason  that  you,  as  if  you  were  unwise,  do  show 
this  greediness  of  the  sight  of  a  wise  man?" 

Then  the  Bodhisattva  in  order  to  show  him  the  magnan- 
imity  of  the  virtuoos  spoke:  //Hearken,  sir,  for  wluvt 
reason  my  miud  longs  for  the  sight  of  ;i  wise  man. 
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ft  walks  himself  in  the  path  of  virtue  aod  brings  also 
I  011  that  way ,  and  words  said  for  liis  good ,  be  they 
Itarfh,  do  Dot  rouse  bis  impatience.  Being  adomed  by 
ly  aud  it  good  edncation,  it  is  always  poaaible  to 
Ihim  accept  what  is  said  for  his  good.  For  this  resson  my 
I  ftdheriiig  to  virtue ,  is  inclined  to  the  partisan  of  virtne." 
lil  (,'iikra  praised  him ,  exciaimiiizi  "Well  said!  very 
Itit!"  iiLiii  «ith  still  increaaed  ^-attsfactiori  lie  afraiii 
miwi]   liim  to  aak  aome  boon. 

Ir(;ly,  you  have  ubtaïiied  already  cverything,  since 
Irt'  wtiolly  satisfied ,  yet  you  should  take  some  boon 
Bmc  ,  coiisidering  it  a  meaiis  of  gratifying  me.  Por  a 
I  ortered  out  of  revereuce ,  from  abundance  of  power 
ftith  the  hope  of  artbrding  a  benefit,  becomee  a  cao»; 
In,  ir  uot  accepted." 

In  the  Bodhiaattva,  seeing  his  utmost  desire  of  dojng 
laiiil  wisliing  to  plense  him  and  to  benefit  him,  ans- 
I  so   a»   to  declare    him    the   superiority  of  the  stmii<r 

I  of  almsgiving. 

lay    yoiir   food,    which    is    free    from    deMrnction  and 

Itiou,  yimr  miud  embellished  by  the  practice  of  charity, 

Inendicants    adorned    by    the    pnreness    nf   their     jjood 

Kt,  be  mine!  This  most  blessing  boon  1  aak". 

Ira   ï^nid :    "Your   Beverence    is   n  mine  of  jeweU  that 

K  in  apposite  sayings.  Not  only 

lerytiiing   you    have    requested    will    be  accomplished , 

II  aecourit  of  this  well-said  sentence  1  give  y<m  somc 
Ibooti." 

I   Bodhisattva  said: 

I  you  will  give  me  a  boon  which  iiicioscs  the  highest 

l    tor    me,    o    most  excellent  of  all  C^leatials,  do  not 

Ito  me  again  iu  yoor  blaziiig  splendour.   For  this  boon 

I  the  destroyer  of  the  Daityas." 

nn  this  (^ikva  was  somewhat  irritated,  and  highly  astoo- 

Ihc  spoke  thua  to  him:  *L>o  not  speak  ro,  air. 

ly  every  kind  of  ritual:  prayers,   vows,  sacrificea,  witli 

lüei^    and    toilsome    exertions    men    seek    to  obtain  Ihc 

I  of   me.    if'or   wliat    reasou    is  it  however  that  you  do 

■ef^ire  it,  though  I   have  come  up  to  you,  wishing  to 

mi  luy  bt)i)ii9  OU  yoii?" 
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The  Bodhisattva  said:  ^Do  not  jrield  to  your  anger.  T 
will  pacify  Your  Highness,  king  of  the  Devas.  Tt  is  not 
want  of  coartesj ,  that  makes  me  ask  so ,  nor  is  it  a  deed 
of  irreverence,  nor  do  I  aim  at  showing  lack  of  devotion 
towards  Your  Majesty.  Not  at  all,  but, 

88.  's^contemplating  yoar  superhuman  wonderful  shape,  which 
though  shining  gently  is  still  blazing  with  brilliancy,  I  fear 
the  sight  of  you»  however  inildly  shining,  lest  it  should 
canse  any  want  of  strictness  in  the  fulfilling  of  my  peuance.^^ 

Then  Qakra  bowed  to  him,  circamambulated  him  from 
left  to  right  and  disappeared  on  the  very  spot.  And  at  daybreak 
the  Bodhisattva  perceived  plenty  of  divine  food  and  drink 
brought  thither  by  the  power  of  Qakm,  and  many  handreds^ 
of  Pratyekabuddhas  called  by  the  invitation  of  ^a^ra,  also 
many  angels  '  with  high-girded  clothes,  ready  to  wait  on 
theu). 

89.  Supplying  in  this  way  with  food  and  drink  the  wants 
of  those  most  holy  sages,  the  Muni  obtained  a  sublime 
joy,  and  he  delighted  in  living  after  the  mode  suitable 
for  ascetics,  in  performing  his  boundless  vow  of  meditation 
(dhyana)  and  in  tranquillity. 

Tn  this  manner,  then,  a  heroic  practice  of  liberality  is 
an  ornament  even  in  ascetics,  how  much  more  in  house- 
holders.  8o  considering,  a  virtuous  man  must  adorn  him- 
sclf  with  heroic  constancy  of  giving.  This  (story)  must  also 
be  adduced  when  treating  of  the  gladness  caused  to  the 
giver ,  when  blaming  covetóasness ,  hatred ,  infatuation  and 
foolishness,  when  preaching  on  the  virtue  of  the  inter- 
course  with  a  pious  friend  or  on  contentment.  Likewise  in 
discourses  on  the  magnanimity  of  the  Tath&gata :  /i'So  our 
Lord  was  an  inexhaustible  mine  of  jewels  of  excellent  sayings, 
when  being  still  in  his  former  existences,  how  much  more 
he  was  after  attaining  (Jomplete  Wisdom.'" 

The  story  of  Agastya  or  rather  Akitti ,  as  he  is  called  in  p41i ,  is  n9  480 
of  the    p41i  J&taka.    Save  some  slight  differenoes  —  Akitti  is  bom  in  a 
wealthy   family ,  he  renunciates  the  world  after  the  death  of  his  elders 
and  his  sister  with  him  —  it  runs  upon  the  whole  as  ours.  It  is  likewise 
the   islaiid  of  K&rft,  ivhither  he  withdraws  leaving  his  admirers  and  his 


1  $0   I   translate   the  term  deyakumara   or  devaputra,    which   son^e- 
times  occurs  in  this  book. 
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«laud   is  %iid  ta  be  sitiuUed  oear  Nagadipa  €the  islar 

i"  aiid  to  hav»  been  calW  at  that  tim«  Ahïdjpa  aU 
wrpents."  Of  Uw  21  stanias  whicti  are  afforded  hy  th 
»t.    1    luay    be   compared  ta  9—11  i^  ^dn,  st.  S  to  1 

M,    1W>,    JTib,   3:2— S30>   and   35ii>   correspoiids   oae    ai 

iia  of  the  p4li  teit,  recarring  shi  times  (st.  2;  5;  7;  1' 
miiaki'it  «quinü«ni  of  which  in  the  Northern  acred  te 

vm*  til  have  dinersified  and  paraphrased  in  a  very  el^ai 

iHr.  .Vt  to  tb«  rest , 

t^  iMiiipiM'vd  to  (,"■!   17.18  pali     11      lo  g's  3031 

•     >        30       I  •    IHIT    •     •       34 

•  ...     ^.23     ,  >       19      ■     >       36 


.  .     .        29       I 

in  uIhu  (o  bti  rouiid  in  the  CkrifipitakB,  of  which  it  is  U 
It    üt   Llwtv  tuhl  in  a  rather  concise  manner,  and  finisb 
IhiHattva'x  avowal  as  to  the  purpose  of  his  penance,  so  th 
ii>lhiii)[  atwut  the  bo<»is  and  the  witty  sayings  of  the  B. 
(/«  f/e  oonünued). 


AANTEEKBNINGEN    BBTREFPENÜb;   DE 
K0RINTJI8CHE  ADAT.  ' 


DOOR 


P.  J.  KOOREMAN, 
Attident-residetU  van  Painan. 


I.  Over  de  poesaka's  in  Korintji. 

In  vroegeren  tijd  is  in  Korintji  een  eigen  letterschrift  in  gebruik 
geweest,  welks  consonanten,  volgeus  Hadji  Abdoerrahradn ,  lid  van 
het  geslacht  der  Dipati^s  (hoofden)  van  het  landschap  Bawang  en  een 
man  van  grooten  invloed,  niet  uitgesproken  worden  vereenigd  met 
een  a  klank,  maar  met  een  è,  dus  niet  ba^  ta,  ka  maar  bè^  iè,  kè 
enz.  Er  bestaan  nog  handschriften  in  dit  letterschrift ,  welke  genoemde 
hadji  beweert  in  zijne  jeugd  gezien  te  hebben ;  zelfs  zegt  hij  dat  hij 
die  vroeger  kon  lezen  en  dat  de  letters  gelijken  op  het  Mandaï- 
lingsche  schrift  der  Bataks.  Dit  Korintjische  schrift  heet  soerat 
èntjoeng  ^  welke  benaming  verwantschap  verfoont  met  rèntjong  en  de 
handschriften,    handelende    over  de  oude  adat  en  den   vó6r-Moham- 


1  Oeiyk  reeds  uit  de  Bijdraf^en  tot  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  N.-l., 
(5«  Reeks,  6«  dl.)  kon  bl\jken,  had  w\jlen  de  hoogleeraar  Dr.  G.  A.  Wilken  voor 
zijne  daarin  opgenomene  verhandeling  «over  het  huwelijks-  en  erfrecht  by  de  volken 
van  Zuid-Sumatrai  gebruik  mogen  maken  van  een  aantal  nota's  die,  afkomstig 
van  onderscheidene  ambtenaren  bij  het  binnenlandsch  bestuur  op  Sumatra,  door 
welwillende  tusschenkomst  van  het  Ministerie  van  Koloniën  aan  het  Koninklijk 
Instituut  waren  toegezonden.  Onder  geleide  van  een  schry  ven  van  3  September  1892, 
lett.  A.^y  no.  34,  mocht  het  Instituutsbestuur,  ten  vervolge,  eene  nota  ontvangen 
van  den  Assistent-Resident  van  Pauian  (Gouv.  Sumatra's  Westkust)  P.  J.  Kooreman 
betreffende  de  Korintjische  adat,  opgemaakt  naar  aanleiding  van  het  mede  in 
zijne  handen  gesteld  geschrift  van  wijlen  den  hoogleeraar  Dr.  G.  A.  Wilken  over 
«de  verbreiding  van  het  Matriarchaat  op  Sumatm.» 

Wij  hebben  gemeend  dat  slechts  een  zeer  klein  gedeelte  van  deze  ons  toege- 
zoudenc  nota  voor  plaatsing  in  dit  tijdsclirifl  in  aanmerking  kon  komen.      Rfio. 
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medaanschen  godsdienst,  die  voornamelijk  in  de  vereering  van  een 
aantal  d<^wa's  bestond ,  worden  in  hooge  eer  gehouden ,  zelfs  gods- 
dienstig vereerd    ' . 

Natuurlijk  is  niets  onbeproefd  gelaten  om  zulk  een  handschrift, 
of  een  gedeelte  daarvan  dan  wel  een  afschrift  in  handen  te  krijgen , 
doch  te  vergeefs.  Iedereen  kent  hun  bestaan ,  noemt  lieden  y  die  ze 
bezitten ,  maar  deze  ontkennen  dit.  Ook  wilde  niemand  mij  een  copy 
bezorgen,  bewerende,  dat  zelfs  het  zien  dier  handschriften  verboden 
was.  Zelfs  Hadji  Abdoerrahra^n  voornoemd  verklaarde  aan  mijn 
wensen  niet  te  kunnen  voldoen ,  en  deed  mij  omtrent  de  bewaring 
dier  schrifturen  de  volgende  belangwekkende  mededeelingen ,  welke 
bij  nader  onderzoek  juist  zijn  gebleken. 

Als  alle  Korintjiërs,  beweert  hij,  dat  zijn  geboorteland  onbe- 
woond was  vóór  de  komst  der  Maleiers,  en  omtrent  de  herkomst 
van  het  Entjoengschrift  kan  hij  niet  de  minste  inlichting  geven. 

Mandapo  is  het  Korintjische  woord  voor  negri  of  oorspronkelijke 
stichting ,  welke  bestuurd  wordt  door  een  Dipati ,  bijgestaan  door 
mindere  hoofden.  Evenals  uit  de  Maleische  negri,  zijn  uit  de  oor- 
spronkelijke stichting  of  iudoeq  ne venstichtingen  of  anaq  n^ri  ont- 
staan ,  samen  eene  confederatie  of  laras  vormende.  Zulke  laras  heeten 
in   Korintji  mandapo 

In  de  woningen  van  alle  Dipati's  van  mandapo's  bevinden  zich 
bij  den  veelal  van  snij-  en  schilderwerk  voorzienen  hoofdstijl  (toenggaq 
toea)  op  den  zolder  miniatuurhuisjes,  welke  met  gekleurd  katoen 
zijn  behangen,  fn  dat  huisje^  dat  langs  een  trap  te  bereiken  is^ 
worden  voorwerpen  bewaard ,  afkomstig  van  de  orang  toea-toea  of 
voorouders  in  Maleischen  zin ,  der  Dipati's. 

Die  voorwerpen ,  poesaka  ^  genaamd ,  bestaan  in  oude  handschriften 
met  Ëntjougschrift  geschreven  op  boomschors  of  bamboe,  kleeding- 
stukken,  wapens,  gongs,  steenen,  en  worden  beschouwd  te  behooren 
aan  de  vrouwen  der  üipatis  '  ,  mede  dipati  genaamd ,  die  als  prieste- 
ressen *  fungeeren ,  geregeld  reukwerk  komen  branden ,  gele  rijst 
brengen,  en  de  poesaka's  met  gebrande  rijst  (bras  randang)  bestrooien, 
bij  welke  werkzaamheden  zij  door  een  paar  aijdere  vrouwen,  dajang- 


1  Het  hier  bedoelde  alphabet  van  Korin^i  is  te  vinden  bij  Crawt'urd,  Malay 
grammar.  Preliininary  discourse  pag.  LXII.  Red. 

s  Voor  poesaka  wordt  ook  wel  piagam  gezegd. 

s  Voor  de  ambten  geldt  in  Korintji  de  adat  kamanakan. 

*  Bij  de  Makassaren  en  Boegineezen  heeten  die  piiesteressen  Pinati,  wellicht  duor 
letterwisseling  van  Dipati  gevormd. 
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dajaiig    genaamd ,    worden  geholpen.  Gewoonlijk  worden  daarbij  ook 
oude  liederen  gezongen. 

Rij  de  bevolking  staan  die  poesakas  in  hooge  eer ,  zij  brengt  daaraan 
offers  en  het  is  gebruikelijk  plechtige  geloften  en  eeden  daarbij  af 
te  leggen. 

Niets  mag  evenwel  bij  die  poe'«aka'$  verricht  worden  zonder  den 
bijstand  der  bovengenoemde  vrouwen^  enkele  daarvan,  o.  a.  de 
Ëntjong  handschriften ,  mogen  door  niemand  gezien  of  aangeraakt 
worden,  dan  door  die  vrouwen  —  en  alleen  in  gewichtige  omstandig- 
heden als  oorlog,  besmettelijke  ziekten  en  andere  rampen,  bij  den 
ontvangst  van  Badja^s,  de  aanstelling  van  een  nieuwen  Dipati  enz. , 
mogen  zij  naar  beneden  gebracht  worden. 

In  die  gevallen  moet  eerst  een  karbauw  worden  geslacht,  waarna 
zij  onder  het  toezicht  der  vrouwelijke  dipati's  en  met  gejuich,  gezang, 
het  branden  van  reukwerk ,  het  strooien  van  bras  randang ,  het  af- 
schieten van  geweren ,  het  slaan  op  gongs  en  trommen  uit  het  voor 
de  poesaka's  bestemde  huisje  worden  gedragen  en  de  kampong  rond- 
geleid ,  waarbij  de  dajang  dajang  dansen  uitvoeren.  Met  hetzelfde 
ceremonieel  worden  zij  weer  naar  hunne  bergplaats  teruggebracht. 

De  poesaka'^s  bezitten  ook  sawahs,  sawah  rapat  genaamd,  welke 
door  de  bevolking  worden  bewerkt,  beplant  en  geoogst,  en  waarvan 
de  opbrengst  is  bestemd  voor  den  Uipati,  die  evenwel  verplicht  is 
om  bij  bezoeken  van  aanzienlijken  voor  hunne  huisvesting  en  voeding 
te  zorgen 

Volgens  Hadji  Abdoerrahm^n  worden  die  gebruiken  nog  altijd 
stipt  nagekomen,  ofschoon  de  geheele  bevolking  tot  den  Islam  is 
bekeerd. 

Vergelijkt  men  voorschreven  gebruiken  met  het  voorkomende 
over  Makassaarsche  en  Boegineesche  ornamenten  in  mijn  opstel  over 
den  //feitelijken  toestand  in  het  Uouvernementsgebied  van  Celebes  en 
onderhoorigheden i'  '  ,  dan  zal  de  treffende  overeenkomst  dadelijk 
opvallen. 

Omtrent  den  oorsprong  dier  voorwerpen  bestaat  echter  verschil. 
Terwijl  de  Makassaar  en  Boeginees  ze  altijd  rechtstreeks  in  verband 
brengt  met  de  stichting  zelf  zijner  ncgri ,  doet  de  Korintjiër  dit 
slechts  middellijk  door  te  gelooven,  dat  de  poesaka^s  voorwerpen 
zijn,  afkomstig  van  den  stichter  van  zijn  mandapo. 

Boegineezen  en  Makassaren  schrijven  evenwel  aan  hunne  gaoekangs , 


1  Indische  Gids,  Februan  1883. 
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iira<tjiiiigs  dezelfde  bovennatuurlijke  kracht  toe  als  de 
liuiiiie    poeeaka's,    en    door    allen    worden    zij    op 
wijzt  verefrd. 

r  tiog  meer  punten   van  overeenkomüt. 
ktn     van    Makassaren    en    Boegineezen    hadden    ook 
(iita    kalompowang) ,    in   het    algemeen  lieden ,   die 
il-    aitat    hadden    gezondigd ,    en    de    hun  ojigelegHc 
litu  voldoen. 

viiti    de    Korintjiëra    hebbtn    '/e  ook,  namelijk  de 
inilu  vrouireJrjke  l>ajang-daJ£.ng  zoomede  de  mannelijke 
i^lljtht  boedaq  handam).   Hoogst  merkwaardig  is  nog 
lijKoiKli'rlieid. 

na    der   Korintjiëm  bevinden  zich  ook  steeneu  , 

rctsbaar  maken,  die  ze  in  de  hand  houden.  Deze 

i'agawf'  (Pagawei).  Gawé  (gawei)  nu  heeft  volkomen 

1  het  Makassaarsche  en  Boeginee.scbe  gaoe,  (doen, 

■i)   '    Pagawë  van   de  Korintjiërs  en  Gsoekang  vsn  de 

I   Makassaren  zijn  dus  afgeleid  van  hetzelfde  grondwoord. 

lecHcKe  uf  Makassaarsche  nederzettingen  maakt  de  over- 

[  geen  gewag. 

11.    KoEINT/iaCHE    PASMUNT. 

Küttu  Taloeq  is  ges>ticht  door  lieden  van  Indrapoera  op 
lunilgebied ,  en  was  oorspronkelijk  aan  de  mandspo 
Ihuorig,  doch  is  thans  zelfstandig.  Zij  bestaat  uit  een 
legrieii ,  welke  alle  zwaar  bevolkt  zijn,  en  de  Pamang- 
1  liet^ft  het  uitisluitende  recht  om  de  koperen  ringetjes 
;  ilonn  maken ,  welke  vro^r  algemeen ,  thans  bij 
lil)  Knrintji  als  pasmunt  werden  gebruikt.  Er  zijn  twee 
lont<i,  waarvan  er  circa  20,  en  de  kleine,  wasrva»  er 
gulden. 

I  betaalmiddel  is  de  tjintjin  Hijsng,  welke  van  zilver, 
den  Uipati  van  de  mandapo  Hijang  gemaakt 
-van  er  ongeveer  tien  in  den  gulden  gaan. 

rvaardigen  van  die  ringe^es  benoodigde  koperen 


u't,  Makaas.  en  lloeg.  gaa  of  gaoe,  Uqjaksch  gom.  In  aldeie 
'i[i  viui    doen,  tperkiaamitid  L'ii  vandaal  beteekeneil  ig  ook; 
li'gl.  ook  l'iinappel  Wdk.  s.  v.  jagauti.  Rbd. 
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zilver  wordt  ingevoerd.  Verder  bezitten  de  Korintjiërs  nog  oude 
zilveren  Earopeesche  inontstukken ,  welke  zij  als  djimat  gebruiken, 
en  waarvan  zij  alleen  in  den  uitersten  nood  afstand  doen.  Voor  zulke 
munten  van  eene  waarde  van  missichien  ƒ  O.öO  wordt  soms  tot  twintig 
gulden  betaald. 

De  ringetjes  komen  meer  en  meer  in  onbruik.  Tegenwoordig  cir- 
culeeren  voornamelijk  duiten,  rijksdaalders,  guldens,  halve  guldens 
en  alle  dollarsoorteu,  waarvan  de  pilaannat  de  liooghte  waarde  heeft   ^ 


*  Eene  afbeelding  van  die  ringen  vindt  men  o.  a.  in  het  werk  van  w\jlen   Prof. 
MiUies,  Recherches  sur  les  monnaies  de  rArchipel  Indien  etc.  PI.  XIX.         Rsd. 


NALEZING 


STUK  OVER  DE  BETREEKINtiEN  TD8SCHEN 
NEDERLAND  EN  CHINA. 


O.  3CHLEGEL. 

lededeeÜDg  v&a  deu  beer  Geo.  Philipps,  oud-en- 

I  in  China,  thans  teHastings  vertoeveade,  wordtin  het 

ierk    Tomg  tschi  (j£  j^)  de  op  bladz.  5  van  mgn 

Ma-oei-lonp  geschreven  Oei-ma-long  (  ë  WL  ^  )- 

(iiiilect  luideu  deze  karakters    Wai-ma-long,  in  het 

We'i-mn'lang    {=    Wei-h-rang),  en  dit  ie  zeer  zeker 

wijze   om    zoo    getrouw    mogel^k  deD   naam    Wij- 

ïarwijk;  phooetigch  terug  te  geven. 


id/..  7  vermelde  voortbrengselen   van  ludiê  wor- 

So'foe    (  J^   ^ ),  hetwelk   wij ,  met  een  'è,  door 

'  hebben  vertaald;  een  woord,  dat  ook  door  Groeoe- 

ïNotes    on  the    Malay    archipelago  and  Malacca" 

l4lj  als  een   product  van  Ualakka  opgenoemd  wordt 

luij    zegt,   dat    het   eene  soort  kleedingatuk  of  dekao 

lemaakt  scheut  te  zyn. 

Ik.  Miiller,  wetenschappelijk  assistent  aan  het  Eönigl. 
I  Vülkerkuade  te  Berlijn  ,  hee^,  en  naar  w^  geloo- 
•iit  Sofpe  afgeleid  vau  het  Teroataausche  woon) 
§t  Maleiiieh  Söpo  luidende,  eu  dat  door  den  heer 
zijii  glossarium  van  zijn  werk  over  Teroate,  aiet 
luideu  van  parailgs vogels"  vertaald  wordt*). 
Il   Februari  189S, 

L'Kjpao.  Murt  1S93,  p.  SÜ. 


Prof.   SCHLBGEL'S    ZOOGENAAMDE   KRITIEK    VAN   HET 
JAPANSCH-NEDERLANDSCH  EN  JAPANSCH-ENGELSCH 

WOORDENBOEK  DEEL  ni, 

in  de  Bijdragen  M  de  taaU ,  land-,  en  volkenkimde  van  Nederlawhch-Indië , 
5®  voltrreeks,  8®  deel ,  1®  aflev.  1893,  bl.  33  en  volgg. ,  heanhooord 

HOOR 
Mr.   L.   SERRURIER. 


Onder  bovensfcaanden  titel  heb  ik  een  vlugschrift  in  het  licht 
gegeven,  om  mij  te  verdedigen  tegen  de  aanvallen^  door  den  heer 
Schlegel  in  de  vorige  aflevering  van  dit  tijdschrift  tesfen  mij  gericht. 

Tk  heb  daarin  niet  maar  beweerd^  doch  bewezen^  dat  zijne  taal- 
kundige aanmerkingen  allen  grond  missen  en  zonder  onderscheid 
berusten  op  zijne  volkomen  onbekendheid  met  de japansche taal.  Ja, 
waar  de  heer  Schlegel  mij  op  zijn  eigen  gebied  aanvalt,  daar  heb 
ik  moeten  constatceren ,  dat  het  verwijt  van  slordigheid,  tot  mij 
gericht,  op  hemzelven  terugvalt,  aangezien  hij  verzuimd  heeft  na  te 
gaan,  of  de  in  Japan  gebruikelijke,  doch  hem  onbekende  beteekenis 
van  chineesche  karakters,  ook  oudtijds  in  China  aan  die  karakters 
gehecht  is  geweest.  Hij  had  dit  in  zijn  Kang-hi  kunnen   vinden. 

Ik  zal  mijne  taalkundige  argumenten  hier  niet  herhalen,  en  verwijs 
daarvoor  naar  mijn  vlugschrift,  waarvan  ik,  zoolang  de  voorraad 
strek  f,  gaarne  een  exemplaar  op  aanvrage  aan  belangstellenden  zal 
toezenden.  Maar  ik  wensch  hier  nog  met  een  enkel  woord  te  releveereu , 
dat  ik  met  verontwaardiging  van  mij  werp  de  insinuatie,  van  den 
verdienstelijken  arbeid  van  wijlen  mijnen  hooggeschatten  leermeester 
tot  den  mijnen  te  hebben  willen  maken  of  te  verkleinen.  Ieder  deel 
van  het  woordenboek  ontvangt  een  eigen  titel ,  terwijl  aan  het  einde 
van  het  geheele  werk  een  passende  algemeene  titel  zal  worden  vastge- 
steld. Voor  dit  deel  heb  ik  er  een  gekozen ,  waaruit  ten  duidelijkste 
blijkt,  dat  slechts  enkele  losse  aanteekeningeu  van  Hoifmann  daarvoor 
zijn  nagelaten  en  dus  de  verantwoordelijkheid  voor  dezen  arbeid 
nagenoeg    uitsluitend    voor    mijne  rekening  komt.  Ue  heer  Schlegel 


V&OV.    SOBLEQELS   ZOOGGNAAHDK    KBITIKK. 

|;t«n(i1iciH  hiervan  voorwenden,  zooaia  ik  in  eene  noot 
crste  bladzijde  heb  aangetoond. 
^nng    der    publicatie  btstreft,    zoo    ben  ik    van 
lik  daHrvan  aan  niemand  ander^i  verantwoording  schuldig 

Regecring,  die  mij  het  werk  heett  opgedragen. 
Iti  weten  schapjielijke  arbeid  in  eigen  tand  het  licht  ziet, 
I  laH  lier  eigen  regeering  wordt  ondeniomen;  vanneer 
!)  van  den  eigen  leermeester  verbonden  is.,  wiens 
:u  zegt  in  eere  te  houden,  dan  moge  dit  al  niet 
eene,  zoo  nofxlig  gestrenge  beoordeeling ;  maar  dan 
enlnbbelde  omzichtigheid  te  vorden  in  acht  genomen, 
Ivaurdi^r  dien  arbeid,  vooral  tegenover  het  buitenland, 
I  Prof.  Sclilegel  heeft  dit  geheel  uit  het  oog  verloren. 
zijne  onbevoegde  kritiek  in  het  tijdschrift  vao 
I  onder  de  aandnchl  te  brengen  van  hen ,  die  meestal 
|n  zijae  argumenten  na  te  gaan ,  herhaalt  hij  die 
II  7,i{ii  eigen  tijdschrift  Touni}  Pao  ten  dienste  van 
Roekeloos  stapelt  hij  ile  eene  onjuistheid  op  de 
l>et  dit  op  een  toon,  die  aan  andere  beweegredenen 
n  ilan  bevordering  van  de  belangen  der  wetenschap. 

twijfel  fouten  in  mijn  arbeid,  en  ik  maak  de 
Iprijf.  Schlegel  in  de  voorrede  van  zijn  nederlandsch- 
Tlcnboek  tot  de  mijne:  «dat  hut  niet  volmaakt  ia, zal 
I  noit  een  woordenboek  vervanrdigil  heeft,  gemakkelijk 
om  (lic  fouten  te  vinden,  bebnurt  men  niet,  Kooals 
uitsluitend  sinoloo^  te  zijn. 
lü  Januari    IS9t{.  '^  SKitiiimiKK, 


VINDICATIO. 


Met  betrekking  tot  vorenstaanden  brief  van  Mr.  L.  Serrurier, 
neem  ik  de  vrijheid  den  lezer  mede  te  deelen ,  dat  ik  het  in  dien 
brief  bedoelde  verweerschrift  wederlegd  heb  in  een  vlugschrift,  dat 
den  titel  draagt  van  //Repliek  op  Mr.  Serrurier's  beantwoording  van 
mijne  kritiek  van  het  Japansch-Nederlandsch  Woordenboek  van 
wijlen  Prof.  Hoömann'^  en,  voor  zoolang  de  voorraad  strekt ,  eveneens 
bij  den  boekhandelaar  S.  O.  van  Doesburgh  te  Leiden  verkrijgbaar 
is.  Verder ,  dat  ik  den  daarop  door  Mr.  Serrurier  aan  mij  gerichten 
AÜpen  Brief//  niet  zal  beantwoorden,  daar  deze  niets  dan  valsche 
voorstellingen  bevat,  waarvan  de  wederlegging  en  ontsluiering  noch 
verkwikkelijk  voor  het  publiek,  noch  bevorderlijk  voor  de  wetenschap 
zouden  zijn. 

Mijne  beschouwingen  over  Japansche  lexicographie ,  die  in  mijne 
critiek  slechts  even  aangeroerd  zijn,  hoop  ik  binnenkort  breedvoerig 
te  ontwikkelen  en  te  publiceeren. 

Lfii^Jm,  20  Febr.  ]S93.  (}.  Schlegel. 


BIBLIOGKAPHIM. 


ElkKographifM  btiekrijvitig  va»  de  Wat-  «n  Noordkuit 
van  Nedtrlandiek  ifieua-GniHta,  door  F.  8.  A.  DB 
Clirci),  »ul  mtdeie«rkiHg  eau  3.  D.  E.  Bohiultk. 
ifet  6iJ90«gi*g  stner  lekelt  dtr  «thnograpkU  omn 
Duiiiei-  en  Brüieh  Niettv-Qminta.  Het  41  platen  en 
BI  tektBillDBtTatiBB.  Leiden,  P.  H.  W.  Tkap,  1893. 

Iilc,  t.itel  van  ee.n  dezer  d»geii  versclienen  plaatwerk, 
H-ïi  van  een  viertal  rc:i7en  door  den 'eerstgenoemdeu 
I  zijne  i[uaHteit  van  ïlmifd  \a,n  (Jewestelijk  Beataur 
If^t  Etclieimzjiiiii^  Papua. 

1    titel    blijkt,    trerdeii  alleen  de  kiuten  bereüH  cii 

X  niet  <le  Zuidkust.  Of  het  liare  mindere  herberg- 

ile  grootere  afstand  van  de  lioofdplaats  Temate  of 

,  wij   ;veten  het  niet;  maar  een  l'eit  is  het,    dat    deze 

lesturende  ambtenaren  iteed:^  minder  aantrekkelijkheid 

I  ile  NiMi'ü-  en   Weftku»ten. 

>nlaüg:s   ontvangen    Indische    berichten    blijkt,    is  du 

er    fldor  de  iiniistandighcfleii  gedninigwi  gc^wurden  om 

iiilku4   voortaan    meer   haru  aandacht  te  gaan    wijden. 

\\\i\     voorrecht    den  man   ni>g  in  ons  midden  te  zien, 

1.''    Min  ^ieuw-(>uiiiea  dnorkneed   was  als  geen    ander. 

deerden    Kobidé    van    der   Aii,  zonder  twijfel  zoa  er 

'.ht   zijn    mij    uit   te   m)o<Iigen    dit    boek  Mer  aan  te 

^nt  bezitten  wij.  Oost  iudischc  ambtenaren,  veelal  ook 

v'j.    in    het    verKameien    vaji  uthnogvaphioa  eu   liet 

Untcekeningen    en    reisjournalen ,  wij   zijn   in  den   regel 

Liiïcbappelijk  gevormd  om  hi:t  verzamelde  ook  belioor- 

¥erkeii.   Daartoe  ontbreekt  ons  in  Indië  bovendien, 

lijd,  meei)tal  ook  de  aoo  onmisbare  litteratuur. 

Ikbaar  ook   het  ^eval  geweest  met  den  heer  de  ülercq. 

Iki-lijk  wiiD  liij  slechts  van  pltn  zijne  aanteekeniiigei). 
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toegelicht  door  de  iioodige  platen ,  in  het  //Internatioimles  Archiv 
für  Fithnographie*'  te  publiceeren.  Het  voorstel  van  den  heer  Schmeltz , 
om ,  met  het  oog  op  de  belangrijkheid  der  verzamelde  voorwerpen , 
daarvao  eeue  afzonderlijke  uitgave  te  maken  .  en  het  verzamelde  toe 
te  lichten,  door  eene  vergelijking  met  de  uitkomsten  van  hèt  ethno- 
graphisch  onderzoek  van  Britsch-  en  Duitsch  Nieuw-Guinea ,  kwam 
hem  echter  aannemelijk  voor. 

Het  boek  geeft  oüs  dus  den  arbeid  van  beide  schrijvers,  maar 
wij  ontvangen  dien  van  ieder  afzonderlijk ,  en  zelfs  in  de  spelling  van 
den  naam  van  het  land,  dat  zij   beschrijven,  gaan  zij  niet  samen. 

Ik  leerde  den  heer  de  Clercq  in  Indië  kennen  als  een  ambitieus 
verzamelaar ,  die  brandde  van  verlangen  om  met  dat  land  van  beflofle 
voor  ethnologen  kennis  te  maken.  Hij  bezat  het  onmisbaar  geduld 
voor  het  maken  van  een  nauwkeurigen  inventaris  der  te  verzamelen 
voorwerpen ,  zoowel  als  voor  het  verzamelen  van  juiste  gegevens  op 
aardrijks-  en  taalkundig  gebied.  Verschillende  opstellen  van  zijne 
hand  in  //de  Indische  Gids'/  geven  daat  blijk  van.  Zijne  bezoeken 
aan  Nieuw-Guinea  waren  echter  te  kort,  om  omtrent  zeden  en  ge- 
woonten der  bevolking  nauwkeurige  waarnemingen  te  doen.  Op  dit 
gebied  geeft  hij  ons  dati  ook  weinig  nieuws.  De  vraag  aangaande 
de  geheimzinnige  bestemming  der  tempeleen  vergader- of  afzondering- 
plaatsen  lost  hij  niet  op,  evenmin  als  dit  mi.  door  wijlen  professor 
Wilken  gedaan  is. 

Immers,  bedrieg  ik  mij  niet,  dan  hebben  wij  hier  te  doen  met 
de  restes  van  Swaïtischen  Lingamdieust,  dien  wij  door  onzen  geheelen 
archipel  versfpreid  aantretten.  Ik  zinspeelde  hierop  reeds  in  mijn 
reisrapport,*  d.d.  21  October  18H6  en  hoop  eerlang  gelegenheid  te 
hebben  deze  stelling  toe  te  lichten  en  door  de  noodige  argumenten 
te  staven 

De  achtereenvolgende  bezoekers  van  Nieuw-Guinea  zijn  allen 
blijven  hartgeu  aan  de  van  de  zendelingen  afkomstige  verklaring 
van  eenen  eeredienst  der  voorvaders,  zonder  te  bedenken  dat  de 
inboorlingen  zich  door  dit  antwoord  eenvoudig  van  de  quaestie 
hebben  afgemaakt.  Of  zij  mogen  het  geheim  dier  godsdienstige 
mysteriën  niet  verklappen,  of,  —  en  dit  acht  ik  't  waarschijnlijkst,  — 
zij  kennen  zelf  den  oorsprong  er  niet  meer  van. 

Daarbij  hefbben  de  zendelingen  niet  nagelaten  bij  herhaling  hun 
afschuw    van    die    onkuische    beelden    te  kennen  te  geven,  en  zich 


>  Tijdschrift  v.  I.  T.  L.  en  V.,  deel  32,  blz.  217  eu  volgg. 
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I  tegen  den  wederopbouw  van  den  tempel  te  Dorei.  Zij 
li)(»or  beter  Protestanteche  Ohristenen  dan  ethnologen  te 
Ineii    uit   dien    afkeer  echter  niet  concludeereo  dat  ook 

II  werkelijken  eercdienst  vermoedden,  in  stede  van  eene 
Bereering  van  de  nagedachtenis  der  vooronders? 

IvbU  het  niet  te  ontkennen  dat  de  zendelingen,  zoowel 
Itaalkeiinis  als  door  hnn  dagelijkschen  omgang  met  de 
I  beter  in  de  gelegenheid  zijn  tot  bestadeering  hanner 
Iwoouteu ,  dan  een  ambtenaar,  die  slecht  enkele  uren 
B  vertoeft  en  roet  wien  zij  in  den  regel  minder  vertroa- 

lersch  il  lende,  langs  de  kust  wonende,  stammen  gesproken 
lechter  nog  al  uiteen,  eu  het  gebied  der zendiugstations 
m  de  Geelviukbaai.  Bij  het  catalogiseeren  vaninNieaw- 
Inelde  ethnograpbische  voorwerpen  is  daarom  de  grootste 

I  gelegen  iu  het  gemis  van  genoegzaam  ontwikkelde 
Istelle  zich  jiimmer  met  een  antwoord  tevreden,  voordat 
ma    overtuigd    is    dat    de  bedoeling  van  de  vraag  goed 

Bidsnt  van  Z.  M.  stoomschip  Tromp,  de  kapitein  tei 
iBosse,  maakte  in  1886,  met  mijne  hulp,  ook  eene 
Ke  verzameling  van  +  500  ethnographische  voorwerpen, 
van  het  museam  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van 
WPeteiLschappen.   Vele  van  die  zaken  werden  echter  van 

II  van  roiidom  het  schip  liggende  prsnwtjes  ingeruild, 
Krij  met  de  eigenaars  zelf  in  contact  kwamen.  Daarbij 
ftr  onzer  beschikking  staande,  tolken  veel  te  wenschen 
Ihet  niet  mogelijk  was  daarvan  eenen  behoorlijken  cata- 
Ben.  Op  het  gemis  daarvan  is  destijds  terecht  door  een 
lirectie  dier  instelling  gewezen.  Het  thans  versoheneii 
m  haar  gemakkelijk  maken  in  die  leemte  te  voonsieu. 
I  vergelijking  dar  Bataviasche  verzameling  met  de  op 
Brkomeude,  zal  het  niet  moeielijk  vallen  deae  te  deter- 
Ite  catalogiseeren. 

Ie  Regeering  heeft  de  goede  gewoonte,  voor  bezoeken 
le^chaafde  volksstammen,  soms  vrij  aanzienlijke  sommen 
lig  VHD  hare  ambtenaren  te  stellen  voor  den  inkoop  van 
ft  ren.  Daardoor  worden  de  vriendschappelijke  relaties 
len  is  de  (Joropanie  —  zooals  zij  de  Hollandera  plegen 
I —  in    den    regel   een    welkome  gast,   in    tegenatelling 
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der  Maleische  prinsen  en  hoofden ,   die  eer  koufien  om   te  halen  dan 
om  te  brengen. 

Het  wisselen  van  geschenken  is  bovendien  in  liet  geheele  Oosten 
een  oud  gebruik,  bij  vriendschappelijke  ontmoetingen,  en  de  aan- 
bieding daarvan  wordt  beschouwd  als  een  bewijs  dat  men  met  goede 
bedoelingen  komt. 

Een  treilend  voorbeeld  daarvan  is  het  volgende.  Toen  wij  in  188G, 
na  de  aan  de  Biakkers  toegediende  tuchtiging,  wegens  den  moord 
op  kapitein  Holland,  aanraking  met  de  bevolking  zochten ,  beduidde 
men  ons  dat  men  daartoe  genegen  was,  mits  wij  vriendschappelijke 
bedoelingen  hadden.  Om  tot  deze  wetenschap  te  geraken,  //werdeene 
zekere  hoeveelheid  schildpad  op  het  strand  neergelegd,  terwijl  twee 
parad  ijsvogel-huiden  aan  bamboestokjes  in  het  strand  gestoken  werden. 
Onzen  tolk  zonden  wij  daarom ,  eveneens  van  geschenkgoederen 
voorzien,  naar  het  strand,  dat  uit  de  vlet  wadende  kon  worden 
bereikt.^  *  Hierop  volgde  toen  een  onderhoud  waarin  ons  werd  mede- 
gedeeld dat  een  der  Maleiers  van  de  Coredo  nog  in  leven  was  en 
ergens  in  den  omtrek  in  slavernij  werd  gehouden.  Het  gevolg  van 
een  en  ander  was  dat  zijne  uitlevering  werd  verkregen. 

De  volgende  aanhaling  uit  mijn  reisrapport  *  betreffende  ons  be- 
zoek aan  Koeroedoe,  moge  nog  duidelijker  maken  hoever  zij  dien 
plicht  der  vriendschap  drijven  '/Den  zoon  van  den  overleden  majoor 
ffï\ood'\gde  ik  uit  den  volgenden  morgen  .aan  boord  te  komen  om 
'/een  groote  vlag  en  wat  tabak  in  ontvangst  te  nemen.  Hij  ant- 
//woordde  evenwel  beschaamd  te  zijn ,  daar  zij  geen  tegengeschenken 
^hadden  aan  te  bieden.  Wel  zeide  ik  hem  dat  dit  van  hen  in 
^geenen  deele  gevergd  werd ,  daar  zij  pas  alles  verloren  hadden , 
//(hun  kampong  was  niet  lang  geleden  verbrand  en  geplunderd) 
//maar  den  volgenden  morgen  vertoonde  zich  niemand  aan  boord. 
//Ongetwijfeld  werden  zij  door  niets  anders  teruggehouden  dan  door 
//een  fijn  gevoel  van  schaamte  over  deze  onwillekeurige  tekortkomst 
//bij  onze  ontvangst.// 

Ook  de  heer  de  Clercq  maakt  aan  het  slot  van  zijne  voorrede 
melding  van  het  uitdeden  van  kleine  geschenken,  waardoor  de  angst 
der    bewoners    werd  overwonnen  en  meerdere  toenadering  verkregen. 

Wat  het  opzettelijk  vervaardigen  van  ethnologische  voorwerpen 
voor     den     ruilhandel      betreft,    waarvan    aldaar   gezegd    wordt    dat 


^    Dit    is    eene  aanhaling  uit  het  door  mij  aan  de  Regeering  ingediend  i-apport, 
dat  niet  in  zijn  geheel  wei'd  opgenomen  in  het  Tijdschrift  v^n  het  l^at.  Gt  van  K.  en  W. 
2  t.  a.  p.  blz.  240, 


IIIBLIOtiRAPHlK. 

v-(juinËa    niet   zou  bestaan,    heelt   mijue  ervarioj;    tn 

g<^leerH.     Te    Dorei    eD     omstreken,    waar    da    aan 

l-t^eimtelingeu  het  drukst  i$,   worden    ten  minste  «Koi 

lid  voor   den  ruilhandel   vervaardigd  en  moet  men   dn 

Itrzichtis:  zijn  bij  het  maken  van   verzamelingen. 

1  echter  thans  tot  het  werk  zelf  terug.  Ue  firma  P.   W 

lljeideti ,   ile    uitgevers  van  het  * (nternationale."  Archi 

lihie  "    verdienen   allen  lof  voor  deze  uitgave.    Hlijkbsa 

liet  willen    blijven  beneden  de  eischen  die  tegenwoordi 

llijk    werk   ijesteld  mogen   worden,    lïe  platen  zijn   dw 

ilieveerd  en  hebben  —  de  beer  de  Clercq  z^t  ht 

Irede    teredit   —  niet    te    helle    kleuren,    zoodat    zij   d 

1  trouw  mogelijk  teruggeven. 

uitgave   al»  deze,    waarvan    de  platen  den  hoofdschoh 

die    echter,    m.   i.  niet,    bij    wijze    van  toepift 

I  plaatsen ,  maar  vóórin  of  tusschen  den  tekst. 

:  de  indeeling  gaarne  anders  gezien.  Indien  het  gebeel 

ut   door   den    heer   Schmeltz   gevolgd   systeem    vai 

ihisch    niu^um,    waarbij    de    voorwerpen  zijn  inge 

Iepen .    beantwoordende    aan    bepaalde    pbasen    van  he 

I  (zie  bl»,   193),  in  kleine  hoofdstakken  ware  verdeeld 

ieder  daarvan  de  daarbij  behoorende  platen  knnn« 

uleiding   hadden    dan    de    toelichtende  verklaringei 

I  SchmeltK,  voor  ieder    hoofdstuk   afzonderlijk,  bewerk 

tl,  telken»  gevolgd  door  den  catalogus  dei  op  de  platei 

werpi^n     Up  die  wijze  zon  men  een  meer  harmoniacl 

i  hebben ,  dat  een  aangenamer   indruk   zon  gemaak 

linder  geleerd  zon  hebben  uitgezieu. 

1    over    het  algemeen  duidelijk,  sommige  echter  we 

'allen.  Zij  zijn,  met  een  paar  tekstillustraties,  van  di 

heer  ¥    W.   van    der    Waarden,  die  —  vermoedelijl 

■  —  iiaïi  boord  van  de  Java  werkzaam  was.  Volgen 
srklaring  der  platen  bevindt  zich  daaronder  ook  eeni 
I    van  Biak ,    namelijk  u".   7  op  plaat  42.  Dit  moe 

zijn;    want   bet    onder    dit   nummer   g^even   typi 
lidelijke    kenmerken    van    het  mannelijk  geslacht  eu   i^ 
tjidakoe.    Onder    de  overige  typen  trof  ik  er  geei 
>an  het  vrouwelijk  geslacht  te  onderkennen  is,  zoo 

■  blijft  waar  wij  die  lïiaksche  vrouw  te  zoeken  hebben 
likel    mauueu    afbeeld    zijn,    blijkt    uiet.    In   hfit  l' 
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hoofdstuk  wordt,  bij  de  behandeling  der  verschillende  wijzen  van 
versiering  van  het  lichaam ,  alleen  hier  en  daar  naar  die  typen  ver- 
wezen. Overigens  vind  ik  daarvan  geene  toelichtingen. 

Vermoedelijk  zijn  zij  aan  boord  geteekcnd  moeten  worden,  om- 
dat daartoe  aan  den  wal  geene  gelegenheid  was ,  en  is  dus  de  reden 
dat  er  geene  vrouwen  onder  zyn ,  hierin  gelegen ,  dat  deze  niet  aan 
boord  kwamen.  Eenige  opheldering  ware  hier  niet  overbodig  geweest, 
vooral  omdat  de  vrouwen  in  Nieuw-Guinea,  bij  andere  streken 
vergeleken,  over  het  algemeen  eer  familiaar  dan  schuw  zijn.  Zooals 
overal,  waar  de  Islam  de  vrouw  nog  niet  heeft  verlaagd  tot  de  ver- 
nederende rol  van  slavin  en  speelgoed  van  den  man ,  treedt  deze  ook 
hier  veel  meer  op  den  vooi^rond  dan  in  door  Maleiers  bewoonde  streken. 
Zij  wordt  niet  onttrokken  aan  de  blikken  van  vreemdelingen  en 
maakt  den  indruk  van  ongeveer  op  een  voet  van  gelijkheid  door 
de  mannen  te  worden  bejegend.  Deze  meer  gemeenzame  omgang  der 
beide  sexen  bij  Heidenen  maakt  op  den  Europeaan  steeds  een  veel 
aangenamer  indruk  dan  het  wegschuilen  en  door  een  reetje  gluren 
der  Nfohammedaansche  vrouwen. 

Bovendien  hebben  de  vrouwen  hier  en '  daar  in  Nieuw-Guinea 
recht  op  den  titel  van  leden  van  het  schoone  geslacht.  Dit  is  vooral 
liet  geval  in  de  Humboldtsbaai.  In  mijn  reisrapport  schreef  ik  daar- 
van o.  a. :  //Des  avonds  waren  er  reeds  een  dertigtal  prauwtjes 
^langs  zij,  waarin  ook  vrouwen  en  jonge  meisjes,  de  eerste  met 
ffeen  kort  rokje  gekleed  ,  de  laatste  geheel  naakt  even  als  de  mannen. 

//Terwijl  de  huid  der  bewoners  van  de  Humbuldtsbaai  mij  voor- 
bijkwam een  tint  lichter  gekleurd  te  zijn  dan  elders  het  geval  is, 
»ziju  de  mannen  krachtig  gebouwd  even  als  in  de  Walckenaarsbaai. 
^De  vrouwen  zijn  hier  echter  veel  slanker  en  niet  van  schoonheid 
«^ontbloot.  Alleen  de  dracht  van  het  haar,  dat  in  tressen  om  het 
«'hoofd  hangt  en  met  een  soort  van  vet  ingesmeerd  is ,  wekt  bij 
•Q'den  Europeaan  afkeer  op.^  ^ 

Wij  betreurden  het  toen  zeer  dat  wij  geen  van  allen  het  photogra- 
pheeren  machtig  waren.  Bij  de  reizen  van  den  heer  de  Clercq  schijnt 
daartoe  evenmin  gelegenheid  bestaan  te  hebben,  niettegenstaande 
deze  kunst  in  de  laatste  jaren  veel  meer  algemeen  goed  is  geworden. 
Tooral  zij  die  door  den  werkkring,  dien  zij  zich  kiezen,  de  kans 
hebben  met  minder  bekende  volksstammen  in  aanraking  te  komen, 
nullen   door  de   beoefening   van    dit  liefhebberijvak  zich  en  anderen 


1  t.  a.  p.  blz.  248. 
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Irerschati'en,    maar   ook    aan    de  wetenschap  diensten 

Istukikeii    waarin    het   boek    vertleeM    ia,   dragen  de 

Bijdrage  tot  de  ethnographie  vau  de  Noord-  en 

■Nieuw-Guinea,     II.    Schets   der    geographische    ver- 

ethnugraphische    voorwerpen   en   van  eenige  zeden 

Nicuw-Qüinea,  alsmede  aanteekeningen  omtrent  de 

1  de.   verwantschap   der    voorwerpen  met  die  van  het 

lieLl,  en  III,  Kaarten,  werken  en  tijd scliriftarli kelen 

verschenen   sedert  1884.  Hieraan  zijn  verschiU 

liegevoegd  en  eene  Of^ave  der  geraadpleegde  litteratnar. 

lededeeliiig  van  den  heer  Schmeltz  in  zijne  voorrede, 

Boofdstuk    door   de    beide  heeren  te  zamen  bewerkt . 

tcli  aansprak  el  ijk   voor  den  inhoad  der  beide  andere, 

|eelte  van  het  derde  hoofdf>tnk. 

Idsiuk  bevat  eene  bewerkte  catalogus  van  de  ver- 
)  lieer  de  Clercq.  De  beschrijvingen  der  voorwerpen 
i:\\iy\f  ^plaatste  voetnuti'ii  zijn  echter  van  de  hand 
'Initeifï'..  Het  derde  hoofdstuk  geei't  eene  lijst  van 
■lilteratnur  sedert  18H4  verschenen  en  wii  beschouwd 
luppleineiit  op  Rye's  Bibliograph;  of  New-Guinea. 

af^^ubeelde  voorwerpen  worden  io  het  Istehoofd- 
K^cliiJIcnde  groepen   teru^ebracht.  Ieder  dier  groepen 

velschillende  onderafdeelingen . 
lolgt  de  heer  Schmeltz  in  het  tweede  hoofdstuk   het 
Buiii^rapiscli  musenm  ingevoerd  groepen -sjsteem. 

erschilleiide  sjslemeu   vuu  indeeling  in  hetzelfde 

gemakkelijk  overzicht  zeker  niet  wordt  bevorderd. 

Ihoüfrlstuk    vormt    de  kern    vau  het  boek  en  is  met 

■rkt.    Zuoals  ook  uit  de  aan  den  voet  der  bladzijden 

\  blijkt,  is  daarvoor  een  schat  van  litteriituur  moeten 

Ongetwijfeld    zal    het    een  vraagbaak  worden 

;  bezoekers  van   Nienw-Guiuea  en  de  heer  Schmelts 

logische    wetenschap,  door  deze  verkijkende  studie, 

ziyh    verplicht. 

Idie  hierin  achtereenvolgens  behandeld  worden,  zijn: 

voedingsgereedschap,    enz.    2°.     Kleeding,     sie- 

■rtoe  ook  behooren  toilet benoodigd heden  en  kunstmatige 

1  het  lichaam.    3°.  Huizen  en  bniaraad.    4°.  Jacht 

liandbouw,    het    inzamelen    van    boschprodocten. 
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o**.  Middelen  van  vervoer,  transportgereedschap.  7^,  Handel.  8°. 
Nijverheid.  9^  Wapens  en  krijgstuig.  1 O^.  Het  gezag.  Jl<>.  Muziek, 
dans  en  spel.     12®.  Ronwgebruiken ,  cultus,  schrift,  enz. 

Bij  een  overzicht  der  tot  de  tweede  groep  behoorende  voorwerpen 
treft  niets  meer  dan  de  geringe  plaats,  die  het  artikel  ^ Kleeding// 
inneemt  in   verhouding  tot  al  wat  tot  opschik  behoort. 

ff  Een  Papoea^i^  —  zegt  de  heer  de  Clercq,  blz.  9  —  //kleedt 
//zich  bij  voorkeur  niet,  daar  klimaat  noch  omgeving  hem  daartoe 
//nopen.  Oorspronkelijk  geheel  naakt  rondloopende,  gelijk  nog  ge- 
^schiedt  in  enkele  streken,  werd  hem  eene  schaam  bedekking  het 
//eerste  kleedingstuk ,  en  voldoet  dit  in  min  of  meer  volmaakten 
//vorm  tegen wordig  geheel  aan  de   behoefte./!^ 

De  heer  Schmeltz  teekent  in  eene  noot  hierbij  aan,  dat  dit  al 
weer  pleit  tegen  de  stelling  van  H.  Schurtz,  dat  het  schaamtegevoel 
spontaan  ontstaat  en    dat  de  kleeding  een  gevolg  daarvan  is. 

Ook  mijne  ervaringen  pleiten  tegen  die  stelling.  Hetgeen  ik , 
zoowel  op  Nieuw-Guinea,  als  op  het  eiland  Engano  zag,  heeft  mij 
de  overtuiging  geschonken  dat  de  minst  beschaafde  menschenrassen 
in  de  tropen  er  eerst  door  de  aanraking  met  vreemdelingen  toe  ge- 
bracht worden  een  of  meer  lichaamsdeelen  te  bedekken.  Het  eerst 
worden  de  genitalia  bedekt  door  de  mannen  met  den  tjidakoe,  en 
eenmaal  aan  dit  kleedingstuk  gewoon ,  vormt  dit  in  hun  oog  eene 
zoo  volmaakte  bekleeding  van  het  onderlijf,  dat  zij  er  eerder  toe 
overgaan  ook  het  bovenlijf  te  bedekken  dan  den  tjidakoe  voor  een 
broek  of  sarong  te  verwisselen.  Bij  vermoeiende  tochten  in  de  tropen , 
is  trouwens  alle  beenbekleeding  hinderlijk  en  de  wijde  slaapbroek 
ook   voor  ons  de  beste  dracht. 

Zooals  boven  reeds  gezegd  werd  ,  zagen  wij  in  de  Jlumboldtsbaai 
volwassen  meisjes  geheel  naakt  loopen  en  scheen  de  adat  daar  voor 
te  schrijven  dat  alleen  de  geliuwde  vrouwen  6en  schaam  rokje  dragen. 
De  gedachte  dat  er  aan  haar  toilet  ietst  ontbrak,  kwam  echter  bij 
die  natuurkinderen  blijkbaar  niet  op,  totdat  zij,  door  onkiesche ge- 
baren van  het  scheepsvolk  daarop  attent  gemaakt,  //zagen  dat  zij 
naakt  waren.//  ' 

Zooals  bekend  is,  wordt  het  eiland  Kngano  door  de  Maleiers 
Poelau-te-landjang    of   het    eiland  der  naaktloopers  genoemd.    Onder 

'  In  zijn  bekend  werk:  tde  Sluik-  en  Kroesharige  i-assen  tusschen  Celebes  en 
Papua»  zegt  de  heer  Riedel  blz.  42  van  Ambon  en  de  Uliase:  «Schaamte  voor  on t« 
blooting  van  het  lichaam  gevoelt  men  alleen  tegenover  vreemdelingen,  in  hunne 
woningen  blijven  allen  schier  ongekleed  zonder  eenig  blijk  van  verlegenheid  te  geven.» 
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veel  genoegen  verschaften,  maar  ook  aan  de  wetenschap  diensten 
kannen  bewijzen. 

De  drie  hoofdstakken  waarin  het  boek  verdeeld  ia,  dragen  de 
volgende  titels:  I.  Bijdrage  tot  de  ethnographie  van  de  Noord-  en 
Westkust  van  Nieuw-Guinea.  II.  Schets  der  geographische  ver- 
spreiding van  de  ethnographische  voorwerpen  en  van  eenige  zeden 
en  gewoonten  in  Nieuw-Guinea,  alsmede  aanteekeningen  omtrent  de 
ornamentiek  en  de  verwantschap  der  voorwerpen  met  die  van  het 
aangrenzend  gabied,  en  III,  Kaarten,  werken  en  tijdschriftartikelen 
over  Nieuw-Guinea  verschenen  sedert  1884.  Hieraan  zijn  verschil- 
lende registers  toegevoegd  en  eene  opgave  der  geraadpleegde  litteratuur. 

Luidens  de  mededeeling  van  den  heer  Schmeltz  in  zijne  voorrede^ 
is  het  eerste  hoofdstuk  door  de  beide  heeren  te  zamen  bewerkt . 
maar  stelt  hij  zich  aansprakelijk  voor  den  inhoud  der  beide  andere, 
behalve  een  gedeelte  van  het  derde  hoofdstuk. 

Het  eerste  hoofdstuk  bevat  eene  bewerkte  catalogus  van  de  ver- 
zameling door  den  heer  de  Glercq.  L)e  beschrijvingen  der  voorwerpen 
en  de  tnsschen  haakjes  geplaatste  voetnoten  zijn  echter  van  de  hand 
van  den  heer  Schmelf^.  tiet  derde  hoofdstuk  geeft  eene  lijst  van 
de  Nieuw-Guinea-litteratuur  sedert  1884  verschenen  en  wil  beschouwd 
worden  als  een  supplement  op  Rye's  Bibliography  of  New-Guiuea. 

De  op  de  platen  afgebeelde  voorwerpen  worden  in  het  Iste  hoofd- 
stuk tot  vijf  verschillende  groepen  teruggebracht.  Ieder  dier  groepen 
is  weder  verdeeld  in  verschillende  onderafdeeliugen. 

Daarentegen  volgt  de  heer  Schmeltz  in  het  tweede  hoofdstuk  het 
voor  's  Bijks  ethnograpisch  museum  ingevoerd  groepen-systeem. 

Derhalve  twee  verschillende  systemen  van  indeeling  in  hetzelfde 
werk,  waardoor  een  gemakkelijk  overzicht  zeker  niet  wordt  bevorderd. 

Het  tweede  hoofdstuk  vormt  de  kern  van  het  boek  en  is  met 
veel  zorg  bewerkt.  Zooais  ook  uit  de  aan  den  voet  der  bladzijden 
geplaatste  noten  blijkt,  is  daarvoor  een  schat  van  littemtuur  moeten 
geraadpleegd  worden.  Ungetwijfeld  zal  het  een  vraagbaak  worden 
voor  toekomstige  bezoekers  van  Nieuw-Guinea  en  de  heer  Schmeltz 
heeft  de  ethnologische  wetenschap,  door  deze  vergelijkende  studie, 
niet  weinig  aan  ziph  verplicht. 

De  groepen  die  hierin  achtereenvolgens  behandeld  worden ,  zijn : 
1^  Spijs,  drank,  voedingsgereedschap,  enz.  2^.  Kleeding,  sie- 
raden, enz.  waartoe  ook  behooren  toiletbeuoodigd  heden  en  knnstmatige 
misvormingen  van  het  lichaam.  3^.  Huizen  en  huisraad.  4^.  Jacht 
en    visscherij.    5^.   Landbouw,    het    inzamelen    van    boschproducten. 
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«pftitijeu  io  deze  strekeu.  Op  de  xee,  ais  neutraal  terrein ,  blijft  ieder 
«in  sijii  eigeu  vaartaig  eu  worden  de  onderhandelingen  gevoerd  van 
"boord  tut  boord.  Aan  de  prauwen  wordt  daarbij  eenig  zinnebeeldig 
«vvoorwerp  bevestigd,  ten  einde  zijne  vredelievende  bedoelingen  te 
«doeu  kennen.  Zoo  voenie  deze  Biaksche  praaw  aan  een  houten  duif 
«met  uitgespreide  vlerken  een  wit  vlaggetje,  ^i^ 

Ëene  andere  aanteekenint?  betreft  de  ontmoeting  zelve:  'rUedurende 
«^deze  onderhandeling  bracht  de  radja  bij  herhiiling  zijne  ten  hemel 
«^geheven  handen  als  biddende  bijeen,  om  zijne  verklaring  dat  hij 
'geen  deel  had  gehad  aan  den  moord  op  Kapitein  Holland,  te 
^rbezweeren.  De  uitgespoken  woorden  werden  dan  sleepende  aange- 
vhouden.  Ook  wierp  hij  nu  en  dan  een  handvol  zeewater  over  zijn 
«^gebogen  hoofd  ter  beëediging  van  het  gespiokene.  Dezen  wilde , 
^midden  in  zijn  prauwtje  staande,  waarboven  de  duif  des  v redes 
«onder  den  aznurblauwen  hemel  hare  vlerken  uitspreidde,  aldus  met 
«levendige  gebaren  zijne  onschuld  te  zien  betoogen,  het  was  (H^n 
«tooneel  dat  een  onuitwischbaren  indruk  op  mij   maakte  « 

Op  de  9^  groep  heeft  betrekking  hetgeen  door  den  heer  Schmeltz 
in  de  noot  op  biz.  1 15  wordt  medegedeeld  aangaande  de  vergif- 
tiging van  pijlen.  Ook  mij  is  in  Indië  herhaaldelijk  gebleken  dat 
de  inboorlingen  over  het  algemeen  het  begrip  ^vergift«  en  «vergif- 
tigen^ in  den  zin  dien  wij  daaraan  hechten  niet  kennen.  Van  dtiar 
ook  dat  onze  wetgevin^^  op  dit  terrein  aldaar  een  doode  letter  is. 
Zij  bezigen  middelen  die  iemand  ziek  maken  en  langzaam  dcxxlen. 
Zeldzaam  hoort  men  echter  van  een  snel  werkend  vergift  en  dit 
niettegenstaande  metaal- vergiften  overal  op  den  passar  te  koop 
zijn.  Wanneer  zij  van  een  kris  klewang  of  pijl  zeggen  dat  hij 
«bisa«  is,  dan  wordt  daarmede  bedoeld  dat  hij  gevaarlijke  en  moeilijk 
te  genezen  wonden  veroorzaakt,  maar  niet  dat  het  bedoelde  wapen 
«vergiftigd«  is.  Aan  toovermiddelen  en  betooveren  wordt  daarentegen 
overal  gedaan. 

Tot  de  10^  groep:  (xezag,  zijn  door  den  heer  Schmeltz  ook 
gebracht  de  afzonderingspluaUen  voor  de  jonge  mannen  Mijns 
inziens  ten  onrechte,  ik  houd  namelijk  die  gebouwen  voor  de 
bedehuizen  van  den  bijna  verdwenen  eeredienst,  dien  ik  rirds 
noemde,  en  zou  ze  dus  onder  Cultus  hebben  gerangschikt. 

Wat  betreft  de  meerdere  of  mindere  zuiverheid  van  het  ras  der 
strandbewoners  van  Nieuw-Guinea ,  zij  maakten  op  mij  den  indruk 
de  afstammelingen  te  zijn  van  .Maleische  zeeschuimers,  die  zich  door 
huwelijken  met  de  bevolking  van  het  binnenland   vermengd  hebben  , 
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di^    ik  van  een  bezoek  aau  dat  eiland ,  met  dm 

itrulcoelen,  bewaard  heb,  is  ook  de  vol ^nde  Tan  zulk 

-.oAea    Enganeea.    Bij    eeu    rroeger    besoek    ran   een 

•-«n  der  officieren  een  balsboord  ten  geachenke  tce- 

hanuer,    en    hem  tevens  geleerd  hoe  hij  lich   vm 

I  mrj^-st  bedienen.     \auve)ijka  waa   uu  oaie  GooTeme- 

nker,    of    wij    zagen    een    inboorlii^  aan  boord 

met   de  nationale  tjidakoe,  maar  om  den  hals  «en 

er  weer  een  achip  met  blanken  aangekomen  wsa, 

pen    goeden   indrak  1«  maken ,  met  het  nieawe 

Nooit  werd  mij  dotdelijker  welk  een  nul  kleeding^ 

halüSoord    is,  dan  toen  wij  het  dien  naaktoa  vilde 

'  ware  het  eeu  snoer  kralen  of  een  riavarkenatftnden. 

Ihier  <!:n  daar  in  ^fienw-Gniaea    voorkomende  rpenia- 

aaui    is   duidelijker  en  daarom  verkieslijker  dan  de 

:  Clercq  gebezigde  van   ■penis-kapselsa) ,  acht  ik  de 

ileri    heer    de    Clercq   belangrijk,   dat  het  dngen 

M   /.OU   houden  met  bet  deelnemen  aan  de  fsestelijk- 

rn[)e1    Op  mij  maakten  deze  voorwerpen  den  indrak 

Inkelijk    gebezigd    sïjn  om  het  tecldeel  t^n  beleedi- 

men ;  dns  eeiie  bekleeding  tot  beschntting. 

liet  bijna  totaal  gemis  van  kleeding  bij  de  inboor^ 

[:r    bezoeker  van   Nienw-Gninea  getroffen  door  de 

I  <len  haardosch  der  mannen.  Onwillekeang  wordt 

eerste    gezicht    daarvan,    herinnerd    aan   de  dieren-, 

VD^eluereld,  waar  de  mannetjes  meestal  schooner  ign 

'A'ijQes,  en  allerlei  middelen  te  baat  nemen  om 

I  eigenaardigheid,  die  terstond  pleegt  op  te  vallen ,  liJB 
Mi)  gaven  deze  den  indrak,  dat  sij  alle  eeae 
Iteckoriis  hebben  of  ten  minste  oorspronkelijk  gehad 
Ige  n.  a.  blijken  nit  de  volgende  aanteekening  die  ik 
rakingen,  die  wij ,  na  de  hnn  toegediende  Inehti- 
llïiakers  verkregen  '. 
■ikhaur  de  wijze  van  onderhandelen  tasachen  vijandige 

[joet  het  in  een  nool  ap  bli.  161  Tüdwbr.  v.  L  T.  L.  wi 

vonrkomen   al^f  wy  toen  geene  unrakiiig  met  de  bevolking 

I   onjiiiütheid   en  de  Begeering  weet  beter,  maar  lü  achtte   dit 

i'eisrajiporl  niet  voor  publicatie  geschilit.    Zelb  gelukte  het  ooa 

verkfijgi?»  van  een  aangehuuden  opvarende  nn  de  Coriedo. 
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'/partijeu  in  deze  streken.  Op  de  zee,  ais  neutraal  ter  rem ,  blijft  ieder 
fin  zijn  cigeu  vaartuig  eu  worden  de  onderhandelingen  gevoerd  van 
//boord  tot  boord.  Aan  de  prauwen  wordt  daarbij  eenig  zinnebeeldig 
//voorwerp  bevestigd,  ten  einde  zijne  vredelievende  bedoelingen  te 
//doen  kennen.  Zoo  voerde  deze  Biaksche  prauw  aan  een  houten  duif 
ffUiGt  uitgespreide  vlerken  een  wit  vlaggetje.'/ 

Eene  andere  aanteekeninir  betreft  de  ontmoeting  ze)  ve :  «^Gedurende 
//deze  onderhandeling  bracht  de  radja  bij  herhaling  zijne  ten  hemel 
//geheven  handen  als  biddende  bijeen ,  om  zijne  verklaring  dat  hij 
'/geen  deel  had  gehad  aan  den  moord  op  Kapitein  Holland,  te 
//bezweeren.  De  uitgespoken  woorden  werden  dan  sleepende  aange- 
vhouden.  Ook  wierp  hij  nu  en  dun  een  handvol  zeewater  over  zijn 
//gebogen  hoofd  ter  beëediging  van  het  gespiokene.  Dezen  wilde , 
//midden  in  zijn  prauwtje  staande,  waarboven  de  duif  des  vredes 
//onder  den  azuurblauwen  hemel  hare  vlerken  uitspreidde,  aldus  met 
//levendige  gebaren  zijne  onschuld  te  zien  betoogen,  het  was  een 
//tooueel  dat  een  onuitwischbaren  indruk  op  mij   maakte  // 

Op  de  9®  groep  heeft  betrekking  hetgeen  door  den  heer  Schmeltz 
in  de  noot  op  blz.  J15  wordt  medegedeeld  aangaande  de  vergif- 
tiging van  pijlen.  Ook  mij  is  in  Indië  herhaaldelijk  gebleken  dat 
de  inboorlingen  over  het  algemeen  het  begrip  //vergift//  en  //vergif- 
tigen// in  den  zin  dien  wij  daaraan  hechten  niet  kennen.  Yan  daar 
ook  dat  onze  wetgeving  op  dit  terrein  aldaar  een  doode  letter  is. 
Zij  bezigen  middelen  die  iemand  ziek  maken  en  langzaam  dood  en. 
Zeldzaam  hoort  men  echter  van  een  snel  werkend  vergift  en  dit 
niettegenstaande  metaal- vergiften  overal  op  den  passar  te  koop 
zijn.  Wanneer  zij  van  een  kris  klewang  of  pijl  zeggen  dat  hij 
/ybisa/y  is,  dan  wordt  daarmede  bedoeld  dat  hij  gevaarlijke  en  moeilijk 
te  genezen  wonden  veroorzaakt,  maar  uiet  dat  het  bedoelde  wapen 
//vergiftigd/)'  is.  Aan  toovermiddelen  en  betooveren  wordt  daarentegen 
overal  gedaan. 

Tot  de  10®  groep:  üezag,  zijn  door  den  heer  Schmeltz  ook 
gebracht  de  afzQfiderinffsplaaisen  voor  de  jonge  mannen  Mijns 
inziens  ten  onrechte.  Ik  houd  namelijk  die  gebouwen  voor  de 
bedehuizen  van  den  bijna  verdwenen  eeredienst,  dien  ik  reeds 
noemde,  en  zou  ze  dus  onder  Cultus  hebben  gerangschikt. 

Wat  betreft  de  meerdere  of  mindere  zuiverheid  van  het  ras  der 
strandbewoners  van  Nieuw-Guinea ,  zij  maakten  op  mij  den  indruk 
de  afstammelingen  te  zijn  van  M iüeische  zeeschuimers ,  die  zich  door 
huwelijken  met  de  bevolking  van  het  binnenland  vermengd  hebben , 
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Maleisciie    typa    bijna   ^heel  iu  onderffegaan.   Niet 

Lil,  i)|)  meer  dan  ééue  plaats,  die  ik  bekocht,  daide- 

iii  zeden  tnsscheii  de  strand  bewoners  en  die  van  de 

laar  hier  en  daar  bestond  zelis  eene  soort  van  nver- 

de  liuitsten  door  de   eersten.   '    Uit  overwicht   bleek 

feit,  dat  die  van  de  kust  alles  in  het  werk  stelleii 

dat  de  bergbewoners  direct  met  vreemde  handelaren 

linir    treden.    Ongeveer    dezelfde    toestand    vindt  men 

iBuitenbdzittingen,    waar   de  Maleiers  aan  de  kust  de 

\  bewoners    van  het  binnenland  eenigermate  in  onder- 

|den. 

van  deu  waan  om  in  den  strand-Papu  een 
Ideri  primitieven  menach  te  hebbeu  teruggevonden  ,  zijn 
['(juinca  de  duidelijke  sjioren  te  herkennen  van  die 
Aziatisehe  kolonisten,  die  han  Hiiidu-panthéoii 
archipel  hebben  verbreid  en  de  voorvaderen  waren 
Ihe  Maleiers. 

log  deze  opmerking  over  de  schrijfwijze  van  den  naam 
lartoe  deze  inboorlingen  behooren  De  heer  de  Olercq 
,  de  heer  Schmelt^:  «Papua*.  Ik  slnit  mij  bij 
,  omdat  daardoor  meer  eenstemmigheid  ontstaat  in 
uitheemsche  namen  door  de  verschillende  volken 
|i  contact  komen,  al  moet  ik  erkennen  dat  liet  lette r- 
Uuitscheu,  maar  nïet  den  HoUandscheu  oe  klank 
ik  noem  de  inboorlingen  Papu's,  even  als  wij 
piiudu's    en    Znln'a,    en    «Papua*    het    land  dat  zij 

,:i  deze  aankondiging  vereeuig  ik  mij  gaarne  met  de 
n  heer  W.  F.  Mai^adaut,  in  N°.  4  van  den  Ned. 
t  jaar,  waar  hij,  hulde  brengend  aan  het  driemaii- 
,  Schmeltz  en  Trap,   voor  deze  uitgave,  *het  fraaie 

Kiidaard  werk"  noemt,  en   «de  uitvoering  der  42  platen 

In  deu  tekst  boven  allen  lof  verheven.» 

lid  eischt  echter  den  heer  F.  W.  van  der  Waarden, 
'  het  zijne  bedroeg  tot  de  illustratie  van  het  werk, 
dezen  lof  niet  te  onthouden. 

Il   Febr.   18»3.  Ur.   D.    W.   HuHsr. 


.  biz.  233,  '2M  e 


BIJDRAGEN 


TAAL-  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 


NEDERLANDSCH-INDIE 


UITGEGETEN  «OOR    HET 


Koiünklijk  Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-lndifi. 


VIJFDE  VOLQHEEKB.    —ACHTSTE    DEEL 

(DEEL   XIJI  DER  GEHEELS  REEKS.) 

DKBDE     AFLBVKII»i«. 


'SQRAVEMHAQE, 

MARTINÜS  NIJHOFP. 
19  9  3. 


V.      (■    ■      h       ..      V 


GRAMMATICALE  SCHETS 

VAN   DB 

BAREK-TAAL 

gesproken  door  de  Alfoeren  van  Centraal-Celebes  beoosten  de  rivier  van  Poso, 
benevens  de  Topebato-Alfoeren  bewesten  genoemde  rivier 

DOOR 

ALB.  C.  KRUIJT. 
ZendeUng-Ueraar  van  het  Nederlandsch  Zendelinggenoottchap. 


I.  De  Baree-taal. 

Aan  de  Zaidkust  van  de  Bocht  van  Tomini  heeft  men  twee 
hoófddialecten ,  die  onderling  weer  nauw  verwant  zijn.  Deze  dialecten 
zijn :  de  taal  van  Parigi  (met  die  van  Palos)  en  de  taal  die  hoofd- 
zakelijk ten  O.  van  de  Poso-rivier  wordt  gesproken.  Tomori  heeft 
eveneens  zijn  eigen  dialect,  terwijl  de  Alfoersche  stammen  der  Tcmapo, 
Tokolawi  en  Tobada  ook  hunne  eigene  dialecten  spreken,  welke, 
als  ik  mij  niet  vergis,  veel  overeenkomst  met  elkander  hebben. 

Toch  kan  men  niet  spreken  van  het  Parigiscli  en  het  Pososcli , 
want  ook  in  andere  streken  buiten  dat  rijk  wordt  het  Parigisch 
gebruikt,  terwijl  ook  buiten  Poso  vele  stammen  het  Pososch  spnjken. 
Daarom  onderscheiden  de  inlanders  de  talen  naar  de  woorden ,  die 
men  gebruikt  voor  fiiel,  niet  zijn.  Dit  is  in  het  Pososch:  hareëy  in 
het  Parigisch  tara ,  in  het  Palosch  ledo ,  in  het  Tonaposch  hara , 
in  het  Tokolawisch  mowa.  Bijgevolg  zegt  men:  mobareëy  de  liareë 
taal  gebruiken;  motara^  de  Tara-taal  spreken^  enz. 

Van  de  genoemde  dialecten  wordt  het  Bareë  wel  door  het  grootste 

zielental  gesproken,  daar  niet  alleen  het  landschap  Poso,  maar  ook 

geheel  ToJjo  die  taal  gebruikt.    De  voornaamste  Alfoersche  stammen , 

die    het    Bareë    spreken    zijn:    Tolage,  Torikadonabuku ,  To-undaë, 

Topakuli    (allen  ten  O.  der  Poso-rivier),  Topebato  (ten   W.   van  die 

rivier),  Toampana,  Tololaju ,  en  Torau  (in  het  rijk  Todjo.) 
6»  Volgr.  VDI.  16 


ahhaticaLB  schets  ^ 


.    BABEË-TAAL. 


Ichrift    lieuft    het  Baree  niet.  Het  Boegineesche  schrift 

Bihter  uitiiemciii]  toe  leeiieii  deze  taal  te  schrijven.  Vau 

m    bijzondt^re    teekeiis    heb  ik  tot  nu  toe  niets  kuiiiieii 

ft    enkele    brieven,    die    tusïchen    de   rijkjes  onderling 

Iseld,    zijn    in    liet    Boe^ineeï<cli    ojigesteld  door  eenea 

In  welk    volk  men  verscheidene  vertegenwoordigers  vindt 

I   der   Bucht. 

IPosnsch    verscheen    tot    nn    toe    niets  anders  dan   vijf 

I  in  df.  Vorh.   v/h  Bat.  Gen.  door  Dr.  J.  Cf.  F.  Riedel, 

m    evenwel    vele    taalfouten    en    woorden  uit  het  Tara- 

len. 

Banstond^    bespeuren,    dat  het  Bareë  nauw  samenhangt 

Igineesnh ,    niet    zoozeer    in  woorden  als  wel  in  woord- 

Br    en   duar  vertoont  de  taal  otik  overeenkomst  met  de 

Klecten  in  de  Minshasa. 

I,    zooaJs    dit  door  de  verschillende  stammen  wortlt  ge- 

Boont  onderling  wel  eenig  verschil ,  doch  dit  ligt  meestal 

In  den   toiiu ,  waarop  men  spreekt. 

I  TI.  Klankstf.lskl. 


Is  dit'  in  het  Bareë  voorkomen,  zijn:  «,  o,  i,  o  en  w; 
Bers;  4,  (/,  ff  (de  Diiit^ihe  ff)  h,j,  k,  f,  m,  »,  j» , 
Iw.  Opmerkelijk  is,  dat  de  h  hoogst  zelden  voorkomt, 
I  wel  il)  klank  nabootsend  e  woorden,  zooals  moAendo , 
■/',  hinneken.  —  Ook  in  het  Parigisch  treft  men  haar 
I  daarentegen  veelvuldig  in  de  dialecten  van  Tonapo, 
iTobada.  Menigmaal  hoorde  ik  door  Poso-A Ifoereu  den 
Imet  genoümde  dialecten,  juist  om  de  h. 
Htn  »j  komen  in  het  Pososch  vrij  veel  voor.  (waar  het 
■t,  heeft  het  Tara  doorgaans  u.) 

I  komen  meer  dan  eens  voor,  en  klinken  dan  ais  onze 
I  "rauw  en  «hout."  Enkele  malen  evenwel  worden  de 
Bam  en  gei  rok  ken,  dat  de  ou  nagenoeg  als  o  klinkt.  Zoo 
B«/  (spreekt  uit  bó)  nieuw,  'ïvdakoit  (spr.  ko)  scheeren. 
flink  ai  l^iimt,  evenals  in  het  Toumpakewa,  veelvuldig 
B  in  het  geheel  niet,  wanneer  men  ingevoerde  woorden 
B   niet  mederekent. 

Bt  Boegineesch,  laat  het  Bareë  geen  gesloten  lettergrepen 
Baaf  daarin  nog  verder  dan  het  Boeg.  door  zelfe  de    Hg 
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als  eindnasaal  te  verbannen.  Woorden  die  uit  het  Maleisch  zijn 
overgenomen  en  op  ng  eindigen ,  worden  doorgaans  van  een  i  voor- 
zien; zoo  zegt  men  tulmuji^  kurangi^  enz.  Hierin  komt  het  Tara 
geheel  met  het  Bareë  overeen.  Hierdoor  zal  men  tot  de  gevolg- 
trekking moeten  komen  dat  de  Tigk^  mp  ^  nr  en  ntj  afzonderlijke 
letters  zijn ,  evenals  dit  het  geval  is  in  het  Boeg.  en  niet  beschouwd 
moeten  worden  als  i ,  /? ,  r  en  ^*  voor  de  euphonie  voorafgegaan  door 
ng  ^  m^  en  n,^ 

De  Alfoer  stelt  gaarne  twee  woorden  samen.  In  dat~  geval  treedt 
de  m  voor  ^  en  j»,  de  w  voor  d  eu  l^  terwijl  de  r  in  nd  en  de  «in 
nlj  veranderen.  Voorb.  ruwam^juju  ,  twee  bergen  ,  palampuju ,  veertig ; 
waioofidiki  ^  boven  op  den  voet  (de  "Hx^^ï)  ^  panghonvhilau  ^  voedsel 
voor  menschen;  sandeme^  een  dag  (van  refné)^  anuntjema^  van  wie 
is  dit?  (van  sema  wie  en  anu).  * 

Zoo  worden  ook  de  k  en  de  j  ter  voorkoming  van  hiatus  menig- 
maal tusschen  twee  klinkers  geschoven;  mekutana ,  vragen:  rira-j-opo^ 
in  het  bosch. 

Bij  achtervoeging  van  het  suffix  /,  vinden  wij  achtereenvolgens 
ky  ty  ng  y  n  en  s  ingelascht. 

III.  Klemtoon. 

Als  regel  voor  den  klemtoon  moet  men  in  het  llareë  aannemen , 
dat  het  accent  op  de  voorlaatste  lettergreep  van  het  grondwoord 
valt  5  en  dit  accent  verspringt  niet  door  achtervoegsels :  pura  ,  purumo , 
lAky  lédesi,  kóro  ^  kórota  enz. 

Dat  eenigen  met  dezen  regel  breken  en  van  purdmo  en  Jedési 
spreken,  heb  ik  ook  gelioord ,  doch  het  waren  meest  Parigiërs ,  die 
dit  deden.  Of  men  daarom  moet  aannemen ,  dat  het  accent  in  liet 
Tara-dialect  verspringt,  betwijfel  ik. 

uitzonderingen  op  den  hoofdregel  zijn  ook  in  het  Bareë  te  vinden. 
Zoo  zegt  men  ogu^  kasuarisboom ;  kdwadiy  koperdraad*;  burilani  ^ 
tandvleesch ,  jómhori  ^  een  soort  gras ;  kóbati,  wieg ;  ïómfmdi ,  de  ^ikan  , 


1  Het  alfabet  is  dus  in  zijn  geheel:  Klinkers:  a,  e,  t,  o,  it;  Medeklinkei'S:  h,d^ 

^J»    9.   ^»  j»  *»   h  "•»   ^Pi  »>  *5'>  ^^y  "*•^  ^J*  Pi  •*»  •»  '•  ^»'   Tweeklanken: 
at,  au,  ou^  (6), 

*  Omtrent  doze  ingevoegde  letters,  zie  «Over  de  verbindingsklanken  in  *t  Tagaalscli», 

3e  Volgreeks,  11e  deel  van  dit  Tijdschrift,  bl.  138,  vlgg. 

'  Dit  woord  is  Maleisch  en  heeft  dus  't  accent  van  hawaU 
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liWeem;  findwfi ,  aanlbeving;  /■étangi,  silarpalm.    Op- 

I  dat  (lezu  woorden  alle  op  i  eindigen  '.  Tot  dese  ait- 

Vmig  ik  niet  de  nit  het  Maleisch  over^immeu  woorden 

hajari  enz.,    die  allen  de  i  kregen  om  den  laatsten 

arbiittr  Ie  maken. 

van  modjamd,   is  de '  laatste  o  eeue  aamentrekking 


1  oorspronkelijk  of  afgeleid. 
verba    worden   gevormd  door  praefixen,  suffixen  en 


,  het  praefix  po 


Mpae 


het  snffis 


1.  het  praefii  (Jtuis / 


p.  de  infixen  m  en  m 
q.  het  suffix  mo; 


m.  het  praefixra;       ».    de    voorvo^ng 
[van  het  pers.   vnw. 
wordt  in  de  meeste  gevallen  eenvoudig  voor 
betzij  dit  een  verbom ,  een  substantief  of  een 
■X  dient: 

■JUjillr're   loerkio.    te    vormeu.    In  dit  geval  wordt  het 
bstaritiva    en  adjecliva  gevoegd  en  is  weer  te  geven 
■iwourd  (Boeg.  ma;  Tara,  na)  ». 

|ie/e    nldus   gevormde    werkw.,  die  van  adjecliva  zijn 

als  bijv.  nw.  nooit  zonder  het  praedx  ma  booren 

s    imirao,    boos    zijn;  tuanyao,  droog  zijn;  naloga , 

(li-Tifffni,    gebogen,    scheef  zijn;  «mtiwu,  klein  zijn, 

n  nooit  wua  ttvu  (kleine  vruchten)  maar:  ma  n 


oiilen    it   de   boven   vermelde  klinker,  die  dient  om  den  emd. 

alvallen   te   behoeden.    Zeer   duidelijk  is  dit  br.  in  Umdugi,  vgl. 

l/tmJaJ  (vnnr  Imdor),  Ponos.  Houg.  Unug,  Sang.  HmAê,     Goront. 

Hjindu,  liciit.  rinu.  Zulk  een  klinker  lelt  voor  't  accent  niet  mee. 


15  e 


21. 


den  lutolen  sluiter  tui  dit  voorroegael  un,  die  lich  evenals 
n,  in  karakter  naar  den  b^inner  van  den  stam  richL 
tevüi'nid'.»   w.  w.  lijn,  evenals  in  de  andere  H.  P.  talen,  (Kaedi- 
2  bel.  Iiebben  van  ttijn  met,  lijnde  met>,  en  daarom  eveneena 
Ibivikt  woiden.  Zie  het  onder  9*  geiegde. 
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(vruchten,    die  klein  zijn).  Daarentegen  zegt  men  wel:  hcmuwa  kodi 
(een  klein  hais.) 

Voorbeelden:  mapaï,  van  paï^  bitter;  mahuta  van  hUa  blind; 
mamoBu  van  mom^  nabij;  mahimha  van  hwmha^  dik  (van  katoen, 
een  boek  enz. ;  het  Mal.  =tebal)  magana  van  gana  genoeg,  voldoende; 
madago  van  diigo^  schoon^  goed;  mapinni  v&u  pinni  hard;  marede 
van  rede^  kort;  maroso  van  roso  sterk;  madusu  van  dusu  mager;  enz. 
magegCy  nat  zijn^  van  gege ,  nattigheid,  modder;  ma^o  dag  zijn, 
helder,  licht  zijn,  van  eö,  zon;  mawingi^  donker,  avond  zijn,  van 
wiiigiy  avond,  nacht;  mauwe  vloeibaar  zijn,  van  uwe,  water;  enz. 

2^  komt  ma  voor  substantiva  voor,  om  er  een  verbam  van  te 
vormen.  Het  heeft  dan  de  beteekenis  van  het  Mal.  praefix  Vér  en 
geeft  dus  te  kennen  een  zijn  met^  een  hezitten^  hehhen  ot  krijgen  vsm 
de  door  het  grondwoord  uitgedrukte  zaak  (Boeg.  ma;  Tara,  na.). 

Zoo  komt  van  wela ,  wond ,  mawela ,  eene  wond  (wonden)  hebben , 
verwond  zijn;  van  touti  leugen,  matouti^  met  leugens  zijn,  dus: 
liegen ;  van  bira,  zijde  kant,  mabira  in  tweeen  deelen ;  van  sala ,  fout , 
misgreep,  masala^  een  fout  begaan  hebben,  misdrijven,  ongelijk 
hebben  ;  van  iidja ,  regen ;  maudja ,  regenen  ;  van  wau ,  stunk  ,  mawau , 
stinken  ,  rieken  ,  enz. 

8<*  komt  het  praefix  ma  ook  voor  andere  woordsoorten,  en  hierin 
stemt  het  wederom  overeen  met  het  Boeg.  (Dr.  Matthes,  blz.  68, 
6®,  Tara  na.)  In  dit  geval  geeft  ma  ook  de  beteekenis  van  een 
zijn  met ,  bezitten ,  hebhen ,  bezig  zijn  te  kennen.  Van  hidja ,  dat  een 
vragend  vooruw.  is,  dat  nooit  op  zichzelf  gebruikt  wordt,  maakt 
men  makudja^  met  wat  bezig  zijn?  voor  wat?  wdkfivom?  [sang-kudja , 
hoeveel.) 

\P  plaatst  men  het  praefix  mu  dikwijls  voor  oorspronkelijke  verba 
in  denzelfden  zin,  als  waarin  na  wordt  gebruikt,  nl.  om  intransitief- 
passieve  werkwoorden  te  vormen,  bv.  mardta^  aankomen,  van  den 
stam  rata.  Zie  bl.  108,  en  het  over  me  gezegde. 

Evenals  in  het  Boeg.  (Dr.  M.  blz.  70,  §  61)  is  ook  in  het 
Bareë  het  praefix  me^  dat  voor  enkele  woorden  komt,  een  bijvorm 
van  ma.  Het  geeft  evenals  ma ,  een  zijn  m^t  te  kennen.  Meluwa , 
overgeven;  mekojo ^  op  den  rug  dragen;  meole^  zien;  mepongko,  van 
den  duivel  bezeten  zijn;  mehitana^  vragen;  meripo^  vluchten  (hard 
loopen);  merapi^  verzoeken:  mesono ^  antwoorden;  memoja^  geeuwen; 
meluluy  volgen;  mejongko ^  op  iets  staan;  megiioUy  beboeten;  mekakaï ^ 
bidden;  memeke^  hoesten;  mewoke .,  opzwellen;  mesam^  scheep  gaan, 
mesuwa,    binnengaan;    menuicu^    naar    buiten    gaan;  enz.  In  de  Ge- 
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Ktijft    men:    peüle,    zie;  jmntma,  ga  biuiieii;  pe*awi- 


I  <lii-nt  tut  vorming  van  actief-tTansil\er<e  werkwoorden. 

^htiiig  van  dit  praelix  «o*  valt  op  te  merken:   zoo 

met  p    aanvangt,    wordt    liet  praefix  «w»;  begint 

;    dun    verandert    deze  in  mh;  begint  liet  met  eene 

llict  praetix  mong ;  begint  het  met  d,  t  of  #  dan  wordt 

;v()ei;d.  —  Voorbeelden :  peole ,  muwpeitU ,  zien ;  pepali 

ien:  pvioija,  mumpos^ija ,   maken,  Aoea\pokoHO,  mvm- 

\    irai ,    uu/mèai ,    geven ;    wunu ,     momhuHU ,    werpeu , 

miiifkeni ,  brengen  ;  kai ,  mungkai ,  graven  ;  kama  ,  ntOHff- 

m;    /h)ia,    montima,    nemen,    halen;    kau,  mangkau , 

msia ,  ïchenreu;  bolossi ,  mombologtt,  iets  verwisselen; 

,    bu^tcten:    ^ai,    mtmijat,    uithalen,  niteenkrabben; 

ï,  stampen  (rijst,  niilu,  etc.);  Iwimhi ,  momèoïmbt ,  sl&au  ; 

Mui-u ,   worstelen ;  klia  .  mongkila ,  /.ien  ;  patad ,  tnotapatua , 

XslAjk    over    den  scliomler  dragen;  pakat»,  morupakaiu, 

iii(iJi/tjl-a ,    om    bet    middel    dragen;    (aiifi,  muntadji, 

.  —  ViMir  dit  )ao*  gebruikt  men  ook  uel  bet  praetix 

miiiiliuuifu, ,  opstaan,  ontwaken;  ]ione,mmpoHe Wimmew^ 

lLi:Grt  ma*  bi)  eeuige  stammen.   Voor  een  klinker 

iiatimrlijk    gutturaal,    liv. :    manginljaam,    weteu, 

l'/^'(/»»i,  eten;  mandiu,  baden,  mandonge,  booreu. 

lix    mo    wordt   evenals  ma,  veelvuldig  voor  een  aub- 

tst,    uil    lieefl    intransitieve   beteekenis,  namelijk  die 

fifil/ruiken  va» ,  bezig  zijn  Met  de  zaak  door  het  sab- 

ukt,  7.ima\s  blijkt  nit  de  volgende  voorbeelden:  moaaa, 

liid);  Mowega,  bevriend  zijn  {toega,  vriend);  mogmttfi , 

schaar);  moöli,  koopeu  [oli ,  prijs,  waarde);  nM/'mtit , 

,  ^'i'zul,  makker);  modjara,  paardrijden  {dfara,  paard); 

'Hen  {niiHitt,  verhaal);  mowo»e,  roeien  {wo»e,  roeispaan); 

Ituiii    aanleggen,    een    tuin    er  op  na  boaden  (luuow, 

Ispelen  {t«ga ,  spel);  mogunUu,  donderen  (gwtdu,  donder); 

[sara,    kam);  mogaso ,  knikkeren  {goto,  knikker); 

mi'ljeclden  tiet  men,  dat  uk,  evenals  na,  twee  beteokeniswn 
i'.Ljii  meti  en  die  aan  <ikam(.'n  tnt,  geraken  in>,  dus  eeac 
Tl transitier passieve  of  accidenleele.  Vgt.  Sang.  uw  en  mi,  Spr. 
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mobare'è ,    de    bareë-taal    spreken ,   enz.    enz.    (Het    praefix    tüo  staat 
gelijk  met  no  in  het  Tara). 

Mo  vormt  ook  van  enkele  andere  stammen  verba,  meest  intransi- 
tieve, zooals  ma  intransit-passieve  w.  w.  vormt,  bv.  monngaray  manen  , 
tot  schaldafdoening;  moéumangiy  weenen;  mohanda^  berooken;  mohantia 
aan  een'  stok  over  den  schonder  dragen;  mogele^  lachen;  mogalo ^ 
vermengen;  molemba,  pikelen;  mosole ,  bakken,  enz.  enz. 

d.  De  Praefixen  pa  en  paka  dienen  tot  vorming  van  causalieve  w.  w, 
(Hoeg.  jOfl,  Dr.  Matthes,  blz.  84,  §  65;  Toumb.  mapa,  Niemann 
blz.  49;  Tara,  pa  en  paka).  Zij  worden  eenvoudig  voor  het  enkel- 
voudige werkwoord  geplaatst.  Ook  van  subst.  en  adjectiva  worden 
door  deze  praefixen  caus.  verba  gevormd ,  die  dan  een  doen  ,  of  maken^ 
een  veroorzaken  van  hetgeen  door  het  grondwoord  aangeduid  wordt , 
beteekenen.  Een  regel,  wanneer  joa  en  paka  gebruikt  wordt,  is  niet 
aan  te  ^^^^^n.  In  vele  gevallen  bezigt  men  afwisselend  pa  en  paka 
vóór  hetzelfde  woord.  Begint  het  woord  met  eenen  klinker,  dan 
treedt  veelal  een  r  tusschen  de  beginletter  en  de  a  van  het  praefix 
pa^  of  valt  de  laatste  a  van  paka  weg. 

Voorbeelden:  (van  werkwoorden)  pakinfjanni^  doen  weten,  kennis 
geven;  pakanaiou ^  doen  vallen,  laten  vallen,  van  manawu^  vallen; 
pakatunu ,  doen  branden  ,  aansteken ,  van  tunu ,  branden ;  pakadi , 
strak  doen  staan,  van  di^  trekken  —  (van  substantiva)  jOö;?a^  of 
pakapate ^  dooden  van  pate ^  dood;  napakoroka  paë ,  padi  tot  een 
lichaam  doen  worden;  dus:  in  bossen  samenbinden,  van  koro^  lichaam  ; 
(van  fiA]QQX\\dk)  pakangao  ^  afdroogen  van  mangao ,  droog ;  pakapura  ^ 
afmaken  van  pura,  af,  gereed;  pakadago ^  mooi,  in  orde  maken, 
van  dago^  mooi  [^\\,  pakada^o  komt  ook  voor  in  den  zin  van  oppassen  , 
voorzichtig  zijn,  bijv.  pakadago  manawu ,  pas  op  voor  vallen,  pas 
op ,  dat  ge  niet  valt) ;  paraëka ,  bang  maken  van  maëka  (aèka)  bang ; 
pakaliga\  vlug  doen,  vlug  iets  maken  van  liga^  vlus^ \  pakalmke^ 
vullen,  van  buke^  vol,  enz  enz.  —  Pa  en  paka  kunnen  natuurlijk 
weer  praefixen  voor  zich  aannemen,  zoowel  van  het  actief  als  van 
het  passief. 

e.  De  praefixen  pe  en  peki.  Ook  deze  dienen  evenals  pa  en  paka 
tot  het  vormen  van  causatieve  verba  (Boeg.  pe.  Dr.  Matthes,  blz. 
92  §  69,  Toumb.  miki,  meki  of  maki,  Niemann  blz.  49;  Tara: 
pe  en  peki).  Zij  worden  zoowel  voor  transitieve  als  voor  intransitieve 
verba  geplaatst.  Dat  men  hiermede  ook  van  substantiva  en  adjectiva 
caus.  verba  vormt  is  mij  nog  niet  gebleken.  Pe  en  peki  "worden  een- 
voudig   vóór    het    oorspronkelijke    woord    geplaatst.    —    Pepesuwa , 
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Inri  peninou,  iiigatiri ;  jiepetumu  doen  oitgftin ,  uit- 
\fin(ii-u  iiitg»&n\  peiiieMt  doen  brcDgen,  beson^ii ,  vsn 
j;  //'i-ïmndit,  doen  beschilderen.  —  Baret  knpepenutM 
M}  ili:  kist  nog  niet  baiten  gebracht;  neS  pepetmoa 
.  <]<iu  ilit;  rijst  niet  i»  de  mand;  ano  maraiamo 
I.    uIr    ge   de  gutnbir  hebt  gekregen,  laat  ze  tnij  dan 


lüiiv  /»■  mtvakt  het  verkwoord  rederkeerig.  Het  komt 
lrr'L'13  rnut  het  praefix  «t  Zoo  is  momfjtliii»  met  elkander 
V'ifMijwij.  ülkaiider  bijten.  In  sommige  gevallen  wordt 
I  uil  O''  gebruikt.  Zoo:  momberata  on  matiralti  elkander 
luar'iiii  tnen  voor  enkele  woorden  «/,  voor  andere  6e 
Ij  riiig  niet  iloidelijk.  Eene  causatieven  zin  heeft  meii 
Ihct  [iracüx  6e  te  zoeken. 

lefu  /lu  vindt  men  ook  in  bet  Boeg.  terug.  Of  het 
lil  iiicicL  worden  van  puu,  atam,  boomstam,  aauvang 
lltuct,'.  /xitiff)  laat  ik  in  liet  middiu,  doch  stooveul  ia 
I  |irn<'tix  (Hik  ecne  causatieve  buteekcnis  heeft,  en  zeer 
M'i'jti  ii(  maken  van  bet  daarmede  samengestelde  woord 
Inoi,'  Uk  lioonlu  ïk  het  in  verreweg  de  meeste  gevallen 
liiibaUiiliva,  ccii  enkele  maal  voor  verba.  —  Mompumu 
l'U  makün,  d.  i.  iet»  bij  wijze  van  kralen  gebraiken, 
I  moilgiiiwl  maken,  vergezellen;  mumpoladf»  (van  iets) 
Iki.-n .  ii'ti  ala  baadjc  hazi^eux;  mompoTungo  (van  iemand) 
I  iijikkt^ii ;  miimpogele  (iemand  of  iets)  tot  voorwerp  vaa 
I;  m'impitunja  (vau  iets)  een  werk  maken;  mmipegere ^ 
l>ri'ii){uii ,  enz.  enz. 

■ix  nii  ilient  tot  vorming  van  objectief  passieve  verba. 
Irtoc  voor  iiet  verbum  geplaatst  en  gevolgd  door  een 
laiibütantief  (in  het  Tara:  fir'}.  Barèi  ntn0'ani  sia,  hij 
WnM^'ut;  samengetrokken  uit  »d  en  in)i  Nagero-genmo 
I,  die  heining  is  geheel  en  al  door  de  karbouwen  stak 
wjFu/m  ruagofm,  door  mijne  vrouw  gezonden,  enz. 
Itix  /'-  vindt  men  in  den  vorm  la  in  het  Boeg  terug, 
I  blz.  112  ^  ^l)  Voor  zoover  ik  heb  kannen  nagaan 
Irle  betcukenis  van  (e  en  (a  slechts  hierin  overeen ,  dat 
Ir  ïiibstantiva  als  voor  actieve  en  onzijdige  werkwoorden 
It  an  ilaii  te  kennen  geeft  een  geraken  tol,  een  iomen 
I  wac-irvnor  liet  ptactix  geplaatst  wordt  Ëene  passieve 
■ijk    het   praef.    iu    in  het   lloeg  uitdrukt)  heb  ik  nog 
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niet  kuuneu  ontdekken;  tot  nog  toe  hoorde  ik  dit  praefix  alleen 
gebruiken  voorzien  van  den  actieven  vorm.  Zoo  maakt  men  van 
jniu^  begin,  aanvang,  montepuu  tot  een  begin  komen ^  geraken^  dus: 
beginnen;  van  joö*«,  kaboeboek*  :  7»o«^o*w  vergaan  door  kaboeboek  , 
bijv.  wojo  sei  hareë  montepom,  deze  bamboe  geraakt  niet  tot  een 
vergaan  door  kaboeboek.  Van  bubu^  uitgieten,  begieten,  montélmlm ^ 
tot  een  uitgieten  ,  begieten  geraken ;  montedungka ,  op  het  punt  «taan 
van  vallen;  montejali,  op  het  punt  staan  van  afgehaald,  afgenomen 
worden,  bijv.  montejali  kajuku  situ^  die  klappers  staan  op  het  pnnt 
van  afgenomen  te  wordeu,  of:  die  klappers  zijn  tot  den  toestand 
geraakt,  waarin  men  ze  afneemt. 

k.  Het  suffix  i.  Evenals  in  het  Boeg.  (Matthes  72)  is  het  Pososche 
suffix  i  identisch  met  het  voorzetsel  ri  en  geeft  niet  anders  te 
kennen,  dan  het  verband  of  de  betrekking  tusschen  het  object  en 
datgeen  wat  door  het  woord,  waaraan  het  gehecht  is,  wordt  aange- 
duid, hetzij  dit  woord  een  verbum,  subst.  of  adjectief  is.  Hierdoor 
erlangt  het  aldus  gevormde  werkwoord  dikwerf  eene  causatieve 
beteekenis. 

Wat  de  wijze  van  aanhechting  betreft,  merke  men  op,  dat 
tusschen  den  eindklinker  van  het  woord  en  het  suffix  i  eene  ^,  ^, 
^,  n  oi  ng  treedt,  al  naar  gelang  de  slotmedeklinker  scherp  of  zacht 
is.  *  Men  verwarre  dit  achtervoegsel  niet  met  de  ;,  die  de  Alfoer 
achter  ingevoerde  Maleische  woorden  voegt,  om  de  gesloten  letter- 
greep daarvan  te  openen,  zooals:  tawari^  (Mal.  tawar)^  tuXungi  {)A2\. 
iulung)^  mafurtisi  (Mal.  tërus.).  Men  herinnere  zich  tevens,  wat  ik 
onder  het  hoofdstuk :  //Klemtoon//  heb  opgemerkt .  dat  bij  woordcïn 
met  de  suffixen  i  en  ka  het  accent  niet  verspringt,  maar  blijft  op 
de  voorlaatste  lettergreep  van  het  oorspronkelijke  woord. 

Voorheelden:  (van  verba)  »^dfra»^/?a^/ iets  wegnemen ,  roo ven ;  ^o^ai/ , 
iets  (met  stok  of  zweep)  slaan;  ledesiy  iets  ontwikkelen;  polesi ^  iets 
(de  tanden)  afvijlen;  jalisi ^  iets  afhalen;  bandasi  iets  berooken; 
holosi ^  iets  verwisselen;  htibtisi\  iets  begieten;  /?fl//«? ,  iets  bestrijken , 
wrijven  (met  de  hand);  plsi ^  op  iets  drukken;  tendesi ^  over  iets, 
op  iets  springen;  sawani^  iets,  iemand  vervangen ;  «/ató,  iets  scheuren, 
verscheuren  ,•  enz.  enz.  —  (van  substantiva) ;  Endutongesi  silu ,  nahaneé 
manawu   garupu ,    wikkel    dat    in    iets,  opdat  er  geen  vuil  in  valle 


^  Klander,  kleine,  zwarte  rysttor. 

'  d.    w.   z.    of  de   eindlettcrgreep   half  (met  een  ingeslikten  sluiter)  gesloten  of 
open  is. 
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1    pak ,    Ual.    bungkns).    Ane   mtmoia  molofilam    fa» 

I-t   uo(^^ti    is,    gebruikt   men  de  stem  voor  iets,  d,  i. 

|(vaii/u/tVa  stem)  — (vaii  adjectiva):  c^uiiijMfA^b,  zoarup 

''  ïuui^;    fietmusu^i,  iet;»  dicht  bij  elkaar  zetten  (sromt- 

I  ka  (Mal  han)  dient  om  ecD  verbum  tnneitief  te 
inlt  eenvoudig  aau  het  werkwoord  toegevoegd  zoDder 
iin  klointoon.  Ane  rapakento  situ,  endatot^ita.  Als 
I.  h«bt,  ff(H)i  het  dan  we^.  Ane  napokoHO  m^ot^aïia, 
ri\  iemand  tot  vriend  wil  zijn  (eig.  als  men  iemaDd 
I  njjri)  d&ii  komt  men  (bij  hem  aan  huis).  Potonoka, 
I  lii>hhcn.  iets  willen.  Toöta,  zeg  het.  JVm  napogeleia 
lujiihiTr  nii't.  lach  mijnheer  niet  uit.  Maiu^a  napo- 
tu.  Waarom  heelt  mi'n  dat  hoi»  verlaten  P  JVodba^oia. 
.MrtI!  Men  hoore  het!  Kuteniiit ,  ik  breng  het  Ta- 
l«jt<T  in  i-cri  tabo  (drinknap). 

ra    dient    tot   vorming  van   liel  accidenteel   passief 

I  ji'lijk    met  het   Malei^h<>  Sér.    t'rrr  rotm,  drinkwater. 

^■^^.'    Uamama  trateu.     Wat    is   sijm-    «iettc?  (iebcl«u 

I     l!i4}Kvlf   r'-JM    j^ftj)   »itn     |,aai  de  wand  een»  xicii 

ihM  U'  kijk;.   UiifjiJiüh  h-ka  «V*.  Bijn  die  piiiaiig» 

I>nir1i\    ï'Wi/    Iteh  ik  lot  noc  toe  ffeene  andere  vet- 

is-»(n,    ilsii    ilsl    lui   ix-nvoudic  dient  om  een  on- 

1    n-iniiii    '    Nu  en  ilan  scliijnl   het.  alsof  het  wtiurd 

.lil   |wv!nii'  bi-1<'!ikoni>  krijirt     Ev/t^i-ra,  ht^sehMeni 

kl«ilinif>liikl,i-iiV  /WiïM>.'.  jredrnkl.  ijekiiepeo  zijn ; 
itiiiil  i»*ii  n'.i'.  ,jr«l"  K<  it>  m/npitfifi-  tnam  .''  Ewtimhikwi. 
>i  li.'!-.'li  ■  Hi'1  i>  ilcn,  ik  «1  hvl.  Fm^iHunami,  ver- 
1   1.1* 

".■•■.'.,    «.M-ili    s-ivi«ti    i.i.i:    icrH»  »1?  vitor  «nlütantira 

'.■■Mt%     «.liii-.Mrilrii    U'    vormrii  cfbroikt  TDen  het 
MniMi.».  hij.    lini  5  r**     0*1  men  hier  roet 

....I    ....I    <"."    k   A.vti   ^is  :'i .   i>  mu  lattir  uil  enkele 
,  .1..    .1.1.1.  ■,   ..;-i,-;,vii  ,  !ti-'ih,*r  II;  ïiifir  r.icli  hftiMesi : 

i,sii.^     .'.'II.  '.-iiNk  i.'i  tvi:  i^:ni')(  dixm  kranen; 

,,, .    ,,U.-.i.      -.-■-'.•  ,j.-.'i      II     i'ci  af^-ief  wordt  het 


GRAMMATICALB    SOHETS    VAN    Dfi    BA&SË-TAAL.  £13 

intransitieve    preiix    mo    voorgevoegd,    omdat    de  handeling  niet  op 
een  voorwerp  buiten  den  kring  der  beteekenis  van  't  w.  w.  overgaat. 

Voorbeelden:  m^müta,  elkander  zien  (van  kiüi,  zien);  mosirata ^ 
elkander  ontmoeten  (van  rata^  marata^  aankomen);  mosUtolosi^  iets 
met  elkander  verruilen,  ruilhandel  drijven  (van  bolosiy  iets  ver- 
ruilen; mosigalo  ^  met  elkander  vermengen  (van  galo,  vermengen); 
tnosipuliy  tegen  elkaar  opvliegen,  van  twee  hanen;  mosirando ^  met 
elkaar  keuvelen ,  enz. 

Ook  wordt  dit  praefix  geplaatst  voor  substantiva  en  het  vormt 
dan  eveneens  reflexieve  verba:  mosisala.,  met  elkander  een  verschil 
hebben ,  van  elkaar  verschillen  ,  ook  :  elkaar  plagen  (van  sala  ,  fout , 
verschil) ;  mositudju ,  het  met  elkander  ééns  zijn ,  één  doel  hebbeu 
{\fiu  paltidfu^  doel);  mosibaga^  met  elkaar  twisten  (van  baga^  twist, 
geschil);  mosiwinti^  elkaar  «^bebeenen^,  d.  i.  kuitschoppen,  een  spel 
onder  jongens  en  mannen  (van  witi^  been);  mosHimboju ^  met  elkaar 
boksen  (van  timboju ,  vuist) ,  enz. 

p.  Van  de  inlixen  um  en  in  kan  ik  nog  geene  zekere  beteekenis 
opgeven,  daar  ik  tot  nog  toe  sleclits  enkele  voorbeelden  daarvan 
heb  gelioord :  mosumomba ,  uitzeilen ,  van  somba ,  zeil  (Toumpakawa : 
seiujkot y  zeil,  swmengkot^  zeilen);  motumangi ^  weenen  ;  walu  ^  winalu, 
Walu  is  een  soort  pakje  met  gekookte  rijst.  Naar  de  beteekenis , 
die  liet  infix  in  in  het  Minahassisch  heeft ,  zou  winalu  dus  beteekenen : 
een  walu  maken.  —  Men  schijnt  deze  infixen  toch  weinig  te  ge- 
bruiken, daar  ik  tot  nog  toe  deze  woorden  slechts  lieb  kunnen 
opsporen.  —  Hierbij  treedt  de  overeenkomst  van  het  Pososch  met 
het  Jiugineesch  weer  op  den  voorgrond ,  daar  ook  hier  deze  inlixen 
zeldzaam  zijn. 

q.  Het  affix  mo  doet  nagenoeg  denzelfden  dienst  als  het  gelijk- 
luidende mo  in  het  Toumbulu  (Niemann ,  blz.  64).  Het  geeft  te  kennen  : 

1®.  dat  eene  handeling  is  afgeloopen.  Het  staat  dan  in  beteekenis 
gelijk  met  het  Mal.  sudah.  Iwhigi  jaku  momheratamo  sia  Gisteren 
heb  ik  hem  reeds  ontmoet.  Ruwangkami  kuntmtumo  rikomi .  .  .,  twee 
malen  heb  ik  u  reeds  gezegd  .... 

2^.  dat  iets  met  zekeren  nadruk  wordt  gezegd ;  het  wordt  alsdan 
toegevoegd  aan  het  woord ,  waarop  men  den  nadruk  wil  leggen : 
Puramo  banuwaku  baree  jaku  mewalili  ri  Goronialo.  Als  het  huis  af 
is,  keer  ik  niet  terug  naar  Gorontalo.    Undjoumo ^  ga  heen.  " 


1  Een  affix  kan  men  dus  mo  eigenlijk  niet  noemen.  Etymologisch  komt  't  overeen 
met  Jav.  man^  «Nm,  Sang.  natm,  enz.  Zie  Sang.  Sprk.  bl.  179 
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■kende  trap  der  bijv.  iiaamw.  wordt  gevormd  door  achter- 
Mj">,  wellc  suffix  wij  reeds  hebben  leeren  kennen  onder 
m  te  kiinueii  gevende  eene  voortduring  van  de  handeling. 
Ivei^elijking  ons  dan  weer  te  geven,  gebruikt  men  het 
I  madagopa  pal  beter,  schoener  dan;  maratepa  pat, 
leiiz. 

Mes.  komt  een  woordje  laèèi  (Mal.  fo4/A)  voor,  dat  men 
Bareë  weervindt  ia  jaü.  Het  beteekeiit  meer  en  wordt 
I  ilt:  partikel  jnii  gebruikt.  Zoo   zegt  men:  faèi  gamptifu, 

Ivele  tulen  van  den  Archipel,  wordt  ook  in  het  Bareë 
lidc  tmp  f^vormd  diwr  afzonderlijke  woordjes  als  ktx^o^ 
I  ki)djo ,  »eer  klein,  tleii  afzonderlijken  vorm  voor  den 
Iheh  ik  tot  nu  toe  niet  kunnen  vinden. 
ftkt  onk  van  den  meer  dan  overtreflenden  trap,  die  in 
ftch  worilt  weergegeven  met  al  U.  Hiervoor  gebrnikt  in 
If/i/a  Ane  Utogo  unggi  tama,  manufi  gaga  jak».  Als  het 
H9<laalder.i  moet  gaan,  mijnheer,  Mjd  ik  al  te  veel  scliade 
Ir  ,nko.  (lij  zijt  al  te  brutaal. 

I  VII.    Pkukuhina. 

B'/y/-c  r-'iirvaamicoorden. 

Billjkt!  loornaamw.  zijn:  jaht  ik;  siko ,  kommi ,  (a,  giy. 
m  7.\);  i-itii,  kfimi  wij;  »iko,  kommi,  ///,  fjij;  nixia,  tira,  zij. 
l/rrXn  ïtaut  gelijk  met  de  i,  die  voor  c.ijj;ennamen  wordt 
I  iïi  het  isenige  woord  voor  ik.  dat  mij  in  het  llareË 
Haar  het  Maleisch  en  andere  1iiili»che  talen  nog  afÈon- 
llcn  hebben ,  ilie  de  minderheid  tegenover  eeiien  meenlere 
I  vindt  men  dit  onder  de  Alfoeren  van  Poso  geenszins, 
Ilie  tot  den  slavenatand  bchooreu.  als  die  ait  den  adel 
Ifv',  ficlijk  ik  reeds  heb  opgemerkt  onder  het  Verbum, 
I  subj.  Pissicf  de  eerste  persoon    ku,  gevoegd  voor  het 

I  tweeden  persoon  meervoud  heeft  men  eigenlijk  geen 
Iwoord.  Sfen  zou  kunnen  ze.pge.n:  niko  nf  kommi  pura,* 
Hu  is  minder  beJeofd.  Men  lieer  gebruikt  het  tegenover 
l5/A/  i-v(inwel  drukt  ook  vertrouwelijkheid  nit;  ik  hoorde 
Idt^rcn  tegenover  de  oudi'rs  {jebrniken .  en  het  schotmat 
It    in  het  geb<-d,  waar  men  Uod  fLamoa^  eveneens  met 
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of  aanhoudendheid  van  hetgeen  dit  stam  woord  bet«ekent:  van  toho^ 
stok ,  staf :  motoko-toko ,  met  een  speer  of  stok  wandelen ;  van  ole^ 
zien :  endaole-ole ,  rondkijken ;  van  lega^  spel :  molega-lega  ^  voortdurend 
spelen ;  ook  (iemand)  voor  den  gek  houden ;  van  meltndja ,  loopen : 
melindjor-lindja  ,  wandelen;  van  singkanni^  te  zaraen:  singkannUengkanni , 
alles  te  zamen^  alles  bij  elkaar;  van  hale y  vn&üA :  mobale-bale  vriend- 
schap sluiten ;  van  toolo ,  gat :  endawolo-wolo ,  met  gaten  doorboren ; 
van  simbadfu ,  eensluidend  ,  gelijk :  simbadjv-embadju ,  geheel  en  al 
gelijk;  van  morando,  spreken:  morando-rando ^  keuvelen ;  van «aft^o/a^ 
een  soort:  sangajorugaja ^  van  één  soort  zijn,  het  kan  niet  anders^ 
het  moet;  van  mogele^  lachen:  »M>^^fe-^^/^,  voortdurend  lachen ,  in  den 
zin  van :  uitlachen ;  van  mogero ,  vernielen :  mogero-gero^  geheel  en  al 
vernielen,  enz.  enz. 

Ook  worden  soms  door  woordherhaling  zelfst.  naamw.  gevormd. 
Zie  hierover  bij  de  substantiva. 

VI.  Substantiva. 

De  substantiva  zijn  oorspronkelijk  of  afgeleid.  De  afgeleide  worden 
gevormd : 

1°.  door  samensielling  van  twee  woorden  van  verschillende  beteekenis. 
Wti  is  voldoende  hiervan  alleen  enkele  voorbeelden  bij  te  brengen: 
wajvondiki^  de  wreef  van  den  voet,  van  wawo  —  boven  en  diM  (bet. 
onbekend) ;  anapyo ,  kuiken ,  van  ana  —  kind  en  pyo  =  piepen;  whmni-asi , 
het  strand,  van  7<?iVi  =  zijde ,  kant  en  taai^  zee;  ^twi^öw^&w  voorhoofd , 
van  t-ongo^  midden  en  rou  een  oud  Pososch  woord  voor  hoofd  {ioo())\ 
jmungkadjuy  boom,  van /W2^  =  begin,  stam  oorsprong  en  ^fl//;w  =  hout ; 
kulingkima,  schelp,  van  kuli^  huid,  bast  en  kima^  een  schelpdier;  ' 
anungkasangkompo  ^  neef,  nicht,  van  a«a=kind  en  kompo  ^  buik 
(woordelijk:  kinderen  uit  één*  schoot);  tongoneb ^  middag,  s^Vit^mgOy 
midrlen  en  eo  dag. 

2^.  door  verdvhbeling  van  het  geheele  grondwoord.  Tole-toJe  ^  een 
matje,  van  tole^  een  soort  van  riet,  waarvan  de  tole-tole  gemaakt 
wordt;  jmtuwjmtu  ^  een  versiersel  aan  de  uiteinden  van  den  nokbalk  ; 
Ma-teka^  een  vogel,  naar  teka^  het  geluid  dat  deze  vogel  maakt. 

8°,  door  de  proefden ^  ka^  pa  en  po.. 

a  door  het  praefix  ka^  dat  zoowel  voor  verba  als  voor  adjectiva 
geplaatst  wordt:  kadjeïa  en  karata^  komst,   van  ^/;V/r/,  komen  en  r«/^, 


^  Waarschynl^k  wel  de  reuzenschelp ,  Bat.  Mal.  Jav.  Tag.  kima. 
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maka;  Ma],  jaunj'a ,  amfmnja).  Tam  spreekt  men  van 
de  }leer  üod.  Nawu  set,  setnii  puwenja?  Van  wien 
reë  kuwai  kajukii,  puwenja  bareë.  Ik  geef  geene 
iiii  is  er  niet,  Hanvwa  xei  jaht  puieetija.  l)it  Iiuis 
(ie  heer  van. 

I  AlfoL'iseli    eveneens    geen    woord  heeft  voor  ons  voor- 
(lit  is  voor  u),  bezigt  men  het  subst.  gafa,  dat  «deel, 
Beekeut     Men    krijgt  aldus:  gafaku,  voor  mij;  galavtu, 
)iir  ij;  ffalanja ,  voor  hem,  hen,  haar;  gala  mami, 
13.  —  Voorb,   Kuperapi  loka  aamhad  gaJaku.  Ik  vraag 
mij     TimaJn'i,  gmm,o-»et  galamu.    Neem,  dit  »  voor 
,   pindongo.  Helaas,  er  is  niets  voor  hem.  Ane  ree 
■i,    ane  aopo  galavii.  Als  er  drie  üljn,  zijn  Ke  voor 
dan  zijn  ze  voor  «. 
mie  FoiirHaamwoorde». 
.  deze,  dit;  ntn ,  dat,  gene. 

vnw.  staan  steeds  achter  het  woord,  waarop  zij  wijlen. 

zij  zelfstandig  gebruikt.  Voor  de  euphonie  worden  lij 

liet  het  woord,  waarop  zij  wijzen,  verbonden.  Biamioa»tfit» 

Dat    huif    wil    ik  niet.  Makudja  liaree  motitma  ta, 

Knit    gij     dit    niet     Mau    laèu  set,  iirau  laiu  »if.u ,  èareë 

1  dit  hakmes,  hetzij  dat  hakmes,  ik  koop  niet. 

w.   vnw.  zelfstandig  gebrnikt,  dan  bezigt  men  ook 

(samengetrokken;    rit)  ■     hier,    en  nw^M,  daar. 

ftndf/iii  wordt  dikwijls  op  bijna  niet  tfi  herkennen  wijze 

Wovi/joi'aku  rimat,  Qeef  mij  (dat)  eens  aan.  Battja  iU/Uh, 

!4iüt    dat,    maar    dat    daar.  —  Uver  het  geheel  wordt 

als  aanT.  vnw.  voor  grootere  afstanden  gebmikt.  Ba- 

•1.^  Banja,  banumi  ifn^^au.  *   Dit  h nis  is  van  nPNeen, 

|ieteekent:  dit  is  het;  met  nadruk :  dit.  Het  affix  MO  heeft 
de  beteekenis  van  een  nadiutcw ijzer.  Voorb.  Men 
ftcifers :  Smtito-eel  tjolo.  Hier  zijn  de  Incifera.  Seimo-êéi  dfaja. 

oeiie  viirmiDg  van  't  voorcebsel  ri  met  't  Baiiwqieiide<,«i  staal 
■il  M  (Sang.M,  Pilipp.  talen  (o,  kt.  Sang.  Sprkk.  bl.  330)  euiJliwt 
^  voorxetspis. 

us    het  voorzetsel  ri  en  den  stam  djam,  met  voorslag  ïMtffoK. 

1  locatieven;  die  londer  ri  kunnen  dm  metalavertiasteriiigeii 
Iwd,  Vgl.  Sing.  tmdatmg. 
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Verder  gebruikt  men  tot  vorming  van  aanw.  vnw.  het  voorzetsel 
n*,  dat  afgewisseld  wordt  door  si.  Zoo  vangt  het  Alfoersche  gebed 
steeds  aan:  Lamoa  sindate  [ëndate-ho\&n) ,  Lamoa  dlao  (^-beneden), 
dus:  God  daar  boven,  God   daar  beneden. 

Het  aanw.  vnw.  aldus,  zoodanig  wordt  gevormd  Aoox  séitwsifu 
met  ewa  (gelijk,  zooals)  te  verbinden.  Montjo  ewas&i.  Als  het  als  dit 
is  (als  het  is  zooals  gij  zegt),  is  het  waar;  dus:  Aldus  is  de  waar- 
heid. Nee  rapoivija  ewasitu,  dat  het  niet  aldus,  zóó  gemaakt  worde. 
Toö  ewasitu  madago ,  zulke  woorden  zijn  schoon.  In  de  spreektaal  van 
het  dagelijksche  leven  zegt  men  dikwijls  tot  verfraaiing:  ewan^eteïi 
ewan^itu. 

D.  Vragende  voornaamwoorden. 

Zij  zijn:  sema  [ntjema),  wie,  welke?  nundja ,  wat? 

Natoai  risema  Aan  wie  heeft  hij  het  gegeven  ?  Sema  wompolcomo 
mompoJMUM  jahi.  Wie  wil  mij  tot  medgezel  dienen?  Anunijema  séi. 
Van  wien  is  dit?  Nundja  natm  kond.  Wsit  zegt  gi^?  Nuftdj'a  awilinja. 
Wat  is  het  doel  er  van? 

Om  nwndja,  wat.  nog  meer  onzekerheid  bij  te  zetten,  ik  zou 
haast  zeggen:  het  nog  vragender  te  maken,  plaatst  men  er  de  partikel 
hara  voor,  die  nu  eens  eene  onzekerheid,  dan  weer  eene  waarschijn- 
lijkheid te  kennen  geeft.  Baranrmdja  zou  men  dus  het  best  kunnen 
vertalen  met  ons:  wat  voor  een.  Banuwa  baranundja  situ.  Wat  voor 
huis  is  dat?  Banuwa  baranundja  napowija  komi.  Wat  voor  een  huis 
wordt  door  u  gemaakt?  (van  planken  of  van  steen). 

Makudja,  eigenlijk  een  verbale  vorm,  gelijk  wij  hebben  gezien, 
wordt  meermalen  als  vragend  vnw.  gebezigd.  Komt  iemand  in  huis, 
dan  vraagt  men  hem:  nmhidja,  wat?  Waarom  komt  gij?  Wat  komt 
gij  doen? 

E.  Wederkeerige  voornaamwoorden. 

Een  reflexief  voornw.  heeft  het  Bareë  niet.  Wanneer  men  het 
reflexieve  vnw.  wil  gebruiken,  omschrijft  men  dit  door  de  woorden 
koro ,  lichaam  en  raja ,  het  inwendige ,  het  hart ,  met  het  daarbij  be- 
hoorende  bezittelijké  vnw.  Dit  heeft  het  Bareë  dus  gemeen  met  het 
Boeg.  en  Gorontaleesch.  Voorb.  Madadu  ra^'aku,  het  sfijt  mij  {madadu, 
spijtig,  onvoldaan).  Ane  vakitamo  seï,  sangaja  mawongko  rajanja.  Als 
hij  het  gezien  heeft,  zal  hij  zich  verheugen.  Mesambuni koronja,  z\e\\ 
verbergen. 

Het  wederkeerige  zelf  drukt  men  uit  door  gebruik  te  maken  van 
het  woordje  lio ,  gelaat ,  aangezicht ,  met  praefigeering  van  ka\  aldus 
heeft  men:  kalioku  voor  den  1®",   kaliomu,  kaliomi  voor  den   2®"  en 
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^n    !*'"  fwrsoon    Aan  <1it  kali-i   viiegt  men  ikme:  dikvijts 
Llat   het  hinr;i--i^'ii   worHt.    Emluniyaw'  iitfitmm,   ?erwis9e) 
|i.iwi;«  k.t/inht.   Ik  zal   het  zelf  iloeii. 
]  i^hruikt    men    i>ok    om    uir   te  Hrnkken:  'j/Aws.  Sirmu 
'  K'tfhiit     Wie  lijn  er  naar  Wnjog^aan?  Ik  alleen. 
lijt  lïij  alleen  ^  hebt^ij  gwn  meilare«ellen?  Djiuanifiimi 
mtM  k-myka/i-mju.    Eens  zeide  ei-n  maijf,  hij  &lleen, 
mui»,  ilie  jreene  makkers  hail. 
\r!''ikr   n-om^'imtni^niiit. 

tomw.  kent  liet  Bareë  evenmin,  als  de  andere  be- 
l^lebes.   IVIen   bren^  daamm  den  insschemm   on- 
.  ,'h.ii;d   met  het  vimitI.    waarvan  hij  afhangt.  Jnnukm, 
ril'ipniija.  Oe  makker,  dien  ik  vroeger  heb  mede- 
ie  nesreri  gebleven.    W-iikumo  iijitpa  itiin,  i»int»/u 
ilingen.  waarover  ik  a  gisteren  sprak. 

tX.    XUHKKALIA. 


*itwi<ttt\  i.  rn-hnr-i;  'S.  fitt)gi>:  4.  iiopo'.  5.  alima; 
\papitu\  S.  iiiriijo:  H  .tiiH'Jir.  10,  tampujn;  11.  tawtpmfu 
1  12.  Mmp*}»  p-ii  r-iilinfit \  1^.  tumpuJH  jttti  fÜto^;  20. 
E  I  nuf'impHJM  pui  *am'n<i;  -10,  hiij.mipHJii :  +0.  patampiÊfit', 
liO.  «mimpH'r»:  7".  pifHmpnjii :  Si),  int/ompit^ ;  M. 
».i/»i  [M-ii/n):  9.M\.  rn-ifM:  llUHt  */»i^>;^n«  :  (van  «Mr»); 
■//V>«-«  ;     limOlt.    mmpK/KMfi-ittM:    100.000.  *««*»«  (»id 

lonn.  »:tmpiijwiiiii"t. 

\»-ts.    ifiCi,    Toumh.   Md)    wonlt    alleen    gebruikt   bij  het 
lil  de  Dnïenleelde  eenheid  weer.    In  verbinding  met  een 
;    men    steeds    «amh-ui .    of    het    enkele  m  met  de 
rilt  iKik  dienst  doet  :tls  oiibeiniald  telwoord :  Mx/tfn 
r.    een    jaar    (gerekend     naar  de  oogsten),  enj.  Dit 
slechts    bij  enkele  woonlen    Meestal  wordt  namhaa  ge- 
wrl    achter  het  substantief   waarop  het  betrekking 
dit    laatste    ijeldt     voor    alle  telwoorden:   SoÖ  paS 
I   padi.   .y<i»iii<  ma»H  rai/itti>a.  hij  ving  twee  kippen. 
eeii  huis, 

[Uoe;^.    liuiru.    Toumb. .  rvu  euz.)  heeft  in  verbinding 
(wanneer    het    er    niet  achter  wontt  geplaatst)  den 
Let    de  verbinilingslettei  m  zixi  het  wooid  met  6ofjt, 
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n  zoo  liet  met  dy  l,  dj  of  ój  begint,  terwijl  de  s  in  n0  overgaat; 
bijv.  ruwanijoö^  twee  bos:}en  (van  soö). 

ï3.  Télogo  of  iotogo  (Mal.  tiga;  Tara:  iolu.  Boeg.  (élluy  Gor.  ^/i^, 
Mong.  iolu,  Toumb.  tèlu)  heeft  in  verbinding  met  een  subst.  den 
vorm  togo  met  de  verbindingsletter. 

4.  In  aopo  bemerkt  men  reeds  de  overeenkomst  met  het  Mong. 
opat  en  het  Toumb.  èpat.  De  Posoër  laat  eenvoudig  de  t  weg ,  omdat 
hij  die  niet  als  eindmedeklinker  kan  uitspreken.  Evenals  het  Boeg. 
èppa^  gaat  het  Pososche  aopo  in  verbinding  met  een  subst.  over 
in  pata  {patam  ,  patan  ,  patang ,  enz.) 

5.  Alima ,  dat  eensluidend  is  met  alle  talen  van  Celebes  en  met 
het  Mal.  en  Jav. ,  verliest  de  eerste  a  bij  zijne  verbinding  met  een 
subst.  {limam ,  limang ,  liman  en  limatUj), 

6.  Aono  (Boeg.  èntt^êng ,  Mong.  onom^  Toumb.  ènëm  ^  Mal.  anam) 
verliest  in  verbinding  met  een  subst.  evenals  alima ,  de  beginletter  a. 

7.  Papilu,  in  verbinding  met  een  subst.  pitu^  komt  ook  overeen 
met  alle  bekende  talen  van  Celebes. 

8  en  9  Uwajo  (Gor.  owalu ,  Mong.  walu.  Toumb.  walu)  en  aaa'fjo 
(Gor.  otio  Mong.  s/jou  ^  Toumb.  sijow)  worden  in  verbinding  met 
een  ander  woord  wajo  [m ,  7tg ,  ^^  en  ntj.)  en  sijo  {m ,  tiy  ng  en  ntj). 

De  tientallen  worden  gevormd  met  puju  [BoGg.pujo,  Gor.  opulu  ^ 
Mong.  mopulu^  Toumb.  napulu).  Voegt  men  aan  de  tientallen  een 
van  de  getallen  van  1 — 9  toe,  dan  plaatst  men  er  het  woordje joai 
tusschen ,  dat  het  verband  aangeeft  tusschen  twee  gedachten  en 
doorgaans  te  vertalen  is  door  met  of  e7i. 

Om  duizendtallen  te  vormen,  gebruikt  men  sotou  ( Boeg.  *^d^).  De 
8  van  sowu  gaat  bij  voorvoeging  van  telwoorden  over  in  ntj;  zoo  heeft 
men  dus:    1000   santjowu,  2000.  ruwantjoxou ;  10.000.  sampujun^ouru. 

Honderdduizend  is  riwu  (Gor.  lihu,  Mong.  ribu,  Toumb.  mariwu^ 
Mal.  r/^=100Ü).  In  verbinding  met  andere  telwoorden  gaat  de 
r  van  rium  over  in  nd,  100.000  sandiwu;  200.000.  ruwandivm; 
1.000.000.  sampujundiwu. 

—  Evenals  bijna  alle  talen  in  den  Archipel  woorden  hebben , 
die  als  hulp  woorden  gebezigd  worden  bij  het  tellen  van  verschillende 
zaken  heeft  ook  het  Bareë  die  woorden.  Enkelen  zijn :  1°.  tau^  mensch. 
Voorb.  Junumu  sangkudjantau  ?  Patantau,  Hoeveel  medgezellen  hebt 
gij  ?  vier ;  2^.  kadju  beteekent  hout.  Het  wordt  gebruikt  om  stukken 
lijnwaad  enz.  te  tellen.  Voorb.  hèlatju  rmoangkadju ;  kasaedja  togong- 
kadju ^  twee  stukken  bëlatju  en  drie  stukken  zijde;  3°.  pua^  een 
afgebroken    stuk.    Lauro  patampua ^  vier  stuks  rotan;  4®.  take^  vel, 
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De  vergelijkende  trap  der  bijv.  uaamw.  wordt  gevormd  door  achter- 
voeging van  pa,  welk  suffix  wij  reeds  hebben  leeren  kennen  onder 
de  verba,  als  te  kennen  gevende  eene  voortduring  van  de  handeling. 
Om  in  deze  vergelijking  ons  dan  weer  te  geven,  gebruikt  men  het 
partikel  pai]  madagopa  pai  beter,  schooner  dan;  maratepa  pai, 
langer  dan,  enz. 

In  ket  Boeg.  komt  een  woordje  labbi  (Mal.  MAA)  voor,  dat  men 
ook  in  het  Bareë  weervindt  in  jabi.  Het  beteekent  meer  en  wordt 
steeds  zonder  de  partikel  pai  gebruikt.  Zoo  zegt  men:  fabi  sampu^'u^ 
meer  dan  tien. 

Gelijk  in  vele  talen  van  den  Archipel,  wordt  ook  in  het  Bareë 
de  overtrefiende  trap  gevormd  door  afzonderlijke  woordjes  als  kodjo, 
zeer;  masivm  kodjo ^  zeer  klein.  Een  afzonderlijken  vorm  voor  den 
superlativus  heb  ik  tot  nu  toe  niet  kunnen   vinden. 

Men  spreekt  ook  van  den  meer  dan  overtrefienden  trap,  die  in 
het  HoUandsch  wordt  weergegeven  met  al  te.  Hiervoor  gebruikt  in 
het  Bareë  gaga.  Ane  teiogo  unggi  tuwa^  marugi  gaga  jaku.  Als  het 
voor  drie  rijksdaalders  moet  gaan^  mijnheer,  lijd  ik  al  te  veel  scliade 
Makodje  gaga  siko.  Gij  zijt  al  te  brutaal. 

VII.    Pronomina. 

A.    Persoonlijke  voornaamwoorden. 

üe  Persoonlijke  voornaamw.  zijn:  jaku  ik;  siko  ^  kommi ,  la^  gij; 
sia,  sisiüy  hij,  zij;  kita^  kami  wij;  siko.,  kommi.,  ///,  gij;  shiu^  sira,  zij. 

De  y  s uw  jaku  staat  gelijk  met  de  ;,  die  voor  eigennamen  wordt 
gezet.  Jaku  is  het  eenige  woord  voor  ik ^  dat  mij  in  het  Bareë 
bekend  is.  Waar  het  Maleisch  en  andere  Indische  t^len  nog  afzon- 
derlijke woorden  hebben ,  die  de  minderheid  tegenover  eenen  meenlere 
uitdrukken,  vindt  men  dit  onder  de  Alfoeren  van  Poso  geenszins. 
Zoowel  zij ,  die  tot  den  slavenstand  behooren ,  als  die  uit  den  adel 
gebruiken  jaku.  Gelijk  ik  reeds  heb  opgemerkt  onder  het  Verbum, 
wordt  bij  het  subj.  Passief  de  eerste  persoon  ku^  gevoegd  voor  het 
werkwoord. 

Voor  een  tweeden  persoon  meervoud  heeft  men  eigenlijk  geen 
afzonderlijk  woord.  Men  zou  kunnen  zeggen;  siko  of  kommi  pur a ^"^ 
gij  allen.  Siko  is  minder  beleefd.  Een  heer  gebruikt  het  tegenover 
zijne  slaven.  Siko  evenwel  drukt  ook  vertrouwelijkheid  uit;  ik  hoorde 
het  wel  kinderen  tegenover  de  ouders  cfebruiken ,  en  het  schoonst 
komt    dit    uit    in  het  gebed,  waar  men  God  (Lamoa)  eveneens  met 
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Barasambud  (Boeg.  barasedi) ,  een  ,  wie  of  wat  ook.  Voorb.  Kuti- 
mamo  barasamhad  djara^  ik  nain  een  paard,    welke  het  dan  ook  zij. 

—  Sangkudja  van  8a,  een,  en  kudja  wat  (hetzelfde  als  liet  Boeg. 
»ijaga  of  seaga),  hoeveel ,  ook :  eeiiige.  Sangkudjambhigipa  marata  kapala. 
Over  hoeveel  dagen  komt  de  boot?  Sangkiulja  olinja  manu  situ  , 
hoeveel  kosten  die  -kippen?  Sangktuija  kalawanja.  Hoever  is  het? 
Sangkudjangkanni ^  hoeveel  maal? 

—  Sangkudjor^ngkudja y  eenige  ettelijke,  verscheidene.  Sangkudja- 
htgkvdjambhigimo  owi  mosumombamo  jaku  ri  Parig?,  Eenige  dagen  ge- 
leden zeilde  ik  uit  naar  Parigi. 

—  Pura-piira  (zie  over  het  Boeg.  pwra-pwray  Dr.  Matthes  pag. 
228,  §  219)  al,  alle,  geheel  en  al.  Pura>  komt  achter  het  woord, 
waarop  het  betrekking  heeft.  Maratamo  kabosenja  napopmumo  tau 
puraJ^  Toen  de  kabosenja  kwam,  werd  hij  door  al  zijne  lieden  ver 
gezeld.  Mopanaguntumo  jaku  fïieworomo  t'Ontji pura^  Toen  ik  geschoten 
had ,  vlogen  alle  vogels  weg. 

—  Sondo  =  veel.  Doorgaans  plaatst  men  het  vóór  het  woord , 
waarbij  het  behoort.  Sondong  kajuku  ripuüngkadju  situ.  Vele  klappers 
zitten  aan  dien  boom.  Rirano  sondon  ian.  Aan  het  meer  (wonen) 
veel  menschen.  Tau  soiido  beteekent  'i'de  groote  menigte, «^  in  tegen- 
stelling van  kabosenja  y  de  adel. 

—  Marija^  veel.  Marijangkanni ,  vele  malen,  dikwijls. 

—  Salumbuy  veel,  in  groote  hoeveelheid.  Rimabunto  tambuwe  sa- 
lumhu.  Te  Mabunto  zijn  erwten  in  groote  hoeveelheid. 

—  Sakodiy  een  weinig,  samengesteld  uit  «a,  een,  en  ^ö^/,  klein, 
gering.  Timamo  sakodi^  neem  een  weinig.  Baree  kuwai  sabu,  djasa- 
kodi   sabungku  situ.    Tk  geef  geen  zeep :  ik  heb  slechts  weinig  zeep. 

—  Singkanni-ëngkanni  f  allen,  of  alles  te  zamen,  alles  bij  elkaar.  Safig- 
kudja  olinja  lauro  silu  singkanni-éngkanni.  Hoeveel  kost  die  rotan , 
alles  bij  elkaar? 

—  Wungka  y  ieder  elk.  Wungka'^lipu  reë  kabosenja.  Ieder  dorp 
heeft  zijn  kabosenja.    Wungka  eö ^  eiken  dag,  dagelijks. 

—  Sdéy  enkelen,  gedeeltelijk.  Het  wordt  steeds  geheel  achter 
aan  den  zin  geplaatst. 

Ritana  mami  tau  mangkonni  waiou  sae.  In  ons  land  eten  de 
menschen  voor  een  gedeelte  (gedeeltelijk)  varkensvleesch.  Undioumo 
salL   Enkelen  zijn  heengegaan. 

X.  Adverbia. 
A.    Bijwoorden  van  Tijd. 
Van  sèï^  dit,  vormt  men  door  verdubbeling  het  bijwoord  seï-seïy 
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itogi;  Toumb.  maha;  Mal.  punja^  ampufija).  Zoo  spreekt  men  van 
Ptiwe  Lamoa,  de  Heer  üod.  Natou  séi^  sema  puwenja?  Van  wien 
is  deze  tuin?  Baréê  kuwai  kajuku^  jmioenja  bareë.  Ik  geef  geene 
klappers,  de  eigenaar  is  er  niet.  Banuwa  nei  jaku  pwoeiija.  Uit  liuis 
is  mijn  ,  ik  ben  er  de  heer  van. 

Daar  het  Alfoersch  eveneens  geen  woord  heeft  voor  ons  voor- 
zetsel voor  (in  :  dit  .is  voor  u),  bezigt  men  het  subst.  gal<i ,  dat  //deel , 
aandeeU  beteek  ent  Men  krijgt  aldus:  galaku,  voor  mij;  galamu , 
galami^  galMa ^  voor  u;  galanja^  voor  hem,  hen,  haar;  gala  fnami, 
gala  kila^  voor  ons.  —  Voorb.  Kuperapi  loka  sambad  galaku.  Ik  vraag 
een  pisang  voor  mij.  Titnaino^  sévmo-sm.  galamu.  Neem,  dit  is  voor 
u.  Bareè  galanja^  pindongo.  Helaas,  er  is  niets  voor  hem.  Ane  ree 
dtogo y  gala  tnami^  ane  aopo  galawi.  Als  er  drie  zijn,  zijn  ze  voor 
ons,  zijn  er  vier,  dan  zijn  ze  voor  u. 

C.  Aanwijze^ide  Voornaamwoorden., 

Zij  zijn:  néi^  deze,  dit;  bUu^  dat,  gene. 

Deze  aanw.  vnw.  staan  steeds  achter  het  woord ,  waarop  zij  wijzen. 
Ook  worden  zij  zelfstandig  gebruikt.  Voor  de  euphonie  worden  zij 
menigmaal  met  het  woord ,  waarop  zij  wijzen ,  verbonden.  BanuwanfjUu 
baree  kupokono.  Dat  huis  wil  ik  niet.  Makudja  bareë  montima  net. 
Waarom  neemt  gij  dit  niet  Mau  labu  seï,  mau  labu  sitUy  bareë 
kuoli.  Hetzij  dit  hakmes ,  hetzij  dat  hakmes ,  ik  koop  niet. 

Wordt  het  aanw.  vnw.  zel&tandig  gebruikt,  dan  bezigt  men  ook 
de  woorden  rism  (samengetrokken ;  rit)  '  hier ,  en  rindjau ,  daar. 
Vooral  dit  rindjau  wordt  dikwijls  op  bijna  niet  te  herkennen  wijze 
verbasterd.  Tondjokaku  rimaï.  Geef  mij  (dat)  eens  aan.  Banja  ntjiiu^ 
fofidjo  jau.  Niet  dat,  maar  dat  daar.  —  Over  het  geheel  wordt 
rindjau  meer  als  aanw.  vnw.  voor  grootere  afstanden  gebruikt.  Ba- 
nuwa set  anmnu  ?  Banja ,  banuwa  )Èndjau,  ^  Dit  huis  is  van  u  P  Neen , 
dat  daar. 

Seimo-seï  beteekent :  dit  is  het ;  met  nadruk  :  dit.  Het  affix  mo  heeft 
hier  dus  duidelijk  de  beteekenis  van  een  nadrukwijzer.  Voorb.  Men 
vraagt  om  lucifers :  Seimo-seï  tjolo.  Hier  zijn  de  lucifers.  Setmoseï  djaja. 
Dit  is  de  weg. 


'  Wellicht  is  rü  eene  vorming  van  't  voorzetsel  H  met  *t  aanw\JEende  t,  en  staat 
het  naast  aei,  uit  ie  (Sang.  ie,  Filipp.  Uien  m,  te,  Sang.  Sprkk.  bl.  220)  enuRiêti 
heeft  dan  twee  voorzetsels. 

*  Rimdjau  bevat  dus  het  voorzetsel  ri  en  den  stam  djau,  met  voorslag  ^hidjau. 
De  vormen  met  H  zijn  locatieven ;  die  zonder  ri  kunnen  dus  niet  als  verbasteringen 
worden  beschouwd.  Vgl.  Sang.  mdmmg. 
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kendu  affix  pa,  l^epa  beteekent,  zoo  juist ,  zoo  even  ,  pas ,  doch  teveus 
ligt  dau  in  den  zin  eene  negatie  opgesloten.  N&pa  djela  malanno 
wou,  pas  gekomen ,  is  hij  weer  vertrokken  (hij  is  nog  niet  gekomen, 
of  hij  is  weer  vertrokken). 

—  Oïoi  >ygeledeii^ ,  iets  dat  achter  den  rug  ligt.  Maaaé  oici^  lang 
geleden  Rimbeï  junumu  om.  Waar  is  uw  medgezel  van  vroeger  (dien 
gij  te  voren  hebt  medegebracht)?  [In  het  Tara  heeft  owi  de  betee- 
kenis  van  gisteren]. 

—  Ook  liu,  liumo^  ''voorbijgegaan,  gepasseerd >/ ,  gebruikt  men 
voor  hetzelfde  doel  als  oioi.  RuwamUngi  liumo  kuaawani  pakuli^  twee 
dagen  geleden  heb  ik  het  verband  verwisseld. 

—  Ripirvnja  //daarna",  '/ten  laatste'/.  Eö  ripuri  nu duwatta mewali 
modjai  ribanuwanu  tumpa.  Een  dag  daarna  dat  de  slang  werd  toe- 
gelaten in  het  huis  der  kikvorschen. 

—  Saeö-saeö y  iederen  dag,  dagelijks.  Saeö-saeö  mavdja.  Dagelijks 
regent  het 

—  tFimgkaeö^  iederen  dag,  dagelijks.  Tima  taboku  nmngkaeö ^  haal 
mijn  drinknap,  dien  ik  dagelijks  gebruik. 

—  Sangadi    dient    om    het    Futurum  te  vormen.   [Men   vindt  dit 
woord    ook    in   het  Boeg.  weer,  daar  heeft  het  echter  de  beteekenis  • 
van    //overmorgen."]  Sangadi  puramo  banuwa  bangke ^  kukeni  rongoku  ^ 
Als  het  groote  huis  gereed  zal  zijn,  breng  ik  mijne  vrouw  hier. 

—  Pura^  dat  //afgedaan,//  //klaar//  beteekent,  dient  ook  om  het 
Imperfectum  te  vormen.  Doorgaans   voegt  men  er  dan  nog  mo  achter. 

B.  Bijwoorden  van  Plaats. 

Indjau  hebben  wij  reeds  leeren  kennen  als  een  aanw.  v.u.w.  Ook 
als  bijwoord  van  plaats  gebruikt  men  het,  met  voorvoeging  van  W, 
dus  rindjau^  d^r.  Evenzoo  wordt  van  het  aanw.  v.n.w.  sei  door 
voorvoeging  van  ri  het  bijwoord  riseï ,  hier,  gevormd.  Madaqo 
poiunda  riseïy  hier  is  het  goed  zitten.  Re'èmo  djara  ri  Tomaaa  ?  Bareë 
rhidjau.  Zijn  er  paarden  te  Tomasa?  Zij  zijn  daar  niet. 

Evenals  het  Boeg.  maï^  komal  (Toumb.  mdi)^  heeft  ook  het  Bareë 
het  bijwoord  mai  ^  dat  //hier/^  beteekent.  Kent  maï^  breng  hier. 
Lomaï^  kom  hier,  is  eene  samentrekking  van  /öw,  gaan  en  wa?,  hier. 

Dat  dit  wxiï  evenals  in  het  Boeg.  en  Mak.  [mde)  oorspronkelijk 
ergens  naar  toegaan,  herwaarts,  derwaarts  beteekent,  blijkt  uit  het 
woord  :  mdimo ,  hierheen. 

Voorts  heeft  men  nog :  silao  beneden  en  sindate  boven,  in  de  uit- 
drukking: Lamoa  silao ,  Larnoa  aïndate.  God  die  beneden,  God  die 
boven  is    Voor  binnen  en  buiten  weet  ik  geene  bijwoorden,  daar  rira 
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kalionja  voor  den  3®°  persoon.  Aan  dit  kalio  voegt  men  nog  dikwijls 
kang  toe,  zoodat  het  hanghalio  wordt.  Endasawani  kaliomUy  verwissel 
het  zelf.  Kupoiüija  kalioku.  Ik  zal   het  zelf  doen. 

Dit  kalio  gebruikt  men  ook  om  uit  te  drukken:  alleen-.  Sema 
éndekumu  ri  Wojo?  Kalwku.  Wie  zijn  er  naar  Wojo  gegaan  ?  Ik  alleen. 
Kalioinu  siko?  zijt  gij  alleen?  hebt  gij  geen  medgezellen  ?  J9/a*d5w^^ö!«?. 
waliau  samlad  monuntu  kangkafionja.  Eens  zeide  een  muis^  hij  alleen, 
dus  een  eenige  muis,  die  geene  makkers  had. 

F.  Betrekkelijke  voornaamwoorden. 

Een  relatief  voornw.  kent  het  Bareë  evenmin,  als  de  andere  be- 
kende talen  van  Celebes.  Men  brengt  daarom  den  tusschenzin  on- 
middelijk in  verband  met  het  woord,  waarvan  hij  afhangt.  Junuku^ 
kukeni  om ,  mearimo  rilipunja.  De  makker ,  dien  ik  vroeger  heb  mede- 
gebracht, is  in  zijne  negeri  gebleven.  Waikamo  ajapa  silu,  kununfu 
imngi.  Geef  mij  de  dingen,  waarover  ik  u  gisteren  sprak. 

IX.    NUKERALIA. 

A.  HoofdUlwoorden, 

Zij  zijn:  1.  isa^  8ambad\  2.  raduwa\  3.  fitogox  4.  aopo\  5.  alima; 
6.  a/)no;  1 ,  papitn\  8.  u%najo\  9.  9a^ijo\  10.  8ampuju\  11.  aampufu 
pat  sambad',  12,  sampuju  pai  raduwa\  13.  sampuju  par  {étogo\  20. 
rufoampuju  ;  21.  ruwampuju  pai  sarnhaa\  30.  fogompuju ;  40.  pat^mpvju ; 
50.  limampuju  ^  60.  onowpujn\  70.  pifufnpvjn\  80.  wajompuju\  90. 
sijompuju'.  100.  satu  [sa-atu)-,  200.  ruatu\  1000.  sanijoimi\  (van  w/n/); 
2000.  ruwanfjoioH\  10.000.  sampujuntjowu  \  100.000.  sandiwu  (van 
riwu);  1.000.000.  sampujundivm. 

1.  Isa  (Boeg.  sedi,  Toumb.  ësa)  wordt  alleen  gebruikt  bij  het 
tellen  en  geeft  de  onverdeelde  eenheid  weer.  In  verbinding  met  een 
substantief  bezigt  men  steeds  mmbad.^  of  het  enkele  sa  met  de 
verbindingsletter,  dat  ook  dienst  doet  als  onbepaald  telwoord  :  *««te^ 
een  jaar;  sampae,  een  jaar  (gerekend  naar  de  oogsten),  enz.  Dit 
geldt  echter  slechts  bij  enkele  woorden  Meestal  wordt  samhaa  ge- 
bruikt, en  dan  wel  achter  het  substantief  waarop  het  betrekking 
heeft.  Trouwens ,  dit  laatste  geldt  voor  alle  telwoorden :  Soö  paë 
ruatu^  200  bossen  padi.  Nasoko  manu  raduwa^  hij  ving  twee  kippen. 
Banuwa  sambad,  een  huis. 

2.  Raduwa  (Boeg.  duwa^  Toumb.,  rua  enz.)  heeft  in  verbinding 
met  een  subst.  (wanneer  het  er  niet  achter  wordt  geplaatst)  den 
vorm    ruwa   met  de  verbindingsletter  m  zoo  het  woord  met  b  of  p , 
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—  Gana  is  voldoende,  voltallig,  volledig.  Natoöiharéé gayialauro 
sHu,  Hij  zeide:  die  rotau  is  niet  voldoende  (voltallig). 

—  Suka  is  genoeg.  Hiervan  is  weer  afgeleid  mamka^  genoeg  hebben. 

—  Pai^  dan.  (Boeg.  waë). 

—  Singka7ini  of  singkanni-èngkanni ,  t€  zaïnen ,  alles  bij  elkaar. 
Undjou  kita  singkanni-éngkanni.  Wij  gaan  te  zamen.  Singkanni  vinden 
wij  we«r  terug  .onder  de  praeposities. 

—  Nee  is  het  Mal.  djangan.  Neè  maéka.  Wees  niet  bang.  Dit  tie'é 
wordt  das  gebruikt  om  de  verbiedende  wijs  te  vormen. 

—  Mo8u  is  nabij,  en  komt  als  zoodanig  ook  voor  in  de  beteeken  is 
van   bijna.  Paëku  mosu  pwra.  Mijn  rijst  is  bijna  op. 

Ijoy  ja.  Ik  heb  hiervoor  geen  ander  woord  gevonden  en  het  wordt 
door  ieder  tot  ieder  gebruikt. 

—  Agxnja  is  hetzelfde  wat  door  het  Maleische  këfidali  wordt  uit- 
gedrukt, zooals  gij  wilt. 

—  Sangaja-ngaja  (lett.  van  een  en  dezelfde  soort  zijn)  drukt  uit, 
dat  iets  stellig  gebeuren  moet,  het  Mal.  Jav.  7/iéséL  Ook  geeft  het 
ons  A'altijd//  weer. 

—  Samija-ioija y  //gelijkelijk^,  van  wlja,  werk.  Waika  sawija^ , 
geef  gelijkelijk,  dus  ieder  evenveel. 

XI.  Praeposities. 

Onder  de  voorzetsels  in  het  Bareë  bekleedt  rl  eene  groote ,  zoo 
niet  eenige  plaats.  We  hebben  ook  gezien ,  dat  het  dient  tot  vorming 
van  transitieve  verba.  Naar  dat  het  werkwoord  dit  vereischt,  wordt 
het  vertaald  met:  naar,  tot;  of  met:  in,  bij,  met,  op;  of  met: 
van  uit  enz. 

Om  het  voorzetsel  van^  van  o/ (Eng.  from)  weer  te  geven,  ge- 
bruikt men  ungka  ri ,  om  iot  aan  ,  gekomen  tot  uit  te  drukken  ,  bezigt 
men  marata  (aankomen,  komen  tot),  dikwijls  nog  gevolgd  door  ri, 
Voorb. :  Barasangkudjambingi  ungka  ri  Poso  marata  ri  Rano.  Hoeveel 
dagen  (loopens)  zou  het  wel  zijn  van  Poso  tot  aan  het  meer. 

—  In  omschrijft  men  door  rira ,  samengesteld  uit  ri  en  ra ,  eene 
samentrekking  van  raja,  het  innerlijk.  Voorb.  Rira-j-opo  sondo  wawu ^ 
in  het  bosch  zijn  vele  (wilde)  varkens.  Bika  rirambanuwa,  zet  het 
in  huis. 

—  Voor  onder  zegt  men  ri^ra.  Wat  ara  beteekent  is  mij  nog 
niet  gebleken.  Puramo  momongo,  nadika  salappanja  riara-n-ali.  Toen 
hij    klaar    was    met    betelkauwen,    zette  hij  zijn  sirihdoos  onder  de 
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Meniuja  melMja  djaja  situ,  paikanja  mapari.  Gij  kunt  (men  kan) 
dien  weg  loopen,  maar  hij  is  vermoeiend.  —  Ligt  de  tegenstelling 
reeds  in  den  zin  opgesloten,  dan  laat  men  paikanja  y^tg.  Napebo-sia 
hareè  iiapodjo.   Hij  werd  geroepen  (maar)  hij  wilde  niet  (komen). 

Man  (Boeg.  maiC)  beteekent  ^/ofschoon,  alhoewel,  al  ware  het  ook./i' 
Man  nuntimja  sondo ,  hareè  kuwai.  Al  praat  hij  nog  zoo  veel,  ik  sta 
het  niet  toe. 

Ane  of  anuj  indien,  nis,  ingeval.  Ane  hareë  vapokono  napegitou  sia^ 
als  hij  niet  wil,  wordt  hij  beboet.  Ane  puramo  pangkonni ^  kudjelamo 
rihanuwamu.  Als  ik  klaar  ben  met  eten ,  kom  ik  bij  u. 

Ons  ^tijdens,  ten  tijde  dat//,  wordt  weergegeven  door  impija^ 
wanneer.  Dikwijls  voegt  men  er  dan  nog  owi  bij ,  om  aan  te  duiden, 
dat  het  gezegde  op  het  verleden  betrekking  heeft.  Impija  petoro  marata 
0107  bareë  tan  rilipu.  Ten  tijde  dat  de  Ass.  Res.  kwam ,  waren  er 
geen  menschen  in  de  kampong. 

iSa«^a//m;«  staat  evenals  het  Boeg,  sangadifia  voor  behalve,  tenzij,  maar. 

Het  Boeg.  saba  hoort  men  hier  ook  wel  eens  gebruiken,  doch 
zelden,  waaruit  ik  besluit,  dat  het  niet  tot  de  Bareë-taal  behoort  *. 
Een  ander  woord  voor  ^omdat/r  heb  ik  nog  nooit  gehoord. 

—  Bara  beteekent  als  voegwoord,  of.  Waika^  raduwa  hara  iétogo. 
Geef  het,  twee  of  drie.  Daar  bara  eigenlijk  niet  anders  dan  eene 
onzekerheid  of  waarschijnlijkheid  te  kennen  geeft,  wordt  het  ook 
voor  ons  of  gebruikt  in  den  zin  als  in  :  Onderzoek ,  of  hij  thuis 
is :   Peasi ,  bara  ribanuwa  sia, 

—  Jakija^  maar,  evenwel.  Nakanee^  opdat  niet.  Endatongesi  tabo 
silu^  nakaneë  manaivu  garupu ,  wikkel  dien  klapperdop  goed  in  , 
opdat  er  geen  stof  op  val  Ie. 

XIIT.    Interjecties. 

De  voornaamste  interjecties  zijn:  Pindongo ^  het  Maleische  kasian, 
helaas!  och  arm!  Dit  tusschenwerpsel  zet  men  steeds  achter  aan  den 
zin.  Bareë  bure^  pïndongo  ^  ik   heb  helaas  geen  zout. 

Aiy  achter  aan  den  zin  geplaatst,  beteekent:  wat  zeg  je  er  wel 
van ,  hoe  vindt  ge  het.ï^  Kuoli  djole  sHu  togompuju  samuing ,  ai.  Tk 
heb  die  miloe  voor  10  duiten  de  dertig  gekocht,  wat  zeg  je  er 
wel  van? 

Ako,  ajo,  komaan.  Ako  malaimo  kita ^  komaan,  laat  ons  vertrekken. 


1  Saba  is  'fArab.  9abah  en  dus  in  alle  M.  P.  tulen  een  vreemd  woord. 
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I-Ti  treiïaMi»  :?ebni!kt  tiu»chpaverpMl :  inm  kan  hrt 
I  ven  a-.fi  «toch'  H<?t  komt  nok  achrer  aaii  dra  nn. 
1-;  'Un  loch.  IJ-  kaï't .  ja  dan  toch.  ^awghmmi  tamn , 
I  —  Kisentsnlig  i« .  dat  de  interiectif  kitma  sllren  donr 
l''iniil(t   wnnit     I>  rrnairen  eebrnibeD  hicrroor  de  in- 

R'  interjectie   is  'j.  iat  •to.-h.  toe*  beteekent.  Maimo 

l'.-h 

I     '.    ',v*'' .  takf.  fm/mla.  eaz.  zijii  venchilieode  ioter- 

R^tf^i    te   roepen  of  weg    te  jagen.   Dit  soort  tasscheo- 

■n«t  een  groot  aantal  te  Tenneerderen  >ijn 

m/'^'lro^in;/  van  het  Bareë  Jarf  ik  mij  nog  niet  te 
I  h'^t^eF-n  ik  tot  dusrer  opmerkte,  vijkt  deze  niet  af 
Benr  rpmlen  voor  de  Woordvoeging  bij  Indische  tsleti. 
It  Bareë  evenwel  nnf  te  gebrekkig,  dan  dat  ik  nu 
I.D'ti-r  daaromtrent  zon  darren  uiteenzetten 


L^^rone  taal.  zooals  deze  in  het  liagelijksche  leven 
<-ii  «-narop  bnvenstaamlc  sihets  gebaseerd  is,  heeft 
ii-nf    andere    taal.    die    niet   over  zoovele  woonlen 

onil  üt^brnikt  in  den  ooirsttijd,  al»  vanneer  liet  niet 
]i'1i  tan  de  woorden  uit  de  dagelijküclie  taal  te  be- 
><;  Ij»!  kan  Ik  ^eeni^  verklaring  van  dit  versflujiisel 
JTK   navragen  op  onwetendheid  en  verwarde  antwoonltni 

lic^  ook  in  poëzie  whijnt  gebruikt  te  wordeii.  bevat 
(im^'clirijvingeM,  voor  nen  ander  dnel  synoniemeu  der 


i^'v.'.'hiiende  Tendiün'<e1  in  andere  M.  P.  lalen,  lie  men  Prof. 
.W'ionlwisieliiig  in  het  (iïlelareesth"  in  de  Ie  ■  leïering  180S 
■II  iiujne  Sangirecsche  spraakkunst,  Hoordstuk  IV. 
iiiiiiiïtisi:ht!  Srhels  heli  ik,  met  b^voeging  en  weglating  van 
.  Iiicr  gc^veii,  zooals  ik  ze  cuil  di'n  heer  Ki-uijt  onLnngen  heh. 
'^  l'i'lii'.  1M!I2  met  kortD  tuswheniiooien  in  het  landschap  Poso 
I'.'  in  de  «Hbdeileeljitgeii  vuii  wegc  het  Nedeilandsuh  Zendeling- 
[niif;  \Wi  en  '93  reed»  eeiie  schet»  van  zijne  eerste  ervaringen 

N.  Adudni. 
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Om  eenig  begrip  van  die  taal  te  geven,  mogen  hier  eenige  woorden 
daaruit  volgen: 

Baengka^  spreektiial  ion^onctoö ^  voorhoofd. 

lanmhemhoó  (van  laumhe-^vr^sxxxi^i  en  wöö -hoofd),  spreektaal  loujuwa^ 
hoofdhaar. 

masiawe^    spreektaal    m/doêe ^  boos,  nijdig,  kwaad. 

roalontja,  n  raja ^  hart,  het  inwendige. 

tofoka ,  ff  taUy  mensch. 

pandjama^  (van  djarna.  aanraken),  spreektaal /^a/i? ,  hand. 

padengka y  spreektaal  wtti^  voet. 

mongkanioy         ff         mangkonni^  eten. 

montangvdju^      ft         manginuy  drinken. 

torvpu^  ff         apu  ^  vuur. 

alemba^  (van  I^mba,  pikelen ,  zooals  de  rijst  aan  een  stok  naarde 
schuurtjes  wordt  gebracht),   spreektaal  paè.   rijst. 

mabongi^    spreektaal  mawingi^  donker. 

mondeié-deu ,      ft         moUu^  voorbijgaan. 

gunatoe^  tt         uwe,  water. 

pandjilu,  ft         siga ,  hoofddoek. 

smari  ^  ff         haru^  sagoweer. 

gampu,  tt         hanuwa  ^  huis. 


[Ii:r  COMRACTlEtL  PANDELIXGSCHAP 
RL^TRUDIXG  UKZER  IN^TtLLIN'G  IX  DE 
:[;LANDtif4  H-lXUlSLHJi  WtTGEVlXG. 


i>'[  tior>pr>rikelijke  R-tiii;<Irei.-lit  ijer  molken  van  den 
-rrhipe!  kttii  <ie  ïi;lial<l<;iA-her  bij  Duiiiti;rlieiil  tui  <lea 
ich  ïr>i'!<'i:i.:n:f  ïersc-hirfe-i  diwr  Jczeii  eigenmachtijr  »x> 
inlTitrmea  .  al*  in  wïsrle  tesea  ile  Torderini^  opwegen. 
^Kalilru.ur  -^eea  ^xninKa.  »m  de  :<chiiid  op  te  Terhalen. 
^halieisi'Ker  hew  persooalijb  aan  zich  dieiutbaar  maken. 
^hoMeisijher  iietttt  niet  alleen  verhaal  op  den  penonn 
LD  'leu  :>cimlden;ur :  h.j  lieeft  het  ook  op  de  personen 
[len .  <]ie  de  .unfprtkel ijkheid  van  ileii  whatilenaar 

-  ile  \faka5iraren  en  ftiexfinezen  vroaw  en  kinderen 
de  »<-haMeii  tsii  den  man  en  vailer 
ULTiiia  uit  zich  in  'net  (ioavernenient  lan  Celebes  uitvr- 
riat  eene  wednve  zioh  met  hare  kinderen  rerpaudt. 
'U  tan  haar  overletlen  echtgenoot  te  betalen.  Ook 
Irtofl  wel  eens  te  irebcuren ,  ilat  een  schnldeischer  bij 
\n  zijn  nalatigen  ilebiir'ur  zich  van  diens  kinderen 
;t 

aijk  Ii.-«rt  men  in<rer'naleii  iulandsche  nu-eningen  kennen  . 
de  -olidain-  keiaiitwoorddijkheiil  /ich  zeer  ver  uitstrekt. 
tilt  eene  pf>lilteri>l,  iiaiiïehi»uderi  dtwr  een  Magistraat 
lliFiti;  Timor.  dat  ienianti .  lin'  wegens  diefstal  tenvUt 
(■it,  'Ut  hij  i;eiii;ji;  gin-ilen-ii  aan  den  klager  ontnomen 
'Ie  wi'Lnv^iUK  iiaanli)or  mikomcn  gerechtvaardigd  achtte, 
I  l'lr  fiii  ni'frriifi-n'Hit  ira<  t;iii  zijn  ualati<;en  debiteur. 
mt'zBiik    van  ( Jerain ,    waar  hit  gezag  va»   het  (joover- 
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nement  over  het  algemeen  te  zwak  is,  om  personen  en  goederen 
behoorlijk  te  beschermen  en  men  er  das  licht  toe  kan  komen ,  om  zich 
zei  ven  recht  te  verschaften ,  bleek ,  dat  Berg-alfoeren  door  bewoners 
van  eene  strand  plaats  verraderlijk  waren  overvallen  en  van  kant 
gemaakt,  omdat  de  bewoners  dier  straudplaats  overlast  hadden  gehad 
van  andere  Berg-alfoeren,  voor  wier  daden  de  aangevallenen  aan- 
sprakelijk werden  gesteld. 

De  grenzen  der  solidaire  verantwoordelijkheid  loopen  in  de  ver- 
schillende deelen  van  Nederlandsch-Indië  zeer  uiteen  en  zijn  dikwijls 
moeilijk  te  bepalen.  Doch  waar  het  solidariteitstelsel  bestaat,  acht 
de  verongelijkte  schuldeischer  zich  gerechtigd ,  niet  alleen  zijn 
schuldenaar  persoonlijk  aan  zich  dienstbaar  te  maken ,  maar  ook 
diegenen,  welke  als  behoorende  tot  eene  zelfde  groep  familie,  ge- 
slacht, stam  of  gemeente  volgens  de  denkbeelden  der  Inlanders 
solidair  aansprakelijk  voor  hem  zijn.  • 

De  innige  band,  die  de  leden  van  een  gezin  en  zelfs  van  uitge- 
breider groepen  vereenigt,  hun  bij  elkander  hooren  maakt  de  soli- 
daire verantwoordelijkheid  zeer  verklaarbaar. 

Even  natuurlijk  is  het,  dat  een  schuldeischer  zich  van  zijn  na- 
latigen  debiteur  of  van  personen ,  welke  diens  aansprakelijkheid 
deelen,  meester  maakt,  als  waren  zij  zaken.  Bij  de  volken  van  den 
Archipel  heerschte ,  of  heerscht  nog  het  denkbeeld ,  dat  menschen 
geldswaarde  vertegenwoordigen.  Van  daar  dat  eene  familie  aan- 
spraak maakt  op  vergoeding,  wanneer  zij  een  vau  de  haren  door 
doodslag  verliest.  Van  daar  dat  de  echtgenoot  bij  die  volken ,  waar 
de  vrouw  bij  huwelijk  haar  gezin  verlaat,  voor  haar  moet  betalen, 
als  kocht  hij  een  stuk  vee. 

Nog  in  dezen  tijd  is  dit  bij  de  heidensche  bewoners  van  de 
Kei-eilanden  het  geval.  Kan  de  echtgienoot-kooper  niet  betalen ,  dan 
moet  hij  de  familie  van  zijne  vrouw  maar  zoo  lang  dienen  totdat 
hij  tot  betaling  in  staat  is.  Een  paar  jaren  geleden  antwoordde  het 
hoofd  van  eene  heidensche  familie  van  Zuid- Kei  op  de  vraag,  welke 
hem  als  beklaagde  gedaan  werd,  over  welke  personen  hij  gezag 
uitoefende!  ffOver  mijn  eigen  familieleden  en  de  mannen,  die  meisjes 
'/van    mijne    familie  getrouwd  hebben  en  nog  niet  hebben    betaald.// 

Aan  de  dienstbaarheid  van  een  nalatigen  debiteur  of  van  voor 
dezen  aansprakelijke  personen  komt  een  einde,  wanneer  nog  ten 
laatste  betaald  wordt. 

Die    dicTistbaarheid    is  dus  van  voorbijgaanden   aard  evenals  con- 
tractueel pandelingschap ,  waarmede  zij  ook  daarin  overeenkomt ,  dat 
5«  Volgr.  Vni.  17 
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rhijgaanden  licht  in  eet)  hlijveiideD  toeataud  nvei^at. 
t;  breiigbii  van  perstiiicu  in  een  ütaat  van  dieiistbaar- 
ijischap,  dat  vroeger  zeer  veel  scliijr.t  te  zijn  voor- 

tlianain  de  (ïou vernemen tslanden  weinig  meer  voor  — 

iiitliana    in    de    (imktijk    weinig   van  —  en  «al  bij 

Dl  onzen  invlwd  wel  getieel   verdwijnen. 

itm  van   vrijlieidaberooving,  waartegen  aia    zoodanig 

liedreigd  i»,  maar  waarbij  de  strafwet  allicht  zoude 
'11,  MM  het  slaclitoirur  zich  niet  lijdelijk  onderwerpt. 

is  daarentegen  nog  in  vele  (loavernementslauden  het 
ij  iemand  nf  zich  zelven  alleen,  of  zich  zelven  met 
'lil,  of  alleen  zijne  kinderen   voor  eene  bepaalde  som 


larlueel  pandeliugschap  zal  het  onderwerp  van  deze  atadie 

liii'houwd  én  als  achnldslavernij  éa  al?  een  vorm  vanlïj^ 
I  )ie>'lt  men  aangenomen ,  dat  het  zoogenaamde  pandeling- 
It:  lift  in  het  Reglement  op  het  pandelingschap  (vaa^^eateld 
Inatitic  van  den  Goavemeur-Generaal  d.  d.  17  Jali  1S59. 
latsblad  1S59  N°.  iS)  is  omsclireven,  eene  venachting 
^iiilyke  of  oorspronkelijke  pandelingschap  zoude  zijn  en 

I  .lanl  zoude  overeenkomen.  Ik  stel  mij  voor  de  onjaist- 
Isciiouwingeu  aan  te  toonen  en  daarbij  in  het  licht  stellen, 

II  L'igenlijke  pandelingschap,  zooaU  het  werkelijk  in  de 
Biaatscbappij  wordt  aangetrotteii ,  zich  onderscheidt  koo wel 
B  111  liet  algemeen  en  schuldslavern  ij  in  het  bijzonder ,  aU 
■■<;  eii  van  het  reglementaire  pandelingschap,  dat  geheel 
I  ï«chepping    van    den    wetgever  was,  welke  nlle  levens- 


leini^jit,    (opgenomen    in    de   verzameling  van  Mr.   Lion), 

I  inwerkingtreding  op  1  ianuari  18R0  werd  vastgesteld, 
Ijiüie  doode  letter  blijven,  daar  het  ho^enaamd  geene 
lid  met  du  toestandi/n  in  de  gewesten ,  waarvoor  het  be- 
Biamelijk  voor  dat  aanzienlijk  gedeeltevan  Nederlaudach- 
Ide  toestanden  niet  toelieten,  om  liet  nemen  vaiipande- 
laai'  tii  stellen. 

Iivüllen  do.)r  Staatsblad  1S72  N".  114  (mede  in  de  vcr- 
m  Mr   liiiin  npgeuoinen),  waarbij  het  nemen  van  pandelingen 

II  viin  schuld  op  straffe  eener  geldboete  van  /'  üüO  lot 
Ijfchucl  Nuderlikmlseh-lndië  is  verboden. 
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Herhaaldelijk  is  aangenome;! ,  dat  de  wetgever  in  het  Beglement 
op  het  paudelingschap  het  begrip  van  de  bij  Staatsblad  1872  N^  114 
verboden  handeling  heeft  omschreven.  Die  meening  wordt  door  mij 
bestredeu  en  ik  zal  aantoonen ,  dat  de  wetgever  bij  Staatsblad  1872 
N®.  114  niets  anders  heeft  willen  strafbaar  stellen  en  strafbaar  s^steld 
heeft  dan  het  nemen  van  pandelingen ,  zooals  van  oudsher  onder  de 
inlanders  gebruikelijk  is. 

Het  contract,  waarbij  pandelingschap  wordt  gevestigd,  is  eene 
species  van  het  gewone  Maleische  of  Poiynesische  pandcontract , 
dat  —  zooals  mij  persoonlijk  uit  de  praktijk  is  gebleken  — 
op  Java,  op  Sumatra's  Westkust,  in  het  Gouvernement  van  Celebes 
en  in  de  Minahassa  voorkomt  Om  dit  contract  te  leeren  kennen ,  is 
het  noodig,  althans  nuttig,  een  opstel  van  Professor  Veth  (de  ver- 
panding van  akkers  op  Java;  Tijdschrift  voor  N.  1.  1869,  bl.  75) 
en  een  opstel  van  Professor  Wilken  in  de  Bijdragen  tot  de  taal-, 
land-  en  volkenkunde  van  het  Koninklijk  Instituut,  deel  XXXVTI  , 
bl.  555  te  bestudeeren. 

In  tegenstelling  met  de  algemeene  beschouwing,  dat  het  pand- 
contract  bij  de  volken  van  den  Archipel  eene  bijkomende  verbintenis 
is,  strekkende  tot  verzekering  eener  hoofd  verbinten  is,  ontleen  ik 
aan  de  praktijk  de  overtuiging,  dat  dit  contract  is  eene  op  zich  zelf 
staande  verbintenis,  welke  het  accessoire  karakter  van  het  Europee- 
sche  pandcontract  geheel  mist,  en  ik  kan  mij  daarbij  beroepen  op 
het  gezag  van  Pothicr,  die  in  hefc  Traite  de  Thypothèque  (Chapitre 
V.  Article  H  du  contract  pignoratif)  een  contract  heeft  beschreven 
van  geheel  gelijken  aard  als  het  Maleische  of  Poiynesische  pand- 
contract. 

Pandelingschap  is  de  tijdelijke  dienstbaarheid  van  een  persoon , 
die  —  zoolang  de  som,  waarvoor  hij  is  verpand,  niet  is  terug- 
betaald —  zijn  meester  heeft  te  dienen,  alsof  hij  diens  slaaf,  diens 
eigendom   ware. 

Pandelingen  zijn  blindelings  gehoorzaam  aan  hunne  meesters, 
van  wie  zij  zich  alles  laten  welgevallen. 

Toch  is  pandelingschap  geene  slavernij.  Het  is  een  voorbijgaande, 
slavernij  daarentegen  een  blijvende  toestand.  De  slavenhouder  heeft 
eene  absolute,  de  houder  van  pandelingen  eene  beperkte  macht. 
De  slaaf  kan  geene  vrijheid  erlangen  dan  door  eene  daad  van  zijn 
meester ,  wien  het  vrij  staat ,  om  eiken  hem  geboden  losprijs  te 
weigeren.  De  pandeling  is  vrij  ,  zoodra  de  pandsom  wordt  terugbe- 
taald,  tot   welke   terugbetaling   hij    ten    allen  tijde  het  recht  heeft. 
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Kana  is  een  veelvuldig  gebruikt  tusschenwerpsel ;  men  kan  het 
't  best  weergeven  met  »toch//  Het  komt  ook  achter  aan  den  zin. 
Wose  kana^  roei  dan  toch.  Ijo  kana,  ja  dan  toch.  Man gkmmi kana  ^ 
eet  dan  toch.  —  Eigenaardig  is ,  dat  de  interjectie  kana  alleen  door 
de  mannen  gebruikt  wordt.  De  vrouwen  gebruiken  hiervoor  de  in- 
terjectie ongga. 

Eene  andere  interjectie  is  na ,  dat  vtoch ,  toe^  beteekent.  Maimo 
sa^  kom  dan  toch. 

Am,  siju,  ije^  bu^^  tako ^  emhula^  enz.  zijn  verschillende  inter- 
jecties om  beesten  te  roepen  of  weg  te  jagen.  Dit  soort  tusschen- 
werpsels  zou  met  een  groot  aantal  te  vermeerderen  zijn 

Aan  de  Woordvoeging  van  het  Bareë  durf  ik  mij  nog  niet  te 
wagen.  Naar  hetgeen  ik  tot  dusver  opmerkte,  wijkt  deze  niet  af 
van  de  algemeene  regelen  voor  de  Woordvoeging  bij  Indische  tialen. 
Ik  spreek,  het  Bareë  evenwel  nog  te  gebrekkig,  dan  dat  ik  nu 
reeds  een  en  ander  daaromtrent  zou  durven  uiteenzetten 


Behalve  de  gewone  taal,  zooals  deze  in  het  dagelijksche  leven 
gebruikt  wordt,  en  waarop  bovenstaande  schets  gebaseerd  is,  heeft 
het  Bareë  nog  eene  andere  taal,  die  niet  over  zoovele  woorden 
beschikt. 

Deze  taal  wordt  gebruikt  in  den  oogsttijd,  als  wanneer  het  niet 
geoorloofd  is  zich  van  de  woorden  uit  de  dagelijksche  taal  te  be- 
dienen. Tog  nog  toe  kan  ik  geene  verklaring  van  dit  verschijnsel 
^tven^  daar  mijne  navragen  op  onwetendheid  en  verwarde  antwoorden 
stuitten.  ^ 

Deze  taal ,  die  ook  in  poëzie  schijnt  gebruikt  te  worden ,  bevat 
voor  een  deel  omschrijvingen,  voor  een  ander  deel  synoniemen  der 
dagelijksche  woorden. 


1  Over  dit  belangwekkende  verschijnsel  in  andere  M.  P.  talen,  zie  men  Prof. 
Kem*s  verhandeling  «Woordwisseling  in  het  Galelareesch"  in  de  ie  a  levering  1893 
van  dit  Tydschrift  en  myne  Sangireesche  spraakkunst.  Hoofdstuk  IV. 

Bovenstaande  Grammatische  Schets  heb  ik,  met  bijvoeging  en  weglating  van 
enkele  kleinigheden,  hier  gegeven,  zooals  ik  ze  van  den  heer  Kruijt  ontvangen  heb. 
De  schryver  is  sinds  Febr.  1892  met  korte  tusschenpoozen  in  het  landschap  Poso 
gevestigd  en  leverde  in  de  cMededeelingen  van  wege  het  Nederlandsch  Zendeling- 
genootschap», Jaargang  1892  en  *93  reeds  eene  schets  van  zijne  eerste  ervaringen 
aldaar. 

N.  Adriani. 


IB'rS    OVKR    HET   OONTRACTUKEL   PAN  DELINGSCHAP   ENZ.  239 

Het  is  hem  dus  absoluut  onmogelijk,  om  zelf  iets  te  verdieueu  en 
voor  zijn  losprijs  op  zijde  te  leggen ,  om  door  eigen  kracht  zijn 
toestand  te  verbeteren.  Zouder  de  hulp  van  bloedverwanten,  die 
daaitoe  meestal  onvermogend  zijn ,  of  van  vreemden  krijgt  hij  zijne 
vrijheid  nooit  terug. 

Evenzeer  als  slavernij  druischt  pandeliugschap  in  tegen  het  beginsel 
van  loon  naar  werken.  Demoralisatie  van  meester  en  dienstbare  is 
er  het  gevolg  van.  De  pandeling  kan  geen  waren  lust  hebben  in 
arbeid ,  die  toch  onvruchtbaar  voor  hem  is.  De  meester  laat  van 
zijn  kant  den  arbeid  liever  aan  zijne  pandelingen  over,  dan  zelf  de 
handen  aan  den  ploeg  te  slaan. 

Mr.  Henny  (zie  bovenvermeld  Weekblad)  beschouwde  dit  als  eene 
der  oorzaken  van  de  achterlijkheid  van  den  landbouw  in  het  Gou- 
vernement van  Celebes. 

Men  moet  liierbij  in  het  oog  houden,  dat  in  dit  Grouvernement 
—  anders  dan  op  Java ,  waar  de  landbouw  der  Inlanders  uitsluitend 
door  den  kleinen  man  gedreven  wordt  —  zeer  vele  aanzienlijke 
inlanders  van  landbouw  bestaan ,  waarbij  zij  zich  van  slaven  en 
pandelingen  als  werkkrachten  bedienen ,  van  welke  eene  goede 
bewerking  van  de  velden  niet  te  verwachten  is. 

De  aanzienlijke  Boeginezen  en  Mahassaren  leiden ,  werkeloos  als 
ze  zijn ,  veelal  een  vervelend  leven.  Dit  doet  hen  haken  naar  opium, 
hanengevechten,  dobbelspelen  en  alles,  wat  hun  maar  atieiding 
kan  bezorgen.  Die  liefhebberijen  kosten  betrekkelijk  veel  geld  en , 
om  zich  dat  t-e  verschaften,  nemen  zij  meermalen  hun  toevlucht  tot 
misdadige  middelen.  Roofpartijen ,  gepaard  aan  moord ,  menschenroot 
en  vernieling  van  eigendommen  komen  nog  altijd  op  Celebes  voor. 
Meestal  worden  zij  georganiseerd  door  aanzienlijken,  die  zich  daarbij 
van  hun  onderhoorigen ,  pandelingen  en  slaven ,  als  maar  al  te  ge- 
willige werktuigen,  bedienen. 

Evenals  de  mannen  van  haar  stand ,  laten  de  aanzienlijke  vrouwen 
in  het  Gouvernement  van  Celebes  den  arbeid  liefst  aan  dienstbaren 
over.  Vrouwelijke  pandelingen  en  slavinnen  hebben  veel  van  haar 
jaloesie  en  prikkelbaarheid  te  lijden. 

Tegen  pandeliugschap  kan  men  aanvoeren,  dat  het  licht  in  slavernij 
ontaardt,  den  lust  tot  arbeid  uitdooft,  een  gevaar  voor  rust  en 
veiligheid  oplevert  en  kastengeest   voedt. 

De  van  het  pandelingscliap  onafscheidelijke  nadeelen  zouden  het 
bestuur  wel  prikkelen  tot  eene  krachtige  bestrijding  er  van,  zoo 
het   daartoe  slechts    de    niiddelen  bezat.  De  omvang  van  het  kwaad 
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EN  DE  BESTRIJDING  DEZER  INSTELLING  IN  DE 

NEDERLANDSCH-INDISCHE  WETGEVING. 


DOOR 

Mr.  A.  W.  C.  VERWEY. 


VolgeDS  het  oorspronkelijke  schuldrecht  der  volken  van  den 
Indischen  Archipel  kan  de  schuldeischer  bij  nalatigheid  van  den 
schuldenaar  zich  voldoening  verschaften  door  dezen  eigenmachtig  zoo 
veel  goederen  te  ontnemen ,  als  in  waarde  tegen  de  vordering  opwegen. 

Heeft  de  schuldenaar  geen  goederen ,  om  de  schuld  op  te  verhalen, 
zoo  kan  de  schuldeischer  hem  persoonlijk  aan  zich  dienstbaar  maken. 

Doch  de  schuldeischer  heeft  niet  alleen  verhaal  op  den  persoon 
en  de  goederen  van  den  schuldenaar;  hij  heeft  het  ook  op  de  personen 
en  goederen  van  hen,  die  de  aansprakelijkheid  van  den  schuldenaar 
deelen . 

Zoo  zijn  volgens  de  Makassaren  en  Boeginezen  vrouw  en  kinderen 
aansprakelijk   voor  de  schulden  van  den  man  en   vader. 

Die  overtuiging  uit  zich  in  het  Gouvernement  van  Celebes  meor- 
malen  daarin,  dat  eene  weduwe  zich  met  hare  kinderen  verpandt, 
om  de  schulden  van  haar  overleden  eclitgenoot  te  betalen.  Ook 
schijnt  het  nog  wel  eens  te  gebeuren ,  dat  een  schuldeischer  bij 
overlijden  van  zijn  nalatigen  debiteur  zich  van  diens  kinderen 
meester  maakt. 

In  de  praktijk  leert  meu  meermalen  iiilandsche  inceningen  kennen , 
volgens  welke  de  solidaire  verantwoordelijkheid  zich  zeer  ver  uitstrekt. 

Zoo  bleek  uit  eene  politierol,  aangehouden  door  een  Magistraat 
in  de  Residente  Timor,  dat  iemand,  die  wegens  diefstal  terecht 
stond  en  het  feit,  dat  hij  eenige  goederen  aan  den  klager  ontnomen 
had,  bekende,  de  wegiiame  daardoor  volkomen  gerechtvaardigd  achtte, 
dat   de  benadeelde  een  negrigcnoot  was  van  zijn  nalatigen  debiteur. 

Uit  eene  strafzaak   van  Oeram ,    waar  het  gezag  van   het  Gou  ver- 
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aan    die   teiDiiuologie    getrouw    gebleven.    Toch    is  ze  onnauwkeurig. 

De  geldnemer,  die  zich  ak  pandeling  aan  zijn  geldschieter  onder- 
werpt, is  geen  schuldenaar  uit  geldleening.  Ware  hij  dit,  dan  zoude 
de  terugbetaling  der  opgenomen  gelden  niet  door  zijn  pandeling- 
schap   verzekerd  zijn. 

Integendeel ,  de  geld  nemer  wordt  door  het  pandelingschap  buiten 
staat  gesteld^  om  iets  te  verdienen  en  tot  schulddelging  aan  te  wenden. 

Pandelingschap  is  ook  geen  vorm  van  lijfsdwang ,  geen  middel , 
om  eenen  onwilligen  debiteur  tot  betaling  te  dwingen.  Het  is  geen 
middel,  doch  doel.  Het  is  den  geldschieter  bij  het  nemen  van 
paudeliugen  uitsluitend  om  dezen  te  doen. 

Dat  aan  den  lijfsdwang,  de  gijzeling  door  de  betaling  van  de 
schuld  zoo  spoedig  mogelijk  een  einde  kome  is  de  wensch  van 
iederen  crediteur. 

Dat  het  pandelingschap  zoo  lang  mogelijk  dure  is  daarentegen 
het  verlangen  van  den  houder  van  pandelingen.  Met  de  terug- 
betaling van  de  pandsom  is  het  met  zijne  beschikking  over  den 
pandeling  uit. 

Een  gegijzelde  kost  den  crediteur  veel  geld  ,  een  pandeling  wint 
een  slaaf  of  huurling  uit. 

Men  ziet  pandelingen  openlijk  de  velden  van  hunne  meesters  be- 
bouwen, hun  vee  hoeden,  lumne  prauwen  bemannen,  als  hunne 
volgelingen  optreden. 

Aan  een  gevangen  gehouden  pandeling  zou  zijn  meester  niets 
hebben 

De  vrijheidsberooving  is  bij  pandelingschap  van  geheel  anderen 
aard  dan  bij  lijfsdwang. 

Wanneer  Mr.  C  P.  K.  Winckel  het  pandelingschap  in  de  praktijk 
had  leeren  kennen ,  zoude  hij  het  in  zijn  bekend  //Essai  sur  les 
principes  régissant  Tadministration  de  la  Justice  aux  Indes  Orientales 
Néerlandaises//  geen  //esclavage  pour  dettes'/,  pandelingen  geen 
/'captifs  pour  dettesv  genoemd  hebben. 

Het  eigenlijke  pandelingschap  in  zijn  oorspron  kei  ijken  vorm, 
waarin  het  zich  constant  vertoont  waar  het  nog  in  strijd  met  de 
wet  wordt  aangetroften ,  is  eene  geheel  andere  instelling  dan  het 
Reglementaire  pandelingschap  en  kan  mitsdien  niet  gekend  worden 
uit  het  Reglement,  waarbij  dit  is  omschreven. 

Om  aan  de  bedoeling  van  artikel  118 ,  8®  lid  Regeerings-Reglement 
te  beantwoorden  zou  het  pandelingschap  zoo  moeten  zijn  geregeld, 
dat  de  afschaliing  er  van  werd  bevorderd. 
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zij  van  een  voorbijgaanden  licht  in  een  blij  venden  toestand  overgaat. 
Het  eigenmachtig  brengen  van  personen  in  een  staat  van  dienstbaar- 
heid of  pandelingschap,  dat  vroeger  zeer  veel  schijnt  te  zijn  voor- 
gekomen ,  komt  thans  in  de  Gouvernementslanden  weinig  meer  voor  — 
men  merkt  er  althans  in  de  praktijk  weinig  van  —  en  zal  bij 
het  toenemen   van  onzen  invloed  wel  geheel  verdwijnen. 

Het  is  een  vorm  van  vrijheidsberooving^  waartegen  als  zoodanig 
wel  geene  straf  bedreigd  is,  maar  waarbij  de  strafwet  allicht  zoude 
worden  overtreden,  zoo  het  slachtoüer  zich  niet  lijdelijk  onderwerpt. 

Zeer  fre^quent  is  daarentegen  nog  in  vele  Gouvernementslanden  het 
contract,  waarbij  iemand  of  zich  zei  ven  alleen,  of  zich  zelven  met 
vrouw  en  kinderen,  of  alleen  zijne  kinderen  voor  eene  bepaalde  som 
gelds  verpandt. 

Het  contractueel  pandelingschap  zal  het  onderwerp  van  deze  studie 
uitmaken. 

Het  is  beschouwd  én  als  schuldslavernij  én  als  een  vorm  van  lijfs- 
dwang.  Ook  heeft  men  aangenomen,  dat  het  zoogenaamde  pandeling- 
schap ,  zooals  het  in  het  Reglement  op  het  pandelingschap  (vastgesteld 
bij  de  ordonnantie  van  den  Gouverneur-Generaal  d.  d.  17  Juli  1859. 
Indisch  Staatsblad  1859  N®.  43)  is  omschreven,  eene  verzachting 
van  het  eigenlijke  of  oorspronkelijke  pandelingschap  zoude  zijn  en 
daarmede  in  aard  zoude  overeenkomen.  Ik  stel  mij  voor  de  onjuist- 
heid dier  beschouwingen  aan  te  toonen  en  daarbij  in  het  licht  stellen, 
waardoor  het  eigenlijke  pandelingschap,  zooals  het  werkelijk  in  de 
Inlandsche  maatschappij  wordt  aangetroffen,  zich  onderscheidt  zoowel 
van  slavernij  in  het  algemeen  en  schuldslavernij  in  het  bijzonder ,  als 
van  lijfsdwang  en  van  het  reglementaire  pandelingschap ,  dat  geheel 
en  al  eene  schepping  van  den  wetgever  was,  welke  alle  levens- 
vatbaarheid miste. 

Het  Reglement  (opgenomen  in  de  verzameling  van  Mr.  Lion), 
waarvan  de  inwerkingtreding  op  1  Januari  1860  werd  vastgesteld, 
moest  wel  eene  doode  letter  blijven,  daar  het  hoegenaamd  geene 
rekening  hield  met  de  toestanden  in  de  gewesten ,  waarvoor  het  be- 
stemd was,  namelijk  voor  dat  aanzienlijk  gedeeltevan  Nederlandsch- 
Indië,  waar  de  toestanden  niet  toelieten,  om  het  nemen  van  pande- 
lingen  strafbaar  te  stellen. 

Het  is  vervallen  door  Staatsblad  1872  N^  114  (mede  in  de  ver- 
zameling van  Mr.  Lion  opgenomen),  waarbij  het  nemen  van  pandelingen 
tot  zekerheid  van  schuld  op  straffe  eener  geldboete  van  /  500  tot 
/  lüOO  in  geheel  Nederlandsch-Indië  is  verboden. 
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Volgens  het  Reglement  wordt  bij  elke  inschrijving  van  paudelingen 
de  tijd  bepaald ,  waarop  hunne  dienstbaarheid  eindigt ,  zoo  de  schuld 
niet  vroeger  in  geld  of  arbeid  is  gekweten. 

Waar  de  adat  heerscht,  zijn  de  pandelingen  geheel  aan  den  wil 
van  hun  meester  onderworpen ,  die  hen  gebruikt,  waartoe  hij  verkiest. 

Volgens  het  Reglement  moet  bij  elke  inschrijving  de  aard  der 
te  verrichten  diensten  worden  vermeld. 

De  adat  laat  den  meester  vrij ,  om  aan  zijne  pandelingen  voor 
onderhoud  zoo  veel  of  weinig  te  geven ,  als  hem  behaagt. 

Volgeus  het  Reglement  regelen  de  Hoofden  van  Gewestelijk 
Bestuur  wat  aan  den  pandeling  voor  zijn  onderhoud ,  hetzij  in 
geld ,  hetzij  in  natura  ter  keuze  van  den  pandeling ,  moet  worden 
verstrekt. 

Het  formalisme  gaat  zoo  ver ,  dat  de  som ,  waarmede  de  schuld 
door  dienstverrichting  maandelijks  vermindert,  bij  elke  inschrijving 
door  het  Hoofd  van  Gewestelijk  Bestuur  moet  worden  bepaald.  Voor 
elke  inschrijving  was  dus  de  bemoeienis  van  het  Hoofd  van  Gewestelijk 
Bestuur  noodig.  Tal  van  bepalingen  van  het  Reglement  hebben  verder 
de  humane  behandeling  der  pandelingen  op  het  oog.  Zij  mogen  niet 
van  hunne  gezinnen  gescheiden  en  niet  tegen  hun  zin  over  zee  ge- 
voerd worden. 

Mishandeling  van  pandelingen  wordt  bedreigd  met  ontslag  van 
alle  zich  in  dienst  van  den  veroordeelde  bevindende  pandelingen. 
Omgekeerd  wordt  het  aan  het  welmeenen  der  pandelingen  ovei- 
gelaten,  om  al  dan  niet  dienst  te  praesteeren. 

Bij  de  overgangsbepalingen  werden  de  voorschriften  van  het 
Reglement  toepasselijk  verklaard  op  de  personen ,  die  tijdens  de  in- 
werkingtreding er  van  zich  reeds  in  pandelingschap  bevonden. 
Binnen  drie  maanden  na  de  inwerkingtreding,  welke  op  1  Januari 
1860  werd  gesteld,  moesten  die  personen  ter  inschrijving  worden 
aangegeven.  Bij  niet  inachtneming  van  dien  termijn  door  de 
meesters  waren  de  pandelingen  volgens  artikel  22  van  alle  verplichte 
diensten  ontslagen. 

Voortaan  zouden  er  geen  pandelingen  meer  zijn  dan  ingeschrevene 
en  deze  zouden  het  zijn  onder  de  waarborgen  voor  eene  goede 
behandeling,  die  het  Reglement  verleent. 

De  goede  bedoelingen  der  Regeering  zijn  niet  verwezenlijkt  en 
waren  ook  met  den  besten  wil  van  Gewestelijke  en  Plaatselijke 
Besturen  niet  te  verwezenlijken. 

Het  Reglement   was   bestemd  voor  uitgestrekte  gewesten  ,  bewoond 
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lijku  iwtidbllug^hap  is  bij  het  EU^Iviueut,  dat  bij  de 
I.  d.  7  Juli  1859  (lud.  Staatsblad  43)  is  gegeven  vour  die 
I  Neilt:rlau(I»ch-Iiidië,  waar  de  toestandeii  niut  gedoogden, 
min  van  paiideiiiigeu  ouder  bedreiging  van  straf  te  ver- 
I  gertgeld,  docli  afgeschaft.  Wat  er  voor  in  de  plaats 
I  had  er  niets  van  dan  den  naam. 
I  en  Demen  van  pandulingen  overeenkomstig  de  adat  is 

I  dat  van  het  gewone  Maleische  of  Foljiiesiscbe  pand- 
Kn  in  voorwerp  verschilt.  Iii  plaats  van  zaken  worden 
Bami.   I'ij   verpanding  van   sawahs  gaan  die  over  iu  liet 

II  pandhouder ,  welke  ze  bebonwt  en  er  van  oogst,  alsof 
laar  ware,  onder  verplichting  evenwel,  om  ze  aau  den 
lug  tü  geven,  zoudra  deze  de  pandsom  terugbetaalt.  Voor 
liurstrekte  gelden  erlangt  de  pandnemer  het  recht,  om 
^trckte  pand  Koolaug  te  gebruiken  aU  de  pandgever  de 
Ie  gelden  in  gebruik  heeft. 

Kneu  van  pandelingeii  erlangt  de  pandnemer  een  gelijk- 
I,  namelijk  om  de  paudelingen  te  gebrniken,  alsof  hij 
I,  zij  zijne  slaven  waren. 

I  van  pandelingen  overeenkomstig  het  Kcglemeut  is  een 
Ikuld  contract,  dat  do  strekking  heeft,  om  de  betaling 
Is.^chen  seliuldeiücher  en  schuldenaar  zoodanig  te  regelen, 
■d  naar  believen  van  den  schaldenaar  in  arbeid  of  iu 
Ijrden  gekweten,  onder  de  noodige  waarborgen  dat  da 
let  uitstekend  heeft,  zoolang  hij  goedvindt,  zijne  schnkl 
Irrichting  te  verminderen. 

nut  v<jlgens  de  adat  is  eene  zelfstandige,  het  contract 
I  Reglement  eene  bijkomende  verbintenis.  Het  eerste 
Bü]]  geeue  formaliteiten  gebonden.  De  een  geeft  zijn 
Ir  begeeft  zich  in  pandelingschap:  daarmede  is  het  uit. 
Khap  volgens  het  Reglement  daarentegen  ontstaat  eerst 
Ide  inschrijving  in  een  register,  dat  liefdt  elf  kolommen 
H  volgens  de  opgaven  van  de  voor  den  ambtenaar  ver- 
l-tijuiL  met  tal  van  bijzonderheden  moeten  worden  ingevuld. 
Ie  adat  werkt  de  [)andeling  voor  zijn  heer,  baat  zijn 
lersoonlijk  niets. 

let  Reglument  vermindert  de  schuld  in  evenredigheid 
I  pandeling  verrichte  diensten. 

I  adat  eindigt  de  rlien^tl>aarhei<l  eerst ,  zoodra  de  pandsom 
Btaiild. 
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Volgens  het  Beglemeut  wordt  bij  elke  inschrijviug  van  pandeliiigen 
de  tijd  bepaald ,  waarop  hunne  dienstbaarheid  eindigt ,  zoo  de  schuld 
niet  vroeger  in  geld  of  arbeid  is  gekweten. 

Waar  de  adat  heerscht,  zijn  de  pandelingen  geheel  aan  den  wil 
van  hun  meester  onderworpen ,  die  hen  gebruikt,  waartoe  hij  verkiest. 

Volgeus  het  Reglement  moet  bij  elke  inschrijving  de  aard  der 
te  verrichten  diensten  worden  vermeld. 

De  adat  laat  den  meester  vrij ,  om  aan  zijne  pandelingen  voor 
onderhoud  zoo  veel  of  weinig  te  geven ,  als  hem  behaagt. 

Volgens  het  Reglement  regelen  de  Hoofden  van  Gewestelijk 
licstuur  wat  aan  den  pandeling  voor  zijn  onderhoud ,  hetzij  in 
geld ,  hetzij  in  natura  ter  keuze  van  den  pandeling ,  moet  worden 
verstrekt. 

Het  formalisme  gaat  zoo  ver,  dat  de  som,  waarmede  de  schuld 
door  dienstverrichting  maandelijks  vermindert,  bij  elke  inschrijving 
door  het  Hoofd  van  Gewestelijk  Bestuur  moet  worden  bepaald.  Voor 
elke  inschrijving  was  dus  de  bemoeienis  van  het  Hoofd  van  Gewestelijk 
Ikstuur  noodig.  Tal  van  bepalingen  van  het  Reglement  hebben  verder 
de  humane  behandeling  der  pandelingen  op  het  oog.  Zij  mogen  niet 
van  hunne  gezinnen  gescheiden  en  niet  tegen  hun  zin  over  zee  ge- 
voerd worden. 

Mishandeling  van  pandelingen  wordt  bedreigd  met  ontslag  van 
alle  zich  in  dienst  van  den  veroordeelde  bevindende  pandelingen. 
Omgekeerd  wordt  het  aan  het  welmeenen  der  pandelingen  ovei- 
gelaten ,  om  al  dan  niet  dienst  te  praesteeren. 

Bij  de  overgangsbepalingen  werden  de  voorschriften  van  het 
Reglement  toepasselijk  verklaard  op  de  personen  ,  die  tijdens  de  in- 
werkingtreding er  van  zich  reeds  in  pandelingschap  bevonden. 
Binnen  drie  maanden  na  de  inwerkingtreding ,  welke  op  1  Januari 
1860  werd  gesteld,  moesten  die  personen  ter  inschrijving  worden 
aangegeven.  Bij  niet  inachtneming  van  dien  termijn  door  de 
meesters  waren  de  paudelingen  volgens  artikel  22  van  alle  verplichte 
diensten  ontslagen. 

Voortaan  zouden  er  geen  pandelingen  meer  zijn  dan  ingeschrevene 
en  deze  zouden  het  zijn  onder  de  waarborgen  voor  eene  goede 
behandeling,  die  het  Reglement  verleent. 

De  goede  bedoelingen  der  Regeering  zijn  niet  verwezenlijkt  en 
waren  ook  met  den  besten  wil  van  Gewestelijke  en  Plaatselijke 
Besturen  niet  te  verwezenlijken. 

Het  Reglement   was   bestemd  voor  uitgestrekte  gewesten ,  bewoond 
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is  Diet  uauwkeurig  te  bepalen ,  uiet  ouder  cijfers  te  brengen ,  maar 
ieder ^  die  met  Celebes  bekend  is,  ontvangt  den  indruk ,  dat  talrijke^ 
voor  de  wet  vrije  menschen  als  slaven  of  pandelingen  in  dienst- 
baarheid verkeeren. 

Pandelingachap  is  meermalen  omschreven  als  schuldslavernij ,  maar 
vooreerst  is  het,  7X)oals  boven  is  aangetoond,  geene  slavernij.  De 
vrijheid,  de  mogelijkheid  om  over  zich  zei  ven  te  beschikken  wordt 
er  niet  voor  goed  en  zelfs  tijdelijk  niet  geheel  door  opgeheven.  Maar 
ook  is  het  —  althans  het  contractaeele  pandelingschap  —  geen  toe- 
stand, die  voor  schuld  of  door  schuldenaren  wordt  ondergaan 

Degene,  die  in  dringende  geldverlegenheid  zich  als  pandelingaan 
zijn  geldschieter  dienstbaar  maakt,  wordt  niet  diens  schuldenaar. 
De  geldschieter-pandnemer  erlangt  macht,  heerschappij  over  den 
pandeling,    een    recht    op  diens  persoon^  niet  tevens  eene  inschuld. 

Het  is  eene  algemeene  dwaling ,  dat  degene ,  die  zich  als  pandeling 
verbindt ,  het  hem  verstrekte  geld  leent ,  tot  teruggave  er  van  ver- 
plicht is. 

Voor  dat  geld  verleent  hij  den  geldschieter  iets  van  veel  hoogere 
waarde,  namelijk  het  recht,  om  hem  te  gebruiken,  waartoe  hij  wil. 

Niet  alleen  als  werkkracht,  met  al  zijne  gaven  en  vermogens  is 
de  pandeling  zijn  meester  dienstbaar. 

Aan  de  overeenkomst,  waarbij  pandelingen  worden  gegeveJi  en 
genomen ,  is  van  weerskanten  voldaan ,  zoodra  de  geldschieter  het 
geld  heeft  verstrekt  en  de  ander  zich  als  pandeling  aan  diens  heei- 
schappij  heeft  onderworpen. 

Deze  heerschappij  wordt  evenwel  beperkt  door  het  recht  van  den 
pandeling,  om  er  door  terugbetaling  der  pandsom  een  einde  aan  te 
maken. 

Tot    die  terugbetaling  is  de  pandeling  gerechtigd ,  niet  verplicht. 

De  meester  verlangt  niets  liever  dan  dat  de  pandeling  nooit  tot 
terugbetaling  in  staat  zij. 

Het  verpanden  van  kinderen  door  hunne  ouders  is  nog  in  vele 
streken   van  Nederlandsch-Indië  aan  de  orde  van  den  dag. 

En  nu  zijn  die  kinderen  toch  geen  debiteuren  uit  geldleening. 

Bij  pandelingschap  uit  overeenkomst  staan  heer  en  dienstbare  dus 
niet  als  schuideischer  en  schuldenaar  tegenover  elkander. 

Artikel  112  Eegeerings-Reglement  1818  luidt:  //Het  geven  of 
nemen  van  v erpan delingen ,  ter  verzekering  van  eenige  geldelijke 
schuld  of  aangegane  verbintenis  wordt  in  geheel  Nederlandsch- 
Indië    afgeschaft.  A    In    de    volgende    Eeglementen    is    de   Wetgever 
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venen    de    vrijheid    te    verleenen,    welke    artikel  22  huu    toekende. 

Thans  nog  zien  de  ambtenaren  van  binuenlandsch  bestuur  op 
Oelebes  het  uit  onmacht  lijdelijk  aan ,  dat  personen ,  die  voor  de 
wet  vrij  zijn ,  als  slaven  of  pandelingen  worden  gehouden. 

Van  eene  behoorlijke  bescherming  der  persoonlijke  vrijheid  is 
daar  geen  sprake  Meermalen  is  liet  gebeurd^  dat  slaven  of  pande- 
lingen, die,  om  zich  van  hun  treurig  lot  de  bevrijden,  uit  Goa  op 
ons  gebied  vluchtten ,  werden  uitgeleverd  in  strijd  met  de  oude 
traditie,  volgens  welke  een  slaaf  vrij  was,  zoodra  hij  op  ons 
gebied  was  gekomen,  en  in  strijd  met  de  wet  Het  zal,  daarvan 
mag  men  zich  overtuigd  houden ,  den  ambtenaren  aan  het  hart  zijn 
gegaan ,  om  ongelukkigen ,  die  tot  hen  hunne  toevlucht  hadden 
genomen,  aan  wie  weet  welke  wreedheden  over  te  leveren,  maar 
uit  onmacht  voelden  ze  zich  gedwongen ,  om  de  vorsten  of  grooten 
van  de  aan  ons  grondgebied  palende  rijkjes  te  ontzien. 

Terwijl  wij  nu  nog  zoo  zwak  zijn  of  ons  zoo  zwak  toouen,  kon  er 
in  het  jaar  1860  allerminst  sprake  zijn  van  een  krachtige  handhaving 
der  wet. 

Het  Reglementaire  pandeliugschap,  bestemd  om  het  inheemschc 
pandelingschap  te  vervangen ,  als  een  onschuldig  surrogaat  er  van 
te  fungeeren,  kon  die  bestemming  niet  vervullen. 

Het  Reglement  was  pas  op  1  Januari  1860  in  werking  getreden, 
of  het  werd  bij  de  ordonnantie  d.  d.  4  Juli  1860  (Stbl.  60)  voor 
de  Zuid-  en  Ooster  afdeeling  van   Borneo  opgeheven. 

Een  ongepubliceerd  besluit  d.  d.  3  Maart  1860,  vermeld  in  Staats- 
blad 1864  No.  171,  schorste  de  uitvoering  van  het  Reglement  in 
het  Gouvernement  van  Celebes. 

De  ordonnantie  en  het  besluit  duiden  aan,  dat  de  Regeering  het 
Reglement  voor  de  vermelde  gewesten  onuitvoerbaar  achtte. 

Het  besluit  was  buiten  twijfel  geheel  onwettig,  maar  voor  meesters 
en  pandelingen  kwam  het  er  feitelijk  niet  op  aan ,  of  het  Reglement 
op  wettige  dan  wel  onwettige  wijze  werd  ingetrokken.  Alleen  was  het 
verkeerd,  dat  de  Regeering,  die  tot  uitvoering  der  wet  geroepen  is,  eene 
wet    liet    voortbestaan ,    waarvan    zij  de  uitvoering  zelve  niet  wilde. 

De  bij  het  besluit  bevolen  schorsing  werd  bij  Staatsblad  1864 
N®.  17  weer  opgeheven  en  de  termijn  tot  inschrijving  van  in  staat 
van  pandelingschap  verkeerende  personen  verlengd  tot  1  Juli  1864. 

Alsof  een  termijn,  die  reeds  drie  maanden  na  1  Januari  1860 
was  afgeloopen  ,  vier  jaren  later  kon   verlengd  worden. 

Staatsblad    1864    N°.    17    was  in  waarheid   eene  wet  met  terug- 
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Doch  ook  de  bepaling  van  Art.  T  Stbl.  1859  N^.  43  was  niet  nieuw. 
Ze  was  slechts  eene  verscherping  en  uitbreiding  over  grooter  gebied 
van  de  strafbepaling  der  publicatie  dd«  7  Maart  1S22  (Ind.  Stbl.  10), 
waarbij  het  in  pand  nemen  van  een  vrij  inensch  op  straffe  eener 
geldboete  van  /'500  uitsluitend   voor  het  eiland  Java  werd  verboden. 

Deze  pubJicLtie  had  de  strekking,  om  voor  Java  uitvoering  te 
geven  aan  Art.  112  van  het  Regeerings-Keglement  van  het  jaar 
1818,  waarbij  het  geven  en  nemen  van  pandelingen  tot  zekerheid 
van  schuld  in  geheeL  Nederlandsch-Tndië  werd  afgeschaft 

Wat  in  beginsel  werd  afgeschaft,  kan  toch  niets  anders  geweest 
zijn  dan  het  pandelingschap ,  zooals  het  door  den  Wetgever  werd 
aangetroffen ,  en  wat  verboden  werd  niets  anders  dan  het  geven  en 
nemen  van  pandelingen ,  zooals  het  zich  in  de  Inlandsche  maat- 
schappij vertoonde. 

En  wat  alzoo  in  1 822  verboden  werd  ,  dat  is,  met  verscherping  der 
geldstraf  en  met  voortdurende  uitbreiding  van  den  kring,  waarbinnen 
het  verbod  gold,  verboden  gebleven. 

Onder  het  nemen  van  pandelingen  in  Stbl.  1872  N®  114  moet 
dus  worden  verstaan  het  in  pand  nemen  van  vrije  menschen ,  zooals 
dit  onder  de  Inlanders  van  oudsher  gebruikelijk  was. 

Dat  het  eigenlijke  pandelingschap  eene  instelling  is  van  anderen 
aard  dan  schuldslavernij ,  lijfsdwang  of  het  reglementaire  pande- 
lingschap is  boven  reeds  aangetoond. 

Om  het  nemen  van  pandelingen  in  zijn  aard  en  gevolgen  te  leeren 
kennen,  is  het  noodig,  om  den  aard  van  het  gewone  Maleische 
pandcontract    na  te  gaan,  waarvan   het  alleen  in  voorwerp  verschilt. 

ïn  plaats  van  velden,  woningen,  slaven  of  andere  goederen  worden 
personen  verpand. 

Met  pandgeving  wordt  steeds  beoogd ,  geld  in  handen  te  krijgen 
voor  een  pand,  dat  men  niet  voor  goed  kwijt  wil  zijn,  waarover 
nicn  niet  voor  goed  de  beschikking  wil  verliezen. 

De  pand  nemer  erlangt  een  recht  op  het  gebruik  of  genot  van 
het  pand ,  onder  verplichting  evenwel .  om  het  terug  te  geven , 
zoodra  de  pandsom  wordt  terugbetaald ,  tot  welke  terugbetaling  de 
pandgever  ten  allen  tijde  het  recht  heeft. 

De  eeuwige  duur,  de  onvergankelijkheid  van  dit  recht  drukken 
de  Maleiers  uit  in  de  navolgende   woorden: 

//Salama  perederan  inatahari,  boelan  dan  bintang,  salama  awan 
poetih,  salama  gagak  iiam,  salama  aer  ilir//  (zoolang  de  onwen- 
teling   duurt    van    zon,    maan    en   sterren,  zoolang  de  wolken  wit, 
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fUtor  voikeii,  die  grootendeels  nog  op  een  lagen  trap  van  be^having 
stonden  Wel  hadden  sommige  het  zelfs  tot  een  eigen  letterschrift 
gebracht^  doch  de  kanst  van  lezen  en  schrijven  was  ver  van  alge- 
meen. Thans ^  zoovele  jaren  later,  zijn  er  nog  aanzienlijke  hoofden, 
zitting  houdende  in  rechtbanken  ,  welke  in  naam  der  Koningin  recht 
spreken,  die  lezen,  noch  schrijven  kannen  Even  onkundig  bleken 
meermalen  leden  van  voorname  geslachten,  welke  als  zoodanig  op 
een  foram  privilegiatam  konden  bogen 

Al  die  volkeu,  half  beschaafde  en  geheel  onbeschaafde,  leefden 
onder  de  heerscliappij  van  eigen  instellingen  en  gebruiken,  welke 
de  Regeering  zooveel  mogelijk  eerbiedigde 

Het  Reglement  brak  met  die  bedachtzame  politiek.  De  ambtenaren 
zouden  zich  zelfs  te  bemoeien  hebben  met  het  voedsel,  dat  aan  de 
pandelingen  werd  verstrekt,  met  de  diensten,  welke  van  hen  ge- 
vergd werden.  Het  Reglement  behelsde  tal  van  strafbepalingen 
tegen  de  meesters,  geene  enkele   tegen  de  paudelingen. 

Wanneer  een  pandeling  verkoos,  om  op  zijne  schuld  iets  in 
mindering  te  betalen ,  kon  zijn  meester  niet  volstaan  met  afschrijving 
van  het  betaalde  op  het  bedrag  der  schuld.  Hij  moest  aangifte  doen 
aan  den  met  de  registratie  belasten  ambtenaar.  Van  allerlei  omstan- 
digheden en  gebeurtenissen  weid  gelijke  aangifte  vereischt.  En  dit 
in  uitgestrekte  landen ,  nog  heden  slecht  voorzien  van  middelen 
van  gemeenscliap.  In  het  Gouvernement  van  Oelebes  zijn  eenige 
plaatsen,  waar  laiidraden  gevestigd  zijn,  in  den  Westmouson  van 
rechtspraak  verstoken,  omdat  ze  voor  de  Presidenten  niet  te  bereiken 
zijn  of  omdat  partijen  en  getuigen  toch  niet  zouden  kunnen  opkomen. 
Anders  dan  op  Java,  waar  aanzienlijke  Inlanders  hun  heil  in  den 
staatsdienst  zoeken,  oefenen  veel  Boeginczen  en  Makassaren  van 
voorname  afkomst  den  landbouw*  uit  en  wonen  dikwijls  op  dagen  , 
om  niet  te  zeggen  weken  afstands  van  de  residenties  van  gewestelijk 
en  plaatselijk    bestuur. 

Met  die  omstindigheden  hield  het  Reglement  geen   rekening. 

Mene  vrijwillige  naleving  er  van  was  van  de  houders  van 
pandelingen  niet  te  verwachten.  Om  ze  te  kunnen  naleven,  zouden 
ze  trouwens  de  voorschriften  van  het  Reglement  hebben  moeten 
kennen ,  maar  die  kennis  kon  hun  niet  aanwaaien  uit  de  enkele 
vertalingen  ,  die  hier  en  daar  mogelijk  zijn  aangeplakt.  Maar 
in  ieder  geval  had  hvt  bestuur  de  macht  niet,  om  de  houders 
van  ingeschreven  pandelingen  te  dwingen  tot  naleving  der  voor 
hen  zoo    lastige»    voorschriften    en    om    aan  de  niet  tijdig  ingeschre- 
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hij  geniet  daarvau  de  vruchten  als  heer  en  meester;  de  akker  is 
zoo  goed  als  verkocht,  behoudens  alleen  het  recht  van  wederinkoop  of 
lossing,  dat  den  pandgever  verblijft  en  dat  hij  te  allen  tijde  kan  laten 
gelden  ,  zoodra  hij  in  staat  is  ,  de  voorgeschoten  som  terug  te  betalen.^ 

Professor  Wilken  ,  die  achtereenvolgens  de  verpanding  bij  Javanen, 
Maleiers ,  Boeginezen  en  Makassaren  behandelt ,  geeft  de  volgende 
beschrijvingen   van  de  transactie: 

//Het  verpanden  of  gi.dee  geschiedt  in  het  algemeen  zoo,  dat  de 
sawah  in  het  bezit  overgaat  van  den  geldschieter  of  pandnemer,  die 
erfelijk  in  alle  gebruiksrechten  van  den  eigenaar  treedt,  doch  tot 
volledige  teruggave  van  den  overgedragen  grond  verplicht  is,  zoodra 
de  schuldenaar  of  zijne  erfgenamen  het.  geleende  bedrag  zonder  eenige 
rente  hebben  terugbetaald,  waartoe  zij  ten  allen  tijde  gerechtigd  zijn// 
(blz.  558). 

z!' Tegen  betaling  van  de  pandsom  treedt  ook  hier  de  pandnemer 
erfelijk  in  alle  gebruiksrechten  van  den  eigenaar,  maar  is  verplicht 
tot  teruggave  van  den  overgedragen  grond ,  zoodra  de  schuldenaar  of 
zijne  erfgenamen  het  volle  bedrag,  zonder  eenige  rente,  hebben 
terugbetaald//  (blz.   585). 

Tegen  betaling  van  de  pandsom  verkrijgt  de  pandnemer  het  recht 
van  vruchtgebruik,  dat  hij  behoudt  zoolang  de  inlossing  niet  heeft 
plaats  gehad,  hoeveel  jaren  dit  ook   moge  duren//  (blz.  589). 

Men  ziet,  hoe  sterken  nadruk  Professor  Veth  en  Professor  Wilken 
op  den  eeuwigen  duur  van  het  recht,  om  het  pand  te  lossen,  leggen. 

liet  Maleische  pandcontract  valt  geheel  onder  de  definitie,  wi^lkc^ 
Pothier  geeft  van  het  contrat  pignoratif.  (Zie  Pothier,  Oeuvres  com- 
plètes  IT,  pag.   1205). 

//Ijc  contrat  pignoratif  est  un  contrat  par  lequel  Ie  propriétaire 
d'un  héritage  Tengage  j\  quelqu'  un,  moyennant  une  certaine somme 
d'argent,  et  lui  accorde,  et  h,  ses  successeurs,  Ie  droit  d'en  jouir 
jusqu'  au  remboursement  de  la  somme  qu'il  a  donnée,  qu'il  sera 
permis  au  propriétaire  de  faire,  toutes  fois  et  quantes  il  voudra  rentrer 
dans  son  héritage.// 

//fiC  droit  d'en  jouir  jusqu'  au  remboursement/i^  enz.  staat  tegen- 
over //het  recht  van  vruchtgebruik ,  dat  hij  behoudt ^y  enz.  van  Pro- 
fessor Wilken. 

Tn  den  grond  der  zaak  is  er  tusschen  de  voorstellingen,  die  Professor 
Wilken  en  Pothier  zich  van  het  contract  vormen ,  geen  verschil. 
Pothier  heeft  het  alleen  juister  gedetermineerd. 

Het  Maleische  pandcontract  (het  contrat  pignoratif)  verschilt  zoowel 
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Kwart    /'ijri,    zoolang    het    water   ^trmtinnfwftarta  vloeit). 

Iver  bliift.  eigenaar,  de  pamlneiner  krijgt  ceD  recht  np 

Lak. 

loorbijgcüieö  <\aor  <leii  (Jouvcrneur  van  Sumatra's  West- 

I  mixaive  <l()<\  ió  Augustuïi  ISid  vMiratelde,  om  van  de 
Lideii    tijd     verpande    velden  eigendornsbewiJEeii  te   ver- 

!  paudnemers.  Bij  Insluit  dd".  7  September  1840  wenl 
Iden  (Jonvemeinentü-Commi^auris  l)epaald.  ilat  van  ver- 
nnbepanldeu  tijd  onder  liet  district  der  hoofdplaats 
Izen  zouden  worden  verleend. 

Jcli  reef  Staatsblad  lSfi2  N".  9  voor ,  dat  de  verpandingen 
Itden  tijd  vun  (gronden,  aan  Mnleische  ingiwetenen  toe- 
■  openbare  registers  als  een  overgang  van  eigendom 
ingesehreven  en  aU  zoodanig  kracht  zullen  hebben. 
rerking  van  dit  voorseli >-ift.  xal  menig  familieeigendom , 
I  Maleiseli  recht  alleen  verpand ,  niet  verkocht  moi'^ht 
I  goed  KJjn  vervreemd. 

l-CJereclitshof   had    reeds    bij    iirrest    dd".    Ü8  Augustus 

t  in  N,-l.  XIII  bl.   t.'ïB)  overwogen,   »dat  de  ver- 

inbepaalden    tijd    niets    anders  is  dan  eene  nverenn- 

Ihij  de  eene  jmrlij  zich  jegens  de  andcri;  tegen   betaling 

geldsom    verbindt,  haar,  xoolang  mnan  en  zon  zullen 

water  alldopt  en  de  raven  zwart  zijn,  een  stuk    land 

af  te  staan  en  het  bezit  daarvan  te  verzekeren ,  zonder 

erfgenamen    ooit    het  gi^geveii  geld  /nllen   kunnen 

inderdaad    in    haar    wezen    ijehful  en  af  gelijk    \f 

Itraet    van    koop   en   verkoop,  waarvan  de   Inlander  uit 

adat,  die  hem   verbiejlt  zijne  rijstvelden  te  ver- 

lanileren  iiaain   heeft  gegeven.» 

de  Malei^ehc  omse.hrijving  van  ons  begrip  "vonr 
lininen,  maar  het  kende  eeuwigen  duur  toe,  niet  over- 
liet   Malciaclie  recht  aan  het  recht  van  den  pandgever, 

II  te  lossen,  doch  aan  het  genot  van  den  pandnemcr. 
J  tegenover  de  opvatting  van  het  toenmalige  Hoog- 
Istaat  de  opinie  van  de  Hoogleeraren  Veth  en  Wilken. 
IVeth  (zie  liet  opstel  "Pe  verpanding  vnn  akkers  np 
ll'ijdai'.hrift,   \oor  .Vederlanri.-ch.Tndië   ISfi»  hl.  7rj)geeft, 

ijjne  opvatting  hij  do  verpanding  van  akkers  voorvalt, 
:  woorden   weer : 

wordt    schier  volkomen  eigenaar  van  het  jianil; 
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hij  geniet  daarvau  de  vruchten  als  heer  en  meester;  de  akker  is 
zoo  goed  als  verkocht,  behoudens  alleen  het  recht  van  wederinkoop  of 
h)S3ing,  dat  den  pandgever  verblijft  en  dat  hij  te  allen  tijde  kan  laten 
gelden  ,  zoodra  hij   in  staat  is ,  de  voorgeschoten  som  terug  te  betalen. >/ 

Professor  Wilken  ,  die  achtereenvolgens  de  verpanding  bij  Javanen, 
Maleiers ,  Boeginezen  en  Makasi<aren  behandelt ,  geeft  de  volgende 
besclirij vingen  van  de  transactie: 

//Het  verpanden  of  gi*dee  geschiedt  in  het  algemeen  zoo,  dat  de 
sawah  in  het  bezit  overgaat  van  den  geldschieter  of  pandnemer,  die 
erfelijk  in  alle  gebruiksrechten  van  den  eigenaar  treedt,  doch  tot 
volledige  teruggave  van  den  overgedragen  grond  verplicht  is,  zoodra 
de  scliuldenaar  of  zijne  erfgenamen  het  geleende  bedrag  zonder  eenige 
rente  hebben  terugbetaald,  waartoe  zij  ten  allen  tijde  gerechtigd  zijn// 
(blz.  558). 

/i'Tegen  betaling  van  de  pandsom  treedt  ook  hier  de  pandnemer 
erfelijk  in  alle  gebruiksrechten  van  den  eigenaar,  maar  is  verplicht 
tot  teruggave  van  den  overgedragen  grond ,  zoodra  de  schuldenaar  of 
zijne  erfgenamen  het  volle  bedrag,  zonder  eenige  rente,  hebben 
terugbetaald//  (blz.   585). 

Tegen  betaling  van  de  pandsom  verkrijgt  de  pandnemer  het  recht 
van  vruchtgebruik,  dat  hij  behoudt  zoolang  de  inlossing  niet  heeft 
plaats  gehad,  hoeveel  jaren  dit  ook   moge  duren//  (blz.  589). 

Men  ziet,  hoe  sterken  nadruk  Professor  Veth  en  Professor  Wil  kon 
op  den  eeuwigen  duur  van  het  recht,  om  het  pand  te  lossen,  leggen. 

liet  Maleische  pandcontract  valt  geheel  onder  de  definitie,  welke. 
Pothier  geeft  van  het  contrat  pignoratif.  (Zie  Pothier,  Oeuvrescom- 
plètes  IT,  pag.   1205). 

//Le  contrat  pignoratif  est  un  contrat  par  lequel  Ie  propriétaire 
d'un  héritage  Tengage  k  quelqu'  un,  moyennant  une  certaine  somme 
d'argent,  et  lui  accorde,  et  h  ses  successeurs,  le  droit  d''en  jouir 
jusqu'  au  remboursement  de  la  somme  qu'il  a  donnée,  qu'il  sera 
permis  au  propriétaire  de  faire,  toutes  fois  et  quantes  il  voudra  rentrer 
dans  son  héritage.// 

//fiC  droit  d'*en  jouir  jusqu'  au  remboursement /i^  enz.  staat  tegen- 
over //het  recht  van  vruchtgebruik ,  dat  hij  behoudt^'  enz.  van  Pro- 
fessor Wilken. 

Tn  den  grond  der  zaak  is  er  tusschen  de  voorstellingen,  die  Professor 
Wilken  en  Pothier  zich  van  het  contract  vormen ,  geen  verschil. 
Pothier  heeft  het  alleen  juister  gedetermineerd. 

Het  Maleische  pandcontract  (het  contrat  pignoratif)  verschilt  zoowel 
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Iliresi^,  a\»  hooiliititg  Professor  Wilkeii,  als  van  de  fiducia, 

I  Priifessor  Vetli  liet  beschouwt. 

Iniitii^hresi!^     !>taat    th    scliuldeiia&r    uit    geldleening    aan 

■  pi'liür  het  genot  »f  van  eenig  goed  ter  vergoeding  van 
I,  rlie  liij  arulers  zou  moeten  betnleii. 

Iiresis  is  eene  bijkomende,  liet  Ualeische  pandcontract 
Bdi^p  verbintenis. 

Hicliresis  heefi  de  scliuldeischer  eene  vordering  tot  be- 
lt dn  aiiticlire^is  samen  met  pandrecht  in  den  zin  van 
Ik  recht,  dan  kan  de  schuldeisclier  bij  wanbetaling  het 
Ben .  om  zich  uit  do  o|)brengst  te  voJdoen.  Bij  het  Ua- 
Iniitract  fitaat  het  aan  den  pandgever,  om  het  pand  te 
l'a  hem  zulk»  gelegen  komt. 

In<,'  fan  het  lo:iii;eld  is  hij  bevoegd,  niet  verplicht. 
Iiliicii  gaat  het  goed,  ilat  tot  waarborg  strekt  van  den 
I,  in  diens  eigendom  over.  Mij  geeft  KJjn  woord,  dat  hij 
Kt  7,r\  verkoopen ,  zoolang  zijn  ^chnldenaar  niet  in  ge- 
In  (kt  hij  het  zal  terug  geven,  zoodra  de  schuld  wordt 
licler  aan  zijn    gegeven    woon!  eenigzins  te  kort  te  doen 

I  ijoed,  dat  hem  tot  waarborg  is  gegeven,  verkoopen, 
Ihnidpnaar  nalatig  in. 

iMüleische  pandcontract  verkrijgt  de  pandnenier  geen 
loch    slechttt    een  zakelijk  recht  van  genot.  Tot  verkoop 

II  i^  de  pjindnemer  nooit  i;ercchtigd.  Kvenmin  als  snti- 
lu<iii  is  de  Maleische  verpanding  een  verkoop  met  recht 

Ie  iiiedefloeiingen  van  Professor  Vetli  beschouwt  de  Tn- 
Idnemer  de  hem  veri)ande  velden  nooit  als  zijn  eigendom 
Ihet  verschil  tusschen  verhoop  met  recht  van  wederink«Kip 
li!^  ï^eer  goed  te  onderscheid t^n, 

IWüken  l>oschouwt  blijkbaar  het  nemen  van  pandelingen 
litshandeling  van  gi^lijkcn  aard  als  de  verpanding  van 
Ij  stelt  het  voor  nis  ecnc  handeling,  iranrhij  iemand  bij 
I  bezittingen  zich  zelven  als  pand  in  handen  van  den 
I  stelt.  De  verpanding  van  een  slaaf  noemt  hij  eene 
I  Ku  nn  zijn  de  verpanding  van  een  vrij  mensch  en 
I  •'Uai'  torh  handelingen  van  gelijken  aanl. 
Inf.  Vr,tli  het  pandcontract  hij  de  Javanen,  dat  gehci^l 
I  met  lil!  vei|):uiding  hij  andere  volken  van  Maleiüch 
I    liducia  l>eschouwt.  werden  ten  tijde  van  de  Ktnncincn 


TETS    OVETl   HET   CONTRACTUEEL   PANDELTNGSCHAP    ENZ.  251 

niet  enkel  goederen ,  maar  ook  kinderen  door  den  pater  familias ,  in 
wiens  macht  zij  zich  bevonden,  aan  den  schuldeischer  overgeleverd, 
üeze  kreeg  het  mancipium.  üe  verpande  kinderen  kwamen  dan  als 
homines  liberi  in  mancipio  in  een  toestand ,  welke  met  dien  van 
pandelingen  eene  merkwaardige  overeenkomst  vertoont.  Keizer  lusti- 
nianus  zag  zich  genoodzaakt,  om  het  verpanden  van  kinderen  onder 
zware  straf  te  verbieden. 

Na  het  bovenstaande  betoog  zal  het  niet  twijfelachtig  meer  voor- 
komen ,  dat  het  Maleische  pandcontract  in  het  algemeen  en  het 
geven  en  nemen  van  pandelingen  in  het  bijzonder  is  eene  of 
zich  zelf  staande  verbintenis,  waarbij  de  een  aan  den  ander  voor  het 
hem  door  dezen  verstrekt  wordende  geld  een  pand  (goederen ,  per- 
sonen in  zijne  macht  of  zich  zei  ven)  afstaat  met  het  recht ,  om  dit 
te  gebruiken  tot  de  terugbetaling  van  de  verstrekte  gelden,  welke 
ten  allen  tijde  kan  plaats  hebben. 

Dit  contract  is  hetzelfde,  als  het  contract  pignoratif,  zooals  het 
door  Pothier  wordt  beschreven,  en  wijkt  belangrijk  af  zoowel  van 
de  antichresis  en  de  fiducia  als  van  verkoop  met  recht  van  weder- 
inkoop, hoe  men  dit  ook  opvatte:  als  een  recht,  dat  de  verkooper 
zich  voorbehoudt,  om  tegen  terugbetaling  van  den  koopprijs  het 
verkochte  terug  te  nemen  of  als  een  door  den  verkooper  gemaakt 
beding,  dat  de  kooper  het  verkochte  weer  voor  den  oorspronkelijk  en 
prijs  aan  hem  zal  terugverkoop«n ,  zoodra  hij  zulks  verlangt. 

Hoor  de  verpanding  geraken  vrije  menschen  in  een  toestand,  die 
veel  overeenkomj^t  aanbiedt  met  dien  van  de  homines  liberi  in  man- 
cipio, wier  arbeid  ook  uitsluitend  ten  goede  kwam  aan  de  familie- 
hoofdeen,  die  hen  in  hun  mancipium  hadden. 

Hoewel  geen  slaven ,  bewezen  de  homines  liberi  in  mancipio, 
evenals  pandelingen ,  dienst  als  slaven. 

Hoe  men  ook  over  den  juridischen  aard  oordeele  van  het  nemen 
van  pandelingen  ,  over  de  nadeelen ,  welke  er  aan  verbonden  zijn , 
kan  geen  verschil  bestaan. 

De  Nederlandsch-Tndische  Wetgever  zag  die  nadeelen  zeer  vroeg  in. 
'  De    bestrijding    van    het    pandelingschap    dateert    reeds    van   den 
(lOiivcrncur-Generaal  W.  Van  Oudshoorn. 

liij  resolutie  M^  24  Augustus  1(196  (opgenomen  in  het  Plakaat- 
boek)  —  dus  bijna  twee  eeuwen  geleden  —  werd  een  verbod  uit- 
gevaardigd //tegen  het  uitleenen  van  geld  aan  inlanders  onder  ver- 
band  van  hunne  lichamen.// 

Op    deze    praktijk  ,    welke  vooral  in  Midden- Ja  va  bij  compagnies 
5e  Volgr.  VUT.  48 
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feiresis,  als  lioctliiiiig  Professor  Wilkttit,  als  van  de  fidncia, 

m  Professor  Vetli  het  hescliouwt, 

Inntichresis     staat    di;    sniiuldeiiaar    uit    geldleening    aan 

Bischer    lu't  genot  af  van  ecnig  g.ted  ter  vergoeding  van 

m\ ,  die  )iij  anders  zou   moeten  betiileu. 

■irp.'^is    is    eene    b  ijk  omen  d<! ,    het  Ualeische  pandcontract 

Bidi<;e  verbintenis. 

Itichresis  heefi  de  schnldciacher    ecne  vordering   tot    be- 

lit   de   aiitichresis   samen   met    pandrecht  in  den  zin  van 

Hk   recht,  dan  kan    de  schuhieischer  bij  wanbetaling  het 

Bpeii,  om  zich  uit  de  opbrengst  te   voldoen.  Bij  het  Ma- 

li'oiitract  staat   het   aan  den   pandgever,  om  het  pand  te 

Ira  hem  zulks  gelegen  kojnt. 

mll^  van  het  ]o$<,'eld  is  hij  bevoegd,  niet  verplicht. 

■ilucia   gaat    het  goed,  ilat  tot    wnarhorg  strekt  van  den 

1-,  in  diens  eigendom  over.   Hij  geeft  7,ijn  vroord,  dat  hij 

let  zat  verkoopcn ,   zoolang   zijn    schuldenaar  niet  in  ge- 

ftii    dat   hij  het  zrI  terug  geven,  zoüdra  de  schuld  wordt 

Bider  aan  zijn   gegeven    woord  eenigzins  te  kort  te  doen 

It    goed,    dat  hem  tot  waarborg  is  gegeven,  verkoopen, 

lliuldenaar  nalatig  is. 

I  MMleische    pandcontract    verkrijgt    de   pandnenier    geen 

Küch   slechts    een  zakelijk  recht  van  genot.  Tot  verkoop 

Hd  is  de  pandnemer  nooit  gerechtigd.    Kvenmin  als  anti- 

nucia  is  de  Maleische  verpanding  een  verkoop  met  recht 

|ko„p, 

■Ie    mededeel ingen    van    Profes8()r  Vetli  beschouwt  de  In- 

l)dneiner  de  hem  verpande  velden  nooit  als  zijn  eigendom 

I  het  verschil  tnsscheu  verkoop  met  recht  vau  wederinkoop 

Big  zeer  goed  te  onderscheiden, 

IWilken  iiosolmuwt  blijkbaar  het  nemen   van  ])an delingen 

■itsliandeling    van   gelijken    aard    als   de  verpanding  van 

lij  stolt  het  voor  als  eeuc  handeling,  tvaarblj  iemand  bij 

m    bezittingen    /ieli    /«Iven   als  |)and  in  handen  van  den 

I    stelt,     l>e    verpanding    van    een    slaaf  noemt  hij  eene 

Ie     i'jn    nu    zijn  de  verpanding  van  een  vrij  mensch  en 

I  slaaf  toc^h  handelingen  vhii  gelijken  aard. 

Inif.    Vetli    het   pand  contract  bij  de  Javanen ,  dat  geheid 

I    met    de     verpanding    i)ij    andere    volken    van    Maleifch 

I    iiducia  beschouwt,  «"erdon  ten  tijde  van  de  llumeincn 
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niet  enkel  goederen ,  maar  ook  kinderen  door  den  pater  familias ,  in 
wiens  macht  zij  zich  bevonden ,  aan  den  schuldeisclier  overgeleverd. 
Deze  kreeg  het  mancipium.  üe  verpande  kinderen  kwamen  dan  als 
homines  liberi  in  mancipio  in  een  toestand^  welke  met  dien  van 
pandelingen  eene  merkwaardige  overeenkomst  vertoont.  Keizer  lusti- 
nianus  zag  zich  genoodzaakt,  om  het  verpanden  van  kinderen  onder 
zware  straf  te  verbieden. 

Na  het  bovenstaande  betoog  zal  het  niet  twijfelachtig  meer  voor- 
komen ,  dat  het  Maleische  pandcontract  in  het  algemeen  en  het 
geven  en  nemen  van  pandelingen  in  het  bijzonder  is  eene  of 
zich  zelf  staande  verbintenis,  waarbij  de  een  aan  den  ander  voor  het 
hem  door  dezen  verstrekt  wordende  geld  een  pand  (goederen ,  per- 
sonen in  zijne  macht  of  zich  zelven)  afstaat  met  het  recht ,  om  dit 
te  gebruiken  tot  de  terugbetaling  van  de  verstrekte  gelden,  welke 
ten  allen  tijde  kan  plaats  hebben. 

Dit  contract  is  hetzelfde,  als  het  contract  pignoratif,  zooals  het 
door  Pothier  wordt  beschreven,  en  wijkt  belangrijk  af  zoowel  van 
de  antichresis  en  de  fiducia  als  van  verkoop  met  recht  van  weder- 
inkoop, hoe  men  dit  ook  opvatte:  als  een  recht,  dat  de  verkooper 
zich  voorbehoudt,  om  tegen  terugbetaling  van  den  koopprijs  het 
verkochte  terug  te  nemen  of  als  een  door  den  verkooper  gemaakt 
beding,  dat  de  kooper  het  verkochte  weer  voor  den  oorspronkelijk  en 
prijs  aan  hem  zal  tenigverkoop«n ,  zoodra  hij  zulks  verlangt. 

Door  de  verpanding  geraken  vrije  menschen  in  een  toestand ,  die 
veel  overeenkomst  aanbiedt  met  dien  van  de  homines  liberi  in  man- 
cipio, wier  arbeid  ook  uitsluitend  ten  goede  kwam  aan  de  familie- 
hoofden, die  hen  in  hun  mancipium  hadden. 

Hoewel  geen  slaven ,  bewezen  de  homines  liberi  in  mancipio, 
evenals  pandelingen ,  dienst  als  slaven. 

Hoe  men  ook  over  den  juridischen  aard  oordeele  van  het  nemen 
van  pandelingen ,  over  de  nadeelen ,  welke  er  aan  verbonden  zijn  , 
kan  geen   verschil  bestaan. 

De  Nederlandsch-Tndische  Wetgever  zag  die  nadeelen  zeer  vroeg  in. 

De  bestrijding  van  het  pandelingschap  dateert  reeds  van  den 
(lOiiverneur-Generaal  W.  Van  Oudshoorn. 

liij  resolutie  id^  24  Augustus  1(196  (opgenomen  in  het  Plakaat- 
boek)  —  dus  bijna  twee  eeuwen  geleden  —  werd  een  verbod  uit- 
gevaardigd stegen  het  uitleenen  van  geld  aan  inlanders  onder  ver- 
band van  hunne  lichamen.^ 

Op  deze  praktijk  ,  welke  vooral  in  Midden-Java  bij  compagnies 
5e  Volgr.  VUI.  48 
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IrRemtJe  Oosterlingen  in  zwnng  wan,  werd  de  Begeering 
iftkt   door    den     veldheer    Aria    Sindanreedja     (zoo 
plakaatboek).     Zij      was     van     oordeel     "dat     allerlei 
t  ï;oilanige  verhintenisiien  konnen  resulteeren  en  ver- 
en.    bayteii    dat   dezelve    ook    niet    andera    koiinen 
1 11    ilan  voor  onhillyck  en  strijdig  tegen  de  vrijheyl 
IrHi'lke  tot  ^ene  slaven  mogen  worden  gemaakt.* 
liil".  H  November  1715  werd  weder  een  verbod  uit- 
ili-7^'irile  strekking.   Het  nemen  van  pandelingen  werd 
,tii    ala    "corporeele  beleeningen  of  verpandingen  tot 
istbaerheid  op  de  lichamen  der  menschen." 
■  [)g  beji.ialde,  dat  crediteuren  niet  gehouden  waren  "liare 
iii^tbaerheid   te  agtervol^^n  of  volbrengen.» 
(i".  20  Augustus  180S  werd   vooreen  gedeelte  van 
Rrst  het  nemen  van  pandelingen  strafbaar  gesteld. 
het    oude    régime    aangevangen    bestrijding    van    het 
werd    na    het    herstel    van  het  Nederlandsohe  gezag 
lit-liiiii?chen  Archipel  voortgezet. 

nemen    van    verpandelingen    ter  veraakering   van 

Ijke  scliuld  of  aangegane  verbintenis  werd  bij  Art,   112 

ligleinent  ISIS  in  geheel  Nederlandsch-lndië  afgeschaft. 

het  evenwel  duren,  voordat  die  afschaffing  op  Java 

Ikhetd  was  geworden. 

van    het    Heglement    op  het  Bestuur  der  Politie 

llnlaridi^r     in    de    Stad-    en    Voorsteden    van    Batavia, 

I  bij     besluit     van    den    Kouimissaris-Üeneraal    dd°.    12 

werd     aan    de    Uistricts-Kommandantea    opgedragen. 

.  dat  geene  vrije  meiischen  als  pand  el  iugen  gehouden 

i-erdcri. 

Lt  jaar  1^51  schijnen  zoo  dikwijls  veroordeelingen  wegens 

nemen  van  pandelingen  te  zijn  uitgesproken,  dat  het 

,rd  werd  geacht,  om  bij  verordening  eene  veideeling 

In   vast  te  stellen  (Zie  Staatsblad   1851  N".  55). 

1  pandeiingschap,    evenals    slavernij,   op  Java  volkomen 

liblicatie  dd".  7  Maart  1822  werd  voor  de  bezittingen 
regeling  van  het  pan  delingschap  vastgesteld ,  welke 
liimalige  tijdsomstandigheden  geene  praktische  waarde  had. 
lllegeeritigs-Reglement  1827  schafte  opnieuw  het  nemen 
viKir  den    vervolge  in  geheel  Nederlandsch-lndïë  af. 
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Van  eene  werkelijke  uitvoering  van  dit  voorschrift  was  echter 
behalve  op  Java,  wederom  nergens  sprake. 

Het  Gouvernement  zelf  vervoerde  pandelingen  van  Nias  naar 
Padang  bij  duizenden,  om  de  Maleiers  te  ontlasten  van  de  druk- 
kende transportdiensten. 

De  volgende  Begeerings-Boglementeu  hielden  meer  rekening  met 
den  feitelljken  toestand  en  erkenden  het  pandelingschap  als  bestaande 
op  de  buiten  bezittingen ,  doch  schreven  eene  regeling  voor,  welke 
ten  doel  had,  om  de  afschaffing  voor  te  bereiden. 

Eerst  in  het  jaar  1859  werd  aan  dit  voorschrift  gevolg  gesfevcn : 
op  welke  wijze  is  boven   aangetoond. 

Salomon  MüUer,  die  Sumatra's  Westkust  bereisde,  trof  daar  nog 
pandelingschap  aan  > . 

Hij  deelt  me^e,  dat  moordenaars,  bij  onvermogen ,  om  de  bangoen 
te  betalen ,  met  de  hunnen  tot  pandelingschap  vervielen  en  dat  een 
zelfde  lot  wedervoer  aan  betrapte  dieven ,  die  de  hun  door  de  pen- 
goeloes  opgelegde  geldboete  en  schadevergoeding  niet  konden  betalen. 

Bij  vonnis  dd**  1  December  1853  werd  nog  eene  Europeesche 
dame  door  den  Baad  *van  Justitie  te  Padang  veroordeeld,  die  zich 
aan  schandelijke  mishandelingen  van  eene  pandelinge  had  schuldig 
gemaakt. 

Bij  dit  vonnis  werd  beslist ,  dat  ter  Samatra's  Westkust  toenmaals 
wettiglijk  geen  pandelingschap  bestond,  wat  natuurlijk  het  feitelijk 
bestaan  van  pandelingschap  niet  buiten  sloot. 

Tn  het  oude  gebied  van  Sumatra's  Westkust  is  thans  het  pande- 
lingschap, evenals  op  Java,  verdwenen. 

[n  die  streken ,  waar  het  nog  in  strijd  met  de  wet  bestaat ,  zal 
het  ook  geheel  verdwijnen,  wanneer  de  besturende  ambtenaren  door 
de  Begeering  in  staat  gesteld  worden ,  om  krachtiger  op  te  treden 
als  beschermers  van  de  persoonlijke  vrijheid  der  Inlanders. 

De  aan  die  ambtenaren  thans  ten  dienste  staande  middelen  zijn 
in  vele  streken  geheel  onvoldoende,  om  oude,  met  de  wet  strijdige 
gewoonten  te  onderdrukken  en  aan  de  wet  de  heerschappij  te  ver- 
schaffen, die  haar  toekomt. 


1  Reizen    en   onderzoekingen   in   den   Indischen   Archipel.  Nieuwe  Uitgave,  met 
verbeteringen  door  den  Schryver.  1857. 


I  JaTAKAMaLa 

I  (OARLAND    UF    KIKTH-HTOKIKh)  , 

iKAMsLt'L'RD    KKUH    THK    <)Rin[NAT.    HANRKUrr 
I  " 

I  J.  S.  SPETER. 

I     {Cmifhtmi  from  p.   182,  rol.    J'TIl) 
I  VUT. 

I  TflR    HTUKV    OP    MAirittBALA. 

I  (Maitrtbnlajiltaka.) 

minif  :it)iict«<]  by  the  auH'eririGrs  nf  nthers,  the  iiiteuMlj 
liisüinuate  <l<i  not  iniitil  their  owii  pleaaure.  This  vJU 
Huglit  aa  follovs. 

I  the  time  wlieii  the  Bodhiaattva ,  alwajra  havïnff  in 
I  lib  purpose  of  saving  the  creatures,  liad  fixed  Dpon 
lexercise  of  the  p&ramit^  of)  co m passion ,  as  became 
lightniudedne^,  and  was  always  increBsmg  in  matchless 
les:  r.harity,  hninility,  aelf-reatratnt ,  tenderness  and  the 
I  saitab]e  for  the  beuetit  of  the  world,  he  was,  i(  is 
I  a  king  kind-hearted  towards  all  creatures,  named 
Irtbala  ■ . 

Ihis  ktng  feit  thi^  weal  and  the  woe  of  his  snbjeots  as 
|}wn.  and  beiiig  skilled  iu  the  art  of  protecting  them, 
^[ulled  both  hts  stvord  and  his  law  in  aocordance  with 
Ifeeliiig.  Yet  hia  sword  was  oiilj  an  oruament  to  hini, 
I  the  (otlier)  kings  waited  for  his  orders,  respectfolly 
Bi^  their  heatl-cresta ;  his  law,  on  the  contnry,  showed 

iBitaiifiea:    „he    wliiiae    atrength    ïb    klDdDun,"    op.  itenim  14.    ^M 
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itsülf  most  openly  iu  the  ineasnres  lie  took  for  promotiug 
the  welfare  of  his  people. 
•5.  He  dealt  with  punishments  and  rewards  without  iufriuging 
righteoQsness.  In  consequence  of  his  goodness  of  heart  and 
his  political  wisdom  he  watched  his  subjects  like  a  father. 
So  he  ruled  with  righteousuess ,  and  while  directing  his 
veracity,  his  liberality,  his  tranquillity ,  his  wisdom  and 
his  other  virtues  to  conduce  to  the  welfare  of  others,  he 
increased  his  store  of  exceedingly  sablime  deeds  which  are 
the  due  requisites  for  the  attaiuraeut  of  Buddhahood.  Now 
one  day,  five  yakshas  whom  for  some  oftence  or  other 
(Kabera)  the  Lord  of  the  yakshas  had  exiled  from  his 
dominions  came  to  his  realm.  These  goblins  were  Ojoh&ras 
[that  is:  vigour-bereaving  spirits],  skilled  in  the  art  of 
killing  others  ^  When  they  saw  the  kingdora  exhibiting 
the  aspect  of  the  atmost  prosperity ,  and  became  aware  that 
the  absence  of  every  kind  of  calamity  made  the  people 
rejoiced,  satisfied ,  thriving  and  in  the  habit  of  ha  ving 
merriment  and  manifold  festivals,  the  desi re  of  taking  away 
the  vigour  from  the  inhabitants  of  that  region  arose  within 
them. 

4.  But ,  though  they  did  their  asnal  work  with  the  greatest 
cffbrt,  they  were  still  not  able  to  take  away  the  vigour 
of  the  inhabitants  of  that  country. 

5.  The  power  of  the  king  was  so  excessive  that  his  very 
intention  of  shielding  proved  the  highest  protection.  For 
this  reason  those  yakshas  did  not  succeed  in  their  exertions 
to  take  away  the  vigour  of  his  subjects. 

And  as  they  were  not  able  to  debilitate  any  one,  living 
in  that  kingdom,  however  much  they  exerted  themselves, 
they  deliberated  between-  each  other  and  said :  i^How  may 
this  be,  sirsp 

6.  //They  do  not  possess  such  superiorities  of  learning,  penance 
or  magie  as  to  enable  them  to  obstruct  our  power,  and 
yet  all  of  us  are  rednced  to  impotency  so  as  to  bear  our 
appellation  (of  Ojoh&ras)  in  vain." 


1  It  is  likely,  those  yakshas  were  thought  to  poaseBS  the  power  of  causing 
oonsumptive  diseasefl;  oonsumpiion  is  oalled  in  Sanskrit  yaksbma  or  rAja« 
yakshma. 


I  jfil'AKAIf&lA. 

lil  lliey  assiimeil  lliu  s\]»\}c  of  men  «f  tbe  brahman 
I  üihI  goiiig  aboat,  th«y  saw  soine  cowlierd  of  thuse  wlio 
In  llu'.  l'orest-regiou,  who  was  sitUiig  upou  a  graas-plul 
II-  lijiit  of  a  shady  tree.  He  had  shoes  on  his  feet,  and 
■:>  huad  he  wore  a  i^rlaud ,  wreathed  of  flowera  aud 
Bi^'  buds  of  tKe  iorest-trees.  Hia  stick  and  his  hatchet 
Li  !iid  on  the  earth  on  his  right.  He  was  alone  aud 
liL-d  with  twiating  a  rope,  divertiug  himstslf  ineanwhiie 
I  :>iri^'ing  and  humming.  Him  they  approached  aiid 
ftjQi.'  human  vuice  ■,  they  said  to  him:  «Well,  frieud  , 
I  whd  art  charged  with  guarding  the  cowa,  how  is 
Itliim  art  iiot  afraid  of  staying  so  by  thyself  in  this 
I  wlitch  is  so  loiiely  and  where  no  man  is  to  be  seeii  i"' 
Ihu,  looktng  at  them.  spokc :  "What  should  Ibe  afraid 
iThe  yaksha»  said:  «Hast  thou  uever  before  heard 
ftiich  spirits  like  yakshas,  r&kshasas  or  pi9&cas 
mupA  by  nature? 

I  men  are  in  company  aud  endowed  with  learniug, 
l(c  and  a vastyayana-charms,  *  even  then,  be  they 
l^o  brave  and  contemptuous  of  fear,  tliey  will  but  uar- 
I  esLüpe  those  r^kshasas  who  feL-d  nu  the  flesh  aud 
If  iiiun.  How,  then,  is  it  that  thou  art  not  afraid  uf 
I.  tliou  who  stayest  without  any  comrade  amidst  those 
Iry,  ileep  and  frightful  forests.''" 
I  hearing  thia,  the  oowherd  laughed  heartily,  aud  said 

IVcll,  the  people  of  tliis  country  are  protected  by  a 
Iv  talisman,  so  that  the  Lord  of  the  Devas  himsetf 
Biii  power  over  them,  how  much  le^  the  tiesh-eating 
lis.  So  it  happens  that  I  wander  fearlesa  through  the 
niess.  as  if  l  stayed  at  home,  at  night  as  if  it  were 
lai[il  alone  as  if  I  were  in  a  crowd." 
Ii>n  this  the  y  a  k  s  h  a  s  became  very  curious  aud  said 
lui  respectfully ,  as  if  to  encourage  him:  'Why,  you 
I  icll  us,  gentle  sir,  you  must  tel!  ns,  of  what  kind 
Ixiniordinary  talisman  of  yours  ia."  He  answered  them 

Bal  tlia  ynkshaa  utter  some  iuarticulate  Huuods  bflfore luooeedhig 

Ie]  uhnrma,  ofieotive  »f  bliu  oud  happiuess  nud  ubatniotÏTB  of  the 
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laughing    again:    //Hear,    theu,    of   what    kind    this   very 
woaderful  excellent  talisman  of  ours  is. 

W.  /irlt  is  he  whose  broad  breast  is  equal  to  a  plate  of  the 
Golden  Moantaiu ,  >  he  whose  &ce  displays  the  lovely  beauty 
of  the  spotless  moon  in  aatumn ,  he  whose  long  and  muscular 
arms  are  like  golden  clubs,  he  who  has  a  buirs  eyes  and 
a  bairs  gait.  In  short,  it  is  our  king. 

//Of  this  kind  our  excellent  talisman  is.''  And  after  saying 
these  words,  looking  with  resentment  and  astonishment  in 
the  face  ot  the  yakshas,  he  continaed:  vAh!  this  is 
rather  a  wonder,  is  not  it? 

12f.  ff So  renowned  is  the  power  of  our  king  and  it  has  not 
come  to  your  hearing!  How  has  this  happened?  Or  have 
you  perhaps  heard  of  it,  but  suspecting  the  excessive 
marvel  of  that  fame,  not  minded  it? 

Vó,  ffï  suppose,  the  people  of  the  country,  from  whence 
you  have  come  hither,  are  either  disinclined  to  searching 
after  virtue  or  indifferent  about  it;  it  may  also  be  that, 
the  store  of  their  good  fortune  -  being  consumed ,  the  great 
renown  of  our  king  has  shonned  them.     . 

^At  all  events,  for  you  there  is  some  remnant  of  good 
fortune,  that  you  are  come  here  from  such  an  uncivilized 
region." 

The  yakshas  said:  ^rGentle  sir,  teil  us^  of  what  fashion 
is  this  power  of  that  king,  that  spirits  are  by  uo  means 
able  to  hart  the  iuhabitants  of  his  realm?'"  The  cowherd 
replied :  ^Our  monarch  has  got  this  power  through  his 
high-mindedness.  See,  noble  brahmans. 

14.  ff  On  friendliness  his  strength  does  rest,  not  on  his 
motley-bannered  army ,  which  he  keeps  but  to  comply  with 
the  custom.  He  knows  no  auger  nor  does  he  speak  harsh 
words.  He  cares  for  his  land,  as  is  proper.  Bighteousness 
is  the  rule  of  his  actions,  not  political  wisdom,  that  base 
science.  His  wealth  serves  to  honour  the  virtuous.  And 
endowed  with  those  marvellous  qualities,  still  he  does  not 
take  unto  himself  either  the  wealth  of  the  wicked  or  pride. 


1    TJz.    the    Sumeru    or    Meru    (op.    below    stauza   41),  see  the  seoond  story 
between  stausa  8  and  9. 
*  Cp.  foot-note  1  on  the  fifth  page  of  the  fourth  story. 
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'^Sacli.  and  mauy,  nmuy  uiorc  virtuos  are  to  be  iouud 
iu  oar  iiiaster.  For  this  reason  iio  calaiiiities  inay  liurt  the 
inhabiiants  of  his  realm.  But  how  little  is  the  informatioii 
you  may  get  from  me!  If  you  are  curious  after  learuing  the 
excellent  qualities  of  our  kiag,  it  would  rather  be  suitable 
for  you  to  enter  the  capital.  There  you  will  behold  the 
people  in  their  every-day  life,  you  will  see  how  firmly 
they  observe  the  precepts  of  good  conduct,  loving  each 
the  peculiar  duties  proper  to  him;  how  much  constant 
abundance  of  food  and  aninterrupted  welfare  makes  them 
merry  and  thriving;  how  splendidly  they  are  dressed  yet 
not  presumptuously ;  how  kind  they  are  to  worthy  strangers 
who  come  to  them  as  gnests;  how  enraptured  they  are 
with  the  virtues  of  their  king,  the  praises  of  whose  glory 
they  never  cease  proclaiming  with  gladness,  as  if  they  were 
uttering  sonm  auspicious  and  evii  averting  charm.  When 
beholding  all  this,  you  will  obtain  the  standard  for  measuring 
the  multitude  of  virtues  possessed  by  our  lord.  And  if  you 
once  begin  to  feel  something  like  reverence  for  his  virtues, 
you  will  witness  them,  for  you  will  not  fail  to  feel  the 
desire  of  get^ing  the  sight  of  him.'' 

The  yakshas,  beiug  already  moved  with  anger  against 
the  king  on  account  of  his  obstructing  the  manifestation 
of  their  power,  were  in  no  way  softened  by  this  atfectionate 
and  well-deserved  eulogy  of  his  virtues. 
15.  Verily,  as  a  rule  the  mind  of  the  fools  *  becomes  inflamed 
the  more  by  the  praise  of  the  object  which  has  excited 
their  fervent  wrath. 

Now  considering  that  king's  love  of  charity  and  wishing 
io  do  harm  to  him,  they  drew  to  him  at  the  time  of  his 
audience  and  asked  him  a  meal.  The  king  rejoiced,  ordered 
his  ofiicers  who  stood  in  charge  of  such  matters  to  entertain 
quickly  the  brahmans  with  a  delicious  meal.  The  yakshas, 
however,  were  not  ready  to  accept  the  meal  served  to 
them ,  though  it  might  have  suited  the  royal  tablc ,  bui 
spurning  it,  as  tigers  would  green  gras?,  said  they  (lid 
not  feed  on  such  dishes,  üu  hearing  which ,  the  king  went 


»  The  „foola"  are  the  wioked,  the  flinnerB,  thoee  subdued  by  paaeiomi.  Cp.  f.  i. 
SuttauipAta  vb.  666;  728;  1051. 
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k)    tlieiu    sayiiig:   vBut  what  sort  of  repast  will  agrec  with 
your  digestioii ,  that  soraethiug  ol'  the  kiud  may  be  fetched  ?*" 

The  yakshas  auswered: 
IH.       //Baw    huinau    flesh,   freshly  cut  off'  aud  still  warm,  aiid 
huinaii  blood ,  o  lotus-eyed  monarch^  is  the  food  aud  drink 
of  yakshas,  o  you  who  are  strict  ia  keeping  your  eDgagements.'"' 

Affcer  which,  they  reassumed  their  own  disfigured  and 
frightful  features,  exhibiting  their  mouth  rendered  ferocious 
by  large  teeth,  their  eyes  fierce  aud'  led,  flaming  and 
squinting,  their  flat  uose,  wide-opened  and  misshapen.  Their 
hair  and  beard  had  the  taway  colour  of  flaines  aud  their 
complexion  was  as  dark  as  of  clouds  big  with  rain. 
Looking  at  them,  the  king  kuew  them  to  be  goblins,  ' 
uot  meu  and  understood  that  they  for  that  reason  did  not 
like  the  food  aud  drink  served  by  his  orders. 
17.  And  according  to  his  compassiouate  nature  and  his  jiure- 
hearteduess ,  the  pity  of  the  monarch  towards  them  iucreased 
by  this  reflection. 

Absorbed  with  commiseration  aud  pitying  those  y  a  k  sh  a  s  , 
he  entered  witli  an  intent  mind   upon  this  thought: 
18 — 19.       //¥ov    a    merciful    man    such    food    and    drink    as    is  fit 
for    them    is    not  only  hard  to  be  found,  but  it  werc  also 
to    be    searched    for    day    after  day.    ü,  the  immense  grief 
it    would    cause    to    him !  A  cruel  man  may  be  either  able 
to    get    it    for    them   or  not.   If  not  able ,  his  effort  would 
have  uo  other  olfect  than  that  of  mere  destruction;  if  able, 
what    eau    be    more    miserable    than  such  constant  exercise  ^ 
of  e  vil  practice? 
20.       //These    yakshas,    on    the    other    hand,    who    live  on 
food    of    that    kind    with   hearts    wicked  aud  pitiless,  they 
are   destroyiug  their  own  happiuess  every  day.  *   When  will 
their  sufieriugs  ever  end? 


1  liter,  „to  be  pi9Aoa8/'  apparently,  a  general  term.  The  different  olaases  of 
gobÜDS,  yakshas,  rAkshasas,  pi9Aoa8  are  often  oonfounded;  iii  stanea  27 
the  geueral  appellation  is  rAkshasas.  lu  jAt.  IX,  vs.  66  yaksha  and  pi9Aca 
are  synonymons.  In  the  sizth  story  of  the  p&li  J  Ata  ka  (translated  by  Rhys 
Davids  in  his  ^ir<A-«torieff,  p.  180)  the  water-sprite is sometimesoalled  rakkhaso, 
sometimes  yakkho. 

'  For  their  sinfiil  behaviour  makes  them  ripe  for  the  hells  and  rebirths  in  low 
and  vile  existeuces. 
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bciiig  !su,  bow  i«  it  |i098ible  for  me  ta  procnre 
kvi<\  (»T  thuiii!'  Nut  uvuii  for  uiic  single  dsy  could  I 
:  utluTJ  ttiiit  (lestruy  life. 

yct  I  du  iiot  renitsmber  to  havis  ever  wddeued 
J  couiitetiitiices  uf  those  whu  caine  tu  me  u  aupplicaote 
ll>eri»vu<i  thciu  uf  spleiidour  b;  disappoiuting  tbeir  hopes, 
tu  inake  theiii  appear  Like  lotuses  withered  by  the 
«iiid. 

■!ut ,  n-by  musiiig  tuiy  loiiger?  I  have  fonnd,  whst  will  du. 

I    give    thetn    lamps    uf   atAid    and    fat  fleah  aiid 

of   bliM)d    taken  frum  my  ovu  body.  What  other 

L.-i    tliHii    this    can    be    more    suitable  for  me  to  supply 

I  wHiitis   »f   tkoac    b^iiara    who  are   seekiag  their  relief 

juy    Hde?    Pur    tbe    llesb    of  animali  who  have  died 

niitural  death  ia  cold  aud  bloodlese  and  doea  of  conrae 

>u    them;    and    tbeir  honger  is  great  «nd  atteated 

dttlicted  tignres. 

I)]i  tliL'  Olie  hand,  it  is  impossible  for  me  to  take  flesh 

ui'  tiie   body   uf  any  liviag  betng:  ou  the  other,  how 

suller   them    who    have  resorted  to  me  to  draw  ofT 

s   iimnner,   with   connteuauccs   languishing   and  eyes 

I ,    au    befbre,    in    consequeiice    uf   their  liunger  and 

ai)(l    mureuier  grieved  by  the   fraitleaaneae  of  tbeir 

lest    uu    wbich    they   had    fonnded    their    hope?    It  is, 

let'oiT ,  tliu  rigbt  time  to  act  in  tbis  way. 

Il.ikc    a    maligiiant    ulcer    this  body  is  alwaya  sick  aud 

I  me  paiu.  Now  l  will  returu  it  that  grief  by  availiug 

lelf   of   it    for    the    accomplishment    uf  aii  extraordinary 

■ürmaucu." 

Haviiig  SU  rttsohcd,  tbe  (inut-minded  One ,  whos»  coaii- 

liticc    reiHiivud    iiiciea»e    of  spleudour  by  the  oatburst  of 

gimltii:^»,  s]K>ke  thus  to  the  yakshaa,  poiutiog out  his 

to  thciii : 

llf  tiiis  deüli  and   bluod  wbich  l  bear  oiily  for  thegood 

Wha  creatures  were  uuw  to  be  disj>osed  uf  with  the  object 

li-iiterkiuing   gue^ts,    l   would  deeui  this  a  good  fbrtuue 

inysbll'  umi  of  great  coiisequeiice." 

aksha»,  thongh  kriowiiig  the  detertnioatioD  of 
I  king,  could  iiot  believe  it;  so  niarvellous  did  it  appear 
ftheiu.  Aiiil  thuy  »aid  tu  hiui: 
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26.  '/After  the  inendicaut  has  unveiled  his  auflering  by 
wretched  askiiig,  froin  that  very  inoincnt  it  is  the  giver 
aloüc  who  uaght  to  kuuw  what  will  do  in  the  case.'* 

The  king^  understanding  that  they  assented ,  was  much 
rejuiced  and  ordered  his  physicians  to  be  sent  for,  to  have 
liis  veins  opened.  Now  when  the  royal  ministers  were  aware 
ol'  his  determiuation  of  oflering  his  own  flesh  and  blood^ 
they  became  agitated ,  irritated  and  perplexe^  by  it ,  and 
prompted  by  iheir  aiiection,  they  spoke  emphatically  to  this 
parport:  >ifWe  pray  Your  Majesty  not  to  give  way  to  your 
excessive  love  of  charity  in  this  degree  as  to  disregard  the 
consequences  of  your  actions,  whether  they  are  to  be  good 
or  evil  to  your  loyal  and  devoted  subjects.  Your  Majesty 
cannot  be  ignorant  of  the  nature  of  the  evil  spirits.  You 
know  that 

27.  «'they  rejoice  in  whatsoever  may  tend  to  the  mishap  of 
your  subjects ,  most  illustrious  lord ,  and  get  satisiied  by  a 
livelihood  necessitating  injury  of  others.  So-natured  is  that 
class  of  beings,  benevolent  master. 

28.  //You,  on  the  other  hand,  noble  prince,  sustain  the 
toilsome  burden  of  royalty  not  minding  your  own  pleasures, 
liaving  exclusively  in  view  the  happiness  of  your  people. 
Gease,  therefore^  from  the  determination  of  oiiering  your 
flesh  and  blood ;  it  is  wrong  to  do  it. 

29.  vThese  goblins  have  no  power  over  your  people ,  Majesty , 
uo  doubt,  they  have  not  —  provided  that  your  strength 
be  present  to  protect  your  subjects.  Now  being  obstructed 
in  their  cleverness  of  bringing  about  mischief,  they  seek 
the  calamity  of  the  inhabitants  of  this  country  by  means 
of  an  adroit  scheme. 

iiü.  ffln  fact,  the  Celestials  are  pleased  by  fat,  suet  and  the 
like,  ofl'ered  to  them  into  the  fire  at  sacrifices,  and  these 
goblins  should  not  like  Your  Majesty's  food ,  that  is  ex- 
cellent, pure  and  carefully  preparedl 

>/Surely,  Your  Royal  Majesty  are  not  obliged  to  coui- 
municate  your  designs  to  such  men  like  U8.  Notwith standing 
this,  our  sense  of  duty  forbids  us  to  show  in  ihis  matter 
our  usual  compliance  with  your  desire.  Can  it  be  called  a 
righteous  action  of  Your  Majesty  to  throw  your  whole  people 
into    calamity    lor    the    sake   of  these  five?    Moreover,  for 
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I  ii^iaiiij  «lo  jruur  make  u»  feel  iu  this  Hegree  yuur 
lliiiinnj'  lliiw  elK  could  it  happen  tiutt  uur  t]e»li  uud 
Bi  wIik-Ii  wt'  ;tiie  omplujriiig  in  tKe  service  ufour  master, 
m  rriitujiicd  uinuitice<i  bfyou,  to  form  the  deiire  of  otTeritig 
I  iiwti.  whilc  uur  builin  are  alive  and  available?" 
■ifti  tlir  kiii^  »[)okf  to  tl)<»e  miaisters: 
llk'iiii^  retiueist»!  in  (lit^tiuct  b-rnis,  huw  majr  auy  body 
I  iiK-  say  '1  have  iiot".  whcu  haviiig,or  'I  wiUnotgive", 
Iking  falM'lv? 

BSirtcc-  I  pass  lor  au  authority  iu  acting  aceording  to 
I  oiiliiiatues  ot'  ritfhU-MUïnuss,  ÏT  tnyself  ühoold  valk  uii 
IviTon^  path,  what  would  be  the  cundition  of  my  subjects 
I  iirt'  n'aily  to  fotUiw  the  example  of  my  behavioar? 
■riitritiin-,  in  n-garii  of  uiy  very  subjeots  1  will  have 
I  str('ii,<;ili  of  my  ImnIv  takten  uut  of  it.  Besidea,  if  1 
1^  Ui  hv  liiint  hvarteii ,  sabdueil  by  self-love,  what  would 
Iny  power  to  pniniote  the  welfare  of  my  people'i' 
IAs  to  thf  wonls  of  love  aud  respect,  you  have  spoken, 
II?  fnll  ot' iillK-tion  aml  L-ordiaUympathy,  wheuyoaasked 
It  I  iliii  show  vou  tny  disatfectiou  for ,  tvishing  to  otTer  my 
I  liiiibï  t'tfu  now,  whilu  your  liesh  and  blood  are  intact 
I  Ai:iila!i!t;,  I  will  oiiutiui-e  you  by  argument.  Surely, 
liinl  ilniik  that  by  uant  of  trust  I  mcan  to  closo  up 
I  jiiilli   III)   which   you  could  show  yonr  atTection  towards 

I  nor  tttat  suspicton  )i:id  i'reuted  an  impenetrable  thicket 
I.VS  it,   Neverthi-lcss. 

lilu'  pi'opiT  timt'  fiir  fritjuds  of  showiug  by  deeds  theirlovc 
lllieir  triend  is  this,  wheu  his  wealth  bas  either  dimi- 
li'it  hy  ilfjin-fs  ur  has  been  destroyed  by  the  dishvoar 
|]]s  ilt'ïtiiiy;  bilt  it  would  nut  belit  the  poor  acting  thus 
liuls  i\   ni'&lthy  man. 

l.\ow,  my  limbs  ure  available.  They  are  big,  wlid, 
lu'.  'riii-iii  1  lio  susinin  fur  the  sake  of  snpplicants.  This 
liL'  -^i),  it  wonld  bc  unbi'coiiiirig  even  for  you  to  give 
It    t.i   vuur  alliTlion  (by  oHcring  your  üwii), 

II  aiii  nol  cajiubii-  of  torboariiij^  the  |wiii  «f  straugers, 
I    mii     M'ii    -iipiiusf    that     I    sbould   bear  /fUHr  sullering? 

I  th.s,  n-asons  1  desirv  ti.  oller  my  own  flesh.  It  is  I. 
lm    Mii'v  isk,  iiot  you 

I I  lii'iul'iirc,   chuugh   stirrcil    by  attachment  tu  my  person 
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to  the  boldness  of  putting  obstacles  on  the  way  of  my 
righteoQs  behaviour,  do  not  oppose  my  determination  any 
longer.  Verily,  Your  Lordships  are  not  in  the  habit  of 
dealing  in  the  proper  manner  with  my  mendicants.  Besides, 
yoa  should  also  consider  but  this. 
87.  ^He  who  prohibits  any  one  that  wishes  for  his  own  sake 
to  give  in  charity  food  or  the  like ,  say ,  by  what  appellation 
is  he  to  be  called ,  a  pious  man  or  an  impious  one  ?  How 
much  less  can  there  be  any  doubt  about  this  in  the  case 
of  a  gift  of  this  character? 

^Why  then  insist  any  longer?  Do  but  examine  the  matter 
duly,  and  you  will  prevent  yonr  thoughts  from  the  wrong 
path,  as  befits  those  who  occupy  a  ministership  in  my 
service.  In  fact,  sympathie  words  of  approval  would  now 
become  Your  Lordships  more  than  these  anxious  looks. 
Why  do  I  say  so? 
3S — 89.  ^Beggars,  wanting  money  and  goods,  objects  of  various 
employment ,  are  to  be  found  every  day ,  are  not  they  ?  but  this 
kind  of  mendicants  cannot  be  obtained  even  by  propitiatiug 
deities.  Now  consideriug  the  frailuess  of  my  body  and  its  being 
an  abode  of  woe,  it  would  be  meanness  of  mind,  T  think, 
even  to  hesitate  at  the  time  of  the  appearance  of  such 
uncommon  mendicants,  and  miserable  self-love  would  be 
here  the  deepest  darkness. 

//Pray ,  do  not  withhold   me ,  then ,  Mylords." 
Ha  ving  so  persuaded  his  council ,  he  called  for  the  phy- 
sicians,    and   after   having    five    veins    on    his  body  opened 
by  them,  he  spoke  to  the  yakshas: 

40.  '/Deigu  to  assist  me  in  this  pious  performance  and  to 
procure  for  me  the  highest  gladness  by  accepting  this 
bounty." 

They  assented  and  began  to  drink,  intercepting  with  the 
hollow  of  their  joint  hands  the  king's  blood,  the  dark 
colour  of  which  resembled  to  fragrant  red  sandal. 

41.  While  allowing  the  nocturnal  monsters  to  drink  the  blood 
from  his  wounds,  the  monarch  shone  as  if  his  body  were 
of  gold ,  and  he  had  the  appearance  of  mount  Meru ,  whcn 
covered  with  rain-clouds  hanging  down  by  their  weight 
and  tinged  with  the  hue  of  the  twilight. 

42.  In  consequence  of  the  high  pitch  of  his  gladness,  of  his 
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I  n^:si)ii  rio  yuur  iiiake  us  feel  iu  this  dcgrec  yuar 
li'r'i<in;^  llow  lilse  cuuld  it  liappeii  that  our  fltwh  iiud 
I  wliii'li  wu  Aie  umplu^itig  in  the  service  of  our  mastcr, 
Iri'iimitied  uiiiiDticed  b;  you  ,  to  farm  the  desire  of  offeriiig 
lowN.  while  uur  bodies  art:  alivt:  aud  available?" 
Ki;[i  tlie  king  spoke  to  tho^e  miuisters: 
Beiiig  nque^tutl  in  di^tiuct  temis,  how  uiaj'  auy  body 
linü  say  *T  have  uot",  wheii  havirifj,  or  »T  willnotgive", 
liii^'  falïely? 

Biii('(^  1  pass  fiir  au  authority  in  acting  accordiug  to 
liji'dinanrea  of  riglitcou!^ni;ss,  if  myself  should  valk  uii 
BvroiiET  path,  wliat  wuuld  be  the  condition  of  my  subjects 
liire  reaily  to  follow  the  example  of  my  behaviour? 
1'luT ufore ,  in  regard  of  my  very  subject»  I  wili  have 
latiengtli  ol'  my  body  takt:n  out  of  it.  Be:<ide8,  if  1 
I  tu  be  l'aiiit-hearled ,  subdued  by  self-lovc,  wliat  would 
liy  piiuiT  to  promute  the  welfare  of  my  people? 
m»  to  tlic  wonls  of  love  aud  respect,  you  have  spoken, 
I?  full  of  aliectioh  and  cordial  sympathy,  wheu  yoa  aaked 
I  I  (lid  ihow  you  my  disaft'ectiou  for ,  wiBhing  tooHermy 
lliiiib^K  vven  now,  while  your  flesh  and  blood  are  iutact 
I  av;iilable,  1  wïll  convince  you  by  argument.  Surely, 
Biot  thiiik  that  by  want  of  trust  I  inean  to  close  up 
Ipiilli  on  which  you  couid  show  your  atfeetion  towards 
I  MiM'  tliat  tiuspiciou  bas  created  an  impenetrable  thicket 
L  iL   Neiertheless, 

m\n:  proper  time  for  friends  of  showiug  by  deeds  theirlovi: 
IhiMr  friend  is  this,  wlieu  his  wealth  bas  either  dimi- 
l'd  by  degrees  or  has  been  destroyed  by  the  disfavour 
lis  liestiny:  but  it  would  not  belit  the  poor  actiug  tbus 
Irds  H  wealthy   man. 

■Vow,  my  liinbs  ure  aiailable.  They  are  big,  solid, 
ly.  Thrni  l  do  sastain  for  the  sake  of  supplicauts.  This 
K  sii,  it  would  be  unbccoming  even  for  you  to  give 
I  lo  mnr  afiwticni  (by  olfering  your  own). 
■  iini  not  ra|iiihiL'  of  forbearing  llie  [win  of  strangera, 
I  <üii  viin  suppoM'  tliat  I  shoiild  bear  yuur  satteriDgl'' 
I  these  ri'iisons  I  desire  U>  olfer  my  own  flesh.  U  is  1 , 
■n  they  af^k,  nol  you 
IriiMiloro,   tliougli   stirred    bv  attachment  to  my  person 
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to  the  boldness  of  putting  obstaclesi  on  the  way  of  my 
righteoQs  behaviour,  do  not  oppose  my  determination  any 
longer.  Verily,  Your  Lordships  are  not  in  the  habit  of 
dealing  in  the  proper  mannen  with  my  mendicants.  Besides , 
you  should  also  consider  but  this. 
87.  ^He  who  prohibits  any  one  that  wishes  for  his  own  sake 
to  give  in  charity  food  or  the  like ,  say ,  by  what  appellation 
is  he  to  be  called,  a  pious  man  or  an  impious  one?  How 
much  less  can  there  be  any  doubt  about  this  in  the  case 
of  a  gift  of  this  character? 

'i'Why  then  insist  any  longer?  Do  but  examine  the  matter 
duly,  and  you  will  prevent  your  thoughts  from  the  wrong 
path,  as  befits  those  who  occupy  a  ministership  in  my 
service.  In  fact,  sympathie  words  of  approval  would  now 
become  Your  Lordships  more  than  these  anxious  looks. 
Why  do  I  say  so? 
38 — 89.  /i'Beggars,  wanting  money  and  goods,  objects  of  various 
employment ,  are  to  be  found  every  day ,  are  not  they  ?  but  this 
kind  of  mendicants  caunot  be  obtained  even  by  propitiating 
deities.  Now  considering  the  frailness  of  my  body  and  its  being 
an  abode  of  woe,  it  would  be  meanness  of  mind,  T  think, 
even  to  hesitate  at  the  time  of  the  appearancc  of  such 
uncommon  mendicants,  and  miserable  self-love  would  be 
here  the  deepest  darkness. 

//Pray ,  do  not  withhold   me ,  then ,  Mylords." 
Ilaving  80  persuaded  his  council ,  he  called  for  th(^  phy- 
sicians,    and   after   having    five    veins   on    his  body  opcned 
by  them,  he  spoke  to  the  yakshas: 

40.  vDeigu  to  assist  me  in  this  pious  performance  and  to 
procure  for  me  the  highest  gladness  by  accepting  this 
bounty." 

They  assented  and  began  to  drink,  intercepting  with  the 
hollow  of  their  joint  hands  the  king's  blood,  the  dark 
colour  of  which  resembled  to  fragrant  red  sandal. 

41.  While  allowing  the  nocturnal  monsters  to  drink  the  blood 
from  his  wounds,  the  monarch  shone  as  if  his  body  were 
of  gold  y  and  he  had  the  appearance  of  mount  Meru ,  when 
covered  with  rain-clouds  hanging  down  by  their  weight 
and  tinged  with  the  hue  of  the  twilight. 

42.  In  consequence  of  the  high  pitch  of  his  gladness ,  of  his 


liinnus  forbearaiice  aud  also  of  hisi  corporeal  strength 
I  body   (liii    iiot    fade    nor    did   his  mind  &int,  and  the 
;  biniwl  did  not  lesseu. 
yakshas,    having    quenched    their  inteii?e   thirst, 
to  the  king  thnt   it  vi&f.  enough. 
^ideriiLg   that  he  had  now  disposed  of  liis  body,  that 
iiigrateful  object  and  abode  of  inany  paius,  so  asto 
it    \ntn    a  means   of  honouring  inendicanti',  his  üatJü- 

I  jirew  110  less,  when  they  ceased. 

II  the    king,   the   sereiüty  of  whose  coanteDaiice  was 
Baiipwl    hv    hU    expanding   joy,    took   a  sharp  sword.  It 

fpotle^a  bluish  blade ,  not  unlike  a  petal  of  the  blDe 

and    a  beautiful  hïU  shining  with  brilliancy  by  the 

ol'  tlie  jewela  whir.h  adorned  it.  With  it  he  cut  piece» 

süh  DUt  of  his  bofly  and  preseiited  the  yakshaa  with  th  cm. 

ItkI    the    joy    he    experienced    hy    gtvtng  did  not  leave 

I   for  the  senïe  of  pain  caused  by  cutting,  and  prevetited 

iiikI  agnin  his  mind  to  be  immersed  in  sorrow. 

Ihr    pain.    pushing    on    at  each  stroke  of  the  nharp 

but  drivcn  far  back  again  by  his  gladness,  was  slnw 

iietrating  his  mind,  as  if  it  vere  tired  by  the  troable 

ing  nrged  to  and  fro. 

ml  \\t:  was  feeling  a  mere  sense  of  gladness,  whilst 
I  satisfieil  the  nocturnal  goblins  with  pieces  of  his  flesh , 
Ito  tliis  point  that  the  cruel  hearts  of  those  very  beings 
losed  themselves  to  softness. 

wlio    moved    hy    love    of   the  Law  or  hy  compissioii 

ons    lii?    owQ    dear    body    for    the    benefit  of  others, 

a    nne    may    he  able  to  regencrate  the  hearts  of  uien 

bv    thi;    lire    of    hatred,    changing    it  info  the  goid 

tenderoess  and   faith.  ' 

akshas,    behohliiig   the  monarch,  though  intent 

I  rutting    out    his    own    Üesh ,  yet  ns  calm  as  ever,  and 

l)i(in;<  an  iinshaken  serenity  of  countenance  and  dauntless 

Bepidity    agaiust    the    pain    caused    by    the    work  of  his 

bt-came    altcct^d    witli    tlie    utmost    tenderaes»    and 


oiirtediiBBs"  nr  ,ji>ftiiesa  <■(  mind"  Bud  „faith  In  the  Buddh*" 
blio  i'ue  wiird  primAda.  I  linvo  ns  i>  nilotniiialated  thii  tem  aooo 
|i'p)>t[i>i)  prevailiuK,  but  tliere  in  mjuivaleaoe  bere. 
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48.  vOh ,  it  is  a  wonder !  oh ,  it  is  a  miracle !  Can  it  be 
true,  or  is  it  perhaps  a  phaiitasm  ?"'  8uch  thonghts  arose 
in  their  ecstatic  minds;  and  the  wrath  they  did  foster 
against  the  king  was  crushed,  and  they  began  to  proclaim 
their  faith  by  veneration  and  praise  of  his  deed. 

ff  No  more,  no  more,  Majesty''  they  exclaivied;  '«'cease 
injuring  your  own  body!  This  marvellous  performance  of 
yours,  by  which  you  win  the  hearts  of  all  mendicants, 
has  satisfied  us.*"  80  with  great  agitation  and  respectfully 
bowing  their  heads  they  bade  the  king  stop;  after  which, 
they  looked  up  to  him  with  great  regard,  uplifting  their 
faces  moistened  with  tears  of  faithful  contrition ,  and  conti naed  : 

49.  ^Justly  people  are  prompted  by  devoutness  to  proclairo 
everywhere  your  glory.  Justly  Qrt,  disdaining  the  lotus- 
pond^  cherishes  residing  with  you.  Verily  Heaven,  though 
protected  by  Qakra's  sovereignty,  must  feel  something  like 
jealousy  when  looking  down  on  this  earth,  guarded  by 
your  heroism ;  if  not ,  Heaven  forsooth  is  deceived. 

'i'Why  use  many  words?  Mankind  is  happy,  indeed,  being 
under  the  protection  of  such  a  person  like  you;  but  we,  we 
are  utterly  d*stressed  having  approved  of  your  suftering. 
Yet  we  hope  that  it  would  have  been  al  most  beyond  our 
power  to  prevent  it,  inasmuch  as  applying  to  such  a  being 
as  you  are,  may  prove  a  means  for  salvation  for  us,  be 
we  ever  as  wicked  as  we  are.  In  this  hope  we  put  this 
question  to  you. 

50.  '/What  is  that  exceedingly  marvellous  rank  you  long 
for,  that  you  act  in  this  way  disregarding  your  royal  happiuess, 
that  beloved  state  which  you  possess  at  easeP 

51.  ffls  it  the  sovereignty  of  the  whole  earth  you  covet  by 
means  of  this  penance,  or  is  it  the 'rank  of  Kubera  or 
that  of  Indra  or  entire  deliverance  and  absorption  into 
BrahmaP 

62.  ffüe  it  whatever  it  be,  the  aim  you  are  aspiring  at 
cannot  be  very  hr  from  this  strong  determination.  If  we 
are  allowed  tohearit,  you  woold  please  us  by  telling  it,  sir." 
The  king  spoke:  «'Hear  then  what  I  am  exerting  myself  for. 
53 — 55.  '/An  illustrious  high  rank  depends  on  existence,  it  isto 
be  obtained  by  effort  and  may  be  easily  lost.  It  cannot 
aflbrd  the  pleasure  of  satisfaction ,  much  less  tend  to  sercLity 


I  minti,  For  tliis  rea^oii ,  «ftying  nothing  of  any  other 
Bi](il_T  lustre,  T  dl)  iiot  HMire  even  the  brilliancj  of  the 
linl  of  l.he  Devns.  Nnr  vould  my  heart  became  content, 
I  T  were  to  succeed  ïd  destmying  the  tmlfering  of  tnyself 
line  '    M_v    objet^t   are  those  helpless  creaturen,  distresned 

I  tnil  and  smflerings  hecause  of  Ihe  violent  calamtties  and 
m:e»  t»  whieh  they  are  liable.  For  their  sales  may  T  bv 
l-ni)?  of  this  my  merilorioiiü  actioii  attain  Allknowingnei's, 
ld  vanquishiiig  the  evil  paxsionx,  my  enemiea,  may  1 
me.  the  creaturea  from  the  Oceaa  of  Rxistence,  that  ron|rh 

II  u'ith  its  big  bi1]ows  of  old  age,  sickness  and  deathl" 
lOii  hearing  tliis  the  yakahas  had  the  feelitig  of  horri- 
luf.ion  i^used  hy  t)ie  intense  joy  of  faith ,  and  boiring  to 
1^  king  they  said :  «This  performance  of  yoars  is  moüt 
llittiiig  your  extraordinary  determination .  Accordingiy  we 
litture  to  express  oar  conviction  concerning  th&t,  tobe:nf 
m:h  ;>em>ii3  like  yoa  the  designs  will  he  accomplished  afler 
Isliiirt  time. 

INo  doubt,  yonr  exertion  tends  whoÜy  to  the  relvation 
I  all  ereaturea;  yet  deigii  to  take  a  special  care  of  ns, 
ny  do  not  forget  us  at  that  time.  And  iiotr  forgivo  us 
B^lI  we  havt:  done  frora  ignorance,  causiug  you  to  be 
Hi'  triirturted:  we  did  not  understand  even  ourown  interest. 
B"l>'iirther  we  beg  you  to  show  us  your  favonr  by  giving 
I  Mime  injunction  which  we  may  follow.  Give  it  with  the 
II'  iniilidcnce  as  to  your  own  officials." 
IU]ii)n  which  the  king,  knowing  them  to  be  converteil 
lil  tn  have  Inst  their  heard-heartedness ,  spoke  in  this 
limicr:  "Do  not  be  in  trooble  any  jonger.  It  is  iio  tor- 
liit,  in  fnct  it  is  a  heneüt  you  did  confer  on  me.  Uoreover, 
l^there  w  no  other  way  but  this  for  those  who  follow 
1-  jiath  nf  righteousness  (d  har  ma).  IIow,  then,  shnuhl 
Icvor  for^et  my  companion.»  on  that  road,  whcn  once  T 
Itll  have  attaine.d  Suprème  Wisdom  {bodhi)?  My  fimt 
lihiiig  of  tin:  lion^  of  Salvation  shall  be  to  you;  to  yoii 
Winil  iin|)art  of  that  ambrosia  lirat. 
l«And    if   you  now  aim  at  doing  what  may  I>e  agrooable 


il]  nunwor  tii  tlic  i[ue(itii>ii  wlietlinr  lm  did  kim  at  nbidrptiriii 
I  Uie  bruliDia" ,  Uip  Nuiukril  iri.rd  li(an['  brahrnkbhttyK.] 
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to  rae,  JOU  must  avoid  like  poison  these  sins:  doing  harm 
to  otliers,  cotreting  the  goods  or  wives  of  others,  speaking 
e  vil  and  drinking  intoxicating  liquors.'' 

The  yakshas  promised  to  do  so,  and  ha  ving  bowed  to 
him  and  circumambiilated  him  from  left  to  right,  disap- 
peared  on  the  very  spot. 

But  when  this  Great  Being  had  made  up  his  mind  to 
give  away  hi?  own  flesh  and  blood ,  at  that  very  time 

61 — 62.  Earth  trembled  in  raany  places  and  caused  the  golden 
mountain  to  waver ,  in  consequence  of  which  concussion  the 
drums  on  that  monntain  began  to  sound  and  the  trees  to 
cast  off'  their  flowers.  These  sppad  about  in  the  sky  and 
moved  by  the  wind  they  appeared  like  a  cloud ,  like  a 
flight  of  birds,  soraewhere  resembled  a  canopy,  somewhere 
again  bore  the  appearance  of  a  well-arranged  garland;  they 
feil  down  together  on  all  sides  of  the  spot  where  the  king 
was  staying. 
63.  The  great  Ocean ,  as  if  he  intended  to  prevent  the  mon- 
arch ,  showed  his  excitement  and  agiiation  by  the  increas- 
ed  commotion  and  noise  of  his  waves,  and  his  figure 
expressed  great  vigour  as  if  he  were  ready  to  march  ". 

64 — 65.  Also  the  Chief  of  the  Devas  became  agitated  by  these 
phenomena ,  and  discovering  by  reflection  the  cause  of  them 
and  being  filled  with  apprehension  at  the  sufteriugs  which  the 
king  exposed  himself  to ,  hastily  came  to  the  royal  residence. 
There  he  found  every  one  perplexed  with  sorrow  and  fear, 
except  the  king.  On  beholding  the  calmness  of  his  coun- 
tcnance,  though  he  was  in  so  miserable  a  condition ,  ^akra 
was  afiected  with  the  utmost  amazement.  Ple  approached 
the  monarch  and  impelled  by  gladness  and  joy ,  he  eulogized 
his  performance  in  his  lovely  voice. 
66,  //Oh,  thou  hast  reached  the  summit  of  pioas  behaviour! 
oh,  the  loftiness  of  thy  treasure  which  is  practiceof  virtue! 
oh ,  how  clever  is  thy  mind  in  showing  thy  favour  to  others ! 
Verily,  being  given  to  thee  Earth  has  obtained  a  protector !"' 
Affcer  so  praising  him,  Qakra ,  the  Lord  of  the  Devas, 
applied    excellent    herbs,    fit    to    heal  wounds  immediately, 


^)  viz.    U)  relieve  the  king.    In  this  sitnile  the  Oceau  is  repreeonted  as  aii  auxi- 
liary  priuce  who  raises  his  army  to  tlie  suocour  of  his  ally. 
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I>t>rb»    weri'    partly    divine,  partly  such  as  art"  used 

luni     8(1    1)1'    put    a  stop  tti  his  imins  and   made  his 

<"  it  was  liftore.     In   repiy  t<>  wliich  the  king  hoiioured 

kiod  Bttenditiice  in  a  cnurlcousaiK)  revereiit  maniipr. 

/akra  iTeiit  back    to  his  owii   nbode. 

this  vt-ny ,  tlieii,  tlic  iiiti-iisely  c<)inpa:<9iouate  do    nut 

heit  uffii  pluasure,  be.iiig  afÜicted  by  the  sutterinirs  of 

fflin,    theii,  ought  iiot  to  set  a»ide  the  attachmeiit 

I  ^liglit  a  thiii^  a»  hU  uealtli  if?"  So  is  to  be  said  wheii 

the    üchI    ot'   chnritable  people.    Likewise  when 

tlie    vjrtue    uf  compassioii ,  wheD  glorifying  the 

aiao    OU  tlie  ^abject  of  Itstentng  with  attention 

e    preachiiig  of  the  I.aw,  '   Morenver,  the  word»  said 

e   Lord  :  "Mouks,  these  Five  have  mach  done ,  indeed"  * 

lave  tlieir  explicatiou  by  their  beingcoiiuected  with  this 

For  they  weru   the  tive    yakshas  of  that  time.    To 

tlic   l.()ril  «lid  impart  the  tirst  of  tlie  ambroaia  of  thn 

I  jii^t  ;i.'  he  had  proiniseil. 

it.iy  '>r  Haitribala  ia  nnt  met  witli  in  th«  OUi;tpit«ka  nnr  in 
VKlumüi  'if  tlie  pftii  .TAtnkB,  nliioh  liBTe  ■ppeared  np  ti>  khii 
rubnbly  it  wilt  be  fouiid  iii  Oio  part  uut  ;et  pnbliahed.  Soue- 
ta  it  but  iii't  the  «snie  in  told  in  tlieSlUi  pallsTK  itKahmnen- 
.vaddiiAliBlpBlatA.  Tliere  a  kiiic  "f  Uib  QM»  gives  np 
niid  bliod  in  order  tn  obtaiU^  sOkta  <^r  vell-eaid  eentcnc^  * 
,  hr.woïW,  i»  nut  yot  priuted  nor  mfty  we  ezpeot  it 
n<:  In  tlitt  part  ut  Kaliemendra's  poea,  «hioh  hu  «IreMly 
Blieil.  I  haie  alan  met  witli  a  «biry,  tnld  nf  Idtif!  Ha^i- 
Iio  ttiird  pallava,  fl.  60  and  foU. ,  whioh  bean  in  many 
L  fltriUiif!  rcsemUuioe  witli  Dun,  tbough  it  diffo»  in  utliere, 
|ipoar  frum  ïts  oontents.  On  the  'loouiou  of  a  gmt  bloudleaa 
tliiA  Iitel  Bppliontiiin  may  be  aooiiuiited  tor  by  the  hot  of  the 
FikH]iiiB  oud  tlie  law  preaolied  t<i  tliem.  In  the  oouoluüitti  of 
^utaHonia  it  ia  mi)ro  fully  ntat&l  tliat  liateiiiniito  the  preaoh- 
,d-  I"  tbo  rem.'val  i>f  viae  and  Uie  rim  nf  t-irtne.  This  appUo- 
■ned    iii   the  iiunclUHii'li  i>f  tlio  «toriea  IX,  XI,  XZ[V,  XXT, 

inlv   eto  paiioakA  bliiknbnva  iti.  Tliia  eaored  toit  takw 

D  Soorod  doriptureH  <>t  tlio  Bo-oalled  Nnrtlieru  Buddhiam,  itcinenf 

xe  LiuDtod  in  tbn  JalakemAU.    The  othor  l>  t<i  be  fomid  in  Uir 

:   XXJt.    The  Bïe    yakihas  are  r.f  ooune  the   BhadravarylyiiM , 

D   rost.,  iiio  LalitiiTiHtarfi  oh.   2»,   Spcnoe  Hardy   MamuU 

^ftehtedtnu  van  htl  üuddkism*  I,   p.  >J3  and  SG  foi'tunt*  1. 

i'xiluotory  ;ti'ku  draerilim  the  9]i|,  sUiry  tliul;  nvaniAqi- 
k  (,'ibil!   HAktam   at-'i-ahtt   (fl.    116). 
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aaorifioe  performed  bj  the  piouB  king,  the  opportnnity  being  giyen  of 
ABking  all  sorts  of  boons,  one  r&kshasa  arises  out  of  the  saori- 
fictal  fire.  Deeirlng  food  and  drink ,  he  gets  a  delioious  meal,  but  spums 
it,  Baying:  „I  do  not  like  suoh  food,  I  am  UBed  to  f  eed  on  raw  fleeh." 
Upon  this  Ifaiuotl^ft  enters  into  a  refleotion  of  the  same  kind  as  Maitrt- 
bala  here ;  if  he  proonreB  the  food  desired ,  he  oannot  but  yiolate  hia  tow  of 
ahimsA,  if  not,  he  ains  against  his  dutj  of  charitj.  In  this  dilemma 
he  resolvee  to  take  the  fleeh  and  blood  fromhisown  bodj,andperformB 
his  resolution.  The  goblin  having  drunk  his  full  and  devoured  the  fleeh, 
transforms  himself,  showing  his  true  shape.  9^^^^  ^^  assumed  the 
figure  of  that  monster  with  the  purpose  of  trying  the  magnanimous 
king,  and  now  eulogiees  and  congratulates  the  monaroh  and  heaJs  his 
wounds  with  divine  medioiual  drugs,  af  tor  which  hemountsto  his  henven. 


IX. 

The    8TORY    OF    VlQVANTAHA. 

(ViQvanta  raj&taka). 

The  mean-spirited  are  not  capable  of  approving  the  be- 
haviour  of  the  Bodhisattva ,  how  much  less  can  they  act 
after  it.    This  will   be  taught  by  the  following. 

Oiice  the  Qibis  were  ruled  by  a  king,  named  Saipjaya, 
who  performed  his  royal  duties  in  the  right  raanner.  Having 
entirely  subdued  his  organs  of  sense  and  posaessing  in  a 
high  degree  the  virtue»  of  valour,  discretion  and  modesty 
he  was  victorious  and  mighty.  Thanks  to  the  constant 
and  strict  observance  he  paid  to  the  elders,  he  had 
mastered  the  essential  contents  of  the  three  Vedas  (trayï) 
and  of  raetaphysics.  *  The  fairness  of  his  rule  was  manifested 
by  the  afiection  of  his  subjects  who  loved  the  performance 
of  their  difierent  trades  and  duties  and  were  accustomed  to 
security  and  comfortable  peace. 


1  The  term  ^nvlkshikl  encompasses  here  something  else  than  the  simple  soienoe 
of  logio.  lts  full  import  is  to  be  leamt  from  KAmandaki's  Nltisèra,  seoond 
sarga.  Four  are  the  branches  of  leaming ,  it  is  said  there ,  to  be  neoessary  f or 
a  prince,  the  Anylkshikt,  the  tiayl,  the  v&rtta  and  the  da^^i^ntti.  The 
last  is  of  course  the  „political  soienoe*';  the  yftrttft  is  a  bind  nf  „political  eco- 
nomy*'  (see  the  work  quoted  ü,  14);  the  trayt  may  be  understood  as  ,,vaidik 
soienoe,"  but  it  inoludee  in  its  widest  sense  the  six  yedAngas,  the  ny&ya, 
the  mtmAmsA,  the  law-b^)oks  and  pur&«a-olass  (ihid.  II,  13).  The  Anvtkshikt 
is  described  as  the  metaphysioal  soienoe,  it  is  oalled  the  soienoe  of  tlie  at  man 
(t6.  II,  8),  aud  its  contents  are  the  iuvestigation  of  the  summum  bnniim  and 
summum  malum  {ib,  II,  11). 


I  tlie  pr&ctice  of  hia  virtae»  he  had  gained  the  aflec- 
lol'  tloytti  Felicity  wlio  lik«  bh  hoiiest  womaii  was 
Li  ti)  hiin,  iiot  to  be  thou^ht  of  bv  the  other  moDarchs; 
Is  a  lieti  kept  bv  &  lioii  is  aiiatUiiiable  for  other  animaU. 
I  sacU  tneii  as  apeiit  their  liibours  to  sdj  kiad  of 
Ice,  acieiice  <>r  art,  iised  to  coini;  up  to  him,  aiul  if 
li<!  tlieir  merit,  they  nbtaitiei)  distin^iiihed  honour 
II) ia  9ide. 

I\t  Ui  him  in  di^iiity,  but  iiot  his  inferior  bjr  a  finnons 
II*  virtnps,  his  son  Vi(;vaiitara  hekl  the  rank  of  heir 
Lilt 

Liigh  a  youtli ,  he  pcisscssed  the  lovely  placidity  of 
I  [iiiigter  to  old  age;  thoagh  he  was  fall  of  ardour, 
Butural  ilispoxitinti  wa?  iiicliiied  to  forbearance:  though 
l:d,  lie  fas  Tree  from  the  coiiceit  nf  knowledge ;  thou{rh 
M.y  aiiil  illustrioas,  he  was  void  of  pride. 
I  ihe  exCeiit  '  <if  his  virtue  waa  perccived  in  all  r^ons 
Ihia  t'ame  peiieirated  tlie  thrcw  worlds,  there  was  iio 
I  fnr  the  feeble  and  trilling  reputations  of  others;  it 
ftü  ihat  they  did  iiot  venture  to  show  themselvea. 
m  cDuid  iiot  furbear  the  proud  prevalence  of  calamititta 
lithei-  cHUi^eB  i)f  salleriiiE;»  among  mankind.  It  was  against 
I  toe^  t.hat  he  wagitl  war  and  tong ht  iii  batlle,  shonting 
I  Hi>  lari;e  büw  of  compa^iiiii  iiuniberless  arrows  which 
B.lii'  figure  of  gift»  in  cliarity. 

I  hu-  wn»  wout  to  rejoice  day  after  day  the  mendicants 
lliappened  to  cornc  to  him  with  bounties,  given  without 
lilty,  surpaa^iing  the  objects  asked  for  and  the  more 
line  iiinnriuch  they  were  bestowed  with  deference  and 
I  word»  Hut  011  the  kiiohlays  * ,  when  he  was  distiugniahed 
lis  kecping  the  »trict  observatices  and  the  reet  of  the 
lt!i ,  alter  bathing  his  liead  and  pntting  on  white  lincn 
I,  lit'  moQiited  his  excellent,  well-trained,  swift  aud 
liiii.i  i'lc|j1iant,  who  (by  his  cnlour  and  size]  might  be 
lareil  lu  a  j)eak  of  the  8now- munntaiii  *,  whoee  face 
Ldorned  with  the  tracks  of  the  juice  flowing  in  rutting- 
I  and  un  wliose  body  were  to  be  fonnd  anspicious  marks. 

|e  roadini'  "f  tlie  tnw.  drili(aprK;&iiiBBU  i/-  be  ri^ht. 
Ixith-davs. 


Sittiug  on  the  back  of  that  wide-renowued  sceut-clcphaiit 
and  royal  vehicle,  he  was  in  the  habit  of  mak  ing  the  round 
of  his  alms-halls,  which  he  had  established  in  all  parts  of 
the  town  to  be  like  refreshing  wells  for  the  mendicants. 
So  going  about  he  experienced  an  excessive  gladness. 
6.  No  opulence,  forsooth,  within  doors  procures  to  a  chari- 
table  man  such  rejoicing  as  it  produces  when  being  trans- 
ferred  *   on  the  mendicants. 

Now  this  80  great  practice  of  charity  being  proclaimed 
everywhere  by  the  rejoiced  mendicants,  some  conterminous 
king  who  had  heard  of  it,  considering  that  it  would  be 
possible  to  deceive  the  young  prince  by  means  of  his  excessive 
love  of  almsgiving,  directed  some  brahmans,  his  emissaries, 
to  rob  hira  of  that  excellent  elephant.  Accordingly  one  day, 
when  Vi9vantara  was  inspecting  his  alms-halls,  manifesting 
his  gladness  of  mind  by  the  enhanced  beauty  of  his  coun- 
tenance,  the  said  brahmans  placed  themselves  in  his  way , 
uttering  benedictions  with  their  uplifted  and  outstretched 
right  hands.  He  stopped  his  excellent  elephant  and  asked 
them  respectfully  the  reason  of  their  coming;  they  had  but 
to  express  their  want,  he  said.  The  brahmans  spoke: 
7 — 8.  /j'Both  the  excellent  qualities  of  this  elephant  of  thinc 
who  has  so  graceful  a  gait,  and  thy  heroic  love  of  charity 
make  us  to  beggars.  Present  us  with  this  white  elephant 
who  is  like  a  peak  of  the  Kail&sa  mountain,  and  thou 
wilt  fill  the  world  with  aston ishment.// 

ïhe  Bodhisattva  being  ^thas  addressed  ,  was  filled  with 
sincere  joy  and  entered  upon  this  reflection :  ^Truly ,  after 
a  long  time  T  now  see  menviicants  requesting  a  lofty  demand. 
Bat ,  what  may  be  after  all  the  want  of  such  a  distinguished 
elephant  to  these  brahmans?  No  doubt,  this  must  be  a 
miserable  trick  of  some  kiïig,  affected  by  covetousness, 
Jealousy  and  hatred. 
9.  vYet  that  prince  who  not  miuding  either  his  reputation 
or  the  precepts  of  righteousness  is  eager  for  possessing  what 
he  thinks  to  be  our  good  ,  must  not  be  baddened  by  dis- 
appointment " 

Having    thus  considered ,  the  Great-minded  One  alighted 

1  A  misprint  disfiguree  the  edited  text.  Ofoourse^  there  is  moaut  samkramya- 
m  494. 


Itbu  back  of  that excellent elcpliaut  and  alood  before  them 
li:'l  golden  [>itcher;  tUcn  hepronounced  (tlie  soletiiu 
lila)   „accept".  ' 

r  wlitch,  thuugli  knowing  tbftt  tlie  science  ofpulitit» 

t  tim  {lati)  of  Righteoasuess  (dhariua)  oa\y  ss  faras 

fty  agree  witli  material  interest  (artha),  he  gave  away 

l'urcuiüst   elephaiit.    His    attaehmeiit   to  the  precepts  uf 

f  ('nustieïi^    did    not   allow  him  to  be  frightened  b;  the 

['  pülitical  wisdom. 

g   given    awaj  that  lord  of  elephants  «ho  adorued 
;    lovely    golden  lattice-^eat  on  bis  back  reaeiubted 
cloud  of  autnmn  radiaut  wïth  allash  of  lightning,> 
Iruyal    priiice    obtained    the  atmost  delight  —  but  the 
I  were  strickeii  with  constemation ;  fbr  they  were  ad- 
of  political  wisdom. 
'ad,  when  the  (^ibis  heard  of  the  gift  of  that  lord  of 
lts,  aiiger  and  wrath  penetrated  them,  and  theeldest 
lu  braiiiiians,  the  ministers,  the  warriors  and  thechiefit 
;  towDsnen,  nmking  hubbnb  weut   to  the  presence  of 
JSamjayii.  Agitated ,  eiLcited  and  angiy  the;  psid  little 
Il    t(j    tlie  observanee  af  the  bonndaries  of  the   respect 
:  inouarch ,  and  spoke:   «Why  do  you  overlook  iu 
ur,  sir,  the  fortune  uf  yoar  kingdom  beingcarried 
ought  not  to  overlook  that  in  this  manner  tnia- 
I    brought    into    yonr    realm."     When    the    king 
IkiI  askcd  them  what  thcy  meant  b;  thia ,  thejr  replied : 
,  du  yüu  ignore  what  bas  happened,  Hajestjr? 
at    splundid    animal    whose  &ce  vhen  being  fragraiit 
c    acent    of   the    ilowing  jnice,  intoxicates  crowds  of 
liiug  bees  hovering  about  and  likewise  impr^uatea  the 
Bbiug    Wind    witi\  its  perfame  so  as  to  indnce  him  to 
1  otl'  gladly  and   easilj  the  smell  caught  from  the  flaid 
Iber  haughty  elephants;  that  war-elephant   vhose  briL- 
igrmr   sabdued    the  strength  and  the  power  of  yonr 

t'iiibiil   nf  trauBfenlD);  property,  whioh  u  moiticiiisd  olwi  Mnw 
}Gia]1y  «t.  03)  aoe  Kern,  Oaehiedenit  van  JUt  AwUAtnw  I,  91 

<i'    and    lAtin    tponden    may   oIb^i   be  compnred ,  the  primitiT« 
ir  Hii^mi  t»  hftve  been  „ti>  pour  uul  »  liquid." 
liioUmi    whioh  it    the   Buuroe  cif   Spoiioe  Uftrdy'i   tantXLaa 
üd  tliBt  tbia  white  eleplikot  hkd  the  piiwer  nf  oMinng  nin. 
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enemics  and  abated  tlieir  pride  even  unto  the  inotionless- 
ness  of  sJeep  —  see,  that  magnificeiit  beiüg ,  that  embodied 
Victory  has  been  given  away  by  Vi9vantara  and  is  now 
being  carried  off'  abroad. 

14.  //Kine,  gold,  clothes,  eatables,  such  are  the  goods  fit 
to  give  to  brahmans,  butparting  with  our  ioremost  elephant, 
the  pledge  of  glorious  victory,  is  an  excess  of  charity  and 
goes  too  far. 

15.  //How  should  success  and  might  ever  join  this  prince  who 
acts  up  to  this  point  opposite  to  the  maxims  of  policy? 
In  this  matter  forbearance  from  your  side  is  out  of  place, 
sir,  lest  he  should  before  long  affbrd  matter  of  rejoicing 
to  your  enemies.*" 

On  hearing  this,  the  king  who  loved  his  son  was  not 
very  friendly  dispo^^ed  towards  them ,  but  submitting  to  neces- 
sity,  he  said  they  were  right;  after  which  he  tried  to  ap- 
pease  the  Qibis.  /rl  know  ,  he  said ,  that  Vi^vantara  indulges 
in  his  disproportionate  passion  for  charity  so  as  to  neglect 
for  it  the  rules  of  political  wisdom ,  which  behaviour  is 
not  suitAble  for  a  person  appoii.ted  to  the  royal  charge. 
But  he  has  resigned  his  own  elephant,  as  if  it  were  a 
phlegra;  and  now,  who  will  bring  back  that  animal? 
Nevertheless ,  I  shall  take  such  raeasures  that  Vi^vantara 
will  know  a  limit  in  his  almsgiving.  This  may  suft'ice  to 
appease  your  anger." 

The  Qibis  answered:  //No,  Majesty,  this  will  not  do. 
Vigvantara  is  not  one  to  be  brought  to  reason  in  tliis  matter 
by  a  simple  censure." 

Sainjaya  spoke:   m^mX  what  else  can  1  do? 

16.  //My  son  is  averse  from  sinful  actions,  only  his  attacli- 
ment  to  virtuous  practices  is  turuing  into  a  kind  of  passion. 
Why,  should  you  then  deem  his  imprisonment  or  death  to 
be  the  due  requital  of  that  elephant? 

'/Therefore ,  desist  from  your  wrath !  Henceforward  1 
shall  prevent  Vi^vantara  from  such  actions."  Notwiths  tand  ing 
this,  the  (^ibis  persisted  in  their  anger  and  said: 
17 — 18.  //Who  would  be  pleased,  sir,  with  the  pain  of  death 
or  prison  or  whipping  pronounced  u pon  your  son?  But  being 
devoted  to  his  religious  duties  ,  Yi^vantara  is  not  fit  to  be 
a    bearer    of    the    troublesome  burden  of  royalty  because  of 
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^t.riilcrtit/.-tt*  ui'  )]<»rt  atnl  liis  rum  pass  ion.  The  throiic  is 
i:  iicGii|iie(l  by  such  jiriuces  aa  have  obtained  renowii 
lii-ir  inurtiHl  qnalities  ami  are  skilled  in  the  art  of 
t;  ita  ilufï  to  each  of  the  tbree  membcas  of  the 
arga,  '  but  your  soii  who  in  consequenoe  of  hisluve 
ii,'htcuusiie8ü  (dharma)  doea  uot  heed  Poliep  (naya) 
pnipur  persoii  to  dweil  in  a  penanoe-grove. 
uiily,  if  princea  cominit  faultsof  bad  policy,  the  results 
lo^e  t'aiilts  come  down  oii  tlieir  snbjects.  ■  They  are 
v<T  hüurable  for  tiem,  after  all,  aa  is  tanght  hy  ex- 
[iiu;  not  so  for  the  kiiigs  themaelves,  the  veiy  roota 
iiiMM  (lomination  they  nndermiue. 
Pliy,   Hieii,  say  here  much?  Not  capable  of  coiiiiiving 

stnt^'    i)f   tliiiigs    which   must  lead  to  jour  raiii ,  the 

liHvi'    takca    thia    reaolutiou.    The  royal  prince  shall 

Irnw  t(i  rtioant  Vaiika,  the  resideiice  of  the  siddhas  *; 

ho  mny  exert  hia  penance." 
in^  HO  addrcssed  for  his  good  in  very  hareh  terma  by 

ilitfTiil«ri<:<  whu  were  (in  fact)  moved  by  attachmeut , 
iiiii  Hiiii  love,  bat  foresaw  the  calamities  to  be  expcctvd 

Imil  poliiy,  the  kiug  was  aahamed  of  the  wrath  of 
i|iiikiiHiiiitii  iil'  his  peoplc,  and  with  down-caat  eyea, 
'IiiOiiiihI  bj  tho  ^orrowful  thought  of  a  sepantion  from 
iiti  lm  hi'Hved  a  decp ,  voefui  sigh  and  said  to  the 
•  It  thiü  !!>  yimr  peremptory  decision,  allow  him, 
H<l  ,  ihf  di-lay  of  one  day  and  night.  To-morrow  at 
irmik     V'ivviiiitHni    shall    accomplish    your  desire."  The 

wiMi'  HtitiMticd  with  thi:<  answer  Theu  the  king  said 
lx  i'hnmlH'rlniii ;  "(io  and  teil  vhat  has  happened  to 
iiitiiiii."    'I'Ik'    rhamluTlain    ^id   he   would  do  bo  and, 

Iiiitlinit;  in  tt'itrs,  went  to  Vivvantara  who  vaa  in 

iii>mit>nl  III  his  own  palace.  Ovcnrhelmed  by  hia  sorrow 
i-i'rt    hiiii-M-ll'  tit  tlio  fi-et  of  the  prince  and  wept  aloud. 

Vtvvitiiliirit  nnxmusly  inquired  aller  the  heaith  of  the 
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royal  fainily;  the  other  said  in  a  voice  rather  indistinct 
by  attliction :  ^/o ,  the  royal  family  is  well."  ffBut  why  are 
you  thus  excited ,  then  ?''  Vi^vautara  replied.  Being  8o 
asked  once  more,  the  chaniberlaiu  whose  throat  waschoked 
with  tears,  uttered  slowly  and  in  a  faltering  tone  these 
words ,  interrupting  and  disturbing  them  by  his  sobs : 
£1.  '/Awkwardly  disregarding  the  royal  command,  though  it 
was  declared  to  them  in  genfcle  terms,  the  Qibis  moved 
by  anger  order  you  to  be  banished  from  the  kingdom ,  my 
prince."*' 

Vi^vantara    said :    f^Me ....    the    Qibis ....   order  to  be 
banished!   What  you  say,  is  out  of  all  reason. 

22.  /i'Never  did  I  take  delight  in  leaving  the  path  of  dis- 
cipline and  I  detest  carelessness  about  my  duties.  Why  then 
are  the  Qibis  angry  with  me  who  am  not  conscious  of  any 
evil  action?/)' 

The    chamberlain    said:    /rThey    are  offended  at  your  ex- 
ceeding  loftiness  of  mind. 

23.  '/Your  satisfaction  was  pure  by  the  disinterested  feeliiig 
you  experienced ,  but  that  of  those  mendicants  was  troubled 
by  cupidity.  When  that  foremost  of  elephants ,  o  most  noble 
prince ,  had  been  given  away  by  you ,  wrath  put  the  Qibis 
out  of  patience  and  caused  them  to  transgress  the  limits  of 
their  duty.  They  are  furious  against  you.  You  must  go, 
indeed,  the  way  of  those  who  are  driven  into  exile  to  live 
as  ascetics.'" 

In  this  moment  the  Bodhisattva  displayed  both  his  deeply 
rooted  aflection  for  the  mendicants  which  his  continuous 
practice  of  compassion  had  firmly  established ,  and  his  grand , 
immense  patience.  He  said:  vThe  nature  of  the  Qibis  is 
tickle ,  and  they  cannot  understand  mine ,  it  seems. 
25.  /i'The  objects  of  sense  being  outside  our  Self ,  it  is  super- 
fluous  to  say  that  T  would  give  away  my  eyes  or  my  head.  ' 
Por    the  benefit  of  the  creatures  I  am  hearing  this  body,' 


1  This  ifl  no  rhetorical  phraae.  That  the  BodhiBattva  is  eaid  to  have  giyen  away 
his    eyes   in  one  of  his  existences,  has  been  told  in  jat.  II.   The  gift  of  his  head 

ia  related  in  some  jfttaka,  not  found  in  this  seleotiou  of  Arya  ^(ira.  It  occurs  in 
Kshemendra*8  Avad&uakalpalatd,  the  fifth  pallava  of  which  or»ntainB  the 
story  of  king  Candraprabha  who  out  off  his  head  at  the  request  of  a  brahma- 
rAkshasa  disguised  as  a  brahmau. 

*  iiln    the  time    of  Dipankara  Bu(d)dha ,    Gotama  Bodhisat  might  have  attaiued 


I  J&rAliAHÜL&. 

I  lijiK'li  ttiurc  tlii!  {MiNf^sioi)  dt'  ulutlie»  una  vvhicles. 
IMi'  wIiu  aiti  wUliiiig  lo  lioiiour  tliv  refineats  uf  thv 
Biiic&ut»,  if  ueuflï,  with  rny  uwu  liniba,  the  Qibia  believe 
lri!.->trdiii    l'rum    cimrily    by  fear!  So  coii»ideriiig  thcy  du 

I  uLjt'i>l<l  lliuir  fuolish  tickltjiiesa  uf  miod. 

Iln^t    atl    (,'ibi  kill  inc  or  baiiïsh  me,  J  shall  iiot  desist 

II  diaijt;  für  tliat  reasuii.  Witli  this  miud  I  sm  ruady 
Kct  üut  fur  the  penaiice-grovc." 

mfttir    thi:^ ,    the    Bodhisattva    »id    to  his  vife  who  had 
liüd    palti    white    hearing  the  sad  iiewa:  *Yoar  Highness 
I   tuard    the    resolution    of  the  Qibis."  M^dil  >    replied: 
■liavr".   VifVBntiara  said : 
INdw    inake    a    deposit,  fair-eyed,  of  all  your  property, 

■  Dg  what  you  Imve  got  froin  rny  part  as  well  as  frum 
Ir  lather's  side."  * 

llniirt  answered:  "W1i<;ru  ani  I  to  lay  the  deiHMÏt,  iiiy 
licei""  Vivïaiitara  «poke: 

l'ïiju  must  alway:}  give  iti  cliarity  to  people  of  good 
|luct,  om  heil  ish  ing  your  bouiity  Ity  kind  observaiice. 
|ids  dcpoaited  in  thi^<  inaiiiicr  an.'  ïmpenshablii  aud  foUuw 
lafter  death.  )lu  a  loviiig  daughter  to  your  pareuts-in  law , 
lirüf'ul  ini)tliur  to  your  childreii.  Hold  üu  a  pious  conducl, 
lare  of  inadverloncj:;  hut  do  Dot  moum  for  my  absence, 
I  JOU?" 

■  U|jun  Ihia  Madri,  avoidiug  what  niight  impair  theöroiucss 
liniiid  ol'  her  husband ,  suppreased  the  deep  sorrow  that 
I  lier  huart  at  Hniruisli  and  said  witli  feigiied  calmness: 
l-ll  i!'  iiot  ri^ht,  Miijijaty,  that  you  should  go  to  the 
Ist  aloue.  I  loo  nill  sjo  wjlh  you  where  you  mast  gn, 
I  lord.  Wheu  attiüidiui:  on  you,  even  death  will  be  a 
livaL  to  Ulo;  hut  living  without  you  I  deem  worse  than  death. 


Bbat  hc  mk-lit  mive  vuuUew  beiii(.-)<  fi^'i"  the  wne*  •itrapeatodbirUi, 
H  cImibs  tr<  cniitiimo  in  euBtcuui'  duriiif  tlic  jicriod  that  wnuld  clnpeo 
Bid  t«>o«Ttic  II  Bu(d)d1ia,  tlic  d<?«iLii  bc  had  [nrmod  beim;  ooiisttuiU; 
luutil  Uic  wb.ilc  ■■f  the  [liramiUs  wore  fulRllcd."  Spouoo   Hftrd^, 
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tht'  )<>i|ioi'  nt  Jollf  in  the 


vNor  do  I  think  the  forest-life  to  be  uiiplcasant  at  all. 
Üo  but  coiisider  it  wel). 

ï5.*5.  /'Removed  froin  wicked  puople,  hauuted  hy  deer,  re- 
sounding  with  the  warbliiig  of  inanifold  birds ,  the  penance- 
groves  with  their  rivulets  and  trees,  both  intact,  with  their 
grass-plots  which  have  the  loveliness  of  inlaid  lapis  Jazuli 
Hoors,  are  by  far  more  pleasing  thau  our  artificial  gardens. 
vindeed ,  ray  prince  , 

»54.  '/Wheu  beholding  these  children  neatly  dressed  and 
adorned  with  garlands  playing  in  the  wild  shrubs,  you 
will  not  tliink  of  your  royalty. 

35.  '/The  water-carrying  brooks,  overliung  by  natural  bowers 
of  always  renewed  beauty  varying  according  to  the  succes- 
sion of  the  'seasons,  will  delight  you  in  the  forest. 
36 — 37.  /'The  melodious  music  of  the  chants  of  birds,  longiiig 
for  Love's  satisfaction ,  the  dances  of  the  peacocks  whoni 
Lasciviousness  has  taught  that  art,  the  sweet  and  praised 
buzzing  of  the  honey-seeking  bees:  they  make  together  a 
forest-concert  that  will  rejoice  your  mind. 
38 — 39.  /i'Further  the  rocks.  overspread  at  uight  with  the  silk- 
garment  of  moon-light;  the  soft-stroking  forest-wind  iin- 
pregnated  with  the  scent  of  flowering  trees ;  the  murmuring 
noise  of  the  rivulets,  pushing  their  waters  over  inoving 
gravel  so  as  to  imitate  the  sound  of  a  number  of  rattling 
female  ornaments  —  all  this  will  gladden  your  mind  in 
the  forest." 

This  entreaty   of  his  well-beloved  wife  filled  him  with  a 
*great    desire  of  setting  out  lor  the  forest.    Then  having  in 
view    the    mendicant   people,    he   prepared    to    bestow  great 
largesses. 

In  the  king^s  palace  the  uews  of  the  banishment  being 
pronounced  upon  Yigvantara  caused  a  great  alarm  and 
violent  lamentations.  Likewise  the  mendicants  agitated  by 
sorrow  and  grief,  became  almosi  out  of  their  senses  or  be- 
ha ved  as  if  they  were  intoxicated  or  niad  and  uttered  many 
and   various  lamentations  of  this  kind: 

40.  //How  is  it  that  Earth  does  not  feel  a&hamed  permitting 
the  hatchets  to  hew  down  that  shady  tree ,  her  foster-child , 
the  giver  of  so  sweet  fruits?  Verily,  she  must  have  lost 
consciousness.'' 


■  ji\taiiahAlA. 

Iir  i)i>  onv.  will  prevent  thusv  who  are  about  to  deslni^ 
I  w(;il  (if  culd ,  [iun:  and  aweet  w»(«r,  theii  furauoth  the 
Btlian^  of  the  world-quarters  are  üdselj  uamed  su,  or 
I  are  absent,  or  tliev  are  iiothing  but  a  mere  soand." 
loh!  Indeed  Injustïce  is  awake  and  Bigbteonsness  either 
lp    or    ilead.    »iuce  prince  Vi^vaotara  is  banished  froiii 

IWIiü  pussesses  a  so  retined  skill  of  occasioning  distress 
Ito  liah'c  the  craelty  of  etideavoaring  to  make  db  starve, 
li;uittle?s,  who  eara  a  scantj  lirdihood  by  heffing?" 
liie  Itodhisattva.  then ,  gave  awa;  his  vealth.  He  be- 
Mi-A  ü!i  the  meiidieants  the  content  of  his  treasary ,  filled 
■he  lerj-  top  with  precious  sttmes,  gold  and  silver,  of 
lalue  uf  miiiiv  huiidred  thouitanda;  his  iDagaaiaea  and 
liaries,  contaiiiing  stores  of  manifold  goods  and  grains; 
lliis  utber  propertv  eonsisting  of  slaves  of  both  sexes, 
Itï  oT  (iraught,  carriagcs,  garmeiits  and  the  Itke.  Ttie 
Ik-  of  this  he  distributed  according  to  the  merit  of  the 
liient^.  This  betng  done,  he  |>aid  his  respectfal  hontage 
liL:«  father  and  uiother,  takirig  leave  of  them,  who  wero 
Iwhelmed  with  sidni'ss  and  grief.  Then  )ie  moanted  with 
I  wifo  ;ind  childreu  liis  beautifal  charioL  He  left  the 
lllcnt  town,  while  a  ^re&t  bud;  of  people  uttered  lameii- 
mnts,  the  streets  betng  na  noisv  as  on  a  holiday;  nor 
I  he  ^ucceed  nithout  diltieidty  in  niakiiig  the  crowd  tnrii 
m.  wlio  followed  hiin  out  of  aD'ec^tion  shedding  tears  of 
low.  Then  takinj;  himself  the  reins,  he  drove  in  the 
Ictiun  of  moant  Vanka.  And  without  the  least  discotnpüsiliou 
liiirid  ht^  passcd  aloiig  the  environs  of  the  excellent  towu 
Iriied  with  rharming  giuileiis  und  ^roves,  and  approached 
I  fore.^t  betiikened  hy  ihe  ,^'nidually  increasing  rareneBs 
Ihadf  trees  and  of  huinaii  b<:ings,  the  sight  of  flocks  of 
Ihipe^  running'  iit  a  far  dixtanee.  and  the  cliirping  of 
Ikets.  \ow  bv  chaniv  soine  brahmana  came  to  meet  him 
1  bft.'^'*'(l  Crani  hiui  the  horsi^  that  were  drawïiig  his 
Ir  lot 

mud  hl'  lhoui.'li  iiri  a  journey  of  wauj  leagues  without 
Itiihnci'  anil  i'1uiri;eil  with  his  wil'e,  ^ve  away  to  these 
limans  his  fiuir  horscs,  heing  rejoii-i-d  at  this  np[mrtunitjr 
|,'iv)n^  and   nol   luindin^'  ihe   fuliire. 


Now  when  the  Bodhisattva  was  aboat  to  put  hiraself  to 
the  yoke  and  was  fastening  the  girth  tightly  round  his 
waist,  there  appeared  four  young  yakshas,  hearing  the 
ftguru  of  red  deer.  Like  well-trained  excellent  horses  they 
put  their  shoulders  under  the  yoke  themselves.  On  seing 
theiB,  the  Bodhisattva  said  to  Madrf  who  sta  red  at  them  with 
joy  and  surprise: 

45.  /i'Behold  the  extraordinary  might  of  the  peuance-groves 
honoured  by  the  residence  of  ascetics.  Their  kindness  to- 
wards  guests  has  in  this  way  taken  root  in  the  breast  of 
the  foremost  of  deer."" 

Madrf  replied: 

46.  'i'ïhis  ia  rather  ^<mr  superhuraan  power ,  1  suppose.  The 
practice  of  virtue  by  the  pions  however  deeply  rooted ,  is 
not  the  same  with   respect  to  everybody. 

47.  //When  the  beautiful  reflection  of  the  stars  in  the  water 
is  surpassed  by  the  laughing  lustre  of  the  n ight- water) i I ies , 
the  cause  thereof  is  to  be  found  in  the  beams  wliich  the 
Moon-god  sends  down  as  if  out  of  curiosity."  ' 

While  they  were  going  on  so  speaking  to  each  other 
kind  words  of  atfection ,  see ,  another  brahman  came  near 
and  asked  the  Bodhisattva  his  excellent  chariot. 

48.  And  the  Bodhisattva,  as  he  was  indifferent  about  his 
own  comfort  but  to  the  beggars  a  loving  kinsman ,  fulfilled 
the  wish  of  that  brahman. 

With  ffladness  he  caused  his  family  to  alight  from  the 
chariot ,  presented  the  brahman  with  it  and  taking  Jftlin , 
his  boy,  in  his  arms,  he  continued  his  way  on  foot.  Madrt 
also  free  from  sadness^  took  the  girl,  Krshndjiud,  in  her 
arms  and  marched  after  him. 

49.  The  trees,  stretching  out  to  him  their  branches  adorned 
at  their  ends  with  charming  fruits^  invited  him,  as  it  were, 
to  enjoy  their  hospitality,  and  paying  homage  to  his  merit- 
obtained  dignity,  bowed  to  him  like  obedient  disciples, 
when  they  got  sight  of  liim. 

50.  And    where    he    longed    for    water,    in  those  very  places 


*  The  white  waterlilies  (kumudAs)  are  said  to  open  at  moou-rise.  ludiaii  rhetorio 
likes  to  aviül  itself  by  similes  and  other  figuree  of  the  relation  which  ib  Bupposod 
to  exiflt  between  the  waterlilies  and  thu  morm,  not  unlike  that  between  the 
lotuses  and  the  Bun. 


■■lnMiils  a|)]M-arr:ii  tii  liis  cvei,  cHereH  on  their  suiimct- 
m  tlie  whib:  mui  recidjsli-bruvii  pollt-n  Uiüen  down  from 
Inntlift'  of  tltr^  lotuxi-f ,  !>tiakfn  br  thr-  Ting-muremeiit» 
Wc  swuii?- 

■he  cloDiU  okcrspreail  him  with  a  bt^utiful  csnopT;then' 
I-  ai'  iiifrt^eabli'  and  fidonferouü  wind;  and  his  p»th  wa^ 
lt<:tii^I  bjT  yaksliHS  uot  «^ndorin^  his  labogr and  fktijrnt 
Bi  tbis  uiaiiDcr  the  Itodliii'attva  experienced  the  pleasnre 
I  thr  deliifbt  of  a  wulk .  without  feelin?  tbe  sen-atioii  of 
B-iiiess.  juat  as  if  )ie  amo-SM)  himwif  in  some  park,  a:id 
lust  Ik:  pcrceivcd  inoarit  Vaiika.  Being  ahowed  the  vaj 
l.'ome  foreït<;rs.  be  went  up  to  tbe  peaance-grore  wbicb 
I  oii  thai  mountain.  This  ^rore  was  beset  vith  manifald 
Iriiiiif!  anil  f miKith- batked  excellent  trees  witH  their  or- 
Iciits  of  twi^s.  flowen'  and  fruita:  binU  exaltiug  with 
I  made  il  rewtund  with  their  rarious  notes:  groaps  af 
l'iii<r  jieafKiks  enhanced  i(s  beautv;  msny  kinds  of  deer 
■!  in  il.  tt  was  encircled  as  with  a  gtrd  bj  a  river  of 
I.  blue  water,  and  the  nind  was  agreeable  there,  car- 
L  n.'d  tlowiT-dust.  In  this  £;rove  stood  a  desert  hnt  of 
li-f.  lovulv  to  bi'hcdd  and  |il«asin<f  in  every  aesson.  Vi9- 
lirtmin  I  biniBüll'  liad  buiit  it  by  the  orders  of  (.lakra.  Thepe 
I  ItodhiKittvn  took  bis  residence. 

Itti'tidi-d  by  his  hclovHl  wife,  eiijnying  the  articss  and 
Bi  Ulk  of  liis  ctiildren.  not  thinkin;f  of  the  carm  nf 
lll,v.  likc-  one  whn  is  stayiii;;  in  bis^rdenx,  he  practis4-d 
lliiil  i;niv'i'  strong  [icuance  fiir  half  a  year. 
lui'  d»y,  wbi'ii  tho  priniTss  liad  gonc  io  «^k  root^  and 
1.^1  iiiiil  tin-  princc  wati-hing  the  c-hildren  kepl  hiinselt' 
lm  tlii'  UirdtTs  (if  the  bcnnitagi^  tbercarrived  a  brahinan 
I-I'  ti'i'1  nnd  iiiikicA  were  st;l1'  with  the  dust  of  the 
lii'i ,  iind  wliow  ejcs  and  cliecVs  were  sankcü,  by  toil: 
lil-  lii'HL'iiii;  over  his  shouliler  a  wnodeu  club fnm  which 
I  MKli'r)iot  hnni:  down.  Hii:  wife  had  despatched  hiin 
I  llii-  jin-HHirif;  rrrnnd,  to  go  and  search  after  mme  al^ 
liiiii'    Ulnn  the  ItiHlbisatttu  ^aw  a  mendicnnt  coming  up 

I iiri   .1   ),.ii.;  linit',  1)1!=  ix'art  rejoiccd  and  his  fioun- 

liii.     biiMii    ii>    briini.     Hl'    wimt    to  his  encoiinb^r ,  iiiid 


,  Uip  Iiidüiii  HephaütM. 
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welcoTTied  him  with  kind  words.  After  the  usual  coinpHmental 
conversation  he  told  him  to  enter  the  hermitage  where  he 
entertained  him  with  the  honour  due  to  a  guest.  Then  he 
asked  him  the  object  of  his  coming.  And  the  brahman 
who  by  fondness  for  his  wife  had  banished  discretion  and 
shame  and  was  eager  for  receiving  his  boon ,  said  in  plain 
words  something  like  this: 

53.  '/Where  a"  light  is  and  an  even  road  ,  there  is  it  easy  for 
men  to  go.  But  in  this  world  the  darkness  of  selfishneas  prevails 
in  this  degree  that  no  other  but  thou  wouldst  lend  an  ear 
to  my  words  of  request. 

54.  //Thy  brilliant  renown  of  heroic  alsmgiving  has  penetrated 
everywhere.  Tor  this  reason  I  have  undertaken  this  labour 
of  begging  of  thee.  Give  me  both  of  thy  children  that 
they  may  attend  on  me." 

Being  so  addressed,  the  Bodhisattva,  that  Great  Being, 

55.  as  he  was  in  the  habit  of  cheerfiilly  giving  to  mendicants 
and  had  never  learnt  to  say  no ,  bravely  said  tliat  he  would 
give  even  both  of  his  darlings. 

/i^Bless  thee!  But  what  art  thou  still  waiting  for.P"  thus 
speakirg  the  brahman  urged  the  Great  Beinir.  Now  the 
children  ,  having  heard  their  father  saying  he  would  give. 
them  away,  becaine  afflicted  and  their  eycs  filled  with  tears. 
Moved  by  aftection  for  them  and  touched  in  his  heart  tlie 
Bodhisattva  spoke: 
5()  —  57.  //They  are  thine,  being  given  by  me  to  thee.  But  their 
mother  is  not  at  home.  She  went  out  to  the  lorest  in  search 
of  roots  and  fruits;  she  will  come  back  at  evening  time. 
Do  thou  permit  them  to  see  their  mother,  neally  dressed 
as  they  are  now  and  hearing  wreaths,  and  to  be  kissed 
(farewell)  by  her.  '  Rest  this  night  here;  to  morrow  thou 
shalt  carry  them  away  " 

The  brahman  said  :   //Thy  Reverence  ought  not  to  urge  me." 

58.        //The    common    epithet    of  womankind  is  ,beautiful  char- 

mers '  *  thou  knowest.  She  might  prove  a  hindrance  to  the 


^  The    literal    translation    is:    ,,to    be   Bnuffled  at,  smelled  at."    Thia  traditional 

manner  of  caresaing  is  mentioned  in  the ritual-booke ,  sce  f .i.  A9TalAyanagrhya- 
Bütra  I,  15,   9;  Paraskara  I,  18. 

'  I  havo  tried  tu  reuder  appruxlmatively  the  ambiguouBuess  of  the  original.  Women 
are  deeignated,  Bays  the  brahman,  by  the  epithet  of  vftmA^.  N(w  vAm&  means 
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it;    of   thj    proiiiise.  Thcrefore  I  do  iiot  like  stajing 

Rodliisattva  said:  *Do  not  think  of  that.  My  vife 
liKit  ofwtruct  the  fiiltillirig  of  my  pruiniM».  She  is  in  fact 
Icotnpanion  of  my  pious  praütice.  '  But  do  as  pleiises 
lRt!veretice.    Yet,  great  brahmau,  thou  slionldst  coDsider 

■  shoald  these  cliilJren  contrive  to  satis^  thjr  wants 
fiwnrk?  They  are  very  yonng  and  weak  and  have 
been  accu?tomed  to  such  kind  of  occnpatio».  Bot  the 
of  Qibi,  their  grandfather,  seeing  them  bllen  into 
I  ."tate  of  bondage,  will  doabtlessly  give  thee  as  mach 
thou  desirest  to  redcem  them.  Well,  for  this 
I  T  pray  thee  briug  them  to  his  country.  Wheu  acting 
thoii  wilt  obtaiii  ^Teat  riches  and  at  the  mme  time 
righteousness." 
said  the  brahmau,  1  do  not  ventnre  to  come  to 
[li;  with  an  oft'er  which  wonld  excite  his  anger;  he 
bi'  unapproachable  üke  a  siiake. 

iiuKt  have  the  children  torn  from  me  by  force, 
lii;  wuuld  inllict  aleo  punishment  on  me.  I  shall 
til  ratlier  to  my  brfthmanl  that  they  may  atteud 

iliis  the  Bo<lhi^ttva  said  nothing  bnt:  «^then  as 
I  likest"  without  finishing  the  sentence.  lle  taught  the 
<ii:>  wilh  persuanve  words  such  things  as  they  wanted 
nliiNce  with  their  new  randitioii  of  servants;  iifler 
II-  took  the  watnrpot,  beiiding  it  over  tlie  outstretchod 
I'    t)ie    brahmau   greedy   to   accept  the  ratiücatioD  of 

liii^'   to    his  cliort,  the  water  ponred  down  from  the 

nd    at    the    ^aiiie  time  tears  feil  of  themMelves  from 

s  rcsemblitig  dark-red  lotus-petals. 

erjoyed    with    his    siicc-ess,  ngttated  by  his  excitcment 

lirig  to  carry  nH'  the  children  of  the  Bodhisattva, 

IpniDounoed  with  a  diiTereiit  kooent  vAma  it  i*  ftwnrd  ngnt^ng 

)iKro   tlio   flolnmii  nppoltatiuii    nf   saliad likrmaoftriQi'  (3> 
til fnll nicaiiint .  Tlic formule  niiln  bliKu  oarntaia  dharmiiin 
h  f-'urtli  i.r  PrAjil|.iiiyii  f.irni  ..f  iniurwge.   Mkuu  III,  SO. 
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tlie  brahman  uttered  a  short  phrase  of  benediction  and  telling 
the  children  with  a  barsh  voice  of  command  to  go  oat, 
he  made  preparatives  to  cause  them  to  leave  the  hermitage. 
They,  however,  could  not  bear  the  too  intense  grief  of 
separation,  their  hearts  shrunk  together  and  they  embraeed 
the  feet  of  their  father.  Bathing  in  tears,  they  exclaimed: 
04.  //Mother  is  out  doors ,  while  you  are  about  to  give  us  away. 
Do  not  give  us  before  we  have  bidden  adieu  to  mother  too." 
Now  the  brahman  reflected :  /rthe  mother  will  return  erelong 
or  it  is  likely  that  he  will  repent,  subdued  by  paternal 
love.'^  Considering  thus,  he  tied  their  hands  like  a  bundie 
of  lotuses  with  a  creeper ,  and  as  they  were  reluctant  and 
looked  back  at  their  father,  he  began  to  drag  those  young 
and  delicate  children  along  with  him ,  threatening  them. 
Tn  this  moment  Krshn&jina  the  girl  who  had  never  before 
experienced  what  it  means  to  be  befallen  by  a  sudden 
calamity,  cried  out  with  tears: 
65 — 66.  /i'This  cruel  brahman,  father,  hurts  me  with  a  creeper. 
No ,  it  is  no  brahman ,  to  be  sure.  Brahmans  are  righteous. 
they  say.  Tt  is  an  ogre  under  the  guise  of  a  brahman. 
Gertainly  he  carries  us  oft*  to  eat  us.  Why  do  you  suffer 
us,  father,  to  be  led  away  by  this  ogre?" 

And   Jftlin   the  boy  lamented  on  account  of  his  mother, 
saying : 

67.  ff\  do  not  suffer  so  much  by  the  violence  of  this  brahman, 
as  by  the  absence  of  mother.  It  is  as  if  my  heart  is  pierced 
by  grief  that  1  could  not  take  leave  of  her. 

68.  ^O !  certainly  mother  will  weep  for  us  for  a  long  time  in 
the  empty  hermitage,  like  the  bird  c&taka  >  whosc  little 
ones  have  been  killed. 

69.  'ï'How  will  mother  behave,  when  coming  back  with  the 
many  roots  and  fruits  she  has  gathered  in  the  forest  for 
us  she  will  find  the  hermitage  empty? 

70.  iï'Here,  father,  are  our  toy-horses,  elephants  and  chariots. 
Half  of  them  you  must  give  to  mother ,  that  she  may  assuagc 
her  grief  therewith. 

71.  ^You    must    also    present    her    our    respectful  salutations 


1  Thifl  bird,  the  eueuUu  melanolutna,  is  a  favourite  with  Indian  rhetorioal Btyle. 
It  is  said  to  feed  on  rain-drupe. 

5«  Volgr.  VUl.  20 
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and  withhold  her  at  anj  rate  from  afflicting  herself;  for  it 
will    be   diflicolt    for  us,  father,  to  see  you  and  her  again. 

72.  '"Coine,  Krshnft,  let  us  die.  Jüf  what  use  is  life  to  us? 
We  have  been  delivered  bj  the  prince  to  a  brahman  who 
is  in  want  of  money." 

After  90  speaking  they  parted.  But  the  Bodhisattva^ 
though  his  mind  was  shaken  by  these  most  piteous  laments 
of  his  children ,  did  not  move  from  the  place  where  he  was 
sitting.  While  representing  to  himself  that  ft  is  not  right 
to  repent,  having  giveu,  his  heart  was  burnt  by  the  fire 
of  irremediable  grief^  and  his  mind  became  troubled  as 
thoQgh  paralysed  by  torjior  occasioned  by  poison.  The  fanning 
of  the  cool  wind  made  him  soon  recover  his  seuses,  and 
seeing  the  hermitage  noiseless  and  sileiit  without  his  children, 
he  said  by  himself  in  a  voice  choked  with  tears: 

73.  'i'How  is  it  possible  that  this  man  did  not  fear  to  strike 
in  my  children  my  very  heart?  *  O,  fie  on  that  shameless 
brahman ! 

74.  ^How  may  they  be  capable  of  making  the  joumey ,  going 
bare-footed  and  onable  to  bear  iatigae  by  their  tender  age 
and  being  servants  to  that  man? 

75.  /'Who  will  aflbrd  rest  to  them,  when  they  are  way-wom 
and  exhausted?  Whom  may  they  go  and  ask,  if  vexed  by 
the  suftering  of  hanger  and  thirst? 

76.  fflï  this  sorrow  strikes  even  me,  the  earnest  striver  for 
firmness  of  mind,  what  then  will  be  the  condition  of  those 
little  ones,  brought  up  in  easeP 

77.  ^Oh!  the  separation  of  my  children  is  to  my  mind  like 
a  burning  fire  ....  Nevertheless ,  no  one  who  holds  on  the 
righteous  conduct  of  the  virtuous,  will  give  way  to  repen- 
tauce.^' 

In  the  mean  while  Madrf  was  disquieted  by  ill  omens 
and    prognostics,  the  foretokens  of  some  accident.   Uesiring 


1  liter.:  „on  my  very  heart,  whose  name  is  offkpriug."  This  identifioatton  of 
the  heart  of  the  father  with  hiK  obUdreu  depeuds  on  an  old  formula,  partaking 
of  the  prayera  and  eacred  mantras  of  the  grhya-books.  See  Afval&yanagfhya 
(I,  15,  9)  and  PAraskara  (I,  18,  2).  f,Thou  arisest  from  me,  from  limb  by 
limb;  out  of  my  heart  thou  art  bom.  Thou  art  my  self,  oalled  sou.  Mayst 
thott  live,  then,  a  huudred  autumna."  Cp.  the  Kaushi takibrAhma^a-upa- 
nishad  ü,  U. 
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therefore  to  get  back  with  her  roots  aud  fruits  as  soon  as 
possible ,  she  was  obstructed  the  wajr  by  ferocious  animals  and 
was  obliged  to  return  to  the  hermitage  by  a  long  round- 
about  way.  And  when  she  did  not  see  her  children  neither 
on  the  way ,  where  they  were  used  to  come  to  her  encounter , 
nor  in  the  play-ground,  her  uneasiness  greatly  increased. 

78.  Apprehending  evil  because  of  these  unpleasing  sensations 
of  danger,  she  was  agitated  and  anxious  and  looked  round- 
about,  if  she  might  get  sight  of  the  children;  then  she 
called  them.  Keceiving  no  answer^  she  began  to  latnent, 
sore  with  grief. 

79.  /^Formerly  the  hermitage,  resounding  from  the  shouts 
of  my  children,  appeared  to  me  a  mach  frequented  region ; 
now  not  perceiving  them,  I  feel  myself  helpless  in  the 
very  same  place  as  in  a  wilderne»s. 

80.  //But  perhaps  they  have  fallen  asleep  and  slumber,  tired 
with  playing.  Or  shonld  they  have  gone  astray  in  the  thicketp 
Or  shonld  they  have  hidden  themselves  out  of  childishness , 
being  displeased  that  l  was  so  long  in  coming  home? 

81.  *But  why  do  not  yonder  birds  warble?  Should  they  be 
bewildered  having  witnessed  mischief  done  to  the  children? 
Can  it  be  that  they  have  been  carried  away  by  that  mo3t 
rapid  stream ,  which  is  eagerly  pushing  forth  its  dashing  waves  ? 

//Oh!  that  my  suspicions  may  prove  to  be  groundless 
and  false  even  now,  and  the  prince  and  the  children  bc 
well !  Oh !  may  the  evil-boding  prognostics  find  their  ful- 
filment  on  ray  body!  But  why  then  is  my  heart  big  with 
sadness?  why  is  it  enwrapt  in  the  night  of  sorrow  and  as  if  it 
would  siak  away  ?  Why  is  it  that  my  limbs  seem  to  slacken , 
that  l  am  no  more  able  to  discern  the  objects  around  me , 
.that  this  grove,  deprived  of  its  lustre,  seems  to  turn  roundp'^ 

Having  entered  the  hermitage-ground  and  pot  aside  her 
roots  and  fruits,  she  went  to  her  husband.  After  performing 
the  usual  salutation  she  asked  him  for  the  ohildren.  Now 
the  Bodhisattva,  knowing  the  tendemess  of  a  mother^s  love 
and  also  considering  that  bad  news  is  hard  to  be  told ,  was 
not  capable  of  making  any  answer. 

82.  It  is  a  very  difiicolt  matter  for  a  pitiful  man,  indeed, 
to  torment  with  evil  tidings  the  mind  of  one  who  has  come 
to  him  and  deserves  to  hear  pleasant  words. 
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Kn  Madrf  thought:  'surelt-,  mme  ill  hu  be&llen  tne 
Wen:  hi»  «ileni-e  is  the  effect  of  his  being  OTenrhelmed 
w\fi  &iid  sadneüa",  and  stnict  with  rtapor  nhe  itkred 
I  the  hermitage,  but  saw  no  chüdren.  And  agsin  !>he 
lin  K  Toice  rather  indi^tinct  br  smothered  tean: 
I  do  Dot  see  the  childreii ,  aod  joa  do  not  speak  anv- 
I  tn  rref  Ala^!  1  am  wretched ,  1  aio  forlorn.  This 
^  si>e3ks  of  ïome  great  evil." 

I  MMitier  had  :»he  wid  thew  «ords  than  overpowered 
m^  soimr  th.-tt  tortured  her  heart ,  >he  stuik  down  like 
leper  ïioleiitly  cat  ott'.  The  Bodbiattva  prevented 
■rom  fallÏDg  od  the  grunnd,  clasping  his  ams  roand 
Ik)  broopbt  her  to  a  gra^s-coach,  on  whieh  Ijinir  and 
I  sprinkl'.tl  vith  cold  vater  she  recorercd  her  sensea. 
I  he  eiideavoured  to  comfort  her ,  saring : 
I  have  uot  told  the  »d  nev^  straightwaj  to  jon, 
I ,  tbr  hrmness  i»  not  to  be  espected  of  a  mind  rendered 
Ibv  attection. 

I;e.  n  brahman  ^nffering  from  old  age  and  povert; 
Ixne  to  me.  To  him  I  have  given  both  of  tbe  children. 
Itpca.-'ed  and  do  not  moam. 

I<.>k  Rt  me,  Mudrt.  do  not  look  for  the  children,  nor 
me  iii  lamentatJou^.  Do  not  ^tn'ke  aiiew  mj  heart ,  stïll 
lil  h_v  the  dart  of  sorrow  on  acconnt  of  the  children. 
■  hfii  being  A»ked  mv  life .  should  I  be  able  not  to 
lit?  Tske  thi»  in  aocuuut.  my  love,  and  approve  the 
I  havu  made  of  the  children." 

Ilrï  whom  the  sospicion  of  the  death  of  her  children 
lut  til  augniah ,  now  hearing  by  these  words  that  thev 
liliïf.  beïTsn  to  recover  from  her  fright  and  afiliction. 
Iwiiifd  off  her  tear^  with  the  object  of  coraforting  and 
Ithi^iiiug  her  ho^baud;  theu  looking  np,  she  beheld 
I  made  her  speak  with  amazement  to  ber  hosband : 
londer!  A  wonder!  To  say  it  in  a  few  wonla, 
liret^ .  even  the  Ceiestiak  are  wrapt  in  admiratioB  at 
Iheart    beiug    up  to  thia  point  unattainable  for  selfish 

liia  is  evident  from  the  sounds  of  the  diviue  droms, 
lig  in  all  directtons.  In  order  to  celebrate  jour  very 
I    llettven  has  compoeed  the  hymn  whicb  it  thoa  pro- 
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nounces  in  distiuct  language  froin  afar.  Earth  shakcs,  tretn- 
bling,  T  suppose,  from  exultation,  as  is  indicaled  by  the 
iHiaving  of  her  bceasts,  tho  mountains.  Golden  flowers,  falling 
down  from  heaven,  make  the  sky  appear  as  if  it  were 
illominated  by  lightnings. 

91.  /rlicave,  then,  grief  and  sadness.  That  you  have  given 
away  in  charity  must  rather  tend  to  brighten  ap  your  mind. 
Become  again  the  well  thaf  aflbrds  benefit  to  the  creatures, 
and  a  giver  as  you  were  before!'^ 

Now  the  snrface  of  Earth  being  shaken,  Sumeru,  the 
lord  of  mountains^  radiant  with  the  lustre  of  its  manifold 
gems,  began  to  waver.  Qakra,  the  Ijord  of  the  Devas, 
inquiring  into  the  cause  of  the  earthquake ,  was  informed 
of  it  by  the  regents  of  the  world-quartera  who  with  eyes  ex- 
panding  with  amazement  told  him  that  it  had  been  caused 
by  Vigvantara  giving  away  his  children.  Excited  with  joy 
and  surprise ,  next  day  at  day-break  he  went  to  the  presence 
of  Vi9vantara,  feigning  to  be  a  brahman,  come  to  him  in 
want  of  something.  The  Bodhisattva  showed  him  the  hospi- 
tality  due  to  a  guest,  after  which  he  requested  him  to 
bring  forth  his  want.  Then  Qakra  begged  him  his  wife. 

1)2.  'S'The  practice  of  almsgiving  in  virtuoos  persons,  he  said, 
comes  as  little  to  its  end  as  the  water  in  great  lakes  will 
dry  up.  For  this  reason  I  ask  thee  that  woman  there  who 
is  looking  like  a  deity.  Her,  thy  wife,  give  to  me,  I 
pray  thee." 

Being  so  requested ,  the  Bodhisattva  did  not  lose  his 
firmness  of  mind ,  however ,  and  made  the  promise  of  giving  her. 

93.  Then  taking  Madri  with  his  left  and  the  waterpot  with 
his  right  he  poured  down  water  on  the  hand  of  the  brahroan , 
but  tire  of  grief  on  the  mind  of  the  Love-god.  ' 

94.  No  anger  arose  in  Madri's  breast,  nor  did  she  weep, 
for  she  knew  his  innate  disposition.  Only  keeping  her  eyes 
tixed  on  him  ,  she  stood  like  an  image ,  stupefied  by  the 
excessive  heaviness  of  that  fresh  burden  of  suflering. 

On    beholding    this,    Qakra,    the    Lord    of   the    Devas, 


1  This  meaiiB  not  so  muoh  that  the  Indian  Amor  was  afflioted  on  aooount  of 
the  offence  against  oonjugal  love  aa  the  defeat  of  MAra,  the  Indian  Satan.  To 
oonquer  the  aenses  and  sensuality  is  to  vanquish  M Ara ,  who  is  thesameas  KAma. 
Gp.  the  note  ou  jAt.  I,  st.  37. 
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Kd    wiLli   the    utmuisL    adiiiiraticm,  maj^iiified  the  Great 

Ih!  thi^  widu  distaiico  whicli.is  betweeu  the  righteous 
let  a.at\  that  uf  the  iiupioual  Sucti  as  have  iiot  purified 
I  hcartü  will  be  hardly  ov«u  capable  of  bolieviiig  this 
I  performaiici- 1 

mt  clierish  au  affect iitiiate  wife  and  nrach  beloTutl 
lei),  and  yet  to  gïve  tliem  np,  obeyiiig  tu  the  self- 
led  vüw  of  disattachmeut  —  ia  it  posaible  to  cüiiccive 
loftJiiuas  like  this? 

Vlieii  thy  glory  will  bit  sprüad  throughunt  the  wurld 
BbgiKiiijr  faine,  the  briltJaiit  reputatious  of  otliera  wili 
liear  iu  tliine,  Ixijuud  doubt,  just  as  the  «plendoor 
I;  suulif^ht  mak<;s  the  üther  lumiDariea  dJssolve  in  iteelf. 
Iveri  uow  t)iis  siiperhuinaii  fact  of  tliine  is  praisiugly 
Ived  hy  the  yskshaa,  the  ^andharvas,  the  snakes 
ny  the  iJevas,  Vftsava  '  inciaded" 
Rer  so  speakiiig,  (.^inkra  rcassnmed  hia  uwn  brilliant 
I  Hiid  made  hiiiit^elf  kiiowii  lo  tlie  Bodhisattva.  Which 
I  doue  he  said: 

I  "To  thee  I  iiuw  ilu  give  Madrt,  thy  wife. 
I  "Whefe  elsB  should  moonshine  stay  but  with  the  luoou? 
■ur  ishduldst  thoii  have  trouble  about  the  separatiou 
I  thy  »»n  and  daughter  nor  grief  for  the  loss  «f  thy 
I  (ligLiity.  Defore  long  thy  1'ather  will  come  to  thee , 
Ipaniod  by  both  of  thy  cUildreu  and  provide  hiB  kiiig- 
IwiUi  a  protector  restoring  to  thee  thy  high  rank." 
Iving  tlius  said  Qakra  disappeared  on  the  very  tpot. 
Iw  that  brahmaii  in  oonsequcnce  of  Qakrft'a  power 
Iht  the  chiidrei)  of  the  Bodhisattva  jast  to  the  laud 
■bi.  And  wheu  the  <^ibis  nnd  Saipjaya,  theJr  hing, 
I  ot*  the  IWhisattva's  performance  of  the  greatest  com- 
Bn ,  hurdly  to  be  done  by  othera ,  thcir  bearta  beoame  wet 
ItcTirlenieas.  They  redeemed  t)ie  children  from  tbe  hatid  of 
vahmaii,  and  hnving  obtained  the  pardon  of  Vi^vautaia, 
■[])  back  and  reiristated  hiin  in  bis  royal  diguity. 

I  (his    wiiy,    thf-n,    the  bebaviour  uf  a  Bodhisattva  is 

lie  nr  ^akni. 
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excccdiugly  inarvellous.  For  tliis  reasou  sucli  distiuguished 
heiligs  as  strive  for  that  state,  must  not  be  despised  or 
hindered.  This  story  is  also  to  be  adduced  when  discoursiiig 
on  the  TathAgata  aud  when  treating  of  listeuing  with  attention 
to  the  preaching  of  the  I^aw. 

Vi9vaDtara*B  birth  beiug  the  last  but  oue  of  the  Lord,  the  persoii  uf 
that  oharitable  king  is  held  very  high  amoug  BuddbistB.  Hls  largeBses 
are  alsu  oousidered  to  oonstitute  the  highest  degree  of  praotiBing  the 
p&ramit&  of  oharity.  In  the  memorable uight  whioh  preoeded  his attain- 
meiit  of  the  Buddhahood ,  the  9&^7<^  prince  had  but  to  refer  U>  his  aotious 
iu  the  Vi9vantara-exi>teDoe  to  demonstrato  his  having  fulfilled  that 
p&ramit4.  —  In  the  p41i  J4taka  that  existenoe  ü  the subject-uiatter  of  tho 
loiigest  and  last  (550ih  )  uumber  of  the  oollectioii ,  but  beoause  it  is 
tho  last  it  is  stül  uupublished;  its  oouteuts,  however,  have  been  oom* 
munioAtod  by  Spenoe  Hardy  iu  his  Manval  of  BudhiMvn  (p.  118 — 127 
of  the  2^  ed.).  From  hence  prof.  Kern  borrowed  his  ezpositiou  of  the 
talo  in  his  Oeschiedenis  van  het  Buddkume  1,  p.  303 — 317,  to  whioh  he 
added  oopious  notes  with  the  tenienoy  of  ezploring  aud  expoundiiig  the 
mythologioal  substrate  whioh  underliee  it.  It  is  ourious  to  oompare  the 
redaotion  of  the  pdli  J&taka  with  that  of  Qüra.  The  latter  omitted 
purposely,  it  seems ,  some  partioularitiee ,  f.  i.  the  name  of  the  old  brahmau , 
that  of  the  mother  of  Vi9vantara  and  the  etymology  of  his  name;  his 
narration  is  discordant  in  some  slight  details.  But  the  main  features 
are  the  same,  likewise  in  the  redaotion  of  the  Cariy&-pitaka,  where 
Vi^v.'s  story  is  n.  9  of  the  d&naparamité  and  is  told  in  68  9lokas. 
Fn>m  this  version  it  appears  that  the  earth(|uake,  oaused  by  the  great 
liberality  of  the  prinoe ,  is  something  most  essen tial ;  or  r»ther  oarth'iuakee, 
for  this  miraole  ocourred  seven  times,  once  when  he  took  the  ietermi- 
natiou  [not  mentioned  by  Qüra]  of  giving  his  heart,  eyes,  fleshorblood 
if  requested,  secoruUy  after  the  gift  of  the  white  elephant,  thirdly  when 
he  had  made  his  great  largesses  preoeding  his  withdrawal  to  mount 
Vanka,  fimrthly  and  fiflhly  after  giving  his  ohfldren  aud  his  wife;  the 
iiaik  time  was  when  he  met  again  with  his  father  aud  mother  in  the 
forest,  the  BeveiUk  at  his  entranoe  in  his  oapitai  The  sevenfold  earth- 
quake  is  also  disoussed  in  the  Miliuda  Pan  ha  119  foll.  Cp  also  the 
parallel  performaiioe  told  of  tho  Bodhisattva,  who  afterwards  was  Man- 
gala  Buddha  (Fausb.  Jètaka  1,  p.  31,  translated  by  Rhys  Davids 
BiHk-SUiTies  I ,  p.  33). 

In  Kshomendra's  AvadAuakalpalata  the  story  of  Viovautaiti  is 
u^  23,  not  published. 


The    9TI)ltV    MP  THE    SACRtriCE. 


:   wIiom;   \ttATté  are  part;  do  nut  kcI  np  lo  the  vuti- 

lat    of   ihe    wicked.    Kuowiii^    thiï ,  parefaearledDisM  ü 

^riien   atlvr.  Thi^  will  be  tanght  bv  the  foUonug. 

f>ug   ago  the   Bodhi»ttva ,  it  ia  «aid .  «u  a  kü>9  vba 

I  obtain«d    hi^s   kin^om  bt  order  of  ?iiaxsdon.  He  had 

•d  tbi«  ^tate  «d  the  etTect  of  his  merit.  and  rnled   hU 

in  pace.  Dot  disturbed  bv  anj  rival,  his  90Tereigntv 

unÏTersalh'  acknuwled^ed.  Uis  conutrj  was  free  from 

Ikiad  uf  annojance.  TexatioD  or  disaster,  both  his  home 

3   and    tbose    with  tbe  foreigD  being  qniet  in  everv 

'  ,  ftnd  all  his  rasials  obered  bis  commands. 

Jiid  mouarch  having  subdued  the  pasnons,  htBenemies, 

I  üi.>    iueiination    fur    i^ach    profita    as   are  ta  be  blaiiied 

tM-ed ,    but    wsa    vith    bis    wliole  heart  intent  oii 

Litiiig   the   happiiie&s   of  hi$  ïubjecti<.  Holding  rirtnoaa 

(tlliarniaj    the    unlj    purpose    of   his   actioiu,  he 

Jvnl  like  a  Uuni. 

|)r   lif  knew  the  nature  of  mankind,  that  the  peopleaet 

■i^h    v&Iue   on    imJtating  the    behavioar  of  the  highest. 

:  reHsoii .  being  desirouf  of  bringing  abont  salvation 

Ihis    subject»,    he    was  paniculartT  attached  to  the  due 

lirmaiicc  of  his  religious  duties. 

>    practist.'d    alm^iving.    kept    strictlj   the  precepts  of 

I  nmdni't  ^1,-ila),  cultivated  forbearance,  strove  forthe 

it    t<f  Ihi-    oreatare^.    Hi»    mild    countenance  being  ia 

ilnii(i<    with    his  thouglits   devat«d  to  the  happiness  of 

Ixulijci-ti,  \u'  appoAnxl  like  au  incaraation  of  theGUxtof 

f  liKiiiüikü!)  il)harm»\ 

it  nuii'  h»p]vii<H{  that,  thou^li  protected  bj  hia  mighty 

i>  M-silm  lh<th  in  (Miisitiutnice  of  fauttj  aetiona  of  its 

|l>ilHiit->  :iii>l  l)>    lai-k  t>f  advertcmv  fnim  the  side  of  the 


f  ..tliM»  [vil.  fn.m  f..reü.T 


mr)  frmn  hia  mm 
joniitiiaa]  and  the 
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angels  charged  with  the  care  ufraiii,  was  aillictecl  in  several 
(listricts  by  drouglit  and  the  troublesome  eflects  of  such  a 
disat>ter.  Upou  this  the  kiug,  fuUy  couvinced  that  this  plague 
liad  been  brought  about  by  the  violatioa  of  righteousness 
by  hiinself  or  his  subjects,  and  taking  much  at  heart  the 
distress  of  his  people,  whose  very  welfare  was  the  main 
object  of  his  thoughts  and  cares,  took  the  advice  of  men 
of  acknowledged  competence,  being  reputed  for  their  know- 
ledge  about  matte rs  of  rel ig ion.  80  keeping  counsel  with 
the  elders  among  the  brahmans,  headed  by  his  faioily-priest 
(purohita),  and  his  ministers,  he  asked  them  for  some 
means  of  putting  an  end  to  that  calaniity.  Now  they ,  sup- 
posing  a  solemn  sacriiice  as  is  enjoined  by  the  Veda  to  bc 
a  cause  of  abundant  rain,  explaiued  to  him  that  he  must 
perform  such  a  sacriiice  of  a  frightiul  character^  inasmuch 
as  it  requires  the  massacre  of  many  haodreds  of  living 
beiugs.  But  after  being  informed  of  everything  about  such 
t^laughter  as  is  prescribed  for  the  sacriiice,  his  innate  com- 
passionateness  forbade  him  to  approve  of  their  advice  in 
his  heart;  yet  out  of  civility  unwilling  to  ofiend  them  by 
harsh  words  of  refusal,  he  slipped  over  this  point  turning 
the  conversation  upon  other  topics.  They,  on  the  other 
hand,  no  sooner  caught  the  opportunity  of  conversing  with 
the  king  on  matters  of  religiou  than  they  admonished  him 
to  accomplish  the  sacriiice ,  for  they  did  not  understand  his 
deeply  bidden  mind. 

4.  //You  constantly  take  care  not  to  neglect  the  proper  time 
of  performing  your  different  royal  duties,  established  for 
the  sakes  of  obtaining  the  possession  of  land  and  ruling  it.  The 
due  order  of  these  actions  is  in  agreement  with  the  preccpts 
of  Righteousness  (d  h  a  r  m  a) . 

5.  «'How  then  is  this  that  you  who  (in  all  other  respects) 
are  so  clever  in  the  observance  of  the  triad  (of  dharma, 
art  ha  and  kftma),  hearing  your  bow  to  defend  the  good 
of  your  people,  are  so  careless  and  almost  sluggish  as  to 
that  bridge  to  the  world  of  the  üevas,  the  name  ofwhich 
is  ^sacrifice'  ? 

6.  //Like  servants  ,  the  kings  (your  vassals)  revere  your  com- 
maiids ,  thinking  them  to  be  surest  gage  of  success.  Now 
the    time  is  come. ,  o  destructor  of  your  foes,  to  gather  by 


202  jaTAKAM&liL. 

incaus  of  sacrilice  i(U|)criür  blcssings  whick  are  to  procure 
lor  you  a  blazing  glory. 
7 — S.  '/Certainly,  that  holiness  which  is  the  requUite  lor  a 
dikshita  1  is  already  yours,  by  reasou  of  your  great 
attachmeiit  to  charity  and  your  strictiiess  in  observing  the 
restraint  of  good  oouduct.  Nevertheless ,  it  sbould  be  lit 
for  you  to  discharge  your  debt  to  the  Devas  *  by  such 
saerifices  as  are  the  subject  matter  of  the  Veda.  Thedeities 
being  satisfied  by  duly  aud  fauUlessly  |)erformed  sacriiice  ^ 
use  to  reward  the  ereatures  by  sendiug  raiu.  Considering 
ihus,  take  to  iniiid  the  welfare  of  your  subjects  aud  your  own 
and  consent  to  the  performauce  of  a  regular  sacritice  wliich 
will  enhance  your  glory.'' 

Hearing  them  thus  speaking,  he  entered  U|K)n  thisthought: 
'^Very  badly  guarded  is  my  poor  person,  indeed,  being 
given  in  trust  to  such  leaders.  VVhile  faithfully  bclieving 
and  loving  the  Law,  1  were  to  unroot  my  virtue  of  tender- 
heartedness  by  rcliance  upou  the  words  of  others.  For,  truly, 
\),  '/who  are  reputed  among  men  to  be  the  best  refuge, 
those  very  persons  intend  to  do  harm^  borrowing  tlieir 
argumcuts  from  the  Ijaw.  Alas!  such  a  one  as  follows  the 
wrong  path  sliown  by  them^  will  soou  iiud  himsclf  driven 
to  straits,  for  he  will  be  surrounded  by  evils. 
lÜ.  '/What  connection  may  there  be,  forsooth ,  between 
righteousness  and  injuring  animals?  llow  may  residence  in 
the  world  of  the  Devas  or  propitiation  of  the  deities  have 
anything  to  do  with  the  murder  of  victims? 
11  — 12.  '/The  animal  slaughtered  according  to  the  rites  with  the 
prescribed  prayers,  as  if  those  sacred  formulae  were  as 
many  darts  to  wound  it ,  goes  to  heaven ,  they  say ,  and 
with    this    object    it    is    killed.    In  this  way  that  action   is 


1  Bef  ore  uudertakuig  the  porf«»rmauoe  o{  a  groat  saorifice,  its  i>erformor  has  t>> 
be  purified  by  the  initiatory  oeremouy  of  dtkshè.  From  that  time  till  the  fiual 
bath  or  avabhrtha  at  the  close  of  the  aacrifice  he  is  oalled  a  dtkshita  aud 
bouiid  to  the  observauoe  of  many  detailed  prescriptious  about  his  food ,  dress  y 
reBideuce  aud  his  whole  modo  (»f  living. 

'  By  saorifice ,  ia  the  saying  of  the  Hiudus,  man  pays  his  debt  U)  tlic  Devas , 
by  the  ^i&ddha  oud  by  ofifspriug  to  his  aucostors,  by  study  aud  peuance  tothe 
rshis  or  old  sages»  by  beuovoleuoe  aud  kiuduess  to  mou.  Socf.  i.  Mhbh.  I,  120,19. 

•  The   tenp   svishti,    used    here    by    (^üra ,    boarp    the    import    of    litare  aud 

y.uXXuQéil'  with  the  aucieut  Romans  aud  Greeks. 
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interpreted  to  be  doue  accordiug  to  the  I^aw.  Yet  it  is  a 
lie.  l^or  hüW  is  it  possible  that  in  the  uext  world  one 
shüuld  reap  the  fruits  of  what  has  been  done  by  others? 
And  by  what  reason  will  the  sacrificial  animal  mount  to 
heaven  without  having  abstained  from  wicked  actions, 
without  having  devoted  himself  to  the  practice  of  good 
ones,  siinply  because  of  his  having  been  killed  in  sacritice 
and  not  on  the  grouud  of  his  own  actions? 

13.  //And  should  the  victim  killed  in  sacriiice  really  go  to 
heaven,  should  we  not  expect  the  brahnians  to  offer  them- 
selves  to  be  immolated  in  sacriiice P  A  similar  practice  is 
nowhere  seen ,  however.  Who ,  then ,  inay  take  at  heart  the 
advice  proiiered  by  these  counsellors? 

14.  ^As  to  the  Celestialö,  should  we  believe  that  they  who 
are  wont  to  enjoy  the  fair  ambrosia  of  incoinparable  scent , 
flavour,  brilliancy  and  eüective  power  and  served  to  them 
by  the  apsarasas,  would  abandon  it  to  delight  in  the 
slaughter  of  a  pitiable  victim  that  they  might  feast  on 
the  oraentum  and  such  other  parts  of  his  body  as  are 
ofl'ered  to  them  in  sacriiice? 

'/Therefore,  it  is  the  projKjr  time  to  act  so  and  so/' 
Having  thus  made  up  his  mind,  the  king  fcigned  to  be 
eager  for  undertaking  the  sacriiice;  and  in  approval  of  their 
words  he  spoke  to  them  in  this  manner:  //Verily,  well 
protected  1  am ,  well  gratified ,  having  such  counsellors  as 
Your  Lordships  are,  thus  bent  on  securing  my  happiness! 
Therefore  1  will  have  a  human  sacriiice  (pur us ham ed  ha) 
of  a  thousand  victims  performed.  Let  my  officials,  each 
in  his  sphere  of  business,  be  ordered  to  bring  together  the 
requisites  necessary  for  that  purpose.  Let  also  au  inquiry  be 
made  of  the  fittest  ground  whereon  to  raise  the  tents  and 
other  buildings  for  tlïe  sattra.  *  Further  the  proper  time 
of  the  sacrifice  must  be  fixed  (by  the  astrologers)  examin- 
ing    the     auspicious    lunar     days ,    karanas^,    muhür- 


1  Thifi  ia  the  appellation  of  great  s  o  m  a-eacrifices  lastiug  for  mauy  duys ,  some- 
timeB  even  for  years. 

*A  kara^a  is  n  spaoe  of  time  lees  than  a  t  i  t  h  i  or  lunar  day ,  aud  more 
tbau  a  muhürta.  Two  k  aranas  fill  up  one  tithi;  yet  there  are  more 
than  two,  viz.  eleveu,  as  they  relate  not  ouly  to  the  former  or  latter  port  of 
the  lunar  day ,  but  also  to  the  poeition  of  the  mr)0]i  with  respect  to  the  earth. 
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tas  >  and  constellatious."'  The  purohita  answered:  ^/Tn 
order  to  succeed  in  your  enterprise,  Your  Majesty  ouglit 
to  take  the  avabhrtha  (fiual  bath)  at  the  end  of  one 
sacrifice;  after  which  you  may  successively  undertake  the 
others.  For  if  the  thousand  human  victims  were  to  be 
!$eized  at  once,  your  subjects,  to  be  sure,  would  blame  you 
and  be  stirred  up  to  great  agitation  on  their  account/' 
This  words  of  the  purohita  having  been  approved  by  the 
other  brahmans,  the  king  replied:  ^Do  not  apprehend  the 
wrath  of  the  people ,  Beverends.  I  shall  take  such  measures 
as  to  prevent  any  agitation  of  my  subjects/^ 

After  this  the  king  convoked  an  assembly  of  the  towns- 
inen  and  the  landsmen  and  said :  vl  intend  to  perform  a 
huinan  sacrifice  of  a  thousand  victims.  But  nobody  deserves 
to  be  designated  for  iinmolation  from  my  part,  provided 
he  behave  honestly.  With  this  in  mind  I  decree  as  follows. 
""W  homsoever  of  you  I  shall  henceforward  perccive  trans- 
gressing  the  boundaries  of  moral  conduct,  despising  my 
royal  will ,  him  I  shall  order  to  be  caught  to  be  a  victim 
at  my  sacrifice ,  thinking  such  a  one  the  stain  of  his  family 
and  a  danger  to  my  country.  With  the  object  of  carrying 
this  resolution  into  effect,  I  shall  cause  you  to  be  observed 
by  faultless  and  sharp-sighted  emissaries,  who  have  shaken 
ofi*  sleepy  carelessness  and  will  report  to  me  of  your  conduct.  ^ 
Be  wel!  aware  of  this  my  command." 

Then  the  foremost  of  the  assembly,  folding  their  hands 
and  bringing  them  to  their  forehead,  spoke : 
15 — Ifi.  //Afajesty,  all  your  actions  tend  to  the  happiness  of  your 
subjects,  what  reason  eau  there  be  of  despising  you  on 
that  account?  Even  (god)  Brahma  cannot  but  sanction  your 
behaviour.  Your  Majesty,  following  the  authority  of  Virtuc, 
is  our  highest  authority.  For  this  reason  anythinj?  which 
pleases  Your  Majesty  must  please  us,  too.  Indeed,  you 
are  pieased  with  nothing  else  but  our  enjoyment  and  our 
good." 

After  the  notables  both  of  the  town  and  the  country 
had   accepted   in    this  mauner  his  command,  the  king  sent 


1  A    muhürta    ie    the  Iiidiau   hour  of  48  miiiutes,  tliirty  i>f  whioh   make  up 
a  day  aud  iiight. 
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about  his  towns  and  all  over  his  couutrv  officers,  notified 
as  such  by  their  external  show  visible  to  the  people,  with 
the  charge  of  laying  hold  of  the  evil-doers,  and  everywhere 
he  ordered  proclamations  to  be  made  by  beat  of  drum  day 
after   day ,  of  this  kind : 

17.  //The  king,  a  granter  of  security  as  he  is,  warrants 
safety  to  every  one  who  constantly  cultivates  honesty  and 
good  conduct,  in  short,  to  the  virtuous.  Yet  intending  to 
perform  a  human  sacrifice  for  the  benefit  of  his  subjects, 
he  wants  human  victims  by  thousands  to  be  taken  from 
those  who  delight  in  misconduct. 

JS.  'rTherefore,  whosoever  henceforward  licentiously  indulging 
in  misbehaviour  will  disregard  the  command  of  our  monarch 
which  is  even  observed  by  the  kings,  his  vassals,  shall 
be  brought  to  the  state  of  a  sacrificial  victim  by  the  very 
force  of  his  own  actions ,  and  people  shall  witness  his  mise- 
rable  suffering,  when  he  shall  pine  with  pain,  his  body 
being  fastened  at  the  sacrificial  post. 

When  the  inhabitants  of  that  realm  became  aware  of 
their  king's  careful  search  after  evil-doers  with  the  aim  of 
destining  them  to  be  victims  at  his  sacrifice  —  for  they 
heard  the  most  frightful  royal  proolamation  day  after  day 
and  saw  the  king's  servants  who  were  appointed  to  look 
out  for  wicked  people  and  to  seize  them  appearing  every 
now  and  then  everywhere  —  they  abandoned  the  attachment 
to  bad  conduct  and  grew  intent  on  strictly  observing  the 
moral  precepts  and  self-control.  They  avoided  every  occasion 
for  hatred  and  enmity,  and  settling  their  quarrels  and 
ditierences  cherished  mutual  love  and  mutual  esteem.  übedience 
to  the  words  of  paren ts  and  teacher?.,  a  general  spirit  of 
liberality  and  sharing  with  others,  hospitality,  good  manners, 
modesty  prevailed  among  them.  In  short,  they  lived  as 
it  were  in  the  krta  yuga. 

19.  The  fear  of  death  had  awakened  in  them  thoughts  of 
the  next  world,  the  risk  of  tarnishing  the  honour  of  their 
family  had  stirred  their  care  of  guarding  its  reputation, 
the  necessity  of  striving  after  a  pure  life  had  strengthened 
their  sense  of  shame.  These  factors  being  at  work ,  people 
were  soon  distinguished  by  their  spotless  behaviour. 

20.  Even    though    every    one   became  more  than  ever  intent 


'    viwnfalne»    in  th«  panvaare  of 
I  lïl  Amu   Tkia  il*-  yfnr'bate^l  to  piwcnt  p«opEe  from 
inc  sImmI  of  thd'  ".ori'  ir.i  reiicmas  •iotie». 

'rom    h->    -ïmisaBrtes   this    jiUte  nf 
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'The    proteeboa    >t    Tiv    ïobjei'l*    i*   my  hi^est  de*ire. 

fenow.     Xoi    /.i«     -ii'.:^:  b«otDe  wnrthy  of  beiog  rwi- 

mta  af  »cnöcial  S'.ft^  '    mi   T   'nare  proTiVted  thi$  w«iUh 

the  parpcwe  of  mr  «nïnni'^.  Well .  I  intend  to  scmoiplt^h 

saen&cf  in  thr  minner  i*  1  have  i'onïidereH  to  be  the 

per    ooe.    I«et    eferr  one  who  wi*he»  for  mon^  that  it 

T    he    (bel    for    hi'   happine**,  come  and  accept  it  from 

hand    to    hÏ!'    heat':<  content.  In  th»  var  the  distr^iss 

povertT    which    i?    vexins    our  eonntry.  maj  be  «non 

n    nat.    Indeed,     rhenever    I  con«ider  my  own  iitronsr 

irminatitin  of  prtit^TJn?  mr  ^iDbjectsand  the  ereat  asjirtanee 

ilcrive  fmm  you.  mv  excelietit  cnmpsnioits  in  that  lajk , 

mimi    oRen    seeins  to  me  tn  be  bnrnt  with  antter  and 

iioyaiicc    «s    by  a  biszing  lire.  hy  thnee  safferinip  of  my 

|The  minijtt^r*  afcepteil  th<f  myal  mmmand  a!«d  went  tn 
i-MVHtion.  'rhey  onlennl  ahns-hails  tn  be  i^tablishitl  in 
ttUa;f{«.  towns.  and  markets,  iiki-vi^e  nt  a)l  stations 
tbr  t<mh  This  Viiü:  lionp,  lliey  cau«pd  nll  who  begicctl 
nnlfr  til  xtti^fy  t'ieir  n-ant^  tn  be  pmvidetl  witb  tlio 
II»    of   tbiwtr   i>hjfi.ts.    just   ns  Imd  been  ordered  hy  the 

|S<i  [Miverty  disappcan'il .  and  the  penple,  havin:;  receivofl 
,lth  fn>ni  Ihr  fi>le  of  the  king.  d[¥s.«cd  snil  adomcd  with 
luil'idil    and    tinc    sr.innents   and  nmammti,  exhibileil  tho 

ndiïwr  of  fffltival  il;iys. 
Irhi'   ntury  i>f  the  kinjr  o-lcbrateil  by  the  euli^es  of  the 
il   nvipii'Dt)'  nf  h\»  iritt^-  spread  about  in  all  directioiis 
thi'  tlimiTiInst  ui'  tlir  lotusc-s  carriod 

iJ  tin-  li.aiiidv  "f  Uieir  amduot. 
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forth    by   the    sinall    waves   of  a    lalce  extends  itself  over  a 
greater  and  greater  surface. 

27.  '  And  after  the  whole  people  in  consequence  of  the  wise 
measures  taken  by  their  ruler  had  become  intent  on  vir- 
tuous  behaviour,  the  plagues  and  calamities,  overpowered 
by  the  growth  of  all  such  qualities  as  are  conducible  to 
prosperity,  faded  away,  having  lost  their  hold. 

28.  The  seasons  succeeded  each  other  in  due  course ,  rejoicinjer 
everybody  by  their  regularity  and,  like  kings  newly  esta- 
blished  ,  complying  with  the  lawful  order  of  things.  Conse- 
quently  the  eartli  produced  the  varioas  kinda  of  corn  in 
abundance,  and  there  was  fulness  of  pure  and  blue  water 
and  lotuses  in  all  waterbasins. 

29.  No  epidemies  afflicted  mankind ;  the  medicinal  herbs 
possessed  their  efficacious  virtues  more  than  ever;  the  mon- 
soons  blew  in  due  time  and  regularly;  the  planets  movcd 
along  in  auspicious  paths. 

80.  Nowhere  there  existed  any  danger  to  be  feared,  either 
from  abroad  or  from  within  or  such  as  might  be  caused 
by  derangements  of  the  elements.  Keeping  on  righteousness 
and  self-control ,  culti vating  good  behaviour  and  modesty, 
the  people  of  that  country  enjoyed  as  it  were  the  pnu-o- 
gatives  of  the  krta    yuga. 

By  the  power,  then,  of  the  king  performing  his  sacrificc 
in  this  manner  in  accordance  with  (the  precepts  of)  tho 
Law,  the  sufterings  of  the  indigent  were  put  to  an  end 
together  with  the  plagues  and  calamities,  and  the  country 
abouuded  in  a  prosperous  and  thriving  population  olt'erini^ 
the  pleasing  aspect  of  glad  ness.  Accordingly  people  never 
became  tired  of  repeating  benedictions  on  their  king  and 
extending  his  renown  in  all  directions. 

One  day  one  of  the  highest  royal  oificials,  whose  heart 
had  been  inclined  to  the  (True)  Belief,  spoke  thus  to  the  kihg : 

31.  //The  monarchs,  because  they  are  dealing  with  all  kinds 
of  business,  the  highest,  the  lowest  and  the  intermediate , 
surpass  by  their  wisdom  any  wise  men  by  far. 


1  Til  the  priiited  text  tho  first  liiie  of  this  stauza  is  deBoieut,  two  Byn«al)l(i8  at 
the  end  bcing  wanting.  I  thiiik,  Uiia  Recond  pAda  ahould  be  restorcd  by  tho  in- 
Bertiou  of  j  a  d  o   after  n  i  k  h  i  1  e. 


Majr=ty,  ynu  have  nbtainnt  ihc  happines?  of  jntir 
Uith  in  this  world  atic]  in  the  next  as  the  effect 
sDcritire  bein^  perfornriM)  in  HffhteoasneM ,  free 
(iir  blamablp  sin  nf  iinima)-alaiight«r.  The  Iiard  timn 
■  .\fv  and  the  satferings  nf  pnverty  have  ceased ,  since 
v<'  been  establi^hed  in  the  precept*  of  good  cniidnct. 
üp  many  wonls?  Your  subject?  are  happy. 
|l'h<'  hUcV  antelnpe'a  ^kin  vhirh  cnvers  jour  b'mb»  has 
eeemblance  nf  the  spnt  on  the  briprht  moon's  «arface, 
»n  th<-  uaturat  loveliness  of  ynar  demeanour  be  hin- 
by  the  re!>traint  imposed  on  yoD  by  yonr  being  a 
hita.  *  Voor  head,  adorned  with  such  hair-dress, 
in  r^tmpliance  with  the  rites  of  the  dtksh&,  possesses 
maller  lustre  than  when  it  iras  embelHshed  witU  the 
loiir  of  the  royal  umbrella.  *  And,  last  not  least,  by 
l:irgcs!«9  you  have  aorpassed  the  renown  and  abatetl 
Ipridt-  of  the  famoDs  performer  of  a  handred  sacrifices.  * 
ruit',  o  you  wise  mier,  the  sacrifice  of  those  who 
llii'  att«inment  of  some  good,  is  a  vile  act,  accom- 
.  it  is  hy  the  injury  done  to  livioi;  beiiigs.  JWr 
on  the  contrary,  thia  monument  of  your  gloij, 
mplcti'  acöinlance  with  yonr  lovely  behaviour  and 
■iioii  froin  vices. 

.(   |||i>i  ntiitiM  iii  the  mn.  hftve  bcMi  ootreoted  in  theoditiiii. 
v<<i ,   1  M'iituro  bi  |>mpi<(ie  ei>nie  altenttiont. 
|i-i  inwi. ,    >.'iltr<'   UK  <>f  tlip  <td.  I  oliould  prefer  fi'troahn. 
til    'I  lil»  iiiw.,  mftudnctynmab  "f  tlie  ed.  I  Bhould  prcfiT 
lI    lil    i'itiln    :l    kpf  hrKoaaai'iibbA  ii,  methitiks,  ono  onm- 


êufra.  Ah  loii^-  n*  tho  auirifioe  ia  betii^  perfnrmed ,  for 
H  iiiiil  tlio  dlkaliA  contiiiuo.  The  kin);,  therefDre,  ia 
i<i  l>'iti<k  Hitnlopp,  ir)iioli  lie  hu  put  nn  at  the  time  ef 
liK  .'I'  piTfurminL-  tho  snorifioe,  &■  well  ai  he  ia  nblïfiad 

itMtriiitiiiii*  ••!  tlie  d  [  k  ih  a.  The  tniiiïit«r  la^n  that 
II  <')>liiiiti»i'H  aro  vu<  rmtniint  na  far  as  the;  hare  refe- 
tlii,>li  liiin  iilwiijt  t>oeii  in  aoDiirdanoe  witli  the  atrioteat 
.  !„..»<..  .Ii-|u'<'i'i..u. 

,.4.1. '11.',   (U(<  well-kiiiwu   badj,-»  nf  n>jal  BDtharity ,  Hm 

<   II,..  .KL»  UI. 

I  lil.'  I>i<..»i  llini"  Uo  ia  rolled  f  ataynjvati  «liioh 
tl.  I.k.  i...iiiHi,'i>  t^nÜirt  i-t  fata k rata  tbnt  ia.iuMyii^ 
II.,  «I<»  |.t>r[.'ïinm'  "f  »  huildrod  Hitaiiflooa.  Aoofntüitly 

, lAkha. 
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34.  //Oh  I  Happy  are  the  subjects  who  have  their  protector 
in  you!  ]t  is  a  certainty  that  no  father  could  be  a  better 
gaardiari  for  bis  children." 

Another  said : 

35.  ^If  the  wealthy  practise  charity,  they  are  commonly 
impelled  to  do  so  by  the  hopes  they  put  in  the  cultivation 
of  that  virtue;  good  conduct^  too,  may  be  occasioned  by 
the  propensity  for  obtaining  high  regard  among  men  or 
the  desire  of  reaching  heaven  after  death.  But  such  a  practice 
of  both,  as  is  seen  in  your  skill  of  securing  the  benefit  of 
others,  cannot  be  found  but  in  thöse  who  are  accomplished 
both  in  leaming  and  in  virtuous  exertions/* 

In  such  a  way,  then,  those  whose  hearts  are  pure  do 
not  act  up  to  the  enticeraent  of  the  wicked.  Knowingthis, 
pureheartedness  is  to  be  striven  after. 

Tn  the  spiritual  lessons  for  princes  this ,  too ,  is  to  be  said : 

36.  //Who  to  his  subjects  wis  hing  good  ,himself  exerts, 
//Will  bring  about  salvation ,  glory,  happiness 
'/No  other  should  be  of  a  king  the  business." 

And  it  may  be  added  as  follows:  ^(the  prince)  who  strives 
after  material  prosperity,  ought  to  act  in  accordance  with 
the  prec^pts  of  religion ,  thinking  a  religious  conduct  of 
his  subjects  to'  be  the  source  of  prosperity." 

Further  this  is  here  to  be  said :  ^Tnjuring  animals  nevcr 
fonds  to  bliss,  but  charity,  self-restraint,  continence  and 
the  likc  have  this  power;  for  this  reason  he  who  longs  for 
bliss  must  devote  himself  to  these  virtues."  And  also  when 
discoursing  on  the  Tathftgata:  n\\\  this  manner  the  Tiord 
showed  his  inclination  to  care  for  the  interests  of  the  world , 
when  he  was  still  in  his  previous  existences." 

This  striry  is  not  met  with  elsewhere,  it  seoms;  nt  least  it  is  not 
found  in  the  p^li  J&takn,  ob  far  as  it  is  published,  nor  in  the  Cariy&- 
pitaka,  the   Ayad&nakalpalafc&  and    the  DivyAvad&na. 


5e  Volgr.  Vni.  24 


faju 


f    aiiier-!ty    nor    tln;  brilliancT  of  sovereipn   pi-vt-r 
t')    ri;la\   thtr   lirtue  of  «■inpssMon  U'WtTÓ»  In  in? 
I   the  )iiL'h-iniDde<l.  This  irill  be  tought  nov. 

tiriii-  whi^n  thr-  llo'Jhis&ttva,  hsving  well  pnctiwd 
□~  ^l(.-tioIl^  for  a  lon^.  loog  time  «iid  got  into  the 
1  iif  the  virtue?  of  (harity,  ïelf-resti»int,  oontinenw 
mpa-MOii.  was  dirwtüig  his  extraurdinarr  perfonn&iim» 
■  bcTirtit  ui  others.  imrt .  il  i-  9»id ,  he  became  Cakn, 
^.rd  i>f  the  Devw. 

tiiagnilic^nc^    of   the    ('hief   of  ihe  Celestial»  shone 

I  hiL'her  deirre<'   and  di^played  a  grcater  majesty ,  siiice 

jit   had  falli;ii  U>  hi:'  lot.   SomethiDg  analogoas  dut 

i.    when    a    pa]acc    adonied    by  the  covering  nf  iu 

I  sturt^o.  i>  made  re^piendeiit  br  the  moonbeams 

icli  lustre  of  that  inightj  state,  to  oonqner  which 
<<r  Ijiti  dareti  ])u$h  furvard  against  the  impetoous 
tif  the  world-elephaiits  uiid  eipu^e  their  breasts  tii 
|H-~iii-lJki'  tuïks  of  tho!-e  huge  huimals,  that  brilliaiic}' 
Itut  (hi>ui;h  )ii-  easily  eojuyed  the  immense  liappiiicss 
state,  ucvertheless .  that  bitsa  did  nut  ütaiii  hi» 
itli  prille. 

Bhriur  lieaveii  and  earth  in  the  proper  maiiner  he  ac- 
Kl  -pieiidiii  glory.  wliich  pervaded  all  the  worldd.  Now 
ii>ii8  '  coulii  not  bear  that.  renuwn  nor  that  very 
I  bliss  lie  enjoyei]  and  iraged  war  against  fatm. 
nhed  lo  his  eiieounler  tu  tiglit  liim  with  rd  enonn- 
<.tf  elephanta.  ehariots.  horse  and  loot,  being  the 
iiible,  as  they  wen-  drawu  up  iu  the  proud  array 
und  inakiii^'  a  noiüe  as  awful  as  that  of  the  wild 
riirout;h  the  glittering  blaze  of  their  varions  khida 


npirit»  .>f  liip  darkiiiw» ,  ktv 
lii'ir  u'U'  wiUx  tilt'  DcvAS  ir 
II  uiyttioli'py  uid  lit«rature. 


<id>  '•!  li^lit  ia  etanwl. 
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of  offensive  and  defensivo  weapons  thej  liardly  sufTered  them- 
selves  to  be  looked  at. 

8.  He  for  his  part,  thoqgh  attached  to  the  precepts  of 
righteousness ,  feit  however  within  his  heart  the  disposition 
to  indulge  in  the  frenzy  of  fighting.  He  was  prompted  to  do 
so  by  the  pride  of  his  enemies,  by  the  danger  of  his  own 
men,  unpleasantly  interrupted  in  their  peaceful  sport,  also 
by  the  regard  of  his  majesty  and  of  the  traditional  line 
of  conduct  along  the  path  of  politica!  wisdom. 

So  he  mounted  his  excellent  golden  chariot,  to  which  a 
thousand  excellent  horses  were  put.  This  chariot  was  de- 
corated  in  front  with  a  beautiful ,  high  floatinj^  banner  which 
bore  a  figure  in  the  attire  of  an  arhat  >  for  its  emblem. 
lts  outer  appearance  was  exceedingly  brillinnt,  owing  to 
the  lustre  reÜected  by  the  manifold  precious  stones  and  jewels 
that  adomed  it  and  to  the  shine,  which  irradiated  its  flanks, 
emanating  from  the  different  weapona  sharp-pointed  and 
well-disposed  to  be  ready  for  use  on  botli  ?ide,s  of  the 
chariot.  Within  it  was  covered  with  a  fine  white  blanket. 
Standing  on  it  and  surrounded  by  his  great  divine  host 
of  different  arms,  elephants,  chariots,  horse  and  foot,  the 
Great  Being  met  the  forces  of  the  Demons  just  on  the 
border-line  of  the  Ocean. 

4.  Then  a  great  battle  took  place,  destructive  of  the  firmness 
of  the  timid  as  well  as  of  the  shields  and  raail-coats  pierced  by 
the  strokes  of  the  weapons ,  wherewith  they  fought  each  other. 
5 — (].  Yarious  cries  were  heard  in  the  tumult  of  that  struggle. 
Stay!  Not  in  this  manner!  Here!  Look  out!  Where  are 
you  now  ?  You  will  not  escape  me !  Strike !  You  are  a  dead 
man !  So  challenging  one  another  they  fought.  A  nd  this 
noise  mixing  with  the  clashing  and  crashing  of  the  arms 
all  over  the  battle-field  and  the  sound  of  the  drums  made 
heaven  shake  and  almost  bnrst. 

7.  The  elephants  of  both  sides,  rushing  on  each  other  with 
great  fury  increased  by  the  smell  of  the  fiowing  juice, 
offered  the  frightful  spectacle  of  mountains  swept  along 
by  the  wind  of  a  world-destruetion-period. 


1    Tho    arhatB    are    Kuddhistio   saintA.    Tlio   Qakra  of  our  tale  makes  in  this 
mauuer  a  oonfeesloD  of  bin  faith. 
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8.  Like  portentous  douds  the  chariots  went  all  over  the 
field  ^  their  lloatiug  standards  resembling  the  lightning  and 
the  rattling  noise  thej  made  being  as  the  roaring  of  the 
thunder. 

9.  Sharp  arrows  were  flying  over  both  ai'mies  and  feil  down 
amidst  the  warriors  of  both  the  Devas  and  the  Demons, 
hitting  banners  and  royal  umbrellas ,  bows  and  spears ,  shields 
and  cairasses^  and  the  heads  of  men. 

10.  At  the  end  the  armj  of  Qakra  took  to  Üight,  frightened 
bj  the  fiery  swords  and  arrows  of  the  Demons.  The  Jjord 
of  the  Celestials  alone  was  still  keeping  the  field,  barring 
with  his  chariot  the  host  of  his  enemies. 

When  M&tali ,  the  charioteer  of  the  Tiord  of  the  Devas , 
perceived  that  the  army  of  the  Demons,  high-spirited  and 
overjoyed)  was  coming  over  them  with  a  tremendous  noise 
of  various  warcries  and  shouts  of  victory ,  whereas  the  army 
of  the  Devas  was  almost  intent  on  flight,  he  thought  it 
was  now  the  proper  time  to  retreat  and  so  he  tumed  the 
chariot  of  the  Ix)rd  of  the  Devas.  While  they  were  making 
the  ascent,  <  Qakra,  the  Lord  of  the  Devas,  cau^ht  sight 
of  some  eagle-nests  which  were  placed  on  a  silk-cotton  tree 
just  in  the  line  of  direction  of  the  chariot-polo ,  so  that 
they  must  needs  be  crushed  by  it.  No  sooner  had  he  seen 
them  than  aflected  by  compassion  he  said  to  M/itali ,  his 
charioteer : 

11.  //The  birds-nests  on  this  silk-cotton  tree  are  filled  with 
not  yet  winged  youngs.  Drive  my  chariot  in  such  a  manner 
that  these  nests  will  not  fall  down  crushed  by  the  chariot-pole.'' 

M&tali  answered:  fflu  the  mean  while  the  crowds  of  the 
Demons  will  overtake  us,  sir." 

Qakra  said:  ^Never  mind.  Do  you  but  take  the  proper 
care  of  avoiding  these  eagle-nests/^  Upon  which  M&tali 
answered : 

12.  /i^Nothing  short  of  stopping  the  chariot  can  save  the 
birds,  o  Ijotus-eyed  One.  But  we  have  at  our  heels  yon 
host  of  foes  who  after  a  long  time  are  at  last  ha  ving  the 
better  of  the   Devas." 


1  Retumin^    from    the   battle->field    oii  the  border  of  tho  Oceau  ta  his  reflidenoe 
in  heaveu,  Qakra  must  ueeds  drive  upward. 


f 


In  this  tnoment  Qakra,  the  Jjord  of  the  Devai<,  tnoved 
by  the  utmost  compassiou  ,  showed  his  extraordiuaiy  goodness 
of  heart  and  firmness  of  intention. 
1»3.  ffWéil  then,  said  he,  stop  the  chariot.  Better  is  it  for 
me  to  die  by  the  terrible  club-strokes  of  the  chiefs  of  the 
Demons  than  to  live  blameful  and  dishonoured,  if  1  shoald 
have  murdered  those  poor  terror-struck  creatures." 

M&tali  promised  to  do  so  and  stopped  his  car,  drawn 
by  a  thousand  horses. 

14.  Now  the  foes,  beholding  this  deed  of  heroism  and  seeing 
that  the  chariot  stood  ready  for  the  fight^  were  overtaken 
with  fear  and  got  into  confusion.  Their  ranks  gave  way 
like  dark  rain-clouds  driven  away  by  the  wind. 

15.  In  the  case  of  a  defeat  one  single  man  tarning  to  the 
enemy  and  barring  the  way  of  the  enemy's  forces  will 
soraetimes  abate  the  pride  and  haughtiness  of  the  victors 
by  the  unexpectedness  of  his  heroic  valour. 

16.  The  sight  of  the  broken  ranks  of  the  hostile  army  en- 
couraging  the  host  of  the  Devas  made  them  return.  For 
the  Demons,  terror-strack  and  fleeing  did  no  more  think 
of  rallying  and  resistiug. 

17.  Then  the  Devas,  whose  joy  was  mingled  with  shame^ 
paid  homage  to  their  liord;  after  which  ^  brilliant  and 
beautifal  by  the  radiance  of  victory  he  quietly  returned 
from  the  battle-field  to  his  city ,  where  his  zenana  impatiently 
longed  for  him. 

In  this  way  the  victory  was  gained  in  that  battle.  It  is 
for  this  reasou  that  the  saying  goes : 

18.  The  low-minded  do  wicked  actious  in  consequence  of 
their  cruelty.  The  average  men,  though  pitifol,  will  do  so 
when  being  in  distress.  But  the  virtuous,  even  when  in 
danger  of  life,  are  as  less  capable  of  transgressing  their 
proper  line  of  conduct  as  the  Ocean  its  boundary. 

In  this  way  the  Lord  long  ago  did  protect  animal  life 
even  at  the  risk  of  his  own  and  of  the  loss  of  the  Celestial 
sway.  Keeping  then  at  heart  that  it  does  not  befit  at  all 
a  wise  man  to  offend  living  beings ,  much  less  to  sin  against 
them,  a  pious  man  (irya)  must  be  intent  on  practising 
Qompassion     towards    the    creatures.    And    the    saying    that 
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Ina  fursuuth  wiitcliiis  liitii  wliu  walkn  iu  righteoasuess 
Ir  III  h),  is  U>  bu  |iru|K)UU(le(l  licnt  tuu.  Ijikewis*:  tliU 
Ij  iiiay  bu  a(lduc(j(l  wlieii  discfjursiug  uu  tliu  TatliAgaU , 
Irlieii  Irtatiiig  ui'  tistctiiiig  witlt  atteutiuu  to  thu  preaciüug 
Ib   [.aw. 

I  [i41i  JAtaka  oiiutaiiis  n  redaotimi  of  Uiia  deed  rif  the  BodhistttËTa, 
|i.jaBaeaii]^'  tlie  ruik  of  S«kka.  Ita  antlior  goint'  bMk  to  thetüoo, 
|the  Demii»  ware  tlie  raü  niwten  nf  the  o«leltial  alxMle,  ralab* 
■akla  ounuiiiul;  malüng  tliom  dnink  with  ambroti*  throw  tbetn 
|iu  tlie  deptli.  Upnn  the  w1u>le,  the  mjitholnfioal  naioro  of  tbs 
K  wotl  [>reierTed  In  tliat  reduUoL.  See  the  text  in  FauabdU, 
Ikn  I,  p.  aoi  f.  and  ite  tnuiatatiou  in  Bhj»  Davidi,  Buddhiit 
li-Sturi«a   p.  £84— SST. 


I  The  s'rüBY  tir  vHa  ukaiiiun. 

I  (brftlimanajjltaka). 

Iliat  tbrbids  the  virtuous  to  traiisgress  the  boaiidaiy  uf 
I  behaviour  is  the  very  ahame  of  the  Self  withiii  their 
n.  TliLs  will  be  taught  by  the  foUowiu;;. 
Bc»  the  Bodhiaattva ,  it  is  told ,  came  to  life  in  oame 
lri»u.«  famiiy  of  brahinaiis ,  well-reputed  both  on  account 
lieir  Biisestry  and  their  comiuct.  They  were  highly 
Ined  ai)d  renowned ,  observing  their  traditional  ciutouia 
letting  n  high  value  ou  goml  educatiou  aud  good  inanners. 
Ing  received  in  due  order  the  iuitiation  of  the  different 
Inents:  garbhftd hilna,  punisavana,  stmanton- 
nuB,   Jfltakarma    aud    the    rest,  '     he  dwelt  at  hia 


d  h  A  II  a  is  tlie  relEüiouB  onuBeuiatiun  nf  matrimoDial  oopnlfttiun 
f  pui-ifyinf;  tlie  future  fetiu;  the  oeremnnieB ,  eklled  puqit*- 
Litinunyaiia  must  be  perfi>rnied  "ii  the  motlier  whan  prwt- 
a  &[ii)  moniior,  tliey  tend  bi  the  purifloatiou  nf  the  embryo; 
ÏB  porfurmed  i.>ii  the  ohild ,  as  auon  aa  it  liaa  been  bnrn.  Thaw 
'  oChcri,  liinted  ïn  the  text ,  t»  be  porformod  >'n  erory  member 
oBstcK,  are  presoribed  by  tlie  law^borks  and  doBoribed  in  the 
I  f.  1.  Manu  11,  2ri— 3H;(>ö— US,  AvvalAyaiia  Orhy»*. 
aükara  I,  12—17;  l»i  II.  1  f<>ll.  Tlie  saorament ,  MJled 
ruducn  the  perind  uf  -ttudy ;  by  it  the  buy  u  delivBr^d  bi 
hum  til  'Iwoll  till  tho  end  i>f  hia  tïme  ut  Iwming  the  T«dA. 
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teacher's ,  wlio  was  a  brahmaii  distiugaished  by  tlie  superioriiy 
of  liis  learning,  by  his  birth  aud  by  his  practice  of  the 
customary  conduct. 

1.  Mis  smartness  in  roastering  and  retaining  the  text?  he 
was  taught,  his  devoted  obedience  such  as  for  which  his 
family  had  always  been  reputed,  his  correctness  of  conduct 
enibellished  by  tranquillity ,  a  rare  ornament  in  a  youth , 
made  him  obtain  tlie  love  and  aftection  of  his  teacher. 

2.  For  virtues  practised  without  interruption  are  magie  charms 
to  win  the  afiection  even  of  such  as  are  barnt  by  the  fire 
of  hatred,  how  much   more  of  the  sound-hearted. 

Now  his  teacher-  in  the  intervals  of  rest  from  sacred 
study,  with  the  object  of  trying  the  morals  of  all  his 
disciples,  was  used  lo  teil  them  frequently  of  his  own 
suflerings,  the  efiect  of  his  poverty. 

3.  //To  him  no  help  his  family  afiords, 
'i'No  joy  is  his,  not  e'en  on  holidays, 
^And  wretched  alms-requesting  pines  him  sick. 
ffA  pauper's  wish ,  how  may  it  be  fulfiUM  ? 

4.  //The  state  of  a  moneyless  man  is  the  home  of  disregard , 
the  abode  of  toil.  And  a  very  hard  coudition  it  is,  devoid 
of  pleasure ,  abounding  in  scantiuess  and  incessantly  aiïlicting 
like  a  calamity.'' 

Like  excellent  horses,  pricked  with  spurs,  his  disciples, 
excited  and  agitated  by  their  attachment  to  their^spiritual 
teachter,  did  their  utmost  to  deliver  to  him  ever  more  and 
better  prepared  tbod  from  their  daily  begging  round.  But 
he  saia  to  them:  /i'Good  sirs,  do  not  exert  yourselves  in 
this  way  The  food  got  by  daily  beggihg  does  not  diminish 
the  distress  of  poverty  to  auybody.  If  you  cannot  bear  my 
hardship ,  you  ought  rather  to  apply  these  your  eiforts  to 
tak  ing  wealth.  Doing  thus,  you  would  act  in  the  proper 
manner.    Why  do  I  say  so? 

5.  //Hunger  is  driven  away  by  food,  and  thirst  by  water. 
The  spell-uttering  \oice  together  with  medicine  expels 
illnesses.  But  poverty 's  pain  is  destroyed  by  wealth ,  that 
universai  charmer."*' 

The  pupils  answered  :  *What  can  we  lo  for  you?  Unhappy 
we    that   the  weight  of  our  power  is  thus  little.  Moreover, 
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6 — 7.  //if  wealth ,  likc  food,  wcrc  obtaiued  by  begging,  we 
would  iiot  allow  you  to  sofier  by  poverly  in  fchis  degrce , 
inaster.  Bat  the  case  is  this.  The  proper ,  though  weak , 
uieaus  for  brahmans  of  gaining  wealth  is  receiving  gifts ;  yet 
people  here  are  not  willing  to  make  such  boons.  8o  we  are 
powerlesd,  aud  by  this  impotency  we  are  smitten  with 
grief." 

The  teacher  replied:  /^But  there  are  still  other  expedieuts 
for  earning  money,  and  they  are  explained  in  the  law-books. 
Yet,  my  strength  being  exhausted  by  old  age,  1  am  not 
fit  to  put  them  into  eflect." 

The  disciples  said :  »\Wi  our  strength  is  not  impaired  by 
old  age,  master.  If,  then,  you  think  us  capable  of  acting 
up  according  to  those  precepts  of  the  law-books,  inforin 
us  of  them ,  that  we  may  requite  you  for  your  iabour  of 
teaching  us. 

The  teacher  said:  /j^No,  such  means  of  earning  mouey 
are  hardly  available,  indeed,  for  young  men,  whose  mind 
is  too  loose  to  carry  out  a  strong  resolution.  Nevertheless, 
if  Your  Honours  urge  me,  well,  *  you  may  learn  frora  me 
what  one  of  the  said  expedients  is. 

8.  vin  the  law-precepts  for  the  time  of  distress  *  thcffc  is 
an  approved  livelihood  for  brahmans;  and  povcrty,  I  snp- 
pose,  is  the  extreme  distress  in  this  world.  By  consequence, 
it  is  no  sin  for  us  to  enjoy  the  wealth  of  others,  and  the 
whole  of  these  goods  belongs ,  of  a  truth ,  to  the  brahmans. 

9.  vMen  such  as  you  are  would  doubtlessly  be  able  to 
rob  wealth  even  by  violence.  You  should,  however,  not 
practise  that  mode  of  taking,  minding  your  reputation. 
Therefore,  you  must  show  your  energy  in  loncly  places 
and  times.'" 


1  Instead  of   s  &  d  h  u  b    wo  must  read  s  &  d  h  u. 

'  Read  Apaddharme  stoyam  eto.  The  Apaddharma  substitutee  to 
tho  preoepts  of  right  ouuduct  and  right  livelihood  somo  othenB  to  be  foUowod 
iu  timee  of  distreM,  if  the  primary  onee  oaunot  be  observed.  The  permissiou  to 
brahmaufl  of  makiiig  mouey  by  theft  is  of  oouree  uot  lawful ;  it  is  inferred 
from  the  woU-kuowii  pretention  of  the  brahmanioal  oaste  to  be  owners  of  the  whole 
earth.  Evea  ^arvilaka,  the  thief  in  the  Mroohaka(ikA,  doee  not  venture  to 
defeud  his  deeds  by  argumeuts  borrowed  from  the  lawbooks;  he  avows  that  theft 
is  blamable,  ^,1  blame  it,  says  he,  aud  yet  I  do  it." 
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Hy  such  languagc  he  loosened  tlie  bridlc  t'roin  liis  dis- 
ciples.  Accordiiigly  tliey  exclaimcd  //vcry  well^\  approviug 
of  his  bad  words ,  as  if  they  were  good,  and  all  of 
tlieiu  eugaged  themaelves  to  do  so,  all  —  save  the  1^)- 
dhisattva. 

10.  Him  his  iunate  goodness  forbade  to  comply  witli  the 
teacher's  advice,  and  compelled  him  on  the  contrary  to 
oppose  it  without  delay,  though  it  had  been  accepted  as 
a  duty  by  the  other  pupils. 

Ashamed  and  with  down-cast  looks  he  heaved  a  soft 
sigh  and  remained  silent.  The  teacher  perceived  that  the 
Bodhisattva  did  not  approve  of  that  fashioii  of  making  money^ 
but  neither  did  he  cry  it  down ;  and  as  he  had  a  high 
regard  of  the  virtue  of  that  Great  Being,  he  entered  upon 
this  reflection :  //For  what  reason  does  he  disapprove  theft? 
Is  it  want  of  courage  or  disaftection  towards  me?  Or  does 
he  really  know  it  to  be  a  wicked  action?'*  Then  in  order 
to  prompt  him  to  open  his  true  disposition  of  mind,  he 
spoke  in  this  way  to  the  Bodhisattva:  i'Say,  great 
brahman , 

11.  //tliose  noble  youths,  uncapable  of  hearing  my  misfortune, 
are  willing  to  resort  to  the  course  of  life  foliowed  by  the 
energetic  and  the  heroes;  but  in  you  1  lind  nothing  bat 
indolence  and  dulness.  Surely,  it  is  not  you  who  are 
aifected  by  our  distress. 

Iji.  ^My  grief  is  evident.  lts  whole  extent  lays  open  to 
your  eyes.  1  have  made  it  plain  by  speech.  Notwithstanding 
this,  you  are  keeping  quieti  How  is  it  that  your  mind  is 
undisturbed  and  untouched  by  sorrow?" 

Upon  this  the  Bodhisattva  after  making  his  respectful 
salute  to  the  teacher^  said  quite  alarmed:  /^Heavcn  forbid 
such  feelings!  Verily,  it  is  not  want  ot  afiection  or  hard- 
heartedness  which  causes  me  to  keep  apart ,  nor  am  1  unmoved 
by  the  sufterings  of  my  guru,  but  I  think  the  mode  of 
acting,  my  master  has  shuwn  us,  to  be  impossible.  It 
caniïot  be ,  indeed ,  that  a  wicked  acfcion  should  bc  performed 
by  anybody  without  being  seen.  Why?  Because  there  does 
not  exist  anything  like  ioneliness. 
13 — 14.  ^/No,  Ioneliness  is  not  to  be  found  anywhere  in  the 
world    for    the   cvil-doer.  Are  not  the  invisible  Bcings  and 
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i   cuHuwud    witli  diviiie 
'  \ul  seeiiig  tliein  ,  ilit 


|iiirjlii^<t  Aliniia  «\wn-  i-yu 
I'.  liHik(;rH-tiii  ol'  nman  acttoi 
MiiiikD  hiiiiat;!!'  aloiio  Atid  coinmits  sin. 
lilt  I  kiiDW  iiii  luutiiy  yihoi  at  all.  WherewNivur  I  du 
41'!'  ikiiylKidy  i'lfu,  is  Mur.li  a  plticu  for  tliat  reasuri  cuipty 
y  ü*n   HvW? 

UkI  ol'  u  l);iil  action  iiiy  8elf  is  a  witness  by  fiir  iiiiirL' 
I  !<ii,'lil<-d  t)uii  aiiy  otlier  |)erM>ii  Aiiutlicr  tnay  perchaiicv 
'iw  me,  iir  hc  may  iiot ,  lii»  inind  being  troubicd 
liis  "Wil  Imsiiiuss,  but  my  Self,  easerly  aurreiidefing 
wliiilc    iniiid    to    [lassiuii,    kiiuws    with    certaiuty    my 


Kfir    Uii»   reaaim,   theii,  1   keep  aloof  from  the  otliers." 
iinili-rstaiidiiig    tliat    Kis   luuclier  had  becoine  fully  ap- 
i>l ,   tlie   lt<HlliisaUvn  coiitiiiiied  : 

\nr  caii  I  persuadis  iiiyself  iiito  tbc  belief  that  you 
il  ik«uiv(i  Uïi  in  thi»  way  lor  tlic  sake  of  ubtainiug 
lil.  W)m,  indeed,  kiiuwiiig  thi^  difrcrence  betweeu  virtuu 
vicc,  aliould  nlloH-  liimself  to  oppress  virtue  oii  thu 
lid  iif  tnakiri^  inoneyi' 

A;>    til  my  owii  di^terniinatioii ,    I   will  inform  yon  of  it. 
IlIftliT  il  is  t"  take  tlie  almt^-bowl  aiul  vile  gannonts, ' 
li;    tlii-    iipiduiice    üf    tiu'    niaiisions  «f  ones  ciicinics 
iiiiidiiiiiiif:  shiuue  t(i  i«'iid  oiie's  inind  to  the  murder 
fti);Kt<4iu.'-tit'ss.   1)1.'  it  even   willi  tlie  giial  ol' attaiiiiug  tbc 

riHiily  of  Ihr    DtMas!" 
|n  llinM'  wiinis  tiis  tcaclier,  Rijil  witli  joy  aiidadniiratimi, 
Iroiii   liis  sf;it   cMiliiWfd   liim  and  said  tii  liiin  :  «Vcry 
ii'LV   ni'll .  my  siiti!  wflUsiiiil,  well-sitid,  great  brah- 
rin-.    1-    l.irtiniiiiiï  til  yuiir  kwn   intellect  aduniod  by 
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tlu'    patli    iif  tlieir  duty ,  i^tirred   by 
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aiiy  iiiotive  wliiclicver,  but  tlic  virfcuous  do  not  allow  theni- 
selves  t()  be  led  astray  even  in  thü  greatest  distress^  peiiaiice 
leariiing  aud  wisdom  bcing  their  wealth. 
21.  ff  As  the  inoou  risiug  iu  autumn  adorns  the  iirmamcut, 
sü  ^au  are  the  ornament  of  your  entirely  spotless  family. 
For  ^au  the  i^acred  texts ,  you  have  been  taught,  have 
their  fuU  import;  that  you  have  well  understood  them  is 
made  plain  by  your  good  behaviour;  and  my  labour  is 
crowued  with  success,  it  has  not  been  fruitless." 

So,  then,  it  is  the  shame  of  their  Selves  that  prevents 
the  virtuous  to  transgress  the  boundary  of  good  behaviour. 
For  this  reason  the  pions  man  (&rya)  ought  to  have  a 
pbwerful  shelter  in  shame.  (This  story)  is  to  be  adduced 
on  acconnt  of  such.  texts  '  like  this:  //in  this  way  the 
faithful  votary  of  our  creed  (Arya^rAvaka),  being  well- 
guarded  by  the  trench  of  his  shame ,  avoids  what  is  noxious 
and  fosters  what  is  wholesome."  Likewise  in  texts  dealing 
with  the  feeling  of  shame  and  treating  of  the  Lord  of  the 
World.  » 

The  story  of  the  brahmau  has  the  appoarance  of  being  the  olumsy 
iDventioD  of  B(»me  monk  enga^^od  in  giving  leesous  of  morality  and  in 
want  of  Bome  story  to  illustrate  the  sinfulness  of  theft.  I  oan  scaroely 
believe  it  did  partake  of  the  old  stook  of  traditional  tales  and  folklore, 
as  little  as  the  story  of  the  sacrifice  (X).  Yet,  I  havo  found  its  parallel 
in  the  p&li  JAtaka,  in  n.  305  of  that  oolleotion  of  jAtaka-tales ,  whioh 
beai'8  tho  name  of  stlavimamsanaj  Ataka  (ed.  Fausb.  III,  p.  18,  19). 
But  here  the  old  teaoher's  trial  of  liis  disoiples  is  botter  acoounted  for. 
Desiring  to  give  his  daughter  to  one  of  them,  he  deolares  to  them  his 
being  too  poor  to  buy  the  dress  aud  omaments  wanted  for  her  marriage, 


<  The  original  has  sütreshu.  I  am  not  sure,  I  have  wholly  caught  the 
meaning  of  this  passage,  but  oomparing  the  parallel  wording  of  tho  oonolusiou  of 
jAt.  XXI,  I  think  I  have  rendered  it  as  well  as  I  could  without  any  oommentary. 
The  sanskrit  text  of  the  JAtakamAIA  has  none,  and  the  chinese  oommentary, 
mentioned  by  Bunyiu  Nanjio  in  his  Gatalogue  sub.  n.  1812  is  not  translated. 

'  hrivaruapratisamyukteshu  lokAdhi  patoyeshu  oa.  Query  what  is 
meant  here  by  this  expression  „Lord  of  the  Worl  i."  Cousideriug  the  ci»ntents  of 
Btanzas  13 — 17  and  oomparing  KaushttakibrAhmaQopanish  ad  III,  8  at  tho 
on  l ,  where  tho  self  witliin  overy  individual  is  styled  lokapAla,  lokAdhipati 
and  loke^a,  I  guess  we  are  not  far  from  truth  if  we  assumo  that  the  term 
„Lord  of  tho  World"  iuiioates  liore  nearly  tho  same  as  is  oalled  by  the  brahma- 
uical  Hiudus  tho  individual  Atman    or  Self,  idcntifiod  with  tlio  Universal  Soul. 
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Als  ihr,  meine  Landsleute,  die  Dorfschule  besuchtet,  um  das 
schreiben  zu  erlernen ,  oder  wenii  ihr  dieee  Kunst  noch  kleineren 
Bübchen,  als  ihr  es  waret,  bei  zubringen  hattet,  dann  habet  ihr 
ohne  Zweifel ,  so  wie  es  auch  mir  geschehen ,  bemerkt  ^  welche 
Schwierigkeiten  es  den  Kindern  bereitete,  wenn  sie  zu  den  Silben 
ea,  ce^  d,  ga^  gua^  gue ^  gui  '  u.  s.  w.  kamen,  weil  sie  den  Grund 
za  diesen  Unregelmassigkeiten  nicht  einsahen  und  nicht  sich  zu 
erklaren  vermochten ,  waram  gewisse  Consonanten  bald  so ,  bald  so 
ausgesprochen  werden  sollteu.  Schlage  hagelten  nieder,  es  regnete 
Strafen,  die  Handchen  bedeckten  sich  mit  Striemen ,  die  ersten  Fibel- 
bliitter  giengen  in  Fetzen ,  die  Kinder  weinten  und  selbst  die  Vorzugs- 
schüler  mussten  mitanter  bussen  und  trotz  alle  dem  kam  man  aus 
diesen  schrecklichen  Thermopylen  nicht  heraus.  Schon  damals  dachto 
ich  bei  mir,  dass  diese  Silben,  die  so  viel  Thriinen  den  Knaben 
entlockten ,  ihnen  ganz  unntttz  waren ,  denn  in  unserer  Sprache  und 
in  unserer  alten  Beclitschreibung  besitzen  wir  weder  ce ,  noch  ei  ^ 
noch  ge  und  gi  ^  ,  weil  diese  Silben  nur  dem  Spanischen  eigenthiim- 
lich  sind ,  einer  Sprache  also,  welche  von  1000  Knaben  nur  drei 
erlernen,  wenn  sie  nach  Manila  gehn.  Üoch  so  sehr  ich  mich  auch 
fragte,  warum  man  also  so  etwas  lehre  und  lerne,  nach  dem  doch 
schliesslich  alle  nur  sich  im  Tagalischen  (einer  Sprache,  deren  Recht- 


*  Dr.  Don  José  Rizal,  selbst  ein  Tagale,  veröfTentlichte  diesen  Artikel  in  der 
auschliesslich  philippinischen  Interessen  dienenden  Madrider  Revue  La  Solidaridad, 
Bd.  II.  Nr.  29 ,  S.  88  u.  (T.  Diese  Abhandlung  dürHe  nicht  nur  für  Philippinisten , 
sondern  auch  fur  alle  Malayisten  von  Interesse  sein.  Besagter  Artikel  tragt  als 
Nebentitel :  cBrief  an  meine  Landsleute.»  Anmerkung  des  Uebci*<:etzei*s.  (F.  Rlumentritt). 

'  Spanische  Aussprache.  Anm.  d.  Uebersetzers. 

'  In  Spanischer  Aussprache.  Anm.  d.  Uebersetzers. 
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la  ji^zt  lialb  spaiiisch,  tmlb  «icli  wcisn  nicht  wie"  war) 
Il  woiiten ,  fM)  gchwiAg  ic.li  dcnnoch ,  weil  ich  bereite 
Il  meincm  Vaterlandn  Rcronnen  aii8Dr«gei)  sa  vie)  lieiftse, 
llxïse  SuppK  einhmckoi. 

Iir]i  aiifïciig  in  ineiner  Muibtrepractie  Hriefe  za  schreiben, 
I  Widersprüclie  U[iil  Uii^ordinthciten  der  bisher  üblichen 
l(l(-^  Tagatng  Dixili  mclir  in  die  Auffeii,  aber  ich  brach 
I  iiieiii  StilJscliwhigoii ,  aus  den  obeii  aii^fïihrteii  GrQndeii. 
Iber  iu  ciiie  amlei'e  Atmosphüre  gctreton  irar  and  das 
Br.  l'ardo  <le  Tavera  CanlTibiición  para  el  eitwSo  <fe  fot 
Melm  lilipivü»  ^leseTi  liatte  nnd  damit  die  Krinneningen 
I.liul7«it  u'icdcr  auftaiicliteii ,  da  kam  mir  doch  der  Ge- 
I  7M  iiiitcniühnii-n,  urn  der  Schuljngend  Zunftchst  bei 
I  ]ibrnvi>rsu(^lieii  ganz  unniitze  Schwierigkeïten  aoa  dein 
luineii,  ilurcb  diie  Veroiiifacliung  der  Becbtschreibong, 
lelbe  zuglüicb  den  Fordernnffcïi  des  Veratandes  ond  der 
lechcnil  nmgestalte,  urn  sn  die  tagalische  Ürthographie 
ln»tu  dil'.si'.r  Spratihe  und  jenttiii  der  Schwesteridioine  in 
lilang  Ku  bringen  und  uni  diit  Wurzeln  be!i!>ererkenribar 
l:iuf  dass  das  ïHtudium  de^  Tagalisclieii  nicht  atlein  den 
Idem  aiu;h  iIrii  Staminfremden  erleiolitert  würde.  Ich 
Wutli  zii  dirstwiL  Uiiterndimeii  eiiiestheils  ans  den  Ueu- 
Idie  ich  in  den  Volksschuluii  Snch^ens  angestellt  halte, 
It  iiiii;(»'(;]ien,  welctlie  Mübu  die  Scbullehrer  anwandteii, 
l'iiil  di!ti  Uiihü'ricbt  Kil  erleicbtirrii  niid  die.-^;!!  sclbst  za 
I  —  atidcni!H:its  aus  duin  Ijmstaiidi^,  dasa  (=  vurhfilt- 
I  \M'iLtg('.  taijatiscJii!    Witrki'  gibt,  uIihi  iiocb  Zeit  zii   Kc- 


Ic  iiiii-h  glf.icb  an  meine  Aufgabe,  und  «slirieb  iii 
I'  (.■iitwiirriïiioii  Ortliiiprajibic,  itii  September  1880  ciiic 
liles  Kchiller'scliiiri  Wilhelm  '1'eti,  ilie  aicli  im  Manuscript 
litttilui  *  zugleiuli  mit  anderen  Uebersetzungen  (HtlrchcTi 
II)  b(^1liidi:n  diirl'to.  In  einern  Kiiniaiie ,  den  ich  im  J.  XS87 
!■,  Mess  ich  '/,ui>-r;;t.  (lic  taguliBchen  Worie  und  Oitate, 
Lcllii^ii  vorkoinmcii ,  in  diuser  neueii  lle«'1iti^:li  rei  buiig 
li'hi'  jibcr  mvm  Ki'siichcu  bereits  einige  Ptt^unde  auwand- 
I  linll'lr,     duss  il:is  philippiniscbe  1'ublikuni,  nach   eiiii^r 


V.  Liifüiiin 
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sachlichen  Discussion  ,  die  Vortheile  und  das  zeitgemasse  der  Neuemng 
anerkennen  würde. 

Ich  war  des  Glaubeus,  dass  ich  der  erste  Reformator  auf  diesem  Gebiete 
wjire  und  hieng  noch  weiter  an  diesem  Glauben ,  als  ich  eine  Notiz 
des  ür.  Pardo  de  Tavera  zu  gesichte  bekam ,  welche  in  den  Zeituugen 
Manilas  im  J  1888  veröfientlicht  wurde  u.  die  Vortheile  der  Neuerung 
begrüudete    und    bestiitigte.  Gleichwohl  lebte  ich  in  einem  Irrthum. 

Monate  vor  dem  Brscheinen  meines  obeu  erwahnten  Romanes, 
hatte  Dr.  Pardo  de  Tavera  bereits  sein  werk  »V]l  Sanscrito  en  la 
lengua  Tagalog//  veröfientlicht  und  in  demselben  eine  ürthographie 
angewandt,  welche  die  von  mir  aufgestellte  an  VoUkommeuheit  be- 
deutend  übertraf,  wenn  auch  er  die  seinige  bei  den  citierten  Vocabeln 
nur  in  Klammern  neben  die  bisher  übliche  Transcription  stellte.  Das 
that  mir  einestheils  leid ,  anderntheils  erfüllte  es  niich  mit  Vreude. 
Es  that  mir  leid ,  weil ,  wenn  ich  rechtzeitig  jenes  Werk  kennen 
gelernt  hatte  (es  kam  mir  erst  1889  unter  die  Hande),  ich  das  w 
genie  angewendet  haben  würde,  jenes  ?v,  welches  der  genanntc 
Philippinist  gebrauchte  und  dessen  ich  mich  nicht  früher  bediente 
als  bis  mir  der  ïagalist  Don  Pedro  Serrano  ein  gedrucktes  Billet 
eingeschickt  hatte,  welches  die  Regeln  der  neuen  Schreibweise  aufwies. 
Ich  freate  mich  aber  zugleich,  weil  ich  dadurch  ersah ,  dass  ich 
nicht  der  einzige  Eriinder  der  Idee  war ,  welche  beinahe  gleichzeitig 
in  unseren  Köpfen  entstanden  war  (wenn  auch  vielleicht  das  Manuscript 
des  //Sanscrito  en  la  lengua  Tagalog//  vor  meiner  Übersetzung  des 
Wilhelm  Teil  niedergeschrieben  sein  dürfte)  und  weil  das  wissen- 
schaftliche  Ansehn  des  Dr.  Pardo  de  Tavera  meinen  Bestrebungen 
erheblich  zu  statten  kam.  Der  beste  Beweis,  dass  beide  Reform- 
versuehe  unabhünig  von  ein  ander  und  beinahe  gleichzeitig  unseren 
Köpfen  entsprangen,  ohne  dass  zwischen  uns  auseinandersetzungen 
und  Besprechungen  stattgefunden  liatten,  liegt  eben  in  dem  Gebrauche 
des  70,  das  von  Dr.  Pardo  de  Tavera  eingeführt  worden,  von  mir 
aber  in  meinem  oben  angefiihrten  Werke  noch  nicht  angewendet 
worden  was,  das  ich  aber  sofort  nach  der  Kenntnisnahme  adoptierte, 
weil  ich  seine  ausgezeichnete  Nützlichkeit  allsogleich  einsali. 

Ich  setze  dies  deshalb  so  ausführlich  auseiander^  damit^  wenn  man 
mal  die  Geschichte  dieser  tagalischen  ürthographie,  welche  bereits 
von  den  gelehrten  Tagalisten  gebraucht  wird,  schreibt,  man  dem 
Kaiser  gebe,  was  des  Kaisers  ist,  d.  h.  den  tagalischen  Studiën  des 
Dr.  Pardo  de  Tavera  al  lei  n  dankt  man  diese  Neuerungen ,  ich  bin 
nur  einer  ihrer  begeistertesten  Sendboten  gewesen. 


DIK   TRANMCRCFTIOV    DE»   TARALOO. 

r  ithi-r  un--  mit  rli^n  Reeein  der  neaeo  Beefat.'cKrei- 

iptioii  befm^iieii  unH   veHen  Haon  doden.  da?>*  e» 

und  einfacheiT  gtben  kanu. 

tagali!";ht;  Atfabrrt  bestand  aas  rlrei  Vocalen:  a,  > . «  nnd 

|n!ioiiBnt<'ii :  i'ti.  'ia.   nij-i .    /-i .  'h.  n-i.  jmx     ^la,    ma,  ga, 

\  i/l.  Mit  rlif-rtrn   17  lluchsuhen  konnte  tnsD  dainali>. 

lile  Wurtfr  aii-f-rt-r  rcichrn  Sprache  nieder«chmbm. 

ü .    W'-i(-her    .iTti  liantigsten  rnrkommt .  hat  denwlben 

rlaf    c^stilianÏMihi-    -i    und  so  i»t  Qher  den^elben  nichts 

rt  in  d<;r  Mitte  eines  Wnrles,  wie  ein  reines  «paniïches 
SchluM^ilhe  aber  entoprtc^t  e^  aber  dem  englisehen  ƒ 
Ir^M^f.  etc  d.  h.  es  ist  k\:.  Uint,  der  zvischen  <•  ond  ■ 
Erscheinuiig  hat  vitje  Spanier  daaben  lusen,  das»  die 
ld  /  nicht  zn  un  tergend  den  ventehn,  eine  Behxaptanf. 
;rkehrt  ist,  da  kein  Tigaie  *''ül  för  «"'»"'/  aetzen  wünie, 
stK-r  '*'«/  mit  einen»  *■>  reinen  ■•.  wie  es  die  Spsnior 

iltc  eines  Wnrtt---  ent^pricht  vollkonnnendeni  spa- 
■  Srlilu'sjübe  liiinmt  e?  einen  zwi«chen  o  and  m 
wa-  tSt-nfai';*  finiin-  iriauben  ïirtw.  die  Philippiner 
'  liurc'.  riiian^lir.  welcHe  Aaiiahme  jciio  köslliche 
iiiiirhis.-V.tii  '  Tiiralisten  hervorricf,  wie  sie  on» 
w.  culiii-jft-ijireii-ii.  Hit-  Exisieuz  «on  Wortcii  wii- 
*  w. .  Ui  «li-hon  siwobl  flas  entf,  wio  das 
i^i'in  '<  und  u  si'-'.i'ii.lt'i)  1,:iut  bt^itzeu,  dürfen 
.ihiii''  uii^'i'^i-h>]i  wi'i'irii.  ilrnii  sic  nebrncn  bier 
-liiihn  Finn]  "  tin.  M-jn  kann  ilein  jfvniüïts  da:> 
.w<  Wcirii-!-  m.A'^^.  und  zoar  mit  einem  Ijaute «*. 
,     '  r.nd  *  ii.isprtihiii   iranz  der  spanischen 

siTii.. '.'.-, II  i;: .  wenn  man  e:saaspuphi»- 

rtaui'i'!!!,  «if  /..   K.  iii  trniram.  ihirutitiy 

■     lun':  •■  ist  :iit<  r  ki  in»---  w(«s  der  WiilkÜr 

bit'ibt    i  s.>n'<!il  ain  Aiifange.  wie  ain 

ii.t)     n   .ie:   X1-ttc.   w,-nn  i^s  slummi'rDnn- 

iVhior'sli    -,--•■.   I^iki-r.  nimlir  fjir 


All  111.  '1.  l>h*reeli*r». 
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tcUad y  hakwïy  sinulid  zu  sprechen  oder  zu  schreiben,  ebenso  wenig 
wie  man  roon^  rifo  ^  raraos  fiir  doón  ^  dito  ^  ddraos  sagen  darf,  wie 
dies  in  Morong  •  geschieht. 

Dae  h  ist  ein  sanfter  ilauchlaut^  wie  bei  den  meisten  Sprachen^ 
es  wird  im  Anfange  und  in  der  Mitte  des  Wortes  verwendet ,  ein 
Schluss-A  gibt  es  im  Tagalischen  nicht. 

Das  gutturale-nasal  ng  (wie  man  es  bis  vor  kurzem  schrieb),  das 
wir  durch  Vereinigung  beider  Buchstaben  lieber  durch  ng  wiedergeben 
würden  und  welches  nach  dem  Vorschlage  des  Dr.  Pardo  de  Tavem 
einfach  durch  ein  ng  ersetzt  werden  sollte,  dürfte  nach  unserem 
Ermessen  leicht  und  einfach  durch  g  ersetzt  werden  können  und 
zwar  aas  folgenden  historischen  G runden :  Tn  allen  Manuscripten  und 
Druckwerken,  bis  zum  XVI.  Jahrhunderte,  bezeichnete  ein  Strich 
oberhalb  des  Buchstabens  ein  weggelassenes  m  oder  «,  wie  wir  das 
noch  ara  spanischen  n  wahrnehmen  können ,  das  ja  auch  ursprünglich 
nur  ein  Doppel-»  war  Wenn  also  jenes  Strichelchen  schon  ein  m  oder 
rt  repraesentiert ,  so  würde  die  alte  Schreibweise  von  fig  so  viel  wie 
nng  oder  ngn  bedeu  ten ,  was  absurd  ware.  Wir  würden  deshalb  vg 
vorschlagen.  Aber  diese  Schreibweise  bereitet  nicht  nur  typographischc 
Schwierigkeiten ,  sie  kann  vielmehr,  wenn  der  Circumiiex  nicht  übor 
beide  Buchstaben  gezogen  ist,  leicht  zu  Missverstandnissen  führen, 
deshalb  würden  wir  den  öebrauch  des  g  vorschlagen,  wo  der  guttu- 
rale-nasal Laut  wiedergegeben  werden  soll.  Hierin  bestarkt  uns  noch 
die  Überzeugung,  dass  ursprünglich  g  der  Buchstabe  fiis  den  gut- 
turale-nasal Laut  war,  wie  wir  das  sehr  gut  bei  den  Abkürzungen 
der  artikel  ng  und  ntga  beobachten  können ,  denn  ware  dem  nicht 
so,  so  würde  man  es  mit  nng  und  mnga  wiedergegeben  und  das 
abgekürzte  7ig  als  nga  ausgesprochen  haben ,  was ,  wie  alle  Tagalen 
es  wissen,  unmöglich  ist.  Man  hat  spater  die  Combination  ng  für^ 
gesetzt,  als  die  Mönche,  welche  den  guttural-nasalen  Laut  selbst 
nicht  aussprechen  konnten ,  ihn  bei  der  Transcription  in  n  und  g 
zerlegten  UTid  das  Strichelchen  ober  dem  g  beibehielten ,  gleichsam 
um  damit  anzudeuten,  dass  hier  die  Nasalisation  beginne  Der  ge- 
brach  des  g  erscheint  uns  daher  sehr  empfehlenswert ,  sowohl  aus  den 
angeführten  historischen  Gründen ,  als  auch  der  Einfachheit ,  Be- 
quemlichkeit ,  Klarheit  und  Logik  willen.  So  wird,  wenn  man  w«ö«^rt, 
havgd ,  sangd  schreibt,  jeder  wissen,  dan  diese  Wörte  eine  Frucht, 
bez.  stossen ,  einen  Sims  parieren  heissen  und   völlig  verschieden  sind 


•)  Ein  District  der  Iiisol  Luzon.  Anip.  d.  üebersetzers. 

5e  Volgr.  Vni.  22 
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von  den  Wortea  magay  haga^  sagd^  welche  man  bisher  manga ^hanga 
und  aanga  schrieb  und  von  deueu  das  erste  Wort  die  tagalisclie 
Pluralpartikel,  das  zweite  und  d ritte  Kfmg^  bez.  Baumast  bedeuten. 
Trotz  alledem  erscheint  uiis  die  Zolassung  des  ng  für  den  Schluss- 
nasallaut,  der  aus  der  Assimilation  der  Partikel  na  (wie  in  Haring 
hatd  für  hari  nu  hatd)  uothwendig^  damit  der  Cliarakter  des  assi- 
milierten  na  nicht  verloren  gienge.  So  würden  wir  am  Ende  fiir  das 
von  uns  schon  verworfeue  ug  optieren ,  obwohl  dessen  Gebrauch 
nicht  die  Vortheile  der  Einfachheit  fïir  sich  besitzt ,  wie  das^.  Hierüber 
mogen  das  End  wort  die  grossen  Tagalisten  haben. 

Bei  dem  Gebraache  des  g  oder,  besser  gesagt,  des  ga  (eines 
sauften  Gutturallautes)  haben  wir  keine  andere  Neuerung  vorzuschJa- 
gen  ,  als  den  Ersatz  der  alten  Silbe  gut  durch  gi.  Schon  der  Uuistand  , 
dass  wir  in  unserer  Sprache  kein  aspiriertes  g  ^  besitzen ,  lasst  uns 
die  Schreibweise  gui  als  völlig  überflüssig  erscheiuen ,  sie  bringt  aber 
sogar  bei  der  Conjugation  jener  Zeitwörter,  deren  Wurzel  mit  g 
begiunt,  Verwirrung  hervor.  Z.  B. :  wir  wissen,  dass  die  Mitver- 
gangenheit  dadurch  gebildet  wird ,  dass  man  vor  den  ersten  Vocal 
der  Wurzel  die  Silbe  in  einschiebt,  so  wird  aus  patay:  pinatay  ^ 
aus  avpd:  sinipa,  aus  ulan :  inulan^  aus  alts:  inalis  u.  s.  w.  Nun  gut, 
bei  der  alten  Orthographie  mussen  wir  bei  den  Verben ,  welche  mit 
ga  oder  gu  beginnen ,  eine  Auderung  der  allgemeinen  Regel  vor- 
nehmen ,  indem  wir  gezwungen  sind  zu  sagen  ^  dass  statt  eines  ein- 
fachen  in  wir  uin  vox  den  ersten  Vocal  der  Wurzel  setzen  mussen , 
was  ganz  absurd  und  abnormal  erscheint,  wie  in  gapaa ^  woraus 
guinapas  gebildet  wird,  also  g-uin-apas.  Ganz  einfach  würde  sich  die 
Sache  gestalten ,  wenn  man  einfach  gi  für  gni  setzte ,  es  würde  auch 
hiedurch  das  erste  Lesen  den  Kindern  sehr  erleichtem  ^ ,  die  silben 
!/^}  9U  0^  i^ud  gu  würden  doch  ihnen  leichter  zu  erlernen  seien,  als 
ga ,  GUI ,  go  und  gu. 

Nun  wollen  wir  aber  uns  mit  den  Buchstaben  K  und  W  beschaftigen, 
deren  Einführung  auf  so  viel  (Jpposition  gestossen  und  zwar  nicht 
allein  bei  den  Ignoranten,  sondern  auch  bei  sehr  guten  Tagalisten. 
Wir  verstehen  es  einfach  nicht,  wie  so  h  och  begabte  und  der  Sprache 


^  Das  spanische  g  wiitl  bekanntlich  vor  t  u.  t  wie  di  (im  Deulschen)  ausge- 
Bprochen.  Soll  das  g  vor  einem  t  oder  %  den  natürlich  ^-Laut  behalten,  so  muss 
zwischen  g  und  dem  darauf  folgenden  t  oder  t  ein  (stummes) «  eingeschoben  werden. 
Die  spanischen  Mönche  haben  nun  in  das  Tagalische  diese  spanische  Schreibweise 
urn  ihrcr  Landsleute  willen  eingeführt  u.  schreiben  also  grvinapat,  damit  die  Spanier 
es  nicht  ehinapoM  aussprachen.  Anm.  d.  Uebersetzers. 
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so  kundige  inauncr^  wie  der  P.  Tecson,  etwas  aiistössiges  in  einer 
Reform  tinden  konnten ,  desen  einziges  Ziel  darin  bestand  deni  Taga- 
lischen  sein  Eigengeprage  zu  verleihen ,  das  schreiben  und  lesen  in 
dieser  Sprache  möglichst  zu  vereinfachen ,  damit  auch  durcli  eine 
klare,  wissenschaftliche  und  logische  Orthographie  der  Wortschatz 
von  Graminatikern  und  Philologen  leichter  bearbeitet  werden  könnte. 

Diejenigen ,  welche  gegen  die  Einführung  des  k  sich  strauben , 
begründen  ihre  Opposftion  mit  dem  Hinweise  auf  die  ffdeutsche  Her- 
kunft//  dieses  Mitlautes.  Nun  ist  es  wohl  wahr,  dass  die  Ueutschen 
in  neuerer  Zeit  diesera  Buchstaben  einen  besonderen  Cultus  widmen , 
indem  sic  ihn  in  Worte  eingeführt  haben ,  wohin  er  nicht  hingehört 
z.  B.  Konzert^  Kursaal  u.  s.  w.,  aber  es  heisst  sich  vor  der  ge- 
sammten  Welt  grossartig  zu  blamieren ,  wenn  man  dem  armen  k  einen 
deutschen  Ursprung  aufmutzen  will ;  wenigstens  soUte  jeder  Mittel- 
schüler  wissen  ,  dass  das  k  unverandert  aus  dem  griechischen  Alphabet 
herübergenommen  wurde,  wo  es  den  nicht  ganz  unbekannten  Namen 
kappa  fülirt.  Russen,  Englander,  Danen,  Norweger,  Sch weden, 
Hollander,  ja  sogar  die  Franzosen  besitzen  diesen  ^/deut:?chen>/ Buch- 
staben und  auch  die  übrigen  Volk  er,  welche  eine  von  den  europaischcn 
Alphabeten  vcrschiedene  schrift  besitzen,  haben  unter  ihren  Buchstaben 
einen,  der  dem  k  der  lateinischen  Transcription  entspricht.  Es  ist 
demnach,  um  nicht  noch  argeres  zu  sagen,  kindisch,  die  Einführung 
des  k  in  die  Transcription  des  Tagalog  unter  Uinweis  auf  die  f/deatache 
Herkunft'/  dieses  Buchstabens  zurückzuweisen  und  die  Abneigung 
gegen  dieses  arme  k  als  einen  Bewei^^  echten  Patriotismus  zu  nehmen, 
als  ob  dieser  aucli  in  den   Buchstaben  stake  *. 

Wir  wollen  nun  die  (Iründe  erwiigen ,  welche  die  Neuerer  dazu 
verleiteteu,  das  k  dem  alten  c  u.  q  vorzuziehn.  Zunachst  sei,  um 
die  Ërzpatrioten  zu  beruhigen ,  bemerkt ,  dass  das  k  auch  gut 
spanisch  ist,  denn  es  liguriert  im  spanischen  Alphabet  zwischen  /  und 
l  und  es  ist  nicht  die  schuld  de«  armen  k^  wenn  man  es  nicht  ge- 
braucht:  wie  viele  echt-spanische  Sachen  gibt  es  nicht  in  Spanieu, 
wie  viele  Gesetze,  V orsch riften ,  Yerordnungen ,  welche  noch  Weniger 
in  Anwendung  gebracht  werden  ,  als  das  k!  Aber  zum  mindesten 
gebraucht  man    es  in  den  Worten  kiosko,  khan  ^  knout^  kepi  u.  s.  w. 


^  Ich  lasse  hier  einige  Zeilen  weg,  in  welchen  der  Autor  den  Deutschenhass 
(Ier  Spanicr ,  der  sich  auch  gegen  den  am  Carolinenconflict  ganz  unschuldigen  Buch- 
staben k  richtet,  in  geistreicher  Weisc  verspottet. 

Anm.  des  Uebersetzers. 
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Aber  lassen  wir  deu  leiclitcn  Tou  uiid  sagen  wir  lieber:  l)as  k 
hat  eiiieii  i'estereu  Wert  als  c  und  q  and  seiiie  Ëiufüliruiig  erspari 
nicht  nur  dein  Kinde  das  inühe  volle  Einlerneii  der  un regel massigcu , 
verschiedenartigen  Aussprache  der  Silben  ca,  ce^  ci^  co ^  cu  m\A  qna ^ 
que^  quiy  quo ,  quu,  sonderu  erleichtert  auch  die  grammatische  Yor- 
melang  jeuer  Verba,  deren  Wurzel  mit  der  Silbe ^^i^  oder  ^«^  begiunt, 
WO  dann  dasselbe  gilt,  was  wir  vom  ^i  gesprochen  haben.  lu  der 
That,  nni  das  Praeteritum  von  kala^  z  B.  zubildeii ,  so  braocheu 
wir  nur  die  einfache  Regel  anzuweuden  and  wir  erhalten  K-xna-tay  ^ 
wHhrend  wir  frühcr  c  in  q  ver  wandein  u.  das  Infix  in  za  urn  unigestaltcn 
massten.  ^ 

Und,  was  die  Hauptsache  ist:  die  tagalischeu  Silben  ka^  ki ,  ko , 
ku  entsprechen  gar  nicht  deu  spanischeu  Ijauten  ca^  qui,  co^  cu, 
deun  das  tagalische  k  ist  leicht  aspiriert ,  also  etwa  wie  kk ,  so 
zwar  dass  diejenigen ,  welche  das  k  nicht  aspirieren  (es  sind  dies 
hauptsüchlich  die  Bewohner  Manilas  und  die  Spanier),  von  den 
Tagalen  Garil  *  •  genanut  werden.  Wenu  wir  nicht  jederzeit  uns 
fiir  das  einfache  und  klare  einsetzten ,  so  würden  wir  die  Eiu- 
führung  des  kk  vorschlagen ,  da  aber  in  uuserer  Sprache  das  k  immer 
aspiriert    ist,    so  ist  es  das  allerbeste,  das  einfache  k  beizubehalteu. 

Es  bleibt  uns  noch  übrig  die  Fiinführuug  des  w  zu  besprechen , 
welchem  auch  so  viele  einen  lebhaften  Widerstand  enigegengesetzt 
haben.  Wenn  man  das  y  aunimmt,  als  ein  cousonantisches  i ,  welches 
zwei  i  entsprcclien  soll  wie  z.  B.  in  den  worteu  yaman ,  hahay ,  Uyaya , 
so  muss  man  consequenter  Weise  aucli  das  consonantische  w  anuehmen , 
das  zwei  u  gleichwertig  ist,  wie  in  den  worten  K?fltó,'*  araw,^'^ 
kawald^^  *  awa^^^  u.  s.  w.,  wo  das  u  keiu  Vocal  sondern  ein  Consonant 
ist  u.  auch  keiuen  Diphthong,  sondern  eine  deutliche  und  perfecte 
Silbe  bildet.  Die  alte  Schrei bweise  alio  austatt  alm  zu  schreiben , 
hat  viele  der  oben  erwühnten  '/garil^y  verleitet  dieses  Woit  dX^ali-o 
auszQsprechen ,  was  vollkommen  lacherlich  ist. 

Zum  Glück  könueu  die  Geguer  des  to  nicht  als  Gegengrund  das 
bedrohtè    Vaterlaud    anrufen ,    denn    das    w     hat  im  Deutschen  eine 


•  Ich  lasse  hier  wieder  einige ,  unwesentlichc  Zeilen  weg.  Aniii.  des  Ucbei'setzcrs. 
10  lm    Tagalischen:    tMterig,   taubitumm,   mit  ipracAfehlem   behafiet.    Aiim.    des 
Uebersetzers. 

"  Früher:  valu  spatcr  uala  geschrieben.  Aiirn.  d.  Uebei'setzers. 
*'  Früiieri  arau  oder  arao  geschrieben.  Anni.  d.  Uebersetzers. 
*•  Früher  oaiuilè  geschrieben.  Amn.  des  Uebersetzers. 
^*  Frühcr  aua  gestiieben.  Anm.  des  Uebei'setzers. 
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dem    französisclieu  v  eiitsprecheiide  AoRsprache,  wahreud  UDsere  [ta- 
galische]  jener  des  eiiglisclieii  lo  sich  iiahert.  '  • 

Bs  gibt  noch  einen  anderen  gewichtigen  tirund,  der  für  die  Bin- 
i'ülirung  des  w  spricht :  es  soll  das  u  und  o  in  deu  alten  Transcrip- 
tionen von  aua  und  arao  z.  B.  ersetzen ,  wo  der  völlige  Mangel  au 
Logik  der  bisherigen  Schreibweise  heil  zu  Tage  tritt,  deun,  waruui 
wenden  wir  bei  aiia  das  u  und  bei  arao  das  o,  also  zwei  verschiedene 
Buchstaben  an ,  um  eiu  und  denselben  Laut  auszudrücken  ?  So 
etwas  muss,  wenn  nicht  Confusion,  so  doch  eine  gewisse  ünsicher- 
heit  hervorrufen ,  welche  demjeuigen ,  welcher  lesen  lernt ,  vielc 
Schwierigkeiten  verursacht. 

Uberdies  reimen ,  in  der  tagalischeu  Metrik ,  die  Endsilben  ay , 
öy,  aw  und  iw  immer  consonantisch  ,  nie  mit  dem  Vocalreim ,  woraus 
geschlossen  werden  muss,  dass  das  Geliör  des  Tagalen  nicht  des  i 
und  o,  wie  man  sie  bisher  an  dieser  Stelle  geschrieben,  sondernder 
consonantischen  Lautzeicheu  y  u.  70  bedarf. 

Was  die  Accentuiernng  anbelangt,  so  ist  da  weuig  zu  sagcu.  Die 
diesbezüglichen ,  hisher  üblichen  Kegeln  siud  nicht  schlecht,  nur 
über  die  Accentbezeichnung  des  langen  oder  tontrngendcn  Vorals, 
der  sich  am  Ende  vieler  Worte,  wie  in  ^ató,  lidthd  etc,  vortindet, 
wollen  wir  einige  Worte  fallen  lassen. 

Diesen  Yocal  moge  man  uach  unserem  Ermessen  mit  dem  gravis(^)in 
jeuen  Worten  bezeichnen,  bei  welchen  der  lange  Schlussvocal  nicht 
den  silberi-  oder  tonischen  Accent  besitzt,  wie  z.  B.  in  den  Worten 
puTio^  tama,  pili,  wenn  aber  der  tonische  Accent  mit  dem  langen 
Schlussvocal  zusammenfallt,  wie  in  den  Worten  masama,  basd^  masidhó  ^ 
likó  etc.  (lort  raöge  man  das  Zeichen  des  französisehen  accent  circan- 
flexe  (*)  anwenden,  das  die  Vereinigung  Zweier  Accente  auch  iigürlicli 
zum  Ausdrucke  bringt.  Diese  Schreibweise  würde  dem  schreibenden 
eine  grosse  Erleichterung  mit  sich  bringen  und  wir  würden  uus 
nicht  mehr  geuöthigt  sehen ,  zwei  accente  zu  setzen  wie  dies  bisher 
bei  jenen  (zweisilbigem)  Worten ,  welche  einen  langen  Schlui^svocal 
besizeu^  auf  den  aber  der  tonische  Accent  nicht  fiel,  der  Fall  war. 
Anders  aber  gestaltet  sich  aber  die  Sache,  wenn  es  sich  um  Worte 
handelt,  bei  denen  der  (tonische)  Accent  auf  der  dritt  vorletzten 
Silbe  ruht,  wo  wir  uns  zu  der  Annahme  von  zwei  Accenten  genöthigt 


*^  Ich  lasse  hier  einige  Salze  aus,in  welchen  der  Autor  einige  von  haarsti-aubendcr 
Unwiiisenheit  zeugcnde  Kinwürfc  der  Gregner  des  10  (es  sind  dies  nur  spanische 
Mönche)  widerlegl,  weil  sie  für  deutsche  und  hollandische  Leser  ganz  überüüssig 
sind.  Anm.  des  Uebersetzers. 
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seho,  wie  z.  B.  in  sdsama^  /liAi^/a  eet.,  obwohl  hierbeinahe  der  erste 
Accent  geiiügte,  da  diese  Worte  nicht  init  anderen  von  identischcr 
Form,  abcr  verschiedener  Quautitat  des  Schlassvocals ,  verwechseli 
werden  können,  da  solche  nach  auserem  Wissen  in  unserer  Sprache 
nicht  existieren. 

Bis  heute  war  man  gewohnt  die  Contractionen  «f éW&«,jt?a/(flfAW«,  etc. 
der  Formen.  masidmi^  palabasigi  etc  in  folgender  Weise  zu  schreiben : 
ynoB'dan^  palah-sm  etc.;  wir  halten  diese  Schreibart  ungerechtfertigt  , 
denn  das  Trennungszeichen  erweckt  in  uns  den  Qlauben,  daas  wir 
zusammengesetzte  Worte^  composita,  vor  uns  h&tten^  was  doch  unrichtig 
ist.  Nach  unserem  Erinessen  sollie  man  nach  dem  Yorgange  auderer 
Sprachen  den  ausgeworienen  Buchstaben  durch  einen  Apostrophandeuteu 
und  80  schlagen  wir  die  Schreibweise  ma£dan^  palaVsin^tirig'nan  %\a. 
oder  die  Weglassung  sowohl  des  Trennuugszeichens  als  aach  des 
Apostrophs  vor. 

Dassclbe  schlagen  wir  für  die  Substjintiv  =  Partikel  ay  vor,  welche 
wenu  sie  an  eiii  mit  einem  Vocal  auslautrndcs  Wort  gefiigt  wird  ,  man 
immer  in:  ^',  umzuwandelu  pflegtc  z.  B.  aco ^  i,  für  ako  ay. 
Wir  sehen  nicht  cin,  wozu  man  da  zwei  Beistriche  setzt  und  das 
/  an  st^tt  des  y  einstcllt.  Wir  würden  da  einfach  einen  Apostroph 
setzen,  um  das  ausgcfallene  a  zu  markieren ,  also  in  diestiui  Valle : 
aió'y. 

Wir-zweifeln  nicht,  dass  diese  neue  Rechtschrcibung  wier  Traus- 
cription  sich  recht  bald  einbürgern  wird  und  sind  überzeugt  davon , 
dass  man,  bewogen  durch  ihre  Vortheile  5<ie  als  die  nationale,  dabei 
vernunftgomasse  und  leiclit  zu  erlernendc  Rechtschrcibung  unserer 
harmonischen  Muttersprache  anerkennen  werde. 
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Tat  i  II  irir  il !.  J"^      K  . .  1*  !*  .  ij    l-7'.:i'    j'«-.--rt:;'-r  Ir-i.   wirJ,ii 
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*t  Ti***!**!! .  "I  ' 'k  •  ■ '^  v^'^"  ;.'-r- 'H»-!:  .  •li'-  t-lkc^ir  t-u/^TiiTi  v»  — 
k  a  k  11 III  i»  il  »• 'i  »•  -  •:  '■•.  i--../ >i»:/»'ii .  ai.'-'-ii  •!••  ir  M:.i!.ifrn  -«-•■»hi;riu 
bij  «tlVriilfrlitiirv''  .-'.^  •  .  'f'-l  i''  ''>»-:r.i:V!ii>  v;in  i-i-i,  i.iii/inliiki  t-i» 
't  claamari  \0"r.i:j.i\h'\*-  :»•  ■.'. .ik'ii  v.iii  ln-i  i:ik  ---  r\  k  {aMtnV 
of  kak  :i  1  ;i  II  t  ••'-.   ü'     ■•#'ir.ii   '>ij   ^]i;iiii;iiii>tisfhf  «'rrt-'.ii.i.iirSi   wnnU'ii 

cr«»bruikt. 

Voort-    zijl;     ■■?■  ;-'•-      »  ;l'''V'».l'''1       Ti-ivi-rspriMiki-ii .    «licin-ihli-  **:n 

kwade    voort'-'k- •.  j.    t--     }i'/\\«rtMj ,    «il    /.\vh   u-  \tr\i'\\\i:\'u  \»nir  Ar 

vervolfirin^eii    Vih  i  »■;/»     jfr-ifU.  Ook  wunlm  zij  uitïroproken  bij 

Se  Voijr.  VIJI  -M 
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lil.  in  .wmnia,  iüiffh  uct. ,  obwolil  liiurbeiiifthe  der  erate 
M:U\  i\a  'licK  Wortc  nicht  iiiit  nndercii  vou  idttiitischcr 
IviTscliiedeiicr  Qiuiitjtüt  des  Sclilassvocals,  vcr(rccii!ieH 
lil ,  iln  sulche  iiach  uiiaercm   Wissen  in  unserer  Spracht: 

Bvar  niaii  ^-ewulint  ilic  Contractionen  tmtudant,  pafa6fi»,  etc. 
mm,''/' fa».  paJiéaiiii  etc  in  lulgender  Weise  zu  aciireiben  : 
W-«w  ut<^;  trir  1ialt«n  diese  Schreibart  nngerrehtfertigt , 
leiinungszeichcii  erweukt  in  uns  den  Qlaaben ,  daas  wir 
Itztc  Wurte,  coinpoüita,  vor  uns  hKtteii,  was  doch  unrichti^ 
Berein  Krinesseii  s«>llle  man  nach  dem  Vorgauge  atiderer 
nu^gcwortenen  linciistabeu  dnrcli  eincn  Apostrop))  andeuteu 
ven  wir  die  Schreibweise  maa'i/dn ,  palali'sfn,  ^ngfian  etc. 
Rglaivuiig  aownlil  des  TrennmigszeichenB  als  aacli  des 
lir. 

IhUgen  wir  fïir  die Subïtiintiv  =  Partikel oy  vor,  velclie 
luiii   mit  eineni  Vocal  auslant'.tides  Wuit  gefügt  vinl ,  mau 

■  ,  uinziiwaii(k-ln  pdegtc  z.  11.  kc-cj,  i,  iUr  ako  ag. 
Iiiclil  cjn ,  wi)zu  man  da  zwei  Rci^triulic  setzt  mul  das 
lus  ^  ciiu^tullt.  Wir  würden  da  eitifach  einen  AiKNitrupli 
llii^  ausgvt'üilunc  a  zu  nmrkicrcn,  aiso  in  dicjitnt  Valle: 

llti  nicht,  'ia^s  diose  none  Kcolit^ch  rei  bang  oder  Tran»- 
lil  rilt  l»il(l  eiiibün^crn  wird  nnd  sind  ülwnscngt  davun . 
Iwci^'iii  iliirdi  ilirc  Vurtlieile  Me  als  die  nationale,  dabei 
Im:  uiid  Wv\\l  zu  erlernendc  licclitscliroibuug  utiscrer 
I  MtiULirsjiLucIie  anurkeniicn   wcrdc. 
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Sanïireedubc   teltsteu.    Met   vertaling  en  aaiiteekeniugen. 

Uit^egüïeii  door  Dr.  N".  Adriatii 3^1 

Jfttakam&Ifl.  (Garlaiid  of  birth-atóries)  traiisiated  from  the 

originiil    sauskrit   (cotitinned   froin   p.   310).    By   Piof. 

Dr.  J,  S.  Speijer 4,41 

Overeenkomst  van  een  mythe  der  Kei-eiiaiiders  ii)et  een 

\finaHft8aisrIi  spruokje.    Door  Prof.  Dr.   H,   Kern         .     aOl 
Ter  lierinr''-ri(iiï  aan  li.C  lluinuie.  Door  Prol',  Dr.  H.  Kern     ólKJ 


SANGIRKKSCHK  TKKSTKN. 

MET    VKRTALlXn    EN    AANTEEKEXINGEX    UI'mECiEVEN    DOOR 

N.    ADRIANI. 


Inleiding. 

De  volgende  teksten  zijn  uitgegeven  naar  liandscliriften ,  die 
ongeveer  10  jaar  geleden,  door  de  zorg  van  den  heer  K.  T.  Steller 
te  Manganitoe,  zijn  opgeschreven  door  eenigen  zijner  Sangireesehe 
kweekelingen  en  door  Mejuffrouw  O.  Steller  aan  het  K.  Instituut 
zijn  afgestaan.  Op  bl.  5  van  de  Inleiding  van  mijn  Proefselirift 
heb  ik  ze  reeds  vermeld. 

Deze  verzameling  bevat  de  voornaamste  verlialen ,  die  de  San- 
gireezen  elkaar  vertellen ,  wanneer  zij  na  gemeenscha])])elijk  ver- 
richt werk,  zooals  rijstplanten ,  rijstpl ukken ,  enz.  (alleen  niet  bij 
de  werkzfiamlieden  die  oj)  zee  gesehieden)  des  avonds  bijeen  zitten 
in  den  maneschijn.  Behalve  deze  Bi  o's  of  Hawio's  zijn  er 
Tatinggung's  (Raadsels),  die  bij  dezelfde  gelegenheden  worden 
gebruikt.  De  beschrijvingen  v;m  inlandsche  plechtigheden  en  ge- 
bruiken zijn  terzelfder  tijd,  op  verzoek  van  den  heer  Steller  samen- 
gesteld en  staan  dus  buiten  de  eigenlijke  Sangireesehe  Liïtterkunde. 

Het  poëtische  gedeelte  bestaat  uit  S  a  s  a  m  b  o's ,  zangen  van 
twee  regels,  die  achter  elkaar  gezongen  worden  op  de  j)rauw,  bij 
't  roeien ,  of  ook  door  twee  personen ,  die  elkjiA.r  toezingen  — 
kakiimbaede's  of  heldenzangen,  alleen  door  mannen  gesongen, 
bij  oflerplechtigheden  en  bij  de  begrafenis  van  een  aanzienlijke  en 
H  dasiraan  voorafgaande  bewaken  van  het  lijk  —  en  knjanto's 
of  kaka|anto's,  die  vooral  bij  shamanistische  ceremoniën  worden 
gebruikt. 

Voorts    zijn    er    nog    bijgevoegd:    tooversprenkcMi,    dienende  om 

kwade    voorteekenen    te    bez^\M^ren ,    of    zicli   t(^  beveiligen  voor  dv. 

vervolgingen    van    booze   geesten.  Ook  worden  zij  uitgesproken  bij 
5e  Volfrr.  Vlil.  "  23 
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Iilc  ]ii)iifil|iii1i'ri  vnii  ri'ii  liiiis.  Ten  slotte  kumeii  (tciiiffi^ 

11'  kinderen  sreüoiifriMi   liij  somtniifi'  spellrtjes,   zooals 

r.'lijk.-. 

istiiihe     /ijii     nuk     iiiijreiKimiiii    ile    teksttrii    «looi-     \)r. 

ri  "lis  III  (Inik  ^fiiffevcii.  (Sjuiif.  Spraak k u iist ,   bl, 

lil).    Duur    Dr.    Uiedel   ih-  eci-sti'  is  jftwf(!i<t ,     ili.' 

I  liiterkiiTiiii'    (li-r  IS;iii):iri'iwTi  uitiriil',  is  zijne  sjiflliii^ 

iici    'l     ilimv    Mfj.  Stt'lliT  i'U  Ulij  iri'vi)lffilt'  steWl ,    ik 

I    zixivi-iil    iiio^nlijk  ^ïcliri'l  iijibir  tlo  liiimlevliriru-ii 

liikt'le    klcim;    vcriiiuleniijren    zijn  fr<'i'ii«»kt ,   Koonl^  't 

een     Miili-isi-li    nniml    itoor    een    Siiuftirei^wili    of  't 

i'Ti    /in,    ilii^    oudfi-    iirvim^il  v:in  't  Maleiscli    of  't 

(ijifrestilil.    Dl'  cijfers  viTwijzen  nnnr  tU;  bl;u1;!ij(ltMi 

[•esclii'  Spniiikkunst. 

IlijDriie  lier  li i O!-  is  ih  iiilmuil  tut  lttiili]ma<l  fiit- 
li-tr  verhiinl  {lli/k''"  Niil)a|!.i)  stant  doiiT  zuivurliiriil 
I  lii'lnriiri'ijklii'id  v;iii  inhoud  hoveiüinii.  Divaniji  voIjtimi 
in  (Ie  Aiip  eeiie  lidiil'droi  sjtiwlt,  vcrvoljfeiia  nup 
|-s|ir<i<ikjes  en  duaru])  de  verliiiliMi  wiwriii  aIUhsii  vüii 
l  fres|ni)ken  en  die  nii'er  i>|)  fji^üliiedenisseu  gtiUjkcii. 
f'ir  stnkkeii  ilie  üji  iiiliiiiilst-he  iileelitiif lieden  kii  )«>- 
■  IicIiIhii  en  ten  slotte  ile  riiinUels,  kindervtsrsjfs, 
s;iniliu's  en   kjikiiJiUitVs. 

(iver    met    hiirtelijkeii    dmik  te  spiitki-ii  van  liet 
■i,    dat    -Mij.    Steller    iian  dezen  iirbeid  luieft  jrvliad , 
len   viin   li;ii-i'  wehvillendi'  liiil))  liij  de  vcrtaliiifr  en 
der    liniidsirli rifteil    en    bij    i\v    etirreetie  ilcr  driik- 


,  Sejiteinlier  isy:}. 


I. 

BEKEN  NABALA. 


Tanirii  luiun  pia  tau  i  rëdua  taliatuari ,  iakaiig  e  i  Nabaja ,  tuari  e  i 
Kalelo  (1.  wawinen  dedua  c  i  Wëmbuang  arciig-e.  Kawing  i  Nabaja 
e  i  Mekonda ,  areng-e ,  ipag'  i  Nabaja  e  i  sire  pitu  use  këbi ,  ku 
areng-e  luongkatewe  i  Arajung ,  ëndai  i  sire  pitu  e. 

Taiigii  SU  sahëllo  i  Nabaja  e  meugkatcwc  iiebera  su  tuarine  r. 
SU  manga  ipag-e  e :  "1  kitê  den  sumenggo ,  ku  sarang  ini  sio  liebi 
niebua  e.//  Kuteu  tuarine  simimbang :  //l  kite  maniuudaje,  kii 
ëndai  ta  sakaeng  i  kite  ute  !  //  Angkung  i  Nabaja  :  '/l^e !  pamilikang 
u  sion  katau  e  sarang  sio  hebi  relain  tamasaliawu  ?//  Masé  i  Nabaja 
V  nebera  si  sire :  //Dioëllo  i  kite  manuwang  kalu.//  Dokeng  kaëlonge 
i  Nabaja  e  mëngkatewe  nebangung  kimaiang  su  tukade  e  r.  nebcn'a 
SU  tuarine  r.  manga  ipag-e  e :  //Bajiung  asa-kona ,  lonsong  dioko 
kumbiwi."  Pjné  tuarine  r.  manga  ipag-e  e  mëngkatewe  nempangasa. 

Sarang  nasue,  bawa  nauji  tuarine  e  u:  '/Bajiung  sen  bou  niasa, 
lonsong  bou  kinumbiwj ;  kurang-e  kate  rumajeng.//  Tangii  i  Kalelo 
d.  i  Arajung  pitu  e  nahundajengke  nanuwang  kalu.  Ara  taraje  su 
rajeng  e ,  kuteu  kai  nitomlong  u  tëmpu ,  namoto  dajeng  e :  Sarang 
kai  kerene  ,  i  Kalelo  e  sasae  nesuje  nauji  tuhang-e ,  batu  pia  lawe  ene. 

Sarang  i  Kalelo  ëndai  madangeng  e ,  sen  nipakiwajong  i  Nabaja ; 
angkAng-e:  //la  makiwajon  liombang,  mnkiuji  u  niëba,  mënsang 
apae  liombang-u ,  Kalelo?//  Tuarine  simimbang  u:  //Kamageng  mn- 
kiwajon  hombang,  makiuji  u  niëba:  hombangku  e,  tëmpu  namoto 
dajeng.//  Sarang  i  Nabaja  nakariugilie  ene,  kimakurung  mase 
nebera:  /'Sen  bou  taku  niënuug,  buaen  nisipirang,  kai  lawe  be 
mapia,  Kalelo.// 

Bou  ene  i  Kalelo  e  mëngkatewe  tarai,  ku  i  sire  mëngkatewe 
nedea  kalu.  Sarang  i  sire  nakarea  kalu  areng-e  Lampawanua ,  kuteu 
nanuwangke,  ku  buhiie  sëngkapili  e ,  kai  pia  jëndu  nogliy  d.  timëlla 
sojong  tanae.  I  Kalelp  e  sasaeewe  nauji  tuhang-e.  Sarang  nikasilou 
Nabaja  e,  mëngkatewe  nipakiwajong,  angküng-e:  //Ia  makiwajon 
li()ml)ang,  makiuji  ^  niëba:  kai  hombangke  kereapa?//  Angköng  i 
Kalelo  e  u:  Kamageng  makiwajon  hombang,  makiuji  u  niëba: 
hombangku  e  maniji  jëndu  noghp  timëlla  sojong  tanae.// 
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riihajii  ii:ik:iriiii^i)it;  i-rif.  «üijcwp  iirbera  u  :  "Kamfur^iur 
,  K:iltlii,  liiwi'lii'  iimiiiii!'-  Kuti;ii  W!»«iiien«?ï  Wfm- 
liak.iriiiL.'rlir;,  ku  i'-iiiim;  simt'-liaii.:;  i\.  jii.ln-n» :  -Kai  keit 
iKakn.  [iill-.i  -Il  i'-ii'Iiiiri;iiii.'ku.  iitr  |»Ml«-:ie  |»atü  (^kaeiig) 
i  Xilj;!^;.!  I'  kiii  si]iiiiii)>;iii<f  u;  'Tawp  luiinaii^  lawi-, 
-  rh\\  iiniin'-iü^ilii):  liiwi;  t'-iiili.iu  taky  ipëllu  sn  |ikndê.> 
l.f  )■  sii.nwi-  tarai.  ku  ^araiii;  iiarï-nta,  i  j^irp  apitli; 
kuteu  s:li';i]ji;  ualiakiu- .  li-laii^  ii  kalu  r  kai  iiauiiu- 
Lug  bii  kiTi-iif;*-  wilt',  i  Kaleli.i  e  saiiewe  sasae  iiau^j 
narari^    kiri:i>i]iiri     Nnl)ala    e.     luéngkntewe     uakiwa|o> 

l^la  Mi.i    kiuii|iiti  soiiibaii^f ,   iiiiikiu))   ii   uiëb?.»    AniT- 

II  c:  II :  "Kiiinapnifii  [tiakiwalou  hoinbang,  iuakiu{i  u 
mljatiifkii  i' :  ]r]:<iitr  ii  kalu  iminiiii)nhiiTiif . «  I  Xaba^a 
■Kiim:ii.'i-iii,'  kiii  lifHT;  iiii-,  K.ilcli.i,  méiiirkai  taiine  taha; 
at" 

i'  i    Kulrli.i  tiiriiji-  u'iii',  ki}   i  sirc  lucnvkatevt;   iiëmpa- 

iii     ii:i[j:ili!itïikiil>i;.     ituliijc    sikii'    tiëiigkapu^c.     Kuteu 

luie    i   !<in-   siiiji'Hi'    tanij    iiiiiiahn,   kutni  sën^kakakèlla 

litit^ug,    (manu  |>i)iitii)ii^)  ni:<ali(>t1é  ki.i  ta  tëmb<^--e  seu, 

l  uuljilm   SU  sakai'iii;  e.  -     K»(  i  sire  :>euihci)  taiiaf<aj<iu- 

i\iy.   iui'n!.'kali'U-<'   iii'iii|i!iniiha  ,  ku  iiawu^t'ii^  Ini   suh^llo 

m\\ï:  V  SU   rilliilu-,  i    Xaliala  éniiai- liuiintii  iiPkakt-lla, 

liliatunri  saui-Mi-  ii;ilu"ii^rkiu-a[<i  iiiï-usaii^'  sumUaiipkeiVf  aj». 

iu<i  u:    "Siiiiiliari^ku  i-  iiiaiiit  ixiiitiëti};  iiisaliedi;.» 

.   i  siif,  iiii^ri^'kali'Bi'    iirkoa  siikjiriiiï  e  manaliawij- 

cui'  SU    kai'iiDiiUL'   ii    (■Imir.  Saniiifr  iiasucn  knn-f, 

'  iialiiiiuliisara,  u:   "I  kiti.Muëngkatir  li^liii  iut;bu:t , 

siuiliiii  uüsui-u  kiia-e,"  Kai  i  Nal)a|i.i  r  ren  iimdiri, 

B|uii{r    siri'    ]iilii    i-    uii'Tifjkatc    npiupi.'bprj    u:     "I    kite 

ulajr."     Sjiijiiifr    !    .XjiliiiJ^i    taiijikannideli(^    inaii|ra 

sic  riaiuAiifrki'U  ])aiii!nuiin(lii|"  i  sin;  u :  "MÜiiWhaiig 

liifkiite  iiaiKiiiilii,  ]ii'liirinijï  d.  jiabiriitlii:  i  kiti;  iiiainuiida^e. » 

il'mgi'    i  siir  rtif-ti^kati-wi-  iiaiioiiiloii  Ntknciig  «,  lunse 

iwc  i   Xiiliala  I'  Ml  likiid'i  Mire  iianoudo  e  meiigkatfwe 

1',    iiu<rk(^iit;-<';    "Kiiiiiiii  dllaiiifku  kadii^,  dadoioraiii; 

J  ^li^lkll    kiliir    luwi,  kÖlu'iili'  ra|ëiiiio-uUi ;  luwiku  kihiu 

lliig'   u   itiailiatiiuijjii ,  d.  aniki'  liinu  papotokmi^,    sam- 

;   ia   1iiiln.it'  taiiar  iiu'ndi'iiii./i 

tu  Mi.'koiiila  i;  iii.'iiapariiiifaiiffki!  iiöiulciu;,  kijsara)ip 
Nabula  i:  luËiigkatewc  n^bera  si  M^onda:  vl  kadaa 
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rembeii^  metamba  iiiëndcno,  meflëmmohe  inëlalojong ;  derabeu  meii- 
deiio  SU  ak(;  mclëlebiiig ,  su  jiwua  napabia;  bubuo  niedajaheiue 
Inwi,  iiiëdarojosë  bawuba,  r.  iiiëda|alienie  lili.//  Arawe  i  Mëkoiida 
e  kai  simimbaug  u :  '^la  kai  madiri  mëndeno  su  akc  niëlëlelang , 
SU  jiwua  napabia  ,  madiriii  lëngku  ionode ,  kundimang  ianserë , 
madiriii  monodë  su  apeiig,  ianserë  su  jigbïireng,  madiriu  mësom- 
l)aug  u  Jiia,  raësajoba  u  rumojoiig;  kawe  niëndenp  su  ake  baugka, 
Jiwua  takuinakëudj ,  ku  bubue  niëdajalieiue  luwi ,  mëdaro|()së  ba- 
wuba, buluie  mëda|abeme  lili  d.  mëpoto  liniu ,  Nabaja  !/' 

I  rëdua  marëngu-dëngu  su  ake ,  baki  bëdo  ëUo  seu  bawa ,  wubu 
nnrëuta  su  waje.  Sëngkakakëlla  e  meda  e  sen  kapapato ,  ku  i  sire 
uapatirajaug  uepapariugang  kimaug.  Taugii  i  Naba|a  e  uebera  si 
Mëkouda:  /'Dciubeiig  metamba  kumuug,  medemobë  manimokojë, 
(bnubeng  mëpedi  pineda.//  Sarang  bou  kimA-ug  e  i  Naba|a  e  saiiewe 
nëbera      si      Mëkonda:     //Dcmbeu     metamba    mëmama,    medemobë 

•  •  •  7  • 

luesëlëpa,  dembeng  mekiki  rëlling,  Mëkonda!// 

Hou  ene  i  Nabaja  e  nël)erfie  wue :  //Mënsang  pangukahe  ban- 
tang,  Mëkonda,  pamungkaesë  bioko,  buhue  takateng  maraundaje. 
Bou  ene  i  Nabaja  e  neberae  lai :  //Kamageng  itëntang  raamundaje , 
itunaning  mamarasi,  panindu  bëbiren  sara,  podang  gogbabeng  ia 
marënta.  Kumbabang  mëbansi  bawëllo ,  mëturaji  basanalu ,  dinga 
makagënggang  naung,  makapapëmpang  doko.//  Bou  ene  i  Nabaja  e 
mëngkatewe  limintu,  ara  tamlee  kute  kai  kinëtokang,  kai  i  sie  tawe 
nëdian  ene ,  man  tanae  limintu.  Bawaewe  su  tumbajatung  e  o , 
tumbajatung  sëmbua  napëdi ,  kai  i  sie  man  tawe  napeto  u  manga 
jawe  ëndai  e,  man  sasae  simake,  sumbaji  i  Mëkonda  e  mëngkai 
niameto.  Sarang  i  Nabaja  nasake,  rimasebe  tabiti  ralia,  r.  palala- 
beug  e  naposo ,  kai  i  sire  mëngkatewe  nëbëngkase  bajango ,  napati- 
ralang  namuudajë.  Ene  sarang  su  jaude  e ,  i  sire  kai  nibombangeng 
u  wanua  maiha,  baki  tawe   ligba  nakatingara  wanua. 

Tangu  i  Arajung  sire  pitu  e  kai  pia  kanaung-e  mamate  si 
Nal)aja,  tangu  i  sire  mëmpëgëgigbile  si  Nabaja  e  u  i  sire  meng- 
kate  mëmpetiki  tëntajang  den  pia  anging  ipësësenggo  e.  Kai  angkiVng 
i  Nabaja  e  u:  '/I  kamene  tanae  e  pëmpëtiki ,  ia  e  remben  ma- 
nagburibi  sakaeng  i  kite  e  r.  mëlukadë  si  kamene."  Ene  i  sire 
narajeng  nabuntiki  marajënnabë,  i  Nabaja  e  ute  mësësakaengke 
sësane.  Karëngu  i  sire  su  jaude  e  uajue  wujang,  kai  i  Nabaja  e 
man  i^anëtëtiki.  Ara  sentaungke  i  sire  su  jaude  e  o,  i  Arajung 
sire  mëngkatewe  nanibasan  Nabaja  niapetiki.  Sarang  kere,  i  Nabaja 
e  mëngkatewe   netiki ,  d.   i   Kalelo  jimiu  nangujing. 
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'/Kakédj-kakefljkona ,  dëmiriase-dëiiimas(;k(»nM ,  u  kawe  wodau  pëlliu 
i  upuiig,  doken  telling  i  laiupuaga:  kai  weran  tau  niakabera^/.  Masé 
i  Kalelo  kai  nebera  |ai :  "Kai  kere  su  uaungku,  Kaka!  pëllo  su 
ëndumaugku ,  r.  kere  su  ëuuaku  e :  i  kadua  ren  duraajeng,  duma|cng 
niedca  kalu ,  tumempang  medca  pato  (sakaeng) ,  mekëliwi^  da^ukang 
(sakaeng);  buhue  mauji  luamuudajë,  niëhabarë  luamarasi;  buln.ic 
mëdalaliaghin  tantang,  inedajaliumba  u  wioko  (pauamba);  buliiie 
niëkata  u  wuwe ,  mëtabea  u  wawine ;  buliite  maiunnda|ë  mebawat^ 
toneng,  mesasahusu  Jahumba,  Bëmbuang!'/. 

Kutcu  i  Wëmbuang  e  kai  nebera :  "Kaniageng  kai  mauji  mamun- 
daje ,  niëliabare  mamarasi ,  Kaka !  pan  on  don  pato  jimpurusë ,  da^u- 
kang  dajintogare//.  Sarang  i  Mekonda  nakaringilië  beran  Bëmbuang 
kerene ,  i  sie  mëngkatewc  nebera :  /'Abe  pëbera  kerene ,  eue  kai 
pato  pëlli ,  rajukaug  takasast/ba ;  ku  kawe  kere  su  naungku  ,  Naba|a ! 
pëllo  SU  ënduuiangku :  kamageng  i  kau  mamben  mamundaje ,  ute 
panondon  patonu  wujang,  da}ukang-u  kawe  rauju  (bujang),  bewe 
senggo-e  winawa ,  daraung-e  kawe  këngkomo ;  ujing-e  kawe  wituing, 
taghurihine  (u|ing-e)  Pohiama  (bituiug  Poliiama) ;  bulnie  kasëhi^ 
pamundaje,  kariadi  pamarasi:  buhiie  paugukaheng  liri  (mamtlng) , 
pamungkaësang  sinia  (mamdng),  Nabaja^/. 

1  Mekonda  sau  jai  nebera:  /'Ia  makiwawan  doho,  makisaghënnun 
(nuikiwawa)  pawawa;  doho  otong  su  pung-e,  saliampi  (otoug)  su 
taniwang-e;  dolio  onggo  su  ratun  Bajanda,  majamben  Kumpauia; 
kuteu  sarang  Ba[anda  kimondo,  Mawëndo  kimakëndoa,  —  ene  roliou 
Mekonda,  buhiie  kisëhu  pamundaje,  kariadin  pamarasi,  Naba^a!". 
Ar^,  sakaeng  i  rëdua  tahatuari  e  nasue,  ku  mamundaje  o,  i  Wëm- 
buang e  mëngkatewe  nebera :  "Kai  kere  su  naungku ,  Kaka ,  pëllo 
SU  ëndumaugku:  patonu  e  suje,  dajukang-u  e  sau  bua,  sumba^j 
kamajirang :  ia  kai  matakii  u  woba ,  magiantang  u  wadoa ,  êndaj 
boba  nahepingken  senggo ,  narëndungken  darauug ;  i  sajc  metënda 
i  wuwenu ,  mepa^awa  i  wawinenu ,  i  saie  metënda  u  pintu ;  ia 
tumajang  suapa,  Kaka?  ëndaj  kai  monan  maugangalo". 

Kuteu  sarang  i  Nabaja  nakaringihe  kereue,  i  sie  nebera  su 
wawinene:  "la  kai  sumoho  metiki ,  mëtiki  kai  mangenna;  kumbahang 
dinga  pukong,  arj  dinga  bungkacsang;  u  ia  kai  metiki  mangënua, 
mangenna  mesipire.  x\ri  mataku-taku,  Bëmbuang!  giantang  ai  gaghi- 
antang,  taku  jiwuhë  su  naung,  sajombeng  su  ëndumang;  ëndaj 
monan  mëndarujage,  dumojong  u  mananajupi ,  kënnangko  taraj 
kasaka  su  pintu,  kairengkang  su  këmbitang,  ënsangko  tëtatingaiig 
senggo,    kënnangko    pëmpamat(^hë    daraung,    ënsang  senggo  iwuna 
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monaku  :  i  Kakuku  rade  iiatentang  su  aliii,  iiaitana  ba^an  Immamping ; 
iiataiia  iirtia  nusa,   notatajakeir  u  pariiwe.// 

Kai  i  rëdua  tawc  nalniuang  liabar'  i  Kalelo  e,  luikiu  iicsau  Jai 
nakiwajo  su  kariiasujeiie :  //Ia  makiwajon  Kaka-u,  Kalelo,  inakiu|i  i 
Kajëiuonanu,  i  Kaka-ii  kai  siiapa?"  Tangil  i  Kalelo  e  tate  iiakaka- 
Jiruiig ,  hakiu  i  sie  iiau|i ,  d.  uebera :  //Kamageng  mëugkai  maki- 
wajon  Kakaku ,  luakiuji  i  Kaleinonaku :  i  Kakakii  rade  iiatëntang  su 
|audë,  iiatana  bajaii  badoa:  kai  nataiia  pinate ,  natëntaiig  nibawihua ; 
kate  uta-e  kinante ,  sau])ang-e  kiuurai ,  uta  kiuanten  Kalelo ,  niku- 
rain  dapo-dapo  (agliidë) :  kate  nitabo  su  wajan  epo,  uiwënta  bajaii 
barna,  cpone  lobou  sasau,  bawëntane  sa^sabe  uta,  sasac  najurang 
SU  kïipa|e.// 

l'angn  sarang  i  Mëkonda  nakaringibë  kerene ,  mëngkatewe  nebera  • 
'/la  nietiki  sëntaung,  niangënna  sëngkabatiang ,  niëtikj  mëndabin 
epo,  inënga|insu  barna'/.  Sarang  kerene,  ku  i  Mëkonda  metetiki 
e  o ,  i  Naba|a  e  napaipje  si  Mëkonda  e  u :  //l  kau  mëngkate  tarai 
su  \va|e,  r.  sëngkarënta  e  })angaelie  d.  legabë  pakapia-pia  waje  r. 
pëdajënsung  u  ka})epe,  niase  paniëllo  u  jania  nbise  lobon  ake,  su 
katëllu    liëbine    tiwoi :    ia    e    sen  bialië.//  Kuteu  su  katëllu  bebine 

•  m  •  m  • 

sëngkakakëlla  e  i  Nabaja   e  sen  maiang  sene. 

Naun  pia  i  Nabaja  nipa])aten  sire  su  jaude  e,  tangu  sarang 
nidarëniiue  i  sire,  kai  njsasingka  u  tinggc  ratu ,  ku  ene  nangen- 
tud'i  tatagbuang  (i  Nabaja  e)  sarang  banua  e. 

Tangii  sarang  kerene ,  i  sire  tfibawawine  inëuipëbebajee  su  \va|e 
tëbe  e;  ku  kai  sen  dio  dabiki.  I  Nabala  e  ueberae  si  Kalelo  e  u: 
'd  kadua  ren  niëkoa  balen  kite  bubu.//  Tanj^ii  saranii:  i  rëdua  nëni- 
])ëkoa  baje,  mëngkatewe  niasabawu-sabawu  nasue. 

Sarang  bouten  uëkoa  baje ,  tangu  kai  pia  kajiawo  (inanu  kajiawo) 
i  sire  9  (sio) ,  ku  nëmpëbera :  //Bajenu  e ,  Nabaja !  kai  waje  nësa|a, 
banalanu  e  tanetatabino.  Kawe  kere  su  naungku,  Nal)aja!  pëllo 
SU  ëndumangku :  l)ajenu  e  pasi  su  rajeng,  onto  su  tatempangeng ; 
ute  wubite  sëba  bajen  Nabaja,  banalaen  Kalelo:  bubue  mëbawatij 
toneng,  mesasabusu  |abuniba ,  bubiie  toneng  i  wuwenu ,  Jabuinba 
i  wawinenu,  deakc  lawaban  (piso  jawalia)  pungene,  silember'u 
taniwang-e."  Kuteu  i  Nabaja  e  kai  siniimbang  u:  "Bodang  u|i  u  i 
upungku,  beken  lampuagaku,  kaf  tan  niakaboiubang-bombang,  tan 
kai  inakaël)a ,  kai  laujikang,  bawëken  pia  tan   niakat'ba  e." 

Kuteu  i  Wëiul)uanir  e  kai  ni'bera:  //Kënnanirko  ])i*bilini^  likudë, 
panunibin  pa|usang-u ,  Kaka !  niënsang  kai  apa  Jujensebë  su  Jikud- 
u,    susajiabe    su    pajusang-u''.    Kuteu    i     Nabaja   kai    siniimbang: 
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Toen  zij  frereed  waren ,  zeide  zijn  broeder  henneden :  '/T)e  bijlen 
zijn  reeds  ireslepen ,  de  houwei*s  zijn  «j^esclierpt :  er  ontbreekt  nog 
nmar  nnn ,  dat  wij  op  we*r  gaan."  Toen  gingen  K.  en  de  zeven 
Arajung's  lieen  om  een  boom  te  vellen.  En  terwijl  zij  opgingen  op 
den  weg,  daar  overkwam  het  hnn  dat  een  slang  dwars  over  den 
weg  kroop.  Toen  dat  het  geval  w^os,  keerde  K.  naar  beneden  terug , 
om  boodschap  te  brengen  aan  zijn  ouderen  broeder,  omdat  dit 
voorteek  en  er  w\is. 

Terwijl  K.  de  trap  oj)  kwam,  werd  hij  reeds  ondervraagd  door 
N. ;  deze  zeide :  'Jk  zal  vragen  naar  de  bevinding ,  mij  laten 
zeggen  het  wedervaren,  wat  of  uw^e  bevinding  is,  Kalelo.//  Zijn 
broeder  antwoordde:  //Wanneer  gij  vraagt  naar  de  bevinding,  u 
laat  zeggen  het  wedervaren :  mijne  bevinding  is  dat  een  slang 
dwars  over  den  weg  ging.'/  Toen  N.  dat  hoorde,  boog  hij  het 
hoofd  en  zeide  daarop:  //Ik  had  het  reeds  overdacht,  reeds  is  het 
door  mij  bepeinsd ,  het  voorteeken  is  echter  goed,  Kalelo!'/ 

Toen  ging  K.  weder  op  en  zij  gingen  een  boom  zoeken.  Toen 
zij  een  Lampa Avanua-l)oom  gevonden  hadden» ,  gingen  zij  aan  't 
hakken ,  maar  reeds  bij  den  eersten  hak  zuchtte  er  een  lëndu  en 
vloog  naar  beneden.  K.  ging  het  weder  zeggen  aan  zijn  broeder. 
Toen  X.  hem  zag,  ondervroeg  hij  hem  en  zeide:  /'Ik  Zivl  vragen 
naar  de  bevinding ,  mij  laten  zeggen  het  wedervaren :  wat  is  het 
voor  een  bevinding?"  K.  zeide:  //Wanneer  gij  vraagt,  wat  ik 
bevonden  heb ,  u  laat  zeggen  wat  mij  is  wedervaren ,  mijne  bevin- 
ding is  dat  een  lendu  zuchtte  en  naar  beneden  vloog.'/ 

Toen  N.  dit  hoorde ,  zeide  hij  Aveder :  "Wanneer  het  dit  voor- 
teeken is,  Kalelo!  dan  is  't  een  goed  voorteeken."  Zijne  zuster 
Hiimbuang  nu  hoorde  dit  en  kwam  naar  buiten  en  zeide:  "Indien 
het  naar  mijn  oordeel  gaat,  geschiedt  naar  mijne  meening,  zoo 
zoek  een  andere  boot."  Maar  N.  antwoonhle :  "Wij  zullen  ons 
niet  storen  aan  voorteekeiien ,  Bembuang:  voorteekenen  dienen  om 
van  iets  af  te  houden,  voorteekenen  zet  ik   liever  achter  den  rug." 

Uaariuï  ging  K.  weder  op  en  toen  hij  was  aangekomen,  gingen 
zij  terstond  aan  't  hakken.  Kn  ziet,  toen  hij  vi(d ,  bogen  de 
takken  van  den  boom  zich  naar  beneden.  Toen  dit  alzoo  was, 
ging  K.  het  weder  zeggen  aan  \.  Toen  N.  hem  zag,  vroeg  hij 
hem  en  zeide:  "Ik  zal  weder  vragen  naar  de  ontmoeting,  mij 
laten  zeggen  het  wc^dervaren."  K.  z(*i(le :  "Wanneer  gij  vraagt  naar 
de  bevinding,  u  laat  zeggen  het  wedervaren:  mijne  bevinding  is 
dat  de  takken  van  den   boom  yich   naar  beniulen  hebben  gebogen." 


•     •         • 
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suapa,  ituji  su  wanua  sude,  inensang  seuggo  iwuna  su  |autehe". 
Boue'  i  Mekoiula  e  nëberae  wue :  "Kumui  ëllaiigku  luiliiuu» 
darolorang  mamamohaiig :  Uakoko  kasebaiig  su  apeug,  kailisadë 
ligliarciig  (apeug),  uiëusaug  pakiwajou  moua,  pakiujj  u  rumoloug; 
mëusang  inouau  maugaugalo ,  rumoloug  .u  raëlajialia ,  mëusaug 
uiouau  lujiugaugalo  pintu,  mëla|ia1ia  këmbitaug.'/  Sarang  miliiiiu 
sasae  uakiwa^o,  kuteu  i  sire  su  sakaeug  e  kai  siinimbaug:  //Kama- 
geug  niakiwajon  moua,  makiu|i  u  jumoloug,  ëudauug  e  mouau 
uiaugaugalo  piutu ,  mëlajiaha  këmbitaug;  pamile  ese  mapia^.  Taugu 
i  Nabaja  d.  i  Kalelo  e  uëudokaewe  paugalo  ëudai  e,  ku  uasue 
uipateu  dëdua,  uawa|i  e  maug  maliaji-liaji  uakatajaug  piuaiuawa  ujj. 

Taugii  saraug  bou  eue ,  i  Nabaja  dëduau  Kalelo  e  wuluie  uasëliu 
naumudaje,  kuteu  su  sëngkapuudajë  iui  e  i  rëdua  e  seu  tauawaji : 
u  SU  pamuudajeug  e  i  rëdua  kai  uëbawuuo ,  kij  i  rëdua  e  uawihua 
këbi.  Taugii,  saraug  i  Wëmbuaug  dëduau  Mëkouda  uakariugihe  u 
i  Nabaja  dëduau  Kalelo  kai  uate,  taugii  i  rëdua  e  meugkatewe 
uëmpetumpate  kebi. 


VURHAAL  VAN  NABALA. 


Er  wareu  eeus  twee  broeders ,  de  oudste  heette  Nabjija ,  de  jougste 
Kalelo  eu  liuuue  zuster  heette  Bëmbuaug.  De  vrouw  vau  N.  heette 
Mekoiula ,  de  zwagers  vau  N.  wareu  met  huu  zeveueu ,  eu  die  zeveu 
heetteu  alleu  Arajuug. 

Op  zekereu  dag  zeide  N.  tot  ziju  jougereu  broeder  eu  tot  zijne 
zwagers:  '/Wij  zullen  eeus  een  zeereis  gaan  maken,  heden  over 
aeht  dagen  zullen  wij  vertrekken.//  Zijn  jongere  broeder  antwoordde : 
//VVij  zouden  een  zeereis  maken,  en  wij  hebben  geen  vaai-tuig!// 
N.  zeide :  //Och  wat !  wanneer  negen  menschen  er  aan  kappen ,  zou 
het  dan  in  acht  dagen  nog  niet  afkomen  p//  Daarop  zeide  N.  tot 
hem :  //Morgen  zullen  wij  een  boom  omhakken.//  Vau  't  aanbreken 
van  den  dag  af  stond  N.  op  en  ging  zitten  op  de  trap  en  zeide 
tot  zijn  jongeren  broeder  en  zijne  zwagers:  //Slijpt  de  bijlen, 
scherpt  de  houwei*».//  Toen  gingen  zijn  broeder  en  zijne  zwagers 
terstond  aan   't  slijpen. 


•   •  • 
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I  S.WOTUEEBOHE    TEKHTF.y. 

Iirii'il  wiiii'11 .  /.i'iilr  xijii  ImK'cUrr  lit-iii-(]eu :  "T)i-  bijlfii 
Lh'jii'ii.  lil'  liimwi'is  KJjii  jïcKicluT|>1 ;  er  oiitlircckt  iiojï 
Lt  wij  ii|)  hij:  if;i;iii."  TfH-ii  friiiffl^ii  K,  «ii  ilc  zeven 
In  om  i'iri  liciinn  te  vi'llcii.  Ivii  tiTwijl  zij  oi>{riiitrcii  ojt 
lil'  ovcrkMiiiii  lul  iiiiii  lint  ffu  ültiufr  (Iwiirs  «ver  dcii 
lii'ii  iliil  In-I  STt^viil  wris,  kci'nh;  K.  iiiiar  beiiwlfii  teriifï, 
I)    tl'    ln'i'iiifi'ii    iiiin    /ijii    imiliTirii   brin'fUir,   oimliit  dit 


I  ilf  trii]i  ii|i  kHiiiii,  Hciil  hij  vi'cils  oiidervmngtl  tloiir 
lili't  "Ik-  /ii]  vni^L'i'ii  niiiir  ilc  bi^viiiiliii;;,  lujj  Inteii 
liiiliTviiifii,  H;ii  ut'  uwc  IntviiKÜii^  is,  Kaluly.»  Zijn 
liii)i'(lilr:  "WiiiitK'cr  irij  vniii^t  Uiiiir  ilc  bevinding;,  u 
lliH  wi'ilcrvnri'ri :  Jiiijiio  lii'viiiiliii^  i.s  (hit  cvn  slaiii; 
lli'ri  wi'fT  iririf,'.'  'roi-ii  N.  dtit  lumnlt!,  Iioo^;  liij  Iict 
hr  <l:i;ini]i:  "Ik  hiiil  lii't  itciIs  ovi'nliicht,  rei;ils  {■<  lift 
liiis<l.  liH  viH.rtrckni  is  ivhi.T  jr.W ,  Kalely!« 
I  K.  wi'drr  ii]i  en  zij  ijiiijrin  i'i'n  Imoin  Kci«kcii.  Tdfii 
ËiiiHiiiiiiii-liniiiii  !,'i'viiriili'ii  liailili'ii ,  friiifrwi  zij  a,iii  't 
I'  vccils  I)ij  (li'ii  ciM-stfii  liiik  x-iii-httr  er  ex:n  ümuIu  en 
lii'iiiMlni.  K.  iriiiir  lu'l  wrdn-  /i-ffrcii  naii  zijn  hi-di-ilt-i-. 
In  Kiijr.  'iikIi'i-vi'ih'j;  liij  Ihmh  cii  zi'.iik' :  "Ik  zul  vnijrt'ii 
liKÜii^.  iirij  hitcii  W'f.'i:('ii  lii'l  wciIrn-iin^Ti:  w;it  i»  In-t 
limliiiir""  K.  /riilc:  "WniiiH'cr  f:ij  vniiifrt,  vrat  ik 
U.  II  I;iiit  ZfiTfri-ii  wiii  mij  is  wcilrrvan'ii,  mijne  hcviii- 
l'ii  ii'iiihi  ziH'lilti'  i-ii  iiiiiir  bciH'ili'ii  vloDfr.- 
Ilil  lnn>nli-.  zi'iili'  liij  tti'ilcri  "Wanticcr  liet  «Ut  voor- 
■  jilclii!  dan  is  "l  cru  ,trin'd  vimrti'i'kcii. "  Zijiic.  zuster 
I  liimnli'  dit  i'fi  kHMin  ii:iiii'  Uiiitcii  cii  zeidc :  "luilipii 
Uu    iiiirdci'l     !.'iiiit,    ffi'srliicdt   iiinir  niijiH'  moeiiiiif;,   zimi 

llin-    I t."     Ma;ir    N.    iiiit  wmnildr :     "Wij  zulli-n    mis 

B]i  viiiii'lri'ki'iii-n .  lit^iiiliiiiiiii.':  viinrli'i'ki'iicu  dieuini  oiii 
I  liiMiili'ii.  viiiïrtcrki-in'ii  /i-t  ik  Ui-vit  ai-liter  di-u  nijr." 
L  K.  Hi'diT  ii|i  ril  lorn  liij  wiis  aaiii;i'koiiicu  ,  f£i!i(n>ii 
iiati    'I     ]iiikk<-M.     l'Ji    ziet,    l»i'ii    liij    virl ,    bojreu  tic 

ll.-n     b ziidi     ninir    bi-ni'ili'ii.    'I'oi-ii    ilit  atzo»   wao, 

I  nciiiT  zi\L',iri'ii  aan  \,  'rnrii  \.  lu-iii  Kaf.',  vnicff  liij 
B'  "Ik  za!  «i'di'i'  vniLri'ii  iiaai-  ili'  oiitiniu-tiufr ,  mij 
Wii'1  Hi-di-r\ai-iTi."  K.  zi-iili".  ■■\VaniiiTr  i:ij  vraairt  uaar 
I.  Il  iiial  /.fL'i-'i'n  bi't  wc'diTvarrn :  aiijiic  ln^viuilitijr  is 
I   vai>  il.'ii   b.i.iin   /.i'.-li    na:>i'  bi'iinli-n   liH>l»-u  irelmjr.-u." 
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N.  antwoordde:  ^Wanneer  het  dat  voorteeken  is,  Kalelo,  ga  dan 
maar  voort  niet  kappen;  't  is  een  goed  voorteeken.'/ 

Daarop  dan  ging  K.  weder  op,  en  zij  gingen  [den  boomstam]  hekaj)- 
pen,  zoodat  hij  nog  kon  omgelegd  worden.  Toen  eerst  keerden  zij 
terug  naar  beneden.  Den  volgenden  morgen  nu  gingen  zij  weder 
op,  om  verder  te  kappen,  en  daar  zagen  zij  dat  er  een  pontieng 
((ïen  wit  soort  van  woudduif),  die  door  een  roofvogel  was  gedood 
en  geen  kop  meer  had,  juist  in  de  boot  gevallen  was.  Maar  zij 
gingen  niet  meer  heen  om  N.  bericht  te  geven ,  zij  gingen  maar 
voort  met  kappen,  en  de  vorm  kou  nog  denzelfden  dag  naar  beneden 
gcsleej)t  Avorden.  Toen  de  ruwe  vorm  op  het  erf  was,  kwam  N. 
de  trap  af,  om  er  nafvr  te  kijken ,  en  de  eene  broeder  vroeg 
weder  den  anderen  wat  hem  wedervaren  was.  Kalelo  antwoordde :  "Ik 
heb  een  pontieng  aangetroffen,   die  door  een  roofvogel  was  gedood.// 

Toen  maakten  zij  de  boot  maar  haastig  af,  zoodat  zij  gereed 
was  op  den  zesden  dag.  Toen  zij  afgemaakt  was ,  spraken  zij  samen 
af:  "Wij  zullen  maar  spoedig  op  reis  gaan,  daar  de  schuit  reeds 
af  is.//  Doch  N.  wilde  nog  niet,  maar  de  zeven  Arajungs  zeiden: 
"Wij  gaan  maar  onder  zeil.//  Toen  N.  het  van  zijne  zwagers  niet 
kon  winnen,  stelde  hij  den  tijd  van  hun  vertrek  vast :  //Duw  straks 
bij  't  aanbreken  van  den  dag  het  vaartuig  dan  maar  af,  laad  het 
en  maakt  het  gereed;  wij  zullen  onder  zeil  gaan.// 

Des  morgens  zeer  vroeg  duwden  zij  de  schuit  in  zee,  haar  ver- 
volgens ladende.  N.  echter,  terwijl  zij  afwezig  waren  om  haar  af 
te  duwen,  riep  zijn  slaaf,  zeggende:  //Ik  zal  mijn  geringen  slaaf 
roepen ,  mijn  geminachten  dienstknecht :  wil  voor  mij  haarzalf 
raspen ,  voor  mij  afschrapen  Avat  het  haar  glad  maakt ;  mijne  haar- 
zalf worde  geraspt  met  de  nagels,  afgeschraapt  met  de  vingei-s, 
en  haal  mij  citroenen  af,  haal  dat,  waarmee  men  't  vleesch  rauw 
l)ereidt;  dan  eerst  wil  ik  gaan  baden.// 

Daarop  noodigden  hij  en  Mëkonda  elkander  uit  om  tv.  baden ,  en 
toen  zij  bij  't  water  waren ,  zeide  N.  tot  M. :  //Wij  zullen  te  samen 
gaan  baden ,  gezamenlijk  een  bad  gaan  nemen ;  wij  zullen  eens  een 
bad  nemen  in  een  vertakten  stroom,  baden  in  verdeeld  water; 
dan  eerst  zullen  wij  na  (»lkaar  de  haarzalf  gebruiken ,  elkaar  af- 
wisselen in  't  gebruik  van  den  wrijfsteen  en  na  elkaar  de  lili-plant 
gebruiken./'  Maar  M.  antwoordde:  //Ik  wil  niet  baden  in  een  ver- 
takten stroom ,  een  bad  nemen  in  verdeeld  water ,  ()j)dat  niet  het 
vuil  afgedreven  worde,  de  onreinheid  met  den  stroom  worde  mee- 
gevoerd ,  opdat  het  niet  aanspoeltij  (Ij)  het  strand,  aangevoerd  worde 


•  •  •  • 
•  •  •  • 
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oudere  broeder  is  daar  ginds  aehtersrebleveii  op  de  eilanden ,  is 
gebleven  in  de  diepte  van  't  geen  nabij  is;  hij  is  gebleven  om  de 
eilanden  te  tellen,  om  de  eilanden  op  t(^  sommen." 

Maar  zij  geloofden  het  bericht  van  K.  niet,  zoodat  zij  nog  eens 
voor  de  tw(^ede  maal  vroegen :  ^/Ik  zal  vragen  naar  uw  oudiiren 
broeder,  Kalelp,  mij  laten  vertellen  van  uwen  meerdere  in  jaren; 
waar  is  uw  oudere  broeder?//  Toen  kon  K.  't  niet  meer  geheim 
houden,  zoodat  hij  't  zeidc  en  sprak  :  "Wanneer  gij  blijft  vragen  naar 
mijn  ouderen  broeder,  u  laat  vertellen  van  mijn  meerdere  in  jaren, 
mijn  oudere  broeder  is  achtergebleven  daar  in  de  zee,  is  geblevt^n 
in  de  diepte  van  den  oceaan;  hij  is  gebleven,  gedood  zijnde, 
achtergebleven,  vermoord  zijnde;  slechts  zijn  haar  is  afgesneden, 
zijn  hoofdtooi  is  afgeschoren;  zijn  haar  is  afgesneden  door  Kalelo, 
afgeschoren  met  een  waj)en  ;  't  is  maar  nedergelegd  in  het  benedc^nste 
van  de  sirih-doos,  onderin  geh\gd  in  't  diepste  van  de  j)inang-doos, 
de  doos  waarin  de  kam  ligt,  de  bewaarplaats  voor  hetgeen  door 
het  haar  gaat,  beneden  geladen  in  het  schip." 

Toen  M.  dit  gehoord  had,  zeide  zij  daarop:  "Ik  ga  een  jaar 
lang  slapen,  rusten  gedurende  een  jaar,  slapen  m(*t  de  l)eteldo(>s 
op  mijn  schoot,  onder  een  sarong  rusten  met  ck^  pinangdoos.  Toen 
dit  alzoo  was  en  M.  dan  sliep,  deed  Nabaja  Mekonda  droomc^n  : 
/'Ga  maar  naar  huis  en  aangekomen ,  veeg  en  vt^rsier  het  huis  ter 
dege  en  stapel  kussens  op,  zet  vervolgens  een  wit  bord  nei^r  met 
water  gevuld.  Wezoek  het  den  derden  dag ,  ik  zal  dan  retuls  levend 
zijn."    Kn  zie,  den  derden  dag  zag  zij  N.  daar  reeds  zitten. 

Toen  N.  op  zee  door  hen  gedood  was  en  door  hen  was  wegg<'- 
worpen ,  was  hij  opgevangen  door  een  nautilus,  en  deze  bad  hem 
(Xabaja)  aan  land  gebracht. 

Daarop  dan  woonden  zij  met  de  vrouw(;u  in  het  oude  huis  en 
dit  was  reeds  een  weinig  slecht.  X.  dan  zeide  tot  K. :  "Wij  zuHen 
ons  eens  een  nieuw  huis  maken."  Kn  toen  zij  een  huis  maakten, 
was  dit  zeer  spoedig  af. 

Nadat  zij  het  huis  hadden  gemaakt,  waren  er  negen  kajiawo's 
(kajiawo-vogels) ,  die  zeiden:  "Uw  huis,  Xabaja,  is  een  verkeerd 
huis,  uwe  woning  is  niet  goed.  Als  het  gaat  naar  mijne  meening, 
Nabaja!  zooals  het  in  mijn  hart  is,  bouw  dan  uw  buis  op  den 
weg,  steek  de  palen  in  op  de  plaats  waar  geloopen  wordt,  dan 
eerst  noem  het  't  huis  van  Nabaja,  de  woning  van  KaU'lo,  dan 
eerst  volg  wenschen  op ,  jaag  begeerten  na,  de  wenseben  uwer  vrouw, 
de    begeerten    uwer  zuster,  h^ai  haar  een  scheermes  van  de  plaats 
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gez<amenlijk  op  Kalelo  aan  en  slingerden  hem  in  zee,  doch  bij 
geluk  stierf  K.  niet,  want  hij  hing  zicli  aan  het  roer  van  hun 
vaartuig.  Uaarop  vielen  zij  gezamenlijk  N.  aan ,  om  hem  te  dooden; 
negen  dagen  lang  trachtten  zij  N.  te  dooden,  maar  zij  konden  N. 
niet  verAvonden.  N.  nu  sliep  maar  .door,  terwijl  zij  hem  aanvielen 
en  naar  hem  hieuwen.  Pas  op  den  lOden  dag  stond  N.  op.  Toen 
N.  was  o])gestaan ,  ging  liij  achteruit ,  zette  zich  neder  en  zeide  tot 
degenen ,  die  trachtten  hem  te  dooden :  /' Wanneer  gijlieden  mij 
volstrekt  dooden  wilt ,  neemt  dan  die  kris  van  mij ,  dan  eerst  zult 
gij  mij  kunnen  dooden '/.  Toen  namen  zij  dan  Nabaja's  kris  en 
staken  hem   in  de  hartkuil. 

Eerst  toen  N.  dood  was ,  kwam  Kalelo  weer  aan  boord  en  zeide : 
//Zoo,  gij  hebt  mijn  ouderen  broeder  gedood,  niet  waar?//  Uaarop 
omsingelden  de  zeven  ook  hem,  maar  in  eenige  dagen  kouden  zij 
liem  toch  niet  vangen.  Daarna  echter  vergold  hij  het  hun  en  zij 
alle  zeven  stierven.  Daarna  nam  K.  zijn  ouderen  broeder  en  legde 
hem  in  de  hut ,  maar  de  anderen  wierp  hij  weg ,  daarop  voer  hij 
terug  naar  zijn  land. 

Toen  N.  gedood  werd,  werd  Mekonda  dit  in  den  geest  gewaar, 
zoodat  zij  droomde.  En  vroeg  in  den  morgen  riep  M.  Bëmbuang 
en  zeide :  //Wees  zoo  goed  en  ga  uit ,  om  u  te  laten  waarzeggen , 
ga  naar  beneden  en  vraag  om  orakel ,  wat  of  de  droom  des  slaaps 
beduidt,  het  gezicht  van  den  tijd  der  rust;  of  N.  werkelijk  ge- 
storven is.//  B.  liet  zich  daaroj)  waarzeggen;  bij  het  orakel  bleek 
hot,  (hit  N.  waarlijk  gestorven  was.  Toen  B.  teruggekomen  was, 
zi^ide  zij :  //lk  ben  uitgegaan  om  mij  te  laten  waarzeggen  ,  naar  beneden 
gegaan  om  orakel  te  vragen ;  het  is  zooals  de  droom  het  verraden , 
de  slaap  het  geopenbaard  heeft;  mijn  broeder  is  waarlijk  gestorven./' 

Niet  lang  daarna  bereikte  Kalelo  het  land.  Terwijl  liij  dichtt»r 
l)ij  wal  k\\am,  werden  de  zeilen  herkend  door  Mekonda  en  terstond 
zeide  zij :  //Indien  mijne  oogen  zich  niet  bedriegen ,  mijne  kijkers  het 
niet  mis  hebben,  komt  daar  aan  het  zeil,  komt  het  zeil  aan,  het 
zeil,  komt  daar  het  zeil  van  Nabaja,  het  zeil  van  uwen  ouderen 
broeder,  Bëmbuang!//  Maar  bij  de  landing  bleek  het  Kalelp  te  zijn 
en  hij  was  nog  maar  alleen.  Toen  gingen  M.  en  B.  naar  het  strand ,  hem 
tegemoet  en  begaven  zich  aan  boord ;  toen  zij  aan  boord  waren ,  vroegen 
zij  aan  Kalelo:  //Ik  zal  vragen  naar  uwen  ouderen  broeder,  Kalelo! 
mij  laten  vertellen  van  uwen  meerdere  in  jaren ,  waar  of  uw  oudere 
broeder  is./'  K.  zeide:  //Indien  gij  vraagt  naar  mijn  ouderen  broeder, 
vrouwen !    u    laat    vertellen    van  anijnen    meerdere    in  jaren ;  mijn 
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reis  volbracht,  uw  zertoclit  uitire voord."  Toen  iin  hun  vaaitni^ 
klaar  was  on  zij  op  reis  wildon  jraan ,  zeido  Bonibuaiig:  ^'ludien  't 
i<aat  zooals  in  mijn  hart  is,  oudoro  brooder,  gelijk  \  gelegd  is  in 
mijn  ^omood :  broiifr  <lan  uw  vaartuig  tonig,  trek  het  schip  weder 
o|),  hrong  hot  wodor  terug;  ik  bon  bang  voor  de  zee ,  beu  be^TeeiJ 
voor  d(m  oceaan ,  do  zoi^  daar  is  afgesloten  van  zeilen ,  venlonkenl 
van  7At\\cn ,  wie  zal  uwe  vrouw  verdedigen ,  uwe  zuster  beschenueii. 
M'io  znl  't  vrouwen  verblijf  beschermen ,  waarheen  zal  ik  vluchtun. 
Broeder?  hot  zijn  schepen  van  aanvallers.'' 

Kn  toen  N.  dit  gehoord  had,  zeide  hij  tot  zijne  zuster:  "Ik 
trek  mij  terug  om  t(»  slapen ,  te  slapen  vn  te  rusten ,  laat  ik  niet 
soms  worden  gewekt,  maak  mij  vooral  niet  wakker,  want  ik  jra 
sla])on  on  rusten,  rusten  on  stil  liggen.  Wees  niet  te  bang, 
Bond)uang ,  wees  niet  te  zeer  l)(ivr(»esd ,  verdrijf  de  vrees  uit  uw 
hart,  do  angst  uit  uw  genu)od ,  het  zijn  schepen  van  aanvallers, 
vaal-tuigen  van  vijanden ,  wil  opklimmen  in  het  v  rouwen  timmer, 
naar  boven  gaan  in  het  ])rinsossenvorblijf ,  kijk  eens  naar  de  zeilen, 
beschouwt  eens  de  schepen  ,  waar  of  de  schepen  aan  wal  wonleu 
g<^bracht,  naar  wolk  land  zij  worden  gericht,  of  men  de  schejM*n 
soms  togenov(*r  (ons)  zal  doen  landen.// 

Daaroj)  zoido  Mokonda  Avoder:  //Ik  zal  mijn  slaaf  den  politie- 
dii^naar  roepen,  mijn  dionstknooht  den  omroej)er :  '/Ga  uit  naar 
hot  strand,  begeef  u  afwaarts  naar  do  kust,  wil  daar  eens  vragen 
nanr  dv  sche|)on  ,  u  hiton  zeggen  omtrent  do  vaartuigen  ,  of  het  schepen 
zijn  van  aanvalloi-s,  vaartuigen  van  vijanden,  of  't  schepen  zijn 
van  belagers  van  hot  vrouwentimmor,  aanvallers  van  "t  prinsessen- 
vi'rblijf."  Toon  do  ])olitiodionaar  hot  aan  *t  strand  ging  vragen, 
antwoordden  zij  die  op  de  schepen  waren:  "Wanneer  gij  vraagt 
naar  do  schepen,  u  laat  vortollon  omtrent  do  vaartuigen,  dit  zijn 
scho]»on  van  boroovors  van  't  vrouAventimmor,  belagers  van  't 
prins<\^son verblijf;  zoek  diippero  mannen  uit!/'  Toen  streden  Xabaja 
(*n  Kahdo  tegen  de  roovors  on  zij  worden  allen  door  hen  gedood; 
sh^ohts  zoor  weinigen  keverden  terug,  die  ontvluchtten  om  het 
bericht  te  brengen." 

Daarna  kwam  vt  pas  ieis  van  dv,  reis  van  N.  on  K.;  maar  van 
(h»zo  reis  zijn  zij  niet  terug  gekomen ,  want  op  do  reis  hebbon  zij 
elkander  gedood  on  beiden  zijn  omgekomen.  Mn  toon  Hr*mbuang  on 
Mekcnida  hoorden  dat  Xabaja  on  Kalolo  gesloiven  waren,  doodden 
ook  zij  zich  boiiU*. 
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waar  't  gemaakt  wordt ,  een  lemmet  van  zijnen  oorsprong.//  N.  ant- 
woordde daarop :  //Het  is  nog  een  spreuk  van  mijne  voorvaderen , 
een  verhaal  mijner  stamouders,  dat  niemand  dit  kan  vinden,  geen 
menscli  't  kan  aantreffen,  en  er  is  niemand  aan  wien  't  verhaal  is 
gedaan,  dat  iemand  't  kan  vinden.// 

Toon  zeide  Hembuang :  //Wil  u  achterom  wenden,  rugwaarts 
zien ,  Broeder ,  (om  te  zien)  wat  of  daar  klinkt  acliter  uw  rug , 
geluid  geeft  aan  uwc  achterzijde.//  N.  antwoordde  daarop:  //Zwijg, 
zwijg  toch ,  wees  stil ,  wees  toch  stil ,  liet  is  nog  een  verbods- 
bepaling mijner  voorouders,  nog  een  onthoud ingsgedjod  mijner 
stamvad(ïren ,  het  zijn  woorden  van   iemand  die  waarzeggen  kan.// 

Daaroj)  zeide  K.  nog :  //Indien  't  gaat  zooals  't  in  mijn  hart 
is,  Broe(h;r,  zooals  't  in  mijn  gemoed  is  gelegd,  en  zooals  't  in 
mijne  ge(hichte  is,  laat  ons  dan  heen  gaan,  gaan  om  liout  te 
zoeken,  heen  gaan  om  een  vaartuig  te  zoeken,  eene  boot  te  vinden, 
daarna  zullen  wij  spreken  van  op  reis  gaan ,  zeggen  dat  wij  ondt^r 
zeil  gaan ,  dan  eerst  zullen  wij  met  verschillende  lioeden  pronken , 
ons  allerlei  hoofddeksels  wenschen ,  daarop  zullen  wij  afscheid  nemen 
van  iU)  vrouw,  vaarwel  zeggen  aan  de  zuster,  en  dan  zullen  wij 
onder  zeil  gaan  om  (uw)  wensch  op  te  volgen ,  na  te  jagen  (uwe) 
l)eg(;erte ,  Bembuang !// 

Toen  zeide  B. :  //Wanneer  gij  wilt  spreken  over  vertrekken , 
j)raten  over  op  reis  gaan.  Broeder,  steek  dan  af  met  een  hoos 
als  vaartuig,  met  een  waterhoos  als  schip.//  Toen  Mekonda  B. 
aldus  hoorde  spreken,  zeide  zij  daarop:  //Spreek  niet  aldus,  dat  is 
een  verboden  vaartuig,  een  schip  dat  niet  genoemd  mag  worden; 
en  indien  het  ging  zooals  het  in  mijn  hart  is,  gelijk  het  in  mijn 
gemoed  gelegd  is :  wanneer  gij  volstrekt  op  reis  wilt  gaan ,  zoo 
steek  af  met  de  maan  als  uw  schip ,  en  uw  vaartuig  zij  de  maan , 
hijsch  als  zeil  een  wolk,  (id.  in  Sasahara),  gebruik  als  roer  eene 
ster,  als  stuurriem  de  Pohiama,  dan  eerst  worde  de  reis  onder- 
nomen, de  zeetocht  uitgevoerd,  dan  eerst  is  't  de  tijd  van  voor 
den  dag  halen  van  sirih ,  de  tijd  van  't  ontpakken  van  pinang 
Nabaja  ! 

Mekonda  zeide  nog  weder :  //Ik  wil  verzoeken  een  geschenk  mede 
te  nemen ,  een  gave  over  te  brengen ;  reik  een  geschenk  aan  den 
stam,  ga  eene  gave  brengen  aan  den  wortel;  geef  een  geschenk 
aan  den  koning  van  Holland,  het  hoofd  der  Compagnie,  en  wan- 
neer de  Hollander  zich  buigt,  de  IManke  er  onderzoek  naar 
doet ,  dan  is  dit  een  geschenk  vait  ^ekonda ,  dan  eerst  worde  uwe 
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Toeu  zij  gereed  waren ,  zeide  zijn  broeder  beneden :  '/De  bijlen 
zijn  reeds  geslepen,  de  houwers  zijn  gescherpt :  er  ontbreekt  nog 
inaar  n«an ,  dat  wij  op  weg  gjum.'/  Toen  gingen  K.  en  de  zeven 
Arajung's  heen  om  een  boom  te  vellen.  Kn  terwijl  zij  opgingen  op 
den  wxg,  daar  overkwam  het  hun  dat  eén  slang  dwars  over  den 
weg  kroop.  Toeu  dat  het  geval  was,  keerde  K.  naar  beneden  terug , 
om  boodschap  te  brengen  aan  zijn  ouderen  broeder,  omdat  dit 
voortecken  er  was. 

Terwijl  K.  de  trap  op  kwam,  werd  hij  reeds  ondervraagd  door 
N. ;  deze  zeide:  "Ik  zal  vragen  naar  de  bevinding,  mij  laten 
zeggen  het  wedervaren,  wat  of  mve  bevinding  is,  Kalelo."  Zijn 
broeder  antwoordde:  'AVanneer  gij  vraagt  naar  de  bevinding,  u 
laat  zeggen  het  wedervaren :  mijne  bevinding  is  dat  een  slang 
dwars  over  den  weg  ging."  Toen  N.  dat  hoorde,  boog  hij  het 
hoofd  en  zeide  daarop:  //Ik  had  het  reeds  overdacht,  reeds  is  het 
door  mij  bepeinsd ,  het  voorteeken  is  echter  goed,  Kalelo!'/ 

Toen  ging  K.  weder  op  en  zij  gingen  een  boom  zoeken.  Toen 
zij  een  Ijampawanua-boom  gevonden  hadden ,  gingen  zij  aan  't 
hakken ,  nniar  reeds  bij  den  eei-sten  hak  zuchtte  er  een  lendu  en 
vloog  naar  beneden.  K.  ging  het  weder  zeggc^n  aan  zijn  broeder. 
Toen  X.  Iicm  zag,  (nidervroeg  hij  hem  en  zeide:  //Jk  zal  vragen 
naar  de  bevinding,  mij  laten  zeggen  het  wedervaren:  Avat  is  het 
voor  een  bevinding?//  K.  zeide:  //Wanneer  gij  vraagt,  wat  ik 
bevonden  heb ,  u  lajit  zeggen  wat  mij  is  wedervaren ,  mijne  bevin- 
ding is  dat  een  lëndu  zuchtte  en  naar  beiuMlen  vloog.// 

Toen  N.  dit  hoorde,  zeide  hij  weder:  //Wanneer  het  dit  voor- 
teeken is,  Kalelo!  dan  is  't  een  goed  voorteeken.//  Zijne  zuster 
Bembuang  nu  hoorde  dit  en  kwam  naar  buiten  <mi  zeide:  //Indien 
het  naar  mijn  oordeel  gaat,  geschiedt  naar  mijne  meening,  zoo 
zoek  een  andere  boot.//  ^laar  N.  antwoordde:  "Wij  zullen  ons 
niet  storen  aan  voorteekenen ,  Bembuang :  voorteekiMien  dienen  om 
van  iets  af  te  houden,  voorteekenen  zet  ik   liever  achter  den  rug.'/ 

Daarna  ging  K.  weder  op  en  toen  hij  was  aangek(nnen ,  gingen 
zij  terstond  aan  't  hakken.  Kn  ziet,  toen  hij  viel,  bogen  de 
takken  van  den  boom  zich  naar  beneden.  Toen  dit  alzoo  was, 
ging  K.  het  weder  zeggen  aan  N.  Toen  N.  hem  zag,  vroeg  hij 
hem  en  zeide:  /'Ik  zal  weder  vragen  naar  de  ontmoeting,  mij 
laten  zeiriren  het  wederv^aren./'  K.  zeide:  "Wanneer  trii  vraai^t  naar 
de  bevinding,  u  laat  zeggen  het  wtMlervaren  :  uiijue  bevinding  is 
dat  de  takken  van  den  boom  jr.ich   naar  bent'den  hebIxMi  gebogen./' 
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llot  verhaal  van  Nabaja,  deii  Sangireeschen  vrijdenker,  die 
de  algemeen  in  aelit  genomen  v()(3rteekenen  verwaarloost  en  minacht, 
en  daardoor  ziehzelvcn  en  de  zijnen  in  't  verderf  stort,  is  door 
zuiverheid  van  taal  en  stijl  onder  de  beste  Sangireesche  Bi  o's  te 
rekenen.  Ik  heb  het  voorop  geplaatst,  omdat  het  belangrijk  is 
wegens  het  Sasahara  dat  er  in  voorkomt.  Het  behoeft  wel  niet 
oj)gemerkt  te  worden ,  dat  de  wijze  waarop  de  j)ersonen  van  dit 
verhaal  spreken,  in  de  werkelijkheid  niet  voorkomt;  misschien 
wijst  deze  eigenaardigheid  van  dit  verhaal  er  op,  dat  het  eenmaal 
in  poëzie  heeft  bestaan  en  dat  deze  tekst  de  nog  overgebleven 
j)rozabewerking  is.  De  vertaling  der  parallel-zinnen  was  in  't  llol- 
hmdsch  niet  altijd  mogelijk.  Waar  zij  achterwege  gelaten  is,  heb 
ik  het  aangeduid. 


Tangii,  zie  Spr.  bl.  265.  liet  is  hier  een  onbeteekencnd  voeg- 
woord, dat,  gelijk  Sanskr.  atha,  in  den  aanhef  even  dikwijls  ge- 
jdaatst  als  weggelaten  wordt. —  nnuii,  partikel  die  het  Praeteritum 
omschrijft  en  't  gewoonlijk  tot  Plus([uam  perf.  maakt,  S])r.  bl.  177.  — 
pia  is  hier  het  verbum  subst.  /' er  is//,  met  naun  er  voor  "er 
was//,  bl.  2f)3.  —  tau  //persoon,  individu//  Mal.  //orang//,  tegenover 
taumata  //mensch,  de  mensch// ,  Mal.  /'manusija// ,  in  tegen- 
stelling tot  andere  wezens.  Indien  de  naam  der  woonplaats  zonder 
genitief-paiiikel  met  tau  verbonden  wordt  is  deze  naam  een 
adjectief  en  duidt  de  nationaliteit  aan ,  met  de  gen.  part.  bet. 
het  //bewoner  van  — '' ,  bv.  tau  Sangihe  //Sangirees// ,  tau 
T  a  w  u  k  a  n  g  //Taboekanees//,  t  a  u  n  Sangihe  e  //de  bewoners  der 
Sangir-cilanden  // ,  t  a  u  n  T  a  w  u  k  a  n  g  e  //de  inwoners  van  Ta- 
boekan//. —  i  rëdua,  pers.  v.n.w.  S^  pers.  tweevd.,  1)1.  2'M],  — 
tahatuari,  over  deze  bet.  van  taha,  z.  bl.  77.  De  uitdrukking 
i  redua  tahatuari  bet.  dus  //de  oudere  met  den  jongeren 
broeder/'.    —   iakang.    Over   dit  woord,   zie  bl.  244.  Dergelijke 
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1    (ie    politiedienaav    liet    aan  't  strand  ging  vragen , 

I  zij    die    op    de    schepen  waren :    «M  aniieer  gij  vraagt 

Ipcn,  u  luat  vertellen  oniti-ent  de  vaartuigen,  dit  zijn 

ivers    van    't    vrouwentiininer,    belagers    van    't 

ilijf:  itoek  dajipere  mannen  uit!"  Toen  streden  Nabaji.) 

;  roovers  en  zij  wenleii  allen  door  hen    gedood; 

;eii    keerden    terug,    die    ontvluchtten    om    het 


I    er  pas  iets  van  de  reis  van  X.  en  K.;  maar  van 

ij   niet  terug  gekomen,  want  op  de  reis  hebhen  zij 

i'ii   beiden  zijn   omgekomen.    I''n   toen  Hëmbuaiig  en 

idri;   ilat  Xiiliiijij   en    Kiileli.i  gestorven  w;iren  ,  doodden 

'idi'. 
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Het  verhaal  van  N  a  b  a  |  a ,  den  Sangireeschen  vrijdenker ,  die 
de  algemeen  in  acht  genomen  voorteekencn  verwaarloost  en  minacht, 
en  daardoor  zichzelven  en  de  zijnen  in  't  verderf  stort,  is  door 
zuiverheid  van  taal  en  stijl  onder  de  beste  Sangireesclie  Bi  o's  te 
rekenen.  Ik  heb  het  voorop  geplaatst,  omdat  het  belangrijk  is 
wegens  het  Sasahara  dat  er  in  voorkomt.  Het  behoeft  wel  niet 
opgemerkt  te  worden ,  dat  de  wijze  waarop  de  personen  van  dit 
verhaal  spreken,  in  de  werkelijkheid  niet  voorkomt;  misschien 
wijst  deze  eigenaardigheid  van  dit  verhaal  er  op,  dat  het  eenmaal 
in  poëzie  heeft  bestaan  en  dat  deze  tekst  de  nog  overgebleven 
])rozabewerking  is.  De  vertaling  der  parallel-zinnen  was  in  't  Hol- 
landsch  niet  altijd  mogelijk.  Waar  zij  achterwege  gelaten  is,  heb 
ik  het  aangeduid. 


Tangu,  zie  Spr.  bl.  265.  Het  is  hier  een  onbeteekenend  voeg- 
woord, dat,  gelijk  Sanskr.  atha,  in  den  aanhef  even  dikwijls  ge- 
plaatst als  weggelaten  wordt. —  naun,  partikel  die  het  Praeteritum 
omschrijft  en  't  gewoonlijk  tot  Plusquam  perf.  maakt,  Spr.  bl.  177.  — 
pia  is  hier  het  verbum  subst.  //er  is//,  met  naun  er  voor  /^er 
was//,  bl.  263.  —  tau  //persoon,  individu//  Mal.  //orang// ,  tegenover 
taumata  //mensch,  de  mensch// ,  Mal.  //manusija// ,  in  tegen- 
stelling tot  andere  wezens.  Indien  de  naam  der  woonplaats  zonder 
genitief-partikel  met  tau  verbonden  wordt  is  deze  naam  een 
adjectief  en  duidt  de  nationaliteit  aan ,  met  de  gen.  part.  bet. 
het  //bewoner  van  —  // ,  bv.  tau  S  a  n  g  i  h  e  //Sangirees// ,  tau 
Tawukang  //Taboekanees//,  taun  Sangihe  e  //de  bewoners  der 
Sangir-eilanden //,  taun  Tawukang  e  //de  inwoners  van  Ta- 
boekan//. —  i  redua,  pers.  v.n.w.  3^  pers.  tweevd.,  bl.  236.  — 
tahatuari,  over  deze  bet.  van  taha,  z.  bl.  77.  De  uitdrukking 
i  redua  tahatuari  bet.  dus  //de  oudere  met  den  jongeren 
broeder//.   —   iakang.    Over   dit^  woord,   zie  bl.  244.  Dergelijke 

5e  voigr.  VIII  l  :;.•:  24 
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oudere  broeder  is  daar  ginds  achtergebleven  op  de  eilanden ,  is 
gebleven  in  de  diepte  van  't  geen  nabij  is ;  hij  is  gebleven  om  de 
eilanden  te  tellen,  om  de  eilanden  op  te  sommen.// 

Maar  zij  geloofden  het  bericht  van  K.  niet,  zoodat  zij  nog  eens 
voor  de  tweede  maal  vroegen :  //Ik  zal  vragen  naar  uw  ouderen 
broeder,  Kalelo,  mij  laten  vertellen  van  uwen  meerdere  in  jaren; 
waar  is  uw  oudere  broeder?//  Toen  kon  K.  't  niet  meer  geheim 
houden ,  zoodat  hij  't  zeide  en  sprak  :  //Wanneer  gij  blijft  vragen  naar 
mijn  ouderen  broeder,  u  laat  vertellen  van  mijn  meerdere  in  jaren, 
mijn  oudere  broeder  is  achtergebleven  daar  in  de  zee,  is  gebleven 
in  de  diepte  van  den  oceaan ;  hij  is  gebleven ,  gedood  zijnde , 
achtergebleven,  vermoord  zijnde;  slechts  zijn  haar  is  afgesneden, 
zijn  hoofdtooi  is  afgeschoren ;  zijn  haar  is  afgesneden  door  Kalelo , 
afgeschoren  met  een  wapen  ;  't  is  maar  nedergelegd  in  het  benedenste 
van  de  sirih-doos ,  onderin  gelegd  in  't  diepste  van  de  pinang-doos, 
de  doos  waarin  de  kam  ligt,  de  bewaarplaats  voor  hetgeen  door 
het  haar  gaat,  beneden  gehad  en  in  het  schip.// 

Toen  M.  dit  gehoord  had ,  zeide  zij  daarop :  //Ik  ga  een  jaar 
lang  slapen,  rusten  gedurende  een  jaar,  slapen  met  de  beteldoos 
op  mijn  schoot,  onder  een  sarong  rusten  met  de  pinangdoos.  Toen 
dit  alzoo  was  en  M.  dan  sliep,  deed  Naba|a  Mekonda  droomen : 
//Ga  maar  naar  huis  en  aangekomen ,  veeg  en  versier  het  huis  ter 
dege  en  stapel  kussens  op,  zet  vervolgens  een  wit  bord  neer  met 
water  gevuld.  Bezoek  het  den  derden  dag ,  ik  zal  dan  rt^eds  levend 
zijn.//  En  zie,  den  derden  dag  zag  zij  N.  daar  reeds  zitten. 

Toen  N.  op  zee  door  hen  gedood  was  en  door  hen  was  wegge- 
worpen ,  wfis  hij  opgevangen  door  een  nautilus ,  en  deze  had  hem 
(Maba|a)  aan  land  gebracht. 

Daarop  dan  woonden  zij  met  de  vrouwen  in  het  oude  huis  en 
dit  was  reeds  een  weinig  slecht.  N.  dan  zeide  tot  K. :  /'Wij  zullen 
ons  eens  een  nieu\v  huis  maken.//  En  toen  zij  een  huis  maakten, 
was  dit  zeer  spoedig  af. 

Nadat  zij  het  huis  hadden  gemaakt,  waren  er  negen  kajiawo's 
(kajiawo-vogels) ,  die  zeiden :  //Uw  huis ,  Nabaja ,  is  een  verkeerd 
huis,  uwe  woning  is  niet  goed.  Als  het  gaat  naar  mijne  meening, 
Nabaja!  zooals  het  in  mijn  hart  is,  bouw  dan  uw  huis  op  den 
weg,  steek  de  palen  in  op  de  plaats  waar  geloopen  wordt,  dan 
eerst  noem  het  't  huis  van  Nabaja ,  de  woning  van  Kalelo ,  dan 
eerst  volg  wenschen  op  ,  jaag  begeerten  na,  de  wenschen  uwer  vrouw, 
de    begeerten    uwer  zuster,  h^ai  haar  een  scheermes  van  de  plaats 
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afkorting  van  bodang  '/nog//  is,  bij  't  Fut.  een  aansporende  par- 
tikel,  waarmee  de  adhortatief  wordt  omschreven.  Zie  bl.  ISS.  — 
sumenggo  //zeilen//,  Fut.  met  um  gevormd  van  senggo  //zeil//.  — 
ku,  voegwoord  ter  verbinding  van  zinnen,  dio  eenigszins  uit 
elkaar  volgen,  zie  bl.  ^(Jó.  —  sa  rang  ini,  eigl.  //van  dien  tijd 
tot  nn.//  Naast  sa  rang  komt  saraeng  voor,  alleen  als  vocgw. 
gebruikelijk,  in  de  bet.  //toen//.  De  stam  dezer  woorden  is  sa  ra, 
waarvan  man  ara  /'afscheiden//,  vgl.  ook  sa  ra  //grens//.  De  be- 
teekenis  van  sa  rang  is  dan  ook  //tot  aaii".  Bij  de  bepaling  van 
een  toekomstig  tijdstip  nemen  de  Sangireezen  dit  uitgauspunt  aan  en 
tellen  dan  naar  zich  toe.  Sarang  ini  si  o  hel)i  vertalen  wij  met 
//heden  over  S  dagen//,  omdat  de  Sangireezen  den  dag  op  welken 
zij  tellen  ook  mederekenen  en  dus  in  dit  geval  zeggen  //tot  nu 
toe  9  nachten//.  Over  't  tellen  bij  nachten,  de  primitieve  tijd- 
rekening naar  de  schijngestalten  der  maan ,  zie  Prof.  Wilken's 
verhandeling,  B.  T.  L.  V.  ISSB,  bl.  :i7S— SJ).  —  mebua.  Fut. 
met  volgend  lidwoord  heeft  liier  de  beteekenis  van  onzen  Inlinitief , 
Zie  bl.  171,  ISS.  De  zin  bet.  dus:  //heden  over  S  d.  is  het  ver- 
trek.'/ Mebua  is  eig.  // o])staan  uit  een  zittende  houding//,  doeh 
wordt  ook  van  schepen  en  groote  ])rauwen  gebezigd  in  den  zin  van 
//vertrekken// .  —  k  u  t  e  u,  verb.  voegwoord ,  zie  bl.  ^2f)7.  —  t  u  a r  i  n  e , 
tuari  met  pron.  sufl'.  8*'  p^ei*s.  enkelvoud.  —  simimbang, 
Praet.  Perf.  van  s  i  m  b  a  n  g ,  Fut.  s  u  m  i  m  b  a  n  g  //antwoorden// .  — 
m  a  m  u  n  d  a  \  e  ,  Fut.  van  den  stam  p  u  n  d  a \  e  //roeiriem'/,  w.  w.  vorm 
//roeien//,  doch  ook  /'cene  kleinere  zeereis  maken ",  sumenggo, 
//een  grootc^re  zeereis  maken//.  —  end  ai,  bijw.  van  plaats  //hier 
(tusschen  mij  en  u) ,  hier  voor  mij  (gezegd  door  ieiuand ,  die 
tegenover  een  ander  staat  te  spreken).//  —  ta  gesloten  vorm 
van  't  ontkenningswoord,  omdat  het  praedicati<^f  gebruikt  wordtin 
den  zin  van  //er  is  niet'/.  Zie  bl.  200. — sakae  ng  is 't  algemeene 
woord  voor  vaartuig,  terwijl  voor  iedere  soort  een  afzonderlijke  naam 
bestaat,  't  Is  omzetting  voor  sakeang  (Bul.  sa  sakejan)  van 
sake.  Bul.  Pak.  Sea,  Dan.  Saw.  id.  Mong.  takoi  //beklimmen", 
dat  in  't  Sang.  //instappen//  bet.  en  verder  alleen  gebruikt  wordt 
voor  //aan  boord  gaan//,  en  //te  paard  stijgen".  —  angkilng  of 
u  n  g  k  u  n  g  (waarschijnlijk  de  stam  k  u  n  g  met  vooi*sl;ig) ,  "zeide-hij  //, 
"zei-hij",  gebruikt  als  men  iemands  woorden  aanhaalt,  't  Is  een 
zelfst.  n.w.  en  staat  in  genitief-verband  met  't  volgende  woord. 
Ook  wordt  't  mvi  de  pron.  sutf.  verbonden,  b.v.  kungku, 
k  u  ng-u  ,    kun  g-e    —    p  i  1  i    (m  a  m  i  1  i)   //houwen. "   Volgens  't  bl. 
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reis  volbraclit,  uw  zeetocht  uitgevoerd."  Toen  nu  liun  vaartuig 
klaar  was  en  zij  op  reis  wilden  gaan ,  zeide  Bembuang :  //Indien  't 
gaat  zooals  in  mijn  hart  is,  oudere  broeder,  gelijk  't  gelegd  is  in 
mijn  gemoed:  breng  dan  uw  vaartuig  terug,  trek  het  schip  weder 
op ,  breng  het  weder  terug ;  ik  ben  bang  voor  de  zee ,  ben  bevreesd 
voor  den  oceaan ,  de  zee  daar  is  afgesloten  van  zeilen ,  verdonkerd 
van  zeilen ,  wie  zal  uwe  vrouw  verdedigen ,  uwe  zuster  beschermen, 
wie  zal  't  vrouwenverblijf  beschermen ,  waarlieen  zal  ik  vlucliten, 
Broeder?  het  zijn  schepen  van  aanvallers.// 

En  toen  N.  dit  gehoord  had,  zeide  hij  tot  zijne  zuster:  //Ik 
trek  mij  terug  om  te  slapen ,  te  slapen  en  te  rusten ,  laat  ik  niet 
soms  worden  gewekt,  maak  mij  vooral  niet  wakker,  want  ik  ga 
slapen  en  rusten,  rusten  en  stil  liggen.  Wees  niet  te  bang, 
Bembuang ,  wees  niet  te  zeer  bevreesd ,  verdrijf  de  vri^es  uit  uw 
hart,  de  angst  uit  uw  gemoed,  het  zijn  sche])en  van  aanvallers, 
vaartuigen  van  vijanden,  wil  opklimmen  in  het  vrouwentimmer, 
naar  boven  gajin  in  het  prinsessenverblijf ,  kijk  eens  njiar  de  zeilen, 
beschouwt  eens  de  schepen ,  waar  of  de  schepen  aan  wal  worden 
gebracht,  naar  welk  land  zij  worden  gericht,  of  men  de  schepen 
soms  tegenover  (ons)  zal  doen  landen.// 

Daaroj)  zeide  Mekonda  weder:  //Ik  zal  inijn  slaaf  den  politie- 
dienaar  roepen,  mijn  dienstknecht  den  omroeper:  //(ia  uit  naar 
het  strand,  begeef  u  afwaarts  naar  de  kust,  wil  daar  eens  vragen 
naar  de  schepen ,  u  laten  zeggen  omtrent  de  vaartuigen  ,  of  het  schepen 
zijn  van  aanvallers ,  vaartuigen  van  vijanden ,  of  't  schepen  zijn 
van  belagers  van  het  vrouwentimmer,  aanvallers  van  't  prinsessen- 
verblijf./'  Toen  de  juditiedienaar  het  aan  't  strand  ging  vragen, 
antwoordden  zij  die  op  de  schepen  waren :  '/Wanneer  gij  vrangt 
naar  de  schepen ,  u  laat  vertellen  omtrent  de  vaartuigen ,  dit  zijn 
schepen  van  beroovers  van  't  vrouwentimmer,  belagei-s  van  't 
prinsessenverblijf;  zoek  dappere  mannen  uit!//  Toen  streden  Xaba|a 
en  Kïileli;  tegen  de  roovers  en  zij  werden  allen  door  hen  gedood; 
slechts  zeer  weinigen  keerden  terug,  die  ontvluchtten  om  het 
bericht  te  brengen./' 

Daarna  kwam  er  pas  iets  van  de  reis  van  N.  en  K.;  maar  van 
deze  reis  zijn  zij  niet  terug  gekomen ,  want  op  de  reis  hebben  zij 
elkander  gedood  en  beidim  zijn  omgekomen.  En  tocni  l^enii)uang  en 
Mekonda  hoord(^n  dat  Naba|a  en  Kahdo  gestorven  waren  ,  doodden 
ook  zij  zich  beide. 
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van  asa.  Zie  boven.  —  üe  bijvoeging  van  sen  bou  maakt  den 
vorm  tot  een  volkomen  Perfectum.  —  kurange,  't  Mal.  ku- 
rang  '/te  kort,  te  min,  ontbreken//,  met  pron.  suff.  3®  p.  e.  is 
(Ie  bet.  van  //er  ontbreekt  nog  maar  aan ,  men  behoeft  nog  maar//. 
Een  Sang.  equivalent  van  kurang  ontbreekt  en  daarom  is  het 
terecht  in  de  taal  opgenomen.  —  nahundajengke,  Praet,  Pf. 
mvd.  van  duma|eng  //gaan//.  Ue  meervoudsvormen  met  mahu* 
hebben  een  andere  bet.  dan  die  der  andere  vervoegingen.  Zie  bl. 
215.  Aanm.  15.  De  nadrukwijzer  ke  is  hier  in  't  IloU.  met //toen// 
weer  te  geven ,  daar  dit  den  klemtoon  op  't  w.  w.  werpt.  Zie 
hierover  bl.  274.  —  Ara  //doch,  evenwel//,  bl.  268.  Op  bl.  73 
is  't  ten  onreclite  //onbekend//  genoemd.  Zie  de  toevoegsels  en 
verbeteringen.  —  taraje  //al  opklimmende,  bij  't  opgaan//.  Over 
deze  e  (nadrukwijzer),  zie  bl.  274.  —  kai  nitondóng.  Kai 
schildert  den  toestand,  z.  v.  a.  //het  gebeurde  dat//.  Nitondóng, 
locaal  passief  van  t  o  ii  d  o  ,  t  u  m  o  n  d  o  '/voortschuiven ,  kruipen  '/(als 
slangen  en  planten).  Het  achtervoegsel  eng  heeft  hier  betrekking 
op  de  personen ,  die  door  dit  voorteeken  getrofl'en  worden ,  liet  is 
(lus ,  met  kai,  't  best  te  vertalen  door  //het  overkwam  hun  dat  er 
(»en  slang,  enz.//  liet  onverwachte  dezer  gebeurtenis  wordt  door 
kuteu  uitgedrukt,  u  bij  't  passief,  zie  bl.  189.  —  namot(), 
Praet.  Perf.  van  pot()  //snijden//,  hier  overdrachtelijk  '/dwars 
kruipen  over.//  Als  werkwoord  van  een  verklarenden  bijzin,  staat 
het  in  denzelfden  tijd  als  nitond(')ng.  —  sasae.  l^ij  w.  w.  van 
//gaan/'  wordt  gewoonlijk  door  bijwoorden  van  plaats  de  richting 
aangegeven.  —  tuhang,  zie  bl.  244.  —  batu,  zie  bl.  269.  — 
pia,  bl.  263. 

Madangeng,  Praesens  van  den  intr.  pass.  vorm  van  dangeng 
dumangeng  "naar  boven  gaan,  (de  trap  opgaan)".  Sara ng 
met  volgend  Praesens,  lieeft  de  bet.  van  "oj)  't  oogenblik  dat  ge- 
beurde" of  hier  met  't  intr.  pass.  "toen  K.  haast  boven  was".  — 
Zie  bl.  175,  176.  Het  lidwoord  achter  madangeng  behoort  eig. 
bij  ëndai  en  maakt  madangeng  min-  of  -meer  tot  een  appositie 
van  K  a  1  e  1  (.).  —  n  i  p  a  k  i  w  a  \  d  n  g ,  Praet.  Perf.  Loc.  Pass.  van 
m  a k  i  w  a  J  o  "vragen "  ,  eig.  "doen  geluid  geven,  doen  aankondigen" 
van  den  stam  bajo,  meba|o  "klopgeluid  maken  om  iemands  dood 
aan  te  kondigen".  De  achtervoeging  van  't  suftix-ëng  geeft  de 
bet.  van  " vragen  naar,  ondervrngeu" ,  daar  't  achtervoegsel  op  't 
object  der  vraag  betrekking  heeft.  —  i,  de  naamwijzer,  verdrijft 
hier  de  partikels ,  die  anders  tusschen  't  passief  en  den  agens  staan. 
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ov(^r  't  proclitiscJi  karakter  dor  negatie,  zie  hl.  2f>0.  Ook  liet 
ontkcMniende  |)rae(Heaatsw()()r(l  ta,  met  lia  11' gesloten  eind  lettergreep, 
wordt  ])roelitiscli  g(;l)ruikt.  —  n  aliengk  i  w  a|o  ,  afgeleid  vanden 
stam  l)a|o,  mehajo  //verkondigen,  luiden//.  De  vorm  is  dezelfde 
als  de  meervoudsvorm  der  u  m-vervoeging,  zie  bl.  115.  De  bet. 
van  m  a  li  e  n  g-  (voor  m  a  li  u  n  g-)  k  i  w  a  |  o  is  eig.  //gezamenlijk 
vragen//,  zie  bl.  J^t  en  215,  Aanm.  15.  Ken  aiulere  vorm  met  dit 
voorvoegsel ,  die  buiten  de  u  m-vervoeging  staat ,  is  m  a  h  u  m  b  i  s a  ra , 
van  den  stam  bisara,  '/gezamenlijk -besjireken ,  met  elkander  spre- 
ken//. —  masu(^  als  liul])W.w.  Zie  bl.  207.  —  tamakare  n  deb  e; 
(1  u  me  n  d  e  b  ë  is  //t(\ir(nisprekc^n  ,  zijne  tegenspraak  volbouden  ,  liet 
winnen  door  tegenspreken.//  —  namongken,  w.w.  vorm  van  den 
stam  pong  -/grens,  maat'/;  de  w.w.  vorm  is  '/bepalen,  vaststellen// ; 
over  ke  zie  bl.  271'.  —  pamamunda|e  //tijd  van  vertrek//,  over 
(l(Mi    vorm  ,  zie  bl.   O-]. 

Dok  eng  kaelonge  //van  af  dat  liet  daagde//,  cene  uitdrukking 
voor  //'s  morgens  zeer  vroeg// .  —  s  u  j  i  k  u  d'  i  s  i  r  e  n  a  n  o  n  d  o  e , 
woordel.  '/aeliler  d(^n  rug  van  ben  die  dv  prauw  afschoven '/.  — 
dad oiorang  ,  met  redupl.  en  sufl*.  aiig  gevormd  van  dolohë 
(dum.),  eig.  dus  een  tijd-  en  ]daatsaanduidend  zelfstandig  n.  w. , 
zie  bl.  102.  Docb  bier  is  bet  Sasaliara  van  el  lang.  — tana- 
dekeng,  ontk.  vorm  van  't  Praet.  lm])f.  van  marekeng,  stam 
d  e  k  (ï  n  g ,  't  II oll.  /'rekenen// ,  t a  n  a  d  e k  en  g  is  dus  hier  Sasab. 
van  kadi  o  //gering//,  dus  //die  niet  getcdd  wordt,  geminaebt//. — 
sënduge  Sasali.  van  kibi.  —  madiatumpa,  Sasah.  van 
kanuku.  Vorm  en  aileiding  van  dit  woord  zijn  niet  duidelijk. 
De  stam  tum])a  (tum.)  wordt  o.  a.  gebruikt  van  't  (zich  ont- 
plooien en)  langer  worden  van  de  bloemkol  f  van  de  pisang.  Iets 
dergelijks  is  hier  misschien  van  de  nagels  bedoeld.  —  dioko  bij 
den  Imperatief  dient  om  den  Imperatief  te  verzachten ;  de  eig.  bet. 
van  dio  is  //een  weinig,  een  beetje//,  zie  bl.  25S.  —  awike,  zie 
over  het  achtervoegsel  ke,  bl.  1(5(1.  —  liniu  papotokaug  is 
de  tijnste  soort  van  citroc^nen.  —  lab  eg  i  tang,  als  Sasah.  woord 
met  't  achtervoegsel  ang  gevormd  (zie  bl.  ()1),  van  den  stam 
hegi,  w.  w.  vorm  mëhegi  /'vleesch  rauw,  met  specerijen  toe- 
bereid, eten//.  \)v  reduj)lieatie  maakt  't  tot  een  werktuignaam, 
zie  bl.   ()(). 

\  ë  pa])a  r  i  n  ga  ngk  e  ,  wederkein-ige  vorm  (1)1.  S)\))  van  ma])a- 
r  ingang,  zie  bl.  2()-L  -  de  m  ben,  zie  bl.  251'.  -  dënimohe 
is   blijkbaar  Sasahara   voor  tam  ba.   Voor  den   vorm   V(n-gelijk(^    men 
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■  iv-r-'flatvu."  —  De 
liii-f  te  ttrijvtii:  dt' 
.  /.wiliit  zij  (Ie  jtlaats 
tater",  liet.  liivr  stil- 
II a  takiimnkèriil  j 
I.  Xfiiit  1.  {men  ver- 
lijiiaii;f ,  Saiüili.  vaii 
I  rl  i    "j^oürt  van    oii-fe- 


laiii.  .|.>.-li  tri<-l  in VI. .'<.'>.'!  ;i]  (1.1.  101).  nn(;ena!<nleenl 
liirl  ini:--.liklni  in  ].l.  Vi.ri  iias>leii  sluiter  {hl.  :tO).  — 
L  Siisah.  Vi.ii  lua.  Mi'ii  v.riful.  diilung  «wal,  mnd , 
lil  ml  II  linitr  -iijiii)!]!'!!-.  ;£iaul)il  (luMii)lnii^  wnnr- 
I  'l  1,'i'fii  /ieli  iiiiiir  ile  kust  l)e{reert",  — ki>])apat<) 
Iralii  i-  Siiwiili.  van  mikaenj;.  Ipat»  ia  «in  een 
IhiiiMil  tviinliu".  lilt  i;i'.  w.  bet.  '\h»  ietü,  dat  zich  iii 
l-lnki",  \>lr.  <Uit  liet  van  tafels  jfezegd  kiiit  het^'ckeucii 
Ir'-i-  rij  a;iii  elküiuliT  in-/.i-X."  —  iia  patiru^n  lig  is  te 
I  irisloii.1'.  liet  is  een  liulpwerkw.  /AimU  de  bl.  ^17 
I      (ii>k     iiiv1;>niba    is    liitT    wh    Initjm.w.    gebruikt, 

lil,<  li.i  11 1  a  iii:  "|iak  dl'  kist  uil":  bienuede  wonlt  de 
IIiiiIihIiI  ,  ilii-  iii  iedei-  ^Sallf,'i^eeseh  litiisire/.in  t«t  hoi^- 
lliiii'ii.  <'■!/.  diriil.  Dl'  |)arallel-/iii  ")iak  de  hoeden 
Imiii      iI.iI      S      dl'     vnn'L'er    ^'enmiikti'    hoeden    naar  de 

I    1 1'    iiil    iiilMii'i'ei) ,  diiiir  dl'  Saii^riree/enhertieiud 

I  I,...  .|.  II  lil.  lil'  vi'iiiiui'n  niiiken  i'ii  die  /e  ie  Metiado 
li,ii,l  I  Kiiiii  II  laii  ih-  hiind  wtit'ii.  /.ij  ^nun  dan  ook 
1.      / Il  I    II  iii;.'c'    hoKileii    uu'e    ie    krijirea.   -     sar^ 
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//grens ",  sa  ra  (man.)  "afscluiiden// ,  ziebl.  M»;  sa  sa  ra  'ul  re  napel'/. 
Sara  worden  ook  genoemd  de  jonge,  nog  niet  cnitplooide  kokos])alin- 
hladeriMi  (tnwo),  die  dienen  om  ;uin  te  duiden  dat  iets  pelli  is, 
1)1.  54.  Door  het  erf  met  sa  ra's  te  omringen,  maakt  men  het  dus 
ontoegankelijk  voor  anderen. 

Podang  is  een  weinig  gebruikt  syn.  van  lied  o  in  de  bet. 
//pas,  niet  eer  dan,  niet  voordat."  De  gansclie  waarschuwing  van 
N.  aan  M.  dient  om  haar  af  te  houden  van  verkeer  met  de  buiten- 
wereld. —  kinetokang  //getroffen  door  't  geluid  eener  huis- 
hagedis  (keto),  een  dergelijk  woord  dus  als  nitondong  (zie 
boven  ,  bl.  311).  —  t  u  m  b a  J a  t  u  n  g  bet.  zoowel  //trap//  als  //trede//  — 
palalalieng,  zie  bl.  65. 

K  a  n  a  u  n  g  e ;  het  meervoud  is  door  't  voorafgaande  i  s  i  r  e  p  i  t  u 
genoegzaam  aangeduid,  daarenboven  worden  de  7  Ara|ung's  hier 
als  e^Mie  eenheid  voorgesteld.  Over  de  woorden  met  ka,  zie  bl.  S(l. 
Zuivere  abstracta  met  ka,  zooals  't  bovengen.  en  kap  ui  u  //wil// 
komen  zeer  weinig  voor.  —  i  pesës  en  gg o  is  een  voorbeeld  van 
een  instrumentaal-passief  (bl.  95,  103,  201)).  —  marajeng  met 
volgend  w.  w.  bet.  //gaandeweg  doen ,  hoe  langer  hoe  meer  in  een 
toestand  komen//;  liet  kan  dus  bij  de  blz.  Ü07  genoemde  hulp  w. 
w.  gevoegd  worden. 

AI  e  t  a  t  i  b  u  1  u  ,  van  den  stam  b  u  1  u  ,  met  voorvoegsel  t  i ,  zie 
bl.  1 35.  —  neb  a  r  a  u  n  t  u  n  g ,  w.  w.  vorm  van  b  a  r  a  u  n  t  u  n  g , 
zie  bl.  tl.  —  -  metimba|ong,  zie  bl.  12().  —  ma  mate  is  een 
duratieve  vorm,  die  hier  de  bet.  heeft  van  '/traehten  te  volbrengen, 
wat  't  gr.  w.  aanduidt//,  daar  hij  staat  tegenover  een  vorm  met 
maka  in  de  potentieele  bet.,  voorafgegaan  door  eene  ontkenning.  — 
pia  vóór  't  Praesens  versterkt  de  duratieve  bet.  daarvan,  evenals 
wij  met  //zijn//  doen.  Zie  bl.  263.  —  kirise  is  't  Mal.  këris. 
Door  invloed  van  de  i  in  de  laatste  lettergreej) ,  is  de  ë  ook  tot  i 
geworden,  in  plaats  van  a,  zie  bl.    U. 

Dimajoho,  Praet.  Perf.  van  dajoho,  geredujdiceerde  vorm 
van  loho.  De  voorstelling  is,  dat  de  droom  door  de  geesten  wordt 
ingegeven.  —  mi  pi  //drocnnen//  van  den  stam  ipi,  is  van  dezelfde 
vorming  als  de  bl.  lOS  genoemde  w.  w.  -  -  kcnnang  is  't  Mal. 
kënan,  bl.  280.  In  't  Sang.  wordt  het  gebruikt  om  den  Imperatief 
te  verzachten.  Ook  kan  men  er  den  Adhortatief  mee  omschrijven  : 
//beproef  eens//.  —  bajiawa  is  hier  Sasah.  van  lunggo  //drooni'/; 
de  w.  w.  vorm  mëbajiawa  bet. //hardop  droomen,  slaapwandelen//, 
bl.  152.  —  pangangënna,  zie  bl.  57. 


Li.    vm-    lil.     :.7.     ■       i.rHiiitiiltr,  1.1,   (12.  fi-l.    —   da- 

'■y'i .         iiiilnj  sriiifiTc  '■"'■   "'■''-''  wijüi'  van  s|ir('l£<-ii 

lil    iii  vcisii-iiloii  stijl  m'ln-iiiktïlijk,  iiiriiir  wimlt  ook   in 

L-lii'     tiuil    ^'('l)niikt.     Jii    <lit    hintslf    f;i>v:il    oiitlirükvn 

(■    Siisjiliiiin-liirmi'ii.    -     si'üji,  7.K  bl,    IC.  —  iiiiiiiöii- 

i  II  viirui  iliT  .N'.  (liiilfklcii ,  vtn>r  .Maiii;.  iii:i  ii^rtiu- 
Li  (li'ii  sliiiii  som  II  II  i-  (vfft.  si!  iiiiu^i,  soiiiu,  soiiiliiiiiir, 

II  si  [til);iii^',  1)1.  ^y),  iiH't  lic  1)1.  lii),  X".  7  i;(-nu<-iml<> 
si-iis(iiii!ili(-.    —    iiiii  lm  iisakc,    imicn'd.    Viiii  sii- 

1(1.  :ii:>.  -  kiilüiiiiMiii,  xii^lil.  IH.  llirrin'tfïcbriiikt 
Liu  knki.i.  —  aliy  is  ivii  wimnl  viiiir  "de  vcrrr  kust, 
li'i'ii    iii    IliiiiMT  (imtri'kkcii  ztulitliiuir  is.»  — liiiiii  pi  ii  {r, 

),■  ].iiivllrl-Kiiiu™  /ijii  hier  iiicl  fr.-liiicl  gdijk.  —  Wnt 
Li  tHlrii"  HdnH  bnldd.l .  is  iiiH  (liiiildyk.  Wniirsclil. 
lliliiciiiilc  uitilnikkiiifï  vi«)r  "«ii  zm- frcbleveii".  Pavnwt' 
Lti    iLiisa.    Missi'liii'ii    is  'i  wiif  vci'iiiomiuiiig  van  het 

I  't  M;i].  |)uhiu  luidt,  irii-t  iiiii/,i'ttiii^'  van  de klinkcT» 
\hil.    .■iiz,    liihii     met  Siiiij.'-  liiwii".  -     kiiiite,  zio 

ii|);ni,i:.  lil.  '(7.  --  rpimi'  IhIidti  sasaij;  ile  iiiiijiii{r- 
[■luils  l.ij  ons  v.ilk  lic  li.liaksiliHis,  .Ir  IwWimrpliint»  vo.ir 
L'    v.».rwiT].ni ,    ilir  iiicii   iiH-.l.'ii.Tiiit.  —  siisaliv,  ;ils 

,1,  im-t-  rcJui.licati.'  fr.-vi.n.i.l  (bl.  (lli)  viiii  8jili<-, 
L-t  i'<'ii  mes  lati^'s  >'i-ii  liiiiiuil  siiijdni"  (i!i- iiii<l>^rv-(-ti>r1i(- 
L.iru  1.-  smj.l..rO    <■„  siunal v.mrl.ijgaan". 

iii    ,'|n.:    i\vv.i-    l).-trlilims    l.rviitt.-  "t  Iiaar  vim  Xalialy 

I  <>|>  >l<'ti  srliücit  tl'  Ixiiidrii,  kwam  iliis  Mi-kouiln  in  ift;- 
Lt  linii.  V.w  l'iMt  \Vi!k.-n"s  vcHiaTiilrliiiy  "Üln^r  ilas 
Lü."    Krv.    Col.    Iiitmi.    ISS7,  1)1.    121,  vljïjr. 

is  .Ic  iiiiiiLil.is.  lli.'  o..k  iu  <1.'  Miil.l<-lhHi,!sL-licZ.-.-.v.«.r- 
iifTj.'''  viilii   is  ili'  jiiiiiiri'ii.   |ia|)iriTii   tütutiliis,  ditMloor- 

II  sHi.-l]>   is.  i   tat^i.v'liiian^',  zii-  lil.  ^S.-i. 
:iliawa\viiic.    VM-    l.l.     77.-      ui  «-t  a  t  ;i  lli  iin.  zio  bl. 

Li  hl.  /ir  l.l.  i:.l.  -  l.uw.-.  VM'  1.1.  (il.  pnng.' 
Li>ri.  suil',  --l"  i.rrs.  .■nk.  I' ini  ir  is  "stam-  v;ni  daar 
plaats  viiu  lu-rkiuiiM"  i-ii  vati  iuiji'viiiTth'  wart!»  "de 
wiiai'  /ij  fri'kimicii  /ijn."  Dit  |Jiiii^r  is  lu't  sciüiiidnirr 
>nu-rur.  In  .lit.  ireval  is  .-r  .W.l.-rlaial  i.i.'r  bi-.loi-M.  - - 
hj.  ni/..  ,l.vr  «-i.or.lru  ^an  Nabalu  /iju  (.uil»i,h,lijk : 
lijiilijk    is  uls.-'.iIk'u   kai   i-u    la  ii  |  i  k  i.  ii  l'  ili'  TK^iratic  ta 
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KoTia,  zie  hl.  ISO,   Noot  1.  —   i!ie(la|jihai;li  i ,   wederkeerige 
vorm    van    't  gr.  w.  haghi    '/soort",  met  afwijkende  bet.  Omtrent 
den  zin   dezer  woorden  raadplege  men  't  bl.  341  aangeteekende.  — 
mekata   is  hier  Sasali.  van  raëtabea;  de  stam  is  't  Mal.    kata. 

•  •  •  ■      7 

Andere  voorbeelden  van  Mal.  woorden  als  Sasah.  gebruikt,  vindt 
men  bl.  59,  63  en  282.  —  lahumba;  over  vorm  en  bet.  van 
dit  woord,  vgl.  bl.   67,  r.  10  v.  o.  enz. 

Kamageng  kai  mauji,  enz.  Ue  bet.  van  Bëmbnang's  woor- 
den is  niet  duidelijk.  Uit  de  woorden  van  Mekonda  blijkt,  dat  ze 
in  ernst  bedoeld  zijn. 

]^  a  w  a  w  a ,  van  den  stam  b  a  w a ,  is  Sasah.  van  ding  o  of  d  o  h  o 
'/een  geschenk  dat  men  zendt,  en  wel  door  het  te  doen  mede- 
nemen,  (pakibawa)  door  een  ander//  —  pintu  is  het  bek.  Mal. 
woord  voor  //deur//.  De  Sangireezen  duiden  daarmee  aan  een 
prinsessenverblijf  in  de  luclit,  zooals  dus  alleen  in  verhalen  kan 
voorkomen. 

A[  i  h  i  n  u  is  't  Port.  m  a  r  i  n  h  o ;  op  Sangir  duidde  men  daarmi^e 
aan  een  politie-oppasser ,  in  dienst  van  den  onderwijzer,  om  de 
kinderen  naar  school  te  jagen.  —  mang  mahaji-ha|i  naka- 
ta|ang  pinamawa  u|i  is  een  veel  voorkomende  uitdrukking 
in  de  Sangireesche  verhalen,  om  den  afloop  van  een  gevecht  te 
beschrijven. 

Sëngkapunda|e  is  hier  gebruikt  in  de  eerste  en  oorspron- 
kelijke beteekenis  van  dien  vorm ,  en  wil  dus  zeggen  //bij  deze  eene 
maal  dat  er  eene  zeereis  gemaakt  werd//,  dus  //ditmaal//. 


I  VM-  1)1,  57.  —  pjinutnix;,  hl.  (12,  (i:l.  —  da- 
1/-  --  ciMltti  siïiijrgn  v.Wi.  l)c-/(^  uijw  vaiL  ."im'kiiii 
I  in  vRr^ievdcii  stijl  gebruikelijk,  Jiiiiiti-  u'nrilt  ook  in 
Ie  tiiiiil  gebruikt.  In  dit  laatste  iï<^vjil  oiitbi-ekeii 
I  Siisaliiirii-teniicn.  —  sësa,  zie  I>1.  tfl.  —  iiiaiiëii- 
I  vorm  der  N.  dialekteu ,  voor  Maag.  lu a ii ge ii- 
lleu  stam  siuualië  (vgl.  semiiiy,  soiriii,  sonibaiip, 
liniliaiig,  bl.  29),  met  de  bl.  (Ü),  X".  7  geiioemile 
It'Tisumalië.  —  maliuusjike,  iiiecrvd.  van  sii- 
I  210.  - —  kajëmona,  zie  bl.  IH.  iliur  is  't  gebruikt 
K  kakt.i.  —  alia  is  een  woord  voiir  "de  verre  kust, 
■1  in  flauwe  omtrekken  zielitbaar  is."  —  liampiiig, 
I  pari-liel-üiuneii  zijn  hier  nret  geheel  gelijk.  —  Wat 
I  ti'lleii"  wordt  bedoeld,  is  niet  duidelijk.  Waarsclil. 
Iiieiuili'  uitdrukking  voor  "opaee  gebleven".  1'aruwe 
I  nu  sa.  Missc.hieu  is  't  cene  vermomming  van  het 
It.  Mii!.  pulnu  luidt,  met  omzetting  van  de  klinkers 
m:\\.  i'nz.  tuba  met  Sang.  lawiio.  —  kante,,  zie 
liang,  bl.  57.  —  epone  iohoii  sasaii;  dejnnang- 
lils  bij  ons  volk  de  tabaksdoos,  de  bewaarplaat*  voor 
I  voanverpcn  ,  die  men  medeneemt.  —  .sasahe,  als 
I  met  rttdupliüatie  gevormd  (hl.  lilt)  van  sahe, 
I;  een  nies  laiigs  ei;n  Uniaivl  snijden"  (de  ouderwetsclie 
l-i:ii  te  snijden)  en  sumabe  "voorbijgMU". 
I  epo;  deze  hetehloos  bevatte  't  haar  van  Xaha^y 
liji  den  geboot  te  houden,  kwaui  dus  Mekonda  in  ge- 
I  hem.  /ie  Prol'.  Wilken's  verhaiideliiig  "Über  dus 
I."  Rev.  Col.  Intern.  18H7,  bl.  42],  vlgg. 
Ide  nautilut*,  die  ook  in  de  Middelkndsehe/ee  vuor- 
Kge  ratu  is  de  zoogen.  |m]iieruTi  nautilus,  diedoor- 
lehelp  is.  -  i  tatagliuang,  zie  bl.  28!!. 
Iiawawine,  üie  bl.  77.  ^  mët;itahino,  zie  bl, 
lla,  zie  bl.  151-.  —  buwe,  zii;  bl.  lil.  --  punge 
In.  "wW.  3"  pei-s.  enk.  i'uug  is  "stani"  viin  daar 
Ktiits  van  herkomst"  en  van  iugevoerdt:  waniu  «de. 
lar  zij  gi'komen  zijn."  Dit  [niuge  is  het  secundaire 
lugene.  In  dit  geval  is  ev  \ederland  mee  bedoeld. — 
I  .■[!/.,  deze  woorden  vapi  \•A\y.^\^  zijn  onduidelijk; 
lilijk    is  tusschiMi  kai   en    lJlU^ik;ln^'  de  negatie  ta 
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Kona,  zie  hl.  ISO,  Noot  1.  —  iiicdaljihaglii,  wederkeerige 
vorin  van  't  gr.  w.  liaglii  '/soort " ,  met  afwijkende  bet.  Omtrent 
den  zin  dezer  woorden  raadplege  men  't  bl.  MA<  aangeteekende.  — 
raekata  is  hier  Sasah.  van  metabea;  de  stam  is  't  Mal.  kata. 
Andere  voorbeelden  van  Mal.  woorden  als  Sasah.  gebruikt,  vindt 
men  bl.  59,  63  en  282.  —  lahumba;  over  vorm  en  bet.  van 
dit  woord,  vgl.  bl.   67,  r.  10  v.  o.  enz. 

Kamageug  kai  mauji,  enz.  De  bet.  van  Bëmbiiang's  woor- 
den is  niet  duidelijk.  Uit  de  woorden  van  Mekonda  blijkt,  dat  ze 
in  ernst  bedoeld  zijn. 

Pawawa,  van  den  stam  bawa,  is  Sasah.  van  dingo  of  doho 
'/een  geschenk  dat  men  zendt,  en  wel  door  het  te  doen  mede- 
nemen,  (pakibawa)  door  een  ander//  —  pintu  is  het  bek.  Mal. 
woord  voor  //deur//.  De  Sani^ireezen  duiden  daarmee  aan  een 
prinsessenverblijf  in  de  lucht,  zooals  dus  alleen  in  verhalen  kan 
voorkomen. 

M  i  h  i  n  u  is  't  Port.  m  a  r  i  n  h  o ;  op  Sangir  duidde  men  daarmee 
aan  een  politie-oppasser ,  in  dienst  van  den  onderwijzer,  om  de 
kinderen  naar  school  te  jagen.  —  mang  maliaji-haji  naka- 
ta|ang  pinamawa  u|i  is  een  veel  voorkomende  uitdrukking 
in  de  Sangireesche  verhalen ,  om  den  afloop  van  een  gevecht  te 
beschrijven. 

Sëngkapundaje  is  hier  gebruikt  in  de  eerste  en  oorspron- 
kelijke beteekenis  van  dien  vorm ,  en  wil  dus  zeggen  //bij  deze  eene 
maal  dat  er  eene  zeereis  gemaakt  werd//,  dus  //ditmaal//. 


SANOIRF.ESOHE   TEK8TES. 


m-    1.1.    57.    —  i>;innt,ul>(-,  hl.   IM,  M.   —  <ln- 

-      (■iHli>i  siMi;.'irri  (■iix.    Deze  «ij/c  Viiii  s]irrkt;ii 

11  vers  il  Til  1^11  stijl  frcbniikdijk ,  iit;i;ir  wonlt  o»ik  in 

t.;ijii    [ffiliriiikt.     ïii    ilii    laaMo    goviil    imtbrokcii 

isaliarii-tcmicii.  -- -  s^sii,  /in  bl,    U).  —  miuieii- 

v'oriii    liiir    X.    diahskUm ,    vour    Miuijf.   iiiaiigËii- 

jili'ii  sUm  ^(Miialu.i  (v<irl.  s<jiiiiii;i,  soma,  «Diiibaii^, 

-imbiiiiif,  bl.  29),  rtu^t  ili-  bl.  liïl,  X".  7  ir.™..-Tii(lc 

.1  tl  som  11  Ik;.    —    iiialiu  ii.sii  k  i;,    luecnd.    vaii  su- 

•lir,.  —  kalëiiKuiii,  üii-bl.lH,  liiiTis'tffcbmikt 

I  tiika.  —  iiliii  is  Ü15I1   wooril  viior   "ile  vorro  kust, 

II  in  llinnvf.  uuitn^kkmi  niubtlüiar  is.»  —  b  iimpillg, 
]iariilli'l-/.)iiiicii  zijn  liii^i'  niet  ffclied  gdijk.  — ■  Wat 

Itïlbïii"   wtiriH  bL'(l(j('Iil,  is  iiict  ilmiit;lijk.  Waaisclil. 

ipciiiih'.  iiit<irukkinfr  voor  "«iizoc  freblcveu".  Pwriiwr 

iiiisa.    Miss(-bi(Mi    is  't  wiic  vi-nnoiuining  Viin  hi'.t 

1    -Mal.  jnilaii   luidt,  mi-t  omzetting  vnii  ()(^  kliiikfrs 

al.    ni7..    tuba     met  Saiifr.   law  iio.  —  kante,  aie 

lanff,  lil.  'tl.  —    ('p<niii  loboii  sasaij;  dcpiuunfr- 

lal^  bij   (ins  vulk  ik'  labaksdüti» ,  de  bcwaarplunts  vuur 

viKirwcvpcii ,    ilii.'  men  iniMlriicfUit.  —  su.saho,  «Is 

iri(-t     n'du|>iicatir     •.'(■viiniiil    (bl.    lil!)    van    salir, 

t  i'i'ii   iiii's  latiffs  crn   liniaal  ^uijdmi"  (de  ondcnvotsclu- 

rra  tl'  siiijdi'n)   uti  siunitlie   "VfHirbijffaan". 

epo:  d.'/e  beteldoos  bevatte  "t  'baar  van  Nabal.j 
•  |)  den  seliiiüt  te  bonden,  kwam  dus  Mekunda  in  ge- 
.  beiii.  Zie  l'mf.  Uilkeu's  verliandeling  "Über  Aa» 
'.."  Ilev.  ('ol.  hiteru.  ISS7,  bl.  LSI,  vlgg. 
ik  uautiliis,  die  ook  in  de  Middelbiudsdu; /.gü  vu»r- 
^'ire  ratn  is  de  /ooijeti.  i>a|>ieiTU  nautilus,  die  iloor- 
selielp  is.  -  i  tatairbnaii},',  zie  bl.  iS;j. 
hawawiiie,  zie  bl.  77.  -  ui  eta  tab  i  no,  nie,  bl. 
ihi,  zie  bl.    l.-ik  bu«e,  zie  bl.    IIJ.   --  puiigc 

111.  suil'.  ■"!''  \»-\v.  enk.  I'uiiij  is  "stiini"  van  daar 
|i!ii;ils  van  berkonist"  en  van  in^'evoenli;  wiir«n  "de 
:ii  zij  irekoiueii  /ijii.-  llil  iiiinsre  is  bet  >=euiiiidaito 
narene,  lu  ilit  i^'eval  is  er  Xederlaiid  mee  bedoeld. — 
enz.,  deze  woorden  van  \aba|a  zijn  onduidelijk: 
lijk    is  tnsselien   kai  eii    laulikaiii.'  de  negatiu   tn 
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Koiia,  zie  hl.  ISO,  Noot  1.  —  lucdaJaliatrlH ,  wederkeerifife 
vorm  van  't  gr.  w.  liaghi  '/sooi*t"  ,  met  afwijkende  bet.  Omtrent 
den  zin  dezer  woorden  raad})lege  men  't  1)1.  311  aangeteekende.  — 
mëkata  is  hier  Sasah.  van  metabea;  de  stam  is  't  Mal.  kata. 
Andere  voorbeelden  van  Mal.  woorden  als  Sasali.  gebruikt,  vindt 
men  bl.  59,  63  en  282.  —  laliumba;  over  vorm  en  bet.  van 
dit  woord,  vgl.  bl.   ()7  ,  r.  10  v.  o.  enz. 

Kamageug  kai  mauji,  enz.  De  bet.  van  Bëmbuang's  woor- 
den is  niet  duidelijk.  Uit  de  woorden  van  Mekouda  blijkt,  dat  ze 
in  ernst  bedoeld  zijn. 

P  a  w  a  w  a ,  van  den  stam  b  a  w  a ,  is  Sasah.  van  ding  o  of  d  o  h  o 
'/een  geschenk  dat  men  zendt,  en  wel  door  het  te  doen  mede- 
nemen,  (pakibawa)  door  een  ander//  —  pintu  is  het  bek.  Mal. 
woord  voor  //deur//.  13e  Sans'ireezcn  duiden  daarmee  aan  een 
prinsesseuverblijf  in  de  lucht,  zooals  dus  alleen  in  verhalen  kan 
voorkomen. 

A[  i  h  i  n  u  is  't  Port.  m  a  r  i  n  h  o  ;  op  Sangir  duidde  men  daarmee 
aan  cumi  politie-oppasser ,  in  dienst  van  den  onderwijzer,  om  de 
kinderen  naar  school  te  jagen.  —  mang  mahaji-haji  naka- 
t  a  J a  n  g  p  i  n  a  m  a  w  a  u  J  i  is  een  veel  voorkomende  uitdrukking 
in  de  Sangireesche  verhalen ,  om  den  afloop  van  een  gevecht  te 
beschrijven. 

Sëngkapuuda Je  is  hier  gebruikt  in  de  eerste  en  oorspron- 
kelijke beteekenis  van  dien  vorm ,  en  wil  dus  zeggen  //bij  deze  eene 
maal  dat  er  eene  zeereis  gemaakt  werd//,  dus  //ditmaal//. 
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Me^alisa,  zie  1)1.  57.  —  panntube,  bl.  (i2 ,  03.  —  da- 
ra  nii  ir,  bl.  •*)7.  —  ë  11(1  ai  s  en  giro  enz.  Deze  wijze  van  spreken 
is  niet  alleen  in  versierden  stijl  gebruikelijk,  maar  wordt  ook  in 
de  dagelijksche  taal  gebruikt.  In  dit  laatst(^  geval  ontbreken 
natuurlijk  de  iSasaliara-termen.  —  sësa,  zie  bl.  40.  —  mauën- 
s  o  UI  a  h  e ,  een  vorm  der  N.  dialekten  ,  voor  Mang.  ni  a  n  g  e  n- 
s  o  m  a  11  e  ,  van  den  stam  s  o  m  a  h  e  (vgl.  s  ë  m  m  a ,  s  o  m  a ,  s  o  nib  a  n  g , 
sim  bah  e  en  sim  bang,  bl.  29),  met  de  bl.  f)9,  N^  7  genoemde 
reduplicatie,  sënsomahe.  —  mahunsake,  mecrvd.  van  su- 
make,  zie  bl.  215.  —  kajëmona,  zie  bl.  141.  Hier  is 't  gebruikt 
als  Sasah.  van  kaka.  —  alia  is  een  woord  voor  '/de  verre  kust, 
die  maar  alleen  in  flauwe  omtrekken  zichtbaar  is.'/  — ham  ping, 
zie  bl.  (51.  De  parellel-zinnen  zijn  hier  niet  geheel  gelijk.  —  Wat 
met  "eilanden  tellen//  wordt  bedoeld,  is  niet  duidelijk.  Wiuirschl. 
is  't  een  verbloemde  uitdrukking  voor  /'op  zee  gebleven//.  Par  uw  e 
is  8asah.  van  nu  sa.  Misschien  is  't  eeiie  vermomming  vïin  het 
woord  dat  in  't  Mal.  pul  au  luidt,  met  omzetting  van  de  klinkers 
11— a,  vgl.  Mul.  enz.  tuba  met  Sang.  lavviio.  —  kante,  zie 
bl.  2*35,  san  pang,  bl.  57.  -  epone  lohon  sa  san;  de  pinang- 
doos  is,  evenals  bij  ons  volk  de  tabaksdoos,  de  l)ewaarplaats  voor 
allerlei  kh*ine  voorwerpen,  die  men  medeneemt.  —  sasah  e,  als 
werktuignaam,  met  reduplicatie  gevormd  (bl.  (UJ)  van  sahe, 
man  ah  e  /'iiiet  een  mes  langs  een  liniaal  snijden//  (de  oudenvetsehe 
wijze  van  kleeren  te  snijden)   en  sii  malie   //voorbijgaan". 

Men  d  ah  in  e  po;  deze  beteldoos  bevatte  't  haar  van  Naba^a 
en  door  haar  op  den  schoot  te  houden ,  kwam  dus  Mekonda  in  ge- 
meenschap met  hem.  Zie  J^roi*.  Wilkeu's  verhandeling  //Lber  das 
Uaaropfer,   enz.//   llev.   Col.  Intern.    J8S7,  bl.    1-21,  vlgg. 

Tingge  is  de  nautilus,  die  ook  in  de  Middellandsche  Zee  voor- 
komt; de  tingge  ratu  is  de  zoogen.  papieren  nautilus,  die  door- 
schijnend van  schel])  is.    -     i  tataghuang,  zie  bl.   2S.*]. 

I  s  i  r  e  t  a h  a  w  a  w  i  n  e,  zie  bl.  7 7 .  -  -  m  è  t  a  t  a  h  i  n  o,  zie  bl. 
204.  —  banala,  zie  bl.  154.  --  l)uwe,  zie  bl.  CA.  -  punge 
bevat  het  pron.  sulf*.  •3''  pei*s.  enk.  Pung  is  "stani"  van  daar 
//oorsprong,  plaats  van  herkomst//  en  van  ingevoerde  waren  //de 
))laats  van  waar  zij  gekomen  zijn./'  Dit  puiige  is  liet  secundaire 
gr.  w.  van  j)ungene.  In  dit  geval  is  er  Xederlaiid  mee  bedoeld. — 
Rodang  \\\\,  enz.,  deze  woorden  van  \aba[a  zijn  onduidelijk: 
zeer  waai'sehijnlijk  is  tusschen  kai  en  laujikang  ih'  negatie  ta 
weggevallen. 
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Keus  woirzenJt  om  water  te  halen  in  een  bamboe-koker  zonder 
bodem,  in  diens  afwezitcheid  het  vkuisch  steelt  en  zich  voor  de 
vervolginü^en  van  den  Reus  zoo  goed  weet  te  vrijwaren,  dat  de 
Reus  ten  slotte  sterft. 

De  Reiger  is  ovi^ral  de  medgezel  van  den  Aap ,  behalve  in  e , 
waar  de  Aap  alleen  gaat  visschen.  In  e  en  f  wordt  de  Reiger  nog 
voor  zijn  verraad  (dat  v(dgens  a  niets  dan  gerechte  wraak  is) 
gestraft  door  't  uitplukken  zijnen*  veeren.  In  d  en  e  komt  na  't 
zinken  van  de  schuit,  een  tooneel  niet  een  poliep  voor.  In  d  wint 
de  Aap,  in  e  de  pcdiep  den  strijd.  Ovc^r  't  algemcu'n  zijn  c  en  f 
't  volledigst,  behalve  dat  zij  't  geval  met  de  poliep  niet  hebben 
en  't  planten  van  den  pisang-boom  niet  vermelden. 

In  de  andere  verhalen  (III — XI)  is  de  Aap  niet  zoozeer  de 
lioofdpersoon ,  al  speelt  hij  een  belangrijke  rol.  Bij  't  opsponui  der 
herkomst  van  al  deze  verhalen,  houde  men  wel  in  't  oog  dat  op 
de  Sangir-eilanden  geen  apen  voorkomen.  De  vraag  blijft  dus,  of 
zij  van  de  Filippijnen  of  uit  de  Minahasa  zijn  meegebracht,  liet 
tooneel  tusschen  den  Aap  en  den  Maai  is  klaarblijkelijk  van  In- 
dischen  oorsprong,  zie  o.  a.  Pancatantra  (ed.  Kosegai-ten)  IV; 
Kathasarit-sagara  X,  97  vlgg. ;  Jataka  N"  208  en  342.  • 

De  rol ,  die  de  Aap  in  de  Sangireesche  volksverhalen  speelt ,  is 
die  van  den  Kantjil  in  het  Javaansche  diereu-epos  (vgl.  bv.  hetgeen 
de  Aap  met  de  slang  doet,  op  bl.  359,  met  Kantjil  II,  (>,  vlgg.  van 
de  herzienes  uitgave) ,  di(^  van  den  Pelanduk  in  de  Maleische  dieren- 
fabel,  nl.  de  zwakke,  die  door  zijne  slimheid  den  sterke  overwint, 
welk(ï  laatste  dan  ook  evenveid  argidoosheid  en  onverstand,  als 
kracht  en  woestheid  vertoont. 

'  Deze  plaatsen  dank   ik  a:ni  Prof.  Kern. 
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s  a  s  ë  II  fi:  g  a  h  i-termen .  zijn  veel  in  irebrnik  onder  personen  ,  die  elkaar 
dikwijls  zien  en  veel  niet  elkaar  omgaan.  Kr  zijn  geen  vaste  woorden 
voor,  maar  woorden  als  sami)e,  //bekende"  (minder  ernstig  dan 
ha  pi,  /'Vriend"),  tak  ing,  'd)oezenivriend/^  (tu  mak  ing  "iemd. 
nit  verknochtheid  ook  in  ongunstige  omstandigheden  vergezellen") 
worden  er  vaak  voor  genomen.  Twee  meisjes  op  Manganitu ,  die  vaak 
berispt  werden  om  liare  langzaamheid ,  noemden  elkaar  met  den 
sasagë  nggah  i-naam  Do  Ja,  8asahara  van  mahawese,  "vlug". 
"'t  Gebruik  van  deze  termen  in  waarscliijnlijk  een  overblijfsel  van 
een  verbodsbepaling  (pelli)  om  iemands  naam  te  noemen.  Zie 
bl.  '34.  liet  hangt  dus  met  't  Sasahara  samen.  —  tuari.  Over  dit 
woord,  zie  bl.  137.  —  Kal  el  o  komt  in  een  sa  sa  mbo  voor  als 
Sasahara  van  b  e  n  g  k  o  en  bet.  dus  waarschijnlijk  "kroni".  —  b  a  w  i  u  e 
bet.  in  't  Sang.  "vrouw//  in  overeenstemming  met  de  verwante 
talen,  doch  de  bawiue  van  een  man  is  niet  zijne  vrouw,  maar 
zijne  zuster.  —  Bëmbuang,  met  de  bl.  (59  genoemde  redupli- 
catie gevormd  van  buang.  —  Mekonda  is  waarschijnlijk  eene 
vorming  van  den  gewonen  vrouwen-naam  Kon  da.  —  aren  ge, 
van  areug  "uaam//,  met  pron.  snfl'.  S""  pers.  enkelvoud  "zijn , 
haar  naam//.  —  ipage  "Zwager,  schü(mzuster/' ,  vandaju*  de  bij- 
voeging es  e,  om  //zwager"  aan  te  duiden.  Zie  bl.  217.  — 
m  ë  n  g  k  a  t  e  w  e ,  samengesteld  uit  m  a  n  g ,  k  a  i ,  te  en  b  e  (b  u  e). 
De  gewone  bet.  is  "terstond//,  doch  hier,  en  oj)  meer  plaatsen  in 
dit  verhaal,  heeft  't  de  bet.  van  "maar//,  zoodat  de  vm-talinir  wordt : 
zij  heetten  maar  allen  Arajung,  die  zeven",  —  endaj,  met 
volgende  e,  aanw.   v.n.w.    "die",  zie  bl.   212. 

S ah  ë  1 1  o  uit  s a  "  een  ,  'n  "  en  ë  1 1  o  "  dag  "  ,  oudtijds  "  zon  "  , 
zooals  blijkt  uit  zinnen  als:  ëllo  sen  bawa,  ma  range  "de 
zon  staat  reeds  beneden ,  hoog.  "  De  li  is  hier  klinkei-scheider.  Zie 
verder  bl.  41,  Noot  1.  —  mënt^katewe  is  hier  in  't  «reheel 
niet  te  vertalen  en  een  zuiver  stopwoord. —  nëbera,  Praet.  Perf. 
van  bera.  Fut.  m  eb  era  //spreken//,  bl.  212. —  d.  en  r.  zijn  ver- 
korte schrijfwijzen  voor  het  voegwoord  d  i  n  g  a  n  g  u  ,  r  i  n  g  a  n  g  u , 
//en//.  Zie  bl.  264.  —  manga,  partikel  om  het  meervoud  aan  te 
duiden  ,  bl.  218.  —  i  p  a  g-e ,  het  woord  i  p  a  g  ë  (zie  boven),  voorzien 
van  't  pron.  suff.  3*"  pers.  enkelv.  De  e ,  die  feitelijk  niet  tot  den 
stam  behoort,  komt  bij  afleidingen  nooit  in  rekening,  zie  bl.  [[^ 
Noot  1.  liet  lidwoord  e  is  achterg(;voegd  omdat  "de  zwagers  van 
hem"  bepaalde ,  reeds  vooraf  genoemde  i)ersonen  zijn.  In  zulke 
gevallen  mag  het  niet  outbrek^u.  Zie  bl.  245.  -     Denofdeng, 


•    •  •  • 
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ciituclr  SU  ru[uii.ire,  roii  mauf^a|a  t^rsiku."  II o,  Taiiiriliiaiii?  e 
mruirkatcwt*  tjirai  nanj^entudi;.  Soranir  niratiug  u  riijuuge,  kAïig 
u  AValia  e:  "la  dvn  iuaii£rn|a  gesiku  e;  i  kan  pnhedoe  siiii!/'  Ut(t 
Taiigiliiaiig  v  luengkatevvo  iialuklo  sene.  Ki\iig  u  Taiigiliiang  i? , 
u  pakajigha  biie,  Walia  (^  niangaja  g(>iiu\  KAïig  u  Waha  v: 
/' PaluMlooko  Jai."  Navajeng  Taugiliiaiig  e  kin5iakn|e]iir  u  Wnha  e, 
kinateliong,  kii  Tangiliiang  e  nate. 


Ua.  VERTAIJNG. 
V  KR  HA  AL    VAN    J)EN    AAP. 


1)(*.  Aap  (^n  (1(*  Reiger  waren  goede  vrienden.  En  zij  kwamen 
overeen  een  tuin  aan  te  leggen,  in  welken  zij  een  pisangbooni 
plantten.  Aa  eenigen  tijd  kreeg  de  pisang  vrueliten.  Toen  zij  rijp 
waren ,  kon  de  Reigia*  er  maar  niet  van  te  proeven  krijgen ,  de 
Aap  at  er  telkens  nlleen  van,  de  Reiger  niet.  l)(i  Reiger  hield  zieli 
stil  en  zeide  niets,  mnar  liij  had  wel  begre.])en ,  dat  de  Aap  hem 
Ixulroos^. 

Na  eenigen  tijd  vond  de  Reiger  pas  eene  list.  l)c  Ri^iger  zeidi^ : 
"Wij  zullen  gaan  vissehen^.  De  Aap  zeide:  "Ja,  wij  zullen  gaan 
vissehen."  De  Aap  begreep  echter  volstrekt  niet,  dat  d(^  Reiger 
wraak  wilde  nemen  omdat  de  pisangs  door  den  Aap  alleen  wanni 
opgegeten.  Zij  gingen  dan  vissehen.  Hun  vaartuig  was  een  sago-pan 
hun  roeiriem  een  pollepel,  hun  teerkost  een  jonge  klapa-vrueht. 
I.)e  Aap  zeide:  "Wij  zullen  een  houwer  nu^enemeu".  J)e  Reiger 
zeide :  "Laten  we  er  niaar  gam  meenemen ;  laten  we  nu  maar 
gaau".  Toen  gingen  zij  dan  naar  't  strand.  Toen  zij  de  tanden  van 
't  rit'  bereikt  hadden ,  zeide  de  Aap  :  "Laat  ons  niet  verder  iïi  zee 
gaan".  "Neen",  zeide  de  Reiger,  "laat  ons  nog  verder  gaau". 
Daarop  begaven  zij  zich  in  volle  zee,  totdat  de  Reiger  dacht,  dat 
de  Aap  het  land  niet  meer  zou  kunnen  bereiken  met  zwemmen. 
Daar  lieten  zij  dan  hun  vaartuig  drijven.  De  Reiger  zeide  tot  den 
Aap:  "Ik"  zeide  hij  "heb  honger",  waarmee  de  Reiger  den  Aap 
bedroog.  De  Aaj)  zeide:  "Er  is  geen  houwer,  waarmee  zullen  wij 
de  klapa-noot  splijten?"  De  Reiger  zeide:  "Werp  haar  tegen  de 
schuit  aan!"  Toen  wierp  hij  haar  er  tegen  aan.  Met  dat  hij  wierp, 
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161  gezegde,  beteekent  pamilikang  "])laa.ts  waar  men  een  lioinv 
zal  geven."  Hier  is  't  als  abstractum  gebruikt,  in  denzelfden  zin 
als  ons  "vvaar  9  mannen  zullen  kappen//,  om  de  omstandigheden 
aan  te  duiden  —  siongkatau  ,  Zie  bl.  .S2.  De  e  is  hier  geen  lid- 
woord, zij  dient  slechts  als  rustpunt  voor  de  stem;  om  den  zin 
buigzamer,    aangenamer    voor    't  oor    te    maken.  sa  rang    si  o 

hebi  "tot  9  dagen  lang";  hier  versterkt  sa  rang  de  bet.  van 
't  telwoord,  zie  bl.  '231.  —  rc^lain,  uit  den  of  deng  en  lai, 
zie  bl.  '255.  —  sahawu  "spoed  ,  vlugheid",  masah.  "Uiet 
sj)oed,  vlug  gedaan  worden",  hier  "op  een  gewc^nschten  tijd  afge- 
maakt kunnen  worden."  De  ontkenning  ta  wordt  dikwijls  bij  't 
volgende  woord  proclitisch  gebruikt.  —  Mase,  zie  bl.  19  en 
2(57.  —  si  si  re,  datief  van  i  si  re,  pers.  v.n.w.  3<^  j)ers.  mvd. — 
dio  e  11  o  ''(de  dag  van)  morgen",  van  dio  "klein,  weinig"  vn 
ëllo  "dag",  dus  "een  weinig  meer  djig,  morgen".  -  mauu- 
w  a  n  i^  Fut.  van  t  u  w  a  n  v:  "omh.akkcn  ,  ombouwen  ".  d  o  k  e  n  tr 
ka  el  on  ge  "van  af  [den  tijd]  dat  men  door  de  zon  of  den  dag 
getroffen  wordt."  Met  kaëlonge  wordt  de  tijd  vroeg  in  den 
ochtend,  tegen  den  morgen  bedoeld,  't  Woord  is  gevormd  nu^t 
ka  -  en  -  eng;  de  c  is  waarschijnlijk  het  bez.  v.n.w.  3^  pers. 
enkelvoud.  Zie  bl.  164  —  lonsoug  is  Sasahara  van  bajiung 
^/bijl."  —  asa,  passieve  Imperat.  Perf.  van  mangasa  "slijpeii", 
gevolgd  door  koua,  bl.  180,  Noot  1.  Deze  oude  vorm  van  *t 
huidige  ko  zou  beter  in  't  tweede  (sasahara)  lid  van  den  zin 
passen.  —  dioko  "eens  een  weinig",  wordt  tot  verzachting  vaak 
bij  den  Imperatief  gevoegd.  —  Daar  dio  hier  bij  den  Imperatief 
behoort  en  voorafgaat,  heeft  het  ko  na  zich,  dat  anders  achter 
deu  Iraper.  komt.  —  kumbiwi,  Sasah.  van  asa.  —  ene,  zie 
bl.  2,66.  —  nëmpaugasa,  Praet.  Perf.  mvd.  van  mangasa. 
Ieder  slijpt  zijn  eigen  bijl,  vandaar  de  meervoudsvorm.  Ziebl.  191-. 
N a s u e ,  Praet.  Perf.  van  sue,  raasue  "op  raken  ,  af ,  ten 
einde  zijn'/;  als  hulpw.  w. ,  zie  bl.  207.  —  bawa  behoorde  eigl. 
tussclien  tuarine  en  e  te  staan,  omdat  bedoeld  is  "zijn  jongere 
broeder,  die  beneden  d.  w.  z.  buitenshuis,  maar  nog  onder  het 
dak  zat".  Zie  bl.  242.  —  nauji,  Praet.  Pf.  van  mauji  "zeggeu" 
van  den  stam  uji.  Zonderling  is  de  intr.  passieve  vorm  van 
dit  w.  w,  die  eene  onwillekeurige  handeling  uitdrukt.  Zie  't  bl. 
148  bij  kumAng  gezegde,  't  Siauwsch  gebruikt  mangu|i,  dat 
in  't  Mang.  bet.  /'herstellen//  (trans.).  —  u  is  hier  gebruikt  bij 
directe    aanhaling.    Zie    bl.    27 1  —  ^^^  h()u  niasa,  Praet.  Pf. 
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hetzelfde  woord  als  't  Mal.  in  gat,  doch  dit  laatste  hebben  de 
Sangireezen  onnoodig  overgenoiuen  in' den  vorm  inga  te,  in  de 
l)(^t.  van  //aan  iets  denken//.  —  kahuahe  is  een  werktuignaani 
vjin  den  stam  kuahe  (mang.)  //roeren//.  Het  is  een  soort  spatel, 
die  voor  pollepel  dient  en  den  vorm  heeft  van  onze  roeispauen.  — 
pujingka  is  in  de  N.  lijke  tongvallen  in  gebruik  voor  Mang. 
lewohe,  waarvoor  de  N.  lijke  tongvallen  ook  lewo  gebruiken. 
—  den  bij  den  Adhortatief,  zie  bl.  188.  —  is  in  saghe, 
woordel.  //tanden  der  riffen//  zijn  waarschijnlijk  de  uitstekende  ge- 
deelten der  klippen ,  die  bij  afnemend  water  zich  het  eerst  boven 
water  vertoonen.  —  Het  gebruik  van  suapa  in  dit  verhaal  is 
verdacht ,  daar  het  Sang.  dit  woord  niet  in  betrekkelijken  zin  gebruikt. 
Het  is  waarschijnlijk  een  Hollandisme,  men  zie  de  vertaling.  — 
ia  dioko  tel  la  sarang  dujunge.  —  eigenlijk:  '/vlieg  mij 
eens  even  (woordel.  //een  weinig//)  tot  aan  wal!//  Zie  over  de  be- 
teekenissen  en  't  gebr.  van  dio  verder  bl.  258.  Een  aantal 
woorden,  waaronder  dujunge,  komen  nooit  anders  dan  met  het 
pron.  suff.  van  den  3*^"  pers.  voor. 'Dit  heeft  dan  in  de  vertaling 
oïigev.  de  bet.  van  ons  lidwoord,  doch  dcï  juiste  beteekenis  is 
aldus  te  verklaren.  Men  denkt  zich  bv.  het  vaste  land,  naast  de 
zee  en  met  deze  beide  voor  den  geest,  spreekt  men  van //den  wal  er 
van//  of  kortweg  //de  wal//.  Zulke  woorden  zijn:  bujnde  //de  berg//, 
b  a  1  a  n  e  //het  dal,  de  vlakte//,  u  J u  n  e  //(het  bergachtige)  binnenland//, 
buane  //(de)  vrucht//,  akene  //(het)  sap//,  pAngene  //de  stam 
onder  aan// ,  met  een  dubbelen  bezittelijken  uitgang.  —  p  u h  i  n  (;  n  g, 
zie  bl.  2f)9,  270.  —  saja  bet.  //fout,  schuld//,  doch  wordt  bij 
w.  w.  en  bijv.  n.  w.  evenzoo  a.angewend  als  in  't  Fransch  //man([uer 
de//.  —  pakajigha  als  bijwoord  gebruikt,  zie  bl.  122  en  250. 
Het  voorafgjiande  köng  krijgt  door  het  gebruik  van  dezen  vorm 
met  paka  min  of  meer  de  bet.  van  /d)evelen//,  zie  bl.  187.  — 
ki  n  at  eh  eng  is  een  passieve  vorm  met  't  voorvoegsel  ka,  't  in- 
voegsel  i  n  en  achtervoegsel  e  n  g ,  van  t  e  h  e ,  stam  van  m  i\  t  e  h  e 
//droog,  laag  staand//  van  't  water,  in  toestand  van  ebbe. 
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lietzelfde  woord  als  't  MjiI.  iiigat,  doch  dit  laatste  hebben  de 
Sangireezeii  omioodiü:  overgenomen  in*"  den  vorm  in  ga  te,  in  de 
l)et.  van  //aan  iets  denken//.  —  kahuahe  is  een  werktuignaam 
v;in  den  stam  kuahe  (mang.)  //roeren//.  Het  is  een  soort  spatel, 
die  vo(n'  pollepel  dient  en  den  vorm  heeft  van  onze  roeispanen.  — 
pujingka  is  in  de  N.  lijke  tongvallen  in  gebruik  voor  Mang. 
lewohe,  waarvoor  de  N.  lijke  tongvnllen  ook  lewo  gebruiken. 
-  den  bij  den  Adhortatief,  zie  bl.  1S8.  —  isiu  saghe, 
woordel.  //tanden  der  riffen//  zijn  waarschijnlijk  de  uitstekende  ge- 
deelten der  kli])pen ,  die  bij  afnemend  water  zich  het  eerst  boven 
water  vertoonen.  —  Het  gebruik  van  sua])a  in  dit  verhaal  is 
verdacht,  daar  het  Sang.  dit  woord  niet  in  betrekkei  ij  ken  zin  gebruikt. 
Het  is  waarschijnlijk  een  Hollandisrae,  men  zie  de  vertaling.  — 
ia  dioko  te  Ha  sarang  dujuuge.  —  eigenlijk:  '/vlieg  mij 
eens  even  (woordel.  //een  weinig//)  tot  aan  wal!//  Zie  over  c}e  be- 
teekenissen  en  't  gebr.  van  d  i  o  verder  bl.  25S.  Een  aantal 
woorden  ,  waaronder  d  u  J  u  n  g  e ,  komen  nooit  anders  dan  met  het 
pron.  suff.  van  den  3«"  pers.  voor. 'Dit  heeft  dan  in  d(i  vertaling 
ongev.  de  bet.  van  ons  lidwoord,  doch  de  juiste  beteekenis  is 
aldus  te  verklaren.  Men  denkt  zich  bv.  het  vaste  land,  naast  de 
zee  en  met  deze  beide  voor  den  geest,  spreekt  men  van //den  wal  er 
van//  of  kortweg  //de  wal//.  Zulke  woorden  zijn :  bujude  //de  berg//, 
b  a  1  a n  e  //het  dal,  de  vlakte//,  u  J  u  n  e  //(het  bergachtige)  binnenland//, 
buane  //(de)  vrucht//,  akene  //(het)  sap//,  pftngiuie  //de  stam 
onder  aan  // ,  met  een  dubbelen  bezittelijkt^i  uitgang.  —  p  u  h  i  n  (^  n  g, 
zie  bl.  269,  270.  —  sa  Ja  i)et.  //fout,  schuld//,  doch  wordt  bij 
w.  w.  en  bijv.  n.  w.  evenzoo  aangewend  als  in  't  Fransch  //nnuuiuer 
de//.  —  pakajigha  als  bijwoord  gebruikt,  zie  bl.  122  en  250. 
Het  voorafgaande  k  A  n  g  krijgt  door  het  gebruik  van  dezen  vorm 
met  pa  ka  min  of  meer  de  bet.  van  '/bevelen//,  zie  bl.  1S7.  — 
kinateheng  is  een  pjxssieve  vorm  met  't  voorvoegsel  ka,  't  in- 
voegsel  i  n  en  achtervoegsel  eng,  van  t  e  h  e ,  stam  van  m  a  t  e  h  e 
"droog,  laag  staand/'   van  't  water,  in  toestand  van  el)be. 
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A  r.  Walioii.  I  riMii:)  iii.'iriit;lii£rliilv  ni-laudt; :  Um^ü 
Liilu'LjLjii'u^',  iiupitlii|r  kakiiuUi.',  suii};i;i/-c  knkulabcj, 
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Ifut.;,  lii'utc,  i  Wiiliii  t.iiki.i  i-  kiiinsriis.'!"  Aiikftiif^  i  Walui  : 
11,  U|miitr!  U'ii  üti'ku  ]'.  jK.'pusiiku  kai  nila  kiilia- 
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Boue'  nëbera  i  AVaha  si  Taiigiliiang :  '/l  kau  taku  nikaakajeng , 
bou  naimitaku  kumiiia  si  sia;  u  tawft  beke,  ta  pinintu ,  ate  r. 
jxlpuso  iwebiting  su  manga  koto  u  kalu ,  mëngkawe  su  rajung  u 
wadaiig  kai  ijmiigakaje  si  kau  e,  nipauji  tamai  kabawiting  su 
koto  u  uiauga  palu;pa,  ku  i  kau  e  taku  kinaseng !  '/Ene  Tangiliiang 
e  mebëngkase  tumajang,  (lade  saghe  seu  matatënda  namara-mara. 
Ene  tatee  nakarea  hëngange  ku  mëngkate  mënenalang  su  Jaelie 
kadodo. 

Boue'  i  Waha  taraie  sojong  baje ,  mangaja  agliidë  ipaugua 
Tangihiang ;  kuteu  kai  nesombang  u  Ansuang  i  rëdua  tahana  mëm- 
pangeke;  ku  dedahe  e  kalun  bango,  iru-e  ujang,  ])ahurune  kam- 
bing  pësëmbaii.  Angkdng  i  Waha:  /'Kai  sojong  a' ,  upung!//  Ang- 
kAng  u  Ansuang:  //Kai  mangeke  ,  Balia//.  Angkftng  i  Waha: 
//Medea  apa  reu  su  wanuane,  takaëuA-ng  mënsang  pia  arau  tala; 
mapia  sasaeko  inesasimbalako  mangua  ten  tangiliiang  dade  e , 
u])ung!//  Kne  Ansuang  i  rëdua  tahana  nikahëluasengke,  pirua,  ku 
inëngkatewe  sasae  dingang  i  Waha ,  nangua  tangihiang.  Ana-e  nia- 
])esuje  nangaja  kilng,  arawe  i  Waha  nëlesue  wowong,  ku  kai 
nia])atepase ,  tawe  nëlëmben  kihie.  Ene  sarang  ana  u  Ansuang 
nasongo ,  mëngkatewe  nirolohë  niapanuhu  ake ,  arawe  i  rëdua  inëlë- 
laghae  kina  e. 

Mëngkate  marëngu  dario  nanuhu  ake ,  tatedie  sumongo,  angkftng 
i  Waha :  //Mënsangko  tuhiike ,  ana  e ,  u])ung ,  ia  inëhapa  manga 
kang  d  kina  tamai,  madirin  pia  manga  asu  mëndotong.//  Ene 
Ausuang  tïiraie  netuhu ;  kuteu  sëngkakëlla  mapene  bue ,  o  wowong 
kawe  niapate])ase ,  lesu-e.  Arawe  i  Waha  su  Jikud'  i  Ansuang  mëng- 
katewe kimung  kinumg  d.  kimina  apan  gesiue,  wmie'  lembon 
kina  d.  kuui?  mëuirkatewe  nitataho  su  kumbuahë,  boue'  mawi  su 
koto  u  pahepa,  ku  nitëntang  ketaewen  manga  ruhine  r.  kang  mahaji. 
Ene  SU  koto  u  pahepa,  i  sie  mang  kakange  kakinae,  kapej)ahimange 
Ansuang  e. 

Nararënna  kadodo,  bëdi  ënsae  e.  Saraeng  sëngkakëlla  kina  d. 
kang  sen  nilëmbat'  i  AValui ,  neberae :  //Be,  raahune  i  Waha  kai 
nangakaje  e  ëng !  hedo ,  i  kau ,  maeng  taku  ikasilo,  mambeng  i- 
pëndaha  isi ,  ipanebu  pangila.//  Boue'  i  rëdua  tahana  nëmpekangke , 
nanajemo  e  kilng  d.  manga  ruhi  nitëntang  i  Waha.  Sarang  nasuen 
kang  e,  taraje  nekakawilo  su  koto  u  pahepa,  kuteu  nakasiloe  si 
Waha.  Anirkuni^  u  Ansuanir:  "l  kau  kai  ras»  e  mahune  ënir !  bou 
nanirakalë  e,  hëdo ,  i  kau!//  Kik^  Ansuanir  mëntrkatewe  nanuwanir 
pahepa   lelahowokang  i   Waha.    Sarang  masandige  mahaka,  i  Waha 


I  slVClIirKwnir    Tl.K-iTF.N'. 

liiiL:iki  sti  •^f'iiL'k.ilii .  liii  iii;iii;rkrrf  niaiiirkeri'.  Sar^eweii 
I.   iiii'ii^'k;Ui'Hi'    iii-sisiimsii.    L    Wiiliii  iiU'iiirkatfwe   tiiun- 

I ,  ki.i  ii:ik:ii*)K,[  1j:ii'>'  tl  k:itiii]>;iii,sr.  im'tLS.'kiiti-w<-  naiiiiitr  se'. 
I  kii.li,,.  u  AriMUiiii.'  ,-ii,lm  .-.  Saruiir'  urikii:'il<.  si  \Vi.li;,, 
lilti',  i  \i:\n  l;lki.Lr  i|irFl.l;lllil  ïsi ,  i|l;)IH;hll  pmiirilil !" 
I  |{.'ih;i  :  "l;i  iiii'ii_;;k;nn'  li;l)f  >i' .  iijiiinir:  iiiünsiiiiif 
Lv^iiir."  .\n4.'kriii,-  i  Aiis.uni,-  -Ku  kaw<-  mMvlinp 
lK:ii    iiii4r!)it|i:i  wunA   i  \Vii«ii".   -■[;>  mr-nsaiisTko  inPtiij 

I  prlM-r^lri-!"  'T-.,h.  h,  mi;tiiik»!"  Aiiirktlii!,'  i  Wiilm : 
1'  .S:inii-ii,L'  iii-tii.i.  ti'ii  k;itiii|>:iiisr  iiK'nirkiitcwc  iiiiiiiriki, 
liiiinsiiic,  iiniwi'  i  \V;ili:i  iiu'iiijkati'wi'  tinmlaii!;.  Somiiif 
il .  itii'iiirkjitrHc  iiaiüiiir  "•■'.  Xnraiviiua  kadin.  Aiif^naii}; 
Ij.  Suniiii'  iiiifcasili.  si  Waha.  iiMi.t:).- :  -r  kau  won 
l.i:.i,  liiki.i  i|)rni!;iliii  isi.  i|)jiiri;Iiu  )Kinfril:i".  "Ia  iu?iijrkn\rc 
liif,'!    iiii^ris;iiif.'  katrwc  «aha  «-ii|iiii'."    "Kawc   mf>lëli.i))a 

II  [iii|iflic  i  Wawii".  "lil  iiiaruflu'ko'-.  "Tiiiiu-ftflli.  niailiriii 
rvii".  -TAui:}  i.iaiiirtK.'k...-  "  1'n im'!iv<>! "  KiK' lur-tiirkiit.-we 
lil  iiikikji'ii  li'iii|iu  e,  rtniwi'  i  \V:it):i  simiiIh'H  tiiiuilanjf , 
liiiili.iriir  ]i;i5if'li;isi>iii.',  Tiiiiiiiiirki'wi'  se".  XararPuTia  kadii.i 
li'  Hiii'.  Siivaiiir  iiiikiisili)  Walia  niiiiaii!: su  jKiiK-liascnj.', 
Iiiti',  i   k;iii   "iiii   iiaiiL'aka|f'  si  sia  .  takii   ijii-mlalia    isi, 

II,  .  .«.„sM,K  fc,l,w,.  w.l,„  ,v4i,„..r,,„„!,!i9,„ö„5.- 
II'.-  "Kawf  iiH;ki;ka])i'ir"  "Kai  iiiMi;iiai>a  ]H'iLaiiiiitakfiiir 
|j  \V:i«u."  "\l;ilii.  ia  im"<iimak->."  "lïala.' .  niaairiii 
l\a«ii!"  "Tiila,  ia  laniititako,-  Aiiirkfiiiir  i  Walia 
IrilijiL',  iiialiir  |ii;tril,irkatall(i!"  V.W  ui;! èiiirkatal».»-.  1 
rii„'iki  11  h.lrwaiiir.  ii.Hiirkafw,-  tinia)anjr.  Aiisuaiiir 
l'i  makjliika.  i  Walia  tanv  iii.himaiiL'.  t;inii  IIH-iiv'kai 
I'  I    \M"iiaii.L'  I'   iiatr]>iii'   kil    iiati'.    Nali<'|iUM;. 


II/..    VIOUTAMNC. 


.1,1,     .\a,,    .■„    .I,.u    R,.|>.T.    U-£v    beüleu 

■  h  ix.ll.'lirls,  il.-t  /,-il  ,'.']!  kciik.-uwa;ii,-r. 
III  ,  liiiii  Ici-rkiist  i-fu  jiiriirr  klajia-vruclu. 
,,l,    .1.    \a|.     "Ik  hen  ilorstiir.-  IV  Reijfir 
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zeide:  '/Maak  dan  een  gat  in  ons  drinken  daar,  maak  er  een  gat 
in  met  den  mast."  Daarop  trok  de  Aap  den  mast  uit,  doeh  deze 
kon  er  niet  door  heen  steken  en  brak.  De  Eeiger  zeide :  '/Ga  haar 
dan  splijten  met  de  roeispaan.'/  Toen  trachtte  de  Aap  haar  te 
splijten  met  de  roeispaan;  zij  brak,  maar  kon  haar  niet  splijten. 
De  Eeiger  zeide:  //Werp  haar  dan  neer  op  den  rand  der  boot." 
Toen  de  Aap  haar  neer  wierp,  brak  de  sago-pan  en  zonk.  Met 
dat  zij  zonk  ,  vloog  de  Eeiger  weg ;  de  Aap  echter  zwom  in  het 
ruime  sop.  Op  eens  kwam  daar  een  Haai  aan ,  zeggende :  "Ziezoo, 
ziezoo,  nu  zal  ik  den  Aap  opeten!"  De  Aap  zeide:  "Hoe  zal  dat 
gaan,  voorvader:  mijn  lever  en  mijn  hart  hangen  daar  aan  de 
rizophoren."  De  llaai  zeide:  "Wij  zullen  ze  gaan  halen."  "Goed// 
zeide  de  Aap. 

Daarop  gingen  zij  naar  het  strand ,  de  Aap  zittende  op  den  rug 
van  den  Haai.  Toen  zij  reeds  op  de  riffen  waren ,  zeide  de  Haai : 
"Spring  af.  Aap!  haal  het  hart  en  de  lever;  ik  zal  maar  hier 
wachten."  De  Aap  zeide:  "Maar  voorvader!  ik  zal  verdrinken; 
het  is  daar  nog  diep;  ga  nog  wat  naar  't  strand  toe."  Daarop 
ging  de  Haai  nog  verder.  Toen  zij  reeds  in  de  branding  waren , 
zeide  de  Haai:  "Spring  nu  af.  Aap,  ik  zal  maar  hier  wachten." 
Toen  eerst  sprong  de  Aap  af  en  kk)m  terstond  in  den  top  van 
een  rizoplioor,  terwijl  hij  aan  den  Haai  wees:  "Daar  hangen  mijn 
lever  en  mijn  hart ,  voorvader !  "  Datgene  nu ,  waarop  hij  wees , 
waren  bijen-nesten  en  dergelijke  aan  de  bladeren  der  rizophoren. 
De  Haai  zeide:  "Kom  er  nu  spoedig  af.  Aap!  opdat  ik  niet  door 
de  eb  overvallen  worde."  De  Aap  hernam:  "Wacht,  wacht,  voor- 
vader ,  ik  wil  gindsche  krijgen ,  die  wat  beter  zijn.  "  En  dan  nam 
hij  telkens  een  sprong  en  wipte  over  naar  een  anderen  boom , 
en  wanneer  de  Haai  hem  aanspoorde  om  zich  te  haasten,  dan 
antwoordde  de  Aap  steeds  hetzelfde,  nl.  dat  liij  ginds  betere  zou 
krijgen,  en  wipte  dan  meteen  over  op  een  anderen  boom,  en 
aldoor  maar  zoo  waren  de  leugens  van  den  Aap.  Alle  boomen  ging 
hij  rond,  terwijl  hij  aldoor  op  de  hurken  rondsprong,  totdat  het 
eb  werd.  Eerst  toen  het  zeer  laag  water  was,  kwam  de  Aap  naar 
beneden.  Daarna  zeide  de  Anp  tot  den  Haai :  "Nu  is  het  mij  ge- 
lukt u  te  bedriegen,  die  mij  bang  gemaakt  hebt,  dat  gij  mij 
zoudt  opeten  :  want  er  is  geen  verhaal  of  gelijkenis  van,  dat  levers 
of  harten  ooit  o])gv^.hangen  werden  aan  boomtoppen;  die  zitten 
altijd  binnen  in  't  lichaam ;  't  was  om  u  te  bedriegen  dat  ik  zeide , 
dat    ze    daar   aan    de  toppen  der  rizophoren  waren  opgehangen,  en 


Tl. 


V  K  Ril  AA  L    VAX     I)  KN    AA  P. 


hl  (\e.  volgende  verhalen  (II,  a — f.)  speelt  de  Aa[)  eeiie  hoofdrol. 
Hij  is  in  de  Sangireesehe  sprookjes  de  groote  leugenaar  (zie  het 
verhaal  lle,  hl.  -JTO  heneden)  en  l)edrieger,  die  de  andere  dieren 
voor  zijn  dienst  gehruikt,  ze  op  aHe  manieren  heetneeint  en  er 
ten  slotte  hijini  altijd  goed  afkomt. 

De  teksten  Ila — llf  zijn  versehiüende  redacties  van  hetzelfde 
verhaal,  de  eene  meer  de  andere  minder  volledig.  Geen  dezer 
lezingen  heeft  aUe  hijzonderheden  vereenigd.  IJa  is  reeds  in  lSf>l) 
door  Dr.  lliedcl  uitgegeven  in  zijne  verzameling  van  iSangireesehe 
verhalen  en  liederen  (zie  Sang.  Sprkk.  hlz.  1^ ,  N".  19),  hl.  S, 
X".  lY.  Met  goedvinden  van  Dr.  R.  heh  ik  de  spelling  in  over- 
eenstemming met  die  der  andere  teksten  gehracht.  Deze  lezing  heh 
ik  vooraan  geplaatst,  omdat  zij  de  aanleiding  tot  den  twist  tussehen 
Aap  en  Keiger  vermeldt,  die  de  andere  redacties  niet  hebhen,  n.l. 
't  gezamenlijk  jdanten  van  den  pisang-hoom,  waarvan  de  Aap  alleen 
het  irenot  heeft.  Deze  iresehiedenis  komt,  met  eeniire  veranderinir 
in  N^.  Vl  terug.  Op  merkwaardige  wijze  vindcm  we  hierin  de  trekken 
van  een  verhaal,  dat  zoowel  in  Japan,  als  bij  de  voornaamste  volken 
van  den  O.-l.  Archipel  teruggevonden  is.  Hela ngstel lenden  kan  ik 
verwijzen  naar  Prof.  Kern's  studie  hi(*rover,  in  de  '/Aetes  du  Sr 
Congres  International  des  Orient-iilistes,  tenu  en  l  SS9,  a  Stoekhohn 
et  diristiania-.  Leiden,  E.  J.  Hrill ,  ISIM),  .'The  Tale  of  the 
Tortoise  and  the  Monkev. 

liet  vissehen  met  een  i)an  tot  boot  In^hben  alle  (»  lezingen  ge- 
meen. Daarop  volgt  bij  a,  b ,  e  en  f  het  gevjil  met  den  Haai,  die 
den  Aaj)  van  verdrinken  redt ,  door  hem  op  zijn  rug  iiiuir  hind  t(^ 
brengen  ,  va\  die  daarna  te  dicht  aan  hnid  wordt  gelokt  en  bij  de 
eb  sterft.  Hij  b,  c  (^n  f  vcdgt  dan  het  tooiieel  met  den  Keus,  ilat 
met  eenige  variaties,  hierop  neerkomt,  dat  de  Aap  zich  door  den 
Keus  laat   helpen  in  't    stuk  snijden  van  den    gestorven    Hnai,  den 
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Dv  Tieiis  /tM(lt' :  '/  Zoo !  zijt  f<ij  <l;uir  1)()V(mi  ,  na  mij  bedrogen  te 
lH'l)i)en!  —  waelil  jij  maar!'/  Daarop  ging  de  Rens  den  rizoplioor 
oiidiakken,  waarop  de  Aap  zat.  Toen  hij  liaast  omviel,  sprong  de 
Aap  over  op  een  anderen  boom,  en  zoo  ging  't  steeds  voort.  Toi^n 
zij  alle  waren  omgehakt,  gingen  zij  elkaar  najagen.  De  Aaj) 
vlu/htte  maar  stennis  verder,  en  een  wespennest  vindende,  zette  hij 
zieh  aldaar  neder. 

Xa  een  poosje  kwam  de  Reus  daar  aan.  Toen  hij  den  Aap  zag , 
zeide  hij:  ''Ziezoo ,  nu  zal  ik  mijne  tanden  met  uw  bloed  verven, 
mijn  gebit  in  uw  bloed  do()])en.'/  De  Aap  zeide:  '/Ik  ben  al  van 
vroeger  hier,  voorvader!  misschien  was  het  wel  een  andere  aap.'/ 
De  R(His  zei(k' :    //Kn  wat  bewaakt  gij  daar  dan?// 

//Ik  bewaak  de  lluit  van  Mevrouw.// 

'/Laat   mij   er  dan   eens  op  blazen!// 

//liaat  liggen,  ik  krijg  knorren.//  — 

'/Neen  ,  laat  mij  blazen  !  // 

"Welnu,  blaas  dan  maar,"  zeide  de  Aap. 

Toen  hij  blies,  beten  hem  de  w(;spen  ,  en  de  Heus  leed  veel  pijn, 
maar  de  Aap  vluchtte  terstond  weg.  Toen  hij  eene  slang  vond ,  zette 
hij  zich  daar  neder.  Na  een  korten  tijd  hoorde  hij  den  Heus  diuir 
weer  aankomen.  Toen  deze  den  Aap  zag,  zeide  hij:  "Gij  hebt  mij 
bedrogen!  ik  zal  mijne  tanden  in  uw  bloed  verven,  mijn  ge1)it  in 
uw  bh)ed  doopen  !// 

"Ik  was  vroeger  reeds  hier,  voorvader!  misschien  was  't  wel  een 
andere  fiap." 

"Wat  bewaakt  gij  dan?// 

"Ik  bewaak  den  gordel  van   Mevrouw." 

"Laat  mij  hem  eens  onuloen!" 

"Dat  sta  ik  niet  toe,  opdat  ik  geen  knorren  van  Mevrouw  krijg." 

Neen,  laat  mij  hem  omdoen!" 

"J)oe  hem  dan   om!'/ 

Toen  deed  hij  hem  om  en  werd  (h)()r  de  slang  gebeten ;  maar  de 
Aa])  ging  op  de  vlucht.  Toen  hij  een  olie-pers  vond ,  ging  hij  daar 
zitten.  Na  een  korten  tijd  kwam  de  Reus  daar  winn*  aan.  Toen  hij  den 
Aaj)  op  de  pers  zag  zitten ,  zeide  hij :  "Ziezoo ,  gij  hebt  mij  bedrogen , 
ik  zal*  mijne  tanden  met  uw  bloed  verven,  mijn  gebit  er  in  doopen.// 

"Misschien  was  het  wel  een  andere  aap,  grootvader;  ik  ben  hier 
altijd   reeds  ireweest.'/ 

"\^at  zijt  dan  aan   't  (U)en?" 

"Ik    bewaak  het  werktuii^  waarmee   Mevrouw  zich  slank  maakt." 


sAMlIKKKiSIHK    TKItSTÜS. 

ij    ML.'   .H'iis  sluiik    iinikni!" 
i|Ml;it    ik  jrivii   kii»rri>ii   vmi    Mevrouw  krijp,  « 
mij  '«bink   ttiiikt-ii  '.■■ 
|iil.-:     "Waninvr    i-ij    iii.-l   U-    \nhui\i-n   /.ijt,  kom    >]aii 
ri.-   Tiii'ii    jriii.ir    hij  i-r  in  stimu.   \;i  <1imi   lutflxMiiii 
lu-l.l>.'M    iriiijr  lil-    .\ii\>    op    lil'    vlucht.     W-    Rkhs 
•i'm;i;ikt    tl'   w.ii'iU'ti.    lic    \i\]>    liiistcnlp!     iiiot     iiajir 
uil-  voort.  TiKMi  stikti'  «II-   Hi-us  t-ii  stierf.  —   Eiiidi-. 


II//.    AANTKKKKMMJKX. 


k;iilii;i    i'ii.lni,  liii-ruu-ilo  ivonlt  lir  jmijre    kukos- 

ilir  /ij  i.ls  l.'.rkiist   ]i;i<l>]i-ii    mi-i-fj»'"'>"U'n.  M  inifra  w  j 

'■joTii;i'  kokosiioU'ii  iit'lialcu ,  oiii  liet  wntiT  er  uit  tf 

e  luitiffir  oviTttem'iiil  liij  den  Sriiif,'in'.es ,  dun  sjircekl 

'iiwj    li'wolié  ol'  m.  i>uliTif,'kii.  Vrtorlietecrstvdtwl 

"■kiloos    met     lil'  kulii|);i  oril ,  ten   niiuste    imlii'^ii   deze 

i'iireii    itI'  sliiiil.   liet  kuil  liciii  dan  niet  schelen,    of 

iif,'    is  en  ilus  noi:  jreen   vleiwli  iri'xet  heeft,     of  wel 

lis.  HUI  ;ils  lewolie  ireijelen  te  wiinlen.   — niinnwi,! 

trok    ilin    in:iKt    uit .    ii.  I.    nit   ilen  Wnibuekoker 

t.  I    Wiilioii.  Dver  't  tri'l'rnik  van  het  in^rnoon- 

ivoovil     liij    (lieienriiinieu,    zie    lil.    213.   —  Saraiig 

■iii    t;iti'lli.i  i   Wiiliojt.     Di'Ke  eonstnitie  i:s  gebrui- 

'ilnidi'ii   iliit  Iwi'i'  ilitijferi  tejïelijk  fjelieuren.  (ïewoonlyk 

voor  hel   eerfit^'eiuii'uide  l'eit    ook  de  eotistrnctic  iniït 

<t.   met    kil   v;ui   den  iferiiliiiilieeenleii   vorm   gemaakt 

sn    kiL  WH  Hoiiuhi;  ■       s  ii    tiitüllii,     eu  die  oon- 

I  beste  van  de  twee.        I  a  jr li  a  [iiii  n  jr  is  ei;r,  Sasaham. 

lindt  men  ternL'  in  de  nildrukkini;  su  ^o  au  g-e  "iii 

naloiUli;   -«ijd"  virl.  Tai:.  Inansr,  Bis.  haloag, 

Mak.     l!u,L'.     rowuntf.     Mul.    rn  «'u  njr  .'U  't  Sang. 

eii   li.liimj.'  "irat."    Dr  hesle  veitaliiif.' van  tagha- 

lii't   rninii'  s,.[,.-.    Over  tajiha,  /ie  M.   7(!,   77.  — 

van    1 Iv.-rmaak.  —   Over  taki.i,  /ie  bl.    11)3.—. 

eij:!.    een    loi;aal-]Kissii-r,    dat   hier  in  iilantii  vaii  't 
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eeüvoiulicr  pfissief  is  gebruikt.  Zie  hl.  190  en  191.  Het  gr.  w.  is 
in  't  Sang.  kina  //viscli.//  De  ingeslikte  sluiter  staat  hier  rlus  voor 
s  (bl.  34),  zooals  ook  blijkt  uit  Bent.  kinas.  De  w.  w.  vorm 
kumina  is  in  de  oorspronkelijke  beteekenis  //visch  eten^  en  in 
rle  tweede  plaats  //vleesch  eten."  Voor  meduku  //groente  eten  '/zegt 
men  ook  kumina  d  u  k  u.  —  k  e  r  e  a  is  verkorting  van  k  e  r  a  p  a 
//hoe?//,  uit  kere  //als,  gelijk//  en  apa  //wat//,  dus  //als  wat?// 
Zie  bl.  27,  248.  — upung  is  een  titel,  waarmee  in  de  volksver- 
halen de  dieren  elkaar  veel  aanspreken  of  door  de  menschen  aange- 
sproken worden.  Is  de  Sangirees  in  een  omstandigheid ,  dat  hij  voor 
een  krokodil  vrees  moet  hebben ,  dan  spreekt  hij  liem  ook  beleefd 
met  Upung  aan.  Dit  doet  hij  ook,  terwijl  hij  eer  bewijst  aan 't  jong 
van  een  krokodil ,  dat  hij  gedood  heeft ,  het  behandelende ,  alsof 
het  het  lijk  ware  van  een  mensch  die  hem  nabestaat,  en  dat,  om 
de  ouders  van  't  dier  met  zijne  daad  te  verzoenen.  Dat  noemen  van 
dieren  met  den  naam  van  //voorvader'/  is  dus  een  animistiseh  ge- 
bruik. —  pahepa  is  de  naam  van  een  strandboom  (Rhizopliora 
c(mjugata)  in  't  Mol.  Mal.  lolaro  geheeten.  Deze  boomen  groeien 
nan  't  strand ,  in  tijd  van  eb  ziet  men  de  wortels  bloot ,  en  dus 
den  stam  daarop  stafinde. 

Sebu'  Jua  (voor  sebun  lua  (de  nasaal  wordt  voor  de  1  niet 
golioord,  vgl.  bl.  51)  is  de  schuimstreep  die  in  eene  lange  lijn 
langs  het  strand  aanduidt  waar  de  golven  breken.  —  mangosa, 
verkoi-ting  vnn  mangosage,  zie  bl.  27.  Men  lette  op  't  gebruik 
van  't  Fut.  in  een  zin  als  deze,  waar  wij  den  onvolt.  verl.  tijd 
bezigen.  Zie  verder  bl.  171.  —  Sëngkalu  //één  boom// is  hier  "een 
andere  boom"  zie  bl.  233.  —  S e  n  g k a  J i  d  o  d  o  is  hier  onjuist 
gezegd,  want  dit  bet.  "met  dat  hij  liurkende  rondsprong";  de  be- 
doeling is  (en  hiernaar  is  ook  d(^  vertaling  gemaakt),  kukaji dodo 
of  s  ë  n  g  k  a  J  i  d  o  d  9  s  e  n  e  ,  s  ë  n  g  k  a  J  i  d  o  d  o  s  i  n  i ,  —  in  beter 
Sangireesch :  sëngkajidodo  pai,  sëngkajidodp  ëndaung, 
"UU  daar,  dan  liier  neergehurkt  in  een  boom  zich  vertoonende". 
Dit  w.  w.  wordt  gebruikt  van  dieren,  die  bij  het  springen  neder- 
hurken ,  zooals  de  apen  doen.  —  Natehe-tehe  zie  onder  2.  blz. 
71 ,  over  de  woordherhaling.  —  namataku  is  een  Praeteritaalvorm 
van  de  vervoeging  met  ma*,  waarbij  als  grondvorm  is  genomen 
pataku,  van  mapa(ka)takii  (zie  blz.  203  over  pari n gang, 
mam.)  De  Iniper.  van  't  Pass.  is  pataknteko!  —  sen  mata- 
tënda.  Bij  de  beschrijving  der  omstandigheden,  heeft  de  schrijver 
een  zeekust  als  bij  Manganitu  voor  den  geest  gehad ,  waar  koraal- 


mij   iiii'  (-('lis  filiiiik   itisikm!» 
ij|)il:it  ik  ireiMi  kiiorrf.ii  vjm  Mevrouw  krijg." 
I    rriij   sliiiik   maken!" 
|i(li'.-    "Wiinneer   gij    niet  la  vvrWwih»  xijt,  kom  dan 
1."    Toen   jiiiifT    Iiij  ''r  in  wtiuiii.   \a  flen  lienxioiii 
liul»l)HU    itiiiij;  (I(!     .\fi|)    op    i!r    vliidit.     l)c.    Reus 
'iriiiükt   te   woivleii,    (In    Aap    luisterde    niet    naar 
11-  vdort.  Toen  intikte  th:  Reiis  en  stierf.  —  Einde. 


Ui.    AANTEHKENIXGEN. 


i  kinlna  end  ai,  liierinc.di'  wordt  de  jonge  koko»- 
rlie  Kij  iil»  teerkost  hadden  inee};enonien.  M  ang»  wj 
"joiifjp  kiiko.inotcn  aflialt'n,  (ini  liet  water  er  uit  te 
'  lioiigtT  overwegend  liij  den  Sangirces,  dau  spreekt 
iiwj  lewolii;  of  in.  jiu  Ji  ngka.  Voor  liet  eerste  doel 
'keloDs  met  de  kalajia  om,  ten  mintite  indien  deze 
'igen  erf  Ktiiat.  Het  kan  hein  dan  niet  schelen ,  nf 
■mg  is  un  ilus  nog  gucii  vleesch  gexet  heeft,  of  wel 
0111  iils  leivohi;  gegeten  te  worden.  — uniiawij 
rok  ih-ii  nuist  uit,  n.  I.  uit  den  liainboekoker 
—  1  Wahon.  Over  't  gebruik  van  het  persoon- 
[irtf  bij  dierennanicn,  zie  hl.  2+3.  —  Saraug 
tatëlla  i  U'alioa.  Drae  construtie  is  gebrui- 
lideii  (hit  twee  dingi'ii  tegelijk  gebeuren.  Gewoonlijk 
nr  het  i'i'rstgenoemdi-  feit  oiik  de  constructie  met 
tiiet  k»  van  den  geiTdnplieeerdeu  vorm  gcionakt 
i  kawüwonohe  ^  sn  tatell^,  eu  die  oon- 
|hc9tp  van  de  twee.-  taghajoang  is  eig.  Sasaliara. 
g  vindt  men  terug  in  de  uit<lnikking  su  Joang-e  «in 
n  ina]ii!ing  "wijd"  vgl.  Tag.  1  nang,Bis.  huloag, 
Mjik.  llng.  rowang,  Mal.  ruwang  en  't  Sjuig. 
"  en  lohang  "gat."  De  lieste  vertaling  van  taglia- 
"lirl  mime  s..].."  Over  tagha.  /ie  hl.  7B,  77.  — 
.  *:iiL  leeilvcrniank.  —  Over  takij,  zie  1)1.  193.— 
'ii-H,    een     locaal-jiafsief,    dal   hier  in  plaats  van  't 
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eeuvoudie:  passief  is  gebruikt.  Zie  hl.  190  en  191.  Het  gr.  w.  is 
in  't  Sang.  kina  //viscli.//  De  ingeslikte  sluiter  staat  hier  dus  voor 
s  (hl.  34),  zooals  ook  blijkt  uit  Bent.  kinas.  De  w.  w.  vorm 
k  umi  na  is  in  de  oorspronkelijke  beteekenis  '/visch  eten'/  en  in 
de  tweede  plaats  "vleesch  eten."  Voor  meduku  //groente  eten  "zegt 
men  ook  kumiua  duku.  —  kerea  is  verkorting  van  k e r a p a 
'/hoe?//,  uit  kere  //als,  gelijk//  en  apa  //wat//,  dus  //als  wat?// 
Zie  bl.  27,  248.  — upung  is  een  titel,  waarmee  in  de  volksver- 
halen de  diereu  elkaar  veel  aanspreken  of  door  de  menschen  aange- 
sproken worden.  Is  de  Sangirees  in  een  omstandigheid ,  dat  hij  voor 
een  krokodil  vrees  moet  hebben ,  dan  spreekt  hij  hem  ook  beleefd 
met  Upung  aan.  Dit  doet  hij  ook,  terwijl  hij  eer  bewijst  aan 't  jong 
van  een  krokodil ,  dat  hij  gedood  heeft ,  het  behandelende ,  alsof 
het  het  lijk  ware  van  een  mensch  die  hem  nabestaat,  en  dat,  om 
de  ouders  van  't  dier  met  zijne  daad  te  verzoenen.  Dat  noemen  van 
dieren  met  den  naam  van  //voorvader//  is  dus  een  animistisch  ge- 
bruik. —  pahepa  is  de  naam  van  een  strandboom  (Rhizojdiora 
ccmjugata)  in  't  Mol.  Mal.  lolaro  geheeten.  Deze  boomen  groeien 
aan  't  strand ,  in  tijd  van  eb  ziet  men  de  wortels  bloot ,  en  dus 
den  stam  daarop  staande. 

Sebu'  jua  (voor  sebun  lua  (de  nasaal  wordt  voor  de  1  niet 
gehoord,  vgl.  bl.  51)  is  de  schuimstreep  die  in  eene  lange  lijn 
langs  het  strand  aanduidt  waar  de  golven  breken.  —  mangosa, 
verkorting  vnn  mango  sage,  zie  bl.  27.  Men  lette  op  't  gebruik 
van  't  Fut.  in  een  zin  als  deze,  waar  wij  den  onvolt.  verl.  tijd 
bezigen.  Zie  verder  bl.  171. — Sëngkalu  //één  boom '/ is  hier '/een 
andere  boom"  zie  bl.  233.  —  Séngkajidodo  is  hier  onjuist 
gezegd,  want  dit  bet.  //met  dat  hij  hurkende  rondsprong//;  de  be- 
doeling is  (en  hiernaar  is  ook  de  vei^taling  gemafikt),  kiikajidodo 
of  s  ë  n  g  k  a  J  i  d  o  d  o  s  e  n  e ,  s  ë  n  g  k  a  J  i  d  o  d  o  s  i  n  i ,  —  in  beter 
Sangireesch :  sëngkajidodo  pai,  sëngkajidodo  ëndaung, 
"iiu  daar,  dan  hier  neergehurkt  in  een  boom  zich  vertoonende/'. 
Dit  w.  w.  wordt  gebruikt  van  dieren ,  die  bij  het  springen  neder- 
hurken ,  zooals  de  apen  doen.  —  Natehe-tehe  zie  onder  2.  blz. 
71,  over  de  woordherhaling.  —  namataku  is  een  Praeteritaalvorm 
van  de  vervoeging  met  ma*,  waarbij  als  grondvorm  is  genomen 
pataku,  van  mapa(ka)taku  (zie  blz.  203  over  paringang, 
mam.)  De  Imper.  van  't  Pass.  is  pataku  teko!  —  sen  mata- 
tënda.  Bij  de  beschrijving  der  omstandigheden,  heeft  de  schrijver 
een  zeekust  als  bij  Manganitu  voor  den  geest  gehad ,  waar  koraal- 


inii:rsrni;  tekstpa. 


'  lii. 


i't  stniiiil  li^'i.'1-ii  I-TI  iiK'u  1iij  i-l)  line  niet 
.  iiii'l  iii'ii  frrt«>tnr  Viijirliiiff.  De  vurm 
"(iiiiliriiiiiiff"  ffi^liruikt,  iii  pliutlK  van  voor 


I  ^^^  ,H'ii  iiislnuiH-iitiial  iMssicf,  zii-  hl.  DÖ ,  10-1.  —  i 
liii.),  7M-  1)1.  77.  -  mi.' iii[j;itifr<'ki;,  uit  't  pt'hrnik 
Ijtijkt,  <lat  dl'  lii'iis  i'ii  zijn  /.(xiii  elk  v:kii  littt  iioodiiff 
i  voorzien.  —  kaiiil)iiifr  pësemliiiq  "tulkens  ren 
ln^  ;ils  er  ims  iu(n-st  wonlni  iiiinjrenlatreii ,  was  ilit  oen 
I  hi  "iwler  een  liecle  f.'eit.."  Voor  welke  vissislien  dit 
li^'  wel  iTeilieiid  muf;  lielihen!  —  Kiii  sojong  a'^is 
Irireeselie    jrvoet ,  die  huijTKaiuerliuiul   door  't  Skr.    Mal. 

I  STi)    eii    't    Miil.  ^ii:iiul);ie,  iiuihiiubac  veiilroiigeii 

II  liceft  liior  weei'  de  liet.  Viiti  onzen  Infinitief.  —  Het 
lel  [1  ir  Uil  (ld.  iSl)  wordt  dikwïjU  (jevoegd  bij'  den 
l'ii  per.-iooii  viin  wien  men  weet  diit  't  iileelit  inet  liem 
lof  Wiijii'  wij  "de  sliikkert"  zonden  frebriiikeu.  —  11  i ka- 
li^ van  den  starti  Inasi;  frevorind  met  liet  voorvoegsel 
lids  liet  lioven  (1)1.  ■'!-■)  I)  voorkomende  lic*  iti  lijliC ii- 
1  .-en  meervoud iire  l.el.  beeft,  /ie  nog  boven,  bl.  3.H 
I  ïcmrvoetrsels  preven  <iaii  ile  nitdrnkking  de  bet.  van 
1'  Wvan^'eii   over.-    -     ta  «  e   nelémben  kilij  e.  IV 

I.  wiiarin    nn'Ti    'l  water    ot'   zeewater  voor  dugelijkituli 

II,  ie  een  bamlioi',  wiiarviui  alle  tiissubenseliotttm  door- 
l'liiilve  't  laatste,  d;it  voor  bixleiii  dient  en  dat,  eveiial» 
I  iKiiiueii,  |)otlen,  Villen  en  dei-jr.  k  ilij  bee.l,  't  welk 
Ix.itdeelen  aümlniilt,  -  sniiiiuijfo  is  Iiier  niet  't 
I  .hiar  liet   ■'Diiiiskomen-  lieteekenl.  lledoeld  is  mawaH 


lla,  (woworiL'  e)   ma|)e,ie  btie      -    o  kawe  n  i  a- 

lésii-e.     De    mi:esl   met  dezen  vorm  over(^enkolne.ll^le 

/.ijn  :     "Mij  bevond,  de   liamboe ,  ja,   vol  zou  w  we) 

de  Indti:  (die  iloor  bet   dooi-steken  van   de  tilssolien- 

[ru,  .In.ir  de  i,'ebeele  band.oe  been,  -ewor.len   i.-<)  bad 

.i|.)  d.;ur  lalen  ^'aao-   ■       of:    -vol    zon  ze   worden   — 


'   Indi 


■   laten   jraan." 

eliii  |iaii£,'il:.i  zijn  de  woorden,  die  de 
l.ehi.-le  lïeLizeiMlerSanL'ireesebespnM.kjef 
MneiiM-iiordier.  l|.ëu<laba.  Instr.  Piu.!». 
hMia    "Idoed",   en    liet.eekent:    ".^'ebrnikt 
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worden  oin  (de  tandi'ii)  bloeditr  er  mee  te  iiuikeii.'/  —  ipanebu 
dient  als  Sasaliara  daarvan  eii  is  van  den  stam  sebu,  (man) 
'd)hissclien.'/   Over  paiiirila,  zie  hl.   öd ,   ito. 

Naniiwang  p ah  e  pa.  Oe  Rhizoplioren  zijn  kleiner  dan  kokos- 
palmen, die  de  Reus  en  zijn  zoon  voor  liengelstokken  gebruikten; 
maar  het  hout  is  zeer  hard.  —  liaes'  u  kati  u  pang.  Uit  verliaal 
is  het  eenige  waarin  liet  wespennest  voorkomt.  In  de  andere  is  het , 
zooals  men  ziet,  de  (die-pers  die  voor  de  bansi  u  Wawii  fun- 
geert en  dit  kan,  om  den  vorm,  met  vrij  wtit  meer  succes  ge- 
schieden. Het  brommen  van  de  wespen ,  't  geluid  dat  zij  maken,  i?* 
•t  eenige  dat  recht  geeft,  om  't  nest  een  muziekinstrument  te  noemen  ; 
doch  dan  heette  het  noir  beter  arababu  dan  bansi,  om  den 
vorjn  en  om  de  muziek.  Men  zal  dus  hier  wel  met  eene  nieuwigheid 
te  doen  hebben. 

P  e  b  e  r  a  n  g  zou  ook  kunnen  beteekenen  :  '/Gij  zult  berispt  worden,'/ 
(h)ch  uit  de  andere  verhalen  en  het  vervolg  blijkt ,  dat  de  gegeven 
vertaling  de  juiste  is.  —  marasai  hier  //zeer  pijnlijk'/  en  anders 
//zwaar  ziek.//  Van  het  Skr.  Mal.  rasa  woord  is  de  zoogen.  transi- 
tieve vorm  tot  gr.  w.  genomen  in  het  Sangireesch.  —  bedi  is 
een  woord ,  dat  op  allerlei  wijzen  kan  vertixald  worden :  //ik  ho(U- , 
ik  gevoel,  ik  bemerk  door  middel  van  een  der  zintuigen.//  — 
pë  nan  i  ntakeng  u  kajuwaeng  i  \\  awu.  Hier  ziet  men,  dat 
de  schrijver  de  juiste  traditie  kwijt  was,  daar  hij  de  gangbare  ver- 
klaring van  de  olie-pers  al  gebruikt  heeft  bij  het  wespennest ;  of  hij 
heeft  iets  fraaiers,  treffenders  willen  leveren,  in  ieder  geval  iets 
nieuws ,  door  den  reus  dien  dood  in  de  pers  te  doen  ondergaan  , 
in  plaats  van  hem ,  gelijk  in  de  andere  lezingen ,  te  doen  verdrin- 
ken. —  m  e  k  i  a  m  a  n  d  a g  ë  bevat  het  bestanddeel  m  ë  k  i  a.  De 
bet.   vau  man  dage  is  onbekend. 
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mengkatewe  rimaki  su  scnirkalu ,  ku  mangkcro  mangkere.  Saraeweii 
iiasue  iialiaka,  iiiëngkatiiwe.  lu^sasahusu.  I  Walia  mengkatewe  tima- 
[mig  timalaiig,  ku  nakaeba  bnes'  u  katiupang,  mengkatewe  naiaiig  sc\ 
Xararënnae  kadio,  o  Ansuang  eudaj  e.  Saraiig  nakasilo  si  Waha, 
neht'rae :  '/Meute,  i  kau  takiie  ipëndaha  isi ,  i])aiiebu  pangila!» 
AugkAngben  Baba:  '/Ia  mëugkawe  tebe  s»i\  upnng;  mensaiig 
katewe  waba  wajine./'  AngkAug  i  Ansuang:  "K131  kawe  mëlehapa 
a\  i  kau?"  "Kai  melebapa  wansj  i  Wawii".  "la  mënsaugko  metiu 
bo!"  "Bajae !  peberang!"  "Tala,  ia  metiuko!"  Angküng  i  Waha: 
"Il o,  jïetiue!'/  Saraeng  netiu,  ten  katiupang  mengkatewe  nangiki, 
ku  Ansuang  marasaie ,  arawc^  i  Waba  mengkatewe  tima^ang.  Saraiig 
nakaeba  tëmpu  ,  mengkatewe  naiang  se.\  Nararenna  kadio,  Ansuang 
bediewe    ëndai.    Saramr    nakasib)    si    Waba,  nëberac^ :    "I  kau  wou 

•       •  •  ~  7  •  •  • 

nangakaje  si  sla,  taki,i  i])ëndaba  isi,  i])anebu  pangibi".  "Ia  mengkawe 
tel)e  si',  Ujmng!  mënsang  katewe  waba  wajine."  "Kawe  mëlehapa 
a?"  "Mëleba])a  papebe  i  Wawu".  "la  mamebeko".  "Tamëgëlli,  madirin 
])ëberring  i  Wawu".  "Tabi,ia  mamelieko".  "Pamebee!"  Ene raemrkatewe 
namebe;  tangu  nikikieii  tëmpu  e,  arawe  i  Waba  semben  tima^ang. 
Sarang  nakabombang  j)apëbas(nig ,  naiangkewe  se\  Nararëuna  kodiu 
Ansuang  ëndaie  wue.  Sarang  nakasilo  Waba  maiang  su  papëbaseng, 
neberae:  "Fleute,  i  kau  wou  nangakajë  si  sia ,  taku  ipendaba  isi, 
ipanebu  pangila."  "Mënsang  katewe  waba  wajine ,  Upung !  ia  meng- 
katewe tëb(»  si'."  "Kawe  mekekapu?"  "Kai  melebapa  pënanintakeng 
u  kajuwaeng  i  Wawu."  "Mabi,  ia  mënintako."  "13alae ,  madirin 
pebenlng  i  Wawu!"  "Tabi,  ia  mënintako."  AngkAng  i  Waha: 
"Maeng  takaseding,  lïiabie  j)ëtëngkatabo !"  Ene  netëngkataboe.  1 
Waba  wou  nangiki  u  Ja|ewang,  mengkatewe  tima^ang.  Ansuang 
mëkëkiamandairë  makiluka,  i  Waba  tawe  nabiiïianj;,  tarai  mënirkai 
tiita[ang.  Tangil   Ansuang  e  natëpile  ku   na  te.   Naliepuse. 


m.  VERTALlXCi. 


Ik  wil  vertellen  van  den  Aap  en  den  Reiger.  Deze  beiden 
spraken  af  om  op  zee  te  gaan  visseben  ;  bun  vaartuig  nu  wa^  een 
sago-pan,  de  riemen  waren  pollejxds,  bet  zeil  (^en  keukenwaaier, 
de  mast  een  bamboe-priem ,  bun  teerkost  een  jonge  klapa-vruebt. 
Toen  zij  op  zee  waren,  zeide  de  Aap:    '4k  ben  dorstig. "  De  Reiger 
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Aiii^kAiiir  i  Aiisuung  u:  ''Ai  tjitajmva!  mongkai  piuëiidalia  isi, 
|)iiiau(;bu  jKinirila."  Antrkftiiü:  i  Walia  u:  '^FJ,  e!  abt^  kereiie, 
Lpuiiir!  ()<)  sasacko  luaii^'ua  taiiirilnaiiir  dmU'  (j!"  Kuteu  i  redua  i; 
snsai;  iiaiiirua.  Taiii^il  kai  ta  kAïig  cl.  ta  nke.  Tangil  i  Aïisuang 
nanuhue  akr ,  kii  urdesu  bowoiig  e  i  Waha,  ku  niapatclpast;  sarang 
bawa  j)()ii(l(>J-(\  Taiigil  aiigkAiig  i  Ansuaiig  u:  ''Endauiig  kai  tama- 
poiio,  Baba!'/  AugkAug  i  Walia  u:  "K»e  katewe  wou  kajal»)- 
iigoiig-u ,  wajiii(;b(^  paTuU'ku  tainakapeiu;  (»;  pakajigba  bue  inanubu 
ake  (;,  ia  (^  sasao  ka|im()na.'/  Taiigil  saraeiig  i  Waba  e  taiiiakakiidaiig 
uialiödo  si  Ausuaiig  e,  taiigii  e  sie  mengkatcwiï  iiawi  su  koto  u 
kalu  mararaiitrt-  t\  iiamunin  kina  v. 

Kuteni  sarang  i  Aiisuang  r  kai  tanakacba  si  Waba  e,  i' si(* 
iiuiiigkateAve  iiaiiabiisu;  iiiatangga  su  manga  kalu  niararango  (» , 
iiiapaj)edi ;  arawc  i  Walia  e  sen  tvbe  imiiang  su  pia  Jokong  u  katoang 
e.  Kutou  sarJieng  i  sio  maiang,  tangil  i  sic  nakasiloe  pia  tau  encbu 
iii(;g()nggc ;  arakuteu  kai  i  Ansuang  c.  Tangil  i  Waba  e  naki- 
wajoe :  "Kai  sojong  aj)a ,  r])ungP''  AngkAng  i  Ansuang  u:  ''Kai 
manabusu  si  Waba."  Taniril  aiifirkAng  i  Waba  u:  '^Pia  tivu  susa- 
[upa  tarai  kcrt»'."  AngkAngben  Ansuang  e  u:  "I  kau  wuc,  Ka 
Malia!  kai  ni(;kr*kaj)u  ?"  AngkAng  i  Waba  n :  "la  kai  niabapa 
j)ap(die  i  Wawuku."  Tangil  angkAng  i  Ansuang  u :"  Ia  nivpapclu'ko 
rintranj^.  Ka  Baba!'-  AnirkAntr  i  Waba  u:  "Ia  'pcberantrniir  i 
Wawnku."  "Tala  ,"  angkAng  i  Ansuang  /'ia  niepapebokowc  ringang!" 
Kutcu  i  Waba  e  ncgcllie.  si  Ansuang  (» ,  tangil  e  sic  nicng- 
katcwe  naiang  su  Jokong  c,  ut<^  tenipu  cnc  nanicgasc  si  Ansuang 
c.  Kaniagcng  i  Ansuang  tuniajang,  tcmim  v  inaenna ,  arawc  i 
Waba  e  sen  tima[ang,  bou  nangakfi|(;  si  Ansuang  c.  Houc'  i  sic 
nakacba  mainamebasc  |ana  ,  tangil  i  Waba  c  ncbcnlc :  "Paintdioko 
i  kauienc !  iako  mamcbasc."  Tantril  sardenir  i  sic  mckckudidi  dab^- 
wangcng  e,  tangil  piacwc  tau  cnsac  megonggc,  kutcu  kai  i  Ansuang- 
kc  wuc.  Pia  teniby-c  kinasiloc,  tangil  i  Waba  c  nakiwaloc :  "L'pung! 
Kai  sojong  apa  ,  Upung?"  AngkAng  i  Ansuang  u:  "Manabusu  si 
Waba."  Tangil  angkAng  i  Waba  u:  "Pia  tau  sa«ac  kcre\  susajupa." 
Arawe  i  Ansuang  e  nakiwajoc  wuc  si  Waba  c:  "i  kau  wue,  Ka 
Baba,  kai  mckekapil?" 

AngkAng  i  Waba  u:   "Ia  kai  niëlclukadc  bansj  i  Wawnku." 
AngkAng  i  Ansuang  u:   "Ia  mcbausikowc  ringang." 
AngkAng  i  Waba  u:   "Ia  kai  'pcberangcug  i  Wawuku." 
"Tabi",  angkAng  i  Ansuang   "ia  e  nicbansjkowe  ringang." 
TanL'u     i   Waba   incnirkatcwc   naniala ;  kutcu    saracntr  i  sic  nu'kc- 
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mëngkatinvc  rimaki  su  seniJrkalu ,  ku  maiigkere  mangkere.  Saraeweu 
ii.isue  iiahaka,  iruinf^katrwc  nesasaliusu.  I  Wulia  mën^rkatewe  tima- 
[jiiiir  timM[;ni«f ,  kii  nakar^ba  bnos'  u  katiuj)aiig,  luëutrkatewe  naiaiigse'. 
\avarëiniiji(^  kadio,  o  Ansuaii<r  ëndaj  o.  Saraug  nakasilo  si  Walia, 
ni;l)cnu*:  "I leute,  i  kau  takuc  ipëndalia  isi ,  ipaiiëhu  paugila!" 
AnirkftiiirixMi  Haha:  ''la  mnigkawe  tebe  i*i\  iipuiif^;  meiisang 
kati^we  waha  wa[iiie.''  AugkAiii?  i  Ansuang:  "K131  kawc  luëleliapa 
\\\  i  kan?"  /'Kai  inelebapa  wansi  i  Wawii".  '/Ia  luënsaiifirko  inetiu 
bo!"  "Ba|a('!  ])ëberanir !"  "Tabi,  ia  metiuko!"  Aiigküiig  i  Walia: 
"II o,  j)ctiue!"  Saraeng  netiu ,  ten  katiupaiig  inëiigkatewe  imiigiki, 
ku  Ansuniig  inarasaie ,  nrawe  i  Waba  niëngkatewe  tiina|aiig.  Saraiig 
naknebn  tëiuj)U ,  niëiigkatcAve  iiaiji ug  se'.  Nararëiiiia  kadio,  Ansuaiiir 
bëdiewe  endai.  Sarautr  nakasilo  si  Waba,  nëberïie :  "l  kau  W911 
iiaugakaje  si  sin  ,  takii  ij)ëndaba  isi,  ipanebu  paugila".  "Ia  mëiigkawc 
tebe  si\  Ujuuig !  ineiisang  katewe  walia  \va|iue./'  ''Kawe  iuëleha]m 
a?"  "iVIëb)bai)a  papebe  i  Wawu/'.  "Ia  maraeheko".  "Tainëgëlli,  madirin 
|)ebei-uug  i  Wawu".  "Tabi,in  luaiucdieko".  "Paniebee!"  Ene  mëngkatcwe 
uamcdie :  tangii  nikikien  tëiupu  e ,  arawe  i  Waba  sembeii  timajaiig. 
Saraiig  iinkaboiubaTig  papëliaseng ,  uaiangkewe  se'.  Nararënna  kadio 
Ansuaiig  ëndaie  wue.  Sarnng  iiakasilo  Waba  maiaiig  su  papëhaseng, 
nebenie :  /'TFeute,  i  kau  wou  naiigaka|e  si  sia,  taku  ipëndaba  isi, 
i|)anebu  j)aTigib,i."  "Meusaiig  katewe  waba  wajin e ,  Upuug !  ia  niëng- 
katewe tebe  si'."  "Kawe  ]nekeka])u  ?"  "Kai  niëlebapa  ])ënauintakeng 
u  kajuwaeng  i  Wawu."  "Mabi,  ia  luëniutako."  "Babie ,  niadirin 
|)eb(^raiig  i  Wawu!/'  "Tala,  ia  mënintako."  Angküng  i  Waba: 
"Maeug  takaseding,  nuibie  petëugkatabo !"  Ene  netëugkataboe.  l 
Waba  wou  nangiki  u  jalewang,  inëngkatewe  tiniajang.  Ausuang 
uiëkekianiandatre  niakiluka,  i  Waba  taw(»  nabinjaug,  tarai  niëusrkai 
tuta[ang.  Taiigil   Ausuang  e  iiatëi)ue  ku   uate.   Nabepusë. 


lU.  VEETAI.INCI. 


Ik  wil  vertellen  van  den  Aap  en  den  Reiger.  Deze  beiden 
spraken  af  om  op  zee  te  gaan  visseben  :  bun  vaartuig  nu  was  een 
sago-pan,  de  riemen  waren  pollejxds,  bet  zeil  een  keukenwaaier, 
de  mast  e(^n  bandioe-priem ,  bun  teerkost  een  jonge  klapa-vruebt. 
Toen  zij  op  zee  waren,  zeide  (b*  Aap:    "Ik  ben  dorstig. "  De  Reiger 
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Reiger  den  Aap  daar  aan  zag  komen  zwemmen ,  ging  liij  met  't 
hoofd  in  di^  liand  oj)  den  steen  naar  den  Aap  zitten  staren.  Toen 
de  Aap  aan  land  was  gekomen,  noodigde  hij  den  Reiger  uit,  zeg- 
gemh* :  /'Laat  ons  elkander  luizen!//  De  Reiger  zeide :  //Gij  zult 
eerst  gcduisd  worden,  Aap.//  //Xeen//,  zeid(*  de  Aap,  //laat  gij  't 
eerst  geluisd  worden'.//  Toen  ging  de  Aaj)  aan  't  luizen  en  toen  hij 
het  deed,  hield  hij  eerst  oj) ,  toen  de  veeren  van  den  Reiger  alle 
uitgetrokken  waren.  Daar  kon  uu  de  Reiger  niet  nu^er  vliegen, 
vu  rolde  maar  heen-(Mi-weer  oj)  den  steen  ,  onulat  hij  geen  vlerken 
nu'er  had. 

De  Aap  nu  zat  daar  maar.  Daar  zag  hij  o])  tu'us  iets  in  de  zee 
drijven  en  het  bleek  een  mensehenhaai  te  zijn.  Kn  de  Haai  zeide: 
//De  smaak  van  lever,  wat  is  die  toeh  goed!//  Dv  Aap  zeid<^ :  f'i)v. 
smaak  van  welken  lever  bedoelt  ge?/'  /'Ach  neen,'/  zeide  de  Haai, 
//ik  meen  maar,  dat  de  smaak  van  lever  goed  is//  —  en  aldus 
nn^t  elkander  aan  't  spreken  zijnde,  wisten  zij  uiet,  dat  het  reeds 
aan  't  ebben  was,  en  de  Haai  werd  binnen  de  riffen  door  de  ei) 
v(M-rast. 

Toen  was  daar  een  gedruiseh  van  den  kant  van  't  boseh ,  en 
het  was  de  Reus.  De  Aaj)  zeide:  //Voorvader,  Voorvader,  van  waar 
komt  ge?/'  De  Reus  zeide:  //Maak  geen  ])raatjes,  ik  zal  mijn 
tanden  in  uw  bloed  dooj)en  en  ze  (^r  in  blusschen./'  /'\u,  nu  ,  ni(^t 
zoo,  Voorvader!  ga  mee  naar  't  strand ,  dien  haai  daar  snijden!" 
Toen  begaven  zij  zich  naar  't  strand  en  gingen  aan  't  snijden.  Maar 
er  was  geen  s|)ijs  c^n  geen  water.  Toen  ging  de  Reus  water  sehej)- 
p(^n ,  maar  die  de  waterband)oe  doorboorde  was  de  Aap  en  hij  stak 
di(^  geheel  en  al  door,  tot  hei  beneden-eind.  Kn  de  Reus  zeide: 
"Hij  wordt  niet  vol.  Aap!"  /'Dat  komt  alleen  van  uwe  domheid//, 
zeide  de  Aap,  "aan  mijne  knapluud  ligt  het  niet,  dat  hij  nii^t  vol 
wil  worden ;  haast  u  wat  met  water  scheppen ;  ik  ga  vooruit  naar 
het  strand."  Kn  toen  de  Aa})  In^t  niet  kon  uithouden  o\)  den 
Rens  te  wachten,  klom  hij  in  de  toppen  der  hooge  boomen  en 
verborg  de  vis'di. 

Toen  nu  de  Reus  den  Aap  niet  kon  vinden ,  zat  hij  hem  achterna  , 
en  als  hij  stootte  tijgen  de  hooge  boomen ,  dan  braken  zij  aan 
stukken;  de  Aap  echter  zat  al  lang  bij  een  gekronkelde  slang.  Kn 
terwijl  hij  daar  zat,  ontwaarde  hij  dat  daar  iemand  kwam  aan- 
waggelen ,  (Mi  zie  het  was  de  Heus.  De  Aap  vroeg:  "\Vaar  gaat 
gij  heen,  \ Oorvader?/'  "Ik  zit  den  Aap  achterna",  zeide  de  R(uis. 
Toen    zeide    de    Aap:    "Er    is    iemand  hijgende  dien  kant  op  (naar 
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nu  zal  ik  u  eens  opeten!'/  Wat  nu  den  Haai  betrof:  opspringeu 
en  wegvluehten  —  maar  vóór  hem  strekte  zieh  het  rif  reeds  als 
eene  omheining  nit,  reeds  geheel  droog  zijnde.  Toen  was  hij  ten 
einde  raad ,  en  zwom  maar  heen  en  weer  in  een  kleinen  plas. 

Daarop  ging  de  Aap  naar  huis  om  een  mes  te  halen  ten  einde 
den  Haai  daarmee  in  stukken  te  snijden ,  en  daar  ontmoette  hij 
een  Reus  met  zijn  kind,  die  gingen  hengelen;  en  hunne  hengel- 
roeden waren  kokosboomen ,  hunne  snoeren  gumutu-touw ,  en  tot 
a«is  hadden  zij  heele  geiten.  De  Aap  zeide :  "Waar  gaat  ge  heen, 
voorvader?'/  De  Reus  antwoordde:  "Wij  gaan  hengelen,  Aap." 
De  Aap  hernam :  "Gaat  nn^n  iets  zoeken  op  de  jdaats  waar  het 
thuis  is,  dan  weet  men  niet  of  het  er  is  of  nii^t;  laat  (ms  gaan 
en  elkander  helpen  dien  haai  daar  stuk  te  snijden,  voorvader!" 
Toen  vi^rheugden  de  arme  Reus  en  zijn  kind  zieh  zeer  en  gingen 
met  den  Aap  naar  het  strand,  om  den  haai  te  snijden.  Het  kind 
werd  teruggezonden  om  eten  te  halen ,  maar  de  Aap  stak  de 
knoopen  van  een  waterbamboe  door,  en  doorboorde  dien  geheel 
en  al ,  zonder  den  laatsten  knoo])  over  te  laten.  Toen  nu  het  kind 
van  den  Reus  terugkeerde ,  werd  het  daarop  terstond  uitgezonden  om 
water  te  sehej)j)en ;  zij  beiden  eehter  kookten   met  elkaar  de  viseh. 

Toen  het  kind  geruimen  tijd  aan  't  w\iter  sehep])en  was  en  mimr 
niet  terugkwam ,  zeide  de  Aap :  "  Ga  het  kind  eens  aehterna , 
voorvader ;  ik  zal  al  dfvt  eten  en  die  visch  wel  bewaken ,  ()i)dat 
geen  hond  er  zieh  fwin  kome  vergasten."  Toen  ging  de  Reus  zijn 
kind  achterna,  en  zag  dat  de  bamboe  niet  vol  kon  worden  dajir 
hij  geheel  en  al  doorboord  was.  In  de  afwezigheid  van  den  Reus 
echter  ging  de  Aap  terstond  hevig  aan  't  eten ,  de  spijzen  en  al 
het  vleesch  van  den  viseh,  daarop  deed  hij  het  overschot  van  de 
visch  en  de  spijzen  in  een  mand  en  klom  vervolgens  in  den  top 
van  een  rizophoor;  hij  liet  slechts  de  gi*aten  enz.  en  weinig  spijs 
achter.  En  in  den  top  van  een  rizophoor  zat  hij  jnaar  s])ijze  en 
visch  te  eten ,  al  glurende  naar  den  Reus. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  hoorde  hij  hem  aankomen.  Toen 
hij  (de  Reus)  zag  dat  de  visch  en  de  spijzen  door  den  Aap  waren 
opgemaakt,  zeide  hij:  "Wel  zoo,  de  Aap  heeft  dus  i)edrogen ! 
Wacht  maar,  wanneer  ik  u  zie,  zal  ik  mijne  tanden  met  uw  bloed 
verven,  mijn  gebit  in  uw  bloed  doopen !  "  l)aaro]>  gingen  hij  en 
zijn  kind  eten ;  de  restjes  opetende  van  de  spijzen  en  de  biu^nderen , 
overgelaten  door  den  Aa]).  Toen  zij  klaar  waren  met  eten,  keken 
zij  oj)  naar  de  toppen    der  rizophoren,  en  daar  zagen  zij  den  Aap. 
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Ilc. 
AANTEKKENINGEN 


M op. 1  paringang  is  van  den  stam  d ingang,  zie  bl.  203. 
Het  is  een  wederkeerige  vorm,  met  het  voorvoegsel  pa  gerajiakt; 
de  bet.  is  '/elkander  opwekken  tot  het  gezamenlijk  doen  van  iets, 
boete  (komaan)  zeggen//.  —  mebae  is  //  uit  de  prauw  visschen 
met  een  hengelhaak  (bawae)//,  't  geen  bij  donkere  nachten  ge- 
schiedt. Men  vischt  dan  met  een  lang  en  zorgvuldig  gedraaid  touw 
(tajin  bawae)  op  groote  diepte.  Het  touw  is  gewonden  op  een 
klos  (sajëngka).  Syn.  met  mebae  is  menoru.  In  volle  zee 
visschen  heet  melaude.  —  sasusii  (werktuignaam  van  susu, 
man.  //steken,  prikken//)  is  een  lange  priem  van  bamboe,  in  het 
huishouden  gebruikt  Jils  een  een-tandige  vork,  waarmee  men  bv. 
be])roeft  of  liet  pisang-  en  batata-kooksel  al  gaar  is,  of  waarmede 
men  uitpikt  iets  dat  in  de  pan  ligt  te  bakken.  —  inuraang 
//drank,  drinken//,  is  hier  weder  de  kokosnoot,  die  als  teerkost 
was  meegenomen.  —  tanae  wordt  ook  verlofgevend  gebruikt,  bv. 
tanae  pekoa  //doe  het  maar//,  mëngkate  tanae  //ga  je  gang 
maar//;  hier  wijst  het  de  richting  naar  beneden  aan.  — mesasisi 
//zich  pluimstrijken ,  met  den  hek  de  veeren  in  orde  brengen//  is 
een  wederkeerige  vorm  van  den  stam  si  si  (man.)  //luizen  tusschen 
de  vingei*toppen  vangen.//  De  bet.  is  dus  reilexief  geworden,  doordat 
het  alleen  van  vogels  wordt  gebruikt  en  deze  dieren  niet,  zoonis 
de  apen,  elkander  luizen,  maar  zichzelf  helpen.  Daarom  brengt 
dit  den  Aap  op  het  denkbeeld  van  m  e  k  a  k  u  t  u  ,  dat  naar  vorm 
en  bet.  wederkeerig  is.   —  deduj-e,  zie  bl.  217. 

Sahiasa    is    de    naam    van    een  onbestemd  gedruisch,  dat  hier 

de    nadering  van  iets  groots  aankondigt.  —  o  o  is  een  aanwijzende 

partikel    en    komt    veel    voor    met    de    woordjes  pai,  ëndaung, 

dade,    enz.    Alleen    voorkomende    beteekent  het  //hier//  (//als  't  u 

belieft,    daar    hebt    ge    't!//).    Doch    hier   heeft  het  niet  dc^  juiste 

plaats    in    den    zin.  —  manuhu  (suhu)  ake  is  //watersehep])en , 

door    het    vat  teoren  den  stroom  in  te  bewoiren'/;   het  doet  denken 

aan  suhude   //duwen//.  —  mararanire;  over  den  meervoudsvorm 

der  bijv.  n.  w.  zie  bl.  68,  225.  —  mapapedi  is  een  frequenta- 
5e  Volgr.  VI If.  20 


H')  f,'(ir;i;iii."  De  Ili'iis  -M'uU-  t<)Mi :  -En  jrij ,  vrii'iiil 
ij  liizij:  tl'  iliH']]?'  "Ik  lii'Wiiiik  iltMi  frimlel  iiiijtifr 
'  lil-  .\:t\t.  IV  liciis  xi'iilc:  »lj;)iit  Ulij  )i('iii  iiici'! 
il  Aiiii!"  "Djtiirvoiir  jhiii  ik  kiitirrtüi  krijffcii  van 
,  /.'iil.-  .1.-  AiM).   "N.ï.ii",  /.-iil,-  .1.'  Il^üis, 


i«l.» 


Iil:tt  Ulij 


■II,    i-ri    tiHï"    w 
„■•llt    wil.l.'     fTi. 

i-,hIs   ,L'.-v!u.-ht, 
(>lii'-|n'n('vs  iLrt: 


*   !"■'" 


l;i|i    lift    ili-ii    Ui-iis    ttic,   fii    (li'w  iri 

iiiisr  iliii  »liiii!f  tien  Keus,  Als  ili- 
II ,  rirkti;  de  slaiifj  ziuli  uit ;  niiüir 
iiuil;it  liij  ih-ii  Kfu»  bcilrufTi'ii  liiid. 
i;u  tdoii  /ciih'  lil'.  Ari]) :  "Giiat  ii'u» 
'jII  ttx'ii  tiij  ilcii  lii'fbooiii  zoo  krikni 
l;iar  Hi^i'V  ii-iiiniul  ;i.iiiiriiWiij.'i,'';l<l ,  '■»  l'f-t  was  tic,  Ki'us 
jii  lioiilil  tf  /.icii  was  irnkinnoii ,  vn«-^  llt'  Asi)):  "Viior- 
LM:it  1,'r  lii'iMi,  VfHirviliIci  y"  IK-  Ki'iis  Zfiidc:  "Ik  zit 
■rriii."  —  TiH'ii  Ki'iilf  ilf  Aii|):  "Kr  jfiiiif  ikar  iciruiid 
ii^i'iiilf."  Dr  ItiMis  i-cliti-r  vriii-iT  Hwr  11:111  ilrii  Aiiji: 
>i<i  Aq.,  «-at  ilm^t  f.'iji'" 

lil'  tliiit  iiiijimr  Muostcn^s",  zeido  f\v  Aa]). 
•iili':    "l.aat  mij  nuk  t'riis   iiioi!  Iliiitoii  I" 
nr  IviiiiLTcii  voiir  van  mijne  Mfvrimw  ",  Kciilit  tli'  Aap. 
'iiii'  lil'   Ki'us,  "latit  mij  ook  maar  iiciis  Huititii," 
lil'  Aii|i  lilt  toe,  lil  tiii'ii  hij  ilcii  lieriioniii  liaiitccnlc. 
Il :  ilocli  llt'   Aa|i  was  al   iVHlt-i-  ontvlucht  nu   lintl  ziiOi 
vi'u.    l'Ii'ii    u'ri'i't    nii'i'r    trcvonilrii    hi'lilit'nde ,  zette    hij 


Terwijl   hij  daar 

il',    hl-t     Wi 

Milt    -'.'    1 


]<•   lii'iis.   IV  Aa]i  /fi 

üfTJuiii."  "Kn  1,'ij,  vri 
L  dsii  jmt  mijiiiT  Mi' 
eiTis  liadfii.  vrifn.l  . 


/.Hii  hij  wotT  dat  er  it'iiiaiul 
HIT  lil!  lifiis.  Dt'  Aap  vnic^fï 
,  VoorvailiTJ'"  "Ik  jaa}ï  dcu 
» FiT  is  ii'.iiiaiid  liijgi'udc  diiiir 
Aa|>,  nat  dimt  pij  hier}''' 
'S",  /i'idi-  lU-  Aaj). 
'   /i-idi'  dl-  Heus. 


i'     "Ik   kriji:  ir  kinincn  voor  van  niljiu;  Mepstcn's.  " 
dl-  Iti'-iis:   "Van  Hclki'ii  kant  komt  tutu  nr  iu?- 

ie  Aa))  ft-ni'  bnijj-,  iiiaiikti'  ilaur  ocrst  kerven  iii ,  U-ide 
over    hi't    mi'i'r,  en  daaiii])  iiitifr  de   Iteiis  er  «wr. 

>vi'r  i.'iti,L',  daar  hrak  ile  liriiii.    Toen    zij    bnifc ,    vii-l 

■t  meer  en   stieri'.   Toen   hij   .trestiirveii   «as,  wt-nl  liij 
ile  krokodillen  in  het   meer. 
Kindt-. 
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lic. 
AANTEEKENINGEN 


M vpfipJiringang  is  van  den  stam  d ingang,  zie  bl.  203. 
Het  is  een  wederkeerige  vorm,  met  het  voorvoegsel  pa  gerajiakt; 
de  bet.  is  //elkander  opwekken  tot  het  gezamenlijk  doen  van  iets, 
boete  (komaan)  zeggen//.  —  mebae  is  //  uit  de  prauw  visschen 
met  een  hengelhaak  (bawae)//,  't  geen  bij  donkere  nacliten  ge- 
schiedt. Men  vischt  dan  met  een  lang  en  zorgvuldig  gedraaid  touw 
(t  a  J  i  n  bawae)  op  groote  diepte.  Het  touw  is  gewonden  op  een 
klos  (sajëngka).  Syn.  met  mebae  is  mënoru.  In  volle  zee 
visschen  heet  melaude.  —  sasusn  (werktuignaam  van  susu, 
man.  //steken,  prikken//)  is  een  lange  priem  van  bamboe,  in  het 
huishouden  sreb ruikt  als  een  eén-tandisre  vork ,  waarmee  men  bv. 
bej)roeft  of  het  pisang-  en  batata-kooksel  al  gaar  is,  of  waarmede 
men  uitpikt  iets  dat  in  de  pan  ligt  te  bakken.  —  inumang 
//drank,  drinken//,  is  hier  weder  de  kokosnoot,  die  als  teerkost 
was  meegenomen.  —  tanae  wordt  ook  verlofgevend  gebruikt,  bv. 
tanae  pekoa  //doe  het  maar//,  mëngkate  tanae  //ga  je  gang 
maar//;  hier  wijst  het  de  richting  naar  beneden  aan.  — mesasisi 
/'zich  pluimstrijken ,  met  den  bek  de  veeren  in  orde  brengen//  is 
ern  wederkeerige  vorm  van  den  stam  si  si  (man.)  /'luizen  tusschen 
de  vingertoppen  vangen.//  De  bet.  is  dus  reilexief  geworden,  doordat 
het  alleen  van  vogels  wordt  gebruikt  en  deze  dieren  niet,  zoonis 
de  apen ,  elkander  luizen ,  maar  zichzelf  helj)en.  Daarom  l)rengt 
dit  den  Aap  op  het  denkbeeld  van  mekakutu,  dat  naar  vorm 
en  bet.  wederkeerig  is.   —  deduj-e,  zie  bl.  217. 

Sahiasa    is    de    na«am    van    een  onbestemd  gedruisch,  dat  hier 

de    nadering  van  iets  groots  aankondigt.  —  o  o  is  een  aanwijzende 

partikel    en    komt    veel    voor    met    de    woordjes  pai,  ëndaung, 

dade,    enz.    Alleen    voorkomende    beteekent  het  //hier//  (/'als  't  u 

belieft,    daar    hebt    ge    't!//).    Doch    hier   lieeft  het  niet  de  juiste 

plaats    in    den    zin.  —  manuhu  (suhu)  ake  is  //waterschepj)en , 

door    het    vat  tegen  den  stroom  in  te  bewegen";  het  doet  denken 

aan  s  u  h  u  d  e   "duwen  ".  —  m  a  r  a  r  n  n  g  e  ;  over  den  meervoudsvorm 

der  bijv.  u.  w.  zie  bl.  68,  225.   —  mapapedi  is  een  frequenta- 
5e  Volgr.  VI If.  20 


t      bl     197     —       1  [li^ 

}.  I  e     reaze     Isiu." 

I      ih1)     lukuiiv 

11      u»)  bl     -'s.  — 

In         u        lil]    fii   ilr 

/       I       tw  jf  1  1  t    iro..r.i 

I  rf   br      1        ,  Jat 

L  l       t    Sn   g     heeft 

1  bl    2  V\.  ~ 

(    n       1  era)     luaar 

zj   e       ^olijke 

I         f   b      1  ouw  I  (bl. 

uken     er  \\a^ 


lil 
l      I 


M  Inv  Ook 

II      j      t  w    inl  is 

rjl  if  w     nl  (    giwd 

l       I     1  UI  t«  loeu ,  dat 

k      I  j    1 1  t  ereü.  — 

}.V  !  mei 

r»  1  b  w  ^giug 


1    ^  1 


k     Jeu- 

ken- 

1      1 1  g  k    rveii". 

1    t      1    —  Jïij  de 

k  1     k  2ic)i, 

1  I  1       blijkt 


1 


raut" 


Klank  VIT  wisMpl  ing  in  ik  M.  I'.  I»l< 


.  n.  T.  L.  V.  1887,  bl.  3.14, 


II./. 

Kuteu  i  Wahoa  kai  naniaringang  i  Walia  nebae.  Tangii  i  Walia 
napiilu  wue,  ku  sakaeng  i  rëdua  e  kahëmpeug,  puudaj-e  kakuahë, 
senggo-e  kakalabe ,  palalaheng  sasusii ,  balang-e  ariru ,  kai  tawe 
aghid'  i  redua.  Saraug  i  Walia  napulu  inebae,  angküng  i  Wahoa 
u:  ^'I  kau  Waha,  pedeako  pahuruii  kadua.^/  Augküug  i  Waha  u  : 
//Pahuru  apa,  luapiaP^/  AugkAiig  i  Wahoa:  //Pahuru  komang,  tawc 
ligha  majuku.//  Taiigil  i  Waha  e  sasaeewe  nedea  komang,  arawe  i 
Wahoa  nedeaewe  pakakas'u  sakaeug,  boue'  nanadia  wawae  ,  boue' 
sasae  nanoiidon  sakaeng  i  rëdua.  Taugii  i  Waha  iiarëiitae,  woue' 
nëberae  si  Wahoa ,  angkftng  :  //Sasaee  ,  i  kadua  ëiidai  seu  pia  pahuru.// 
Kuteu  kapebaee,  i  Waha  kawe  iiarou,  kaiso  pia  bajung  i  rëdua 
Jewohë  darua.  Angküng  i  Wahoa:  ^/Lesuen  palalaheng  —  napëdi. 
Kaiso  kajaud'  i  rëdua  e,  tau  su  rujung-e  kakëlilnge  kere  raeo 
kasariane.  Angküng  i  Waha  u :  //Endai  kai  napëdi.  Sau  nangaja 
pundaje  —  napëdi.  Angküngkewen  Wahoa  e  u:  '/Pili  u  senggo.// 
Nipiliewen  senggo  —  naghëde.  Angküng  i  Waha  u :  //Bedj  ia  kai 
sen  narou ,  o  kawe  tamajësu ,  lewohe  ëndai ;  lesukang  u  pakakas'u 
sakaeng ,  o  ëndai  kai  sen  nasue  nagholg.  Angküng  i  Wahoa  u : 
//Ensae  su  sakaeng  e.'/  Tangii  i  Ka  Baha  inëngkatewe  nangënsa 
SU  sakaeng  e,  kuteu  sakaeng  kai  nabeka,  u  paniring  kai  sakaeng 
kahëmpeng,  ku  kai  kinoa  bou  |ebo  ëntana  makëtj.  Tangii  sarang 
manga  pakakas'  u  sakaeng  kai  nasue  nagholo,  d.  sakaeng  kai 
nabeka ,  tangu  i  Wahoa  e  nakatëlla,  arawe  i  Waha  e  kai  kimalang. 
Sarang    napëllg  su  saghe,  kuteu  i  sie  kai  rimarisi  su  wowon  batu. 

Tangii  su  watu  ene  kai  pia  baes'u  kuhita.  Ene  sarang  kuhita  e 
kai  sumëbang  mëdea  kjlng-e ,  tangii  kai  kinasilon  Baha  e ,  ku  nipa- 
kele ,  kuteu  wisi-e  enda]  pinamakelë  e  kai  nilawung  u  hamen  kuhita 
e.  Boue'  i  Waha  e  sau  ^amakePu  wisi-e  sembëka,  kuteu  kai  sau 
nilawung  u  hamen  kuhita  e,  tangii  kuhita  e  kai  tanae  mamojeng. 
Angküng  u  Waha  u:  '/Peloe,  ia;  mëntëhang  kai  saukang  u  pakele.// 
Tani^il  i  Waha  e  sau  namakelë,  kuhita  sau  nëlawuni^,  boue'  man 
tanae  kabojenge.  Tangii  i  rëdua  man  kapëbawojenge.  Tangii  i  Waha 


lic. 

'ran^i'i    pia    i   Walia  r.  i  Wjilioa.  1  redua  ene  kni  iiq>apariiigaii{r 
nehae,     ku     siinako     sakaeng-e    kahcnipeng;     punila|-e     kakuahe, 
palalalii*nfr-f     sasusu  ,     dajiums-e    aririi ,    bajung-e    Icwoli^.    TangiS 
sumenir    stMi    ka]M;l)a(;e  jnigküii^  i    Wulia :    "la  kai  iiarou,  Wahoa!* 
Tangii    an^kAiitjr    i     Walioa  u :    //Jjësue  lewohij  emlaj  e."   Angküiig 
i   Waha  :    "Kiidaj  kawi^  ta  agliide,  ute!'/    Tangil  aiigküiig  i  Wahoa 
Il :     '/Hïidai    pël(>sui*n    palalaheng    e."    Tangii    i   Waha  e  inengkate 
neli;sn :    kutcu    saraiig    iielesii ,    taiigil     palalaheng    e    kai    uapetli; 
>arang    naprdi,    iiiuniaiig  i'.  wodaii  tiinaU;su,  angkAiig  i   Walioa  u: 
''Mciifrkatc    tanac.    iiiisa  su  sakarng  e   lio,   Waha!"  Tangii  i  Waha 
e    nuingkatc    taiiac    iiaiigüiisa.    Saraiig    naiigiiiisii,    taiigu  sakaeug  i 
rtidua    e    iiabrka ,    ku     i    Walioa    v    nakutiilla    ^<oJollg  dujung-c  kn 
dinioro    su    wowou    hatu ,    ku    uesi-sasisi    si'sane;    arawc  i   Waha  v 

•  7  •        •  •  •  7 

kukalaufr,  j)irua.  Kuti;u  sanvug  nakasilo  si  Waha  ëiulaj  kakalangc, 
i     Wahoa    c    kai    notcndeiii^  koiido  su  wowon   hatu   e,  mamanda  si 

•  *?  •  7  ■ 

Waha  V,.  Taiigil  sarang  i  Waha  t'  na])ëllo  su  rujung-e ,  i  sie  nama- 
rintrantrkt'n  Hahoa  c  aiiirkftiur:  "I  kadua  lurkakutu!"  Tani?u  aiur- 
kuug  i  Wahoa  u:  "I  kau ,  kutuaiig  kajiiuoua ,  Waha!"  AugkAng 
i  Waha  u:  "Tala ,  inaj)ia  v  i  kau  'kutuang  ka^imoua  e.«  Tangil 
i  Waha  v  niöngkati'  nckutu.  Savaiig  ni/kuiu,  hrdoewru  uaugëdo  u 
ruku  i  Wahoa  e  nasucn  drdul-c.  Kutru  i  Wahoa  e  senibeu  tana- 
kali'lla  ku  i  sic  uuMiL^kati'  luluniriri  «^n  wowou  hatu  e,  hatu  seu  la 
pauid-e. 

Tauiru  i  Waha  e  mruirkatc  niaiauir.  KuttMi  i  sir  uakasilóe  pia 
apM  ruda[i;to  su  rajuug  u  sasi  r;  kutcu  kai  taugihiaug.  Taiigu 
l'augihiang  (*  nrhcrac :  "Kai  apac  ka])ia  ,  tfiuang  u  ati*  i^!"  Ang- 
kuug  i  Waha  u:  "IViuaug  u  atc  suapa?"  AugkAiig  i  Taugihiaug 
u:  "Tala  !  lurngkat*-  IciiiMng  u  ate  uiapia",  ku  i  rc'dua  kai)i;hisaraue 
keri'uc  kai  wi'iraul)i*u  dadc  kai  si'u  kMk«)h(M'  ku  i  1\in;?ihianï^  v 
kinat«'hruirk«*  su   rahnur   u   sairhi'   e. 

Tauirii  piar  sahiasa  wi»u  öusar  kchu  c  .  kutcu  kai  i  Ausuaucr. 
Taugu    augkAug    i    Waha   u:    "1    Ipuug,  i    l  j)uug!  kai   wou  apa!" 
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weer  met  liet  zeil  -  liet  sclieurde.  T)e  Aap  zeide :  "Tk  gevoel  mij 
dorstig,  eii  nu  kan  ik  die  klapa  niet  doorgeboord  krijgen :  er  een 
gat  in  maken  met  de  gereedschappen  der  praiiw ,  —  en  alles  is  ver- 
nield I'^  De  Reiger  zeide:  //Werp  ze  op  de  prauw  neer!'/  toen 
wierp  vriend  Aap  ze  op  de  ])rauw  neer  en  daar  brak  de  prauw , 
aangezien  die  prauw  een  sago-])an  was,  en  gemaakt  was  van  harde 
klei-aarde.  Kn  toen  het  gereedscha])  der  i)rauw  geheel  en  al  was 
te  loor  gegaan  en  de  ])rauw  gebroken  was,  ontkwam  de  Reiger 
door  te  vliegen,  maar  de  Aap  zwom.  Toen  hij  aan  de  riffen  ge- 
komen was,  ging  hij  op  een  steen  staan. 

In  dien  steen  nu  was  het  hcd  eener  poliej).  En  toen  de  poliep 
naar  buiten  wilde  komen  om  voedsel  te  zoeken ,  zag  de  Aaj)  haar 
en  gaf  hij  haar  een  traj),  en  toen  werd  zijn  been  waarmede  hij 
den  trap  had  gegeven ,  omstrikt  door  de  vangarmen  der  poliep. 
Daarna  gaf  de  Aap  weer  met  een  ander  been  een  trap,  en  toen 
wcïrd  dat  been  weder  omwonden  door  de  vangarmen  der  poliep, 
en  (h*  polie])  trok  hem  naar  beneden.  De  Aap  zeide:  //Laat 
mij  los,  of  ik  schop  straks  weer.//  De  Aap  nu  schopte  weer, 
de  poliep  omstrikte  hem  weder  en  trok  hem  telkens  verder  naar 
beneden.  Toen  trokken  zij  elkander  wederkeerig.  En  weder  schopte 
de  Aap  met  een  zijner  pooten.  De  poliep  echter  bleef  maar  naar 
beneden  trekken.  Doch  de  Aap  had  reeds  met  al  zijne  pooten  de 
poliep  gescho])t  en  hij  had  gaen  kracht  meer  om  zijn  lichaam  terug 
te  trekken ,  en  toen  raakte  de  Aap  onder  water  en  verdronk  haast 
al.  Tlij  beet  maar  aldoor  de  vangarmen  der  poliep,  waarmede  deze 
hem  omstrengeld  had.  En  zij  beiden  beten  elkaiuler,  in  het  gat 
van  den  steen  ,  het  hol  der  poliep ,  en  de  vangarmen  der 
])oliep  gingen  ten  laatste  gelieel  en  al  stuk,  door  het  bijten  van 
den  Aap.  En  als  de  vangarmen  der  poliep  stuk  gingen,  at  de  Aap 
ze  op ,  zoodat  de  ])()liep  ten  slotte  stierf. 

Toen  kon  de  Aap  weder  naar  land  zwemmen  en  hij  ])racht  de 
poliep  m(».e  en  braadde  haar  (oj)  kolen)  voor  zijn  vleeschmaal.  Wat 
de.  grootte  van  die  poliep  betreft,  haar  kop  was  als  een  groote 
kokosnoot  en  de  Aaj)  heeft  haar  (overmocht  en)  gedood ,  hoewel 
de  Aap  al  bijna  verdronk  en  indien  hij  niet  de  list  gebruikt  had 
van  de  poliep  voortdurend  te  bijten,  dan  zou  de  Aap  gestorven 
zijn.   De  Reiger  echter  had  vleugels  en  kon  vliegen. 
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litliilii.'  is  i'cri  wiuiii-r,  waiiriiifd»'  liet  vuur  iii  dr 
lilt  ;iiiiijri'w:ikkin!,  irfwiiiiiilijk  — ■  ku  hier  —  van  i)r 
l'ri  irliiiri  suir<i1iiii>iti,  iiciar  <H>k  wvl  vim  stijve  liiiuij, 
li't  iirrilLiilscl  viiii  ilcii  kokonltooin  bij  <lw  krtKMi.  — 
L  ui'ii  kli'iiic  simrt  vjiii  liinilknili ,  niet  xcharen ,  ilic 
l>f  grijs  Imisji-  met  nicli  ninvnort,  i^veiial^  Keu  slak,  — 
lu  miiluku  "(lilt  it;M\  iiii't  7.mt  spoedig  vhu  deu  haak 
mr  (]<■■  vIsscIh'ii  hijti*ii,  ht^t  is  dus  voordeeliif  voor  de 
I  —    )iiikiikiis(l,    iiiiiir    di.<   iiitspniak  pëknkns   uit  't 

■  iiiiiiien,  liccfl  in  't  Snufi.  Iii-t  eiiiiivaleiit  kttko^,  iii 
liiur  mi'ii  ci'ii  iH'iudiiifr  it  hij  knu  preven,  'üjv.  kuknif 
L- ,  11  «■  il  l !■ ,  11  luk  11  II (!  k  !i  1  u  ,  of  Hiuir  epii  lii'iMiliujt 
I.  I>ijv.  iu  tiiwc  ui:ikiik<iii  i i.i ,  ii  tnwe  kako^-e   «ik 

■  uuiki'ti,  wiiiit  ik  Iii'l)  (Tgoi'ii  (ffrced«(!ha|»peu  voor."  — 
lis  Viiu  (li'ii  stiitii  siririf;  (luiiu.) ,  linuf^t  Kamen  met 
laii.)  "ffclijkcii  (i[i"  i'Ti  Ki'tjt  zmiveei  als  "(wuut)  bedenk 
liLoii  Iion  Ivlii)  ëntiina  iii;kki,'ti  is ccn  IlttUaiidisine. 
W'i-^di  is:  kil  ka  wc  lëbdii  vtitaiiu  inak^tj  kinon 
Ikaliëuipeiifr  e. 

liMiil.)  is  "een  siiron^  ombindctn",  eii;eulijk  "VAstiuakeu*. 

■jv.    u.    w.     is     "Sterk" ,    van  een  touw  (fezejnl ,    zim  jj» 

.•en     stiiF.     Als    w.    w.    betitekcnt 

aciiterlilijveii"   (een  vminver]))  door  ruui   iet* 

(1  liet.  dus  eiff.   "(ten  Imitste)  bleel'  het" 

liet     lieeft    in    't    tiwlpchruik    de     het. 

-  en  is  dns  een  linl(iwerku'oonl  jfew'ordcu, 

uninini^ki.))  is  "op  de  koleu  iMikkeii". 

"vleeschsjiijzc",  tefri'iiover  kAïig,   waar- 

lisiiiifï    ol'    hittiit^i  verstiiun  wor<it,  die  de 

iiT    SLtnf,'iri'ezi!n    uiliniiken.    Hijst    is    eenc     lekkernij. 

dus     "visi'li,  vli'1'si.-h   i'leii".  kniuTing  wordt  vau  't 


..Uilll.. 

iiilf'.inl" 

ik   -.-rv 

■rm  »olii 

lllL'f». 

N'a.li-h 

CT      l.ij. 

(lat-; 

it^le,   i' 

imlclijk' 

ki.  ;n. 

liuifrv. 

"visi-.l 

h.    ril 

„lijk    , 

T;m^ii  pJM  i  Walia  ïh;]);u;  sï;saue,  sakiieiitr-t-  kaliëinpcng.  Kiir, 
ka|)(;l)a(;  r,  kii  kina  o  napiMiec,  taiigu  kai  niwoiioluj,  u  paiiiriiij^ 
kai  saka(Miir  kaliëiupciig!  Tangu  uiwonolu;,  kii  kiruvwoiiolianir  <* 
kai  SU  saglic.  ^laiigil  i  Walia  «lengkatewe  kimalang  ku  diiriarisi 
SU  liiiuantr,  u  malirdoc  sasi  'apakolio.  Kutou  kai  iiangiijing  su  watu 
sëmbau,  langu  kai  limandohi;  hou  biniang  e,  ku  nakataliida  kuliita, 
kere  wango  sënihau ,  kasariane.  Najindaii  bisj-c  sembëka  o ,  kuieu 
kai  nilawung  u  liameu  kubita,  wisj-e  scnibëka  uakatabida  e.  Aug- 
kAng  u  AValia  v.  \i:  A^vUte  ia,  kuliita!  mëntebaug  kai  taku  tëm- 
pajeng,  j)ak(dang  u  sëmbëka  e  ëng!"  Kai  tala,  kubita  e  man  tania- 
niëUo.  O  i  Waba  ëuihij  mëliëngkasë ,  kai  tawe  niabëngkasë,  u 
kubita   man  taiïiamëllo;   i  rëdua  man  mëI)ëbawoJeng. 

1  Waba  ëndai  mamojeng,  i  kuliita  tanjUMuamojengsoJong  baes-e 
SU  Jobang  u  watu  e.  Tangil  i  Walia  mëngkate  namaker  u  Jard-o 
sëmbëka,  kutou  kai  san  nilawung  u  kubita;  ëiidaj  mëlëbëngkasë 
kai  tawe  mapëllo.  O  i  Waba  e  maug  ëndai  mamojeng  u  wisj-c, 
kai  mëngkai  makëtj ,  tangii  ka  te  wisj  u  monane  duanbeka  i])ëpëpa- 
])aed-e.  Tangii  i  Waba  san  nebera :  "Pëloe  kubitii!  mëntëbang  i 
kau  kai  taku  kikiang."  Kai  kubita  e  man  tamamëlb»  u  wisi-e  ruambëka 
naun  pinamakelë  e. 

Boue'  nesau  nanuikel'  u  wisj  u  monane  sëmbëka.  Sauewe  nibapus'u 
kubita,  tangil  kate  sëmbëka  wisi-e  ipëpëpapaed-e :  seu  tëllunbëka 
nilawung,  bisi  i  Waba  ,  kuteu  katëlue  sujene  namakelë,  i  rëdua  Tuan 
mi;pëj)ai)aedë,  o  i  Waba  e  timëngo  e,  mënsang  kai 'akajeng  kereapa, 
tadeau  i  tatagbuang  ipëllo  u  kubita  e;  kai  kubita  e  mang  kajia- 
mo^enge  tanae  so|ong  }iang  u  bimang  e. 

Tangu  i  rëdua  mëbebawojeng  doken  (b^n  kakoboe,  kai  bi^do  uate 
Waba  e ,  u  kai  sembeu  san  kajanabe.  Tangii  i  Waba  semben  tana- 
kaïea  bëuiraFur-e  waline,  ku  mënj^katewe  saunamaker  u  sëmbëka  e, 
ute  sauewc;  nibiwung  u  kubita  e.  Tangil  sarang  nilawung  keb] 
])isi-e,  ui  e  Waba  e  mëngkate  mangiki  kubita  e  r.  mangiki  bamene 
nëlawung  si  sie  e;    u  sarang  badang   u  Waba  kai  mëngkatewe  nasue 
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liet  biiinenluiid  toe)  ueirjuui.'/  De  lleiis  zeide  toen:  '^En  gij,  vriend 
Aap,  wjit  zijl  gij  beziic  te  doen?'/  "Ik  bewaak  den  sjfordel  mijner 
Meesten^»^" ,  zeide  de  Aap.  De  Reus  zeide:  '/Ljiat  mij  hem  mee 
ire b ruiken ,  vriend  Aap!"  //Daarvoor  zou  ik  knorren  krijgen  van 
mijne  Mi^esteres'/ ,  zeide  de  Aap.  /'Neen//,  zeide  de  Reus ,  //laat  mij 
hem  ook  majir  eens  omdoen'/. 

Toen  stond  de  Aap  het  dcMi  Rens  toe,  en  deze  firing  in  de 
kronkeling  zitten ,  en  toen  WTonir  die  slang  den  Reus.  Als  de 
Reus  op  de  vlucht  wilde  gaan,  rekte  de  slang  zicli  uit;  maar 
d(»  Aap  was  reeds  gevlucht,  nadat  hij  den  Reus  bedrogen  had. 
Daarop  trof  hij  olie-])erseTs  aan  en  toen  zeide  de  Aap:  //Gaat  eens 
op  zij!  laat  mij  eens  ])ersen!"  Hn  toen  hij  den  hefboom  zoo  kraken 
deed,  kwam  daar  weer  iemnnd  aangewaggeld ,  en  het  was  de  Reus 
wei'r.  Toen  zijn  hoofd  te  zien  was  gekomen ,  vroeg  de  Aap:  '/V(M)r- 
vader,  wanr  gnat  ge  heen,  Voorvader?/'  De  Reus  zeide:  "Ik  zit 
diMi  Aap  achterna./'  —  Toen  zeide  de  Aap:  "Kr  ging  daar  iemand 
zoo  heim ,  hijgende.//  De  Reus  echtc^'  vro(»g  weer  aan  den  Aap: 
"Kn  gij,  vriend  Aaj),  wat  doet  gij?" 

"Ik  bewaak  de  fluit  mijner  Meesteres",  zeide  de  Afip. 
De  Reus  zeide:   "Tjaat  mij  ook  eens  mee  tluiten!" 
"Ik    krijg    er  knorren  voor  van  mijuiï  Mc^vrouw  ",  zeide  de   Aap. 
"Xeeu",  zeide  de    Reus,   "Liat  mij  ook  maar  eens  fluiten.'/ 
Toen  stond  de  Aap  het  toe,  en  toen  hij  den  hefboom  hanteerde, 
knelde  hij  zich;  doch  de  Aa])  was  al  weder  ontvlucht  en  had  zich 
op    W(\ir   b(»geven.    Ken    groot    m(M*r   gevonden    luïbbende,  zette  hij 
zich  daarbij  ne(ir.  Terwijl  hij  daar  zat,  zag  hij  weer  dat  er  iemand 
kwam  aanwaggelen ,  en  zie ,  het  was  weer  de   Reus.   De  Aap  vroeg 
nu:    "Voorvader,    waar   gaat    ge    heen.   Voorvader?"    "Ik  jaag  den 
Anp  mi",  zeide  Reus.   De  Aap  zeide:    "Kr  is  iemand  hijgende  da^ir 
naar  boven  gegaan."    "Kn  gij,  vriend  Aap,   wat  doet  gij  hier?" 
"Ik  bewaak  den  put  mijner  Meesteres",  zeide  de  Aap. 
"Laat  mij  eens  baden,  vriend   Aap!"   zeide  de   Reus. 
De  Aaj)  zeide:    "Ik  krijg  er  knorren  voor  van  mijne  Meesteres." 
Daarop  zeide  de  Reus:   "Van  welken  kant  komt  men  er  in?" 
Toen  zocht  de  Aap  eene  brug ,  maakte  daar  eerst  kerven  in ,  leide 
die    vervolgens    over    het    meer,  en   daarop  ging  de   Reus  er  over. 
Terwijl  hij  er  over  ging ,  daar  brak  de  brug.    Toen    zij   brak ,   viel 
de    I{eus    in    het  meer  en  stierf.  Toen   hij   gestorven   was,  wi'rd  hij 
opgegetcMi  door  de  krokodillen  in  het   meer. 

Einde. 
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voor  zich  uit,  (overlcgijroiule)  lioe  liij  de  Poliep  zou  bedrieiren, 
()])djit  deze  liem  zou  loslaten,  niaav  de  Poliep  bleef  hem  maar  naar 
beneden  trekken,  naar  het  hol  van  de  rots. 

Zij  beiden  nu  waren  bezitr  elkander  over  en  weer  te  trekken , 
van  dat  het  nog  ebbende  was,  maar  de  Aap  stierf  eerst  toen  Iwït 
weder  vloed  werd.  Toen  vond  de  Aap  geen  andere  uitkomst  meer, 
en  trapte  weder  met  dien  eenen  poot,  en  toen  werd  die  weder 
door  de  Poliep  omvat.  Kn  toen  al  zijne  pooten  omvat  waren ,  beet 
de  Aap  de  Polie]) ,  en  beet  hij  hare  vangarmen ,  die  hem  omstrikt 
hiehlen,  voortdurend  ,  want  tot  zelfs  het  lichiwim  van  den  Aap  was 
geheel  omwonden  door  (de  vangarmen  van)  de  Poliep.  Toen  wor- 
stelden zij  beiden  in  zee,  maar  dv  Aa])  kon  de  Poliep  niet  over- 
winnen. En  ten  laatste  stierf  de  Aap,  die  groote  leugenaar! 
Maar  de  visschen  van  den  Aap  waren  geheel  verloren  gegaan  en 
zijne  prauw  was  gezonken  in  zee. 


Ib'.  AANTEKKFiNIN(^E\. 


Hisi  u  monane  is  eigenl.  cnijuist;  in  zuiver  Sang.  moet  bij  de 
aanvoeging  van  een  pron.  suH*.  aan  eene  sanu?nstelling  welks  leden 
door  u  of  n  zijn  verbonden,  het  hoofdwoord  tweemaal  staan,  de 
eerste  maal  met  het  ])ron.  suil'.  Zie  bl.  "ZM).  liij  eene  prauw,  waar 
men  van  een  werkelijke  m  o  n  a  n  e  en  p  e  t  o  n  c  spreken  kan ,  zou 
het  juist  zijn  om  bijv.  te  spreken  van  het  dwarshout  van  monane: 
dan  is  monane  niet  met  een  ander  zelfst.  n.  w.  verbonden ,  maar 
is  een  bepaling  van  het  voorgaande  substantief.  —  Mëdedarariha 
is  eigenlijk  //elkander  afranselende'/  of  //afstraffende.//  —  A  i)a  kcre  n 
k  a  k  o  n  t  i  n  e  bet.  woordelijk  :  //het  ding ,  welks  leugenachtigheid 
zoo  groot  is!//  (apa,  kerene,  kakontine!).  Apa  is  zeer  ver- 
achtelijk, en  wordt,  jegens  een  mensch  gebezigd,  hoogst  kwalijk 
genomen,  niet  minder  dan  binatang.  J)en  zin  der  woorden  geeft 
de  vertaling  boven  weer.  Men  kon  ook  vertalen :  //Zoo'n  groote 
leugenaar!// 


11/'. 


il  iiiiiifïnküli:  Aiisiiiiiijr.  Tniigii  liitmotDii};  f  t 
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1.  TaiifT"  ^Valma  e  sëuj^kakÖlki  t'  miïïi?jiasi»i  nu 
igi'i  iialiaiuii:ki'  i  Wülia,  r.  siui»;ngkangkc  su 
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.  Aiigknii^'  i  Walioa  n :  "la  iiii^kutu  »i  kau 
iiraiiLT  i  ri.'(liia  int-iigkai  ini.'cli.'darendclit' ,  t»iigii 
iiiifr  (liiiii'ii(l('lii.',  kil  i  !iic  nakiitiic  k:t{aiiioiiii  :»i 
r  i  Wulia  iiakaiii.-kiitijc,  taiigil  lii'tUif'we.  iiaugi-dn 
iiiiid'i  Waliiia,  r.  iiiki.i  ii  aw'ii-t'  uasii(.'ii  ilgdulf. 
i'ii  taiiakali'lla  ,  ki.i  nii'iigkalf   rijclarisj  su  wowim 


iiuliifrkatr  sai.ikiii 
'ir  IlliTitrkatr  n.i 
■■Kik»,  kai  a|.a    l 


iii,u'.  iiaiigaliiig  SU  untii  vra^iuc, 
isi  SU  wowtin  liatii  i^i»!,  i  sic 
ia ,  icmaiig  u  alc".  1  sït!  t'mij 
■riii'.   kilte    |)ia  ajia    iii:l>era   u: 
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sasj  e,  hakjeweii  ])atu  scn  lulioloiig ,  ku  piaeweii  nirarisikang-e. 
Tangii  i  Walia  uekakawiloe  r.  nebera  u:  '/Ore,  anu!  ia  doken 
kanini  incngkai  inaanu  Jaln  teinang  u  ate  kawe  kajënggilic".  Kuteu 
i  sie  nakasiloe,  pia  dudarëmma  bawa  bena  su  a|ung  u  hiinang 
dedarisikang-e  e.  Sëngkakëlla  e  kai  tangihiang.  Kuteu  i  rëduau 
Tangihiang  ene  mengkate  mahunibisara.  Angküng  u  Tangihiang  e 
u:  '/Kai  teinang  u  ate  suapa,  KaBalia, 'kekawohang-u?'/ Sinimbang 
i  Ka  Baha :  "Ia  mengkate  mabohang,  u  kai  makatahëndung//. 
Tangii  Walia  e  nakiwa^oc  kapia  si  Taugiliiang,  angkilug:  ^/I  kau 
wue,  Upung,  kai  riidujon  teinang  u  ate  suapa?"  Sinimbang  i  Tangi- 
liiang  n:  '/Tala,  Ka  Baha,  ia  nia^ain  makatahëndung  kere  i  kau". 
Kaisü  i  rëdua  nialuimbisara  kerene,  kai  sasi  e  seinben  kakolioe , 
liakj  namara  enne  rëdarëninialieng  u  Tangihiang  e.  Tangii  Tangi- 
liiang    e  narajeng  kinaakajeug  i  Waha,  ëndaj  bou  mahuinbisara  e. 

Sarang  kinamarrmg  Tangiliiang  e ,  tangii  i  Walia  mengkate  miitë- 
timbang,  mënsang  ute  Tangihiang  ene  koatengken  sie  kerca',  kate 
jsëngkianu  pia  saghiasa  ënsae ;  kuteu  kai  Ansuang.  I  Waha,  sarang 
nakasih>  Ansuang  e ,  tangii  nebera  u :  ''Upung ,  Upung !  kai  wou 
jipa?v  AngkAng  u  Ansuang  e  u:  /'Ai  tatajanu ,  ai  tatajcwa,  niëntë- 
hang  i  kau  ren  buhue  ipendalia  isi ,  ipane])u  pangihi'/.  Angk(\ng 
u  Waha  e  u:  "M!  e!  Upung!  abc  kerene,  sasaeko  i  kadua  mangua 
kombojeng  dade  e,  Upung;  den  ipëndalia  isi,  ipanebu  pangila  i 
kadua/'.  Ansuang  e  nakiwajo ,  mënsang  Tangihiang  suapa.  Angküng 
i  Waha  u:  "E  rade  se'".  Boue'  i  rëdua  ene  mengkate  sasac  nangun 
tangihiang  ene. 

Nasuen  uane,  kuteu  kai  ta  kang  i  rëdua,  tangii  i  Ka  Balia 
nebera  si  Ansuang  e  u :  "I  kau  paliëdoko  sini ,  Upung !  ia  (h*n 
sumaglia  kang  i  kadiuv.  Tangii  marëngu  u  apa,  weran  bio,  ënsae 
e  nawaji ,  i  Ka  Balia,  ringangu  wusa  duan  kalu,  wusa  bojan-këhu. 
Boue'  nitatiing.  Sarang  nasasa ,  kuteu  kai  ki  ta  ake  inumang  i 
rëdua,  ene  i  Waha  e  nëberae  si  Ansuanir :  "lako  mëlaj^lia  kina  i 
kadua  e,  Upung!  i  kau  pauuhuko  ake:  inëntëhang  kiimang  boue' 
ta  inumang-e!"  Angküng  u  Ansuang  u:  "Endaj  kai  ta  bowong-e 
Ka  Baha!"  Tangii  i  Waha  nedeae  wue  wowong,  kuteu  i  sie  nëlesu 
bowong  e  kai  niapate])asë  su  kihi-e,  woue'  nighëllj  si  Ansuang. 
Tangii  Ansuang  e  tarai  naniihu  ake. 

Su  jikuden  Ansuang  naniihu  ake  e,  kina  nilëllu  d.  nitongka  e 
nasuee  nasasa ,  tangihiangkewe  sëmbua  eiui.  Boue'  i  Waha  e  meng- 
kate nawj  u  kina  e  su  koto  u  kalu  sëngkalu,  ])atehangkewe  Ansuang 
e    tamakarca.    Kaiso    i    vsie    mëgëganaseng   mjimunin  kina  e,  kaiso 
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saiiewe  iiaraakeru  sembeka.  Kuteu  kuhita  e  man  kapamoJcBge 
taiiae.  Arawe  wisj  i  M\ilia  e  ute  sen  iiasue  pinamakel^  kahita  e, 
ku  sen  ta  kuat-e  i  Waha  mamojeng  u  wadang-e ,  tangu  i  Waha  e 
tanae  e  naurung  su  sasj,  ku  majëramise.  I  sie  mêngkate  mpgiki 
mangiki  hamen  kuhita  piuelawung  si  sie  e.  Ku  i  redua  man  meke- 
kakiki  su  Johang  u  watu,  waes'u  kuhita  e,  tangil  hamen  kuhita  e 
nadeho  nasuo  nawaw(;sii ,  këkikiang  u  Waha  e.  Kiji  sarang  k|ka- 
wesye  liamen  kuhita  e ,  i  Waha  mang  kakinae ,  tangu  kuhita  e 
nadeho  nate. 

Tangu  i  W^aha  nakakahuigkewe  kapia  sojong  dujunge  r.  kuhita  e 
niwawaen  tataghuang,  ku  nitongka  kina-e.  Arawe  kasarian  kuhita 
ene,  ute  tëmbo-e  kere  wango  gagliuwa  sembay;  kuteu  kinai)aten 
Baha  sumbaji  u  i  Waha  sen  malemmisë;  ku  kai  tan^.koa  akaj-e 
taghaje  nangiki  nangiki  u  kuhita  e,  ute  angkeng  i  Waha  e  nate. 
Arawe  i  Wahoa  ut(^  piabe  panid-e  ku  nakatella  bue. 


llr/.  VERTALING. 


IJe  Reig(T  noodigde  eens  den  Aap  uit  om  te  gaan  visschen.  En 
de  Aap  gjif  daaraan  gelioor  en  hun  beider  vaartuig  was  een  sago- 
pan,  de  roeiriem  was  een  pollepel,  het  zeil  een  keuken-waaier, 
de  mast  een  bamboe-priem ,  een  andere  roeispaan  was  een  sehep- 
li^pel ,  maar  zij  hadden  geen  scher])  werktuig.  Toen  de  Aap  genegen 
was  om  uit  visschen  te  gaan,  zeide  de  Reiger:  '/Ga  gij,  Aap, 
eens  aas  voor  ons  zoeken!''  De  Aap  zeide:  //Wat  voor  aas  is  goed?" 
De  Reiger  zeide :  //Komang-krabben ;  dat  gaat  niet  spoedig  van  den 
haak  af.//  Toen  ging  de  Aap  najir  de  kust,  krabben  zoeken,  maar 
de  Reiger  zocht  gereedscha])  voor  de  prauw ,  maakte  daarna  het 
vischtuig  gereed,  en  duwde  daiirop  hunne  i)rauw  in  zee.  Daarop 
kwam  de  Aap  thuis  en  zeide  tot  den  Reiger :  //Laat  ons  nu  naar 
't  strand  gaan,  er  is  al  aas./'  Terwijl  zij  nu  aan  het  visschen 
waren ,  kreeg  de  Aap  dorst ;  doch  zij  hadden  als  teerkost  twee 
jonge  klapa's  mee.  De  reiger  zeide :  /'Steek  ze  door  met  den  mast/' 
—  deze  brak.  Zoo  ver  nu  waren  ze  in  zee ,  dat  de  menschen  op 
den  wal  voor  het  gezicht  zoo  groot  waren  als  katten.  De  Aaj) 
zeide:  /'Hij  is  gebroken!/'  Nu  nam  liij  de  roeispaan  -  zij  brak. 
Weder  zeide  de  Reiger :   //Houw  ze  met  het  zeil  open ! "  Hij  hieuw 
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u :  /'I  kau  e ,  eng ,  Bah.i ,  mahuneu  i  kan  man  mapakasilaka 
n  ia  e,  ong!"  Angküng  u  Waha  u:  "Be!  i  kau,  Upung,  tilang 
bue  arau  kawe  pulu;  ia  tauniatawe  tarimedajeng  suapa,  rokeng 
kanini  ,     woue'    i     kau    mëliodfite    kerene    sia.    Ketaben    ia    naka- 

7  •  •  •  •         •  • 

silo  tau  tutajang  tarai  kere' ;  taku  pakibajong ,  kai  tawe  naka- 
sim])ang,  u  kai  lupa.'/  Angküug  u  Ansuang  e  u:  "I  kau  kawe 
uiek(;ka])u?''  Sininibang  u  Waha  u:  '/Ia  kai  inëlehapa  papelie  i 
Wawuku.//  Kuteu  Ansuang  kai  naghelle  niepapehe  dingang,  kal  i 
Waha  tawe  mangonggo.  Sarang  i  sie  tanakarendehe  si  Ansuang, 
tangu  i  si(r  niëngkate  nangonggo.  Sarang  i  Waha  nangajing  boue\ 
i  Ansuang  naiang  su  ^okong  u  tënipu  e,  tangil  tëm])u  ene  mëng- 
kate  nelawung  kajuwaeng  u  Ansuang.  Tempu  ene,  kasariane  kere 
ka^un  tilade  kfvwuhuang.  ]^ou(^'  i  Walia  sauwe  timajang  tarai ,  ku 
nakasilo  niëndararang.  l^oue'  i  sie  nëndarangke  wue,  arawe  apan 
inedëndarang  kajamona  e  ute  niapakapu|een  ]^aha  e.  Sëngkakëlla 
piaewe  tau  ëndai  megongge,  kuteu  kai  semben  i  Ansuang  d. 
kaberane  u :  //Enide !  i  kau  e ,  ëng ,  Baha !  i  kau  kai  apae  kapiane, 
eng,  pane!  mëngkate  keta  nifingakajë  sia."  Angküng  i  Waha  u: 
"Be !  Upung ,  kai  wou  nakiwingihe  su  auun  sai ;  kawe  wukang , 
ëndai  kai  mangeusir  u  papate.  Ia  e  samatang  nakasilo  tau  nasahe, 
ku  Jupa  tarai  sen  saja  tamakajajempang."  Angküng  i  Ansuang  u  :  "1 
kau  kai  ]nëkeka])ura  sene?"  Angkfing  i  Waha  u  :  "Kai  inedëndarang." 

"Xu  *kawe  apa  nakahamu  pënnad-u?"  Sinimbang  u  Waha  u: 
"Kai  netongka  u  uase ,  niapakaharau ,  boue'  nireka  su  pënnadeku." 

Taniru    Ansuanc    neberae    u:     "Sia    koako   lai  kerene".  Tansfu   i 

~  ~».  ''T  »^ 

Waha  e  neberae  u:  "l  kau  makakëdanir  bue\  pëndëkateni'  e?" 
Nebera  Ansuang  e  u:  "Makakedang  bue".  Tangu  i  Waha  e  mëng- 
kate netongka  u  uasc  aregan  'sesajeng  darua.  Sarang  nahaniu,  tangu 
i  Waha  neberae,  angküng :  "Mapia,  i  kau  kai  'hapusang,  tadeau 
tawe  kumanoa".  Tangu  Ansuang  ene  nihapuse  su  ]imane  r.  su 
wisi-e  r.  niapakatana  marëmmase,  dudajoka.  Sarang  nahamu-hamu 
kebi  uase  ene ,  mëngkatewe  nitateka  su  sëndihang  u  Ansuang  e ; 
woue'  i  sie  timalanir  sau.  Kuteu  Ansuanir  c  nëbansacre,  r.  neberae : 
"Knide  Waha!  i  kau  kai  nangakaje,  hune,  ëng!"  Ene  i  sie  neka- 
[umpiringke ,  taugil  ujang  Jahapusë  si  sie  e  njibësue ,  woue'  i  sie 
tarai  nëtuhu  si  Waha.  Arawe  uase  naun  nitëka  e  ute  man  suralunir 
u  wadang  u  Ansuang  e.  Kaiso  tarai  metetuhu  si  Waha  e  sen  kakin- 
doree ,  u  mamben   'pateng  i  Waha  ene. 

Kuteu  i  Waha  v.  kai  naun  sen  nakaëba  pahighi ,  loang-e  manga 
pitun    depa.    Kuteu  i  sie  mang  kukaiang  su  wiwih'u  pahighi  e,  o 
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il.idi;  si-ii  lialvj  iiiLsui'  iKisiisi.i,  u  kikue  tajigha  eumougo". 

Arisuiinï;    <-    ii ;     "Akij    tiiwi'    liirlit.i    inapeiiu     doken 

M'iiliii  !■  iii^iri'ltii'ii  l>iiivoiii;-i-si  Aiisuaiig  e,  pitinki- 
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■ii.ijkatc    iiiliakiili;,  [laiii'liasciiLr  r :   «-ouc'i  sit'  timajaiig 
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:vk.i|iiiii|iiriii.i:,    kii  iiia|i"ti.i   kajuwafiifr-c.  Tauiri'i    impe- 

liijiMiir     nairliD.i-'hnlii;    |)iiu,'ka|uiHliiafïi-u;r   u    Aitsuaiig. 

H-li'iiLrkai-iihii  su  Jakiiiiir  "  tëmpu  nric,  Smigkiauijewe 

iiiVf^mij,'{.'f,    kuti;ii    katcwc  i   Aiisiiaug,  tl.  kiibitriiuo 
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u:  ''I  kau  o,  eng,  Bahn ,  mahunou  i  kan  man  raapakasilaka 
u  ia  e,  ('iig!''  Angköng  u  Waha  u:  "Be!  i  kau,  Upung,  tilaiig 
bue  arau  kawe  piilu;  ia  taumatawe  tariiuedajeug  suapa,  rokeiig 
kanini ,  wouo''  i  kau  mëhodate  kerene  sin.  Kctaben  ia  uaka- 
silo  tau  tutajang  tarai  kere' ;  taku  pakibajong,  kai  tawe  uaka- 
simbaug,  u  kai  lupa."  Angküug  u  Ansu.nng  o  u:  "I  kau  kawe 
mvkeka])u?'/  Siiiim])ang  u  Waha  u:  "Ia  kai  mëlehapa  papehc.  i 
Wawuku."  Kuteu  Ansuang  kai  nagliëlle  inepapehe  dingang,  kal  i 
Waha  tawe  mangonggo.  Sarang  i  sie  tanakarendehe  si  Ausuang, 
taiigii  i  sie  mengkate  naugouggo.  Sarang  i  Waha  nangajing  boue\ 
i  Ansuang  naiang  su  Jokong  u  tëmj)u  e,  tangu  tënipu  ene  meng- 
kate nëlawung  kajuwaeivg  u  Ansuang.  Tëmpu  ene,  kasariane  kere 
kajun  tilade  kawuliuang.  l^oue'  i  Waha  sauwe  timajang  tarai ,  ku 
nakasilo  mëndararang.  Boue'  i  sie  uëndarangke  wue,  arawe  apan 
medëudarang  kajamona  e  ute  niapakapu]een  Baha  e.  SëngkakëUa 
piaewe  tau  ëndai  raegongge,  kuteu  kai  semben  i  Ansuang  d. 
kaberane  u :  "Enide !  i  kau  e ,  eng ,  Baha !  i  kau  kai  apae  kapiane, 
eng,  pane!  mengkate  keta  mangaka|e  sia."  Angküng  i  Waha  u: 
"Be!  Upung,  kai  wou  nakiwingihe  vsu  anun  sai;  kawe  wukang, 
ëiulai  kai  mangensir  u  papate.  Ia  e  samatang  nakasilo  tau  nasahe, 
ku  Jupa  tarai  sen  sa  ja  tamakajajempang."  Angkiing  i  Ansuang  u :  "1 
kau  kai  mëkeka])ura  sene?"  Angkrtngi  Waha  u:  "Kai  medëudarang." 

"Ku  *kawe  apa  nakahamu  pënnad-u?"  Sininibang  u  Waha  u: 
"Kai  netongka  u  uase ,  niapakahamu ,  boue'  nireka  su  pënnadeku." 

Tamrii  Ansuani?  nëberae  u :  "Sia  koako  lai  kerene".  Taruru  i 
Waha  e  nëberae  u:  "I  kau  makakëdanir  bue',  i)ëndëkateni;  e?" 
Në])era  Ansuaner  e  u:  "Makakëdancr  bue".  Tanjru  i  Walia  e  mënj^- 
kate  netongka  u  uasc  aregan  'sësajeng  darua.  Sarang  naliamn,  tangil 
i  Waha  nëberae,  angkiing:  "Mapia,  i  kau  kai  'Iiapusang,  tadc^au 
tawe  kumanoa".  Tangil  Ansuang  ene  nihapusë  su  ]imane  r.  su 
wisj-e  r.  niapakatana  marëmmasë,  dudajoka.  Sarang  nahamu-hamu 
këbi  uase  ene,  mëngkatewe  nitatëka  su  sëndihang  u  Ansuang  e; 
woue'  i  sie  timajang  sau.  Kuteu  Ansuang  e  nëbansage,  r.  nëberae : 
"Enide  Waha!  i  kau  kai  nangakajë,  hune,  ëng!"  Ene  i  sie  nëka- 
junipiringke ,  tangil  ujang  Jahapusë  si  sie  e  nabësue,  woue'  i  sie 
tarai  netuliu  si  Waha.  Arawe  uase  naun  nitëka  e  ute  man  surajung 
u  wadang  u  Ansuang  e.  Kaiso  tarai  metetuhu  si  Waha  e  sen  kaki n- 
doree,  u   mamben   'patêng  i  Waha  ene. 

Kuteu  i  Walia  e  kai  naun  sen  nakaëba  paliiglii ,  loang-e  manga 
pitun    depa.    Kuteu  i  sie  mang  kukaiang  su  wiwih'u  pahighi  e,  o 
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Kf  II  k  a  k  a  1  a  b  e  i>  i-eii  waaier  .  waaruiedf  \\ri  vuur  iu  de 
keuken  wonll  aaiiirewakkenl .  ^rfwcKinlijk  —  en  hier  —  van  de 
ha>l  van  den  eeliten  >air»>b<Kini .  iua;ir  fK»k  wel  van  stijve  hun  11. 
d.  w.  z.  het  omhulsel  van  den  kok<»slMü»ni  hij  de  kitNUi.  — 
komanir  is  een  kleine  sikjh  van  lamlknih.  uiet  seharen ,  die 
een  zwart  of  irrijs  liuisje  met  zieh  nmvoert .  evenals  een  slak.  — 
tawe  li^ha  nia[uku  "dat  iraat  niet  zoo  >]»oediir  van  den  haak 
af" ,  wanneer  de  viss<*lien  bijten ,  het  is  dus  voonleeliir  voor  de 
vischvaniM .  —  pakakase.  naar  de  uit.^pniak  p è k a  k a s  uit  't 
Mal.  overjreiionien ,  heeft  in  't  Sanir.  het  equivalent  kakoa.  in 
gevallen,  waar  men  een  hepalinir  er  bij  kan  preven,  bijv.  kakoa 
u  >  a  k  a  e  n  if ,  u  w  a  j  e .  u  t  u  k  a  n  ^  kaïn.  of  wa;ir  een  hepaliug 
onnrNKlig  is ,  l>ijv.  in  t  a  w  e  m  a  k  a  k  o  a  i  a  .  u  t  a  w  e  k  a  k  o  a-e  ''ik 
kan  het  niet  maken,  want  ik  heb  er  eeen  gereedsehap|»en  voor."  — 
]»aniriiig  is  van  den  stam  sirinir  (man.),  hangt  sitmen  met 
si  11  ing  (man.)  "gelijken  oj)"  en  zegt  zooveel  als  "(want)  bedeuk 
fdatj."  —  kinoa  bon  leb  o  èiitana  makèti  is  een  Hollandisme. 
(ioed  Sangireeseh  is:  ku  ka  we  lebon  éntana  makètj  kinoa 
(p  i  n  i'koH)  k a h é  m  p e n g  e. 

De  h  o  (m é  n  d.)  is  "cen  sarong  ombinden ",  eigenlijk  "vastmaken ". 
mareho  bijv.  n.  w.  is  "sterk",  van  een  touw  gezegd,  zoo  als 
maedang  "uithoudend"  van  een  stof.  Als  w.  w.  beteekent 
mareho  ook  "ergens  achterblijven"  (een  voor>verp)  door  aan  iets 
te  blijven  hangen.  Xadeho  bet.  dus  eig.  "(ten  laatste)  bleef  het" 
"het  bleef  er  bij,  dat";  het  heeft  in  't  taalgebruik  de  bet. 
van    "ten   laatste,  eindelijk"   en  is  dus  eeu  hulpwerkwoord  geworden. 

Metongka  (X.  tongv.  manongka)  is  "op  de  kolen  bakken". 
—  kina  is  "visch"  en  "vleesehspijze" ,  tegenover  kang,  waar- 
onder gewoonlijk  sago,  pisang  of  batata  verstaan  wordt,  die  de 
hoofdspijzen  der  Sangireezeu  uitmaken.  Rijst  is  eene  lekkernij. 
K  umi  na  is  dus  "viseh ,  vleeseh  eteu",  kuniang  wordt  van  't 
eten    der  andtjre  spijzen  gezegd. 
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aan  iredaan  worden,  vriend?"  Toen  zeide  de  Reiger:  ''Werp  haar 
dan  neer  op  de  schnit!"  De  Aap  wierp  liaar  toen  neer,  en  daar 
brak  liun  vaartuig.  Toen  het  brak,  zeide  de  Reiger:  "Au,  vriend! 
ik  ga  vliegen!"  De  Aap  echter  sh)eg  maar  met  armen  en  heenen , 
den  Reiger  roepende  om  hem  ten  minste  te  willen  ophouden ;  maar 
de  Reiger  luisterde  er  niet  naar ,  en  vloog  maar  heen ,  zeggende : 
"Ik  hcMlank  er  voor  om  te  helpen ;  't  is  niet  mijne  schuld ,  maar 
de  uwe,  omdat  gij  het  zijt,  die  de  klapa  op  onze  prauw  hebt 
geworpen." 

Toen  ging  de  Aap  ook  maar  zwemmen  in  de  zee ,  koers  houdende 
naar  een  steen ,  wajiro])  de  Reiger  was  gaan  zitten.  Hij  zag  den 
Reiger  zich  pluimstrijken  op  den  steen :  toen  naderde  de  Aap  en 
klom  op  dien  steen  en  toen  zeide  de  Aap  tot  den  Reiger:  "Kom, 
laat  (ms  elk.adr  luizen,  Reiger!"  De  Reiger  zeide:  "Ik  zal  u  eerst 
luizen."  "Kom!"  zeide  de  Aap  "laat  ik  u  't  eerst  luizen ,  vriend !" 
Toen  zij  beiden  maar  met  elkaar  aan  het  redetwisten  waren ,  kon 
de  Reiger  het  in  't  redeneeren  niet  volhouden  en  werd  hij  eerst 
door  den  Aap  geluisd.  En  toen  de  Aap  dan  in  de  gelegenheid 
was ,  hem  te  luizen ,  hield  hij  eerst  op  toen  alle  veeren  uit  de 
vlerken  van  den  Reiger  en  de  veeren  van  zijn  lichaam  uitgetrokken 
waren.  Toen  kon  de  Reiger  niet  meer  vliegen ,  en  stond  daar  maar 
op  dien  steen. 

Daarna  zwom  de  Aap  weder  naar  een  and(^ren  steen ,  en  terwijl 
hij  daar  maar  zoo  op  dien  steen  stond ,  zeide  hij :  "Ach ,  hoe  lekker 
is  toch  de  smaak  van  lever!"  Ongeveer  drie  maal  had  hij  aldus 
ges])roken,  toen  er  opeens  iets  zeide:  "Hè  ja!  't  is  iets  lekkers , 
de  smaak  van  lever,  nietwaar?"  Hij  nu  stond  daar  op  de  klip 
van  het  rif,  en  de  zee  was  reeds  aan  't  ebben,  zoodat  de  steen 
reeds  boven  water  uitstak ,  en  hij  iets  had  om  er  o])  te  staan.  En 
de  Aap  keek  ijverig  rond  en  zeide:  "»Ta,  vriend,  ik  sprak  den 
heelen  tijd  ook  al  daarover ,  dat  de  smaak  van  lever  toch  zoo  lekker 
was."  En  toen  zag  liij  dat  daar  iets  plat  lag  op  den  bodem  der 
zee  onder  den  steen  waarop  hij  stond.  Hij  zag  dat  het  een  menschen- 
haai  was.  En  hij  en  de  Haai  vingen  een  gesprek  aan.  De  Haai 
zeide :  "De  smaak  van  welke  lever  is  het ,  vriend  Aap,  waarover  gij 
riept?"  De  Aap  antwoordde:  "Ik  riep  het  maar,  omdat  ik  't  mij 
herinnerde."  Daarop  vroeg  de  Aap  weder  aan  den  Haai:  "En  gij. 
Voorvader,  naar  den  smaak  van  welke  lever  watertandt  gij?''  De 
Haai  antwoordde:  "Ach,  ik  herinner  't  mij  ook  maar  alleen ,  evenals 
gij,    vriend    Aap!"    Maar    terwijl    zij    jildus  aan  't  spreken  waren, 


TI/". 

Hio  pin  |ai  \Viilia  n{Uigakji|(;  Aiusiuiiig.  Tangu  luiinotoug  e 
\Valin  {'  kai  snsat'  iirbiic; ,  kutiMi  riiiganir  u  Walia  ene  kai  i  Waboa  e^ 
Sarang  iirbao,  taiigu  sakaeiig  e  kai  kaliëiiipeiig.  Kuteu  i  Walia  ka - 
narou.  Ho  piabe  |ai  ba|iing  i  rcdua  Jewolie.  Saraiig  kai  naroii,  aiig— ' 
kAïig  u  Walia  ii :  "la  bëdi  kai  iiaroii,  ami!"  Augküng  u  Wahoa  uz:^ 
''Eiidai  lesi.i  ii  puii(la|v".  Kuteu  kai  iiapedi  puudaje.  San  augkAiu 
u  Walioa  u :  "Küiinangko  |i;.sii  u  palalalieiig".  Say  napëdi.  AngkAn 
u  Walm  u :  '^  p]iidai  kai  tauialvsiji  e ,  ute  kai  koateiig  kereapa , 
aiiu?"  Tangii  i  Walioa  uëbera  u:  "Mëugkate  eusa  su  sakaeug  c. 
Mo,  Walia  nangëusae  wue,  kuteu  kai  uabeka  sakaeug  i  red ua.  Sara njr 
nai)eka,  angkflug  u  Walioa  u:  "Kuide  aiiu!  ia  iuiiiëlla.  Arawe, 
Walia  e  inëiigkate  inekekalaiupaiig,  ki.ikui  si  Wahoa  makibëlx; 
kadioiigeiig:  kai  Walioa  e  tawe  ualiiinaiig,  inëngkai  tiiuëlla  d.  iiëbera  u: 
"^".'(/gahumpase,  ia  inaiigamijaug;  bajiiiewe  sa|aku  ene,  kawe  sajaiiu, 
bain  kawe  i  kau  nangëiisa  u  [ewolie  su  sakaeiig  i  kadua". 

Boue"*  i  Walia  lueiigkate  lai  kiiualaug  su  sasi ,  netimouaewe  watu 
nirorokang  u  Walioa.  Tangii  Walioa  e  sëngkakëlla  e  inesesiisisi.  su 
wowoii  batu  e,  langu  naliaungke  i  Walia,  r.  siiuengkangke  su 
wowon  batu  ene,  v.  nëberae  i  Walia  si  Walioa  u:  "Mahi,ikadua 
uii'kakutu,  Walioa^/.  Aiu'kAnir  i  Walioa  u:  "la  niëkutu  si  kau 
ka[aiuona,  aiiu !"  Sarang  i  rëdiia  inëngkai  luededarendelie,  tangu 
Wahoa  e  tanakataliaug  dimendelië,  ku  i  sie  nakutue  kajainona  si 
Waha.  Kuteu  saranir  i  Walia  iiakai)ëkutue ,  taniru  liëdoewe  nauirëdo 
11  patiku  duku  u  panitPi  Walioa,  r.  ruku  u  a\va-e  nasueii  dedu|e. 
Taiit^u  i  Walioa  e  sen  tanakatëlla ,  ku  luëiitifkate  rudarisi  su  wowon 
batu   ene. 

Boue'  Walia  e  luëngkate  san  kiiualang,  iianga[iiig  su  walu  wajiue, 
kuteu  saranir  i  sie  inënirkate  rudarisi  su  wowon  batu  ene,  i  sie 
kai  niébebera  ii:  "Kiku,  kai  apa  kapia,  teiuang  u  ate".  I  sie  ëndi 
u  inangawe  tëllu  suje  uiëbèbera  kereiie ,  kate  piji  apa  nebera  u: 
"Ki  tëngade  (Mig!  apae  inapia,  teiuang  u  ate,  arauy"  Kaiso  i  sie 
rudarisi    ene    kai    su    liiiuang   u  saghe,  bom'"   kai   lai   sen  kakolioe. 


é\ 
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den  Reus ,  om  hem  daarin  water  te  laten  scheppen.  Doch  hem  zoo 
achterna  komende ,  had  hij  al  de  visch  reeds  verborgen ,  en  hij 
bracht  een  bamboe-koker  mee,  want  hij  was  steeds  den  Reus  be- 
driegende. En  toen  eerst  werd  de  bamboe-koker ,  die  door  den  Aap 
was  mcegebraclit ,  vol,  maar  de  bamboe  die  door  den  Reus  was 
meegebracht,  was  reeds  opgegeven,  omdat  liij  niet  spoedig  vol 
werd.  Toen  de  Reus  naar  het  strand  ging,  vluchtte  de  Aap  reeds. 
De  Reus  echter,  toen  hij  zag  dat  al  de  visch  en  de  spijs  er  niet 
meer  was,  wierp  den  bamboe-koker,  dien  hij  over  den  schouder 
droeg,  weg,  en  ging  daarop  den  Aap  na.  Als  die  Reus  tegen  de 
groote  boomen  stiet,  dan  braken  zij  in  stukken. 

De  Aap  echter  trof,  toen  hij  steeds  zoo  voortging ,  olie-persers  aan  , 
en  hij  vroeg  om  te  persen  en  liet  den  eigenaar  naar  huis  gaan. 
//Ga  voor  een  korten  tijd  naar  huis !  ik  zal  de  olie  eens  persen// , 
zeide  hij.  En  zoo  geschiedde  het.  Daarna  ging  liij  op  den  hefboom 
staan ,  en  terwijl  de  pers  maar  zoo  kraakte ,  kwam  daar  iemand 
aanwaggelen ,  hijgende ,  en  die  zeide  tot  Vriend  Aap :  //Gij ,  niet  wjiar 
Aap ,  zijt  het  die  mij  bedrogen  hebt ;  al  de  visch  en  de  spijze  hebt 
gij  verborgen,  niet  waar?//  De  Aap  zeide:  //Neen  toch,  Voorvader, 
ik  heb  het  niet  gedaan.  Van  deiï  vroegen  morgen  af  was  ik  steeds 
hier.  Natuurlijk  was  het  dus ,  dat  er  iemand  zoo  heen  (duur  naar  boven) 
vluchtte,  buiten  adem;  ik  ondervroeg  hem,  maar  hij  kon  al  niet 
meer  antwoord  geven.  Zoo!  hij  had  u  dus  bedrogen,  Voorvader? 
Ga  hem  achterna!  hij  is  pas  voorbijgegaan//.  De  Reus  zeide:  //En 
gij,  wat  doet  gij?// 

//Ik  bewaak  de  fluit  mijner  Meesteres.// 

Toen  wilde  de  Reus  het  hem  uit  de  hand  rukken,  w\ant  hij  zou 
eerst  fluiten:  doch  de  Aap  wilde  het  niet  toestaan.  Toen  hij 
tegen  den  Reus  niet  op  kon ,  stond  hij  liet  dan  toe  en  Reide : 
//Gij ,  Voorvader ,  ga  in  het  midden  staan ,  en  ik  zal  de  bespeler 
zijn//.  Toen  hij  er  in  stond,  ging  hij  hem  knellen.  Wel  jammerde 
de  Reus,  dat  hij  niet  te  hard  moest  doen,  maar  de  Aap  luisterde 
er  niet  naar;  liij  bond  de  pers  vast,  en  ging  weder  op  den 
loop  en  trof  een  gekronkelde  slang  aan.  De  Reus  ecliter  wrong 
zich  in  bochten  en  zijn  middel  brak  al  liaast  door.  Ten  hiatste 
was  die  pers  vernield  door  het  wringen  van  den  Reus.  De  Aap 
zette  zich  vervolgens  neder  in  de  kronkeling  der  slang.  Daar 
kwam  plotseling  weer  iemand  aanwaggelen,  en  zie,  het  was  weer 
de  Reus  en  die  zeide :  //Gij  Aap ,  gij  tracht  mij  dus  steeds  in  't 
ongeluk  te  storten,  niet  waar?//  De  Aap  zeide:  /'Wel  Voorvader, 
5o  Volgr.  VIII.  27 
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Ansuaiig    e    inaii    l)ë(lau    tadise    wou    nanuhu    ake.  Saraug  nasuen 
hunine    kina    d.  kaïiii:  ene  këbi ,  tangu  i  Ka  Balia  e  taraie  nëtuhn 
ï?i  Ansuang.  Sengkaruinating-e  neberae  su  Ansuaug  e,  i  K^  Balia: 
"Kïlug  d.  kina  dade  sen  hakj  nasue  uasasa,  o  kawe  ta^igha  sumongo". 
Augkung     u     Ansuaug     v.    u  :      "Akii    tawe    ligha    mapeue    doken 
kanini!'/  Tangii  i  Walia  e  ncgellien  bowoug-e  si  Ansuaiig  e ,  piuaki- 
])anuliuke  ake.   J  sie  endaj   nctuliii   e,  kaiso  kiibj  kina  e  seii  uasueu 
bunine,    r.    i    sie    nebawawe  bowong-e,  u  ene  mang  maugakaje  su 
Ansuang  e.  Tangii  wuhiie  na])eue,  bowong  niwawau  Baha  e,arawe 
wowong    niwawan    Ansuaug    e  sen  nibawala,  u  tawe  }iglia  uapene. 
Saraeng    nasasaee    sojong    aj)ang    e,    Ansuaug    e,  taugu  i  Walm  e 
sen    tiuia|ang,    arawe    Ansuaug  e  saraug  nakasilo  kiua  d  ktlug  kai 
sen    nasue    tadie,    tangii    wowong    ake    iuai)aj)as(lng  su  wënibaiig-e 
uiëngkatewe     nihip(; ,    woue'    i    sie    netuhu  si  Waha.  Ansuaug  ent* 
luakatangga   manga  kalu  ghaguwa  e,  luikj  mapap^di. 

Arawe  Walia  e,  saraug  duda^eng  dudajeng,  kuteu  kai  uakacba 
uiaiuamëhase  lana ,  tangu  i  sie  naghëlle  namëbase ,  arawe  taghuang 
(»  ute  niapasobo  sojoug  l)ajene.  T  sie  nebera  u:  //Rakoko  sojoug 
baje  niajigba ,  iako  luauiëbasë  bina  e."  IIo,  nakoabe  kereue.  Boue'i 
sie  niëngkate  riuiarisj  su  Jajupite,  ku  uiëngkatewe  luekekakaruti , 
papëbaseng  e,  o  kate  j)ia  tau  ëndai  niëgongge,  lupa,  r  nebera  Uiu 
ene  si  Ka  Baba,  augkung:  /'l  kau  e  eng,  Baba!  naugakaje  sia; 
kina  d.  kjlug  nasue  niwuninu  e,  ëug?//  AngkAug  u  Waba  u: 
''Kiku,  Upuug!  ia  tabi  wue.  Doken  ina|ukade  ia  mëngkai  sini. 
llarusebe  pia  tau  tutajang  tarai  kere',  lupa,  taku  pakibajong  kai 
seniben  tanakasimbaiur,  ute  nialiune  kai  iiaun  nangakalë  si  kau 
e,  eng,  l'pu ng?  Üakoko  tarai  tubuke;  wubu-wubu  sjisabe." 
AnirkAnir  u  Ansuanir  e  u:    "O  i  kauwe,  kai   niëkë.koa''a?'' 

"Kai   inëlebapa  wansi    i   \Vawuku.'/ 

Tangu  Ansuaug  e  kai  nangabo,  u  i  sieko  niëbansi ,  kaf  i  Waba 
V  tawe  niëgëllj.  Saraug  tanakarencb^lië  si  Ansuang,  tangu  i  sie 
nanialile  r.  nebera  u:  "l  kau,  Upung!  darisj  su  tajoarane,  kij  ia 
niangangobi-e.  Saraug  nararisi ,  tangu  luëngkate  nilupitë  Ansuang  e. 
Man  kapèkiaratage  u:  "al)e  rajailia!"  kai  i  \Valia  e  seuibeu  tawt* 
naliiniang,  niëngkate  niliakide,  |m])èbaseng  e:  woue'i  sie  tiiuajang 
kajna  ku  nakalioinbang  Jakung  u  tenipu.  Annve,  t(Mig  Ansuang 
ute  man  mekeka|umpiring,  ku  mai)()to  ka|uwaeng-e.  Tangu  papë- 
baseng ene  narajeug  nagbogbabe  pinekalumbiageng  u  Ansuang. 
Boue'  Waba  e  netëngkatalio  su  jakung  ii  tëiupu  ene.  Sengkianuewe 
pia    tau    ëndai     niëgongge,    kuteu    katewe  i  Ansuang,  d.   kaberaiu* 
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in    het    lichaam    van    den  Reus.  Doch  den  Aap  achterna  zittende , 
dreigde  hij  al ,  dat  hij  dien  Aap  zeker  dooden  zou. 

De  Aap  nu  had  al  een  put  aangetroffen,  met  eene  wijdte  van 
ongeveer  7  vadem.  En  toen,  terwijl  hij  daar  voortdurend  zat  op 
den  rand  van  den  put ,  kwam  daar  plotseling  de  Reus  weer  aan  en  't 
was  hem  aan  te  zien ,  dat  hij  veel  pijn  leed ,  en  hij  zeide :  //Au 
Aap,  he?  ik  gevoel  me  alsof  ik  ging  sterven.  Het  is  bepaald  niet 
anders :  gij  wondt  mij  den  dood  aandoen !  Eerst  hebt  gij  mij  be- 
drogen, en  daarna  zocht  gij  mij  te  dooden.  Wacht  gij  eens !  vlucht 
niet!  ik  zal  nu  mijne  wraak  eens  nemen.  Ik  zal  u  zeker  dooden.// 
De  Aap  nu ,  toen  hij  hoorde ,  dat  de  woorden  van  den  Reus  bepaald 
reeds  zoo  stellig  waren,  keek  eenigszins  verbluft  en  zeide:  //Hoe 
nu.  Voorvader,  waarom  spreekt  ge  zoo  tot  mij?  Wat  heb  ik  mis- 
daan. Voorvader?  Of  is  Voorvader  tot  hier  gekomen  omdat  hij  mij 
wilde  dooden?  En  toch  zit  ik  van  den  morgen  af  reeds  hier  en 
ben  nergens  heengegaan.//  Maar  de  Aap  speelde  met  leugens.  Daarop 
hernam  de  Aap :  //Straks  is  iemand  zoo  heengegaan ,  hijgende ,  en 
hij  kon  al  niet  meer  antwoorden,  toen  hij  ondervraagd  werd.// Toen 
vroeg  de  Reus,  wat  hij  daar  deed.  De  Aap  zeide:  //Ik  bewaak  den 
put  mijner  Meesteres.//  Toen  wilde  de  Reus  een  bad  nemen  in  dien 
put ,  doch  de  Aap  wilde  het  volstrekt  niet  toestaan ,  om  niet , 
zooals  hij  zeide,  knorren  van  zijne  Gebiedster  te  krijgen.  Toen  de 
Aap  niet  tegen  den  Reus  kon  opspreken ,  stond  hij  den  Reus  toe 
er  in  te  gcaan  baden.  Zoodra  de  Reus  er  in  gesprongen  was,  siste 
het  ijzer  dat  liij  in  zijn  lichaam  liad  steken.  Toen  liet  ging  sissen, 
stierf  de  Reus  ten  laatste  nog,  tengevolge  van  de  leugens  van  dien 
Aap,  en  zijn  eigen  bedriegerijen  jegens  dien  Aa]). 

Kind  e. 


II/.  AANTEEKENINGEN. 


A  n  u  is  een  woord,  waarbij  menschen  die  gemeenzaam  met  elkander 
omgaan,  zonder  een  inniger  vriendschap  te  sluiten,  elkaar  roepen; 
't    is    zooveel    als    //kameraad.//  Door  iemand  met  wien  men  gelijk 


■  SAVniltKKSCIIK  TKICKTKN'. 

I  bij  UW  verstand  nf  üij  };ij  freki'  ik  ben  iemand  dii 
li-nf;eg»»ii  is,  iiodert  straks,  cii  nu  !u>iidt  gij  niïj  zot 
lik  lielj  iilliiiüi  iinnuiii)  iliïiirlieiMi  riiuir  boven  zien  vluchten 
l)i:j<  licm ,  ruiitir  hij  kun  niet  imtuuonlen ,  want  bij  wa 
liL."  I>!  Keus  !«iiile :  "Wnt  /.ijt  {fïj  dan  büzig  te  doeu?^ 
Iitwaonlite :  "Jk  bewniik  den  gordel  mijner  Meesteres, i 
K'  Reus  liciii  fianii  vntffi^n  oin  zich  ook  eens  er  mee  t' 
Korden ;  docli  de  Aii])  stoud  liet  niet  toe.  Toen  hij 
Idi'.n  Ken»  kon  volhouden,  iict  hij  het  maat  toe.  Nada 

II  zijue  |)luats  wns  gegaan,  ging  de  Reus  in  ile  kronkeling 
l/.itt<-]i,  en  toen  omving  ilie  slaug  het  middel  van  dei 
l^lang  nu  had  de  grootte  van  een  jiinang-atam ,  die  uof 
l^irop  vluchtte  de  Aap  weder  verder  weg  naar  boven,  ei 
I,  dii'  KÏeh  bij  een  vuur  warmden.  Daarna  ging  hij  ziel 
li^uir    zij    die  zieli  daar  te  voren  warmden ,  zond  de  Aa] 

I  Üaar  z;ig  hij ,  dat  er  weer  ieinand  kwam  aaiiwa^elen 
li  alweer  de  Reus  en  die  zeide:  "Au,  gij  Aapt  wat  eei 
I gij    tteli ,    nitit    waar    kamemnd !  gij  doet  niets  dan  mi 

II  btiririegen!"  De  Aap  reide:  «Wel  Voorvader,  bij  wiei 
K  luli'ii  inschenken)'  ge  iiiuet  wel  dronken  zijn,  dat  g< 
I  van  (luodslug.  ik  heb  alleen  inoar  ieioand  uien  voorbij 
hij  was  buiten  adem;  hij  kon  bijna  niet  meer  voortintappen 
I  bovou  gaande."  Ue  Reu»  zeide:  "Wat  doet  gij  daar?' 
ftide:   «Ik  warm  mij." 

I  heeft  uwe  billen  rood  geiiuiiikt?" 
I  ijzer  in  't  vuur  gelegd  eu  gloeiend  laten  worden  ei 
Innia  tegen  mijne  billen  aangeplakt,"  antwoordde  de  Aap 
lilo  de  Reus:  "Maak  de  mijne  ook  zoo!"  l)e  Aap  zeide 
l't  wfl  nitliouden,  als  het  op  u  geplakt  wordt?  "Ik  kiu 
liouden»,  zeide  de  Keus.  Toen  gloeide  de  Aap  een  stul 
luit  men  twee  houwers  kon  smeden.  Toen  het  rood  wa 
lap:  "'t  /ou  goed  zijn  <lat  gij  werdt  vastgebonden , oj)da 
l)ewegtug  maakt".  Uaiin)p  werd  de  Reus  aan  handen  ei 
lltiiiideii  en  mocj^t  rustig  op  den  grond  blijven  liggen 
Bjaer  geheel  en  al  rood  gloeiend  geworden  was,  stak  lii 
Kijde  van  den  Keus;  daarna  ging  hij  weder  op  de  vlucht 
li^uwdc  de  Keus  en  zeide:  "Au,  Aap!  gij  hebt  mij  du 
■lii^t  waiir?"  Toen  wrong  hij  zich  liecu  en  weer,  en  lie 
liw ,  waarmee  hij  gebonden  was ,  brak ,  en  daarop  ginj 
lp  achterna.    Maar  het  ijzer  dat  ingestoken  was,  sat  ao] 
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iu    het    lichaam    van    den  Reus.  Doch  den  Aap  achterna  zittende, 
dreigde  hij  al ,  dat  hij  dien  Aap  zeker  dooden  zou. 

De  Aap  nu  had  al  een  put  aangetroffen ,  met  eene  wijdte  van 
ongeveer  7  vadem.  En  toen,  terwijl  hij  daar  voortdurend  zat  oj) 
den  rand  van  den  put ,  kwam  daar  plotseling  de  Reus  weer  aan  en  't 
was  hem  aan  te  zien ,  dat  hij  veel  pijn  leed ,  en  hij  zeide :  //Au 
Aap,  he?  ik  gevoel  me  alsof  ik  ging  sterven.  Het  is  bepaald  niet 
anders :  gij  wondt  mij  den  dood  aandoen !  Eerst  hebt  gij  mij  be- 
drogen ,  en  daarna  zocht  gij  mij  te  dooden.  Wacht  gij  eens !  vlucht 
niet!  ik  zal  nu  mijne  wraak  eens  nemen.  Ik  zal  u  zeker  dooden.// 
Ue  Aap  nu ,  toen  hij  hoorde ,  dat  de  woorden  van  den  Reus  bepaald 
reeds  zoo  stellig  waren ,  keek  eenigszins  verbluft  en  zeide :  //Hoe 
nu.  Voorvader,  waarom  spreekt  ge  zóó  tot  mij?  Wat  heb  ik  mis- 
daan ,  Voorvader?  Of  is  Voorvader  tot  hier  gekomen  omdat  hij  mij 
wilde  dooden?  En  toch  zit  ik  van  den  morgen  af  reeds  hier  en 
ben  nergens  heengegaan.//  Maar  de  Aap  speelde  met  leugens.  Daarop 
hernam  de  Aap:  //Straks  is  iemand  zóó  heengegaan,  hijgende,  en 
hij  kon  al  niet  meer  antwoorden ,  toen  hij  ondervraagd  werd.  //  Toen 
vroeg  de  Reus,  wat  hij  daar  deed.  De  x\ap  zeide:  //Ik  bewaak  den 
put  mijner  Meesteres.//  Toen  wilde  de  Reus  een  bad  nemen  in  dien 
put ,  doch  de  Aap  wilde  het  volstrekt  niet  toestaan ,  om  niet , 
zooals  hij  zeide,  knorren  van  zijne  Gebiedster  te  krijgen.  Toen  de 
Aap  niet  tegen  den  Reus  kon  opspreken ,  stond  hij  den  Reus  toe 
er  in  te  gaan  baden.  Zoodra  de  Reus  er  in  gesprongen  was,  siste 
het  ijzer  dat  hij  in  zijn  lichaam  had  steken.  Toen  het  ging  sissen, 
stierf  de  Reus  ten  laatste  nog,  tengevolge  van  de  leugens  van  dien 
Aap,  en  zijn  eigen  bedriegerijen  jegens  dien  Aaj). 

Eind  e. 


II/.  AANTEEKENINGEN. 


A  n  u  is  een  woord,  waarbij  menschen  die  gemeenzaam  met  elkander 
omgaan ,  zonder  een  inniger  vriendschap  te  sluiten ,  elkaar  roe))en ; 
't    is    zooveel    als    //kameraad.//  Door  iemand  met  wien  men  gelijk 
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seTigkianuewe  ëndaj,  Ansuang  e,  ku  lucngkatewe  iiarasai  seu  këlilnge, 
r.  kaberane  u:  "Eiiidc!  Balia  eng?  luatee  ia  bedi.  Tawci  dajeiig-e 
wajine :  i  kau  man  sen  mamate  sia ,  ene.  Kajamona  i  kau  e  nanga- 
kali'    sia ,  boue'  samiirine  i  kan   jnaniatee  sia.    Hëdoko ,  i  kau !  abe 

f**/*  ••••7 

ia|nng!  ia  ini  deml)en  mangalio  wajiseku.  1  kau  man  tiikii  patêiig 
kjïhëngang''.  Baha  e,  sarang  kai  nakaringihe  beran  Ansuang  e,  kai 
sen  ene  kasegad-e,  man  kai  sa|a  |iming()de  d.  nebera  u:  /'Kate, 
kai,  Upnng!  i  kau  kai  mebebera  sia  kerene  unu?  Sajaku  kai  a\ 
Upung?  Arau  i  Upnng  kai  ëndai  dimagang  sarang  ini,  watu  kai 
mamate  sia  e?  a,  roken  malukade  ia  mënsrkai  sini ,  tawe  rimeda- 
jeng  suapa''.  Baba  e  ute  kai  mënenalang  n  konti.  Boue'  Waha  e 
nei)erae  san  angkAng:  /'Kanini  pia  tau-taraj  kere',  lupa,  kii  sen 
tanakasimbang  pakiba|ong".  Taiigu  Ansuang  e  nakiwajo ,  mënsang 
i  sie  kai  mekekapura  sen(».  AïigkAng  u  Walia  e :  ^'Kai  mele- 
bapa  pabigbin  Bawuku".  AngkAng  u  Ansuang  (\\  ''Kai  mapulu 
mëndeno  su  pabigi  ene."  Kai  Waba  e  man  tamamala,  u  madirin  i 
sie  uade  'peberAng  i  Wawu-e.  Sarang  i  Walia  tanakarendebe  su 
Ansuang  e,  tangu  i  Walia  mëngkate  namala  pinakipëndeiioi  su 
Ansuang  e.  Saraeng  Ansuang  e  tanaee  timumpa,  kuteu  uase  su 
wadang-e  e  simaliokae.  Sarang  simaboka ,  tangu  i  Ansuang  narajeiig 
nate,  suwu  u  kontin  Baba  ene,  r.  ''p*^"r'^'^-'^'^''^r  ^  tatagbuang  su 
Waba  em*. 

Xabe])Use. 


11/'.  \  KHTALlXCi. 


Een  verbaal  nog  van  den  Aap,  die  ej^n  Jieus  bedroog.  —  Eerst 
ging  de  Aap  uit  visseben ,  en  de  nu'tge/el  van  dien  Aap  was  de 
Reiger.  Toen  zij  gingen  visseben,  was  (b»  boot  een  sago-pan.  Daar 
werd  de  Aap  dorstig.  Üoeb  zij  badden  ook  een  jonge  klapa-noot 
tot  teerkost  mee.  Toen  bij  nu  doi*st  bad,  zeide  de  Aap:  /'Ik  gevoel 
mij  dorstig,  vriend  !/'  De  Keiger  zeiik* :  ''Maak  er  dan  een  gat  in 
met  de  roeispaan."  Maar  zie,  de  roeispaan  brak.  De  Reiger  liernam  : 
"Probeer  bem  eens  ib)()r  te  krijgen  mi^t  den  mast."  I)i"ze  brak  ook 
weer.  Toen  zeide  de  Aap :    "Nn  zij   niet  door  wil ,  wat  moet  er  nu 
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men  haar  er  af  pellen   kan :  clan  blijft  er  een  soort  van  worst  over. 

Mangobi  is  ^/tokkelen ,  met  de  vingers  bespelen'/  en  kan  dus 
van  eene  fluit  niet  goed  gezegd  worden.  —  kalun  tilade 
kawuhuang.  De  stam  van  den  pinang  is  in  zijne  jeugd  liet  dikst. 
De  vertaling  van  kawuhuang  is  op  goed  geluk;  het  komt  van 
den  stam  buhu. 

Arëgan  'sesa^eng  darua  '/waaruit  er  twee  kunnen  gesmeed 
worden//,  nl.  peda's,  houwers  of  hakmessen,  het  meest  gewone 
smidswerk,  dat  op  Sangir  gemaakt  wordt.  —  Beter  dan  deka 
(mënd.)  "plakken,  kleven"  zou  hier  tëmpelë  "tegen  aandrukken" 
zijn.  —  lingodë  "verbluft  rondkijken",  is  waarsch.  een  bijvorm 
van  lig  o  "met  opgespalkte  oogen  rondkijken." 


3Sff  SAVOIREKSOHK   TKK8TEV. 

zijt  gij  nu  bij  uw  verstand  of  zij  gij  gek?  ik  ben  iemand  die 
nergens  heengegaan  is,  sedert  straks,  en  nu  zoudt  gij  mij  zoo 
belasteren.  Ik  heb  alleen  iemand  d>uirheen  naar  boven  zien  vluchten; 
ik  ondervroeg  hem,  maar  hij  kon  niet  antwoorden,  want  hij  wa$ 
buiten  adem.'/  iJe  Reus  zeide :  /'Wat  zijt  gij  dan  bezig  te  doen?" 
De  Aap  antwoordde:  /'Ik  bewaak  den  gordel  mijner  Meestere».*» 
Toen  is  de  Reus  Ikmu  gaan  vragen  om  zich  ook  eens  er  mee  te 
mogen  omgorden ;  doch  de  Aap  stond  het  niet  toe.  Toen  hij  't 
niet  tegen  den  Reus  kon  volhouden,  liet  hij  het  maar  toe.  Nadat 
de  Aap  van  zijne  ])laats  was  gegaan ,  ging  de  Reus  in  de  kronkeling 
(Ier  slang  zitten ,  en  toen  omving  die  slang  het  middel  van  deu 
Reus.  Die  slang  nu  had  de  grootte  van  een  pinang-stam,  die  nog 
jong  is.  Daaroj)  vluchtte  de  Aap  weder  verder  weg  naar  boven,  en 
zag  lieden ,  die  zich  bij  een  vuur  warmden.  Daarna  ging  hij  zich 
warmen,  maar  zij  die  zich  djiar  te  voren  warmden,  zond  de  Aap 
nnar  huis.  Daar  zag  hij,  dat  er  weer  iemand  kwam  aanwag^elen, 
(^n  het  was  alweer  de  Reus  en  die  zeide :  /'Au ,  gij  Aap !  wat  een 
bestem  zijt  gij  toch ,  niet  waar  kameraad !  gij  doet  niets  dan  mij 
voortdurend  bedriegen!"  De  Aap  zeide:  //Wel  Voorvader,  bij  wien 
hebt  gij  u  laten  inschenken!^  ge  moet  wel  dronken  zijn,  dat  ge 
mij  beticht  van  doodslag.  Ik  heb  alleen  maar  iemand  zien  voorbij- 
gaan, en  hij  was  buiten  adem;  hij  kon  bijna  niet  meer  voortstappen, 
(laar  naar  boven  gaande./'  De  Reus  zeide:  /'Wat  doet  gij  dajiri''' 
De  Aap  zeide:   /'Ik  warm  mij." 

/'En  wat  heeft  uwe   billen  rood  gemaakt?/' 

"ik  heb  ijzer  in  't  vuur  gelegd  en  gloeiend  laten  worden  en 
heb   het  daarna  tegen  mijne  billen   aangeplakt,"  antwoordde  de  Aap. 

Toen  zeide  de  Reus:  "Maak  de  mijne  ook  zoo!"  De  Aap  zeide: 
"Kunt  ge  't  wel  uithouden,  als  het  op  u  geplakt  wordt?  //Ik  kan 
't  wel  uithouden",  zeide  de  Reus.  Toen  gloeide  de  Aap  een  stuk 
ijzer,  waaruit  men  twee  houwers  kon  smeden.  Toen  het  rood  was 
zeide  de  Aap:  /''t  Zou  goed  zijn  dat  gij  werdt  vastgebonden ,  opdat 
gij  geen  beweging  maakt".  Daaroj)  werd  de  Reus  aan  handen  en 
beenen  gebonden  en  moest  rustig  op  den  grond  blijven  liggen. 
Toen  dat  ijzer  geheel  en  al  rood  gloeiend  geworden  was,  stak  hij 
het  in  de  zijde  van  den  Reus;  daarna  ging  hij  weder  op  de  vlucht. 
Toen  schreeuwde  de  Reus  en  zeide:  //Au,  Aap!  gij  hebt  mij  dus 
bedrogen  niet  waar?/'  Toen  wrong  hij  zich  heen  en  weer,  en  het 
gumutu-touw,  waarmee  hij  gebonden  was,  brak,  en  daarop  ging 
hij  deu  Aap  achterna.    Maar  het  ijzer  dat  ingestoken  was,  zat  nog 
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sinalone    tamai-rainahi.  BQue'  i  sire  wajiiie  naiieutangken  Kambing 
e ,  iiiapëhapa  waje ,  woue'   i  sire  sasae  sau  nelombo. 

Su|iku(le\veii  sire  iiëjombo  e ,  sëngkakëlla  Ansuang  e  seiuben  san 
siniongo,  sëngkatoto  iiyin  su  pahaii  kina  e,  ku  kiraina.  Tangii  i 
Kambing  e  inëngkate  nanunge  Ansuang  e  ku  këtaewen  gësin  Ansuang 
pësëmbaing.  Angkünge  u  Ausuange  u:  '/Mëngkai  sunge  Kambing! 
ia  hedo  mamajise  u  wou  kumina.v  Nasuen  kinae,  Ansuang  e  mëng- 
katewe  namele  Kambing  e,  ki.i  nawintuing  kapia  sojong  Jaude. 
Tangu  sëngkakëlla  i  Kambing  ëndai  e  wue  tutapu  wqu  Jaudë, 
naun ,  kiJi  liëdoewe  nasongo  u  nësion  sire  nëmpëlombo  e.  Tangu  i 
Kambing  e  nëberae  wue  si  sire  nëmpëlombo  e ,  u :  '/Piabelai  apa , 
Tuang !  kina  su  palia  e  :  i  Ansuang  sau  dimcnta  kanini ,  ku  sëngka- 
humpa  sen  su  paha.'/  AngkAng  u  Masang  u:  '/Hëdoko  wue!  riQëllo 
iako  mëhapa  waje  e." 

Ho ,  sëngkarioëlone ,  tangu  i  Matjang  nëliapa  wa}e  e ,  ku  sujikud' 
u  nëmpëlombo  e,  sëngkakëlla  Ansuang  e  semben  sau  dimënta. 
Sëngkaliumpn  majain  su  palia.  Tangil  i  Matjang  mëngkate  nanapua 
Ansuang  e  kiii  ileliipe;  saraeng  sen  masapua,  angküng  u  Ansuang  e 
u:  '/Hedoko,  ia  den  mamameda.//  Bouene,  mëngkate  lai  nihipe,  i 
Matjang,  nakoa  Jai  kere  i  Mep  d.  i.  Kambing. 

Tangu  angküng  i  Waha  u  :  '/I  kamene  sasae  pëlombo;  ia  e  mëhapa 
waje  e.'/  Tangii  i  Waha  e  mëngkate  nangambung  u  kalu  Jawo  jawo, 
pinëndarangeng-e.  Tangii  Ansuang  e  saijewe  ene,  tangii  i  sie  nëberae  : 
'/Be!  pënnad'  i  Waha  kai  mahamu;  kai  kinoa  kerea?//  Angküng  i 
Waha  u  kai  nitëmpelang  u  uase  mahamu.  Ansuang  e  nëberae: 
'/Sia  koako  ^ai  kere?  /'Angkilng  i  Waha  u  :  //Ia  botongewe  makakoa.// 
Tangii  Waha  e  mëngkate  nëtongka  u  sesajeng  sëmbua,  su  pana- 
nësajeng,  niapakahamu.  Tangii  Waha  e  nëberae  su  Ansuang  e: 
//Kai  hedo  'hepesang  su  ])apëhaseng  kajamona,  mapia  'pëndekateng 
e.'/  Ute  Ansuang  e  mëngkate  netëngkataho  su  papëhaseng,  boue' 
i  Waha  mëngkate  namasi  u  sësajeng  si  Ansuang  e,  WQue'  i  sie 
timajang  ku  naiang  su  wiwih'  u  pahighi.  Tangii  angküng  i  Ansuang 
u :  '/Be !  i  kau  e  Waha !  bou  nangakaje  sia ,  ëng !  kij  ia  e  wedi 
matee.//  Angküng  i  Waha  u:  //ü ,  harus^!  bëdi  pia  tau  timajang 
tarai  kere,  'pakibalougku ,  kai  tawe  simimbang.//  Angküng  i  Ansuang 
u:   //I  kau  kai  mëlehapa  apa?/' 

//Mëlehapa   pahighin  Bawijku." 

Angküng  u  Ansuang  e  u:   //Ia  mëndenoko.// 

1  Waha  nëbera  u:   //Ia  tamëgëlli ,  u  kai   'peberang  i  Wawuku.// 

Tala ,  i  Ansuang  i'.  tawe  nahimang ,  mëngkate  tiraumpa  nënden9, 


388  SANGIREESOHE    TEKSTEN. 

staat  voor  een  derden  zijn  auu  te  noemen,  bewijst  men  hem  een 
beleefdheid,  en  eene  zekere  mate  van  vriendschap.  Men  zal  het 
echter  niet  licht  van  de  aanzienlijksten  hooren;  die  geven  elkaar 
den  hun  toekomenden  titel.  Anu  kan  ook  tot  een  sasënggahj 
gemaakt  worden,  maar  is  dan  niet  eigenaardig.  —  Voor  mekalam- 
pang  zegt  men  ook  jnekalampuang.  Het  is  het  geijkte  woord 
voor  een  kind,  dat  met  armen  en  beenen  zwaaiende,  naar  zijne 
moeder    toe    wil    (melalo    si    ninang-e).    —    negahumpust; 

alleen  of  met  volgend   Fut.  bet.  /'Ik  bedank  er  voor  om  te " 

De  afleiding  en  de  bet.  van  den  stam  zijn  onbekend. 

M  e  t  i  m  o  n  a ,  van  den  stam  m  o  n  a  //voorsteven// ,  is  blijkbaar 
met  een  voorvoegsel  ti  gevormd,  welks  genasaleerde  vorm  bl.  135 
besproken  is.  —  makatahang  is  van  't  Mal.  talian  gevormd, 
dat  in  den  vorm  metatahang  //lijden,  ondergaan//  en  //uit- 
houden/' het  burgerrecht  heeft  verkregen  in  't  Sang.,  hoewel  dit 
met  kedang  dezelfde  gedachte  kan  uitdrukken. 

Man  ga  we  //ongeveer//  is  samengesteld  uit  manga  (in  den 
onbepaalden  zin;  zie  bl.  218)  en  wue.  Het  nadrukteeken  op  de 
eerste  a  moet  het  helpen  onderscheiden  van  mangiiwe  //gelijkende 
op//,  van  den  stam  awe.  —  Tumajewa  is  een  syn.  van  tu ma- 
Ja  nu  (waarschijnlijk  van  tanii,  gemaakt  tot  tajanu)  maar  is 
grofler,  en  een  jongenswoord.  Over  den  vetatievcn  vorm  waarin 
deze  woorden  hier  voorkomen  zie  bl.   182. 

Këmbojeng  of  kombojeng  is  eig.  een  ander  dier  dan  de 
tangihiang  of  //menschenhaai// ,  het  is  n.1.  de  haai  die  gegeten 
wordt ,  en  dien  de  Sangireezen ,  als  zij  hem  gevangen  hebben ,  achter 
hunne  prauw  aan  voorttrekken  (mamojeng),  daar  hunne  prauw 
soms  kleiner  is  dan  het  dier  of  de  dieren  die  ze  gevangen  hebben , 
naar  welke  wijze  van  naar  wal  meenemen  de  visch  waarschijnlijk 
genoemd  is. 

Marëngu  u  apa,  weran  bio,  gewoon :  marëngube  apa, 
weran  bio:  //wat  zouden  ze  wel  lang  duren,  de  woorden  van  een 
sprookje,//  m.  a.  w.  //in  een  sprookje  heeft  men  het  maar  voor  het 
zeggen//.  —  Welke  pisang  bojan  këhu  (grijze  van  het  bosch) 
heet,  kan  ik  niet  zeggen;  bo|an  sasj  is  ook  eene  boomsoort. 

Su  |ikud'  u  of  SU  Jikuden  //achter  den  rug  van//,  is  een 
gewone  uitdrukking  voor  //tijdens  de  afwezigheid  van//.  —  nilëllu 
bet.  //in  een  lëlliji  (bamboekoker  van  slechts  een  lid)  gedaan.// 
Zulk  een  bamboe ,  met  vleesch ,  rijst ,  of  een  hutspot  van  spijzen 
gevuld,    wordt    schuin     staande    over    't    vuur    gehouden,    totdat 
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reeds    avond    was  y^ewordeu.  Toen  zij   op  het  straiid  was  gekomen , 
ging  zij  weder  op  naar  liet  huis. 

Toen  de  Kat  thuis  gekomen  was,  kwamen  de  visschers  aan. 
'/Er  is  iets  gebeurd ,  Heer ,  uwe  en  onze  rook-vliering  is  zoo  even 
door  een  Reus  bezocht;  die  heeft  mij  in  de  zee  geworpen  en  ik 
ben  nu  ook  maar  pas  weer  thuis  gekomen,  uit  zee  weer  hierheen 
gezwommen  zijnde.//  Toen  zeide  de  Geit:  '/Laat  mij  morgen  op  het 
huis  passen./'  En  den  volgenden  dag  weder  zeide  de  Aap  tot  de 
Geit:  //Probeer  jij  eens  den  boomstam  beneden  op  te  tillen.// Toen 
nam  de  Geit  dien  boomstam  op  de  horens  en  danste  er  mede 
heen-en-weer.  Daarop  lieten  de  anderen  de  Geit  achter  om  het 
huis  te  bewaken ,  en  daalden  af  naar  het  strand  om  weer  te  visscheu. 

Nadat  zij  aan  het  visschen  gegaan  waren,  kwam  plotseling  de 
Reus  weder  aan  't  huis  en  meteen  was  hij  op  de  rookvliering  der 
visschen  en  at  ze  op.  Toen  stiet  de  Geit  den  Reus,  en  slechts  het 
vleesch  van  den  Reus  stiet  hij  er  bij  stukkeu  af.  Toen  zeide  de 
Reus:  "Stoot  maar.  Geit,  ik  zal  't  u  betaald  zetten  nadat  ik 
gegeten  heb."  Toen  hij  klaar  was  met  eten,  gaf  de  Reus  de  Geit 
een  slag,  en  deze  werd  in  een  boog  in  zee  geslingerd.  En  daarop 
kwam  de  Geit  aanplassen  en  kwam  pas  thuis ,  tegelijk  met  degenen , 
die  uit  visschen  waren  geweest.  De  Geit  zeide  tot  degenen  die  ge- 
vischt  hadden :  "Wat  is  er  over  Heer ,  van  de  visch  op  de  rook- 
vliering; de  Reus  is  straks  weder  gekomen  en  meteen  was  hij  ook 
op  de  rookvliering."  Toen  zeide  de  Tijger:  "Wacht  maar,  laat  mij 
morgen  liet  huis  eens  bewaken." 

Den  volgenden  dag  uu  bewaakte  de  Tijger  het  huis,  en  nadat 
de  visschers  weggegaan  waren ,  kwam  de  Reus  plotseling  weder  en 
was  in  een  wip  weder  op  de  rookvliering.  Toen  trachtte  de  Tijger 
den  Reus  op  te  tillen  en  weg  te  gooien.  Toen  hij  al  opgenomen 
werd  zeide  de  Reus:  "Wacht,  totdat  ik  gegeten  heb,"  en  daarna 
wierp  hij  ook  den  Tijger  weg,  en  het  ging  hem  ook  evenals  de 
Kat  en  de  Geit. 

Toen  zeide  de  Aap :  "Gaat  gij  af  naar  't  strand  om  te  visschen, 
ik  zal  het  huis  bewaken."  Daarop  hoopte  de  Aap  veel  hout  op  en 
warmde  er  zich  aan.  En  daar  was  de  Reus  weder  en  zeide:  "Wel 
wat  zijn  die  apen-billen  rood,  hoe  is  dat  gedaan?"  De  Aap  zeide: 
"Er  is  een  rood  ijzer  tegen  aan  gehouden."  De  Reus  zeide:  "Doe 
het  mij  ook  eens."  Toen  zeide  de  Aap:  "Ik  kan  het  wel  doen." 
Daarop  maakte  de  Aap  een  stuk  ijzer  heet  op  de  kolen  in  de 
smidse,    en  liet  liet  rood  worden.  En  de  Aap  zeide  tot  den  Reus: 
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I    SU    i-iijiiri^r  u    wiidiiii}.'   u    Aii^uang  e  simi^bije:   kntea 

KsiDkii^,  V\}  i  üif   kirinaku^iüiffkfiii  Italia,  wqu  naiijrêusup 

l|.ill:l|)lK 

I  Nahvpuflë. 


|]|.  Vl-UiTALlNG. 


Iv  lUL    dun   Aji}i,  dun  Tijger,  ilu  Kat  en  de  Geit. 

I  liml  tot  sliivrii  (Ivn  Tijger,  de  Kat  en  de  Geit.  Hnn 
I  (licht  l)ij  de  kust.  IV  Aa)i  uu  liiul  bcn  werpuet,  en 
liii^    sliLveii    wekten    elkaar    cip    oiu    te    znineii    te    gaan 

■  i^t  Dverseliot  Uil  vnn  liuu  viseli maaltijd  werd  gerookt. 
Iilin  dikg  gingen  zij  weder  vis.'^clieu  en  spraken  er  over, 
l)is    ;^<Mi    bewaken.    De    Kat   zeide:    «Laat  mij  het  Iiuis 

■  )Ti<ler  den  drup  nu  vtin  liet  Iiuis  lag  een  grootc  oiuge- 
Bi^liiin.  De  Aap  zeide:  "Probeer  gij  eens,  Kat,  oid 
liui  op  liet  erf  te  gooien."  Tueu  krabde  de  K.it  aan  den 
Bialdi'  er  lieelc  stukkeu  uit.  Toen  zeide  de  Aap  tot  de 
laak  gij  liet  liuis  uiaar.  Kat!"  l)e  anderen  uu  gingen 
Band  om  te  visHcbeiu 

I  visseliers  vertnikken  waren,  wa.'<  er  plotseling  ieta  dat 
I  liet  kwam  uit  het  wond:  wanneer  bet  tegen  een  boom 
Ibrak  die  iti  stukken,  en  kwam  bet  tegen  een  steen 
Bloüg  die  er  uit.  I'lu  het  wan  een  Heus.  Bij  zijne  komst 
I  de  Kilt:  dmirop  mnleiile  de  Iteus  de  rook-vliering  en 
liïuh.  I>  Kat  nn  traelitte  hem  weg  te  wer]ien ,  maar  daar  hij 
l(on  wegwerpen,  krabde  hij  daarop  den  Hens  en  krabde 
I  van  de  dij  on  hield  |)as  op  beneden  aau  de  kuit, 
I  ging  er  in  beide  stukken  aC.  De  Reus  zeide:  "Krab 
Kat.  wij  zullen  pas  met  elkaar  worstelen ,  als  ik  klaar  btui 
I  Tiieti  jiij  had  opgehouden  met  eteu,  gaf  de  Heus  de 
lag  met  de  band;  de  Kat  werd  neewaartf  opgeworpen; 
In  de  Kat  m;nir  «eer  naar  land ,  en  door  den  Reu» 
l'd    <ijiide    ili:s     morgens,    kwaui    zij    pas  tenig  t<K'U  bft 
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reeds    avoud    was  geworden.  Toen  zij   oj)  liet  strand  was  gekomen , 
ging  zij  weder  op  naar  liet  huis. 

Toen  de  Kat  thuis  gekomen  was,  kwamen  de  visscliers  aan. 
vEr  is  iets  gebeurd ,  Heer ,  uwe  en  onze  rook-vlieriug  is  zoo  even 
door  een  Reus  bezocht;  die  heeft  mij  in  de  zee  geworpen  en  ik 
ben  nu  ook  maar  pas  weer  thuis  gekomen,  uit  zee  weer  hierheeu 
gezwommen  zijnde.'/  Toen  zeide  de  Geit:  '/Laat  mij  morgen  op  het 
huis  passen."  En  den  volgenden  dag  weder  zeide  de  Aap  tot  de 
Geit:  //Probeer  jij  eens  den  boomstam  beneden  op  te  tillen.// Toeu 
nam  de  Geit  dien  boomstam  op  de  horens  en  danste  er  mede 
heen-en-weer.  Daarop  lieten  de  anderen  de  Geit  achter  om  het 
huis  te  bewaken ,  en  daalden  af  naar  het  strand  om  weer  te  visschen. 

Nadat  zij  aan  het  visschen  gegaan  waren,  kwam  plotseling  de 
Reus  weder  aan  't  huis  en  meteen  was  hij  op  de  rookvliering  der 
visschen  en  at  ze  op.  Toen  stiet  de  Geit  den  Reus,  en  slechts  het 
vleesch  van  den  Reus  stiet  hij  er  bij  stukken  af.  Toen  zeide  de 
Reus:  //Stoot  maar.  Geit,  ik  zal  't  u  betaald  zetten  nadat  ik 
gegeten  heb.//  Toen  hij  klaar  was  met  eten,  gaf  de  Reus  de  Geit 
een  slag,  en  deze  werd  in  een  boog  in  zee  geslingerd.  En  daarop 
kwam  de  Geit  aanplassen  en  kwam  pas  thuis ,  tegelijk  met  degenen , 
die  uit  visschen  waren  geweest.  De  Geit  zeide  tot  degenen  die  ge- 
vischt  hadden:  //Wat  is  er  over  Heer,  van  de  visch  op  de  rook- 
vliering; de  Reus  is  straks  weder  gekomen  en  meteen  was  hij  ook 
op  de  rookvliering.//  Toen  zeide  de  Tijger:  //Wacht  maar,  laat  mij 
morgen  het  huis  eens  l)ewaken.'/ 

Den  volgenden  dag  nu  bewaakte  de  Tijger  het  huis,  en  nadat 
de  visschers  weggegaan  waren ,  kwam  de  Reus  plotseling  weder  en 
was  in  een  wip  weder  op  de  rookvliering.  Toen  trachtte  de  l^jger 
den  Reus  op  te  tillen  en  weg  te  gooien.  Toen  hij  al  opgenomen 
werd  zeide  de  Reus:  //Wacht,  totdat  ik  gegeten  heb,//  en  daarna 
wierp  hij  ook  den  Tijger  weg,  en  het  ging  hem  ook  evenals  de 
Kat  en  de  Geit. 

Toen  zeide  de  Aap :  //Gaat  gij  af  naar  't  strand  om  te  visschen, 
ik  zal  het  huis  bewaken.//  Daarop  hoopte  de  Aap  veel  hout  op  en 
warmde  er  zich  aan.  En  daar  was  de  Reus  weder  en  zeide:  //Wel 
wat  zijn  die  apen-billen  rood,  hoe  is  dat  gedaan?//  De  Aap  zeide: 
'/Kr  is  een  rood  ijzer  tegen  aan  gehouden.//  De  Reus  zeide:  //Doe 
het  mij  ook  eens.//  Toen  zeide  de  Aap:  //Ik  kan  het  wel  doen.// 
Daarop  maakte  de  Aap  een  stuk  ijzer  heet  op  de  kolen  in  de 
smidse,    en  liet  het  rood  worden.  En  de  Aap  zeide  tot  den  Reus: 
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kuteu  uase  su  rajung  u  wadaug  u  Ausuang  e  sim^bue;  kuteu 
natee,  i  Ansuaug,  kij  i  sie  kiuaakalengken  Baha,  wou  naugënsne 
kina  i  sire  tinapa. 

Nahëpusë. 


111.  VEKTALING 


Verhaal    van    den    Aap,  den  Tijger,  de  Kat  en  de  Geit. 

De  Aap  had  tot  slaven  den  Tijger,  de  Kat  en  de  Geit.  Hun 
huis  stond  dicht  bij  de  kust.  De  Aap  nu  had  een  werpnet,  en 
hij  en  zijne  slaven  wekten  elkaar  op  om  te  zamen  te  gaan 
vissclien.  Het  overscliot  nu  van  hun  vischmaaltijd  werd  gerookt. 
Den  volgenden  dag  gingen  zij  weder  visschen  en  spraken  er  over, 
wie  liet  huis  zou  bewaken.  De  Kat  zeide:  //Laat  luij  het  huis 
bewaken."  Onder  den  drup  nu  van  het  huis  lag  een  groote  omge- 
vallen boomstam.  De  Aap  zeide:  //Probeer  gij  eens.  Kat,  om 
deïi  boomstam  op  het  erf  te  gooien.//  Toen  krabde  de  Kat  aan  den 
stam  en  haalde  er  heele  stukken  uit.  Toen  zeide  de  Aap  tot  de 
Kat:  //Bewaak  gij  het  huis  maar.  Kat!//  De  anderen  nu  gingen 
naar  het  strand  om  te  visschen. 

Toen  de  visschers  vertrokken  waren,  was  er  plotseling  iets  dat 
klotste ,  en  het  kwam  uit  het  woud ;  wanneer  het  tegen  een  boom 
stiet ,  dan  brak  die  in  stukken ,  en  kwam  liet  tegen  een  steen 
aan ,  dan  vloog  die  er  uit.  En  het  was  een  Reus.  Bij  zijne  komst 
groette  hij  de  Kat:  daarop  naderde  de  Reus  de  rook-vliering  en 
at  van  de  visch.  De  Kat  nu  trachtte  hem  weg  te  werpen  ,  maar  daar  hij 
hem  niet  kon  wegwerpen,  krabde  hij  daarop  den  Reus  en  krabde 
hem  boven  van  de  dij  en  hield  pas  op  beneden  aan  de  kuit, 
het  vleesch  ging  er  in  heele  stukken  af.  De  Reus  zeide :  //Krab 
maiir  toe.  Kat,  wij  zullen  pas  met  elkaar  worstelen  ,  als  ik  klaar  ben 
met  eten.//  Toen  hij  had  opgehouden  met  eten,  gaf  de  Reus  de 
Kat  een  slag  met  de  hand ;  de  Kat  werd  zeewaarts  opgeworpen : 
daarop  zwom  de  Kat  maar  weer  naar  land ,  en  door  den  Reus 
weggeslingerd    zijnde    des    morgens,    kwam    zij   pas  terug  toen  het 
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met  een  hak  afvliegt,  bij  heele  stukken v,  u.1.  nangahu  /'krabde 
hij  er  af.'/ 

Matangü:a  su  kalu,  enz.  behoort  tot  de  vaste  dingen,  die 
van  de  Reuzen  vertekl  worden,  ook  in  de  verhalen  II  komt  het 
voor.  Het  verschil  tusschen  matangga  en  raitangga  is  zeer 
gering,  \  eerste  is  //stooten  tegen//  (intr.  passief) , 't  tweede //komen 
te  stooten  tegen ,  in  onzachte  aanraking  komen  met"  (accidenteel). 
De  boomen  zou  de  Reus  kunnen  vermijden,  dus  daartegen  stoot 
hij  met  meer  opzet  dan  tegen  de  steenen ,  die  in  den  grond 
liggen.  —  paha  is  de  naam  van  eene  horde,  die  gewoonlijk  aan 
eenige  touwen  boven  de  stookplaats  hangt  en  Wixarop  alles  gelegd 
wordt,  dat  men  wil  rooken.  't  Is  zeker  een  der  oudste  stukken 
huisrfiad  der  M.  P.  volken ,  want  het  woord  komt  in  bijna  alle 
talen  voor.  Zie  Brandes,  Proefschrift  bl.  46,  47.  —  mëhipe  is  een 
voorbeeld  van  de  conatieve  bet.  van  't  Futurum.  Dat  een  duratieve 
vorm  zulk  eene  bet.  heeft,  is  op  zich  zelf  natuurlijk;  zie  ook 
Kern ,  Kawi-studien ,  bl.  3H,  37  en  vgl.  hierboven,  bl.  345.  —  s  a  i  n  g , 
de  stam  der  uitdrukking  pesënsaing,  moet  wel  //afgescheurde 
reep,  gedeelte//  beteekenen.  Het  komt  overigens  niet  voor,  wel  sai 
(zie  S.  Spr.  bl.  35),  in  de  uitdrukkingen  saj  pakesa,  saj 
karuane,  saj  katëlune,  benoemingen  van  den  17'^°°,  18*^**"  en 
19<*en  dag  der  maan-maand.  Vgl.  ook    sahing  en  sahe. 

Sasongo  /'tijd,  wijze  van  thuiskomen//  (zie  bl.  68),  hier  te 
vertalen  met  //thuiskomst".  —  salo  (sum.)  bet.  "een  krijgsdans 
uitvoeren "  (t j  a k a  1  e  1  e) ;  "dansen "  (m ë n  a r i)  is  s a J a i  (me s.)  — 
m  a  m  a  m  e  d  a  is  den  stam  p  ë  d  a ,  en  heeft  niets  met  ra  e  d  a 
"tafel"  te  maken.  De  stam  kan  samenhangen  met  pedi;  zie  boven 
bl.  325,  r.  14.  Het  is  een  Sasahara-woord,  dat  in  scherts  gebruikt  wordt. 

Sesajeng  sëmbua  "een  stuk  ijzer,  waaruit  één  peda  kan 
gesmeed  worden."  Zie  hierboven,  bl.  389.  —  Over  't  gebruik  van 
haruse,  zie  bl.  187. 
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//Gij  zult  eerst  geklemd  worden  in  de  pers,  dan  wordt  het  goed 
geplakt.'/  Daarop  ging  de  Reus  in  de  pers  en  toen  plakte  de  Aap 
het  snieedijzcr  op  den  Reus  en  vluclitte  weg  en  zette  zich  op  den 
rand  van  een  put.  Daarop  zeide  de  Reus:  //Ile,  jij  Aap,  je  hebt 
mij  bedrogen ,  he  ?  Ik  heb  een  gevoel ,  dat  ik  sterf,  n  De  Aap 
zeide:  '/(3,  dat  komt  uit,  ik  bemerkte  dat  iemand  diWr  naar 
boven  vluchtte;  ik  heb  liem  gevraagd,  maar  hij  antwoordde  niet.'' 
De  Reus  zeide:   //Wat  bewaakt  gij  daar?// 

//Ik  bewaak  den  put  mijner  Meesteres//. 

//Laat  mij  een  bad  nemen//,  zeide  de  Reus. 

'/Dat  sta  ik  niet  toe//,  zeide  de  Aap  //want  dan  word  ik  be- 
knord, door  mijne  Meesteres.// 

Maar  neen ,  de  Reus  gehoorzaamde  niet  en  sprong  naar  beneden 
om  te  baden,  en  het  ijzer  in  het  lichaam  van  den  Reus  schuimde 
en  de  Reus  stierf  en  zoo  werd  lüj ,  die  hunne  gerookte  visschen 
had  opgemaakt,  bedrogen  door  den  Aap. 

E  i  n  d  e. 


FII.   AANTEEKENINGEA\ 


Dit  verhaal  heeft  het  laatste  gedeelte  met  II  (en  vooral  met  de 
lezing  /')  gemeen.  Daarom  heb  ik  't  hier  laten  volgen. 

T  et  a-e  is  waarschijnlijk  navolging  van  't  Mal.  sabermula 
aan  't  begin  van  verhalen.  Het  wordt  op  deze  wijze  zelden  gk^bruikt, 
wel  vindt  men  gewoonlijk  aan  het  slot  der  verhalen  nahepuse 
'/'t  is  geëindigd/'.  —  Mat  jan  is  de  uit  het  Jav.  in  't  Moluksch 
Maleisch  overgenomen  vorm:  naar  de  Sangireesche  uitspraak  wordt 
het  masang,  't  welk  wij  ook  boven  (bl.  391)  vinden.  — 
SU  hond a  beteekent :  in  de  goot  die  door  het  water  dat  van  't 
dak  druipt ,  op  het  erf  gevormd  wordt  —  k  ë  n  n  a  n  g k  o  p  ë  h  i  pe  n ; 
de  Aap  onderwerpt  zijne  slaven  eerst  jxan  een  kraehti)r(>(^f ,  om  te 
zien,  of  zij  't  huis  kunnen  verdedigen  —  pesemj)are;  de  stam 
pare;  (m a m.)  bet.  /'hout  hakken "  ,  k  a  1  u  se  m  ]) a r e  ^een  stuk 
gehakt    hout",    ])esëmj)are     "telkens    een  stuk,  zoo  groot  als  er 
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kate  kai,  Waha!  i  kau  kai  seii  katikie?//  Aiigkdiigkewen  Baha: 
"Tala  Walioa;  ia  kai  kukiliiig'u  Jehe  i  Wahoa :  tawe  tau  uamojeiig, 
o  kamageiig  luaneino  kina  kawe  maendade  manandu."  Sau  iiarëm- 
inasë  i  rëdua.  Kaiso  hebi  e  karajung  e,  aramanuug  sembeii  pukuje 
e.pa.  Sengkakëllan  Baha  pai  i  Walioa  sembeii  inepepatadu  u  tiki , 
dokecwen  bawello  i  rëdua  inang  maliiang  tanëinpëtikj  saraug  kadodo. 

Kuteu  angküng  i  Waha:  //Kate,  kate,  Wahoa!  i  kau  semben 
mëtikje,  ute  i  kau  sen  ëllangku.'/  Sinimbang  u  Wahoa:  /'E  Baha! 
kapapiako  wue  arai^ !  ia  tawe  uetiki ,  u  ia  e  kai  mëpëpatadu  e  u 
kai  mada|iiigun  këmpughang,  tawe  tau  iianina,  o  kawe  mituiig./' 
Taugil,    ëllo  e  sen  matualagë,  sen  namukuje  ënnung  u  raajukadë. 

Ene,  sau  narëmmïi.së  kere,  i  rëdua  tangu  sengkakëllan  Bahoa 
pai  i  Waha  semben  saii  mëpepaimbo.  Kinasilou  Bahoa :  //Heute, 
^nf^ ,  Baha !  i  kau  kanini  sen  manëllid'u  ia  'anuang  ëllang-u,  watu 
ia  kai  madajingun  këmpughang,  tawe  tau  nanina,  o  kawe  raitung, 
ute  i  kau  kawe  ëllangku.''  Angküng  i  Waha  e  u:  ''Kate  kai!  i 
kau    kai    sen    mëbëbera    kerene  si  sia  e !  lahau  ia  kawe  nëtiki !  la 

•  •  •  •  •  •  • 

kawe  kukiling  u  Jarang,  tawe  tau  nangëhabë,  mase  kai  raahoro, 
ku  mënsang  kai  sanggidang  bou  kaihi,  arau  wou  koaneng.'/ Tango 
i  rëdua  niëngkate  mëdedarendehë.  Angkftng  i  Waha ,  i  Wahoa  kai 
anuang  ëllang-e.  Angkdngkewen  Bahoa  i  W^aha  kai  ëllang-e.  ïangvi 
sarang  i  rëdua  mëngkate  mëdedarendehë,  ku  i  Wahoa  tate  maka- 
rendehë  si  Waha,  tangvl  i  Wahoa  mëngkate  sëngkianu  timëlla,  batu 
sen  ëllo.  Ute  sagurang  i  Waha  mëngkate  kukakëlla  su  Jangi  ma- 
Joang,  mënsang  Bahoa  e  kai  sau  dumoro  suapa.  Kai  Wahoa  e 
semben  tawe  rimoro,  kaiso  sasae  timëlla  sojong  püng  u  Jangi. 


IV//.  VERTALING. 


Verhaal   van   den    Aap   en    den    Reiger. 

Er  was  eens  een  Aap  en  een  Reiger,  die  het  tegen  elkaar  uit- 
hielden om  niet  te  sla])en.  Te  middernacht  begon  de  Reiger  U\ 
knikkebollen  van  slaap.  Aldus  weddende ,  zaten  zij  tegenover  elkaar. 
Toen    zeide    de    Aap:     "Zoo    Reiger,  slaap  je  al?  maar  de  slimme 
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Knnnlili-r  '  Ni'i'ii  \a\ï.  ik  s)iia]>  iiii>t,  ik  kiiikte  teifHii 
li|;i:ii'  vi>i>r  mij.  want  ik  MÜdt-  lit-iii  o}M^tpn,  het  was  niy 
Il  ^il  itiiilili'iiiliuir  i:(>lm>ki-ii  lizul.'- /.ij  Wideii  stateu  geliurkt 
l'i'v^illi'ii  l»H>iii^t;iiii,  (ip  ('(-11  z:iii(ll);iiik.  Kil  de  slaaji  van 
I   HK-    oMTtrctTitiiti .  iiitiiiüi   liij  ilmir  di'ii  Aap  was  tuefre- 

l-liii^  kiiikk(-l>.>ldi-  (II-  A:!)!  H-i-<-r  van  de»  slaap.  Toen 
BcÏL'ir:  ■Zi>i>,  /.iw  A:i]»,  j.'ij  sbnpt  al!"  I>  Aap  iteide: 
Biii-i ,  ik  s>-hiiildc  I-r  lutjii  inuifd  (>ver,  dit  deze  golven 
Biiiiiisi'h  Hiirdcii  voort  ircftu  «■  d ,  en  toch  v(K>rt  wen  telen," 
l'deri  üij  licidcii  wfilcr  stil  en  /iiti-ii  op  den  omgevnllen 
IEii  üi>',  d:iiir  kiiikkcliidilc  de  Kciirer  alweer.  Toen  de 
mi!  w-iilr  liiji  -/.(»(>  /(Hl.  Ri'iiri'r.  irij  ^Uapt  reeds!"  Ue 
loimidc:  -Ni'i'ii  A;ip.  ik  lich  er  mijn  hoofd  over freschud, 
Itn  v!in  ili'ii  Aaj)  iloDr  ifcen  mciiKch  Kijii  iiigcilocijit  iii 
Itii'li  nuid  zijn!"  Kii  wcdcroiii  wcnloii  xij  stil.  Plotsi-liiiff 
I  u'i-i)i'r  dl-  Aap.  Tui'ii  lic  Kciircr  dat  zag,  zeide  hij: 
BVaji,  slaupt  lïc  iii:-"   IV  Aiip  zcidt- :    "Xeeu ,  Rtïifret,  ik 

■  ii  h.iiifd  (IV.T  (U'ii  \tah  viiii  den  Rt-ijri-r,  niemand  heeft 
Ikt .  i'ti  tix-h  ;ils  i;ij  vii^M-hcn  pikt,  kan  hij  zoo  lang  nit- 
Bi-ii.'  Kn  widi-r  waren  /ij  liiMdc  stil.  Het  was  in 't  holst 
ftht,  Lnis.4clii('n  wjis  lii't  n'cds  i  nnr,  toen  plotseling  de 
Lt  dt'  licijriT  u'i-(li-r  kuikk(-l>(ildi<  vmi  den  slaap,  want 
Inds  al'  Riten  zij  hij  i'Ika;ir,  en  sliepen  in  het  minst  niet. 
Il-  lil'  Anp:  '/.iet  ire  wel,  Keijjcr .  frij  ffiWit  alweer  slii|>en, 
Imijii  shiaf."  t)e  Ueijrer  ;nuw,.ord<te :  -iloe,  Aap,  wacht 
I  iieb  iiiel  <.'esl:ipen  ,  in;i:ii'  ik  M-lindde  mijn  hoofd,  want 
l>rde  mij  over  de  (iiimntii.  niemand  hci'ft  ite  zwart  gc- 
m\\  ia  ze  zwiirt!"  Toen  wa.i  liet  klaarlichte  dag  gewonlen 
li^d;^  li  nnr  in  den  morden. 

■  I  zij  jililiis  weiler  ^lil   «iiren,  zag  ile   Reiger  weder  den 

Ihiilleii  en  zeide :    "/ie  /( \a|i,  gij  lii'ht  zoo  straks  al 

I  mij  gi-li'gil.  om  mij  tol  iiw  slant'  ti<  maken,  omdat  ik 
Icrilt'  ovir  de  (iumutu,  die  lUioiiiiemanil  is  KWart  geverfd 
II)  zw;ii't  is,  niiuir  gij  zijt  mijn  slaaf."  l>e  Aaji  zeide: 
1^  (Vin,  ."pri-ikt  gij  n-eds  zilii  tot  mij,  alsof  ik  gcslai)eii 
IIuhIiIi'    mijn    luint'd  over  den  prii-m,  dii-ii  geen  menstdi 


ilie 


,<-h  sel 


I   links 


rp  IS, 


(hu'ht   . 


r  hoe   lueu 


-chts. 


r:iki  II  /A}  eikiinilir  tegen.   De  Aap  zeide,  dat  de  Reiger 
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zijn  slaaf  was  geworden,  maar  de  Reiger  zeide,  dat  de  Aap  zijn 
slaaf  was.  En  toen  zij  beide  zoo  redetwistten,  kon  de  Reiger  het 
niet  volhouden  om  tegen  den  Aap  te  redetwisten,  en  toen  vloog 
de  Reiger  plotseling  op,  omdat  het  reeds  dag  was.  Die  goede  ziel 
van  een  Aap  keek  in  de  luclit,  verlangend  te  weten  waar  of  de 
Reiger  zou  gaan  nederzitten.  Uoch  de  Reiger  ging  niet  zitten, 
maar  vloog  op  naar  den  horizont. 


IV^.  AANTEEKENINGEN. 


Van  humotong  geldt  't  zelfde,  als  boven  (bl.  394)  van  t  et  a-e 
gezegd  is.  —  dëdua  is  een  geredupliceerde  vorm  van  dua,  die 
als  tweevoud  van  i  sie  gebruikt  wordt,  zie  bl.  230.  Men  gebruikt 
dezen  vorm  gewoonlijk  als  verbindend  voegwoord ,  van  twee  personen 
sprekende ,  die  zich  in  eikaars  gezelschaj)  bevinden ;  de  verbindende 
n  komt  dan  na  dedua,  bv.  i  Andreas  dëduan  Jakobus  /'A. 
en  J./'  Komt  er  nog  iemand  bij,  dan  voegt  men  diens  naam  ge- 
woonlijk aan  met  't  drievoud  i  s  i  r  e  t  ë  1 1  u ,  gevolgd  door  de  n 
en  den  naam ,  bv.  i  A  n  d  r  e  a  s  dëduan  Jakobus,  i  s  i  r  e  t  ë  1 1  u  n 
Petrus  ffk,  i.  en  V."  woordelijk:  /'zij  drie,  door  P.'' Dit  gebruik 
om  bij  een  klein  aantal  ])ersonen  het  getal  er  bij  aan  te  geven, 
door  't  gebruik  van  't  twee-  en  drievoud  der  pers.  voornaamwoorden, 
wordt  soms  nog  uitgebreid  tot  het  voegen  van  de  telwoorden ,  tot 
10  toe,  bij  het  meervoud.  Zie  bl.  239.  —  De  grondvorm  van 
mëtataedë,  taedë,  bet.  /'strak,  gerekt",  bv.  tum ingang 
mataede  /'strak  kijken//.  Vandaar  de  bet.  van  mëtataedë  "om 
het  langst",  bv.  met.  murung  //om  het  langst  duiken,  het  duiken 
tegen  elkaar  rekken."  —  peleesa  bet.  /'handigheid,  slimheid//, 
er  staat  dus:  //en  de  slimheid  van  den  Reiger  antwoordde,//  of: 
//en  verbeeld  U  de  slimheid  van  den  Reiger.//  In  't  Jav.  is  deze 
constructie  eeu  vaste  syntactische  regel. 

Sa  me  is  de  verfstof,  die  van  den  bast  der  rhizoj)horen  (lolaro) 
wordt  gemaakt  en  die  ook  als  looiwater  wordt  gebruikt.  —  Naast 
ëndadë,  maëndadë  //lang  uitgerekt  worden//,  komt  voor  in  de 
zelfde  bet.  bëudadë,  ma w ëndadë.  —  këmpughang  zijn  de 
vezels    van    den    aren-boom,  waaruit  gumutu-touw  gedraaid  wordt. 
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Reiger  antwoordde:  /'Neen  Aap,  ik  slaap  niet,  ik  knikte  tegen 
dien  visch ,  daar  voor  mij ,  want  ik  wilde  hem  opeten ,  het  was  mij 
alsof  ik  hem  al  middendoor  gebroken  had.// Zij  beiden  zaten  gehurkt 
op  een  omgevallen  boomstam,  op  een  zandbank.  Eu  de  slaap  van 
den  Reiger  was  overgegiian,  omdat  hij  door  den  Aap  was  toege- 
roepen. 

En  plotseling  knikkebolde  de  Aap  weer  van  den  slaap.  Toen 
zeide  de  Reiger:  //Zoo,  zoo  Aap,  gij  slaapt  all//  De  Aap  zeide: 
//Ik  slaap  niet,  ik  schudde  er  mijn  hoofd  over,  dat  deze  golven 
door    ^v.en    mensch   worden   voortgestuwd,  en  toch  voortweuteleu." 

Toen  werden  zij  beiden  weder  stil  en  zaten  op  den  omgevallen 
boomstam.  Kn  zie ,  daar  knikkebolde  de  Reiger  alweer.  Toen  de 
Aap  dat  zag  zeide  hij:  //Zoo  zoo,  Reiger,  gij  slaapt  reeds!"  Ue 
Reiger  antwoordde:  "Neen  Aap,  ik  heb  er  mijn  hoofd  over  geschud, 
dat  de  billen  van  den  Aap  door  ^G{*n  mensch  zijn  ingedoopt  in 
sa  me,  en  toch  rood  zijn!//  Kn  wederom  werden  zij  stil.  Plotseling 
knikkebolde  weder  de  Aap.  Toen  dv.  Reiger  dat  zag,  zeide  hij: 
//Wel  zoo  Aap,  slaapt  ge  al?//  De  Aap  zeide:  //Neen,  Reiger,  ik 
schudde  mijn  hoofd  over  den  hals  van  den  Reiger,  niemand  heeft 
hem  uitgerekt,  en  tocli  als  gij  visschen  pikt,  kan  hij  zoo  lang  uit- 
gerekt worden.//  En  weder  waren  zij  beide  stil.  Het  was  in 't  holst 
van  den  nacht,  misschien  was  het  reeds  4  uur,  toen  plotseling  de 
Aap  zag  dat  de  Reiger  weder  knikkebolde  van  den  slaap,  want 
van  des  avonds  af  zaten  zij  bij  elkaar,  en  sliepen  in  het  minst  niet. 

Toen  zcïide  de  Aap :  //Ziet  ge  wel ,  Reiger ,  gij  gaat  alweer  slajien, 
dus  zijt  gij  mijn  slaaf.'/  De  Reiger  antwoordde:  /'Hoe,  Aap,  wacht 
(»r  eens ,  ik  heb  niet  geslajien ,  maar  ik  schudde  mijn  hoofd ,  want 
ik  verwonderde  mij  over  de  (ïumutu ,  niemand  luïeft  ze  zwart  ge- 
verfd en  toch  is  ze  zwart!/'  Toen  was  het  klaarlichte  dag  geworden 
het  sloeg  reeds  (>  uur  in  den  morgen. 

En  terwijl  zij  aldus  weder  stil  waren,  zag  de  Reiger  weder  den 
Aap  knikkebollen  en  zeide:  /'Zie  zoo.  Aap,  gij  hebt  zoo  straks  al 
de  hand  oj)  mij  gelegd ,  om  mij  tot  uw  slaaf  te  maken ,  omdat  ik 
mij  verwonderde  over  de  Gumutu ,  die  door  niemand  is  zwart  geverfd 
en  toch  zoo  zwart  is,  maar  gij  zijt  mijn  slaaf."  De  Aap  zeide: 
"Wacht  eens  even,  spreekt  gij  reeds  zoo  tot  mij,  alsof  ik  geslapen 
had!  ik  schudde  mijn  hoofd  over  den  ])riem,  dien  geen  mensch 
heeft  gescherpt  en  die  toch  scherp  is,  en  dacht  er  over  hoe  men 
hem  naderen  moet,  van  links  of  van  rechts. 

En  zoo  spraken  zij  elkander  tegen.  De  Aap  zeide ,  dat  de  Reiger 


BIO,  PIA  I  WAHA  R.  I  SETANG. 

Humotoiifi:  piu  i  Walia  r.  Setang  nëmpedarendelie  ku  tawe  iiëm- 
petiki  aregaii  sëhebi.  Tangvi  i  rëdua  mëiigkate  mahuiigkaiang  doke- 
ewen  puku^ë  ëunuiig  bawëllo  samug  pukujë  mapujo  liebi.  Ku  i 
rëdua  ene  inëiupahiang  su  këhu.  Tangu  orase  luapu^o,  kate  sëng- 
kfikëllaii  Setang  e,  i  Waha  kai  kukakuruiig,  u  kai  sen  mëtëtiki. 
Taugii  i  Waha  e  nitatëlliden  Setang  e  su  pojoh'-e,  r.  i  Setang  nëbera 
u:  //EUangku,  i  kau,  watu  i  kau  kai  sen  mëtëtiki!'/  Tangii  i 
Waha  e  nëberae  u :  //Ke !  hëdoko ,  Setang !  kapiako  manëllid'  u 
ia;  d.  ia  tawe  mëtatiki ,  ia  kukakurung  kere  ini,  kai  kukakurung 
mangënna:  ^/Këmpughang  tawe  tau  nanina  o  kawe  maitung./' 
Tangu  Setang  e  sauewe  simoho  naiang. 

Saraeng  mëngkate  maiang,  ëndiu  kai  sen  pukujë  •  mapu|o-ësa , 
Waha  e  mëngkate  sëngkianu  san  kimakurung,  u  nëtikj  e  wue. 
Tangil  Setang  e  saiiewe  timëmlx)  si  Walia ,  r.  nëbera  u :  //  K ! 
ëllang-ku,-  i  kau,  Waha!  kuhae  i  kau  mëkonti ,  u  sen  mëtëtikj!// 
Tangil  i  Waha  sauewe  nëbera  u:  //Ke!  Setang!  kapiïiko  i  kau 
manëllid'  u  ia ,  u  ia  balinewe  knkakuruntc  mëtëtiki ,  ia  kai  kuka- 
kurung  mangënna  u :  tain  kambing  tawe  tau  nënduji  o  kawe  majim- 
bolong.//  Tangu  Setang  e  nahimangke  wue,  r.  nëbera  u:  //Ore 
eng!  tëngadë  lai.//  Boue'  Setang  e  simohpe  wue,  ku  naiangke. 
Kuteu  i  rëdua  e  mëngkate  maiang ,  ëndiu  pukujewe  mapu|o- 
dua ,  Waha  e  sauewe  kukakurung.  Tangii  Setang  e  sauewe  timëmbo, 
r.  nëberae  u :  //  Ellangku ,  i  kau ;  u  i  kau  sen  mëtëtiki.  Kuteu 
Waha  e  sajaewe  limenda  matane,  ëndai  nëpëtj  bou  kukakurung, 
d.  nëbera  u:  //Ke,  Setang!  kapiako  manëllid'  u  ia ;  balinewe  kuka- 
kurung mëtëtiki,  dokeng  kanini  kai  kukakurung  mangënna./'  Boue' 
Setang  simohpewe  naiang  d.  nakiwajo  u:  //Apaete  wue,  pangangë- 
nanu?/'  Angküng  u  Waha-,  u:  //Lua  tawe  tau  mëhijunggi ,  o  kawe 
liijunggi."  Tangil  Setang  e  sauewe  simoho  naiang  su 'këkaianeng-e. 

Marëngu ,    ëndiu    kai    sen    masanggidë    mamukujë    sëmbaiji ,  o  i 
5e  Volgi.  VIII.  28 
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Reiger  antwoordde:  /'Neen  Aap,  ik  slaap  niet,  ik  knikte  tegen 
dien  viscli ,  daar  vóór  mij ,  want  ik  wilde  hem  opeten ,  het  was  mij 
alsof  ik  hem  al  middendoor  gebroken  had./' Zij  beiden  zaten  gehurkt 
op  een  omgevallen  boomstam,  op  een  zandbank.  Kn  de  slaap  van 
den  Reiger  was  overgegaan ,  omdat  hij  door  den  Aap  was  toege- 
roepen. 

En  plotseling  knikkebolde  de  Aap  weer  van  den  slaap.  Toen 
zeide  de  Reiger:  /'Zoo,  zoo  Aap,  gij  slaapt  al!//  De  Aap  zeide : 
//Ik  slaap  niet,  ik  schudde  er  mijn  hoofd  over,  dat  deze  golven 
door    geen    mensch   worden   voortgestuwd,  en  toch  voortweutelen.// 

Toen  werden  zij  beiden  weder  stil  en  zaten  oj)  den  omgevallen 
boomstam.  En  zie ,  daar  knikkebolde  de  Reiger  alweer.  Toen  de 
Aap  dat  zag  zeide  hij:  /'Zoo  zoo,  Reiger,  gij  slaapt  reeds!'/  De 
Reiger  antwoordde :  "Neen  Aaj) ,  ik  lieb  er  mijn  hoofd  over  geschud, 
dat  de  billen  van  den  Aaj)  door  geen  meuscli  zijn  ingedoopt  in 
sa  me,  en  tocli  rood  zijn!"  Kn  wederom  werden  zij  stil.  Plotseling 
knikkebolde  weder  de  Aap.  Toen  de  Reiger  dat  zag ,  zeide  hij : 
/'Wel  zoo  Aap,  slaapt  ge  al?"  De  Aap  zeide:  "Neen,  Reiger,  ik 
scliudde  mijn  hoofd  over  den  hals  van  den  Reiger,  niemand  heeft 
hem  uitgerekt ,  en  toch  als  gij  visschen  pikt ,  kan  liij  zoo  lang  uit- 
gerekt worden."  En  weder  waren  zij  beide  stil.  liet  was  in 't  holst 
van  den  nacht,  misschien  was  het  reeds  4  uur,  toen  plotseling  de 
Aap  zag  dat  de  Reigi^  weder  knikkebolde  van  den  slaap,  want 
van  des  avonds  af  zaten  zij  bij  elkaar,  en  sliepen  in  het  minst  niet. 

Toen  zeide  de  Aap:  "Ziet  ge  wel,  Reiger ,  gij  gjiat  alweer  slapen, 
dus  zijt  gij  mijn  slaaf."  De  Reiger  antwoordde:  "Floe,  Afip,  waclit 
er  eens,  ik  heb  niet  geslapen,  maar  ik  schudde  mijn  hoofd,  want 
ik  verwonderde  mij  over  de  Gumutu ,  niemand  heeft  ze  zwart  ge- 
verfd en  toch  is  ze  zwart!'/  Toen  was  het  klaarliclite  dïig  geworden 
het  sloeg  reeds  (>  uur  in  den  morgen. 

En  terwijl  zij  aldus  weder  stil  waren,  zag  de  Reiger  weder  den 
Aap  knikkel)()llen  en  zeide :  "Zie*  zoo ,  Aaj) ,  gij  hebt  zoo  straks  al 
de  hand  op  mij  gebigd ,  om  mij  tot  uw  slaaf  te  maken ,  omdat  ik 
mij  verwonderde  over  d(^  CJumutu  ,  dit*  door  niemand  is  zwart  geverfd 
en  toch  zoo  zwart  is,  maar  gij  zijt  mijn  slaaf."  De  Aap  zeide: 
"Wacht  eens  even,  spreekt  gij  reeds  zóó  tot  mij,  alsof  ik  geslapen 
had!  Ik  schudde  mijn  hoofd  over  den  priem,  dien  geen  mensch 
heeft  gescherpt  en  die  toch  scherp  is ,  en  dacht  er  over  hoe  men 
hem  naderen  moet,  van  links  of  van  rechts. 

En  zoo  spraken  zij  elkander  tegen.  De  Aap  zeide ,  dat  dit  Reiger 
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hand  op  mij  te  leggen ;  en  ik  sliep  ook  niet ;  aldus  voorover  zit- 
tende ,  zit  ik  in  overpeinzing  hierover :  '/de  gumutu  heeft  niemand 
zwart  geverfd  en  is  toch  zwart!'/ Toen  ging  de  Setan  weder  achteruit 
en  zette  zich  neer. 

Terwijl  zij  voortdurend  zaten,  het  was  misschien  ongeveer  11  uur, 
boog  zich  de  Aap  plotseling  weder,  want  hij  sliep  weer  in.  Toen 
viel  de  Setan  weder  op  den  Aap  aan  en  zeide :  //Gij  zijt  mijn  slaaf. 
Aap ,  houd  op  met  liegen ,  want  gij  slaapt  reeds.  //  Toen  hernam  de 
Aap :  //Hei  Setan ,  wacht  eens  even  met  de  hand  op  mij  te  leggen, 
want  ik  heb  mij  niet  gebogen  om  te  slapen,  terwijl  ik  gebogen 
zat  dacht  ik :  //geitenkeutels  heeft  geen  mensch  gedraaid  en  toch 
zijn  ze  rond!//  Ue  Setan  geloofde  het  weer  en  zeide:  //Ja,  dat  is 
waar  ook!//  Daarna  ging  de  Setan  weer  achteruit  en  zette  zich  neer. 
En  zoo  zaten  zij  weder  tot  ongeveer  12  uur,  toen  de  Aap  wederom 
gebogen  zat.  De  Setan  vloog  weder  op  hem  aan  en  zeide:  //Mijn 
slaaf  zijt  gij,  want  gij  slaapt  reeds."  En  de  oogen  van  den  Aap 
glansden  om  zoo  te  zeggen,  toen  hij  zich  uit  zijn  gebogen  houd  in  j^ 
oprichtte  en  hij  zeide :  //Ho ,  SetJin ,  wacht  eens  even  met  de  hand 
o])  mij  te  leggen ;  ik  heb  mij  al  dien  tijd  niet  gebogen  om  te 
slapen,  maar  ik  zat  gebogen  in  overpeinzing.//  Toen  trad  de  Setan 
terug,  ging  zitten  en  vroeg:  //Wat  was  dan  weer  uwe  gedachte?// 
De  Aap  zeide :  //De  golven  rolt  niemand  voort  en  toch  wentelen 
ze!//  Toen  ging  de  Setan  weer  terug  en  zette  zich  op  zijn  zetel  neder. 

Na  geruimen  tijd ,  ongeveer  bij  ^en  uur ,  w\aggelde  de  Aap  van 
slaap;  toen  vloog  de  Setan  weder  op  hem  aan  en  greep  den  Aap 
bij  den  nek  en  zeide:  //Zie  zoo,  nu  zijt  gij  bepaald  reeds  mijn 
slaaf,  Aap,  gij  kunt  het  niet  meer  ontkennen.//  Toen  keek  de  Aap 
wederom  met  groote  oogen  rond ,  want  hij  schrok ,  en  liij  zcidr : 
//Wacht  eens  even  Setan!//  En  de  Setan  trok  zich  terug,  ging 
zitten  en  zeide:  //Wat  was  dat  Aap,  waar  gij  «aandacht?//  De  Aap 
antwoordde:  //Dat  ik  van  straks  af  het  bovenlijf  heen  en  weer 
schudde,  was  omdat  ik  schuddende  dacht  of  ik  zou  moeten  naderen 
van  de  linkerzijde  of  wel  van  de  rechterzijde.//  En  de  Setan  vroeg 
nog  verder  en  de  Aap  antwoordde  :  //Omdat  de  dorens  door  niemand 
gepunt  zijn  en  toch  scherp  zijn!//  Wederom  ging  de  Setan  achteruit 
en  zeide:  //Ja,  dat  is  waar  ook!//  Zij  zaten  voortdurend  en  de  Aaj) 
was  reeds  weer  opgefrischt ,  maar  de  Setan  was  reeds  zeer  slaperig , 
want  hij  had  niet  geslapen  van  des  avonds  af.  De  Aaj)  liad  goon 
gevoel  van  slaap  meer,  want  hij  had  al  tussclien  de  bedrijven  door 
geslapen,    terwijl    zij    daar    zoo  bij  elkander  zaten.    Tiangen  tijd   uu 
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CU  un-n  /.\}  >tia  'i  uur  er  nnfi  ^teKÜ»  zaten,  viel  dv 
ftLuiji.  Titcii  v]<i<itr  >lf  Aiip  lip  h<>ni  aan  en  ilmkte  hem 
(mi  l.iT  iuinli-,  lii'iu  wvi'iis  over  ili'ii  ifTimd  wrijveade  eu 
:iji  mijn  shial'.-  I'c  Si'taii  iiii  kon  ifeeu  beileaksel  vinden 
r  .ii-ri  \:i\t  Kvcnvomii'ii.  'Aim  wcbI  iIuu  de  8«tan  de  sUif 
p.  tilt  <ip  iliv.t-ri  dtu!.  i-n  men  zejrt  dat  de  Setan  cel 
li'fi  Aa[i  K;kt:  liij  wii.-<  tot  /.ijii  si-hade  bednijfen,  nadnt 
ireiiilr  ■■■'tl   n;ii-lit  niet  ni^'t  slapen    teireu  elkaar  hadden 

|>U.I.'II. 
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;  'hau  ii^iiutf  hou  kailii,  t-nz.  Hier  b  de  verhaler 
in  ile  wi»r  en  hij  traelit  dit  eeuifre  rejreU  verder  te 
nor  lil'  jiiisti-  leüinsf  /ii-  me»  boven,  bl.  307.  —  ninn- 
in  't  v-oorlnjiT.iiiii  iluen,  vu  |iti.>ui.iiit  meenemeit."  Ms- 
iiHikj  "titüfcht-n  *t  anden-  wi-rk  diM)r  slapen,  onder  de 
I  iliitji-  iliHMi."  —  ki  niiUu  ut  ikilang  is  vau  't  intix 
'•vn  a.  w.  lijki-  vorm  vau  maUutitikj  "slajieri}; " , 
•  iiiifi'sliijjiin"  is  h'tti'rlijk  "tloor  slaperiffheid  uvervulleii -. 
,  -  Vau  luaw^iidiJi  is  ilc  bi'ti-ckeuiï :  -door  bedrojr 
,  bnlroifiMi    uitkuiucti." 


V. 
BK)  PIA  I  WAIIA  R.  VVUALA. 

I  Waha  sasae  uaiigëm])uhe.  Kuteu  kAïig  u  Wuala  e:  «Mapia 
sasae  i  kadua!"  Kftuff  u  Waha  e:  «Mëdea  kina  i  kadua  kima." 
/'Ho!'/  küug  u   Wuala  e  "sasaee  wue!'/ 

Saraug  i  rëdua  su  saghe,  kuteu  i  rëdua  uakaëbae  kima.  Küng 
u  Wuala  e:  '/Koatengke  kereapa  ene,  kai  uahepes' u  watu?'' Kftng 
u  Waha  e:  '/Kokokon  Jiinanu."  Ene  Waha  e  seu  kakoiitiue  su 
Wuala  e.  Ho ,  Wuala  e  mëiigkatewe  uangoko.  8araug  naugokp ,  su 
])ëlahepes'  u  kima  e.  Küng  u  Wuala  e:  /'I  kau  kai  nangakaje  si 
sia!  Pahëdo!  i  kau  taku  kinaseug."  "Ore'',  küüg  u  Waha  e:  »i 
kau.sen  raëlewa// ,  ku  Baha  e  mëugkatewe  timajang,  nariadi  liman 
Buala  e,  tajimedone  e,  nasue  napentehe.  Ho ,  Wuala  e  mëugkatewe 
ligha  nanahusu  Waha  e,  suapau  Baha  e  sen  nakatajang  marau. 
Buala  e  sen  tanakaëba  Baha  e. 

Sarang  nararënae  kadodo ,  kuteu  Walia  e  kai  sau  nangëmpuhe , 
rimarisi  su  hamu  u  pahepa.  Sarang  kinasilon  Buala  e,  Wuala  e 
mëngkatewe  timëmbo,  nikikine  su  Jaed-e.  Kareau  kapeleesan  Baha 
e  i  sie  nebera:  '/Be,  Wuala!  i  kau  wajinewe  timëmbo  sia,  kai 
timëmbo  wako.//  Ute  Wuala  e  namëllpe.  Knc^  Waha  e  mëngkatewe 
kimëse  su  kotp  u  pahepa.  Küng  u  W^aha  e :  "Buala  e  kinakon- 
tiangke  wue!"  Ho,  tarai  dimaki  su  sëugkalu,  uatepas'  u  wajene. 
Sarang  kerenee ,  i  sie  mëngkatewe  natarai  so|ong  sasuang-e,  uanga^^ 
busa  sëngkalu ,  wou  ene  i  sie  mëngkatewe  sasae  nebaji  sojong  ba- 
nene. Kai  naung  u  Waha  e  man  tawe  matarima,  batij  u  mi^takiji 
u  Wuala  e.  Bou  mataku  saube  matarima,  batu  makatahëndung 
banene.  Ho,  i  sie  mëngkatewe  nasasae.  Küng  u  Waha  e:  //Bajeku 
e  sysimbahë,  maeng  ia  mëgëllj  u  tabea.  Maeng  tasumimbang,  kai 
Wuala  ene."  Ho,  Waha  e  mëngkatewe  negëlli  u  tabea,  küng-e: 
"Tabea,  baje!"  Sëngkëlëndju  simimbang.  Küng  u  Waha  e:  "Tawe 
pulu,  wa\e  sumimbang;  ene  kai  Wuala  e,  sen  nëhapa  wajeku.  Ho!" 
küng  u  Waha  e  "koae  wajenu !  la  mangajing  su  wa}ine."  Sëngapan 
dëngu-e   Wuala  e  sen  tanakaëba   Baha  e. 
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zaten  zij  daar ,  en  toen  zij  om  5  uur  er  nog  steeds  zaten ,  viel  de 
Setan  in  slaap.  Toen  vloog  de  Aap  op  hem  aan  en  drukte  hem 
met  de  hand  ter  aarde ,  hem  tevens  over  den  grond  wrijvende  eu 
zeide:  /'Gij  zijt  mijn  slaaf."  De  8etan  nu  kon  geen  bedenksel  vinden 
en  werd  door  den  Aap  overwonnen.  Zoo  werd  dan  de  Setan  de  slaaf 
van  den  Aap,  tot  op  dezen  dag,  en  men  zegt  dat  de  Setan  wel 
zeer  onder  den  Aap  zat;  hij  was  tot  zijn  schade  bedrogen,  nadat 
zij  het  gedurende  een  nacht  met  niet  slapen  tegen  elkaar  hadden 
willen  uithouden. 


IV/y.  AANTEEKENINGEN. 


Mënsang  'haungaug  bpu  kaihi,  <mz.  Hier  is  de  verhaler 
een  weinig  in  de  war  en  hij  tracht  dit  eenige  regels  verder  te 
herstellen.  Voor  de  juiste  lezing  zie  men  boven,  bl.  397.  —  man- 
ngapide  /'in  't  voorbijgaan  doen,  en  passant  meenemen.'/  Ma- 
ngapide  metikj  "tusschen  't  andere  werk  door  slapen,  onderde 
bedrijven  een  dutje  doen. "  —  kinahuntikilaug  is  van  't  inlix 
in  ontdaan,  een  n.  w.  lijke  vorm  van  mahuntiki  //slaperig", 
dus  kinah.  /'ingeslapen/'  is  letterlijk /'door  slaperigheid  overvallen". 
Virl.  bl.  129.  —  Van  mawoida  is  de  beteekcnis:  "door  bedrog 
schade  lijden ,  bedrogen  uitkomen.// 
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V.  AANTEEKENINGBN. 


J)it    verhaal    is    voor    't  eerst  uitgegeven  door  Dr.  Riedel  en  te 
vinden  op  bl.  10  van  de  boven  (bl.  322)  aangehaalde  verzameling. 

—  Üe  bet.  van  ëmpuhe  is  /^schelpdieren  en  kleine  visschen 
vangen,  met  een  stokje  en  een  kleine  fuik  (s a k u h e)  op  de  koraal- 
riffen (saghe),  vandaar  wordt  't  ook  mangënsaghe  genoemd. 
Dit    geschiedt    in  de  plassen,  die  bij  eb  in  de  rifl'en  achterblijven. 

—  De  kima  is  de  bekende  reuzenschelp,  (tri da c na  gigas), 
waarvan  de  grootste  sooi-t  op  Sangir  als  varkenstrog  wordt  gebruikt. 

—  Over  de  uitdrukking  sarang  —  su,  zie  boven  bl.  360.  — 
suapa,  zie  boven  bl.  353.  —  sëngapa  "een  wat,  een  iets,  een 
weinig.'/  Sëngapan  dëngue  is  hier  //langen  tijd.// 
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V.  VERTAIJNG. 

I)t^    Aap   en    de    Krokodil. 

De  Aap  irin^  eens  :<cheljKlieren  zoekeu.  Toen  zeide  de  Krokodil: 
''JiOat  ons  te  samen  gaan."  De  Aap  zeide :  "Wij  zullen  eeue  reuzeu- 
sclielp  voor  voedsel  zoeken."  "Goed"  zeide  de  Krokodil  "laat  ons 
dan  naar  't  strand  gaan." 

Toen  zij  oj)  dv  riffen  waren ,  vonden  zij  eene  reuzenschelp.  \k 
Krokodil  zeide:  "Hoe  zullen  wij  doen,  het  dier  is  tusscheu  de 
steenen  geklemd!//  De  Aap  zeide:  "Pak  het  met  uwe  handen 
aan!//  Hier  bedroog  de  Aap  den  Krokodil.  De  Krokodil  pakte  het 
daarop  met  zijne  lianden  aan.  Zoodra  hij  dit  gedaan  had,  werd  hij 
(h)or  de  reuzenschelp  gekneld.  De  Krokodil  zeide:  "Gij  hebt  mij 
bedrogen!  wacht!  ik  zul  u  opeten."  /'Ja",  zeide  de  Aap,  //gij  gaal 
mij  al  likken//,  en  de  Aaj)  vluchtte  daarop  heen,  waardoor  de  haud 
van  dan  Krokodil,  al  zijne  vingers,  werden  afgekneld.  J)aarop  zette 
de  Krokodil  vlug  den  Aap  na,  maar  de  Aap  was  reeds  ver  weg 
gevlucht.    De   Krokodil  kon   den  Aap  nic^t  meer  vinden. 

Na  verh)()p  van  eeuigt^n  tijd  ging  de  Aap  weder  visschen,  en 
ging  OJ)  de  wortels  der  rhizophoreu  staan.  Toen  de  Krokodil  dit 
zag ,  viel  hij  hem  terstond  aan  en  beet  hem  in  zijn  poot.  Dank  zij 
de  slimheid  van  den  Aap,  zeide  deze:  "Nu,  Krokodil,  gij  valt 
mij  niet  jum,  gij  valt  een  rhizoi)h(>()rwortel  aan."  Toen  liet  de 
Krokodil  los  en  dv  Aap  sprong  djuiroi)  in  den  top  van  een  rhizo- 
phoor.  De  Aap  zeide:  "De  Krokodil  is  weer  door  een  leugen  beet 
genomen."  Daaro)»  sprong  hij  van  den  eeiuui  boom  op  den  andereu 
en  ging  reeht  op  zijn  huis  aan.  Hierop  ging  hij  naar  zijn  tuin  eu 
hjuiltle  de  vrucht  van  een  pisangboom ,  daarna  ging  hij  naar  zijn 
huis  terug.  Doeh  het  hart  van  den  .\ap  wju<  maar  niet  gerust,  omdat 
hij  bang  was  voor  den  Krokodil.  Na  bevreesd  geweest  te  zijn, 
wen!  hij  weder  rustig,  als  hij  /.ieh  zijn  huis  herinnerde.  Nu,  hij 
ging  er  maar  heen.  Dt»  .Vap  zeide:  -Mijn  huis  antwoordt ,  wanneer 
ik  het  grtH^t»  Wanneer  het  niet  antwoordt,  i>  liet  <le  Krokodil." 
IV.umïp  groette  de  .\ap  en  /eide :  -Dag  huis!  Phusoliui:  kwam  er 
antwiHml.  Dt»  .Vap  xeide  •  "*t  Is  niet  /oo  gok  ^^/i>o  iots  ireks  ire- 
beurt  er  uietK  dat  een  huis  ant\i^oor\lt ,  ilat  is  dv  Krokodil»  ilie  is 
mijn  huis  n*ods  komen  bewaken.  Welnu-,  /eide  de  Aap  maak  liet 
tot  uw  huis^  ik  jwl  verUuiwu  luiar  tvn  ander.- 

KonigiMi  tijd  Ung  kou  de  Krokinhl  den   .Vap  nu^t   uu  er  \uuUn. 
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Su  karua  hebiue  Waliu  e  kiiiahuutikilangke  wue.  Küng  u  Setang 
e:  "Eue,  i  kau  ëllaiigku!'/  Küng  u  Walia  e :  //Ia  bajinewe  inetetiki; 
i^  kai  inangëima.//  Kdiig  u  Setang  e:  //Kai  raangëuna  a'?'/  //Ia 
kai  metetimbaiig,  u  Jarang  u  Inimbia  o  tawe  tau  naugëhab^,  o  kawe 
mahoro.//  Küng  u  Setang  e:  //Tëngade  lai!//  Su  katëllu  hebine 
Setang  e  nawatangke.  Küng  u  Waha  e:  »I  kau  ëllangku I // Setang 
e  nakawerawen  a' !  —  I  sie   nakoa  ëllang  u  Waha  e. 

Naliepuse. 


VJ.  VERTALING. 


De    Aap    en    de   Krokodil. 

De  Krokodil  zeide  eens:  //Kom,  laat  ons  de  lioeveelheid  onzer 
onderdanen  met  elkaar  vergelijken.//  De  Aap  zeide :  /'Goed,  morgen 
vroeg  zullen  wij  eene  ontmoeting  hebben  op  het  strand.//  Bij  het 
eerste  hanengekraai  ging  de  Aap  naar  het  strand  en  betrad  het 
strand  van  liet  eene  eind  tot  het  andere;  daarop  ging  hij  stil  zitten. 
Des  morgens  vroeg  kwamen  de  Krokodillen;  de  zee  was  er  door 
afgesloten.  De  Krokodil  zeide:  //Wel,  waar  zijn  uwe  gezellen?// 
De  x\ap  zeide :  //Die  konden  het  wachten  niet  meer  volhouden ; 
zie  maar  hier  hunne  pooten ,  het  strand  hier  is  vol  van  hunne 
voetsporen!//  De  Krokodil  zeide:  //Waar  is  uw  huis?//  De  Aap 
zeide:   //Daar  ginds,  op  het  andere  strand.// 

Des  anderen  daags  ging  de  Aap  schelpdieren  visschen.  Op  de 
landtong  loopende,  werd  hij  plotseling  aangevallen  door  den  Krokodil. 
De  Aap  zeide:  //Wel,  gij  zijt  mis!//  gij  valt  mijn  been  niet  aan, 
gij  valt  een  rhizophoor  aan.//  Toen  liet  de  Krokodil  los.  De  Aap 
ging  terstond  op  de  vlucht  en  zeide:  //Wat  zou  het  wel?  de 
Krokodil  is  beetgenomen.//  De  Aap  begaf  zich  daarop  naar  den 
tuin.  Hij  kwam  terug  toen  't  avond  was.  Kn  toen  hij  zijn  huis 
naderde,  riep  de  Aap,  doch  niemand  antwoordde.  Daarop  verzon 
de  Aaj)  een  leugen:  //Mijn  huis  antwoordt  altijd,  maar  nu  ant- 
woordt het  niet;  waarschijnlijk  is  er  een  Krokodil.//  En  daarop  riep 
weer    en    er    kwam   antwoord.   De  Aap  zeide:    //Er  is  geen  verhaal 
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V.  VERTALING. 

ü(;    Aap    en    de    Krokodil. 

])e  Aap  ging  eens  schelpdieren  zoeken.  Toen  zeide  de  Krokodil : 
"Laai  ons  te  samen  gaan.^/  De  Aap  zeide :  //Wij  zullen  eene  reuzen- 
scliel[)  voor  voedsel  zoeken.//  //Goed//  zeide  de  Krokodil  //laat  ons 
dan  naar  't  strand  gaan.// 

Toen  zij  oj»  de  riffen  waren ,  vonden  zij  eene  reuzenschelp.  Ue 
Krokodil  zeide :  //Hoe  zullen  wij  doen ,  het  dier  is  tusschen  de 
steenen  geklemd!//  Üe  Aap  zeide:  //Pak  het  met  uwe  handen 
aan!//  Hier  bedroog  de  Aap  den  Krokodil.  l)e  Krokodil  pakte  het 
daarop  met  zijne  handen  aan.  Zoodra  hij  dit  gedaan  had,  werd  hij 
door  de  reuzenschelp  gekneld.  De  Krokodil  zeide:  //Gij  hebt  mij 
bedrogen!  wacht!  ik  zal  u  opeten.//  //Ja//,  zeide  de  Aap,  //gij  gaat 
mij  al  likken//,  en  de  Aap  vluchtte  daarop  heen,  waardoor  de  hand 
van  den  Krokodil,  al  zijne  vingers,  werden  afgekneld.  Daarop  zette 
de  Krokodil  vlug  den  Aap  na,  maar  de  Aap  was  reeds  ver  weg 
gevlucht.  De  Krokodil  kon  den  Aap  niet  meer  vinden. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  ging  de  Aap  weder  visschen,  en 
ging  op  de  wortels  der  rhizophoren  staan.  Toen  de  Krokodil  dit 
zag ,  viel  hij  hem  terstond  aan  en  beet  hem  in  zijn  poot.  Dank  zij 
de  slimheid  van  den  Aap ,  zeide  deze :  //Nu ,  Krokodil ,  gij  valt 
mij  niet  aan,  gij  valt  een  rhizophoorwortel  aan.//  Toen  liet  de 
Krokodil  los  en  de  Aap  sprong  daarop  in  den  top  van  een  rhizo- 
phoor.  De  Aap  zeide :  //De  Krokodil  is  weer  door  een  leugen  beet 
genomen.//  Daarop  sprong  hij  van  den  eenen  boom  op  den  anderen 
en  ging  rticht  op  zijn  huis  aan.  Hierop  ging  hij  naar  zijn  tuin  en 
haalde  de  vrucht  van  een  pisangboom,  daarna  ging  hij  naar  zijn 
huis  terug.  Doch  het  hart  van  den  Aap  was  maar  niet  gerust,  omdat 
hij  bang  was  voor  den  Krokodil.  Na  bevreesd  geweest  te  zijn , 
werd  hij  weder  rustig,  als  hij  zich  zijn  huis  herinnerde.  Nu,  hij 
ging  er  maar  heen.  De  Aap  zeide:  //Mijn  huis  antwoordt ,  wanneer 
ik  het  groet.  Wanneer  het  niet  antwoordt,  is  het  de  Krokodil.// 
Daarop  groette  de  Aap  en  zeide:  //Dag  huis!//  Plotseling  kwam  er 
antwoord.  De  Aap  zeide :  //'t  Is  niet  zoo  gek  (zoo  iets  geks  ge- 
beurt er  niet) ,  dat  oen  huis  antwoordt ,  dat  is  de  Krokodil ,  die  is 
mijn  huis  reeds  komen  bewaken.  Welnu'/,  zeide  de  Aap // maak  het 
tot  uw  huis,  ik  zal  verhuizen  naar  een  ander.// 

Eenigen  tijd  lang  kon  de  Krokodil  den  Aap  niet  meer  vinden. 
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kau  er  meer  tiisschen  door  vaven ,  zoo  vol  is  dv  zee  er  van.  — 
se  ml)  au  e,    voor  de  vertaling,  zie  Sang.  Spr.  bl.  233. 

La n tang  is  een  tuin  dien  men  in  't  binnenland  heeft  en  dus 
niet  bij  't  huis,  dat  bij  de  kust  staat.  Vandaar  dat  de  Aap  eerst 
's  avonds  thuis  komt.  —  simbahc  is  '^antwoorden  op  geroep " , 
simbang  op  een  e  vraag.  Zie  bl.  29. 

M  e  b  a  t  a  r  u  heeft  tot  stam  het  Mal .  b  e  r  t  a  r  o  h  '/inzetten  , 
wedden'/,  naar  de  Moluksehe  uitsprjiak.  mawatang  is  worden 

als  een  ba  tang  (omgevallen  boomstam).  -  larang  u  humbia 
tegenover  k  u  m  p  u  g  h  a  n  g ,  zie  boven  ,  bl.   100. 
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m  viin,  iliit.  pril  liiiiH  «preekt ; 't  is  zeker  weer  He  Krokoili]!' 
I  vln<-litt(^  ilanro))  iiiutr  een  hol  en  ontmoette  een  Setan. 
Ii'iilc;  "Kom,  Iniit  ons  wnddeulf  De  Aap  Keide:  "Goed, 
lu'ij  «Pilden  j*"  De  Setnn  zeide :.  "Wij  zullen  wedden  om 
lil  hiiiL'  iiii't  te  sI)i|>on.  Wie  xlaapt  wordt  slaaf.'  «Giied- 
lip.  l)H:ir<i]i  ^in(;eii  zij  beiden  wedden.  Ilïn,toen  het  bijna 
lid  de  .\ii|)  er  l)ij  neer, 

Bi  zeide:  "Ciij  zijt  mijn  slaaf!»  De  Aap  zeide:  "Wacht 
Biel  oin  viiii  liet  nadenken."  De  Setaii  zeide:  «Waarover 
Blan  riii?"  »lk  ducht:  de  ffumutu  is  iets  dat  iiiemuid 
Bl'il  heeft,  en  hieh  is  üij  zwart!"  "liet  is  waar  ook*,  zeide 

Bellen  nncdit  werd  de  Aup  weder  door  slaap  overvallen. 
Boeide:  "Nn  zijt  f[\}  mijn  i^lniifl"  "Ik  slaap  niet",  seide 
Bik  denk  na."  "Waarover  denkt  ge  na?»  zeide  de  Setan. 
Br  over,  dut  niemand  de  dorens  van  den  sago-palm  lieeft 
B  eti  toch  /.ijn  ze  scher))."  "Dat  is  waar  ook,*  zeide  de 
B  di^rden  nacht  viel  de  Setan  er  bij  neet.  De  Aap  zeide: 
Bttijn  siajif!"  Wnt  kon  de  Setan  daartegen  zeggeu !"  Hij 
B])f  van  den  Aa]>. 

B  m  i  u  d  e. 


VI.  AANTKKKHNIXGEN. 


Innl  is  eene  kh'ine  verzameling  van  streken  door  den 
liald,  wniirvini  er  twee  in  de  vorige  verhalen  (IV  en  V) 
I  Ik  heb  het  dii.irom  hier  laten  volgen. 
I  niësasiilnng,  enK.,  woordelijk:  "Wij  nullen  ons  met 
Irlijken  in  menifjte  des  volks."  —  niani)  seugkakukv 
liduiding  v;in  ilen  tij<l  van  ongeveer  .3  nur  'snaohts.  — 
1  leker  een  bijvonn  v;in  niëlindi»  "tre.den",  terwijl 
lid  voor  "leem  treden"  wordt  gebrnikt.  —  laud$  e 
I  is  een  gewone  iiitdmkking  om  eene  groote  menigte 
Issiiheii  en  derg.  mm  te  duiden.  De  bedoeling  is:  niemand 
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kan  er  meer  tusschen  door  varen ,  zoo  vol  is  de  zee  er  van.  — 
sëmbau  e,    voor  de  vei-taling,  zie  Sang.  Spr.  bl.  233. 

La n tang  is  een  tuin  dien  men  in  't  binnenland  heeft  en  dus 
niet  bij  't  huis,  dat  bij  de  kust  staat.  Vandaar  dat  de  Aap  eerst 
's  avonds  thuis  komt.  —  sim  bah  e  is  '/antwoorden  op  geroep '/ , 
simbang  op  eene   vraag.  Zie  bl.  29. 

M  e  b  a  t  a  r  u  heeft  tot  stam  het  Mal.  1)  e  r  t  a  r  o  li  '/inzetten  , 
wedden//,  naar  de  Moluksehe  uitspraak.  ~  mawatang  is  worden 
als  een  ba  tang  (omgevallen  boomstam).  -  la  rang  u  humbia 
tegenover  kumpughang,  zie  boven,  bl.    iOO. 
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of  gelijkenis  van ,  dtit  een  huis  spreekt;  't  is  zeker  weer  de  Krokodil  \» 
De  Aap  vluchtte  daarop  naar  een  hol  en  ontmoette  een  Setan. 
De  Setan  zeide:  "Kom,  laat  ons  wedden!"  De  Aap  zeide:  //Groed, 
hoe  zullen  wij  wedden?"  De  Setan  zeide:.  "Wij  zullen  wedden  om 
drie  nachten  lang  niet  te  slapen.  Wie  slaapt  wordt  slaaf."  ''QoeA'r 
zeide  de  Aap.  Daarop  gingen  zij  beiden  wedden.  En ,  toen  het  bijna 
dag  was,  viel  de  Aap  er  bij  neer. 

De  Setan  zeide:  "Gij  zijt  mijn  slaaf!"  De  Aap  zeide:  "Wacht 
eens,  ik  viel  om  van  het  nadenken."  De  Setan  zeide:  "Waarover 
dacht  gij  dan  na?"  "Ik  dacht:  de  gumutu  is  iets  dat  niemand 
zwart  geverfd  heeft,  en  toch  is  zij  zwart!"  "liet  is  waar  ook//, zeide 
de  Setan. 

Den  tweeden  nacht  werd  de  Aap  weder  door  slaap  overvallen. 
De  Setan  zeide:  "Nu  zijt  gij  mijn  slaaf!"  "Ik  slaap  niet",  zeide 
de  Aap,  "ik  denk  na."  "Waarover  denkt  ge  na?"  zeide  de  Setan. 
"Ik  peins  er  over ,  dat  niemand  de  dorens  van  den  sago-palm  heeft 
gescherpt,  en  toch  zijn  ze  scherp."  "Dat  is  waar  ook,"  zeide  de 
Setan.  Den  derden  nacht  viel  de  Setan  er  bij  neer.  De  Aap  zeide: 
"Gij  zijt  mijn  slaaf!"  Wat  kon  de  Setan  daartegen  zeggen!"  Hij 
werd  de  slaaf  van  den  Aap. 

Einde. 


VI.  AANÏEEKENINGEN. 


Dit  verhaal  is  ecne  kleine  verzameling  van  streken  door  den 
Aap  uitgehaald,  waarvan  er  twee  in  de  vorige  verhalen  (IV  en  V) 
voorkomen.  Ik  heb  het  daarom   hier  laten  volgen. 

I  kite  mesasujung,  enz.,  woordelijk:  "Wij  zullen  ons  met 
elkaar  vergelijken  in  menigte  des  volks. "  —  manu  s  ë  u  g  k  a  k  u  k  y 
is  eene  aanduiding  van  den  tijd  van  ongeveer  3  uur  's  nachts.  — 
mêlita  is  zeker  een  bijvorm  van  mëlinda  '/treden",  terwijl 
lita  bepaald  voor  "leem  treden"  wordt  gebruikt.  —  lande  e 
n ah?. ping  is  een  gewone  uitdrukking  om  oene  groote  menigte 
schepen,  visschen  en  derg.  a^m  te  duiden.  De  bedoeling  is:  niemand 
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Vil.  VERTALING. 


Verhaal    van    de    Twee    Apen. 

Er  waren  eens  twee  Apen  en  die  beiden  bewoonden  ieder  hun 
huis.  Eens  op  een  keer  ontmoetten  zij  elkaar.  Kn  daar  was  ook  een 
pisang-stek.  En  met  dat  de  eene  Aap  dat  pisang-stek  gezien  had, 
sprak  hij  af  met  den  anderen  Aap,  aldus:  ^/Komaan,  vriend,  laat 
ons  elk  een  pisang-stek  poten. ^'  l)e  andere  Aap  antwoordde:  En 
daar  is  er  maar  é,én ,  vriend !  ^  De  eene  Aap  zeide :  ^/Trek  het  maar 
uit,  vriend!'^  De  andere  Aap  groef  het  toen  met  een  wiedmes  uit. 
De  eene  Aap  zeide :  //Voor  mij  is  de  top ,  omdat  daar  al  bladeren 
aan  zijn,  en  het  na  slechts  weinig  wachtens  al  vruchten  geven  zal. 
/^Goed//,  zeide  de  andere  Aap  //neem  dat  voor  u,  voor  mij  zij  dan 
maar  het  benedeneind  van  den  stam ,  al  duurt  het  dan  ook  lang  eer 
hij  vruchten  krijgt.//  De  eene  Aap  was  daarop  in  zijn  schik,  omdat 
het  zijne  al  bladeren  had  en  hij  zeide:  //Mijn  stuk  zal  ik  planten 
aan  den  weg,  om  het  te  laten  zien  de  voorbijgangers.//  De  andere 
Aap  zeide:  /'Het  mijne  zal  ik  planten  op  mijn  erf,  opdat  ik  het 
steeds  iederen  dag  kan  zien.// 

Twee  dagen  daarna  ging  de  andere  Aap  een  bezoek  brengen  aan 
den  eenen  Aap,  tevens  willende  diens  pisang  bezien.  En  de  andere 
Aap  ontmoette  op  den  weg  den  eenen  Aap,  die  reeds  op  weg  was 
om  naar  zijn  pisang  te  gaan  zien.  De  andere  Aap  zeide :  //Triend , 
laat  ons  beiden  naar  uwen  pisang  gaan  kijken.//  En  ziet,  de  pisang 
van  den  eenen  Aap  was  verdord. 

De  eene  Aap  zeide :  //Ach ,  vriend  Aap ,  mijn  pisang  is  betooverd 
door  de  voorbijgangers ,  omdat  zij  begeerig  waren  naar  iets  waarvan  de 
bladeren  zoo  dicht  waren.//  Na  een  geruimeu  tijd  wachtens,  kreeg 
het  gedeelte  van  den  anderen  Aap  vruchten.  En  daar  kwam  de  eene 
Aap  op  eens  weer  aan  huis  bij  den  anderen  Aap  en  zeide :  //Ach , 
van  de  uwe  kunt  gij  reeds  genieten.//  Toen  ging  de  eene  Aap  naar 
zijn  huis  terug ,  maar  den  volgenden  morgen ,  toen  de  andere  Aap 
van  plan  was  de  vruchten  van  zijn  pisang  af  te  halen ,  toen  begreep 
de  eene  Aap ,  dat  de  andere  Aap  er  van  zou  genieten ,  en  vroeg  in 
den  morgen  kwam  de  eene  Aap  reeds  aan ,  en  kwam  den  anderen 
Aap    tegen ,    die    zijne    pisaugs  ging  plukken.  De  eene  Aap  zeide : 
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zaten  zij  daar,  en  toen  zij  om  5  uur  er  nog  steeds  zaten,  viel  de 
Setau  in  slaap.  Toen  vloog  de  Aap  op  hem  aan  en  drukte  hem 
met  de  hand  ter  aarde ,  hem  tevens  over  den  grond  wrijvende  en 
zeide:  "Gij  zijt  mijn  slaaf."  üe  Setan  nu  kon  geen  bedenksel  vinden 
en  werd  door  den  Aap  overwonnen.  Zoo  werd  dan  de  Setan  de  slaaf 
van  den  Aap,  tot  op  dezen  dag,  en  men  zegt  dat  de  Setan  wel 
zeer  onder  den  Aap  zat;  hij  was  tot  zijn  schade  bedrogen,  nadat 
zij  het  gedurende  een  nacht  met  niet  slapen  tegen  elkaar  haddeu 
willen  uithouden. 


IV/y.  AANTEEKENINGEN. 


Mensa ng  'h au n gang  bpu  kaihi,  enz.  Hier  is  de  verhaler 
een  weinig  in  de  war  en  hij  tracht  dit  eenige  regels  verder  te 
herstellen.  Voor  de  juiste  lezing  zie  men  boven,  bl.  397.  —  man- 
ngapide  "in  't  voorbijgaan  doen,  en  passant  meenemen."  Ma- 
ngapide  metikj  "tusschen  't  andere  werk  door  slapen,  onder  de 
bedrijven  een  dutje  doen. "  —  k  i  n  a  h  u  n  t  i  k  i  1  a  n  g  is  van  't  infix 
in  ontdaan,  een  n.  w.  lijke  vorm  van  mahuntiki  "slaperig", 
dus  kinah.  "ingeslapen"  is  letterlijk  "door  slaperigheid  overvallen". 
Vgl.  bl.  129.  —  Van  mawoida  is  de  beteekeuis:  "door  bedrog 
schade  lijden,  bedrogen  uitkomen.// 


VIII. 

BION  DATU  R.  WOKI  1  SIRE  TÈLLU  TALAHUSE  D. 

WAHA  R.  SOAHA. 

Tangii  pia  Uatu  r.  Woki  pia  alius'  i  rëdua  ese.  Taugii  aiigküug 
u  Woki  e:  //[  kite-ellu  ren  tarai  mëndeiio.^/  Ho ,  nataraie.  Saraeug 
seii  SU  ake ,  tangil  rario  e  nipëllpe  su  wowon  batu.  Saraeiig  i  rëdua 
sen  mëdëndftiio,  kuteu  kai  pia  Baha  iiangaja  dario  e,  kaï  Ratu  r. 
Woki  e  wega  wue.  Tangii  rario  e  nipatëen  Baha  e ,  woue'  nikina-e. 

Saraeug  sen  bou  nëndeno,  tangii  nakasiloe  rario  e  sen  tadie, 
tarai  e  rimajingara  sojoiig  koto  u  kalu,  kuteu  nakasiloe  u  rario  e 
kai  'kekinaseng  u  Waha  e.  Tangii  nasusóe ,  i  rëdua.  Tangii  i  rëdua 
mëngkate  susangi.  Kuteu  kai  pia  Soalm.  Küng  u  Soaha  u :  /'l  rua 
kai  susangi  u  apa?'/  Küng  u  Ratu  e:  /'Kai  susangi  u  anaku,  kai 
nikina  u  Waha,  ku  ia  man  tamakahëngang ,  mënsang  taku  bajisang 
kerea\//  Küng  u  Soalia  e:  r/Iako  maiigakajë;  i  kau  abe  kasusa." 
//Ku  kai  akaje  kerea'p//  Küng  u  Soaha  e:  //Datu  e  pëkonti  petuin- 
pate.//  Tangii  angküng  u  Woki  e:  //Kai  mëkoa  kerea'?//  Küng  u 
Soaha  e,  u  Ratu  e  pepakeang,  mase  rajoka,  arawe  Woki  e  sang] 
pakaiha. 

Saraeng  susangi ,  kuteu  Waha  e  rimëntile  r.  nakiwajóe :  //I  kau 
kai  susangi  u  a\  Waw^?'/  Küng  u  Woki  e  u:  //Kawingku  kai 
nate.  Kamagengu  wotonge,  paujiko  su  Ratun  kameue  e!//  Ho, 
Waha  Ratu  e  mëngkate  nakikomoj'u  kajawou  waha  e.  Küng  u 
waha  e  u:  //Kai  netëmpuge  kereapa,  Tuang?//  Küng  u  Ratu  e: 
//I  kitc  kai  sasae  sojong  soa  e,  mëlebing  u  Ratu  e.//  Kuteu  pia 
baha  sëmba^  dajakj  nebera:  //E,  kapia  kai  mangakajë!'/  Küng  u 
Ratun  baha  e:  //Pateko,  apa*  ëndai  dajaki  e!//  Mëngkatewe  tima- 
Jang,  pirua! 

Ho,  nasasaee,  i  sire  k^bj.  Arawe  Soaha  e  nëhepiugke  waje  e, 
apan  |ohang-e ,  r.  nebera  su  Ratu  ëndaj  dijidajoka  e :  //Mageng  ia 
sen  nekumbaede,  ute  pakariahfe,  Tuang!  u  sen  uatëmpugë,  ku 
pakujigha    mebanguug.//     Ho,  nasuee   naraugeng,  Boki  e  mëngkate 
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'/Laat  ons  beiden  't  doen,  vriend!"  Nu  gingen  zij  twisten.  De  andere 
Aap  zeide:  ^dk  ben  het,  die  er  in  zal  klimmen,  omdat  \  mijne 
planting  is."  Hij  kon  het  niet  winnen  van  den  eenen  Aap;  deze 
klom  in  den  top  en  kwam  er  pas  af,  toen  hij  alle  pisangs  had 
opgegeten,  zoodat  de  andere  Aap  bedrogen  was. 

Einde. 


Vil.  AANTKKKENINGEN. 


De  baha  is  de  ongestaarte  aap  van  Celebes,  de  uba  is  de 
langgestaarte  aap.  Heide  woorden  zijn  waarschijnlijk  van  eénen  stam: 
w  a.  U  b  a  wordt  ook  gebruikt  als  eigennaam  van  iederen  aap ,  oiii 
liem  er  bij  te  roepen  en  te  noemen,  zooals  bok  e  voor  varkens, 
m  i  n  g  k  o  voor  katten  ,  enz.  Dit  verhaal  herinnert  weder  aan  het 
onderwerp  der  boven  (bl.  348)  aangehaalde  verhandeling  van  Prof. 
Kern :  The  Tale  of  the  Tortoise  and  the  Monkey.  Toch  is  het  mij 
niet  gelukt  het  verhaal ,  zooals  het  daar  is  gegeven ,  volledig  in 
't  Sangireesch  terug  te  vinden.  Vgl.  ook  "the  Eat  and  the  Rail" 
in  Codrington's  Melanesians,  N®  3.  —  de  ha  of  ana  u  wusa 
worden  de  loten  genoemd,  die  naast  den  pisang-boom  uitspruiten 
en  de  soort  voortplanten.  —  sar  et  a  is  het  Skr.  Mal.  sërta.  — 
kaduda  is  juist  zulk  een  verfraaide  vormvan  kadua,  als  bady 
en  buda,  zie  bl.  234.  —  man  gun  tang  « wachten"  is  meer 
Tabukansch ;  het  Mang.  zegt  m a h e d o.  —  si  s i  a  e ,  si  kan 
e  zijn  de  uitdrukkingen  voor  "de,  het    mijne,  uwe^  enz. 

Nahegu.  De  eene  Aap  had  niets  dan  het  bovenste  stuk  met 
den  bladkroon ,  van  liet  pisang-sp ruitje ,  en  dit  kon  natuurlijk  geen 
wortel  schieten.  —  rimujo,  Praet.  Perf.  van  du|o  ^speeksel", 
waarvan  dumujo  " watertanden ,  begeerig  zijn  n aar ".  Deze  begeerte 
zou  de  voorbijgangt^rs  er  toe  gebracht  hebben ,  tooverspr(»uken  of 
booze  blikken  tegen  het  begeerde  voorwerp  te  richten ,  waardoor 
het  verderven  moest.  —  su  anu,  zie  bl.  27S. 
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'/Wij  weeiieii  om  mijn  kind,  't  is  opgegeten  door  een  Aap,  en  ik  begrijp 
niet  hoe  ik  daarover  wraak  zal  nemen.//  He  Hagedis  zeide:  //Laat 
mij  eene  list  verzinnen,  wees  gij  niet  bedroefd.//  //En  wat  voor  eene 
list?//  De  Hagedis  zeide:  //Laat  de  Koning  zich  houden,  alsof  hij 
zich  zelven  gedood  heeft.//  Ue  Koningin  zeide:  //Hoe  zal  hij  dat 
doen?//  Ue  Hagedis  zeide,  dat  de  Koning  zich  moest  aankleeden, 
en  daarna  gaan  liggen,  en  dat  de  Koningin  hevig  moest  weenen. 

Terwijl  zij  weende,  kwam  ineens  de  Aap  daar  aan  en  vroeg: 
//Waarover  weent  gij.  Mevrouw?//  De  Vorstin  zeide:  //Mijn  gemaal 
is  overleden.  Wanneer  gij  kunt,  zoo  boodschap  het  uwen  Koning.// 
Daarop  liet  de  Apenkoning  alle  Apen  komen.  De  Apen  zeiden : 
//Waarom  hebt  gij  ons  verzameld.  Heer?//  De  Vorst  zeide:  //Wij 
zullen  naar  beneden  gaan,  naar  de  stad,  den  Koning  begraven.// 
Toen  was  daar  een  ellendig  er  uitziende  Aap,  die  zeide:  //Past 
maar  op,  't  kon  zijn,  dat  zij  u  beet  nemen.//  De  Koning  der  Apen 
zeide:   //Doodt  dien  ellendigen.//  Toen  vluchtte  het  arme  dier. 

Daarop  gingen  zij  allen  naar  beneden.  De  Hagedis  echter  had  alle 
openingen  van  het  huis  gesloten  en  zeide  tot  den  Koning,  die 
daar  lag :  //  Wanneer  ik  ga  zingen ,  zoo  maak  u  gereed ,  Heer,  want 
dan  zijn  ze  al  verzameld,  en  sta  dan  spoedig  op.//  Toen  zij  allen 
naar  boven  waren  gegaan,  hief  de  Koningin  een  weeklacht  aan, 
zeggende:  //Aan  wien  zal  ik  worden  achtergelaten!//  De  Koning 
der  Apen  zeide:   //Aan  mij  wordt  gij  achtergelaten,  Mevrouw!// 

Toen  alle  Apen  naar  boven  gingen ,  ging  de  ellendige 
Aap  niet  naar  boven,  maar  zeide:  //Gijlieden  wordt  bedrogen!// 
Doch  de  Koning  der  Apen  geloofde  het  niet.  De  Hagedis  zeide : 
//Sluit  al  de  deuren,  wachters,  opdat  niemand  ons  zien  kunne.// 
Daarop  werden  alle  openingen  gesloten.  De  Hagedis  zeide :  //Laat 
ons  spelen  en  zingen!//  //Goed//,  zeide  de  Koning  der  Apen.  De 
Hagedis  zeide :  //Ik  heb  eene  zwakke  stem ;  't  zou  goed  zijn ,  dat  ik 
op  de  rookvliering  klom.//  Zij  klom  er  op.  De  Aap  wist  niet,  dat  zij 
eene  list  gebruikte.  Daarop  zong  de  Hagedis  een  lied,  zeggende: 
//Maak  u  gereed ,  Heer ,  alles  is  gesloten !  Sta  op ,  in  de  eene 
hand  een  houwer,  in  de  andere  een  werpstok.  Heer!//  Daarop  stond 
de  Koning  op  en  sloeg  in  de  rondte ,  en  er  bleef  gi^.cn  enkele  aa]) 
over ,  zij  allen ,  de  apen ,  stierven  ;  die  overbleef  was  slechts  de  eene 
die  niet  naar  boven  was  gegaan.  Toen  allen  die  in  't  huis  waren , 
geslacht  waren ,  zeide  hij  :  //Zie ,  ik  zeide  het  al ,  dat  men  bedroog, 
maar,  ze  hebben   mij  niet  geloofd.// 
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il'  kai  si'ri  iiian^akiili;.  Tiiii(;i'i  Stiaha  o  iiangiiinbaede, 
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r^iiilH'kii  |>i)l(i-|ial(> ,  Tiiiiii^!''  [lo,  Ratu  e  mëiig- 
biiiig,  1)0111''  iiaiiH'])aHv ,  ki.1  bini-  li'nibiMii!  saniiig  sëiiibaij, 
iLti',  u'filia  V-,  löDibiüii'  itiaii  tii^irnuii  wmhnv  tnri- 
Sami^rifï  iiasufii  potin'  apaii  sii  vrn\f.  e,  uti'  i  nir  iiP- 
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I  (1  e  11    K  o iii II 1! ,    <l e    K  (I II i II t; i  11 ,    Ii uu   k j u d  , 
.l.'ii    Aap   .-11    d.'    Ilairclis. 

[•na  i'i'ii  Koning  <'ii  ocric  KDiiiiigiu,  lUti  (>eii  zuou 
',1'iclc  lic  KiiTiiiifriii:  "l,;iat  dus  lui't.  ons  di-iin-ii  iriiiiii 
1,'iiifrrii  /ij  lu'i'ii.  Terwijl  /ij  in  't  water  waren,  üütU^ii 
|i  een  stoi'ii.  Toen  /ij  lii'idcn  aaii  't  builen  waren, 
■i'ii    Aiip    lii't    kinil    wi'ir.    ilofli    li»^    Koiiiiifr  pii  t\v 

II  bet  ni<-t.    1)<-  \:w  nu  (Itintl.lc    lit^t  kili<l  on  at  bet 


<'i.l< 


■iiaiii!  liailiii'ii,  /afTi'ii  /ij,  iliit   het  kind  i-r  niet  mc-«v 

naar    dini    tii))  van  <-on  Ixumi ,  cni   daar  zaf^ttn  zij  , 

(iiir  di'ii    Aaji  «rrd  opfri-i.'rli'n.  Toen  wan^n  »ij   beidi' 

i  1.,'i.lrii   w.'i'iulfn  -M-fT.  Tom   was  d.iar  mi<.  Hagedis. 

U  aarom  wi'iiit  i^ij   iicidfn;-"  De  Koiiiug  zeide : 
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//Wij  weeuen  om  mijn  kind,  't  is  opgegeten  door  een  Aap,  en  ik  begrijp 
niet  hoe  ik  daarover  wraak  zal  nemen.//  De  Hagedis  zeide :  //Laat 
mij  eene  list  verzinnen,  wees  gij  niet  bedroefd.//  //En  wat  voor  eene 
list?//  De  Hagedis  zeide:  //Laat  de  Koning  zich  houden,  alsof  hij 
zich  zelven  gedood  heeft.//  De  Koningin  zeide:  //Hoe  zal  hij  dat 
doen?//  De  Hagedis  zeide,  dat  de  Koning  zich  moest  aankleeden, 
en  daarna  gaan  liggen,  en  dat  de  Koningin  hevig  moest  weeneu. 

Terwijl  zij  weende,  kwam  ineens  de  Aap  daar  aan  en  vroeg: 
//Waarover  weent  gij.  Mevrouw?//  De  Vorstin  zeide:  //Mijn  gemaal 
is  overleden.  Wanneer  gij  kunt,  zoo  boodschap  het  uwen  Koning.// 
Daarop  liet  de  Apenkoning  alle  Apen  komen.  De  Apen  zeiden : 
//Waarom  hebt  gij  ons  verzameld.  Heer?//  De  Vorst  zeide:  //Wij 
zullen  naar  beneden  gaan ,  naar  de  stad ,  den  Koning  begraven.// 
Toen  was  daar  een  ellendig  er  uitziende  Aap,  die  zeide:  //Past 
maar  op,  't  kon  zijn,  dat  zij  u  beet  nemen.//  De  Koning  der  Apen 
zeide:   //Doodt  dien  ellendigen.//  Toen  vluchtte  het  arme  dier. 

Daarop  gingen  zij  allen  naar  beneden.  De  Hagedis  echter  had  alle 
openingen  van  het  huis  gesloten  en  zeide  tot  den  Koning,  die 
daar  lag:  /'Wanneer  ik  ga  zingen,  zoo  maak  u  gereed ,  Heer,  want 
dan  zijn  ze  al  verzameld,  en  sta  dan  spoedig  op.//  Toen  zij  allen 
naar  boven  waren  gegaan,  hief  de  Koningin  een  weeklacht  aan, 
zeggende:  //Aan  wien  zal  ik  worden  achtergelaten!//  De  Koning 
der  Apen  zeide:   //Aan  mij  wordt  gij  achtergelaten.  Mevrouw!// 

Toen  alle  Apen  naar  boven  gingen,  ging  de  ellendige 
Aap  niet  naar  boven,  maar  zeide:  //Gijlieden  wordt  bedrogen!// 
Doch  de  Koning  der  Apen  geloofde  het  niet.  De  Hagedis  zeide : 
//Sluit  al  de  deuren,  wachters,  opdat  niemand  ons  zien  kunne.// 
Daarop  werden  alle  openingen  gesloten.  De  Hagedis  zeide :  //Laat 
ons  spelen  en  zingen!//  //Goed//,  zeide  de  Koning  der  Apen.  De 
Hagedis  zeide :  //Ik  heb  eene  zwakke  stem ;  't  zou  goed  zijn ,  dat  ik 
op  de  rookvliering  klom.//  Zij  klom  er  op.  De  Aap  wist  niet,  dat  zij 
eene  list  gebruikte.  Daarop  zong  de  Hagedis  een  lied,  zeggende: 
//Maak  u  gereed ,  Heer ,  alles  is  gesloten !  Sta  op ,  in  de  eene 
hand  een  houwer,  in  de  andere  een  werpstok.  Heer!//  Daarop  stond 
de  Koning  op  en  sloeg  in  de  rondte ,  en  er  bleef  geen  enkele  aap 
over ,  zij  allen ,  de  apen ,  stierven ;  die  overbleef  was  slechts  de  eene 
die  niet  naar  boven  was  gegaan.  Toen  allen  die  in  't  huis  waren , 
geslacht  waren ,  zeide  hij :  //Zie ,  ik  zeide  het  al ,  dat  men  bedroog, 
maar,  ze  hebben   mij  niet  geloofd.// 
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HANOIRF.ESCHT    TBKHTÜN. 


Vin.  AANTEEKENINGRK. 


iï  namellf^l;stc^l(^  uit  tnlin  (bl.  77)  pii  alins^.  Over 

vau  1  iiu't  II,  waiir  twfti  (iitceiivoliteiitlf  lettergrepen 

In    bi'^imieii,  /ie  )il.  ■")].  Aliiis^^  is  het  liouge  wuonl 

;  bet.  eigenlijk   "opvolfiiT- ,  vfjl.  iiiuiignh  use.  Bent 

'Verwisseld!".  —    i  kite  ellu,  /.ie  bl.  li3S. 

j  eeu  SaiifT.  vorming  vnii  't  uit  't  Mal.  ovei^eiiomeii 

I  ft    is  lil'  legunati ,  i^eii  ^rooti^  hagedis ,  die  in  't 

)!t    heet.    —    m  lik  o  II  tl  dient  hier  als  hulpw.w, 

Khclijk    voortleven  te,  doen  alsof".  Daarom  heeft  het 

den    1  luperatief-vonn.    —   Kotonge  is,  zouals  bl, 

■d,    het   «oord  dat  den  concessief  oinsehrijft,  doch  't 

I  de  bet.  van   "kunnen,  inog:elijk /jjn»  die  daaraan 

Bënipugë    is    een    bijvonn   van  tampung,  met  e«u 

Ttterpreep.    Andere    voorbeelden,    zie    bl.    SS.  —  ra^ 

manguinb.)  bet.  "een  kakumbnrd^  ziufren." 

ftoort  v»n  lofznnjr  of  lieldenzang,  bij  doodenfeesten  of 

Iden  in  ijebruik  t'ii  sloehts  door  mannen  irczonfren.  — 

p  jfeH-oonlijk   «het  liooife  gras  of  de  kleine  striiikim 

iifslaitn,    om    hem   vnn  dat  onkruid  te  zuiveren."   De 

"jreheel  en  ;il ,  tot  bet  laiit^ite  toe  vernietifreu.," 


IX. 
BIO  PIA  KAMBING  D.   WAHA. 

Ene  i  Wnha  e  kai  siisello.  Kiitcui  kai  pia  Kaiul)iiiir  sriitaliaiiakeiiir 
SU  jianir;  ku  Kambintr  e  kai  luanrpa.  Kuteu  Waha  c  kai  iiobora, 
u  Kambini^  e  kai  medcdohaiiir.  KAïi^-e :  ^/l  kau  inahuiK*  kai  imidr*- 
dohaiii^  sia  o!/'  Küng  u  Kambiiiif  e:  /'Ia  iiiangampunsr,  Haha!  i 
kaïüi  taliana  tawo  inrMlarohaiij?."  KAuir  u  Waha  e : //I  kameno  tawt^ 
inakaj)i;d("ndil(; !  man  mediulohanp: ,  endaibe  tiitajiinoadi;."  Köni»"  u 
Kand)ini^  e,  /' Mëusrkatewe  wahasan  kaïni.'/  KAnjr  u  Waha  e:  "Pa- 
hedo ,  i  kau  taku  ikahlke  su  Ilatu  e./'  Kftnsr  u  KanibiniJ:  e :  '/Meuir- 
ka  te  pangalake!/' 

Ho ,  megegeiifutfie ,  Waha  e  nainokac  :  //Endaung  su  tëngou  kamene , 
kajawou  Mawu  Wëbato ,  Jembone  i  Tuang  Datu ,  su  wowoue  katc 
Ilukumang!  ia  kai  nebawa  si  Kambiug  siro  tahana  :  kai  nedohang!'/ 
Küni?  u  Wobato  e :  //Ene ,  Kaïnbini^ !  uade  i  kau  kai  nëdohanir  si 
Waha  e!//  Küng  u  Kambing  e:  //Tab».,  niëngkatewe  modon  kanii !/' 
Tangil  naputuse,  u  i  Waha  nasaja;  sajane  luekasitfri;  dua  ëUo, 
mëhëntud'u  liimanir.  Saraenjjr  i  Waha  e  nahuruiur,  kuteu  kai  nakaeba 
kinia  siMnbaii ,  kuteu  i  sie  niëngkatewe  nëiuhiu ,  ene  niketungken 
kinia  e;  sarang  |iuianai)e,  saghe  e,  liniane  e  uiëngkai  niakakëtung. 
Sarang  narajung,  nadeho  nate,  i    Waha  e:  lio,   nahepuse! 


IX.  VERTALING. 


Verhaal    van    de    Geit    en    den    Aap. 

De  Aaj)  ging  eens  hmgs  het  strand.   En  daar  was  een  Geit.  met 
hare  jongen  in  eene  grot ,  en  de  Geiten  waren  aan  't  kauwen.  ïoen 


(Iftt  Ac-  Geit  1iein  iiitfchold.  »Gij  scheldt  mij  dus 
.  Dl-  Geit  zeide:   "Ik  vraag  veigeviog.  Aap!  ilc  en 

«ij  si:liuldeit  uiut."   Üe  Aap  zeide:   "Gijlieden  kuut 

iien!  !fij  «dieldt  werkelijk,  daar  ^j  zoo   mommelt." 

"l),it    18    maar   oeiie  gewoonte  van  ons."  De  Aap 

,    ik    /al    11    naiiklaifen   bij    deu    Koning."    "Kla^ 

■  n.-it. 

nu   't  proüfdeeren    waren,   riep   de    Aap  uit:   "Hiet 

laiuigezicht,    Ileeren    Eijksgrooten ,   bovenal  Mijnheer 

n  wirii  nog  slechts  het  Oordcel  .ttaat!  heb  ik  gebracht 

'-  joiijjcii:  zij  hebbeu  gescholden!"  i)e  Bijk^rooten 

I  lioart    het,    Geit,    men    zegt    dat   gij   deu  Aap  uit- 

\)e  Geit  zeide:    "Neen,  dat  is  zoo  onze  mauier.» 

^ing    n-as,  dut  de  .Vap  ongelijk  liad:  zijne  straf  was, 

kwiirtier-arbeider   te  zijn ,    en    koraalsteen   aan  te 

lilc  Aaj)  dook,  vond  hij  cene  reuzeusuhelp ;  hij  greep 

in,  eu  werd  daarop  geknepen  door  de  reuzenschelp ; 

riffi-n    door  deu  vloed  bedekt  werden  bleven  xijne 

l'kUniil.   Toen    het    water    hoog  kwam,  stierf  de  Aap 

is  het  uit. 


IX.    AANTEEKENINGEN. 


I  "langs  de  kust  of  het  strand  te  voet  van  de  eene 
nndere   gaan".  Sëléëug  of  sëliieng  of  sasëlêng 

I  de  kust.  —  sëntahanakeng,  van  au  9  met'tvoor- 
t  lichtervoegael  eng  en  daarvoor  nog  't  voorvoegsel 
f'  {m  ë  d.)  "outkenneu"  is  waarsuh.  een  geredupliceerde 
rtniii  dilé,  hot  ntgeineeu  gebruikelijke ontkenninga- 
li[jpij)i8che  tulen.  Zie  verder bl.  181. —  ikaldk$  is 
rilling  vnn  knliikë,  't  Holl,  «klacht",  dat  in  't 
aiiklacht"  licteekunt.  Hiit  heeft  het  Holl.  accent  be- 

ludaung    au    teugon,    enz.    is   de   gewone  aanhef 
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eeuer  aanklacht.  Met  hukiimang  wordt  waarschijnlijk  wel  een 
gods-oordeel  bedoeld,  zooals  bv.  ook  in  N**.  Xïa  vermeld  wordt  en 
(hit  vroeger  werd  aangewend,  als  de  beslissing  niet  te  geven 
was.  —  modo  is  't  lloll.  "mode"  uit  het  Mol.  Mal.  overgenomen; 
men  gebruikt  gewoonlijk  't  Skr.  Mal.  bahasa. 


u  u,A\V().  1  i  ram; 

vASIM.  I   RAKAIHNC 


I  Ul'ANt;.  1  MKLLK 
I   IlANSli.ANG. 


II'  kiii  tii;i.':iifliii;1ul>.'  -"iiuriiirLTi.i.  ki.i  iiiiii»!"' =Mkaeu}r 

SiinniL'  ii:isucri  t;ili;ui<' .    ujl»!iH(i|cnjf  so^üug  l>ale, 

UOIII-'  siin.ii'iii;  nnsiifii  kiüu-,  tiiiigii  i  sin-  ii^pajm- 

.1.  liimnir  i  :-iri-,  r.  iit'm|>:iiii»inlii  iiitiiii- iiêlarang.  Taiigu 

ni'liinuiL'.  i  :>irc  iii-ui)ii'siikc  r.  lU'lK'ii^ka^e  walauffo, 

iiiiimlii^t;.     Kilt'     iiiiuiir;ui^u|iiiïr-f    i    Wa[.iwi>.  Taii|cii 

iiJi|iOlli>  sii  (i>jiii{,'i-.  i   WiiliiHo  küi  uanm:  tAngu  i  sie 

■ükiisi;  naiiuuu.  kil   i  sir>'   wajiiie  e  wegu  wae.    B<iu 

\Vii|aw.i:   •Si.ka.-uir  i  kit.;  .■  k:ii  iialivpi  (nabi-ka)!" 

iiiiiranilianirki'  siikaeii;:  i-,  katlui  luiin  tauiknniubniigeng 

,    k;,ik:i|;iH->.i-r.  Snniiijr  t;iiiik:i:iml)aii!ïfiif,'  i  sire,  t-né  ni- 

l;iji;.'i'.   Hiiur'  i  \V;i|liwo  i-  triniji'  kiiiiDlaiiir  sojung  (Ui^iinge, 

'  tirikiiti'llv,  i   l.i)ijii£r  iiakiikiiliiiii;.  \  Ka.«ili  iiakakalaug, 

laknlaiii.',     arawi'    i    liiinilniiiir    iiindiiolK; ,   i  Ramilaug 

■  ti^ii   «irtifiiir  i  i-in-  iiarftita   sii  riiluns.'-(' ,  i  sire  nièiig- 

nowoii     l)at:iiig;    tangii    aiii;kAu^    i     \Va)awo    u: 

I  kit<:    lUiili'    iijw(iiii)liv   e.  rak()ku  sasa^  uTiiugeii  duau- 

i  sisai;  I-  kiii  i  Lijiaiijr,  d.  i   Kasili.  lïyii  eiie  cudaje 

iluliiiijjt-,  ki.i  liodniilK'ii  l)ialiv,  jiirua ! 

re    ki'lij    i'   itii'iiirkatc  iiii.iiiiu^.   Eni-  aii);kAng  a  sëiig- 

liko  ]ii.'iliiriiiii;  jiiitiiiiir,  Uniui;!"   Llo,  i  Iraiig  e  iiatarajc 

Ma^'liiiraiit!  i'.  S:ir;iii.L'  iiari'tita,  i  sic  tauc  niakaraiigciig 

jii|iiiiiii,i;  inaniraii.  Taii^ii  'l'aii  MaL'liiiraiit;  e  uakiwa^Qe : 

va    SU     ri-lliilii.'    i-?"   Aiit,'ki'\Tij;lH-ti  Umug  u:    "Kai 

|Viiki»ali.i.'  Tan    Maiïinimuir  i':    -1   ka»  kai  solong  ajïa , 

luli'  i  .-iri'  nnl{'  i'  iajicdNliinnig  jmtuuff." 
T.u  MaKl.ura'ng  u:  "Eudai.'nii.gi'ng!" 
•"[    niiiiiiiigtii;,',  tawc  miikaniiifrciig.  Tau  Xlaghunilig 
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e  nëberae:  '/Kataiiao  seiie;  ia  mango nggo. "  Saraeng  naugougg^, 
tawe  njlaonggo  su  \umiu  Uraug  e,  kai  nitatetuhe  su  wadang-e; 
taiigii  mëngkatewc;  iialiamu ,  pirua !  r.  uaten  loso.  Arawe  i  sire  rade 
SU  apeng  e  mëngkai  niahedo ,  kai  tate  rumeutan  putung  e,  i  Urang 
e.  Tangii  seiigkatau  e  uidarololie  iiiapëniata  si  Urang  e.  Kuteu 
sëngkarumating-e  i  Urang  e  kai  sen  ta  siugongone.  Tangd  wou  ene 
i  sie  mëngkatewe  sasae  nëliabarë  u :  ^'Dala  ringang  i  kite  e  kai 
nipaten  Tau  Maghurang  (^"  Tangii  i  VVaJawo  e  nëberae:  "Bai,  i 
kite  tarai  mangalo  Tau  rabi  Magburang  e.'/  1  Wajawo  nebera  u: 
"Ia  SU  kuji  u  ëmme./'  AngkAngben  Lipang :  "la  su  kelen  ake./' 
AngkAngben  Mëllo :  "la  su  awun  dapubang."  AngkAng  i  Ransi- 
lang:  'Ja  su  tënibajatung.'/  "Arawe  ia"  angkAngben  Kasili  e  "su 
rëllahë."  Tangu  i  sire  n^koa  kerene. 

J3oue'  saraeng  nabëbi ,  nëndikoen  sojo ,  Tau  Maghurang  e.  8araug 
boeten  nëndiko  u  sojo  e,  i  sie  kimdng;  sarang  nasuen  kdng  e, 
nipate  sojo  e ,  ku  i  sire  mëngkai  marëmmasë :  darahung  e  su  sajipj 
(darëndung).  Tangii  saraeng  lawye  hebi  ('k^kajoarane) ,  Wajawo  e 
nëberae  angküng:  //Dj,  dj,  di!"  Tau  Magliurang  e  manontong 
sajipi  e,  masusu  u  Rarahung  e;  tangu  surang  nasusij,  nëdeae 
putung  'paugutu  Bajawo  e.  Sarang  mangaja,  i  Mëlle  mëngkatewe 
nangaesë;  i  sie  napujing;  tangu  nëdeae  ake;  sarang  i  sie  mën- 
dëmmuse,  nikikin  Lipang  e  su  mohong-e,  wou  ene  tanae  limintij 
sojong  dëllahë  mëdea  undang,  nakatahida  Kasili  majiewebë;  tangii 
nëliondohë.  Sarang  nëliondohë,  niëntungang  u  Riuisilang  e  su 
tëmbo-e,  wyue'  i  sie  nate.  Sarang  nate,  njdarëmme  i  sire  su  këhu. 

Nahëpusë. 


X.  VERTALING. 


Verhaal  van  de  Muis,  de  Garnaal,  den  Duizend- 
poot, het  Loophoen,  den  Paling,  de  Naald 

en  het  Aanbeeld. 

Dezen  kwamen  overeen  om  te  gaan  varen ,  en  kapten  tot  prauw 
voor  zich  een  stuk  suikerriet.  Toen  het  bekapt'  was ,  werd  het  naar 


«A>-CilRKKSCIIE   TEK9TES. 

1)1    doDi'   lu'ii    licncrkt:   iliiiiriiu,  toi^ii   het  afgemaakt 

zij    elkiiniliT    ap,    om  te  zoigeii  vix>r  gekookt  eten 

;>r  ïicli  fii  schoven  zij  lii'  pmuw  af,  en  laadden  haat 

iiin  zij  gehidi'ii  liiulileii ,  jf ingen  zij  aau  boord ,  lichtten 

tfinireii   tfritiiiui   oiiiler   zeil.    l>e    Muis   nu   was  de 

[■tl   zij    in    't  ruime   si)|>   wiireu,  kret'g  de  Muis  dorst 

itfiijk    :mii    't    suikerriet    kuah beien ,    en    de  anderen 

't.   Diuirnti  zeide  de  )fuis:   "Onze  sehuit  is  gebroken*. 

u    xij    de    sehuit    te  retldeii ,  luaiir  zij  kon  niet  meet 

.    M'iiiit    het    hiuueudrinifende    water  nam  steeds  toe. 

I-    niet     meer    ktmden     redden ,    zonk    zij     iu    volle 

'    y.n-om    diuiro))    nniir    litnd ,  douh  liet  Loophoeii  kou 

I  )>iiiwnd)M)ut   kon   zwemiut^u.de  l'nling  kon  zwemmen, 

I   zwemmen ,  nmar   de   Naald  zonk  en  het  Aanbeeld 

|/.ij  iiiiTi  land  gekomen   waren,  zaten  zij  een  lieele  poos 

istaui;    en    de    MuiK   zeide:    "Gaat  twee  van  U  naar 

die  dmir  gezonken  zijn,  duiken!"  Toen  gingen  de 

I   ile  Paling  iiiuir  beneden.  Daarop  brachten  ^j  hen 

e  atakkerds  leefden   nog. 

zaten    er    miuir    voortdurend.   Toen  zeide  een  van 

,   ga   eens   vuur  vragen,  Garnaal!"  Th  Garnaal  uu 

r  liet  linis  viin  het  Oude  ilenscli.  Toen  hij  aankwam, 

-a[)  riiet  opkomen,  omdat  de  treden  te  ver  van  elkander 

Biriip   vroeg   het   Oude   Meusch :   "Wie  is  daar  beneden 

Garuaal    zeide :    "Ik    beu    het ,    Mevronw !«   De 

'g-    "Waar  gaat  ge   lieen ,  Garnaal?" 

len  door  hen  divar  ginds,  om  vuur  te  vragen.» 

I   iirnar  boven!"  zeide  de  Oude    Vrouw. 

naar   boven    willende    gaan ,    kon   hij  niet.  De  Oude 

"Blijf   da;ir    maar,    ik    zal    't   u    geven.»    Toen   zij 

II,    gaf    zij    het    niet   in   de   hand    van    de  Garnaal, 

'  kolen  op  zijn  liehaam,  en  toen  werd  het  arme  dier 

liili'  iliiod.  De  anderen  echter  op  het  strand  wachtten 

(te   (larnnal   kwam  niet  met  vuur.  Daarop  werd  een 

/ouden  ,   om   naar  de  Gannial  te  gaan  zien.  Ku  toen  hij 

(Ie  Garnaal  reeds  den  adem  uitgeblazen,  Ku  daarop 

Biedig   terug,    de  tijding  brengen:   "(Jiize  makker  daar- 

I'    Oude    Vrouw   gedood".   Daarop  zeide  de  Muis: 

(He  Ondi'   Vrouw  gaan  aanvallen."  De  Muis  zeide, 

fitvat."   De  Duizendpoot  zeide:  "Ik  ga  in  de  water- 
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tamboe.'/  Het  Loophoeu  zeide:  "Ik  op  de  asch  van  de  stookplaats. '^ 
Het  Aanbeeld  zeide:  "Ik  ga  op  de  trap."  "Maar  ik",  zeide  de 
Paling,  ^ga  op  bet  erf."    Eu  alzoo  deden  zij. 

Toen  het  vervolgens  nacht  was  geworden ,  stak  de  Oude  Vrouw 
een  lamp  aan.  Nadat  zij  de  lainp  had  aangestoken,  ging  zij  eten; 
toen  zij  gegeten  had ,  doofde  zij  de  lamp  uit ,  en  zij  bleven  maar 
steeds  rustig:  de  Naald  stak  in  den  wand.  Toen  het  reeds  ver  in 
den  nacht  was  (middernacht),  zeide  de  Muis  "piep,  piep,  piep!". 
Wanneer  de  Oude  Vrouw  nu  tegen  den  wand  sloeg,  werd  zij  telkens 
door  de  Naald  gestoken,  en  toen  zij  gestoken  was ,  zocht  zij  vuur  om 
naar  de  Muis  te  zien.  Toen  zij  dit  wilde  nemen,  stoof  het  Loophoen 
met  asch ,  en  kreeg  zij  de  oogen  vol ;  daarop  zocht  zij  water ;  toen 
zij  zich  't  gezicht  wilde  wasschen ,  beet  haar  de  Duizendpoot  aan 
den  mond;  daarop  ging  zij  de  trap  af  naar  het  erf,  om  heelkruid 
te  zoeken,  en  trapte  op  den  gladden  Paling;  toen  gleed  zij  uit. 
Toen  zij  uitgleed,  viel  haar  het  Aanbeeld  op  het  hoofd,  waarop 
zij    stierf.   Toen   zij    gestorven    was,  wierpen  zij  haar  in  het  bosch. 

Einde. 


X.    AANTEEKENINGEN. 


Dit  verhaal  is  ook  te  vinden  bij  de  fabels  in  het  Sea-dialekt, 
uitgegeven  door  Dr.  Riedel,  Tijdschr.  v.  I.  T.  L.  V.  dl.  XVII, 
1869.  Eenige  onbeduidende  verschillen  kunnen  daargelaten  worden. 
Eene  veel  kortere  redactie  van  dit  verhaal,  waarbij  nog  de  Hamer 
(i  R  ar  upa)  een  der  personen  is,  verschilt  te  weinig  van  deze 
lezing  om  afzonderlijke  uitgaaf  te  verdienen.  Dtór  zoekt  de  Hamer 
een  plaats  tusschen  de  katoe-bladen  boven  de  trap ,  terwijl  de  Paling 
op  den  drempel  boven  aan  de  trap,  en  het  Aanbeeld  beneden 
vóór  de  trap  zich  plaatst.  De  Oude  Vrouw  glijdt  op  de  Paling 
uit,  valt  op  het  Aanbeeld,  en  wordt  gedood  door  den  Hamer, 
die  door  het  schudden  op  haar  valt.  De  Hamer  behoort  er  bij , 
en  dit  slot  van  't  verhaal  is  het  juiste. 

T  u  w  a-w  §  s  e  is  eene  soort  van  suikerriet ,  aldus  genoemd ,  omdat 


SANR1BKK8CHE    TEKSTEN. 

iiolrii  (I)ps(>}  JTi  zijn.  —  mëlle  is  de  naam  van  den 

'  e ))  Il  n  I  o  n  m  o  1  f-  o)  nf  het  loopliocn,  een  aan  Celebes 

lilicr.  chit  uok  <iii  ile  Siingir-eüaiiden  vuorkumt.  —  ua- 

akakalang  wil  zegden:   «kon  zieh  redden,  redde 

ivlii-gen,  te /wenimeu." —  tëtniië  is  een  kool ,  behalve 

'11    viui    sagH-lmni-bast  (bul»)  ^c^^ikIi  <lic  bobeng 

w.lijkc  vonn  nian^tnbi;  beteekent  "koleu  afschnddeo 

".   —  inaj)ëni)tti>  is  luct  't  voorv.  mapë    (bl.  118) 

I    't  Mal.    njata    en    is    duv  syn.  met  Mal.    mënja- 

lialFgesliityn     uitspraak   (Ier   latitatc    lettei^reep    dient 

iKir    verzwakking    te    bewaren.    Zie    bl.    39.   —  knji 

i'en  van  boombast  geiniviikt  vat,  waarin  men  de  rijst 

k  I!  I  e  is  een  korte  water-bamboe ,  met  een  baakje ,  om 

■n.    —    sjijipi    is  een  wand  vau  aan  elkaar  genaaide 


XI. 


Van  flit  verliiuil  zijn  liicr  twoc  Iczin^riMi  ireireven,  daar  het  verschil 
groot  genoeg  is  ojq  dit  te  nioti veeren.  De  Duizendpoot,  die  in  a 
de  eenige  manspersoon  is,  ontbreekt  in  b.  liet  verhaal  is  een  niet 
onaardige  schets  van  een  kring  waarin  wordt  kwaadgesproken  van 
de  afwezigen,  totdat  dezen  binnenkomen. 


XL 
BIO  Pl/V  I  TUMPEPA,  I   LEKA,  I   WALAWO,  I  LIPANG. 

r 

Tangii  i  ïumpepa  e  wawine ,  i  J^eka  wawine ,  i  Wajawo  wawine, 
arawe  ese  mang  i  Lipang  sesane !  Kuten  i  Tumpej)a  e  natamai  so^ong 
auun  Leka ,  r.  nebera :  "Awui !  mohong  i  Wajawo  e  mengkai  masa- 
hio  u  petatiiko  kang  u  manga  rariy  su  walong  e.'/  Taiigil  i 
Leka  e  uatamaie  sojong  anun  Bajjiwo  e ,  uaii^j  augküng :  //Awui ! 
uade  i  kau  e  mengkai  metetako  kilng  u  manga  rario  e!/'  Tangii 
angküng  i  Wajawo  u  :  "Kedike,  Awui !  tawe  kere  i  sie,  u  kawawëlönge 
//Ka!'/  kamajukarenge  //Ka!"  kere  kumakui  ese  e.'/  Boue'  pinaujj- 
ewen  Tumpepa  si  Leka ,  angkftng :  //Awui !  pënuad'i  Awuiku  J^eka 
e  mengkai  manipj  u  saselle-e  su  hangube  e.//  Tangu  wou  ene  i 
sire  uetatambaewe  nebaheau  si  Lipang,  angküng:  //Awui !  tajetug'i 
ungkeku  Lipang  e  mengkai  maitung  u  petatumbatine  su  pëdise  e.'/ 
Tangii  nipaujjewen  sëngkatau ,  angküng :  //Ungke !  uade  tajetug-u  e 
mengkai  maitung  u  petatumbatinu  su  pëdise  e!'/  Tangu  i  Lipang  e 
nakireaen  Tumpepa  e  rëduan  liajawo  e;  tangii  i  sire  tëllun  Leka 
e  uetatuntue  su  tëngon  Ijipang  e,  ku  (i  Lipang  e)  nëberae  si 
Wajawo  e :  //Uade  i  kau  kai  nëbera ,  u  tajetugëku  e  mengkai  maitung 
u  p§tatumbatiku  su  pëdise  e!//  Tangii  i  Wajawo  e  u^dëudil^,  ang- 
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■lt\ic.  U-i]i.'tii}r  i  iiiiifki'^u  liipaiifT  e  luëngkaj  iia|ptiifH 
gi-1-  -  T:)iii;ii  i  l.i|KiU];  i'  iivbpraen:  "UaJe  jiëuuad'i  Leka 
>H  )i;iiiif ii))i'  f. "  Tangit  i  \VaJawo  e  n^dSu- 
'Vi'ÏUif:  'K;ikiilikc!  ia  tawe  ui^bera  kerene: 
tii;Li'^iii:  'Iri.n-!  )>(-nii;iiri  Awiukn  ]jeks  u  mëng'kii 
luiiiir  1-  Tiiitrii  i  Wajaww  i-  iieber^  wue:  «Uade 
(i))H-ii<i  I'  iiiiiiTi'iiir  k;iiimliikari-Ti|rf  ''Ki;!''kawawëlfiiigv 
I  Irl»  >•  iittli-iiiHIi'  *iu',  r.  nfbrra,  aiigkftng :  fKakf- 
\f  f  iiiwi'  tii'bcn  ki'n-iu-:  ia  kawe  u^bera  u:  "Irpe! 
kil  hiiii)H-|>9  I-  kfri'c  tinirib*  11  r^dateng  e.» 
iMii'  1  Mn-  tiiilitirmis  k('bj.  Saraug  uahumug,  taugil 
kniiinpvi  )  Tuiii)»']!? :  i  Wn^awu  kinas^pv  ka^mona, 
t.i[viiii;.  k;is:uiuinaiitr-i>  i  Ix'kn,  arawe  i  Tompep^  e 


hiutti  « 


\I,.-.   VKKTAUX(v 


iil    ^!ii>    >l>'    KiL^»r^t•h,    <)t-    Kakkerlak,   de 
Mui»  t'ii   ili-ii    l>ui7.i'iiil)>(iot. 

iJi-suli  lui  Wils  iviif  vmiiH  ,  lil'  Kakkerlak  ook,  de  Mni» 

iiiixir    i'i'ii     iiiiiii    H'us  sli'clit^  dt'    l>iii2eud[H>ot  ulleeii.   üe 

LU  i;iii^  luiiiT  df  Kakkerlak  iiiiii  buis  eii  zeide:  "Vriendin, 

tl  ilr   Muis  is  licfl  ji|>its  jri'wonleii  van  het  st«leu  van  't 

iiiUtl'ii  in  ili'  imiviüic-iiiiind.  ~  Toen  kwaai  de  Kakkerlak 

til  iniis  i'ii  .sprak;   "Yrii-iidiii,  zij  zegffcn  dat  gij  steeds 

■  kiiidcivii  "ti'clt."   Hf  Mui."  /.ciilf:   "'t  Is  uiet  waar! 

iü    niet    XHotils    Itij    Imur,    iles  iivond:»  -k^!"  en  des 

"  itUit'  xij  de  mannen  rifii."  Dnanip  wide  de  Kikrorscli 

^kki^rliik :     "Vrii'ndiu.     de     billen     mijner    vriendin    de 

liicl  |ilik(  ■ri-wmili'n  dtmr  ln't  p-durig  kraipeu  iti  de 

)iiiiri>|i  ^'iiip'ii  /ij  siiiuen  s|Kitti-ii  over  den  Duizendpoot, 

"Vriciiitiii ,    de   rug  van  mijn  broer  den   Duizendpoot  is 

I  vüii   Ik-I  xieli  bl<H)t!>t<dl«n  aan  den  lii'eten  zonneseliijii.  1 
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Eu  toen  ging  een  van  hun  hem  vertellen:  //Men  zegt,  broeder, 
dat  uw  rug  heel  zwart  is  van  uw  gedurig  zitten  in  de  zon." 

Daarop  ontbood  de  Duizendpoot  de  Kikvorsch  en  de  Muis,  en 
toen  maakten  die  twee  met  de  Kakkerlak  de  zaak  uit  in  de 
tegenwoordigheid  van  den  Duizendpoot,  en  (deze)  zeide  tot  de 
Muis:  '/Men  zegt  dat  gij  gezegd  hebt,  dat- mijn  rug  heel  zwart  is 
door  mijn  zitten  in  de  zon.'/  Doch  de  Muis  ontkende  het  en 
zeide:  //'t  Is  niet  waar,  broer,  zoo  heb  ik  niet  gesproken;  ik  heb 
integendeel  gezegd :  /'Ach ,  de  rug  van  mijn  broer  den  Duizendpoot 
is  geheel  glanzig  geworden  van  het  land  ontginnen."  Toen  zeide 
de  Duizendpoot:  "Men  zegt,  dat  de  billen  van  de  Kakkerlak  plat 
geworden  zijn  van  haar  binnendringen  in  de  manden."  Doch  de 
Muis  ontkende  op  hare  beurt  dit  gezegd  te  hebben  en  zeide: 
//'t  Is  niet  waar,  ik  heb  zoo  niet  gesproken;  ik  heb  integendeel 
gezegd:  "Ach,  de  billen  van  mijne  vriendin  de  Kakkerlak  zijn 
heel  plat  gedrukt  door  de  weefplank."  Daarop  zeide  de  Muis  weder: 
//Men  zegt  dat  mijne  vriendin  de  Kikvorsch  's  morgens  "Ka!"  roept 
en  's  avonds  "Ka!"  Doch  de  Kakkerlak  ontkende  óók,  dit  gezegd 
te  hebben  en  zeide:  "'t  Is  niet  waar,  Vriendin,  ik  heb  zoo  iets 
niet  gezegd,  maar  ik  heb  gezegd:  "Ach,  de  stem  mijner  Vriendin 
de  Kikvorsch  is  als  het  geluid  van  de  hoogste  bamboe  aan  het 
weefgetouw." 

Daarop  gingen  zij  gezamenlijk  duiken.  Toen  zij  doken,  stikten 
de  drie  anderen  tegen  de  Kikvorsch;  de  Muis  stikte  het  eei-st, 
daarop  de  Duizendpoot ,  ten  laatste  de  Kakkerlak,  maar  de  Kikvorsch 
bleef  levend  tegen  allen. 


Xla.  AANTEEKENINGEN. 


Dat  ka  van  de  Kikvorsch  is  ons  "kwak";  't  is  het  geluid,  dat 
de  kikvorsch  naar  't  gehoor  van  den  Sangirees  maakt.  De  be- 
schuldiging vindt  haar  aanleiding  in  't  voortdurende  roepen.  Men 
lette  op  het  woord  kere.  —  awui  is  een  s  as  ëngg  ah  j-term , 
beteekenende  "goed  vriend".  M  a  k  i  a  w  u  i  is  "de  familie  van  een  meisje 
om  hare  hand  vragen  voor  een  jonkman".  Benedep  zal  nog  worden 
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gezegd,  door  wie  dit  geschiedt.  —  na^end^  u  pëndaruru, 
nl.  glanzig  van  het  gebogen  staan  in  de  zon,  bij  het  verbrandeu 
van  het  hout  op  een  ontgonnen  land.  Pëndarurij^  dat  volgen? 
bl.  93  zou  moeten  beteekenen  '/tijd,  wijze  van  ontginnen^  is  hier 
in  geheel  abstracten  zin  gebruikt.  —  puhaneng  is  het  uitgeholde 
plankje,  dat  de  vrouwen  tusschon  linn  rug  en  het  touw,  waarmee 
zij  zich  't  weefg(itouw  hebbeu  ouigebonden ,  zetten ,  om  te  voor- 
komen dat  het  touw  doorschuurt.  —  dedateng  is  de  bamboe 
waaraan  in  lussen  l)evesti£fd  is  de  dëdalë  of  de  lièhte  bamboe, 
waarom  heen  het  weefgetouw  van  boven  is  geslagen  en  die  een 
gleuf  van  't  eene  eind  tot  het  andere  heeft,  opdat  zij  een  geluid 
make  bij  't  slaan  met  de  weefpen. 

M ah  urn  ng  is  «met  zijn  velen  duiken ".  Over  deze  meervoudige 
beteekenis  van  mah  is  reeds  boven  op  bl.  341  gesproken.  "Duiken" 
is  anders  murung.  liet  doel  is  hier,  door  een  gods-oordeel  uit 
te  maken  wie  gelijk  heeft. 

In  de  v(^rtaling  zijn  Kikvoi'sch  (^i  Kakkerlak  opzettelijk  als 
vrouwelijke  woorden  behandeld,  hoewel  dit  in  strijd  is  met  ons 
taahngen. 


XVj. 

Tangil  kai  pia  binatang  areug-e  i  Tuinpepa,  i  Wajawo,  i  Leka. 
1  eire  ene  kai  metetatamba  wa]e  seiïibaa ,  ku  sasënggahj  i  sire  kai 
i  Kia.  Taiigii  i  sire  kebi  e  metetatambjie  kereiie ,  eué  i  Wajawo  kai 
sojong  ake,  kutou  i  Tumpe])a  e  kai  iiesampulie ,  baweraiie:  //Iroe, 
Anu!  Kia  Leka!  i  Kiaku  Wajawo  mohoiig-e  itiëngkai  iiasahio  u 
petatako  winen  sëngkawanuang. //  Kuteu  i  Wajawo  e  kai  mepepa- 
himang  su  a^ung  u  wa|en  sire.  Ene ,  saraeng  i  sie  nakaringilie  u 
i  sie  kai  ipesesampuhe ,  ute  i  sie  mëngkatewe  siraangi  d.  nëpedu, 
woue'  rimangengke  r.  nakiwajóe,  ungk<\ng:  //Dëdua!  ia  mohongku 
kai  nasahio  u  petatako  winen  sëngkawanuilng ,  eng?//  1  rëdua 
simimbang :  //Tala ,  Kia  Wajawo !  wajinewe  raësesampuh'  i  kau , 
pakaënna  wue!  i  kandua  e  kavve  mahumbisara  n,  mohong  i  Kiaku 
Wajawo  e  kai  nasaliio  u  pananoe  pile.//  Bon  ene  i  Tumpepa  e 
mëngkatewe  nakoa  iïo|ong  ake ,  kuteu  i  Wajawo  e  kai  nesampuh'  i , 
Turapcpa  e,  wawerane  :  //Iroe !  Kia  Leka!  i  Kiaku  Tumpepa  e  palang-e 
mëngkai  naninta  u  kakese  su  watu ,  arawe  pënnad-e  mëngkai  nanij)] 
u  kakaiang  su  watu.//  I  Tum])epa  e  ute  tawe  sojong  ake,  kaiso 
mepepahimang  su  ajung.  1  sie  rimangengke  r.  neberae  //üade 
ia  kai  kakëseku  nakaninta  palaugku  e?//  Simimbang  i  rëdua 
e :  //Tala  wue ,  Kia !  i  kandua  maliumbisara  u ,  pënnad-u  nanipi  u 
puhaneng.//  1  Leka  e  sojoewen  dëllahë.  Nesampulie  wue  i  rëdua: 
//I  Kiaku  Leka  e  mëngkai  na|enda  u  sasilë  su  petin  sëngkawanuung.// 
Leka  e  mepepahimang,  dimangengke  r.  nëbersie:  /'Uade  ia  najejida 
u  sasuë  petin  sëngkawanuruig.//  Nëberjle  i  rëdua:  //Tala  wue;  i 
kandua  mahumbisara,  u  kai  najcnda  u  pëlahdke;  manin  su  pedis^ 
mëngkai  mëlëhdkë. 


XK.  VERTALING. 


Er    waren    eens  dieren ,  genaamd  de  Kikvorsch ,  de  Muis  en  de 
Kakkerlak.  Zij  bewoonden  gezamenlijk  een  huis  en  noemden  elkander 


Iiliis  liijffM  warfii.  jfiiiff  «II- Muf; 
IL'  ■Ir  K itviirsdi  kwiiaiU]>rfkfti. 
VriMidiii  .!«■  Muis  liet-ft 
7a.iiki>r('ii  vjiii  fif  lieclf 
ile  niinite  onder   liiiii 
haiir  wfnl  j|re5|>roki>ii , 
naar  boven    en    vnieif: 
[.itsi-ii  Miiiit  vnii  hpt  t^ti-li'ii  vaii 
iiitwiKirilili-ii :  "Neen,  Vriwuliii 
i.  In-!rrij|i  liet  wel,  wij  spniken 
lil   Vrit-mliii  Mnis  spits  is  pc- 
leii  in  wfefifetiuiwen."   ])ikin>)i 
i'ii  iiH'h  s|imk  ile  Mniii  kw.-i.-iil 
Vneniliii   Kakkerlak,  de  dijen 
lal  iiewdnii'ii  van  liet  springen  ii)i 


ddor    het  zitten 


0|> 


IS    nii'l     naar    't  water  ife^ian , 

lier    het    liiiis.  /.ij  kwam  naar  boveu    en 

't  al  (hu   s])riiii;eii  mijne  dijen  heb  smal 

en.  Vriendin,  wij  spraken  er  uver, 

lal    zijn    ireiumleii  (li>i>r  de  weef-plank. «   Diinnip 

'jiraken  de  beide  anderen 

irewiirden  van  't  kruipen 

Dl'   Kakkerlak  had  afjrelnistenl . 

dat   ik  irlad  ^rcwtirdeu  ben   van 

t'i'heel.'' wereld."    "Wel  neen,- 

■reworden    zijt  van  het 


ar  '1    water  ffaaii-,  is  eene  verbhiemde 

i-l'U-H   irauii  dm'ii",  daar  liii'rvimr  meestal 

AiT  «nrdl   jri'kowii.    Keu  \  eniuderende 

"naar    dm    vloer  ^laii." 

11  vloer  dl'  al'voiTW eiren.  — 
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soe  (man  O  e)  bet.  ^met  een  sas  o  e  (een  keukengereedschap,  dat 
op  een  vouwbeen  gelijkt)  een  sago-koek  en  derg.  losmaken  en  om- 
keeren."  Hier  is  het  gebruikt  van  't  opnemen  —  met  den  langen 
nagel  van  de  pink  —  der  draden  van  een  weefgetouw,  waardoor 
het  patroon  (pi Ie)  wordt  gevormd.  De  Muis  zou  dit  dan  met 
haren  snuit  moeten  gedaan  hebben.  —  naninta  en  nanipi  u 
kakese  en  kakaiaug  su  watu,  nl.  de  steenen,  waarvan  de 
rivieren  en  beeken  op  Sangir  vol  zijn.  —  me  hak  e  is  van  het 
Ned.  '/haken'/.  De  namen  van  dergelijke  handwerken  zijn  alle  uit 
't  Nederlandsch ,  bv.  m  a  n  i  t  ë  r  i  k  e ,  m  a  n  i  t  o  p  e ,  van  de  gr.  w.  w. 
sitërike  //strijken "  ,  s  i t o p  e  "st()j)pen /' .  De  oorspr.  klemtoon  is 
behouden  gebleven. 


oe  Volgr.  Vai.  30 


I  BEO  ITA  BAWI  R.  ASU. 

Isu  i'  kiii  iir-Mkliiiil):in^.  Snniii^  ii()!<a^imbaiifc ,  kutea  uëndte 
lo,  WnH'i  i-  tiitije  wiic.  Nnrïieiig  seii  htfa  kimflnfc,  kftiifr 
lu  :  " K iinmiiilieii^;  (1ï'iit;ik<i  nuf".  Ho,  sëngkakarnmalieuge 
iiie.  Tanifil  snrmüip  lüirëiitn ,  A.^u  i--  mëiigkai  lupa.  Ang- 
Ikwi  e:  "Piiiicnir  iiiuuti;  kuitiAiig, lupa  e  meiigkate  tamatiie 
I:  liii$fuii}r  liin  k  kai  luukakiki."  Kuteu  Abq  e  kai 
I  Tam'-hcniii  iipii,  iiiëngkatt^wi-  timënibo:  eiié  i  lëdua 
lltiiuiO  i  ri^diui  iiëkiikitt:.! ,  ii  imieu^  pakel'  u  Aüu  r.  Wavi 
liiM  SU  ëiitaun,  i  xirc  tiiwc  uii^Iaiiie,  liakju  sarang  fui  i 
IpiU'-iliiiiic. 
I  Nahfpus^. 


Xli.  VEKTALING. 


rlni 


I  hot  Viirkf 


Hou 


lul  vit-nlc  eens  l'ci'st.  Op  zijn  feest  iioodigde  hij  het 
II).  ]Wrt  Vnrkfu  ptt'  ilnantiiti  gehoor.  Xatlat  zij  gegeten  had- 
I  het  Viirki'11 :   "K<ini  ovcnuoigeii  ('CU!'  hij  mij !"  Deu  derdfu 

I  liij    ihiu    nok.    Bij  zijiii^  tuiukumst   vas  de  Hond  buiten 

II  ït'idt'  hi't  Viirkcu:  "Ouidnt  hij  ten  t'teu  genoodigd  is, 
lm  huhfiimiitf;  liij  hijt  or  vuii  op  zijn  tflug".  Toen  werd  de 
I.   Hij  /.eide  niets  miinr  viel  tentoTid  aan,   en  toen  beten 
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zij  elkauder.  Daarna  spraken  zij  met  elkander  af,  dat  zoolang  als 
de  hielen  der  honden  en  varkens  nog  niet  op  den  grond  kwamen , 
zij  geen  vrede  zouden  sluiten ,  zoodat  zij  tot  nu  toe  nog  niet  in 
vrede  met  elkander  leven. 

Einde. 


XII.  AANTEEKENINGEN. 


Mënote  is  van  't  HoU.  r/uooden^'  gevormd  en  thans  het  gewone 
woord  onder  de  Saugireezen  voor  //uitnoodigen// ,  in  plaats  van 
mamoghe  of  mam  o  gh  eng.  —  puneng  is  in  de  N.lijke  tong- 
vallen ,  puhineng  in  't  Mang.  gebruikelijk.  —  Kata  is  uit  't 
Mal.  overgenomen.  Mekata  bet.  in  't  Sang.  //afscheid  nemen//, 
//mekakata  elkaar  bestellen,  met  elkaar  tijd  en  plaats  van  samen- 
komst afspreken// 


I  XIII. 

llON  l'IA  I  lllDK  DKIHAN  SALAMISI. 

Ii'<<lii!i  I'  kiii  iiir']iv|in]iim)n>ii!>iru  tako,  uatle makfsue tow^ 
liiriiu  H'iirt,i'('  kiii  i  Sii^iimisi.  Knteu  i  Sa^inisi  e  nëber«e 
I  i  kiiii  iiiitii^'iisili,'  kiTi-iie,  nt<^  i  kadua  e  kënnangko 
II"  (liii^iiii^ii  nrliiTn  11 :  «Knnimaheug  i  kadua  niméuta 
II"  'l'iiiit;iï  n'(,iii  i'iic  SiijtiiuiBi  e  saraiig  sa  k^don  dëdoa  e 
Ifki'  sii  ri'iiiti'lioDi; ,  tl.  iKiiu^in(,)e  wuaii  dëndehong  e ;  hëd^ 
II)  11  ii»)H'ni'.  liiiiit''  iioliuwii  |ai  wuaii  dëndehong  e,  nïapidM 
I,  iiixHK;  SU  |)iiiiicl-c.  Iti.iuc'  i  sie  riinort)  su  kala  wa^ine, 
I  l'lidi;  i<.  'rniigiï  wi.>u  mh-  U^i<l(^  incngkatewe  kim&ng 
Bi  nuliLfdv.  Iiaki  tiiui};-i'  na^iwatu.  Tangil  Sa^misi  e  naiënt^, 
hid^'  I':  "I'IkIj'.!  riidv!'  buue'  U|id^  e  simimbahe: 
lMii|iiiiiisi!''  I)(.iiic'  i  nvliia  e  ii^iiotnbaiigke  su  kalnn  sarolo 
Itkiiti.ic:  "l.iiiin  Ü)1n,  IJiiia  liC'lii  i  kadua  m^tatahan^.- 
Kjila]iii!<i  I'  miii^'iiiiiii-;  k»li]iiiui  ëione  seu  kasasaen  kftng 
I  Tiiti^ii  Tiiiriitilic  kiTi'iU':  su  knëuuung  u  elone  U}id^  e 
lii|;ii  Siilaiiiisi  i<  iii'luTiu- :  " Kauiii};eug  i  kau  takij  ikaren- 
Kii  tiikij  kitiasciif;.''  Taiiirii  dai-aiig  uahC^bi,  i'^id^  kiiuuje: 
iHii^uiiiisi!"  kai  t^iilaiuisi  i^  kélla  wue:  taugi'i  U^id^  e  kai 
Iriiliiir.  Siimu^  iiai'lli),  i  Si)^iiiiiisi  v.  iii^iiiatiiii ,  ara  kut»n 
fciiiijv  !•  iiiki\ii^'  i  L'lidï'.  lïoue'  i  Av.  uat^toe?  diiifruufiu 
W  Kulaniiüi  f  kiuiiiiiic  si  sic. 


Xlll.  VnKÏALlNa. 


lil   viiii   (Ir    Kup»   ('Il    lic    Kolibri. 

si0uildi4,'dfn  clkiiar  vini  diefstal:  nr  werd  }^z(^|fd, 
-  joiitri'  liliiiliTi-ii  1)1'  dk--  hlueseuis  van  de  Saroju 
ilihii  Hiis.  Toen  m-idi-  de  KoUliri  :  "Wauueet  gij 
,    l;i;it     (>]is    diiii    ti'iri'ii    i'lkiiiir  vusteu"  —  en  hij 
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zeide  verder:  '/Overmorgeu  zullen  wij  bij  de  Saro^Q  komen.// 
Daarna  van  toen  af  tot  op  den  door  hen  afgesproken  tijd  ging 
de  Kolibri  aan  bij  een  Dëndeliong-booin,  en  pikte  van  de 
vruchten  van  dien  boom,  en  hield  eerst  op  toen  hij  vol  was, 
daarna  nam  hij  nog  van  die  vruchten  mede,  die  hij  onder  zijn 
vleugels  stak.  Daarop  ging  hij  op  een  anderen  boom  zitten  en 
wachtte  op  de  Rups.  Daarna  at  de  Rups,  totdat  hij  geheel  ver- 
zadigd was ,  zoodat  zijn  buik  stijf  rond  was.  Toen  kwam  de  Kolibri 
aan ,  de  Rups  roepende :  //Rups !  Rups ! '/  waarop  de  Rups  ant- 
woordde: //Kolibri!  Kolibri!//  Daarna  ontmoetten  zij  elkaar  op  den 
Sarojo-boom  en  spraken  met  elkaar  af:  '/Vijf  dagen  en  vijf  nachten 
zullen  wij  tegen  elkaar  vasten.//  Inmiddels  dacht  de  Kolibri:  den 
vijfden  dag  is  het  voedsel  van  de  Rups  al  verteerd.  En  zoo 
geschiede  het  ook:  op  den  zesden  dag  was  de  Rups  uitgeput.  ])e 
Kolibri  nu  had  gezegd:  //Indien  ik  het  van  u  win,  eet  ik  u  op.'/ 
Toen  het  nacht  was  geworden,  riep  de  Rups:  //Kolibri!  Kolibri!// 
maar  de  Kolibri  was  wakker  (hoewel  hij  slapende  scheen) ;  en  toen 
ging  de  Rups  in  't  geheim  eten.  Toen  het  dag  was  geworden , 
ging  de  Kolibri  kijken  en  zie,  de  S a r o J o-bladeren  waren  opgegeten 
door  de  Rups.  Daarop  werd  hij  stijf  en  stierf  en  de  Kolibri  at  hem  op. 


Xlli.  AANTEKKENINGEX. 


B  i  o  kan  met  de  volgende  uitdrukking  p  i  a  i  U  J  i  d  e  enz.  door 
de  n  verbonden  worden ,  zoodat  er  dan  staat :  //Verhaal  dat  er  eens 
was//,  enz.  Meestal  blijft  zij  achterwege.  —  mangënsiT  u  tako 
zie  bl.  217  —  metatahang  is  van  't  Mal.  tahan  gevormd  en 
wordt  ook  in  den  zin  van  //uithouden,  verdragen//.  Sang.  kedang 
(mekak.)  gebruikt.  Hier  is  't  speciaal  van  ^vasten // gebruikt  —  De 
sar 0^9  heet  in  't  Mal.  sajur  gedi,  de  dëndehong  is  een 
djurame-boom.  —  majaede  bet.  //verzadigd,  volgegeten.//  De 
stam  laede  bet.  //voet//,  indien  van  dit  woord  ma^aede  is 
afgeleid,  zou  het  //staande //  en  dus  //stevig,  vast,  op  pooten// 
moeten  beteekenen  en  aldus  het  gevoel  weergeven  van  iemand  die 
verzadigd  is.  —  majiwatu,  zie  bl.  1*31.  —  dendehe  (dum.) 
bet.  //tegenspreken//,  maar  wordt  hier  gebruikt  als  //overwinnen, 
het  winnen  van.// 


I  XIII. 

I  HION   IMA  1   ri.lllK  DKIirAX  SALAXIISI. 

I  j  tv^iiia  f  kai  mt)>?))ap:in^iisiru  tako.  usile  makf^ue  towv 
Ie  arau  wuran'  kai  i  Sa^amisi.  Kuteu  i  Ss)amüi  e  n^bene 
In^  i  kiiu  maiiifèii^i}^  ktr^ue,  uté  i  kadas  e  kfnosn^o 
InirN    diiijfauïrii  uèbfra  u:   -Kanimahene  i  kadaa  rnm^DU 

I  e!>  T.iii^ii  wiiu  eiit-  Sa^uiuit:!  t-  ^rang  sn  k^on  dédiu  e 
limg-ke  SU  rêiiilfhoDir .  il.  iianeint.ie  wusd  dêndehong  e:  hi^l^ 
vêd'3  Q  iiapfiit.  boiiir'  uPhawa  |ai  wuaD  d^ndehonp  e,  nüpid'i 
li^,  uti'êllt-  SU  patiid-f.  Ritiit-'  J  $ie  rimaru  üu  kaïn  wft^D«. 
Ire  r^idr  f.  Tnii^ii  wou  Piie  L'lidè  mêngkat«ve  kim&ii^ 
Bren  ns)aedv.  Iiaki  tiauif-e  naliwatu.  Tanini  Sa}anii»i  e  naifntu^. 

I I  Jid^  I- :  -rjidi- !  l'lidf- !  -  boue"  UJidë  e  simimbahe  : 
II!  Sa|Liiuisi'-'  Bi.iui:-'  i  rédu»  •■  n^mbangke  sn kilon saio}^ 
Kkakali.te:  -Linin  êllo,  }iui:i  hrbi  i  kadua  m^tatahang. • 
I  S&lamisi  ■•  uauift^nii^e :  kii^iiuiiii  ël>ine  seu  ka^iasuen  kins 
Ie.  Taugü  iiariailjr  kereiit"  sii  kaêiiDDUir  u  élone  l'Jidf  « 
■Taii^ii  Salamisi  e  ui;i)<>nir' :  ■'Kamniren?  i  kau  lakq  ikareo- 
Ikau  takii  kiiiasi-iiif . -  Taugü  «ar.iii^  uahëbi .  l^id^  kimujr; 
Kt  Sa|ainisi!'-  kai  Sa^amisi  e  kélln  vut- :  taugii  U]idr  e  kai 
Iciinimr-  Sarau^'  iiaiiin,  i  Sa^nmi^i  t-  lu-iiiatfe.  ara  kutt-n 
I  sarojii  f  iiikLiiiL'  i  L"|i.lv.  liuue"  i  'ie  iiatt'ttMfr  diutrjiiL'U 
lur'  &tl.imiïi  f  kimiiiui-  ïi  ^ie. 


Xlli.  VKKTALING. 


I    V,-r)ia^i    v;iti   .Ie    Kupb   ru   ,\<-    Kolibri. 

Ibi'itleii  !>i-M-hu!iliL'dfii  rlk,'tar  van  ilitfstal :  i-r  wenl  ifczi-^ 
leu  dii-  .|r-  j.niL'.'  Mii.ii-nii  ..i'  ^li-  blllpfcm^  van  di-  Saro}^ 
I-,    de    kuii'iri    «j>.    Tm-ii  /lidi-  dt   Kulüiri      ■  \V.tuiii-«T  jrij 

l"«i'hllli.i::ri  .      :.ii'      ■•:!*     .l:i;,      'fL'i-li    likaar    VjstCH-     —    CU    hij 
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zeide  verder:  "Overmorgen  zullen  wij  bij  de  Saro|o  komen. ^r 
Daarna  van  toen  af  tot  op  den  door  hen  afgesproken  tijd  ging 
de  Kolibri  aan  bij  een  Dëndehong-boom,  en  pikte  van  de 
vruchten  van  dien  boom,  en  hield  eerst  op  toen  hij  vol  was, 
daarna  nam  hij  nog  van  die  vruchten  mede,  die  hij  onder  zijn 
vleugels  stak.  Daarop  ging  hij  op  een  anderen  boom  zitten  en 
wachtte  op  de  Rups.  Daarna  at  de  Rups,  totdat  hij  geheel  ver- 
zadigd was ,  zoodat  zijn  buik  stijf  rond  was.  Toen  kwam  de  Kolibri 
aan,  de  Rups  roepende:  "Rups!  Rui)s!'/  waarop  de  Rups  ant- 
woordde:  "Kolibri!  Kolibri!"  Daarna  ontmoetten  zij  elkaar  op  den 
Sarojo-boom  en  spraken  met  elkaar  af:  "Vijf  dagen  en  vijf  nachten 
zullen  wij  tegen  elkaar  vasten."  Inmiddels  dacht  de  Kolibri:  den 
vijfden  dag  is  het  voedsel  van  de  Ru})s  al  verteerd.  En  zoo 
geschiede  het  ook :  op  den  zesden  dag  was  de  Rups  uitgeput.  De 
Kolibri  nu  had  gezegd:  "Indien  ik  het  van  n  win,  eet  ik  u  op./ 
Toen  het  nacht  was  geworden,  riep  de  Rups:  "Kolibri!  Kolibri!" 
maar  de  Kolibri  was  wakker  (hoewel  hij  slapende  scheen):  en  toen 
ging  de  Rups  in  't  geheim  eten.  Toen  het  dag  was  geworden , 
ging  de  Kolibri  kijken  en  zie,  de  S a r o J cnbladeren  waren  opgegeten 
door  de  Ru])s.  Daarop  werd  hij  stijf  en  stierf  en  de  Kolibri  at  hem  op. 


XIII.  AAXTHEKKXINGEX. 


B  i  o  kan  met  de  volgende  uitdrukking  p  i  a  i  U  J  i  d  é  enz.  door 
de  n  verbonden  worden ,  zoodat  er  dan  staat  :  "Verhaal  dat  er  eens 
was",  enz.  Meestal  blijft  zij  achterwege.  —  mangënsiT  u  tako 
zie  bl.  217  —  metatahang  is  van  't  Mal.  tahan  gevormd  en 
wordt  ook  in  den  zin  van  "uithouden,  verdragen".  Sang.  kedang 
(mekak.)  gebruikt.  Hier  is  't  speciaal  van  "vasten "  gebruikt  —  De 
saro|o  heet  in  't  Mal.  sajur  gedi,  de  dëndehong  is  een 
djurarae-boom.  —  ma  Ja  ede  bet.  "verzadigd,  volgegeten."  De 
stam  la  ede  bet.  "V(K»t",  indien  van  dit  woord  majaede  is 
afgeleid,  zou  het  "staande"  en  dus  "stevig,  vast,  op  poot^U" 
moeten  bet^ekenen  en  aldus  het  gevoel  weergeven  van  iemand  die 
verzadigd  is.  —  nia|iwatu,  zie  bl.  1-il.  —  dendehe  (dum.) 
bet.  "tegenspreken",  maar  wordt  hier  gebniikt  sh  "overwinnen, 
het  winnen  van." 


XIII. 


HION  IMA  1  UUDF,  DÉDUAN  SAJAMLSl. 

r  r 

Taiigii  i  redua  e  kai  m^pepapaiigensil'u  tako,  naili'  iii;ik;.i^n 
u  sarojo  e  arau  wura-e  kai   i  Sa^amisi.  Kiiteii  i  Sajuini.-i   r  w 
"KamafiToui?    i    kau    mangensile    kercue,   utc  i  kaïlua  «•  k»»:: 
nirtatahang ! /'    diugangu  nebera  u:   /'Kannuaheiig  i  kaïlu.i   ni 
SU  iüajojo  e!/'  Taiigü  won  ene  Sa|amisi  e  sarang  sn   kv<l«"'   ■ 
i  «ie  notongke  su  rëndehong,  d.  nauemoe  wiian  dëutlfliou.:: 
ewe  naugedo  u  napene,  boue'  uebawa  Jai  wuan  dr-iidrlMm^' 
tataghuang,  uisëlle  su  panid-e.  Boue'  i  sie  rinuin»  -^ii   k:. 
mahedoewe    Ujide    e.    Taugii    wou    ene   U\u\v   nii-nirk:.-; 
sarangkowen  nalaede,  haki  tiang-e  na^iwatu.  Taiigii  Sa|;i!i.! 
kakuine    UJide    e:     '/L'lide!     lJ|ide!''     boue'     l  lidi.     ■ 
"Sajamisi !  Sajaniisi!"   Boue'  i  rë<lua  e  nesoniliangk*. 
e,    r.    uekakatae:     "Lima    ello,   jinia    bebi    i    knd'. 
Tangii    i    Sajauiisi  e  nangénuae :  kaaiman  elon»*  s< ' 
i   Ujide   e.   Tangii    nariadje    kerene:  su  katMiniiiiL'   ■ 
nelome.  Tangii  Sa^amisi  e  nebenic» :   "KamagcnL'"  i   ' 
dehe,    i  kau  takii  kinaseng.//  Tangii  sarang  nnli^'^ 
/'Sajamisi !  Sajamisi!"  kai  Sajamisi  e  këlln  wuc;  ' 
netako    kimang.    Saning    naëllo,  i  Sa|annsi   •'  n.-- 

raung    u    saro^o    e  nikalng  i  UJide.    lioue'   i  si 

nate,  woue"*  Sa^amisi  e  kiinintie  si  sie. 


Xlll.  VKRTALI^n. 


Verhaal    van    de    Rups    en    di' 

Deze  beidiMi  l)esrhuldigden  elkaar  van  iln  »• 
d:it  degrrn  die  de  jongt'  blailenMi  ol'  dv  l»l'»«  ■ 
opin:i:iktf,  de  Koliijri  was.  Toen  zeide  d»-  b 
aldus    beschuldigt,    huif    ons    dan    tegi-n    rik 
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XIV. 


Verhaal  vau  de  Kip   en   de  Slang. 

De  Kip  had  kuikens  en  die  werden  door  de  Slang  opgegeten ,  en 
de  kuikens  werden  alle  opgegeten.  Toen  dreigde  zij  de  Slang 
te  zullen  doen  dooden.  Kn  zij  ontmoette  den  Hond.  De  Hond  zeide : 
'/Waarom  ziet  gij  er  zoo  bekommerd  uitp//  De  Kip  antwoordde: 
//Waarlijk  ben  ik  bekommerd,  want  er  heeft  een  Slang  mijne 
kuikens  opgegeten  en  ik  overweeg  hoe  ik  wraak  op  haar  zal  nemen.// 
De  Hond  zeide:  //Hoe  zult  gij  u  wreken?//  üe  Kip  zeide:  /'Ik 
denk  er  over  om  te  komen  terwijl  de  Slang  juist  slaapt  en  haar 
hare  beide  oogen  uit  te  pikken.//  De  Hond  zeide:  '/Nu,  gij  zijt 
een  domoor;  't  zou  gelukkig  zijn,  als  zij  niet  wakker  werd;  wan- 
neer zij  wakker  werd ,  zoudt  gij  ook  nog  door  haar  opgegeten  worden.// 
De  Kip  zeide:  //Hoe  moet  ik  dan  doen?"  "Ga  een  gouden  ring 
stelen  op  de  markt,  maar  verberg  u  niet  en  vlieg  niet  hoog; 
wanneer  gij  achtervolgd  wordt,  vlieg  dan  niet  vlug;  wanneer 
er  mensehen  zijn ,  plaag  ze  dan  telkens ;  wanneer  gij  gekomen  zijt 
boven  het  hol  der  Slang,  werj)  dan  den  ring  in  het  hol  der 
Slang.// 

En  zoo  geschiedde  het.  Zoodra  zij  op  de  markt  kwam,  stal  zij 
er  een;  toen  de  eigenaar  zag,  dat  de  ring  door  de  Kip  was  weg- 
gehaald, jaagde  hij  haar  terstond  na;  toen  zij  recht  boven  het 
hol  der  Slang  gekomen  was,  zjigen  de  menschen  de  Slang  en 
doodden  de  Slang  en  namen  den  ring.  Datirop  zeide  de  Kip  tot 
den  Hond,  dat  de  Slang  al  dood  was.  "Waarmee  zal  ik  u  betalen?" 
zeide  de  Kip.  "ik  weiger  alle  goederen,"  zeide  de  Hond.  Toen 
begreep  de  Kip  het,  en  zeide:  "Ik  breng  u  mijn  dank."  "Dat 
was  het,  't  welk  ik  van  u  vroeg,"  zeide  de  Hond. 
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XIY.  AANTEEKEXINGEN. 


Témpu  i:*  de  naam  der  kleinere  soort  van  slangen:  de  grootere 
«K>rt  heeten  katoang.  —  inatarang,  van  't  g.  w.  tarang, 
beteekcnt  ^^in  rechte  lijn  komen  met,  vallen  op,  samentreffen 
met^,  bv.  ëllon  taunbar^  ene  na ta rang  su  ëllo  misa 
'/die  Nieuwjaarsdag  viel  op  een  Zondag.^  —  Sëngkapia  behoort 
tot  de  vormen,  op  bl.  82  genoemd.  De  eigenlijke  beteekenis  is 
'/een  goedheid,  een  gelukkige  omstandigheid z',  vandaar  dat  '*t  ge- 
bruikt wordt  in  den  zin  van :  //het  zou  goed ,  gelukkig ,  euz. , 
zijn  dat/^.  —  mahawese,  zie  bl.  256. — lantehe  is  de  richting 
recht  tegenover.  Su  |anteh^ku  //tegenover  mij //,  dasj,  bawa 
SU  |. ku  //recht  boven,  beneden  mij.//  —  mësasahusu  is  een 
fre<|uentatieve  vorm,  zie  bl.  197.  De  op  bl.  198  genoemde  vorm 
m  a  n  a  n  a  h  u  s  u  is  in  overdrachtelijke  bet.  gebruikelijk  '  ,  m  ^  s  a  s  a- 
h  u H u  bet.  //elkander  najagen //.  —  makitarimakase  is  Maleisch 
in  't  Sang.  bestaat  voor  //bedanken//  geene  uitdrukking.  De  laatste 
zinnen  zijn  eene  soort  van  moraal ,  blijkbaar  later  bijgevoegd  en 
slecht  passend  bij  het  gehalte  van  het  geheele  verhaal. 

Dit  verliaal  komt  zoozeer  overeen  met  Pancatantra  I,  6  (ed. 
Kosegarten),  dat  het  Sang.  stuk  de  omwerking  moet  wezen  van 
een  vreemden ,  vermoedelijk  Maleischen  tekst. 

'  Mon  gelieve  op  hl.   11)8,  r.  4  maliahusu  in  manaliusu  te  verbeteren 

fWortff  rervoigdj 
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XII T. 

The  story  of  UnmAdayantï. 

(Unm&dayantijfttaka.) 

Even  when  sick  with  heavy  sorrow,  the  virtuous  are  disin- 
clined  to  foUow  the  road  of  the  low-minded  >  ,  being  preveuted 
from  such  actions  by  the  firmness  of  their  constaTicy  ^ .  ïhis 
will  be  taught  as  foUows. 

In  the  time  when  the  Bodhisattva  by  the  practise  ofhis 
surpassing  virtues,  veracity,  liberality,  tranquillity  ofmind, 
wisdom  etc,  was  exerting  himself  for  the  benefit  of  the 
creatures,  he  was,  it  is  said^  a  king  oftheQibis,  behaving 
like  the  embodied  Bighteousness  and  Discipline  and  being 
intent  on  promoting  the  welfare  of  his  subjects  like  a  father. 
1.  Being  withholden  from  sinful  actions  and  put  in  the 
possession    of    virtues   by  their  king,  who  was  solicitous  of 


^  This  nicamArga  or  road  of  the  nicAs  (low[-minded])  is  oppositc  to 
that  excellent  path  of  the  a  r  y  a  s  (noble[-minded]) ,  taught  by  the  Buddhas  and 
leading  to  salvation.  See  the  note  on  jdt.  IV,  st.  10. 

'  The  pious  and  virtuous  foUowers  of  the  Excellent  Law  are  needs  endowed 
with  constancy  against  the  allurements  of  the  world  and  their  own  innate  evil 
passions.  For  this  reason  they  are  also  oftcn  called  ,constant*  or  ,rirm*  (d  h  i  r  A  s) , 
whereas  the  feeble  and  wicked  slaves  i>f  lust  are  ,nckle-minded*,  cp.  note  on  jAt. 
YI ,  8t.  34. 
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the  reacli  of  their  looks  and  attended  himself  on  the  brah- 
rnaus.  Thereafler  they  took  their  leave  and  went  off'.  And 
they  considered  thus :  //The  lovely  beauty  of  that  maiden 
is,  forsooth,  of  an  exceedingly  enchanting  nature,  it  acts 
like  a  very  magie  spell.  For  this  reason  it  is  not  suitable 
for  the  king  to  see  her ,  much  less  to  make  her  his  queen. 
Having  grown  mad  by  her  splendid  beauty,  as  he  doubt- 
lessly  would,  he  would  abate  his  zeal  of  performing  his 
religious  and  political  duties,  and  his  neglect  of  duly  ob- 
serving  his  royal  occupatious  would  prove  of  evil  conse- 
qüeuces  to  his  subjects,  inasmach  as  by  obstructing  the 
sou  rees  of   their  welfare  it  would  cause  damage  to  them. 

6.  //The  sight  of  her  would  be  sufficiënt  to  put  an  obstacle 
in  the  way  even  of  Munis  who  strive  after  perfect  wisdom^ 
how  much  more  may  it  obstruct  the  success  of  a  young  prince^ 
leading  a  life  of  comfort  and  being  in  the  habit  of  directing 
his  looks  to  the  objects  of  sense. 

//Therefore  it  is  now  suitable  to  act  so  and  so/'  Having 
thus  made  up  their  mind ,  they  went  to  the  king's  presencc 
in  a  convenier.t  time  and  reported  to  him  this:  ^We  have 
seen  that  maiden,  great  king.  She  is  a  beauty  and  possesscs 
lovely  charms,  but  no  more;  she  has  inauspicious  marks, 
the  foretokens  of  ruin  and  ill  luck.  For  this  reason  Yoar 
Majcsty  ought  not  even  to  see  her,  how  can  there  be 
question  about  wedding  her? 

7.  //A  reprehensible  wife  veils  both  the  glory  and  the  opu- 
lence  of  two  families,  just  as  a  cloudy,  moon-concealing 
night  hids  the  beauty  and  the  arrangement  of  all  things 
upon  earth  and  in  heaven."" 

Thas  iuformed ,  the  monarch  imagining  her  to  have  inau- 
spicious marks  and  not  to  suit  his  dynasty,  did  no  more  desire 
to  possess  her;  and  the  householder,  her  father,  knowing 
the  king^s  disafiection,  married  his  daaghtcr  to  one  Abhi- 
pAraga,  officer  of  that  very  king. 

Now  once ,  on  the  occasion  of  the  Kaumadi-festival  *  ,  it 
happened  that  the  king  desired  to  contemplate  the  splendour 


1  The  festival  of  Kaumudi  is  celebrated  on  the  full-moon  night  of  KArttika 
(October — November).  This  festivity  is  also  mentioned  in  the  third  act  of  the 
Mudrftrftkshasa. 
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the  reach  of  their  looks  and  attended  hiinself  on  the  brali- 
maus.  Thereafter  they  took  their  leave  and  went  off.  And 
they  considered  thus :  //The  lovely  beauty  of  that  maiden 
is ,  forsooth ,  of  an  exceedingly  enchanting  nature ,  it  acts 
like  a  very  magie  speli.  For  this  reason  it  is  not  suitable 
for  the  king  to  see  her ,  much  less  to  make  her  his  queen. 
Having  grown  mad  by  her  splendid  beauty,  as  he  doubt- 
lessly  would,  he  would  abate  his  zeal  of  performing  his 
religious  and  political  duties,  and  his  neglect  of  duly  ob- 
serving  his  royal  occupatious  would  prove  of  evil  conse- 
qüeuces  to  his  subjects,  inasmuch  as  by  obstructing  the 
sources  of   their  welfare  it  would  cause  damage  to  them. 

6.  //The  sight  of  her  would  be  sufficiënt  to  put  an  obstacle 
in  the  way  even  of  Munis  who  strive  after  perfect  wisdom^ 
how  much  more  may  it  obstruct  the  success  of  a  young  prince, 
leadiiig  a  life  of  comfort  and  being  in  the  habit  of  directing 
his  looks  to  the  objects  of  sense. 

'/Therefore  it  is  now  suitable  to  act  so  and  so."  Having 
thus  made  up  their  mind ,  they  went  to  the  king's  presencc 
in  a  conveniei'.t  time  and  reported  to  him  this:  /^We  have 
seen  that  maiden,  great  king.  She  is  a  beauty  and  possesses 
lovely  charms,  but  no  more;  she  has  inauspicious  marks, 
the  foretokens  of  ruin  and  ill  luck.  For  this  reason  Your 
Majesty  oaght  not  even  to  see  her,  how  can  there  be 
question  about  wedding  her? 

7.  ffk  reprehensible  wife  veils  both  the  glory  and  the  opu- 
lence  of  two  families,  just  as  a  cloudy,  moon-concealing 
night  hids  the  beauty  and  the  arrangement  of  all  things 
apon  earth  and  in  heaven/' 

Thus  informed ,  the  monarch  imagining  her  to  have  inau- 
spicious marks  and  not  to  sait  his  dynasty,  did  no  more  desire 
to  possess  her;  and  the  householder,  her  father,  knowing 
the  king's  disaffection,  married  his  daughtcr  to  one  Abhi- 
p&raga,  ofScer  of  that  very  king. 

Now  once,  on  the  occasion  of  the  Kaumadl-festival  >  ,  it 
happened  that  the  king  desired  to  contemplate  the  splendour 


1  The  festival  of  Kaumudi  is  celebrated  on  the  full-moon  night  of  Kftrttika 
(October — November).  This  festivity  is  also  mentioned  in  the  third  act  of  the 
MudrftrAkshasa. 


jAtakahAiA. 

lil    sach    a    wsy    the  king's  tirmneu  was  shaken  b;  the 

Lower   of  passioiiale  love.  And*  although   he  endeavoured  to 

inpose  liis  mitid ,  his  laiignishing  appearance  and  emacisting 

üdy .  his  frequent  ab^orption  in  thoDghta  together  with  ha 

tiglis  iTidicateil  with  evjdence  his  state  of  beiiig  in  love. 

jloffuvcr  great  his  tirmness   waa  in  disgaimng  his  heartV 

lisc^se,  it  manifested  itself  in  his  conntenance ,  hia  eyeü  rigid 

rdm  thonghtfutness ,  and  his  emaciated  limbs. 

N'uff    Abhipftraga,  the   king's  oJIicer,  was  akilled  in  the 

li)it(vr]iret«tion    of   tlie    expression    of   the    face   and  of  snch 

i'.'^tiires  as  are  suited  to  belray  intemal  feelings.  Wheu  he 

|l)ad  observed  ttie  behavionr  of  his  master  and  discovered  its 

uuse,  he  apprehended  evil  consetjucnces  of  it,  for  he  loved 

Ir>  king  and  knew  the  excessive  power  of  theGodof  Tiove. 

io    lic   askcd  the  king  for  a  secret  audience;  which  having 

ii't'u  agreed    tti   him,  he  weut  up  to  his  master  and,  after 

icing  allowwl  tu  put  forth  his  desire,  said; 

"While  bciiig  engaged  in  worshipping  the  Dcvas  to-<la;, 
I  iijtus-eyed 'rnler  «f  jiien,  sec,  a  yaksha,  presenting  hiin- 
('If  lo  my  very  eyes,  asid  to  me:  ,llow  is  it  that  you 
iriioie  the  king  having  fulleii  in  )nve  with  Unm&dajantti*' 
Vl'tir  speakiiig  so,  he  disappearod  ïmmoiliately,  and  I  drew 
Ito  you,  solicitous  on  this  account.  Tf  this  is  tnie,  why, 
iMajeïty,  do  you  show  in  this  manncr  your  disaficction  to 
\m:  by  your  silence  ï 

"'i'herefore    Your  Majesty  deign  do  mo  the  favour  of  ac- 
:e[)ting  her  from  my  hand." 

The  king  was  confounded,  and  dared  not  lift  up  hiseyi» 

t'ur    shame.    Neverthelesa ,    even    while  being  in  the  powor 

ül'  Love,  he  did  not  suU'er  his  tirmuess  to  folter,  thanks  to 

Ihis  büing  conversant  with  the  Law  by  long  and  good  practice, 

ml  refosed  that  oller  iu   ptain  terms.    «No,  that  may  not 

|be,  l'or  what  reason?   llear. 

"I  would  lose  my  merit  and  1  know  myself  not  to  bit 
mortal.  Turther  my  wickcd  deed  wuuld  be  knownaUobi 
(;  pablic.  Moreover  tiie  fire  of  sorrow  that  would  bom 
ur  heart  because  of  that  separation  would  erelong  con- 
im^  you,  as  fire  cousumes  dry  grass. 
"AmI  snt^h  a  deed  which  would  cause  that  distress  in 
lUiith  this  world  and  the  ncxt   nnd  would   be  commitled  for 
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this  reason  by  the  unwise ,  the  wise  never  will  do ,  for  this 
very  reason." 

Abhipftraga  answered:    vDo  not  fear,  Majesty,  yoa  will 
transgress  the  Law  in  this  case. 

21.  «'By  helping  a  gift  to  be  perfonned  you  will  act  in  accor- 
dance  with  the  Law ,  whereas  by  not  receiving  her  froin  my 
side  you  would  do  wrong ,  obstructing  the  practice  of 
giving. 

^Nor  do  I  see  in  this  matter  any  occasion  of  damage  to 
the  reputation  of  Youn  Majesty.  Why  do  1  say  this? 

22.  ^This  is  an  arrangement  between  us;  nobody  else  need 
know  of  it?  Do  not,  therefore,  put  in  your  mind  the  fear 
of  blame  by  public  opinion. 

/s'Further,  to  me  this  will  be  a  favour,  not  a  source  of 
grief.  Why  so? 

23.  '/What  harm  can  be  procured  to  a  faithfui  hcart  by  the 
satisfaction  obtained  by  serving  the  interest  of  liis  mastcr? 
For  this  reason  you  ought  to  mak  e  no  scmple  to  indulge 
in  your  love;  do  not  apprehend  any  grief  on  my  side." 

The  king  replied :  /s'Stop ,  stop !  no  more  of  that  wicked 
reasoning. 
24'  /s'Surely,  your  very  great  attachment  to  my  person  has 
prevented  you  from  minding  this ,  that  the  righteous  action 
which  Gonsists  in  the  assistance  to  a  deed  of  giving  does 
not  exist  in  the  case  of  any  gift. 

25.  A'You  who  by  exceeding  attachment  to  my  person  do  not 
heed  even  your  own  life ,  you  are  my  friend ,  dearer  to  me 
than  my  kinsmen.  Your  wife  I  am  bound  to  respect  as  a 
friend's. 

//You  do  not  well,  therefore,  enticing  me  to  a  sinful 
action.  And  what  you  assert  ,nobody  else  will  know  of  it*, 
will  it  be  less  sinful  for  this  reason?" 

26.  >rHow  can  happiness  be  expected  for  him  who  commits 
a  wicked  action,  though  unwitnessed?  As  little  as  for  him 
who  has  taken  poison  unseen.  Botli  the  pure-sighted  Celestials 
and  the  holy  ascetics  among  men  cannot  fail  to  wit- 
ness  him  >. 

«'Moreover,  I  teil  you  this. 


1  Op.  êupra  jAt.  XII,  st.  13  and  14  with  the  foot-note. 


I     lil    ü'ach    a    way    the  king'a  firmneu  wa*  ahmlen  I7  1 

Ipiiwer  of  passionate  love.  And'  tlthoogh  he  endeiTonred 
liM^inpo»!  kis  miiid,  his  laugnishmg  appunnce  and  emaciatii 
Ibady,  his  frccguent  absorptton  in  thoaghU  together  with  h 
Isigiis  imlicaW  with  evideiice  his  state  of  beïng  in  love. 
I  llnwi'VLT  ^rcst  his  tirmness  waa  in  diagnising  hia  hesrt' 
Idisease,  it  inanife»te<l  itself  in  his  countenanoe ,  hia  ejes  rifri< 
nmm  tlioughtfnlness ,  and  his  emaciated  limbe. 
I  XoH-  Abhip&raga,  tlie  king'a  oSïcer,  waa  skilled  iii  the 
litittTpretation  of  the  expressioD  of  the  &ce  and  of  sach 
li,'i->tiirp^  as  are  suited  to  belray  internal  feelings.  Wheu  he 
ll\ad  observed  the  behaviour  of  his  master  and  disoovendits 
Icausc ,  lie  npprehended  evil  consequences  of  it,  for  he  loved 
Itlu^  king  and  kncw  the  excessive  pover  of  tlieOodof  Tiove. 
1^0  ht'  askcil  the  king  fur  a  secret  andience;  vhich  liaving 
Ihi'ci)  ïurreed  tn  hiin ,  he  went  up  to  hia  master  and ,  afbtr 
Ibdng  alloudd  to  pnt  forth  his  deaicc,  aaid: 
I  'rWhilu  heilig  eug^ed  in  worshipping  the  Dovas  to-da;, 
lo  lotus-eyed  ruler  of  men,  ^ec,  a  yaksha,  presenting hiin- 
Isi'ir  lil  mj  very  «ye»,  saiil  to  me:  ,H«w  is  it  that  ytm 
lii<iioii'  the  king  haviiig  fallen  in  love  with  Uumftdayantt?" 
lAI'trr  3|)eaktng  so,  he  disappearcd  immodintel; ,  and  I  draw 
Iti)  you,  solicitouf^  on  this  account.  Jf  this  ia  true,  why, 
ll!kfaj[i»ty,  (hl  you  dhoff  in  thia  inanner  your  disailection  t^i 
Imi:  bv  your  silencef 

I  "Tlicrefore  Your  Majesty  deign  do  me  the  fevour  of  ac- 
lcn|iiiii!^  her  from  my  hand." 

I  Tiie  king  was  confoonded ,  and  dared  not  lift  np  his  eyi-a 
Ifur  shame.  Nevcrtheleas,  even  while  being  in  the  power 
lof  Love,  he  did  not  sulfer  his  firmneas  to  falter,  thanks  to 
Ihis  buing  coiiversant  with  the  Law  by  long  and  good  practice, 
lund  rcfused  that  oHer  in  plaiii  terms.  *No,  that  may  not 
Bbi;.  For  what  reasou?  ilear. 

I  "1  Wüuld  luse  my  merit  and  1  know  myaelf  not  to  bc. 
limmortïl.  Further  my  wickcd  deed  wunld  he  known  also  to 
Itlii;  public.  Moreover  tlie  Are  of  sorrow  that  wonld  bnni 
lyiiur  iicart  hecause  of  that  separation  would  erelong  cod~ 
Isuiiiu  you,  as  fire  cnnsumcs  dry  grasa. 
I  "Anil  such  a  deed  which  wunld  cauae  that  distress  in 
Ibnth  tliia  world  and  tlie  ni^xt   and  would   be  mmmitted  for 
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this  reason  by  the  unwise ,  the  wise  never  will  do ,  for  this 
very  reason." 

Abhipftraga  answered:    ff  Do  not  fear,  Majesty,  yoa  will 
transgress  the  Jjaw  in  this  case. 

21 .  tfBy  helping  a  gift  to  be  performed  you  will  act  in  accor- 
dance  with  the  Law ,  whereas  by  not  receiving  her  froin  my 
side  you  would  do  wrong ,  obstructing  the  practicc  of 
giving. 

>/Nor  do  I  see  in  thitt  matter  any  occasion  of  damage  to 
the  reputation  of  Youn  Majesty.  Why  do  T  say  this? 

22.  ^This  is  an  arrangement  between  us;  nobody  else  need 
know  of  it?  Do  not,  therefore,  put  in  your  mind  the  fear 
of  blame  by  public  opinion. 

/i'Further,  to  me  this  will  be  a  favour,  not  a  source  of 
grief.  Why  so? 

23.  //What  harm  can  be  procured  to  a  faithful  heart  by  the 
satisfaction  obtained  by  serving  the  interest  of  his  master? 
For  this  reason  you  ought  to  mak  e  no  scmple  to  indulge 
in  your  love;  do  not  apprehend  any  grief  on  my  side." 

The  king  replied  :  /f  Stop ,  stop !  no  more  of  that  wicked 
reasoning. 
24!  ^Surely,  your  very  great  attachment  to  my  person  has 
prevented  you  from  minding  this ,  that  the  righteous  action 
which  consists  in  the  assistance  to  a  deed  of  giving  does 
not  exist  in  the  case  of  any  gift. 

25.  ^You  who  by  exceeding  attachment  to  my  person  do  not 
heed  even  your  own  life ,  you  are  my  friend ,  dearer  to  me 
than  my  kinsmen.  Your  wife  I  am  bound  to  respect  as  a 
friend's. 

//You  do  not  well,  therefore,  enticing  me  to  a  sinful 
action.  And  what  yoa  assert  ,nobody  else  will  know  of  it\ 
will  it  be  less  sinful  for  this  reason?" 

26.  ffüow  can  happiness  be  expected  for  him  who  commits 
a  wicked  action,  though  unwitnessed?  As  little  as  for  him 
who  has  taken  poison  unseen.  Both  the  pure-sighted  Celestials 
and  the  holy  ascetics  among  men  cannot  fail  to  wit- 
ness  him  *. 

^Moreover,  I  teil  you  this. 


1  Op.  wpra  jftt.  XII,  st.  13  and  14  with  the  foot-note. 
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.    .  »     • «  V  •     -il     r.d'\  - 

\  ,     .     ..  ■       .-.r-   -IJ.   ■  .irr .  ":u:  -mv.:!.!:  b»-- 

*»  ■  '  \     .  '  «'.•A     i     ?a.i    icCi'Uj.    LX"»   rither 

V  '•       V  N  X      .,  ■.  i         \':r^    "A?     !«:   ia   act  ion 

'»  I         •>.  vi;-    1       '  i;i::«;i'    ;ï*  Ii:dr'"!^eousness 


,  > 


X  ..   ♦  \  >     \-  .        Ijl  1'     v"i'»^^.u    ::iaii    vou 


to  be  worshipped  bj  a  sacrificial  offering  '  ,  o  most  mightj 
Lord.  Well  then,  with  the  object  of  increasing  my  merit 
deign  accept,  like  an  officiating  priest,  Unm&dayantï as iny 
oft'ering.  May  slie  be  your  dakshin&!   * 

The  king  said :  vit  is  beyond  doubt  that  you  are  prompted 
by  your  great  affection  towards  me  to  the  effbrt  you  make  to 
promote  my  interest  without  considering  what  is  right  and 
wrong.  But  this  very  consideration  induces  me  not  to  suffer 
you  to  persist  in  this  way.  Verily,  indifference  as  to  the 
censure  of  men  cannot  at  any  rate  be  approved.  Jjook  here. 

34.  /^Who,  while  neglecHng  Righteousness,  does  not  mind 
either  tlie  censure  of  men  or  the  evil  consequences  in  the 
next  world,  will  by  so  doing  attain  but  this:  in  this  world 
people  will  distrust  him ,  and  surely ,  after  death  he  wiii 
be  destitute  of  bliss. 

//And  therefore  T  press  this  upon  your  mind. 

35.  //Never  delight  in  iujuring  Righteousness  for  tliesakeof 
life  '.  The  sin  you  would  incur  would  be  great  and  un- 
questionable ,  the  advantage  trifling  and  doubtful. 

^Moreover,  you  should  consider  also  this. 
•3G.  //The  virtuous  do  not  like  for  themselves  a  pleasure , 
procured  at  the  expense  of  others,  whom  for  thoir  sake 
they  have  caused  distress  by  bringing  them  in  disreputo  and 
the  like.  For  this  reason  [  shall  bear  the  charge  of  my 
private  interests  alone  without  troubling  others,  standing 
on  the  ground  of  righteousness  *' 


*  In  this  way  1  have  i-endered  the  term  4  h  a  v  a  n  i  y  a  m ,  for  two  reasons. 
Firslly,  i(  the  king  is  comparoH  to  the  fire  of  that  name  —  one  of  the  triad  of 
sacrificial  fires  —  in  the  same  way,  as  f.  i.  the  spiritual  teacher  is  coni|xirod  to  the 
&ha  van  i  ya-firo  in  .Manu  II,  231,  this  simile  can  soarcely  lm  combincd  with 
the  othcr  one,  that  of  the  officiating  priest.  Secondly,  in  the  pAli  i*ec4Mision  the 
conespondiiig  term  Ahuniyo  (st.  41,  sec  Kausb.  V,  p.  221,29)  «*ertainly  means 
«dcserving  sacrificial  worship»  and  isexplaincd  so  in  the  commentiry.  The  sacrificial 
term  hu  (to  offer  a  sacrifice  to  a  deity,  esp.  into  the  fire)  is  not  rarely  transl'lcd 
to  the  woi*ship  of  worthy  pei-sons,  as  brahmans  etc.  For  the  rest,  it  should  be 
observed  that  the  two  similes  of  our  stanza  are  not  found  together  in  one  and  the 
same  stanza  of  the  pAli  redaction. 

'  Properly  speaking,  giving  the  womun  into  marriage  to  the  ofHciating  priest 
at  the  end  of  a  ^rauta- sacrifice  as  bis  fee  (d  a  k  s  h  i  q  A)  is  the  second  of  the 
eight  classical  fonns  of  concluding  the  marringc,  the  so-callinl  duivo  vivahal^. 

'  The   meaning   of  this   stanza   secms  to  be  something  like  this.  «Do  not  seek 
aftor  temporal  pleasure  hero  at  the  risk  of  long-lasling  siitTcring  after  death.» 
5e  Volgr.  Vllf.  31 
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.\l>1ii|»&r:iir:i  n*|)li(*cl :  «But  how  couUl  there  be  am-  m 
»r  iiijii*«tic'i'  lini',  alter  hU  ,  cither  on  mv  side ,  if  mov 
V  attiicliincrit  1  sliouKl  take  oarc  of  the  interest  of  r 
iii'^trr,  tir  on  llu*  sidc  of  Vour  Mjijesty  receiving  lier  a? 
n-Miit  frdiii  inv  liand  ^  All  Cilns,  lovvnsinen  aml  lamlsmei 
«iiilii  ji>k.  ,\\liat  is  thi*  injusiice  of  this  deed?'  Therefort 
t'pliiiMil   tt)   (akr  \\v\\  ]\fajt*sty.* 

riu'  kiiïiT  n'nlii'd :  /^Vorilv.  vou  havL'  the  intense  de>in 
r  .is^istini:  II u'  Rut  this  you  must  retiect  well  upon.  NVhi 
I   iM  kii.'w».  i\\v   ]a\\v  hest ,  tho  wholeof  the  ('ibis,  vou  or  T  r" 

rit»  Il    \l>!np;\rai:a   hai^tily  answered: 

Owm;:  t»»  your  labours  s|)eiit  in  studj  and  diacipleship 
!  i''i-  ttit  i»i  tlii'  rltlers.  vour  irreat  resrard  of  sacred  lotv 
•1.1  T'i-  ^.ii:i.:rv  .if'  vour  mind,  Vour  Majesty  ranks  with 
:•  i^v.i»-  i-  ru'  Miost  wmpetent  judjre  in  all  matters 
iM"  :'\*    ^o:«ni-t'<    couoeruiusr    the    Triad    of    objects 

:  '•  I  ■   ••  i  .     I  •  '  '•  i    .übi    ka  ma:. 

!         V  ■•  :    vi-.i      •  r'vx  hi'iiii;  so .  you  ought  not  to  roislead 

i-  •    :'»o    o'»hI    of  the   people  depend   on  the 
.  .,»     ,r  •:  I   s.    b',:"  rh's  reas4)ii  and  takinir  into 


i      1  ■  "nr" 


r,\    <uf>j«.'Cts,    l  sluill   continue  to 
I'i'  •    •    '  '»•   IVouii.  bv  which  l  have  iri>t 
»  ■■•     -i':-!'   •»'  <upport  it. 

•»    M      ::i    iMv  «iirectioii ,  wliefclier  the 

,'..'.»  •'•jx    ï'ï?  "^tfps,  in  the  very  sam»^ 

N  .1  .     '  w    bt'liaviimr  of  their  ruler 

I  :.:.r.i"ltiHl. 

1.»'  *.i«iisuifrat;ion. 
•1     uiin::  mv  i»wn  self,  sav. 
>    ^i'plr   '\ho  loiuf   for  pro- 


Ni 


I. 


.1    ■.  t  «f   tiio   good  of  nij 

.  •     ::a    M\    ^[H>t!t'S8  fame,   l 

:>«    '.•a:*«iou.    I  am  the 

.     :i  'Tl. 

.■:v  :>.  .     i|»pea«d   by   this 
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coiistancy  of  the  king ,  bowed   his  head   and  periorming  the 
reverence  of  the  a  n  j  a  1  i ,  spoke  : 

42.  /s'O,  happy  are  these  subjects,  excessively  favoured  by 
Destiuy,  that  they  have  such  a  ruler  asyou  are,  Illusfcrious 
King.  Ijove  of  virtue  utterly  disregardiiig  pleasures  is  to  be 
searched  for  even  among  those  who  dweil  in  penance-groves. 

43.  //In  you  the  appellation  of  ,great',  o  mahdr^ja  ',  is  a 
briliiant  ornament.  Por  the  name  of  a  virtue,  conferred 
upou  persons  devoid  of  virlue,  has  a  ratlier  harsh  sound, 
as  if  used  in  conté mpt. 

44.  vNor  is  there  any  reasoii  for  me  to  be  astonished  or  agit- 
ated  by  this  grand  deed  of  you,  who  are  a  mine  of  virtues 
as  the  sea  is  of  jewels  *.' 

Tn  this  manner,  then,  the  virtuous,  even  when  sick  with 
he^vy  sorrow,  are  disinclined  to  follow  the  road  of  the  low- 
minded,  being  prevented  from  such  actions  by  the  firmness 
of  their  constancy  and  their  being  con versant  with  the  Ijslw 
by  long  and  good  pracfcice.  So  considering,  one  ought  to 
exert  one's  self  in  practising  constancy  and  the  precepts  of 
the  Law. 

The  story  of  Unmédayanti  is  told  at  fuU  length  in  the  pAli  JAt'aka. 
It  is  no  527  of  Fausböirs  edilion,  see  vol.  V,  p.  210—227.  It  agrees  on 
ali  points  with  the  redaction  of  Q^dm^  and  besides  contains  sundry  par- 
ticulai*s  more,  f.  i.  the  name  of  the  king,  who  wascalied  Sivikumai-ayand 
the  office  of  Ahipdraka  —  so  AbhipAraga  is  named  thore  —  that  of  a 
s  e  n  ft  p  a  t  i  or  commander-in*chief  of  the  army.  We  are  also  informed 
of  the  latent  cause  of  UnmAd.'s  power  ol  making  mad  any  person  who 
flaw  her.  In  a  former  biiih  she  had  givcn  away  to  somc  monk  the  fmc 
garment,  which  covered  her  own  limbs  and  in  order  to  possess  which 
she  had  formerly  much  cxerled  herself.  The  monk,  aftcr  putting  on  the 
dress  he  had  received,  shone  alike  the  young  sun.9  The  mythological 
character  of  the  thale  is  evident,  and  I  should  be  inclined  to  supposet 
hat  Unm.  is  a  personification  of  the  Dawn,  and  the  Bodhisattva  (=  the 
monk  in  the  former  birth)  of  the  rising  sun.  But  it  would  bc  out  or 
place  to  dweil  on  the  arguments  for  this  equation  herc.  Besides ,  the  tale 
of  the  maiden  making  mad  every  one  seeing  her,  and  the  love-smitten 
monarch  who  prefers  w  alking  on  the  right  path  and  even  death  to  indulging 
in  passion,  is.found  also  outside  the  Buddhism.  Prof.  Kern  has  pointcd 
out  in  his  edition  its  being  told  Ihrice  in  the  K  a  t  h  ft  s  a  r  i  t  s  ü  g  a  r  a ; 
in  the  15ili,  the  33ih  and  the  91  ii>  taranga.  The  heroine  is  called  all  thrce 


'  lit.  (great  king.» 

'  The    imige    of   the    sea    =    a    «mine    nf  jewels»  is  much  frc(|uent  in  fndian 
rhetorical  stvle. 
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tiraes  UnmAdini;  the  king  has  the  name  of  Devasena  the  first  and  the 
second  time  —  t)ie  spcond  redaction  being  but  an  epitome  of  the  first. 
In  tar.  91 ,  being  one  of  the  VetAlatales  (n»  17),  the  scène  of  action  is 
«Gold-city»,  the  king  is  named  Yagodhana,  the  husband  of  U.  and 
commander-in-chief  of  his  army  Baladhara.  This  version  also  appears  in 
the  prosework  VetAlapancavimgati,  tale  14,  only  the  husband 
is  called  Rawidhavala.  The  non-Buddhistic  redactions  agree  in  this  point , 
that  the  king  dies  at  last  from  love ,  afler  which  the  faithful  officer  kills 
himsel/.  No  doubt ,  this  must  be  the  original  conclusion  of  the  tale. 

in  the  pAli  J  A  t  a  k  a  the  conversation  between  king  and  officer  is  still 
more  prolix  and  more  monkish  than  here,  and  all  in  verse,  some  parts 
of  the  prose  of  Qöra  having  their  corresponding  parties  in  pAU  stanzas. 
For  the  rest,  the  correspondence  may  be  stated  for  the  following metrical 
compositions. 


St.      12      cp.  JAt.  5. 

17—18  and  23  remind  of  JAt.  15. 
19      almost:sJAt.  16. 
22      cp.  JAt.  17. 
26—27  cp.  JAt.  18—19. 

28  cp.  JAt.  22. 

29  cp.  JAt.  29. 


St.  30  embellished  cp.  JAt.  30. 
f   31  alraost  »  JAt.  32. 
»    32  cp.  JAt.  33  and  35. 
»    34  reminds  of  JAt.  34. 
1   36  essentially  the  same  as  JAt.  36. 
»    39  may  be  a  concisc  reproduction 
of  JAt.  48—51. 


This   story    is  not  found ,  it  seems ,  either  in  the   CariyApi^aka 
or  in  the  AvadAnakalpalatA. 


XIV. 

THE    STORY   OF   SÜPdRAGA. 

(Supdragaj^taka) 

Evcii  speakiiig  the  truth  on  the  ground  of  Righteousness 
is  sufficiënt  to  dispel  calamity,  wliat  can  be  said  more  to 
assert  the  good  results  of  observing  the  Law?  Thus  con- 
sidering  one  must  observe   the  Jjaw,  as  will  be  taught. 

When  a  Bodhisattva,  the  Great  lieing  once  was,  it  is 
said,  an  extremely  clever  steersman.  For  this  is  the  inva- 
riable  nature  of  the  Bodhisattvas,  that  owing  to  the  innate 
acuteness  of  their  mind ,  whatever  brunch  of  science  orart, 
be  it  ever  so  high,  they  desire  to  know,  they  will  in  it 
surpass  the  wisest  in  the  world.  Accordingly  the  High- 
minded  One  possessed  any  quality  required  in  such  a  one. 
Knowiug  the  course  of  the  celestial  luminaries,  he  never 
was  at  a  loss  with  respect  to  the  regions  of  the  sky ;  being 
pcrfectly  acquainted  with  the  dilierent  prognostics,  the  per- 
manent, the  occasional  and  the  miraculous  ones,  he  was 
skilled    in    the   establishment   of  a  given  time  as  proper  or 
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improper;  by  mcaiis  of  inanifold  inarks,  obscrviiig  the  fishes, 
the  colour  of  the  water,  the  species  of  the  groand,  birds, 
rocks,  etc.,  he  knew  how  to  ascertain  rightly  tlie  part  of 
the  sea ;  further  he  was  vigilant ,  uot  subject  to  drowsines^s 
and  sleep,  capable  of  enduring  tise  fatigue  of  cold,  heat, 
rain  and  the  like,  careful  and  patiënt.  So  being  skilled 
in  the  art  of  taking  a  ship  out  and  bringing  her  home,  ^ 
he  exercised  the  professiou  of  one  who  conducts  the  mer- 
chants  by  sea  to  their  destination.  And  as  his  navigation  was 
very  successful ,  he  was  named  Sup^raga.  The  seaport  wherc 
he  lived  bore  the  same  name  of  SupAraga,  which  place 
now  is  knowu  as  SAp^raga  ^.  Even  in  his  old  age,  the 
sea-traders ,  longing  for  a  prosperous  navigation ,  applied  to 
him  who  was  ackuowledged  as  an  aaspicious  person,  and  entreat- 
ing  him  in  the  most  respectful  terms  ,  put  him  on  their  ships. 

So  it  ouce  happened  that  merchants  who  trafficked  on 
Goldland ,  coming  from  Bharukaccha,  longing  for  a  prosperous 
navigation  touched  at  the  town  of  Sup^raga  and  requested 
that  Great  Being  to  embark  with  them.  He  answered  theni : 
1.  //Wliat  kind  of  assistance  do  you  fancy  to  find  in  me? 
Old  age ,  having  got  power  over  me,  makes  my  eye-sight 
diminish  * ;  in  consequence  of  the  many  toils  I  did  endure  , 
my  attentiveness  has  grown  weak ,  and  even  in  my  private 
occupations  I  feel  my  strength  almost  goae."" 

The  merchants  said :  //We  are  well  acquaiuted  witli  the 
bodily  state  of  Your  Honour.  But  this  being  so  and  taking 
into  account  your  not  being  qualified  for  labour,  we  will 
not  cause  hardship  to  you  nor  give  any  task  in  your  charge , 
but  we   want  you   for  some  ofcher  reason. 


*  The  exact  meaning  of  the  skrt.  lerins  4  h  a  r  a  q  a  and  apaharapa  is 
doubtful,  but  must  bc  something  like  this. 

'  Prof.  Kern  points  out  in  the  tvai'ious  readings»  of  his  edition ,  that  the  author 
is  wrong  in  making  SupAraga  the  name  of  the  seaport,  and  in  taking  SupAraga, 
the  name  of  the  steersman,  as  having  the  meaning  *he  who  causcs  a  happy 
navigation.»  In  the  pAli  redaction  he  is  constantly  called  Supparaka  —  only  one 
Burmese  ms.,  FausböH's  B^,  has  SupA^  —  and  the  seapoi-t  where  he  lives  and 
from  whence  he  undertakes  his  last  voyage  is  Bharukaccha.  As  to  the  latter  port , 
the  Barygaza  of  Plolemy  and  the  Periplu»,  see  Bunbury,  History  of  Andent  Oeography 
II,  464.  Suppara  is  menttoned  also  by  Ptolemy. 

'  In  the  pAli  redaction  Suppèraka  is  wholly  blind.  This  must  be  the  better 
tradition  on  account  of  his  never  perceiving  himself  but  always  hearing  from  the 
tiuders  the  miraculous  objecls  which  will  presont  thcmselves  in  this  royage 
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quivering    with    her    mountains    at    the    time    of    a  world- 
destructiou. 

H,  Like  mauy-headed  liissing  s^erpents ,  clouds  of  a  bluish-black 
cülour  with  tlieir  flame-tongues  of  lightuings  obstructed  the 
path  of  the  sun  and  without  interruption  produeed  the  ter- 
rible noise  of  their  thuuder. 

7.  The  sun ,  whose  net  of  rays  was  hidden  by  those  tlück 
clouds,  gradually  reached  the  point  where  it  set.  Then  dark- 
ness  availing  itself  of  the  opportunity  of  evening-time  and 
growing  as  it  were,  more  concrete,  euveloped  all  around. 
8 — 9.  Smitten  on  its  wave-surface  by  the  rain  darts  of  the 
showers,  the  sea  bounced  up,  as  if  in  rage,  and  the  poor 
ship  trembied  very  much ,  as  if  afraid  ,  saddeuiug  the  liearts 
of  the  occupants  who  manifested  their  diflerent  natures 
according  to  their  virtue  and  qualities.  Some  were  overcome 
by  attliction  and  stood  speechless  with  terror,  some  behaved 
courageously  and  were  bustling  about  to  avert  the  danger, 
and  some  were  absorbed  in  prayers  to  their  tutelar  deities. 
Now,  the  stroug  wind  making  the  sea  run  high,  the 
vessel  drove  along  with  the  current.  The  merchants  did  uot 
discover  land  for  many  days  uor  did  they  observe  favourable 
signs  of  the  sea.  The  sigus  they  saw ,  being  new  to  thcm , 
made  their  saduess  iucrease ,  and  they  grew  perplexed  by 
fear  and  dejection.  liut  Supdraga,  the  JWhisattva,  com- 
forted  them,  thus  speakiug:  //You  must  not  wonder  at  the 
sea  tossing  about  in  a  porteutous  state  of  conmiotion ;  are 
we  uot  Crossing  the  Great  Ocean  ?  There  is  no  reasonable 
ground  for  Your  Houours  to  indulge  in  afttiction.  Whyso? 
10 — 11.  //It  is  not  by  dejection  that  mischief  is  warded  off ;  there- 
fore  do  not  remain  in  low  spirits.  But  it  is  by  constancy  and 
courage  tliat  those  who  are  skilled  in  doiug  what  is  to  bc 
done  draw  across  difticulties  without  difüculty.  Well  then , 
shake  oïï  that  saduess  aud  dejection ,  set  rather  to  work 
availing  yourselves  of  the  opportuuity  of  working.  The  energy 
of  a  wise  man,  kindled  by  lirmness  of  mind,  is  the  hand 
by  which  success  is  grasped  in  auy  matter. 

//Let  each  ol'  you  then  be  intent  on  performing  his  spe- 
cial duty  ""  And  the  merchants,  in  this  way  encouraged  by 
the  (ireat  Heing,  longing  lor  the  sight  of  land  and  looking 
dowu  in  the  sea ,  beheld  beings  who  had  the  ligure  of  men 
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tinctured    with    the    brilliant    liuc  of  the  risiiig  sun.    They 
uppear    to    us    like  a  great^  blazing  tire.   Say,  whut  sea  is 
this  and  how  is  it  uamed  for  this  reason?'' 
Sup^raga  answered : 

17.  Agnim^lin  [»  wearing  fire-garlands]  is  the  celebrated  name 
of  this  sea.  It  would  be  very  useful,  indeed,  if  we  wereto 
turn  back  now.'' 

Thus  say  ing  the  Great  Being ,  foresighted  as  he  was ,  told 
thein  only  the  name  of  that  sea ,  but  concealed  the  cause  of 
the  change  of  colour  of  the  water.  After  crossing  also  tliat 
sea ,  the  merchants  saw  that  the  colour  of  the  sea  changed 
again ;  now  its  hue  bore  the  resemblance  of  a  grove  of 
ripe  ku^a-grass^  and  its  waters  were  illuminated  with  the 
lustre  of  topazes  and  sapphires;  and  prompted  by  curiosity 
they  asked  Supdraga : 

18.  //Which  of  the  seas  now  appears  to  us?  Its  waters  have  the 
colour  of  the  blades  of  ripe  ku^a-grass.  The  breaking  of  its 
wind-stirred  billows  crowns  it  with  a  versicolored  foam-oruament 
and    makes    it   look  as  if  it  werc  overspread  with  flowers." 

Supilraga  i^aid :  ^rSay ,  merchants ,  you  should  now  make 
eflbrt  to  turn  back.  Surely,  it  is  not  advisable  to  go 
farther. 

10.  '/This  is  the  sea  named  KugamWin  [=  wearing  ku^a- 
garlands].  Like  an  elephant  not  listening  to  the  goad ,  it 
drags  forcibly  along  with  its  irresistible  waves  and  will  takc 
away  our  enjoyment." 

And  the  merchants ,  not  being  able  to  turn  the  ship,  however 
bravely  they  exerted  themselves ,  crossed  also  that  sea.  Then 
perceiving  another  sea,  the  water  of  which  had  a  groenish 
colour  like  thnt  proceeding  from  the  Wending  brilliancy  of 
emeralds   '    and  beryls,  they  asked  Supftraga: 

20.  >/The  sea  we  now  behold  is  hearing  a  new  appearance. 
fts  waters  have  the  green  shine  of  emeralds  and  rcsemble 
a  splendid  meadow;  they  are  adorned  with  foam  as  lovely 
as  waterlilies.  Which  sea  is  this  again?" 

Upon    this    the    Great    Being,    whose   heart  achcd  as  he 


1  The  skrt  name  of  this  precious  stone,  vam^araga  can  sc^rcely  have  aii 
othcr  meaning ,  cp.  stanza  20,  marakataharitaprabhair  jalaih.  The 
pAli  redaction  also  represents  the  bottom  of  that  sea  as  studded  ^ith  v  a  m  s  a* 
r  A  g  a  and  v  e  1  u  r  i  y  a. 
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foresaw   the  calamitj  which  was  about  to  befall  the  trades- 
meti ,  heaved  a  loug  aud  deep  sigh  and  said  in  a  low  toue: 

21.  >/You  are  gone  too  far.  It  will  be  hard  to  retam  from 
hence.  This  sea,  the  Nalam&lin  [«  weariug  reed-garlands]  * 
is  wellnigh  at  the  end  of  the  world." 

When   they   heard   that   answer ,  the  poor  merchants  werc 
uiterly  alHicted.  Their  minds  were  perturbated ,  their  limbslost 
their   strength,   and   sitting   down  in  dull  saduess  they  did 
nothing   but   sigh.    And  after  crossing  that  sea  too,  in  the 
afternoon^  when  the  Sun  with  his  slackening  circle  of  rays 
seemed    to    be    about    to    enter  the  Ocean^  a  confused  and 
tremendous    noise,    piercing    both    the   ears  and  the  hearts 
of  the    merchants,   became   audibie.    This  noise  rising  from 
the    sea    uiay    be   compared    to    that   of   a    sea  swelling  in 
rage,  or  of  many  thunderclaps  together,  or  of  bamboo-groves 
having    caught    fire    and    crackling.     On    hearing    it,    they 
suddenly  jumped  from  their  seats,  trembling  with  fear  and 
liighly  agitated ,  and  examining   the  ocean  all  around ,  per- 
ceived   that   immense   mass   of   water  &lling  down  as  if  in 
soDiü  precipice  or  chasm.    That  sight  achieved   to  put  them 
in    the  utmost  fear,   sadness  and  perplexion.  They  went  to 
Supfiraga ,  saying : 

22.  >/We  hear  a  tremendous  noise  from  afar,  almost  piercing 
our  ears  and  crushing  our  minds,  as  if  the  ]x)rd  of  the 
llivers  ^  were  angry,  and  tliis  whole  mass  of  ocean-water 
falis  down  in  an  awful  abyss ,  it  seenis.  Say ,  then ,  what 
sea  is  that,  and  what  do  you  think  to  be  best  done  now?'' 

Then    the    (ireat    Being    excited  said :   //alas!  aias !",  and 
lüoking  down  over  the  sea ,  ho  spoke : 

23.  ffYoxk  have  come  to  that  mischievous  place ,  which  having 
reached  no  one  lurns  back,  tliat  mouth-like  entrance  of 
Death  ,  the  famous  Ma  re-mout  h.  '  " 


1  In  the  p41i  redactioii  tliis  sea  has  the  uppeai-ance  of  aii  immense  reed-bed  or 
bojnboo-grove  ii  u  1  a  v  a  n  a  in  v  i  y  a  ca  v  e  1  u  v  a  n  a  m  v  i  y  a  ca,  and  the 
corainentator  on  stanza  9,  currespouding  to  our  n.  21,  arguos  thosc  nanies  of 
grasses  to  convey  aUo  the  acceptation  of  some  predoiu  stones.  Üut  his  btones  aro 
of  a  red  colour. 

'  A  very  cominon  epithet  of  the  sea,  being  represcnted  as  the  hus})and  of  the 
many  rivei's  discharging  into  it  their  waters. 

^  This  va4avAmukha  is  the  place  whei'e  accordiiig  to  Hindu  inythology 
the  submarine  (ire  or   Aurvo   'gni^    resides. 
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Ou  heariug  tliis  the  ])oor  inerchauts,  understandiug  tliat 
Imviug  reached  the  Mare-mouth,  they  had  to  give  up  the 
hope  of  life,  were  distressed  by  fear  of  death. 

24 — 26.  8ome  of  them  wept  aloud  or  iamented  and  cried  out. 
Some  others  did  nothing  at  all ,  being  torpid  from  anxicty. 
Some  wJth  sorrow-stricken  miuds  worshipped  the  deities, 
especially  the  Lord  of  the  üevas,  others  resorted  to  the 
Adityas^  the  Rudras,  the  Maruts,  the  Yasus  and  to  8&gara 
Inmself  [the  Ocean  personified].  Others  again  muttered 
various  prayers,  and  there  were  who  paid  in  due  form 
homage  to  Devi  >.  Some  again  went  to  Sup&raga,  and 
in  different   attitudes   of   behaviour  Iamented  piteously. 

27 — 29.  //lustructed  with  the  virtue  of  compassionatcnessfor  others 
you  are  in  the  habit  of  relieving  from  fear  those  who  are  in 
distress.  Now  the  time  has  arrived  of  eraploying  tliat 
excessive  power  of  yours.  liend  your  mind,  o  wise  man, 
to  rescue  us,  the  distressed,  the  helpless,  who  have  taken 
our  refuge  in  you.  The  Ocean  is  now  aboot  to  swallow  us 
out  of  auger  with  his  Mare-mouth,  like  a  mouthful  of  food. 
It  does  not  become  you  to  neglect  this  poor  crew  perishing 
in  the  rolling  waves.  ïhe  great  Ocean  obeys  your  orders. 
Therefore,  put  a  stop  to  his  rage." 

But  the  Great  Being  feit  his  heart  oppressed  with  great 
compassion  and  spoke  thus ,  comforting  the  poor  tradesmeu. 
'/There  is  still  some  expediënt  to  rescue  us.  Now  it  occurs 
to  my  mind.  Why ,  I  will  make  use  of  it ,  theu.  But  you 
must  keep  tirm  for  a  momenf  Now,  when  the  merchants 
heard  this,  the  hope  there  was  still  some  remedy,  after 
all,  revived  their  courage,  and  iixing  their  wliole  attcution 
upon  him  they  became  silent.  But  Supê.raga,  the  Bodlii- 
sattva,  after  throwing  his  upper-garmeut  on  one  shoulder 
and  bending  his  riglit  knee  on  the  ship's  deck  ^,  made  his 
veneration  to  the  Tath&gatas,  having  his  whole  heart  ab- 
sorbed  by  that  deed  of  devotion ;  after  which  he  thas 
addrcssed    the    company:    //Be  you,  houourable  sea  tradcrs, 


1  Devi  is  Ihe  same  as  DurgA,  or  ümè  or  Pèrvati,  etc,  Qiva's  mighty  wife. 

'  In  the  p41i  redaction  the  Bodhisat  oixiers  the  merchants  to  bathe  his  body 
with  fragrant  water  and  to  clothe  him  with  unwashed,  ia  new,  garments  and 
to  prepare  a  vessel  fiUed  with  water,  which  to  pour  out  while  performing  his 
saccakiriyA. 
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I,  ^1,  £<  wlio  MVdiü  lo  hiv«  wfU  •aKCceded  in  diversiryii 
I  iniicni  iiT  liH  tnivlri.  Knr  lh#  rett  hüi  st.  12  mmy  he  ci'ii 
m  1,  hi->  11'.  \n  |Ali  3.  Il»  11  lo  pAK  r>,  his  18  to  |iili  7 
>li  '.I.  hK  ^-J  l>.  idü  II.  IIN  311  and  ni  cloKdy  rnem)>k  (4. 
Curivn|>i|»k>  Hf.  tit.  6. 
ri'-l.o'iiiiiis  i>r  llii-:  siniy  in  Butldliislii- bonksare  knowii  tu  ra* 
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(inii  t  svajitaka) 

ut'  lhi)«'  ffho  pntctUe  good  cnnduct   will  bc 

i1irivr  still  in  this  world,  h»w  mach  morciii 
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in  the  creatures  \  and  the  neglect  of  the  angels  who  stand 
in  the  charge  of  rain^  the  (raiu)god  did  not  rain  his  dae. 
As  the  eft'ect  of  this  scantiness  of  rain ,  the  lake  was  not 
filled  up  as  before  with  new  water  yellow-coloured  by  the 
expanding  flowers  of  the  kadamba-trees.  Affcerwards,  wheu 
the  hot  season  had  arrived,  the  rays  of  the  snn,  baming 
sharper  and  being  as  it  were  exhansted  with  fatigue,  drunk 
from  that  lake  day  after  day ;  so  did  Earth  heated  by  those 
rays ,  likewise  Wind  who  would  long  for  refreshment,  as  he 
was  accompanied  by  flames.  All  three  assuaging  their  thirst 
in  the  lake ,  so  to  speak,  made  it  become  less  and  less ,  antil 
it  turned  a  pool. 

4.  In  the  hot  seasou  the  liaming  Sun,  the  pungent  Wind 
who  seems  to  send  forth  flames,  too,  and  heat-wearied  Earth 
sick  with  fever,  are  used  to  dry  up  the  waters,  as  if  they 
would  allay  their  wrath. 

That  shoal  of  fishes ,  then ,  had  come  into  a  miserable 
condition.  Not  only  the  crowds  of  birds  that  haunted  the 
borders,  but  even  troups  of  crows  commenced  to  look  upon 
them  as  their  prey ,  for  they  could  nothing  but  sprawl. 
The  Bodhisattva,  perceiving  the  affliction  and  grief  of  his 
tribe ,  was  moved  with  compassion.  He  entered  upon  this 
reflection:  //Oh!  these  wretched  fishes,  how  they  have  got 
into  distress ! 

5.  //The  water  of  this  lake  is  decreasiug  every  day ,  as  if  it 
vied  with  the  life  of  mortals ,  and  clouds  are ,  as  yet ,  not 
to  be  expected  at  all  for  a  long  time  to  come. 

6—7.  //There  is  no  opportunity  of  withdrawing,  and  if  there 
were  to  be,  who  should  lead  us  elsewhere?  Besides,  our 
enemies,  invited  by  our  calamity,  throng  together  against 
us.  No  doubt,  they  do  but  wait  for  the  remainder  of  the 
water  having  dried  up  to  devour  these  sprawling  fishes  under 
my  very  eyes. 

//Now,  what  may  be  the  proper  act  to  be  done  here?" 
Thus  consideriug,  the  Great  Being  saw  but  one  means  for 
relief,  if  he  should  avail  himself  of  his  veracity.  Accordingly, 
while    grieved    by    compassion    in  his  mind  and  heaving  a 


^    In   other   terms :   at   that   time  the  store  of  demeril ,  causing  a  bad  destiny , 
was  surpassing  upon  the  whole  that  of  merit  productive  of  a  good  destiny. 
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Vi,  10,  31,  £1  who  scems  ro  hive  wel)  nicceeded  in  direnirfiii 
'  uiiiroi'in  paltpni  nf  his  mnd^l.  For  Ihe  reat  hu  tl.  19  nuy  be  c«ni 
Lkred  (o  pAli  1,  hk  Ui  tn  |iUi  3,  liw  U  to  pUi  5,  hïi  18  to  pAlI  7 
i  '20  to  pAli  »,  his  23  In  plli  11.  Kis  30  and  31  elcMdy  rewmblr  |4li 
1;  q>  alm  Cn  ri>- A  |>  1 1»  k  H  111,10,6. 
No  dtlici'  rtiliirtions  of  this  storf  in  BadJIiiatic  bonks are known  lama. 
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(matsyajfttaka) 

TIk;   design.')   nf  thosc  who  practise  good  oonduot  will  be 

l'urcusaful  aiii]  thrjvo  still  in  this  world,  how  mnch  more  in 

u'    iicxt.   Fiir  this  rc-asou  eiitire  pareDesa  of  condnct  on^ht 

>  bt'  «trivüii  aller,  &»  will  be  taught  b;  the  folloving. 

T!ii;    liodliisattva ,  it  is  said ,  mico  was  a  chief  of  fishts , 

\i\\g   in    somiï   ümnll  lake,  the  lovely  water  of  vhich  was 

iiilielliahod  with  various  lotnses  and  waterliliea,  white,  red 

linil  blue,  adorned  with  couplesufswana,  duckaandgeesr  and 

iiviiid    with  thu  blosaoms  of  the  trcea  grawing  on  it»  bor- 

•:iïi.   A»  tlic  uH'fct  of  liis  havini;  well  practised  the  care  of 

IL'  iiiti'rcjits  of  others  in  inany  previousbirths,  he  was  wholl^ 

ivtii   up   to    tlie    care  of  pnwuring  for  others  what  wonld 

I     utiod   atut  agreeable  to  them,  eveu  in  his  tiah-existencv. 

It^   tilt,  |)owei'  ol'  a  long  practice,  actions  good  or  wickvd 

l>LCoino  inherent  to  mnnkiiid    to  üuch  an  effect  that  tliRy  will 

ir  rfnr  n  thcin  in  a  navf  existence  wilhout  aujr  elfort  and  au 

.  «-iTc  while  sleepiny. 

TIki  (ilreat   lïeing,  tlien,  had  set  his  heatt  on  tliose  fislies, 
1   il'  thcy    were  his  own  duur  olt'spring,  and  showed  tlicin 
\w  tkfour  in   vnnous  manners:  by  gifts,  kind  words ,  nttciid- 
|ii^'  to  tlitnr  iiiturests  and  llic  likc. 

Ili^    restraincd    them    froin  deairing  tu  injure  eacU  othoi 

§iid  made  their  mutual  aiffction  grow.   Owing  to  this,  alsn 

I)    h\i   zeal    and   his  knowing  cvery  expediënt  (to  get  fond 

lul   tlie  likti),  he  diïaccustoinol  thcin   to  behavc  like  fiahcs. 

Diily  proti^oted  by  hiio ,  tiiat  shoal  of  fishes  caine  to  great 

ir  is|irrity ,  jiist  as  a  towu,  heing  ruled  in  tho  prnpet- mannnr 

ly   its  kiiii;,  gits  ruloiised  fniii.  overy   kind  of  inishap. 

One  time,  in  cnnsequcnco  ot  the  di'licicncy  of  good  forttiiie 
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in  the  creatures  !  and  the  neglect  of  the  angels  who  stand 
in  the  charge  of  rain^  the  (rain)god  did  not  rain  his  due. 
As  the  eft'ect  of  this  scantiness  of  rain ,  the  lake  was  not 
filled  up  as  before  with  new  water  yellow-coloured  by  the 
expanding  flowers  of  the  kadamba-trees.  Afterwards,  wheu 
the  hot  seasou  had  arrived,  the  rays  of  the  snn,  buming 
sharper  and  being  as  it  were  exhausted  with  fatigae,  drank 
frora  that  lake  day  after  day ;  so  did  Earth  heated  by  those 
rays ,  likewise  Wind  who  wouid  long  for  refreshment,  as  he 
was  accompanied  by  flames.  All  three  assuaging  their  thirst 
in  the  lake,  so  to  speak,  made  it  become  less  and  less ,  until 
it  turned  a  pooi. 

4.  In  the  hot  seasou  the  flaming  Sun,  the  pnngent  Wind 
who  seems  to  send  forth  flames,  too,  and  heat-wearied  Earth 
sick  with  fever,  are  used  to  dry  op  the  waters,  as  if  they 
would  allay  their  wrath. 

That  shoal  of  fishes ,  then ,  had  come  into  a  miserable 
condition.  Not  only  the  crowds  of  birds  that  haunted  the 
borders,  but  even  troups  of  crows  commeneed  to  look  opon 
them  as  their  prey ,  for  they  eould  nothing  but  sprawl. 
The  Bodhisattva,  perceiving  the  affliction  and  grief  of  liis 
tribe  ,  was  moved  with  compassion.  He  entered  upon  this 
reflection:  >/0h!  these  wretched  fishes,  how  they  have  got 
into  distress  I 

5.  //The  water  of  this  lake  is  decreasiug  every  day ,  as  if  it 
vied  with  the  life  of  raortals,  and  clou'ds  are,  asyet,  not 
to  be  expected  at  all  for  a  long  time  to  come. 

6—7.  //There  is  no  opportunity  of  withdrawing,  and  if  there 
were  to  be,  who  should  lead  us  elsewhere?  Besides,  our 
enemies,  invited  by  our  calamity,  throng  together  against 
us.  No  doubt,  they  do  but  wait  for  the  remainder  of  the 
water  having  dried  up  to  devour  these  sprawling  fishes  under 
my  very  eyes. 

//Now ,  what  may  be  the  proper  act  to  be  done  here?" 
Thus  consideriug,  the  Great  Being  saw  but  oue  means  for 
relief,  if  he  should  avail  himself  of  his  veracity.  Accordingly, 
while    grieved    by    compassion    in  his  mind  and  heaving  a 


^    In   other   terms :    at    that   time  the  store  of  demerit ,  causiiig  a  bad  destiny , 
was  surpassing  upon  the  wbole  that  of  merit  productive  of  a  good  destiny. 
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17.  /s'Therefore ,  thou  must  be  henceforth  no  more  aiixious. 
1  atn  bound  to  assist  the  virtuous  in  carrying  out  their 
designs.  Never  shall  this  region,  on  account  of  its  being 
the  abode  of  thj  virtues,  be  visited  auother  tinne  by  a 
similar  plaguc.'** 

After  thus  praising  him  in  kind  teims^  he  disappeared  on 
the  very  spot.  And  that  lake  obtained  a  very  large  increase 
of  water. 

Tn  this  manner  the  designs  of  thosc  who  practise  good 
conduct  will  be  successful  and  thrive  even  in  this  world^  how 
much  more  in  the  next.  For  this  reason  entire  pureneas  of 
conduct  oaght  to  be  striven  afber. 

This  fish-jfttaka  is  n.  75  of  the  p^i  JAtaka  and  n.  30  «  UI,  10 
of  the  CariyApitaka.  In  both  redactions  the  birds  have  already 
begun  to  kill  and  eat  the  fishes,  when  the  Bodhisat  perfoiitis  hb 
saccakiriyê  and  addresses  Parjanya,  tcommanding  him,  says  the 
JA taka-prosewriter,  as  a  man  would  do  his  attending  slave.!  This 
exhortation  is  uttered  hefort  the  appearance  of  the  cloads,  as  is  the 
older  version,  to  be  sure.  In  the  J4taka-book  this  story  is  told  at  the 
opportunity  of  a  similar  miracle  performed  in  a  similar  manner  by  the 
Lord  in  his  last  birth,  when  he  had  reached  the  State  of  Buddha. 


XVI. 

TUK    STORY    OF   THE    QUAIL's    YOUNO. 

(vartak&potakajntaka) 

Not  even  fire  is  able  to  o  verpass  speech  puriiicd  hy 
truth.  Having  this  in  inind,  one  must  addict  one^s  self  to 
speaking  the  trath.  This  will  be  taught  as  follows. 

Once  the  Bodhisattva^  it  is  said^  lived  in  some  part  of 
the  forest  as  a  young  quail.  He  had  got  out  of  the  egg 
some  days  before  and  could  not  fly,  his  tender  wings  having 
still  to  grow  both  in  height  and  in  width ;  in  his  very  small 
and  weak  body  the  different  limbs,  principal  and  minor, 
were  hardly  disceruible.  So  he  dwelt  with  a  large  number 
of  his  brothers  in  the  nest  which  his  parents  had  built  with 
great  care  and  made  impervious  by  a  covering  of  grass. 
This  nest  was  placed  on  some  creeper  within  some  thicket. 
Yet,  still  in  this  existence,  he  had  not  lost  his  consciousness 
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curreuts    of  water  ran  down  frora  the  raountains ,  troubling 
their  banks  with  tlie  rows  of  fram  which  they  deposited. 

13.  And  the  sky  resembled  a  J^tage  ,  where  the  sleuder  tigare 
of  Lightning,  as  if  rejoiced  at  the  musical  performance  of 
tlie  cloud- Instruments,  illuminating  again  and  again  the 
tirmament  with  its  gold-yellow  light-appcarances ,  performed 
her  dances  to  the  delight  of  the  Universe   '. 

Now,  while  the  palish  currents  of  water  flowing  to  the 
lake  from  all  sides  were  filling  it ,  the  crows  and  other  birds 
had  Üown  away  at  the  very  outset  of  the  thunderstorm.  The 
crowds  of  fishes  recovering  the  hope  of  lifc,  wero  much 
rejoiced.  Yet  the  Bodhisattva,  though  his  heart  was  pervaded 
with  gladness,  was  afraid  the  rain  might  cease,  and  thus 
he  spoke  to  Parjanya   ^  agaiu  and  again : 

14.  //Roar^  Parjanya,  roar  a  roaring  loud  and  deep,  drive 
out  the  joy  of  the  crows,  pouring  out  thy  waters  likejewels 
with  a  flaming  brilliancy,  which  iightning,  their  companion 
represents." 

When  Qakra,  the  Lord  of  the  Devas,  heard  this,  lie  be- 
came  highly  astonished  and  went  in  person  to  him.  And 
eulogizing  him,  he  spoke: 

15.  //Surely,  it  is  thy  power,  the  effect  of  lliy  transcen(h*.nt 
veracity,  o  mighty  lord  of  lishes,  that  makes  these  rain- 
clouds  pour  out  their  waters  with  the  livcly  noise  of  thunchH*, 
as  if  they  were  waterpots  bent  down. 

16.  //But  1  have  comniitted  a  great  fault,  in  as  l'ar  as  T  iw- 
glected  to  sanction  the  exertions  of  such  bcings  like  thou  to- 
wards  the  performance  of  such  deeds,  which  cannot  be  donc 
but  by  those  wliose  mind  is  always  strixing  for  the  benelit 
of  the  world  ? 


^  The  clause  digant&n  anuranjayanti  admits  of  two  acceptations , 
one  referring  to  the  lightnmg  in  its  proper  sense  as  a  plienomenou ,  the  olher  to  its 
being  represented  as  a  dancing  girl. 

*  Parjanya  is  the  well-knowii  god  of  rain,  the  personified  rain-cloud.  This 
exhorting  prayer  is  the  embellished  reproduction  of  the  old  and  traditional  one  which 
is  extant  in  the  pAU  redactions  of  the  J  A  t  a  k  a  and  the  C  ar  i  y  -a  p  i  t  a  k  a.  In 
the  lat  ter  it  is  thus  edited 

abhitthanaya    Pajjunna    nidhim    kAkaasa    nAsaya 
kAkain    sokftya    rundliehi     iiiacclu'    sokA   pamocaya. 
In  Mic  last  line  FausbölTs  Jataka  hi\^  randhchi  man'i  ca,  no  doubt,  acorriiiit 
roading. 

5e  Volgr.  VII  f.  32 
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-Tlierrfore ,    thou    must    be    henceforth  no  more  aiixiV 

:un    hi>uiui    to  assist    tlie    virtuous    in    carrring  out  th 

^icM<     \ever   shall    tliis   region ,  on  account  of  its  bei 

«     aKhU'    of  thv    virtues,    be    visited    auother   time  b? 

.Vt^<  r  thus  pniising  hiin  in  kind  term^^  he  disappeareil  t 
.    \i'r\   sjH^t.  And  that  lake  obtained  a  ven-  large  increa: 

■.*     T">    !v.anner    the   designs  of  those  who   practise  gooc. 

.u-^   w    1  Iv  suoeessful  and  thrive  even  in  this  world,  how 

'  ort    :m  the  ne\t.  For  this  reason  entire  pureueas  of 

,,;   -^tt^rht  Tx^  be  striven  after. 

^^      ^^a:AiA    :$    '  .  T5    v«f  the  piÜ  Jètaka  and  n.  30  «  ffl,  10 

^N     .  &  *    «  N  .  : :  A  k  a.    In    hoth    redactions    the   bMs  havv  alreadT 

ro    k       iL3ii    eüi    the    i'ishes,    «ben    the   Bodhtaat    |ierfoniis  hic 

,     .KV        «1    &rj    Aidresset  PiT^an}^,  tofwimindipg  him,  savs  ibe 

«  i  «.wr^'»  *:e".   AS    a    iiian    m-ou)d  do    his   atlCDdiqg    slave.»  Th» 

V  .    %     .      X    . .  ^->f\;    hcrvf    the    appearmDvie  oi  tlie  ckNMis.  as  is  the 

N.     «'.^v^       .,^    Nd*    <urv.  li;  the  Jètaka-hook  this  stonr  is  told  at  the 

wH^    \  X  .V  Ar  minste  perfcnaeid  m  a  simBar  manner  h%  the 

.,    ..    .X   uv    :.   ^'^^  xkV:.  he  had  reacheJ  ihe  State  of  Boddha. 


•    V 


■> 


.  \  ••  V      '  i  V  jk  *  :  T  &  k  & 

-  ■:    «ïs:  hï-ici   .lue's  ?»elf  to 

*v\  '  v»      \  ^  si.>i       ;»:*r  :t  soane  part  of 

.^    '           ^  ,  .  »w       r^:    'iar.  r.»ï  M3T  of  iht  e^ 

\          V  .  :    •  X.    f"'     *  >?  v^;*»*--  v"T*es  havin^ 

\^  -.">-•       7  »•:-»      .1    Vw^  lerr  small 

\v  •■  >• .   :t-.T»,-'paI  and  minor. 

s,  X     *v      »-:■      •  .5^   a  ia::^  i»iunber 

^  '    •>    *      *    v  ^T-rix  o:  irrm^ts. 
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of  the  Law,  and  would  not  feed  ou  such  living  beings  as 
his  father  and  mother  ofiered  to  thein,  but  exclusively  sus- 
tained  himself  by  the  vegetable  food  which  was  brought 
by  his  pareïits ,  grass-seeds ,  figs  of  the  banian  tree  etc.  In 
consequence  of  this  coarse  and  insufficiënt  nourishment  his 
body  did  not  thrive  nor  would  his  wings  wax  their  full. 
The  other  young  quails,  on  the  contrary,  who  fed  on 
everything  oftered  to  them,  became  streng  and  got  foll- 
grown   wings.   For  this,  indeed,  is  an  invariable  rale: 

1.  He  who,  not  anxious  about  the  precepts  of  the  Law, 
eats  everything,  will  thrive  at  his  ease,  bot  such  a  one 
as  seeks  for  his  livelihood  in  accordance  with  the  precepts 
and  is  careful  about  the  choice  of  his  food ,  will  endure 
pain   in  this  world.  ' 

Now,  while  they  were  living  in  this  manner,  a  great 
forest  conflagration  took  place  not  far  from  thein.  It  was 
characterized  by  an  incessant  tremendous  uoise,  by  the 
appearance  of  clouds  of  rising  smoke ,  then  by  flying  sparks 
of  Ure  scattcring  about  from  the  line  of  flames.  This  fire 
caused  rouch  terror  to  such  animals  as  haunted  the  forest 
and  was  a  ruin  to  its  groves  and  thickets. 

4.  The  fire  excited  by  the  whirling  of  the  wind  that  seeined 
to  induce  it  to  perform  inanifold  and  different  figuren  of 
dance,  agitated  its  wide-outstretched  ilame-arms,  bounc(*d 
shaking  its  dishevelled  smoke-hair  and  cnickled,  takiiii.' 
away  the  courage  and  strength  of  the  animals  and  j)l.ints 
within  the  forest. 


'  Here  follows  an  intcrpolation ,  acknowledged  by  the  editor  of  the  original 
who  has  placed  it  within  brackets.  It  i.s  a  quotation  written  on  tho  margin  of 
the  archetype.  Herc  is  its  translation : 

This  is  also  declarcd  by  our  Lord  in  the  two  g&thAs:  *Easy  is  the  livelihood  etc* 
2      Easy    is    the    livelihood  of  t)ie  shameless  crow,  tliat  bold  and  impetiions 

animal,    who    practises  impuie  actions,  but  it  is  a  very  sinful  life. 
B       But  the  modest  one  who  always  strives  after  purity  has  a  hard  livelihood, 
the  bashfnl  one  who  is  scrupulous  and  sustains  himself  only  by  pure  modos 
of  living. 

A 

This  coupic  of  géthas  is  read  in  the  Ary asthavii  iyanik&ya. 
The  work  quoted  by  the  interpolator  may  be  a  similar  collection  of  metricM 
compositions  ascribed  to  illustrious  monks  of  old,  as  the  work  named  ThcragAthAs 
admitted  in  the  Canon  of  PAli  Sacred  Script uros.  The»  two  clokas  cpioted  here  do 
not  occur  thei'e,  however,  nor  are  they  to  be  found  in  lbo  Therigftthfts,  but 
correspond  to  vs.  244  and  245  of  the  Dliam  mapada. 


..■UI  Miufh  of  the  fierce  wiiid 


.  I..  ±,i}a .  i 
uni(  thi  m 


oiTeriiur  them  with  its  glitVn 


;i.  it  M-rinwi  as  if  ihf  forvst  itself,  with  its  cniw 
ini-  ti»;riL'  aUmt  l<-rmr-si rieken  and  alsnned  ,  with  i 
..]  4U-..lrijj..-.i-  r.iauiiiii:  .m  :,||  s^i,)» .  wild  the  thk 
I  'hi'-'i  ■iivili.pi-il  it.  miH  with  the  sli&rp  noiseoftli 
(■r»i'kiinir.   iilliTi'il  sir.iiij:  niar*  nf  p&in. 

tli:il  Ci.iitlnL'ralii'ii .  |iu>h(.tl  fonrard  sj^  if  pres^i-d  ou  bi 
Kili'iit  viml ,  am)  follon-in^  the  irrasses  snd  ^hrabj^,  reachf<l 
ïi  ihi-  \idiiit_v  r.f  yoniler  west  Td  this  moment  tlie 
•   ijiiuiiï.    utteriiii.'   coiifusei)   and    dissouaiit    ^hrteks  nf 

.-«"h  i-ariiii:  fnr  hiirisflf.  iio  nne  for  thf  othere ,    su<i- 

liiw  «]>  al!  liiL'>-l!:.r,  Oiilv  tin-  RoHhisattra,  becausenf 
Ln:il     »t.;ikiii-s>    iil'    lll^    bodv    ainl     his    nol    vet   beiiii: 

,1  iiiaiif  nu  ^^l■h  cliari.  Yet  ihc  Uieat  lïeinjr  knew 
"v<ir  ^ui'l  «»:•  Tint  at  all  <li»turbed.  Wlien  the  tïre  with 
:ii(i>.iv    :i|iiir"3chiit    ami    was  aboat    to    seize  n|>on   the 

)iL'  .iil>lri'g>t'Li   il  witii  tht^^  [leraaasive  words: 
h     !tvi    .1)1'    i!i>t    stroiitT    eiKiutrh    lo  ruu  nor   mj    «rinrrs 
i!il   l'ii     iisiurl'a:.i-e  >-aUift\i  h\  thee  put  to  tlïght  also 
'.!  ::t-     Ni't';;Tii:    w,':t!i    ^-iTi-riiig   lo   a  guest  like   thw 

II,     :  u-.,:    'u-y^      i\':    ilr.s    rtason    it   becomes   thee  to 


tv 


».i  >[vkeD  these  wonla.  hallowefl 


■f  wiiiil.  though   raming  in 

ariil  irrasses,  abated  on  a 

jwiiUeii  river.  having  come 

t-o'iidairratioii .  reaching  yon 
.  howeier  high  its  Harnes 
;ti.1,  will  tesseu  itstireand 


ittt  iifigiiuü  lext.  In  Ihe  Srst 
>a.^.?^^l1ll    have    no    yert.   lo 

.lil  .(s  lo  ilu;  ■iiHiiiing  «t  tite 
LuiiiJiH    llie    lerb  rirquiieü  aai 
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slacken  its  rage  uutii  bt^ing  cxtinguislied ,  in  h  similar  way 
as  a  inany-headed  serpent  is  charmed  by  a  spell. 

For  wliat  reason,  then,  lias  this  (tale)  been  adduced?  It 
will  be  said, 
10.  As  little  as  the  sea  with  its  rolling  billow-hoods  will 
transgress  the  shore ,  or  he  who  loves  truth  the  discipline 
ordained  by  the  Chiefs  of  Munis,  as  little  even  lire  is 
able  to  transgress  the  cominand  of  the  veracious.  For  this 
reason  one  :ïever  raust  leave  Truth. 

In  this  manner,  then,  not  even  lire  is  able  to  over- 
pass  speech  puritied  by  truth.  Having  this  in  view,  one 
raust  addict  one's  self  to  speaking  the  truth.  This  story  is 
also  to  be  told,  when  discoursing  on  the  Tath&gata. 

Cp.  the  story  ot  the  young  quail  in  the  JAtaka-book,  vvhcre  it  is 
n.  35  —  translated  by  Rhys  Davidsinhis  Buddhist  Birth-stories  — 
and  in  the  CariyApitaka  III ,  9.  In  both  of  them  the  place  of  the  miracle 
is  the  country  of  Magadha,  and  it  is  told  that  Ihe  fire  receded  over 
a  spaco  of  sixteen  rods.  Neither  the  brothers  of  the  Bodhisat  nor  his 
observance  of  the  lawful  lood  is  inentionod  there.  The  JAtaka-redaction , 
though  insorted  in  the  ekanipAta-part,  contains  four  stanzas,  which 
are  the  samc  as  vs.  8 — 11  in  the  corresponding  passage  ofCariyA-[)itaka. 


XVTl. 

Tili:    STORY    OF    THK    JAU. 

(k  u  m  bhaj  A-tak  a). 

Drinking  intoxicating  lupiors  is  an  (?xcer,dinirly  l)a(l  actimi , 
attended  hy  niany  cv  il  consequcnces.  Ilaving  ih\^  in  mind, 
tlio  virtiioiis  will  keep  back  their  ncighbour  froni  that  sin, 
how  much  more  thcir  own  sclves.  This  will  be  lauürhi  as 
follows. 

(3ne  time  the  Hodhisattva,  having  hy  liis  excessive  coni- 
passion  purilicd  lus  niind  ,  always  intent  on  bringing  about 
the  good  and  happiness  of  others  ,  niagnifying  the  raeritorious 
])ractice  of  good  couduct  by  his  deeds  of  charity,  modesty,  self- 
rcstiaint  and  the  like,  held  tlie  dii^nilv  of  (  akra,  the  liord  of 
tlie  Devas.  In  this  existence,  though  he  enjoyed  U)  his  hearfs 
content  such  paraniount  sensual  pleasure>  as  are  proper  to 
the    (3elestials ,  yet  Compassionateness  ruled  his  mind  so  as 


iAtakamDlA. 

It  jumjMid,   lts   in  wrath,  on  the  grmaees  that  tremblinff 
iider   the    violciit  touch  of  the  tiercé  wiud  swmed   to  take 
iciiii^elves  lo  llight,  atu)  coveriiig  them  with  its  gUtbiriug 
Ijinrks,  hurnt  them. 

:i,  it  )ieeme<l  as  if  the  forest  itself,  with  ita  crowds 
irda  Hyiiig  about  tiTror-strioken  and  alanned ,  with  its 
Lirntii-d  quadrujicrd^  rouinini;  on  hW  sidea ,  with  the  thick 
kr  whicii  envetojic'd  it,  and  with  the  sharp  iioiseofthe 
i  cracklinj;,  uttered  strong  roars  of  pain. 
cj  thiit  ct>nllagratioii ,  pushcri  forward  a^  if  pres»^  on  by 
violent  wind ,  and  followiof;  the  graasea  and  shrubü,  reached 
Lt  luHt  the  vicinity  of  yonder  nest.  lu  this  momeiit  the 
<uiig  quaila,  uttering  oonfused  and  dissonaiit  shrieks  of 
:n  .  t^Hch  raritia;  for  hiniseif,  iio  one  for  the  ethers,  sud- 
'iily  flew  uj)  all  togethor.  Only  thi'  Bodhisattva,  becausenf 
II-  ifreat  weakness  of  his  body  aud  hia  not  yet  beiiig 
i[)gt'd,  made  no  sudi  efl'ort.  Vet  llit  Gieat  lleing  knew 
is  piiwer  and  was  not  at  a)l  diaturbed.  When  the  fire  with 
t>]i<-liiosity  approaclied  and  was  about  to  seize  npoii  the 
i>t ,  hfi  addressiiil  it  with  these  persuasive  words: 

"Mj  1'eet  ari!  not  strong  enough  lo  ran  nor  my  wings 
I  Uy,  and  tlie  ilisturliaiice  taused  by  thee  put  to  tlight  also 
y  pari;iits.  Nothiiig  worth  üft'cring  to  a  guest  like  thee 
to  be  fonnd  lieru.  For  tliis  reason  it  becomea  thee  to 
irti  bat'k  fnnn  hcnci-,  Agjii." 
Wlien  the  üreiit  Heina  had  spoken  these  words,  hallowed 
B)y  tiiB  power  of  Truth, 

that   lire,  thongh  stirrud  hy  tlie  wind,  though  raging  in 

ry    underwoüd    inixet!  with  vtry  arid  grasses,  abated  on  a 

uddtiu   as   if  it  had  reached  a  swolien  river,  haviug  come 

lear  to  ir'f  utterancu  i>f  speech. 

Still  up  to  thii:  day  aiiy  forest-conflagration ,  reaching  yon 

jii^    place    in    thr.    HiinAhiya,    however    high  its  Öames 

risi;  by  the  power  uf  the  wiud ,  will  lessen  its  fire  and 


nust  lii>  licre  sonie  sliglil  uorruptian  in  the  original  teil.  In  the  first 
viiriis  lani  lltmavuli  |irutliit3ni  iiraije^aiii  have  no  verb  to 
<\  u'ttli.  Hut  tlinit!  t^nii  bc  iin  iloiibt  ;il  all  as  In  tlie  meaning  of  tlie 
llc.^  l'i'i'liu]is  aotiie  [iro«B  wnrils,  w>iiliüniiig  tlie  ïerb  i'cquii-ed  and 
uiiia  Ü,  htvc  beet)  lost. 
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slacken  its  rage  uutil  bcing  cxtinguished ,  in  a  siniilar  way 
as  a  inany-lieaded  serpent  is  charmed  by  a  spell. 

For  what  reason,  then,  has  this  (tale)  been  adduced?  It 
will  be  said. 
10.  As  little  as  the  sea  with  its  rolling  billow-hoods  will 
transgress  the  shore ,  or  he  who  loves  truth  the  discipline 
ordained  by  the  Chiefs  of  Munis,  as  little  even  fire  is 
able  to  transgress  the  cominand  of  the  veracious.  For  this 
reason  one  iiever  raust  leave  Truth. 

In  this  manner,  then,  not  even  lire  is  able  to  over- 
pass  speech  puritied  by  trath.  Having  this  in  view,  one 
must  addict  one's  self  to  speaking  the  truth.  This  story  is 
also  to  be  told,  when  discoursing  on  the  Tatli&gata. 

Cp.  the  story  ot  the  young  quail  in  the  J4taka-book,  whcrc  it  is 
II.  35  —  translated  by  Rhys  Davidsinhis  Buddhist  Birth-stories  — 
and  in  the  Cariy4pitaka  lil ,  9.  In  both  of  them  the  place  of  the  miracle 
is  the  country  of  Magadha,  and  it  is  told  that  Ihe  fire  receded  ovcr 
a  spaco  of  sixteen  rods.  Neither  the  brothers  of  the  Bodhisat  nor  his 
observance  of  the  lawful  food  is  meiitioncd  there.  The  Jfttaka-redaction , 
though  inscrted  in  the  ekanip4ta-pai  t,  contains  four  stanzas,  which 
are  the  samc  as  vs.  8 — 11  in  the  corresponding  passago  ofCariyft-pitaka. 


XVTl. 
Tjii:  story  of  thk  jau. 

(k  u  nibhaj  A,tak  n). 

Drinking  iiitoxirating  iKjUors  is  an  excrcdinirly  l);id  action , 
atteiided  by  inany  cv  il  conseciucnccs.  Ilaving  tliis  in  niind, 
th<;  virtiious  will  keep  back  th?ir  ncighbour  from  that  sin, 
how  njucli  more  ihoir  ovvn  sclvcs.  This  will  be  taui^ht  as 
lollows. 

One  tiinc  tlu^  Hodhisattva ,  having  i>y  his  excessive  coin- 
passion  purilied  his  miiid  ,  aUvays  intent  on  bringing  about 
the  good  and  happiness  of  others  ,  niagnifying  the  meritorious 
practicc  of  good  conduct  by  his  dreds  of  charity,  modosty,  self- 
rcstrainl  and  the  likc,  held  the  diirnilv  of  (  akra,  the  Lord  of 
the  Devas.  In  this  existence,  though  he  enjoyed  to  his  hearfs 
content  snch  paraniount  sensual  ple^suro  as  are  proper  to 
the    (Jelestials ,  yet  Compassionateness  ruled  his  inind  so  as 
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)   hIIdw    Itiiii  l'i  relax  lii.-  uxcrtiiiiu  for  tiw  beiielit  uf 
|lie   world. 

As  n  rulu  Uit:  crt»tarcs .  ilriiiking  fmm  the  wiiie  '  uf 
o-pcfitv,  will  iHit  be  vatcbful ,  uot  even  with  respect  t>i 
cif  iiuii  iiit(!reats.  /['■ .  dii  the  ointrary.  was  not  onW 
V.  Trom  the  (Iraiikciiriiw  originatiiig  fnmi  the  tnuï- 
[)<l('iit  enJDvmi'nIs  wliicli  «ttcriil  the  aovereiini  Rink  amuiig 
i;  tK'Viis,  hut  hm  watchfaliic»  far  tlie  interest»  uf  othen 
Iwas  as  great  as  ever. 

Itciiig  fall  uf  nticctmii  t«)warH8  the  crratorei,  u  if  tiiev 
r^  \\K  kjiismcri ,  tliosc  piHir  crvaturcs  who  are  harmssed 
mniiv  violent  calatnilie^ ,  lie  never  forgot  tn  take 
-e  uf  the  iiitcreHts  of  otlien,  peraistiug  in  his  strang 
tcrmiiiatiiin.  and  beiiii;  well  aware  of  his  owu  extra- 
>i''liiiiirv   nature. 

iiiw,    Olie    ilav    the    (ireat  Rciti^f  ras  canting  llii;  luuk« 

llic  worlil  of  men      Hls  cye .  great  as  lli»  higli  natare 

iiiililiy    look  ing    itctonling    to    Ilis    frienHliiica^ ,  vliilt: 

L'ii'liii^  <li>wn  to  tnaiikind  with  compss«iou,  perceivcH  touw 

viiiy,    wIiom:   name  wa»  Sarvamitra  [=  evciy  oue's  fricnrt] . 

III    in    conswineiice    <if    his    t'aiilt  uf  having  sinfal  frifiitb 

liia    oiinpaiiioiis,    wa.s    incltneil  to  tlic  liabit  of  drinkiiig 

-im^'    tiiiuors,    htmwlf   with    hl:'    people,    towiümen    and 

iiHsnien.     And    a»    he    underxtood    the    king    saw    nu  sin 

this    hahit.  and   kuew  that  drinkiiig  constitntes  a  great 

1 ,  tlie  (ireat  Beiug  ,  atlfeted  with  gn-at  compaa»>on  ,  enteail 

lipon    this    retfection:    "Tt   is  a  pity ,  indeed!  Hov  great  a 

^ry  h&a  befallen  that    peoph'! 

«Urinking,  üke  a  lovely  but  wn)ng  path  —  fur  it 
a  «weet  thing  at  the  out^t  —  leads  away  frum  salva- 
<ri    auch    people    as    fail   to   recogiiize   the   evils  whicli  it 

«What.  then,  mav  he  suibible  to  do  here?....  Why,  l 

ve  foimd   it. 

«Peiiple  like  to  imitate  the  Ixrhaviour  of  him  who  ia  thu 

:    ril   ;:nipe-^    imt    hoinj:   amnn^i    llio    iiatiaiul   iiitoikating  lii{iiora  of 

il   hat  no  [iinper  wniil  for  iwini'.-  t'or  rhetnrical   piiiposes,  tiAweven 

iio   ohjectiiiii ,    methinks ,    to  wv  this  n-mi  in  it  Iraiislatioa,  il  it  is 

Bted    Ihin    ■   littci'al   but    !<'•»    tjrpical   rendering.    Mi>reoïer,    nowadajs 

Biftnilled  in  Sanskril  hy  viot^s  nmning  ««trong  liquor.i 
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ibrcinost  aiuong  tliem ;  this  is  tlieir  cuiistant  nature.  Accord- 
iogly  here,  the  king  aloiie  is  the  person  to  be  cured,  for 
it  ia  from  him  that  orifrinates  the  good  as  weil  as  tlie 
e  vil  of  his  people." 

ilaving  thus  made  up  his  roind,  the  Great  Being  took 
on  himself  the\paaje9tic  figure  of  a  brahman.  His  colonr 
shone  like  pure  gold;  he  wore  his  hair  matted  and  twisted 
up ,  which  gave  him  a  rather  stem  appearance ;  he  had  his 
body  covered  with  the  bark-garment  and  the  deer-skin.  ' 
A  jar  of  moderate  size,  filied  with  surft  was  hanging  down 
from  his  iefb  side.  In  this  shape ,  standing  in  the  air  he 
showed  himself  to  king  Sarvamitra,  while  he  was  sitting 
with  his  company  in  his  audience-hali ,  and  their  cou- 
versation  had  got  to  turn  on  sur&,  fisava,  maireya', 
rum ,  honeyed  liquor  ^  and  similar  topics.  On  seeing  him , 
the  assembly  moved  by  surprise  and  veneration,  rosé  from, 
their  seats  and  made  the  reverence  of  the  anjaii.  And  lic, 
after  accepting  this  worship^  began  to  speak  in  a  loud 
voicc,  resembliug  the  deep  noise  of  a  cioud  big  with  rain : 

5.  //See,  't  is  tiird  up  to  its  neck , 

Flowers  laugh  aroand  its  neck; 
Well  dressM  is  't,  a  foremost  jarj; 
Who  wili  buy  from  me  this  jar? 

6.  ^\  have  here  a  jar  adorned  with  this  bracelct-like  wide 
wreath  of  flowers,  shaken  by  the  breath  of  the  wind.  See 
how  proud  it  looks,  decorated  as  it  is  by  tender  foliage. 
Who  of  you  desires  to  possess  it  by  purchase?'' 

Upon  which,  that  king,  whose  curiosity  was  excited  by 
astonishment,  reverentially  tixing  his  iooks  on  him  and 
raising  his  folded  hands,  spoke  these  words: 

7.  '/Like  the  morning-sun  you  appear  to  us  by  your  lustre , 
like  the  moon  by  your  gracefulnesf),  and  by  your  figure  like 
some  Muni.  üeign  to  teil  us,  then,  by  what  name  you  are 
known  in  the  world  Your  different  illustrious  qualities  makc 
us  uncertain  about  you. 


*  The  matted  hair,  tlie  bark-garment  and  the  dccr-skin  are  the  well-known 
attributes  of  <in  anaehoret  or  muni.  Cp.    Dhammapada,   vs.  393,  394. 

'  The  accurate  definiiions  of  each  of  those  kinds  of  strong  liquor  are  likely  to 
have  been  last,  even  among  natives,  and  commonly  such  terms  as  surA,  Asava, 
yftru^i   are  used  promiscuously. 
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piirchasiiig  from  your  sidc,  that  liquor  within  the  jar,  devoid 
as  it  is  of  auy  good ! 

15.  //Kven  the  baahful  lose  sliame  by  drinkiiig  it  and  will 
have  done  with  tlie  trouble  and  restraint  of  dress ;  uuclothed 
like  nirgranth&s  *  they  will  walk  boldly  on  the  high- 
ways  crowded  with  people.  So-natured  is  this  liqaor  con^ 
tained  in  this  jar  and  now  ofl'ered  to  be  sold   ^. 

16.  »lis  drinking  niay  cause  men  even  to  lie  senseless  asleep 
on  the  public  roads,  having  their  figures  soiled  with  food 
ejected  by  their  voraitions  and  licked  from  their  face  by 
bold  dogs.  Sucli  is  the  beverage ,  lovely  to  parchaso ,  which 
has  been  poured  into  this  jar! 

17.  >/Even  a  woraan  enjoying  it  may  be  brought  by  the 
power  of  intoxicatiou  into  such  a  state  that  she  would  be  able 
to  fasten  her  paren ts  to  a  tree  and  to  disregard  her  husbaTid, 
niay  he  be  as  wealtliy  as  Kubera.  Of  this  kind  is  the 
merchandise  ofl'ered  for  salc ,  which  is  contained  within  this 
jar!    3 

18.  //That  liquor,  by  drinking  which  tlie  Vrslinayas  and 
the  Andhakds  were  put  out  of  their  senses  in  this  degree  that 
without  minding  their  relationship  *  tliey  cnished  down  each 
other  with  their  clubs  ',  that  very  beverage  of  a  maddening 
cflcct  is  enclosed  within  this  jar. 

19.  /'Addicted  to  which  whole  families  of  the  highest  rank 
and  dignity,  the  abodes  of  splendour,  perished,  that  liquor 


1  The  Nirgranthas  are  a  class  of  monks,  especially  Jain  monks,  who  wandcr 
about  naked.  See  Kern,  Oeschiedenis  wm  het  Buddhisme  II,  p.  6. 

'  Instead  of  the  reading  of  the  printed  lext  the  fourth  pftda ,  I  supposc ,  should 
\ye  read  thus:    sft   pavyatftm    upagaté    nihitfttra    kumbhe. 

'  The  strange  example  for  illusti*ation  of  a  woman  fastening  her  parents  to  a 
tree  is  occasioned  by  the  exigencies  of  the  very  difficult  raetrical  tour  de  foree ,  in 
which  the  author  here  indulges  and  which  he  performs  with  admirable  dexterity. 
He  writes  upayujya  yan  raadabaldd  abalA  vinibandhayed  api  tarau 
pitarau  ga^ayec  ca  sft  Dhanapatim  na  patim  tad  idaip  ghate 
vinihitaip   nihitam. 

*  It  is  evident  that  vismitabandhubhftvdl^  is  a  misprint,  instead  of  the  right 
reading  vismrtabandhiibhAv4]^. 

'  The  qiiarrel  bet  ween  the  cognate  famihes  of  the  Vrsh^ayas  and  Andhakés, 
descendants  of  Vrsh9i  and  Andhaka,  a  couple  of  brothers,  which  ended  in  their 
destruction,  is  often  quoted  in  Indian  literature  to  illustratc  thefatalconsequences 
of  indulging  in  diinking  (see  f. i.  K4raandaki  Nitisftra  14,  64).  It  reminds 
of  the  famous  Ceniaurea  cum  Lafiihit  rixa  super  mero  debelUUa ,  of  which  it  may  be 
called  in  some  degree  the  Indian  version. 
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-l'-iy.in.    '■il.  i-:^-   -'.13   ■jever^K  whicfa  ï»  able 

:     i*i\     i     ■::^i:i    «r!:*.»    m'.i-^ly .    w  th«.  «ithoot 
-'.T  "  ;>  :ur:>   rri**;    t    ■Arpiaft»,  he  ma*  atrike  bis 

•T'ij*--.i:u7-'i  •-*  t!iis  ..^Bor  iiio»u  imon^  ueii  bjr  the 
ie  'if  «urü.  o  y.'U  loni  <>t  ai«n  vHo  hv  yoar  aplenduar 
il  i'ie  ■7t^^eitia;*  suris.  I.er  'lim  etidMToar  to  baj  it, 
I  is  110  prciuu  of  virtuw. 

Fei>pk'.  Winiz  3dtli<.'te«{  to  thU  dur&.  ^  aocustomed 
ll-bt.-haviiiur  au*l  vctll  i.'onït;(|ueutlv  fa]l  into  the  prwipices 

4'inii!wh»t  itrantre  that  tlieie  wijrds  are  [mt  in  the  mouth  oT  ^Uia 
rnylti  alluil'-<l  to  Ke  niv  epili^ui>  lo  jAtaka  XI. 
ril  ]'  ,1  ri-miniiw,  and  Ihe  aiulior  lias  >kil(iilly  kept  that 
I  i>r  his  limilK,  lliouiih  lüpii  (curse)  is  a  iiiatcuUne. 
itli  UL;n  iit  ihcworlil,  the  la"!  and  wnrst  nf  all.  In  the  kali. v  u ga 
iKliii-iHi-iii"»  U  iiiiiuli  liinital ,  bviiifi  iinpaireJ  or  obscurad  bj 
'.,  (um-.ii.ii-.  aiiil  >:v»ry  kiiiil  of  vici». 
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of  (Ircadlul  hells  or  conio  to  tho  state  ol'  buasts  or  to  the 
wretclied  conditiou  of  p  reta  s.  ^  Who ,  then ,  forsoofch  should 
make  up  kis  mind  even  to  look  at  tliis  liquorp 

28.  /y And  ,  be  the  result  of  drinkiug  intoxicatiug  liqnors  ever 
a  trilling  one ,  still  that  vici'.  destroys  the  good  conduct  and 
the  good  understanding  of  those  who  pass  through  Imman 
existence.  Moreover  it  leads  afterwards  to  the  residence  in 
the  tremendous  heil  Avtci,  burning  with  flaming  öre,  or 
in  the  world  of  spectres,  or  in  the  bodies  of  vile  beasts. 

21).  ^Tn  short,  drinking  this  destroys  e very  virtue.  Itobstructs 
the  practice  of  keeping  the  precepts  of  good  conduct  (^ïla), 
kills  forcibly  good  reputation,  banishes  shame  and  detiles 
the  mind.  How  should  you  allow  yourself  to  drink  intoxicat- 
iug liquors  henceforward ,  o  king?" 

By  these  persuasive  words  of  Qakra  and  bis  strongargu- 
mentatiou  the  king  became  aware  of  the  siufuhiesö  of  drinking 
intoxicatiug  liquors.  He  cast  off  the  desirc  of  using  theui 
and  addressing  his  interlociitor ,   said : 

•*iO.  /i'As  au  affectionate  father  would  dcign  to  spcak  to  his 
son  or  a  teacher  to  liis  pupil  in  rcward  of  his  discipline 
and  attachnient ,  or  a  m  u  n  i  who  knows  the  difterence  between 
the  good  and  the  evil  rulcs  of  life,  such  an  import  iscon- 
veyed  by  the  well-said  words  you  have  spoken  to  me  out 
of  benevolence.  Yov  this  rcason  I  shall  endeavour  to  houour 
you,  as  is  due,  by  a  deed. 

//In  return  of  your  well-said  sentences  Your  tteverence 
will  at  least  deign  to  accept  from  ua  this  worship. 

♦31.  ^\  give  you  five  excellent  villages,  a  hundred  female 
slaves,  five  hundred  cows  and  these  ten  chariots  with  the 
best  horses  put  to  them.  As  a  speaker  of  wholesome  words 
to  me  you  are  ray  guru.'' 

vOv  y  were  yoa  to  desire  anything  else  to  be  doneforyou 
from  my  side ,  Your  Reverence  would  favour  me  once  more 
by  ordering  so.*" 


<  The  pret&s  are  in  the  Buddhist  system  of  ontology  a  kind  of  spectres 
or  ghosts.  <In  appearancc  they  are  extremely  attenuated,  like  a  dry  leaf.» 
Spence  Hardy,  Mamual,  p.  48,  cp.  59—61.  Of  course  this  class  of  beings  is 
but  a  modification  of  the  pitaras  of  ancient  and  modem  India,  ^i'ira  was  well 
aware  of  this  identity ,  for  in  st.  28 ,  which  partly  is  a  mei*e  repetition  of  st.  27 , 
pitrloka  meaus  exactly  the  same  as  preta  in  27.  Cp.  also  Childers,  Die- 
tionary  of  the  Pali  Language  s.  v.  p  e  t  o. 


I     <.'ukm   r.'|>li.-il: 

I  "I  lil)  iii>l  want  viliiti^'8  or  otllttr  b«M)l)s  Kdow  me  Io  be 
n.ikrii,  llii-  LdiiI  ot'  tlic  Oivslmls,  u  kiii^'.  Hut  thespeuker 
lul  wliiili'soiiu'  ttonU  in  Ui  lic  liuiioua-d  by  acccptiii|r  hit 
luiinla  mul  :ii-tiiiir  U})  to  (lu'iii.  tW  this  is  the  way,  which 
lli-ïiU  Ui  ffU^iy  iMid  l>lis:<  iukI  afUri'  dttatli  U)  the  many  different 
lliirniH  iir  lm)>|iiiii'»s.  Thtirt-tniv ,  tlirow  otT  the  habit  of  Qïiiig 
liiiti)!(inittii(f  ilriiike.  Holilhi^  uii  RighteoiianeM  you  ahall 
l]mrtiikt!  of  NIJP  lit'uvcii". 

I  AtUT  thiis  .ijicakiii^,  (.'akm  disappcared  oii  thever/Epot, 
liuiil  tlif  kin^'  u'ith  liis  iicuple  desisted  from  the  vice  of 
Itli'iiikiii;;  stnm^  liquo^^. 

I  Iti  IhiH  iiiiiTimi',  ihcri,  thi:  virtmms,  cunsidcring  the  uk 
lL>t  iuUixK-iitiiii;  1ii|iiiirs  au  txavdiii^'ly  bad  actioii  attciid<.-d  bv 
liiiiiiiv  r\  il  i'ohsciiiu-iiics ,  will  keep  l)iu:k  their  iieighbimr 
Irniiii  Hiih  sin,  ]ww  mueh  iiioiv  theïr  u\ni  scives.  Aud  when 
Itiisniurniii^  iitiiiul  llie  Tuthflgikta.  this  story  is  alsu  tn  be 
lliilil;  *ln  \\\\a  intiuner  tlic  l.iiril  was  careful  of  the  j^oudof 
lllii:   wiirlil  iilmiily   in  lii»  pivvious  existeiices." 

I  i'lii'  |iil1i  i'iiiiiili't'|>urt  lij'  llli^<  islory  of  Ihe  Jan  is  n.  5i2  of  th»  p«li 
IfiUitk».  wliii'h  ivtiit(<!>  il.e  amversion  of  king  Sai'vainiUa  by  Sakka- 
H<iMMii?iat  aliiicist  in  llii'  siinic  nay  as  l^.üm.  fiesides  it  hi«  n  prtamblc 
Bvlii'11'  Uil'  :ici'iiiitil  U  ifftni  at  Ihc  origin  nf  tlie  art  of  making  stronp 
lii|iiiii-..  A~.  iii  llii>  ra»-  of  <il)ier  iiivciitiotis,  tlu>  idca  of  producing  ia- 
liiiiviiiiiiK  ili'iiikH  fiiim  vt-^'tublos  and  Iruils  is  said  to  have  been  origJiMted 
Hl''  ilii'  i'll'ii'l  »r  itIkiihh'.  A  ccrtaiii  iiitrchanl,  lutined  Sum,  and  an  hermit, 
Hvliii-H'  ii^iiiii'  u'iis  Vai'iipa,  wiTP  Ihe  llrsl  wlio  manufacturad  strong 
lii|ii<ii',  wliii'li  iii'uiinliiiKly  Ims  ntcivod  the  namcs  of  sur*  and  TArupi. 
Krii'r  i'oi'iiijiliii^  luiil  ili-stiiiyiii):  Ihc  iiiliahitnnts  of  seversl  kin|[doms  by 
lliiir  ai1,  tlii'v  lil  Insl  ciitiii-  tn  SarvainJlta.  'I'lie  bug  ilisoourse  in  vei'ses 
l'l  Snkliu  iiii  ilii'  >-vil  ■-iiiiii(N|uciioi'3  iif  driiikiiig  ia  alsn  found  there,  biit 
Hlii-ri'  i>  iiii  i'lmr  i'iiiTi's|uiiiilciiri>  U^lttvi'ii  Ihe  stniiMs  of  eithei*  i'odac- 
Hi">i.  Il  is  liki>ly  Tilm  wnrknl  nu  a  ■•acred  text,  somewhal  dilTemit  from 
lliK  [Hili  Kiir.  Oiily  liix  si.  :)1  is  almiKt  thc  same  as  pili  st.  39.  As  to 
lil.'  iithi'r  ui<n'i'v|>i>Mrl<-ni-f,  ^:iira's  si.  7  is  tli<?  suinmai-y  of  pdli  st.  i— 3; 
I  (;.s  sL  \'1  iT,  ;m.  II)  bi'  .'uni|..iml  «illi  |<iih  si.  4—7  and  21  s; 
H     "     "^        IH      rji.  ]mli  si. 'i"i  '   i^.s  s(,  -21  remiiids  of  pïli  st.  10 

I     -     X        til      »      «    •  lüandli  '     •     >  '22  cp.  pAli  st.  !26. 
I   i:.^    «1.   '>.".  IJl.  (utli  si.   1.1—17;   bis  '11  lemindB  of  pSli  st.  18,  liis  31) 
M\u  pAli  -iH.  Hl-;  M.  m  beurs  soiui>  afliiiily  li>  pAh  si.  il. 
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xvni. 

THE    STORY    OF   THE    CHILÜLBSS    ONE. 

(aputraj&taka) 

Tlie  state  of  a  householder  is  beset  with  occupations 
opposite  to  a  religious  conduct  and  tranquillity.  For  this 
rea^on  it  does  not  please  those  who  strive  for  knowledge 
of  the  Self.  This  will  be  taught  by  the  foUowiiig. 

One  time  the  Bodhisattva  was*  bom  in  a  wealthy  famil j , 
praised  for  their  virtuous  mode  of  life  and  good  behavioar 
so  as  to  be  much  desired  for  alliance  and  high  esteemed 
by  the  people.  ïhat  family  was  lik  e  a  refreshing  well  to 
persons  of  good  birth;  they  shared  the  stores  of  their 
treasuries  and  magazines  with  gramanas  and  brahmans;  their 
houses  were  open  to  friends  and  kinsmen;  the  poor  and 
the  mendicants  lived  by  their  gifbs;  the  artisans  found 
business  and  protection.  with  them;  and  by  their  splendid 
riches  they  were  granted  to  bestow  their  favour  and  hospi- 
tality  to  the  king.  Being  bom  in  this  family ,  he  grew  up 
in  process  of  time  and  studied  such  branches  of  science  as 
are  reputed  of  much  value  in  the  world,  while  he  turncd 
his  mind  with  no  less  zeal  to  various  arts,  the  knowledge 
of  which  is  optional.  Owing  to  his  accomplished  education , 
his  beautiful  figure  pleasing  the  eyes  of  men ,  and  th(ï 
knowledge  of  the  world  he  displayed  without  infringing  tlie 
precepts  of  the  Law,  he  won  the  hearts  of  his  citizens 
who  considered  him  like  their  kinsman. 
1 — 2.  For  we  do  not  honour  our  relations  on  account  of  their 
relationship  nor  do  we  consider  the  rest  of  men  as  strangers 
because  they  are  not  related  to  us.  No,  it  is  by  coming 
in  contact  with  their  virtues  or  vices  and  by  returning  for 
them  our  esteem  or  disregard  that  we  bec^me  relations  or 
strangers  to  other  people   '. 

But  that  (jlreat  Being  had  familiarized  himself  with  the 
idea  of  world- renunciation. 


1  In  translaling  stanza  2  I  have  rendered  the  sense  of  the  original  as  best  I 
could.  A  verbal  translation  would  have  obscured  its  meaning,  which  is  ptain  but 
expressed  by  a  somewhat  entangled  stmtenco;  perhaps  the  text  is  liere  slighthy 
corrupt. 


■i  the  IiousehotilerV  li:'. 
[ilvintr  "'itti  tiif  jjRicii.'' 
f  si'i'kiiiiT  aflcr  protit  i- 
t'iiT  lian(i  lie  unilcrstiHHl 
t-    S.i  ]\\s  mimi   Itocaiin' 

-  'l^•\  ileccaseti ,  lie  was 
,ixiiii:  liisspleiidi^  housv 
::;:iJriil  tlioii^iids ,  tluK 
"\-.:isnii'ii,  the  poor.  tlir 
■»-".c";  lu'  abauHoiicd  lii;. 
:•-  v..:»i:ieAiiiiil  tnwiif  aiid 
.'TtAlsiif  kingiluiii».  &111I 

••.itii;:  m  the  vicinilv 
■  ■  ■    ..  >iiï|iU'uous   bv  hi.- 

•  V-    iviour   TIn-  i-jilm- 

^     ■:■.:  i'ractice  of  inwli- 

.*■  i""-ii:f  ileliïlitetl  biitli 

^  '  *  wiüïioui ,  still  na:' 

■.Ti:  t-Mirely  frec  froin 
-^s-  wt-re  Jiitiiiiruishiil 
■■   s*    '1  lulilressiui:  tiu- 

■      ,:-  v^A  i.v   tlK-^  skill 

i-  ■..'■.■,-,  .ilurmil  iiitti 
■  '.  -i*  Li^etii'.  WA* 
V  t'if  V  -m.ïu*,  AihI 

..    i  ■■  ■:.'.   :.-  •■■^■■.r.,u   I,^.| 
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them ,  in  the  conrse  of  which  the  said  friend  spoke  these 
afiectionate  words:  ffYom  Reverence  is  likelj  to  haveacted 
inconsiderately ,  after  all ,  by  that  renunciation  of  the  world 
in  this  early  part  of  your  life  without  further  regard  to  your 
family  and  (the  maintenance  of)  yotir  lineage. 
5.  /'What  have  you  left  your  rich  dwelling  for,  setting  your 
mind  on  the  forest-life?  Those  who  practise  a  virtuous  life 
may  observe  the  precepts  of  this  T^aw  '  in  their  homes  as 
well  as  in  the  wildemess. 
O — 7.  /)rHow,  then,  is  it  that  you  do  betake  yoursclf  to  a  life 
of  pain,  embracing  this  state  of  incarnate  Poverty?  You 
are  sustaining  yourself  by  alms  obtained  from  the  charityof 
strangers  and  you  are  not  a  bit  more  regarded  than  a  rascal. 
Covered  with  rags  and  devoid  of  relations  and  friends  you 
are  hidiiig  yourself  in  this  abode  in  the  midst  of  the  forest. 
This  state  of  yours  is  such  as  to  fill  with  tears  even  the 
eyes  of  your  enemies,  if  they  were  to  see  you  in  this 
condition. 

8.  /^ïherefore,  come  back  to  your  paternal  hoose.  Certainly, 
the  abundance  of  its  estate  mnst  be  known  also  to  you.  Living 
there  you  might  fulfil  at  the  sa  me  time  both  your  religious 
duties  and  your  desire  of  possessing  a  virtuous  son. 

//Por  such  is  the  saying ,  indeed ,  you  know : 

9.  vEven  to  a  hired  labourer  his  home  is  comforting,  liko 
a  well  of  fresh  water,  how  much  more  an  easily  obtained 
opulent  residence,  resplendent  with   wealth." 

But  the  Bodhisattva's  mind  was  purified  by  that  delicious 
and  comforting  ambrosia,  the  name  of  which  is  dhaU^clirneriU 
His  heart  clung  to  it,  for  lie  knew  well  the  diff'erence  be- 
tween  the  life  of  a  householder  and  the  forest-life;  and  the 
invitation  to  enjoy  worldly  pleasures  had  the  same  effect  of 
uneasiness  upon  him ,  as  talking  of  a  meal  would  have  upon 
one  who  is  sntiated.  So  he  spoke: 
10.  //What  you  said  was  spoken  out  of  affection,  no  doubt, 
and  this  consideration  may  soften  in  some  degree  the  grief 
your  words  have  caused  to  me.  Nevertheless ,  do  not  employ 
the  term  ,comfort\  wheu  speaking  of  one  who  live^s  in 
the  world. 


viz.  taught  by  the  Buddhas. 


•.MX 


>el   1  ■  tne  ■c-vnf,.r;   ■ 


r  .  V  a  ■■,u*l  havi-  linm-  witT 
^  . .-.  :'\f-  I-iw  fxisr  f.ir  'liin 
1:  ■>  Tr.ii  i-;-;iJly  that  t'i.-  rna-l 
r  ■-  :r,  hut  ihi-  sucoiss  nf  u 
;       liT   1.:'  (■..nrau'Oinis  riilcr- 


:  ■->-.l;'i|i  I.i  tho  I-1W  ,  wlii>. 
*:    .:   ■:•.<  Si-if.  will  K-o]. 

'\-  l.iw.  wiil  fi^i  liii)i»i'lt' 

i.  -    :  liriiiiiii'^  alxmt  tliit*- 

,!-•   r    K    l'oüowwl    by   tllc 

..;  i  ïipres-ioii  iif  iinml 

V'.in   i''at  jtatt-  wliicli 
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procures  pleasures  to  the  detriment  of  the  Law ;  they  rather 
look  on  it  as  a  calamity. 

'^Further  l  shoiild  tliink ,  the  statement  that  living  in 
the  world  procures  happiness  is  only  sup[)orted  by  belief 
(not  by  evidence). 
17 — 18.  //The  pain  caused  by  earning  wealth  or  by  gunrding  it 
uever  ceases  for  the  householder.  He  is  more  than  anybody 
else  exposed  to  murder,  captivity  and  other  calamities.  Even 
if  a  king,  he  would  not  be  satisfied  by  his  riches,  no  more 
than  the  sea  may  be  by  showers  of  rain.  Why  can  there  be 
happiness  in  that  state ,  or  how ,  or  when ,  if  man  does 
not  attain  by  it  the  longiug  for  self-pcrfection ,  bnt  on 
the  contrary  in  his  infatuation  fancies  happiness  to  be 
obtained  by  attachment  to  sensual  objects?  Suclv  a  person 
may  be  compared  to  one  who  tries  to  heal  his  wounds  by 
rubbing. 

//As  a  rule,  forsooth,  I  dare  say, 

19.  //as  a  rule,  material  prosperity  makes  the  householder 
arrogant,  nobility  of  extraction  makes  him  proud ,  strengtli 
makes  him  iusolent.  His  anger  is  roused  by  grief,  and 
adversity  puts  him  to  dejection.  At  what  time  may  that 
state  offer  an  opportunity  for  tranquillity? 

/i'And    for    this  reason   it  is  that  T  would  persuadc  Your 
Ifonour  not  to  oppose  my  determination. 

20.  //The  house  is  the  home  of  many  and  heavy  sulforings. 
It  is  haunted  by  the  serpents  named  arrogance,  pride  and 
infatuation.  In  it  the  lovely  happiness  of  tranquillity  coines 
to  ruin.  Who  then  should  choose  that  abode  that  tcnds  to 
dissolution? 

21.  //In  the  forest,  on  the  other  hand,  that  home  of  the 
nothing-desirers ,  the  mind  is  calm ,  enjoying  the  happiness 
of  disattachment.  Can  there  exist  so  great  a  contentment 
in  Qakra's  heaven? 

22.  //Thus  considering,  I  delight  in  the  midst  of  theforests, 

although    covered    with    rags  and  getting  my  Hvelihood  by 

means    of   the    kindheartedness  of  strangers.  I  do  not  long 

for    such    happiness    as    is    mixed    with    unrighteousness.    [ 

abhor   it   like    food  bcsmeared  with  poison;  1  hiivc  got  the 

insight  of  my  Self." 

These  persuasive    words    did  tïot  fail  to  make  impresiion 
5e  Volgr.  VIIL  33 
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1^  |)nli:mal  rririir)  irho  showed  his  high  raapect  to  t 
Jirc^t  llt-in^  hy  ciitt^rtainiiiic  him  vith  a  mesl  in  the  ido 
■ittiniruiaheil  inaiincr. 


lliis  Fnanni-r ,  thi.'ii ,  thnw  «hn  strive  for  the  knov 
mifiK  of  tlii-  Self  abandon  tlie  state  of  a  hoasebulder 
lni'lt^r^Uii'liii^  tliat  it  is  bewt  with  occapations  oppoeitt 
n  r<:li^ii>UB  cniirlnct  ikiid  to  tranqaillilj.  This  storj  ü 
I  to  hl!  aiMurcii  wheii  treatiug  of  the  vïrtne  of  disKttach- 
it:  ■Thnsc  wlio  iince  liave  got  tlie  taste  of  diaattachmcnt 
rinl  go  hack  to  worldly  pleatBrea."' 

I''  j^li  veraion  nt  Ihis  4tory  is  not  found  in  Ihe  piS  jataka  nor 
tif  (:>riya-|ii(aka.  The  whole  Ule  k  nothing  bat  a  plea  kr  tte 
11-  (/  woTlil-renuni:ialiaii ,  the  na  ish  k  ramap4ramitjl,  rangblT 
ted  in  tlie  iitui|ie  al  a  ■'(nry,  anl  m^t.v  serve  as  a  kind  of  intndiictiMi 
he  -iili4e>|iienl  tak»,  wIil-i'o  the  slalo  of  an  a^tcetic  is  gloriSed-  II  e 
d  Bpiilrajiïlaka,  bccauM'  the  asMiic  must  keep  Ihe  vow  of  cfaaM- 
ifiil  Iheii-fni-e  caiinut  fullil  his  duty  agaiiitt  ha  bnil;  and  ancestois 
iniliaot  Ihe  line  of  hiH  rocf  by  male  nlTspring.  But  Uw  adToeatPs 
I  liiimch-ss  lifc  have  litlle  r^^i-d  of  that  ,debl  to  tbe  rorebthen', 
pveter,  likc  llhi^hma  in  tlie  MahAbhArala.  the  spiritnal  result  ofa 
)•'  lire  of  iieiiaiicc  (bralimncarya)  to  the  mare  atnmal  rcwanl 
lo  nliiained  by  llie  posaessoi-  «t  a  sou. 


THK    3T0KY    <tP   TUK    LtTIUH-STALKS. 


(bisaj4tnka) 

Those    who    have    leanit    to    ap))reciate  the  happiopsa  of 

Ii:<atlachiiieiit    are    hostilc    t»    worldly    pleasurea;    thejr  vill 

>\)])i>si-  thcm,  likc  ohp.  oppnacs  a  deception ,  an  injary.  Tliïs 

vill  lie  taught  as  foiluws. 

OiH'    time    the    Iktdhi^ttva   waa  bom  in  some  illnstrioaB 

Ifamily    oi  bnthmnns,  far-famed  for  their  spotlesB  bebaviour. 

lliis   exi»<tciicc    he    liad    six    youDger    brothers  eiidoweti 

Iwitli    ühiliti(«    aiinilar   to  tiia  uiid  who  out  of  aflection  and 

Irstcmn    for    lijm    uivays    imitated    his  virtues;  he  had  also 

la    sister,    who   was  tbe  seveuth.  Haring  studied  the  Yedaa 


with  their  auxiliary  sciences,  likewise  the  Upavedas  '  , 
he  obtaiiied  grcat  reiiown  on  account  of  his  learning  and 
high  resj)eci  from  the  side  of  the  people.  Attending  on  his 
father  and  niother  with  the  utmost  piety ,  yea  worshipping 
them  like  deities ,  and  instructing  his  brothers  in  different 
branches  of  science  like  a  spiritual  teacher  or  a  father,  he 
dwelt  in  the  world,  being  skilled  in  the  art  of  dealing 
with  the  worldly  affairs  and  distinguished  by  his  good 
manners.  Tn  course  of  time  his  pareuts  came  to  die,  which 
loss  deeply  moved  his  soul.  Having  performed  the  funeral 
ceremonies  for  them,  after  some  days  bpent  in  mourning, 
he  assembled  his  brothers  and  thus  spoke  to  them : 
1 — 2.  /^This  is  the  unavoidable  order  of  thiugs  in  the  world 
and  a  source  of  grief  and  excessive  displeasure  that  Deatli 
separates  us  at  last  from  those  with  whom  we  have  lived  to- 
gether  for  a  time  liowever  long.  For  this  reason  T  dcsire 
to  walk  homeless  on  that  praised  road  which  leads  to  salvation, 
before  Death,  our  foe,  seizes  me  while  being  attached  to 
the  householder's  life. 

//Having  thus  resolved,  I  have  to  ad viseyou  this,  one  and 
all.  Our  brahmanical  family  is  in  the  lawful  possession  of 
some  wealih  obtaincd  in  an  honest  way.  With  it  yon  are 
able  to  sustain  yourselves.  Well,  then,  you  must  dweil 
here  as  householders  in  a  due  manner.  Let  all  of  you  be 
intcnt  on  loving  and  respecfing  each  other;  fcako  care  not 
to  slacken  your  regard  *  of  the  moral  precepts  and  the  practicc 
of  a  righteous  behaviour;  keep  up  the  assiduous  study  of 
the  Veda;  be  devoted  to  meet  the  wishes  of  your  gucj«ts 
and  your  kinsmen.  In  short,  above  all  things  obserxe 
Righteousness. 
•3.  //Always  holding  on  modesty,  being  intent  on  observing 
your  daily  Veda-study  and  delighting  in  alm.sgiving  you 
must  keep  the  householder's  state  so  as  it  ought  to  be  ke|)t. 
4.  vin  this  way  not  only  your  reputation  will  increase.  not 
only  you  will  extend  your  virtue  and  your  wealth,  which 
is  the  substance  of  welfare ,  biit  you  may  expect  your  entrance 


*  The  Upavedas  are  the  four  sciences  of  medicine  (Ayurveda),  military  s«:iences 
(dhanurveda),  music  (gftndharvaveda)  and  mechanics  (rilpa^Astra),  which 
theory  attaches  to  the  Rf<-,  Yajur-,  S&ma-  and  Atharvaveila  respecliveiy. 

*  agithilAd&rair  is  an  obvious  misprint  for  ol&darair. 
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bees  were  always  huinining  thcre.  Oii  the  shore  of  that  lake 
tbey  built  as  many  buts  of  leavcs  (parnagA-las)  as  tbey 
nuin!)ered ,  one  for  eacb ,  placiug  tbem  at  sotne  distance 
froin  one  auotber ,  bidden  in  tbe  sbadow  of  tbe  trees  in  tbe 
midst  of  a  lovely  solitude.  Tbere  tbey  lived  devoted  to  tbeir 
self-imposed  vows  and  observances  and  baving  tbeir  minds 
bound  to  meditation.  On  eacb  fiftb  day  tbey  were  in  tbe  babit 
of  going  to  tbe  Bodbisattva  in  order  to  listen  to  bis  preacbing 
the  Law.  Then  be  delivered  some  or  other  edifying  discourse 
to  show  tbem  tbe  way  of  tranquillity  and  placidity  of  tnind. 
In  those  discourses  be  exhorted  to  meditation ,  asserted  the 
sinfulness  of  worldly  pleasures,  expatiated  on  the  sense  of 
satisfaction  which  is  the  result  of  disattachment ,  blamed 
bypocrisy,  loqaacity,  idleness  and  other  vices  and  made  a 
deep  impressiou  on  bis  audience. 

Now,  tbeir  maid-servant ,  prompted  by  resspect  and  afiectiou, 
did  not  cease  attending  upon  tbem  still  in  the  forest.  She 
was  wont  to  draw  eatable  lotus-stalks  out  of  the  lake  and 
lo  ])ut  equal  sliares  of  tbem  upon  large  leaves  of  lotuscs  in 
ji  pure  spot  of  the  lake-sbore;  when  she  had  tbus  prepared 
the  meal^  she  would  announce  tbc  time  taking  two  picces  of  wood 
and  clasbing  tbem  against  eacb  other;  after  which  she  witb- 
(Irew.  Then  those  boly  men  after  performing  the  proper  and 
usual  prayers  and  libations  would  come  to  the  lake-side  one 
after  auotber  according  to  their  age  and  eacb  baving  taken 
successively  bis  share  of  the  stalks,  return  to  bis  hut. 
ïhero  tbey  would  enjoy  the  meal  in  the  prescribed  manner  and 
pass  the  rest  of  the  time  absorbed  in  meditation.  By  tbis  prac- 
tice  tbey  avoided  seeing  eacb  other  except  at  preacliing-time  ^. 

Such  irrcproacbable  morals,  livelibood  and  bebaviour, 
8uch  lüvc  of  disattaphuuuit  and  such  proneness  to  medita- 
tion as  tbey  exhibited ,  made  tbem  renowned  everywhere. 
(^akra,  the  liord  of  the  Devas ,  baving  heard  of  their  repu- 
tation,  came  to  their  residence  with  tbe  purpose  of  trying 
tbem.  Now ,  when  be  saw  their  disposition  to  meditation , 
their    purity    from    bad    actions,   tbeir  freeness  of  lusts  and 


*  In  the  fwili  redaction  the  sefiaration  dates  from  a  time  subsequent  to  their 
cmbracing  the  state  of  ascet'-cs.  Kxperience  had  taught  the  Bodhisattva ,  tliat  while 
living  together  and  gatheriii^^  thoir  food  in  common ,  they  coiüd  not  attain  the 
tranquillity  longed  for. 
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the  wisc  do  not  allow  pertarbatiou  to  enter  tluir  miuds,  iiot 
even  if  their  life  be  in  dauger. 

Tn  the  affceruoou  of  that  fifth  day  these  rshis  went  up 
to  the  leaf-hut  of  the  Bodhisattva,  as  they  wei*e  in  the 
habit  to  do,  in  order  to  listen  to  his  preaching  the  Tiaw. 
Ou  seeing  him ,  they  perceived  the  leanness  of  his  body. 
His  cheeks  looked  hollow,  his  eyes  were  sunken ,  the 
spleudour  of  his  face  had  faded  ,  his  sonorous  voice  had  Jost  its 
fuU  sound.  Yet,  however  emaciated ,  he  was  lovely  to  behold 
like  the  crescent;  for  his  virtues:  wisdom,  constancy,  tran- 
quillity,  had  not  dimiuished.  Accordingly,  after  couiing  into 
his  presence  and  paying  him  the  usual  homage,  they  asked 
hira  with  anxious  excitcment  the  cause  of  that  emaciatiou. 
And  the  Bodhisattva  tohl  thern  the  matter  as  he  had  expe- 
rienc^d  it.  The  ascetics  who  could  not  suppose  any  one  among 
themselves  to  have  done  an  action  so  unbecoming  as  this, 
and  who  feit  q  ui  te  alarmed  at  his  sufferings  ,  expressed  their 
sorrow  by  exclamations  and  kept  their  eyes  on  the  ground 
for  shame.  But,  Cakra  having  by  his  power  obstructed 
their  free  moving  on  the  ways  in  which  they  could  obtain 
knowledge,  they  were  unable  to  come  to  certainty  as  to  the 
cause  of  the  disappearance.  Then  the  brother  of  the  Boihisattva, 
who  was  bom  next  to  him,  showing  both  his  alarmed  mind  and 
his  guiltlessuess,  made  this  extraordinary   protestation  ^  : 

11.  //May  he  who  has  taken  thy  lotus-stalks ,  o  brahman , 
obtain  a  house  l)etokening  by  its  rich  decoration  the  wealth 
of  its  owner,  a  wife  at  his  heart's  desire ,  and  may  he  be 
blessed  with  many  children  and  grand-children!''   ^ 

The  sec-ond  brother  said : 

12.  //Who  has  taken  thy  lotus-staiks,  o  foremost  brahman,  be 
he  taintcd  with  a  strong  attachment  to  worldliness,  may  he  wear 
wreaths  and  garlands  and  sandal-powder  and  tine  garments 
and    pure    ornaments,    t(mched    by  his    (playing)  children !" 


^  The  foUowing  set  of  reinarkable  protestatioiis  are  also  found  in  the  sarae  order 
and  in  a  substantially  identical  form  in  the  pAli  redactioii.  In  adducing  these  stanzas 
it  is  likely  that  f  ura  has,  as  far  as  possible,  anxiously  retained  the  very  traditional 
words  and  term».  They  are  very  old  and  not  whoHy  free  from  corruptions  and 
misunderstandings. 

3  The  p&li  redaction  adds,  that  the  audiencc  on  hearing  this  protestatioti  shut 
their  cai's,  saying:  «do  not  spcak  in  this  manner,  friend!  thy  curse  is  too  tre- 
mendous ! » ,  and  the  Bodhisat  spoke  in  the  like  sense. 


.-l-J 


r^fCiMti  fruat  iW  kivrlj  Toreat  into 
ii.^!  .   H;s.:^,-^j  MÜi  «il  hnudiHl  sirfid  chkius  ', 
-•■KV  ^.<aii»  i>r  his  driver,  he  wbo 
c,L-*~^i  i*.    ■  H'.wt  •excellent  of  Unuü!" 

n<  r '  '.i«cnln«»  hu  Ukea  thj-  lotna- 

■  w.:-  zr^r  L-:-i  lati  1  tin  coUar  on  fais  ueck 
i  <:i;i.    TiL.*-  >:•.'«*  ihe  &ce  of«  serpent*, 

•  ^?    *S.(il'itf-f  w.ïh  »  TKtth,  Uve  in  the 

.1  ■^^L.^s'h  b:'.v:<«Ki  all  of them vjth wordi 
k'.-    i.  :■■.  :.■.■■:  ^~A:La^  how  de«p-rooted  was 


Si-i  -:ii<,r  haf  e  dinppeued'  thon^ 
■  -  w*rï">  ■(«!«  «oriillj  pleasares 
"\'  Si:::<e   iut  he  the  Ue  of  him 


.:-  .-^'sr.»ï:otts  o(  them,  indicative  of 
■■,  .■:;;-T:ia;in  ^»f  wurUtj  ptea^ar» 
ivi  -ïswï  of  Cakn.the  LiHdof  the 
k  >  .\:  V  His  i.>wa  brilUsot  shape, 
»    H»-s,  «i:4  a$ tf rwerktinjT :   -ïoa 


•  ■.v.'ï  t'ttjrvbudT  «holuDg» 
ix'cnt;  lï  Xo  baoUh  ihe  sleep 
r  AH*  fomi  i>f  penance  and 
:",tui   ïworlilly  pleu:»are«!" 


•.'UJL>Tuieiit8  ace  accuoi- 
'.i.'ir  thea.  I  wiU  teil 
*  eIil'  \Inn»  ilo  Uainf 


.i:u.<w«ij  u  Uke  «MI  hutdndt 

f  'f  til.!  -iin-4rit  crVüul  «J 
en  w  «inskriirzal.  TK*  «oms- 
■ï  fi*j  jjtsl.i  oh»mbhi, 
■^(pulkiii^  thf  SU  (•««  of  the 

;..-h'ti  i  ah'ihi  (lijehij.  tó. 


>  twtiinr  the  public 


j4takam&l&.  491 

26.  '/On  account  of  them  iulmi  iucur  captivity  and  death, grief, 
fatigue,  danger,  in  short  many-facud  suffbrings.  For  the 
sake  of  them  kings  are  eager  to  oppress  righteousness ,  and 
consjcquently  fall  into  heil  after  death. 

27.  ^When  the  ties  of  friendship  are  suddenly  loosened,  when 
men  enter  the  road  of  political  wisdom,  that  soiled  way  of 
fakencss,  when  they  lose  their  good  reputation  and  afterwards 
come  to  meet  with  pain  ,  is  it  not  sensual  cnjojments  that 
are  the  cause  thereof? 

28.  '/Now,  since  the  worldly  pleasures  in  this  manner  tend 
to  the  destruction  of  all  sorts  of  men,  the  liighest,  the 
middie  and  the  lowest,  botli  in  this  world  and  in  the  next, 
the  Munis,  o  (^akra,  wlio  have  no  other  desire  than  that 
of  purifying  their  Self,  kee;j  aloof  from  them ,  astheywould 
do  from  angry  serpents.**' 

When  he  had  thus  spoken,  C^akra,  the  Lord  of  the  De  vas, 
declaring  his  approval  said:  // wel  1 -spoken"*',  and  as  he  was 
propitiated  by  the  greatness  of  mind  of  those  Rshis,  avowcd 
tliat  himself  had  committed  the  delict. 
29 — 30.  //A  high  opinion  of  virtue  may  be  teated  by  trial  Thus 
considering  [  have  hidden  the  lotus-stalks  in  order  to  try 
you.  And  now ,  how  fortunate  is  the  world  possessiug  sucli 
holy  ascetics  as  you  are ,  whose  glory  is  tested  by  fect.  And 
thou ,  hero ,  take  these  lotus-stalks ,  the  proof  of  a  constant 
lioly  behaviour". 

With  these  words  he  handed  the  stalks  over  to  the  Bo- 
dhisattva.  But  the  Bodhisattva  chasstised  his  unbecoming  and 
audacious  way  of  procecding  in  terms  though  modest,  yet 
expressive  of  noble  self-esteem. 

31.  '/We  are  no  kinsfolk  of  thinc,  nor  thy  comrades,  nor 
are  we  thy  actors  or  bultbons.  What,  then ,  is  the  ground 
of  thy  coming  here,  Lord  of  the  l^vas,  to  play  with  Rshis 
in  this  manner?" 

On  these  words  (^akra,  the  Lord  of  the  Üevas ,  hastily  cast 
oi!'  his  divine  face  ,  brilliant  with  the  splendour  of  his  ear-rings , 
his  head-ornament  and  his  liglitning,  and  rcspectfully  bowing 
to  the  Bodhisattva  spoke  thus  in  order  to  appease  hiui: 

«J2.  //O  thou  who  art  free  from  all  seltishness,  deign  to  forgive 
me  the  deed  of  fickleness,  I  have  committed  to  the  foresaid 
purpose;  forbear  it  like  a  father,  like  a  teacher! 


^Mtiy  hü  ('uiiiü  iiitu  captivity  from  the  lovelj  forest  into 
e  f*oiii|)üny  of  iiicii^  ietl'Cred  witli  six  huiidred  solid  cliaius  ', 
(I  siitler  puin  from  tlic  sharp  goads  üf  his  driver,  iie  wlio 
.s    taken    thy  lutus-stalks,  o  most  excülleut  of  Muuisl^* 

Tlu'  inonkey   suid : 

^May  lie  who  muved  by  lustfulness  lias  taken  thy  lotus- 
ilk.s  wear  a  llowcr-garland  and  a  tin  collar  ou  his  iieck 
ld  ben  ten  with  a  stick  pass  before  the  face  of  a  serpent  ', 
ld  covered  ou  his  shouldcrs  with  a  wreath,  live  in  the 
mses  (of  men)!" 

Tn  reply  the  liodhisattva  aihlressed  all  of  them  with  words 
»tli  |)erauasive  and  kind,  indicating  how  deep-rooted  was 
s   dispassionateness : 

/^Miiy  he  who  falsely  said  'they  have  disappeared^  thongh 
i  had  theni ,  obtain  to  his  heart's  desire  worldly  pleasures 
ld  die  a  housi^holder.  T\\t  same  may  be  the  üftie  of  him 
lio  suspivcts  you  of  a  similar    action!'' 

Tliose  extraordinary  protestations  of  them,  indicative  of 
cir  abliorrence  of  the  eujoyment  of  worldly  pleasures 
used  the  astonishment  and  respect  of  (^ak ra,  the  Lord  of  the 
L'vas.  He  made  himseif  visible  in  his  own  brilliant  shape, 
ld  drawing  near  to  those  Kshis,  said  as  if  resenting:  «^You 
ight  not  to  speak   so. 

'/Those  cnjoymciits,  to  obtain  which  everybody  who  lougs 
r  happiness  strives  for  in  this  degree  as  to  ban ish  the  sleep 
jm  his  niind  and  to  undertake  any  form  of  penauc€  and 
il  —  ;^ou  do  censure,  calling  them  vworldly  pleasures!'' 
'hy  do  you  judge  sor^"* 

Tlie  i^odhisattva  spoke :  ^Sensual  enjoyments  are  aocom- 
mied  by  ondless  sins,  sir.  Why  hear  theu ,  1  will  teil 
ee  concisely,  which  liaving  in  view  the  Munis  do  blamc 
nsual  enjoyments. 

quite  notisense,  cvon  if  it  should  bc  allowed  to  take  tsix  hundredB 
iinp:  of  latin  scscenti.  The  author  of  the  sanskrit  origiiial  did 
tid  i\w  luoaniiij^  ot'  the  prAkrt  text,  which  he  sanskritizcd.  The  corres- 
za  of  ttic  {Hili  rt'ilaction  has  so  bajjhatd  pAsasatehi  chambhi, 
lil  h  h  i  is  oxplaiiie<l  in  the  comm.  as  signifying  the  six  parts  of  the 
uly  lastoned  by  inaiiy  chains  (pAsasatchiti  bahühi  p&sehi),  vix. 
,  the  ncck  and  the  ioins. 

•r    tcrms:    may   he  ()c  the  nionkey  ot  a  scrpent-charmcr,  exercised  to 
11  and  the  serpent's  impotence  in  performances  before  the  public. 
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26.  '/On  account  of  them  men  incurcaptivity  and  death, grief, 
fatigue,  danger,  in  sliort  many-faced  suHerings.  For  the 
sake  of  them  kings  are  eager  to  oppress  righteoasness ,  and 
coni^equently  fall  into  heil  after   death. 

27.  >/When  the  ties  of  friendship  are  suddenly  loosened,  wlien 
men  enter  the  road  of  political  wisdom,  thai  soiled  way  of 
fals^encss,  when  they  lose  their  good  reputation  and  afterwards 
come  to  meet  with  pain  ,  is  it  not  sensual  enjoyments  that 
are  the  eau  se  thereof? 

28.  //Now,  since  the  worldly  pleasures  in  this  manner  tend 
to  the  destruction  of  all  sorts  of  men,  the  highest,  the 
middie  and  the  lowest,  both  in  this  world  and  in  the  next, 
the  Mnnis,  o  Qakra,  who  have  no  other  desire  than  that 
of  purifying  their  Self ,  keep  aloof  from  them  ,  as  they  would 
do  from  angry  serpents.**' 

When  hc  had  thus  spoken,  C^akra,  the  Lord  of  the  Uevas, 
declaring  his  approval  said:  // wel  1 -spoken",  and  as  he  was 
propitiated  by  the  greatness  of  mind  of  those  %shis,  avowed 
that  liimself  had  committed  the  delict. 
29 — 30.  //A  high  opinion  of  virtue  uiay  be  te«ted  by  trial  Thus 
considering  l  have  Iiidden  the  lotus-stalks  in  order  to  try 
you.  And  now,  how  fortunate  is  the  world  possessiug  such 
holy  ascetics  as  you  are ,  whose  glory  is  tested  by  fact.  And 
thou ,  here,  take  these  lotus-stalks,  the  proof  of  a  constant 
lioly  behaviour'\ 

With  these  words  he  handed  the  stalks  over  to  the  Bo- 
dhisattva.  But  the  13odhisattva  chastised  his  unbecoming  and 
audacious  way  of  proceeding  in  terms  though  modest,  yet 
expressive  of  noble  self-esteem. 
'3J.  //We  are  no  kinsfolk  of  thine,  nor  thy  comrades,  nor 
are  we  thy  actors  or  buffoons.  What,  then ,  is  the  ground 
of  thy  coming  here,  Lord  of  the  l>evas,  to  play  with  Rshis 
in  this  manner?'** 

On  these  words  (^akra,  the  Lord  of  the  Devas,  hastily  cast 
oii'  his  divine  face  ,  brilliant  with  tlie  splendour  of  his  ear-rings , 
his  head-ornament  and  his  lightiiing,  and  rcspectfully  bowing 
to  the  Bodhisattva  spoke  thus  in  order  to  appease  him : 
32.  //ü  thou  who  art  free  from  all  seltisiniess,  dcign  to  forgive 
me  the  deed  of  lickleness,  1  have  committed  to  the  foresaid 
purpose;  forbear  it  like  'x  father,  like  a  teacher! 


■  Il  i-  i)ru(N-r,  iniiuijd,  to  tliuse  wIkkw  eyes  are  not  jet 
I  lu  wisilom  ,  til  otrcuil  ajj;iiiiist  utliers,  bc  tliej  eveu 
cquaiti.  LikuH'iMi  il  is  prujxir  ti>  thu  wisc  vhu  tmvc 
lïiglit  of  tlieir  Sclf,  tu  [urdoii  bucIi  ulTeuces.  AW  for 
'itsuii,  firay  du  iiüt  l'eul  aii^r  in  tliy  licart  about  tbat  deed !" 
I  Hiiviug  thus  ap|)easci1  hiin,  (>ki'H  disappeared  on  tbe 
try  spot. 

In  tliis  mauiicr,  tbcii,  thoau  wbo havu k-nnit  to appreciate 

liappiiiL'ss  uf  disattaoliinuiit  are  bostile  to  worldly  plea- 

!»-,  tItL-y  will  oppoai'  thcin  like  uiie  opposes  a  deceptiou , 

iiijury   '. 

Jrhu   pali  j-edaclion  of  this  memorable  storj  is  n.  488  of  the  Jfttaka. 

I  thal  version  Ihe  binUy  oT  thu  Bodhisat  —  whose  name  io  Ihat  bii'th 

M!il]uk»ii(»naliuinlira  —  is  very  wealthy ,  being  in  tbe  poMessiun  of 

cniros   =3  800    millinns.    Neither   he   nor   his   brother»  or  sisler  will 

i'y    stilt   at    tlie    life-time    of   Iheir    parents;    ihey    have   t«ken    the 

nninatioii  of  becomitig  ascetic:.  after  the  death  ot  theb-  pumts.  They 

'    Ihcir   rnudence    tn    the    llimnlayss,    with    the  ftiend  and  tbe  two 

itiiCs.    Bul   in    oppositjon    to   ^üi-a ,    it    is  nol  tbe  maid-servant  wbn 

lepares  the  meal,  bul  they  have  tbal  task  done  by  lurns.each  orthem 

liiil^  bouod    to    perForm    it  in  his  turn.  The  Bodhisat  beare  the  loss  oT 

t~9lalks   with    less   patience,  more   according  to  huroan  nature. 

l  Ihc  thiirl  da;  hc  convokcs  the  brc-llircn  and  interrogates  them  about 

:    disappeaiitncc.    No   doubt,  thiS  trail  points  to  the  greatcr  antiquity 

I  this    redaclion.    As   to  the  nietricnl  |>Hrt,   as  has  been   statcd  abovD, 

—14  af  tho    püli    tent    answcr   virtuatly  and  sometiroes  Terbolly  to 

's    11— 24.With    Qa.iirs.'s    queslinn   in   our   st.   35  qi.  sL  15  of  the 

□i'iginnl   sonie   Unes    Tollow  hei'e,  coiitaioing  the  identillcation  of  Uie 

ons   of   thiü    -itory    with   those   who    lired    Jii  the  time  ot  Gautama 

Kern    is  lifiht  in  biacketing  tlicni,  tnv  siidi  identifrcations ,  as  art! 

»icliisioii  nt  tho  jAtaknK  in  the  pilli  uollootion  of  Uiat  niuno ,  aiv  not 

a's   compusitioii    nor   do    tlii'y    snit    the^c   chielly   eUiical  treatiite:*, 

a    quite   ditlci'eiit   scope.  No  doubt,  we  have  liere  aii  interpolatiou, 

dii^bcd  bj'  its  very  uollooutioii  aftcr  the  cthical  tnaiim  which  must  be 

ir  ta}o.  This  ii  its  tran^latinn : 

H&tnka  has  (hiis  been  i'^plaiiied  liy  tlu'  ■..oi'd: 

son  of  1,'Aradvati  \\'a.  ^i'i|uitL'a] ,  Muiidgalyilyaii»,  KH^yapa, 
lii'uddlia  nnd  Annnda,  w>;  wrve  tin:  bi'othei's  of  tliat  tiinc.  ÜK- 
H-as  tlie  si~tci'  and  KiilüottirA  wax  the  niaid'Scrvant.  Citra  tbc 
r  witi  thi'ii  tlic  in»li'  -ilave,  Sdtikjjiri  the  ynkslia,  Parilcya  the 
M.iillmilAtiii  the  iDonkey,  Kühidüyin  tlio  ('akin  of  tbat  time. 
i  wcll  tlii>  JaUkii  thiis  <?xplHiiicd.> 

ip    vi'i'sCj   anil    iiaines   :ir.'  i'iiul  iii  tlu'  ,mi  u-lus  ion  at  tliis  story 
li'ibika  (od,  Vaiisb.  IV,  p.  SU). 
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pali  red.  Further  Q.*s  st.  26 — 28  are  a  rhetorical  elaboration  of  what 
is  contained  in  pali  st.  16  and  17;  Q/s  st.  29—30  correspond  to  p&li 
st.  18;  Q.*s  st.  31  is  nearly  the  same  as  pali  st.  19,  and  his  32  and 
33  afford  a  refined  shape  of  the  plain  words  of  pali  8t.  20. 

The  Cariya-pitaka,  too,  has  its  bhisajatakam.  But  the  com- 
position  of  that  name,  which  is  n.  24  (p.  94)  of  Morris'  edition  has 
rather  the  appearance  of  being  a  fragment  of  the  tale.  It  contains  only 
the  desire  of  the  B.  and  his  brothers  to  become  ascetics,  the  purposes 
of  their  friends  dissuading  them  at  the  request  of  their  parents  and  the 
answer  of  the  Bodhisat,  on  hearing  which  his  parents,  too,  leave  their 
home  and  part  for  the  forest  with  their  children.  Here  the  tale  ends 
abruptly. 


XX. 

THE    STORY    OP    THE    TttEASURER. 

(^reshthij&taka)   * 

A  iiot-founded  opinion  of  their  possessing  soine  virtue 
acts  upon  the  virtuous  in  the  mode  of  a  stirring  spur.  8o 
coiisidering  one  ought  to  strive  after  the  realizing  of  virtues; 
as  wil)  be  taught  iu  the  following. 

One  time  the  Bodhisattva  is  said  to  have  been  some  king's 
troasurer,  illustrious  for  his  learning,  his  noble  family  and 
his  modest  behaviour.  He  had  lofty  aspirations  and  a  clever 
intellect ,  loved  honest  practices  in  business,  and  in  consequence 
of  his  thorough  studj  of  raany  branches  of  science  kept 
(m  elegance  of  speech.  Compassionate  as  he  was  and  in  the 
possession  of  a  large  estate ,  he  made  the  bliss  of  his  weaith 
llow  in  all  directions  by  his  great  gifts  of  charity.  So  he 
was  considered  the  jewel  of  householders. 
1.  Being  by  his  nature  fond  of  righteousness ,  he  had  ador- 
ned  his  inuate  qualities  by  adding  to  them  such  as  are  ac- 
quired  by  education ,  as  sacred  learning  and  the  like.  So 
people  were  wont  to  consider  him  as  deserviug  veneration 
above  others. 

One  day,  when  that  Great  Being  had  gone  out  for  some 
business  to  the  king's  palace,  his  mother-in-law  came  to  his 


^  The  title  is  the  same  as  of  the  fourlh  jat.  of  our  coUection,  but    Qresh(hin 
has  here  a  düTerent  meaning. 
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that   by  excessive  love  of  the  Iiaw  he  is  here  transgressing 
the  path  of  the  Law? 

7.  /^Alas!  It  is  a  pitj!  Fie  upon  the  bad  management  of 
Destiny,  that  such  pions  men  can  leave  their  beloved  rela- 
tions without  bendiug  their  mind  to  compassion ,  or  that 
they  can  succeed  even  in  the  sliglitest  part  of  theholiness, 
striven  for  in  such  a  manner!*" 

When  the  Bodhisattva's  wife  heard  those  piteous  and  sincere 
laraentations  of  her  raother  on  account  of  her  husband 
having  renunciated  the  world,  shc  grew  alarmed ,  being 
impressionable  after  the  nature  of  women.  Her  countenance 
expressed  her  perturbation ,  for  the  sudden  assault  of  sorrow 
and  pain  liad  shaken  her  mind.  Bewildered  as  she  was, 
slie  wholly  forgot  the  subject  and  the  connection  of  the 
conversation  and  reflected :  ffmy  husband  has  forsaken  the 
world,  and  mother  on  hearing  the  sad  news  is  come  here 
in  order  to  comfort  me."  Having  thus  made  up  her  mind, 
the  young ,  girlish  woman  began  to  lament  and  to  weep , 
and  with  a  loud  cry  swooned  away.  The  other  members 
of  the  family  and  the  attendance,  hearing  the  matter, 
becarae  utterly  distressed  and  burst  into  lamentations  On 
hearing  that  noise,  neighbours,  friends,  kinsmcn  and  other 
relations,  clients,  chiefs  of  brahmanical  families,  in  short, 
the  bulk  of  the  citizens,  as  they  were  much  attached  to 
the  treasurer,  gathered  to  his  house. 

8.  As  a  rule  he  had  always  shared  the  good  and  the  ill 
fortunc  of  the  people.  Tn  consequence  thereof  the  people  , 
as  if  they  had  learnt  this  behaviour  from  hira,  showcd  him 
the  like  sympathy  in  both  fortunes. 

Now,  when  the  Bodhisattva  turning  back  from  the  king's 
residence  had  come  near  his  dwelling-place,  he  heard  the 
lamentations  resounding  from  his  house  and  saw  the  large 
multitude  there  assem  bied.  Ile  ordered  his  attendant  to  go 
and  learn  what  the  matter  was,  who  having  got  that 
information  came  back  and  reported  it  to  him 

9.  >/It  has  been  rumoured,  T  do  not  know  in  what  way, 
that  Your  Honour  has  given  up  his  wealthy  home  to  be- 
come  a  mendicant.  This  news  has  induced  this  large  body 
of  people  to  crowd  there  out  of  affection. '' 

Upon  hearing  these  words  the  Qreat  Being  feit  something 
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.  '    .:-       :'^       ir-      *  vinaie  purrncss  was  al  arm  «1 ,  am 

••  ":  ir  -rii:' rr.i'iieJ  of  hiin  would  appear  to  liin 

:<»■  -A  v|r«".    Ai.il   !it    t'nt<*reil  upiïii  tliis   retlectioii :   ^^Ofi  1 

!..\v  iiiii. 'i     I    aiii    'i  .ï..«iin-.l    bv    tliis   favourable  opiiiion  of 

"ir  ;itt«r  tiiitaininir  iliis  inairniticent  judi^ment  of  mv 
iitiirs  frnin  thi*  side  of  the  ntizeii;» ,  1  should  cliug  to  the 
loiiic-lirc  liriicrforward ,  would  1  not  be  a  coward?  I  woul.i 
n:ik«!  niyself  reputed  as  one  attached  to  vice  ,  and  niy  ht- 
laviour  confounding  tlie  virtues  supposed  of  me  would  hïse 
ts  cjiiulour ,  my  perso»  the  esteem  I  now  enjoy  from  the 
•  irtuous.  So  living,  life  would  be  insupportable  to  me. 

'/For  this  reason,  in  return  for  the  honour  conferred  on 
nt'  by  public  opinion,  1  will  honour  thera  again  by  realizinsr 
t,  and  allW'ted  with  a  pious  love  of  the  forest-groires . 
lotmli    niyself   from    my   home    with  its  vice-producing  eiil 

[Kl>si0!lS,  ' 

llaviniT  thus  considered ,  the  (ireat  Being  forthwith  tarned 
Kuk  and  had  himself  ushered  in  to  the  king:  irtbe  trea- 
uriT  wants  to  see  onct*  more  Vour  Majesty."  After  being  ad- 
luttt'd  Xo  tho  kinir's  pres<*nce.  and  after  the  usual  salutations. 
H-m;r  a>lvi*d  by  the  kintr  the  reason  of  his  coming  back , 
s'  sisl  "1  desire  to  renounce  the  world  and  beg  you 
•  :;:.int  tiio  vouf  pomiiscjioij .  Majesty.' 
\>'     .v\i:  TIC  tliis.  iho  'viü::  wa;j  troableil  and  alanned  anil 

\\     v:   .i\s  \vU  ::;»:,   w'i.t    l  am  liviiiir  whodolovevou 

•    ;-      \    .:-    '.;'..:>    s:. ;   k:v.5:nen  mav  do,   vou  shoulil 

,  .;  '     /     :•      .  ••;5:.  i:>  '.:   l  wert  unable  to  relie\<' 

•    r    v.^       ;■:•:"  Vv  TV   TTiAlsh  or  my  policy  or 


N      ' 


;.;■•'.   *cl!  :ake  :r  trom  mv  side. 

i        ;  v:>    •  w  >^^:r.  l  5haII  put  it  down. 

jL-'.t  ?;;    :  a:  y-i  w.^ld  part  for  the 

•:3  i'-^  ?!•;     TV  encreat  vou  in 

.^ :   ^  jfiT  *:r 'S  o:  5he  monarch 

■    >i     ^"  «:     Tv."    Vi.'be   wh<«n  your 
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is  not  in  consequence  of  such  pain  that  I  will   part  for  the 
forest,  but  for  sorae  other  reason.    Hear,  what  it  is. 

10.  //The  report  goes,  Majesty,  that  I  shouM  have  taken  the 
vows  as  a  religious  mendicant.  A  lot  of  people,  believinj^  it, 
mourn  for  it  and  weep  for  sorrow.  It  is  for  this  reason 
that  T  want  to  live  in  the  solitude  of  the  forests,  since  1 
have  been  judged  a  person  creditable  for  conceiving  this 
virtuous  purpose." 

The  kiug  replied:  //Your  Honour  ought  not  to  leave  us 
on  account  of  a  mere  rumour.  Tlie  worth  of  persons  like 
you  does  not  depend  on  public  opinion ,  nor  should  they 
acquire  their  illustrious  virtues  or  lose  them  conformably  to 
the  idle  talk  of  the  people. 

17.  //Rumour  is  the  result  of  free-acting  imagination.  Once  abroad 
it  runs  about  free  and  unchecked.  Ridiculous  he  who  in  earnest 
minds  such  gossip,  more  ridiculous  he  who  acts  up  to  it!'' 
The  Bodhisattva  said:  /^No,  no,  Majesty,  do  not  speak 
so!  A  high  opinion  of  men  must  be  acted  up  to.  Your 
Majesty  deign  to  consider  this. 

I S.  // When  a  man  becomes  reputed  for  holines^ ,  Majesty , 
that  person  ought  not  to  remain  behind  that  reputation ,  if 
in  fact  he  is  pious,  but,  to  say  nothing  more,  his  very 
shame  must  induce  him  to  take  upon  himself  the  burden  of 
that  virtue. 

19.  //For  being  seen  anyhow  acting  in  accordance  with  that 
favourable  account  of  his  possessing  that  virtue,  the  renown 
of  his  gloiy  will  shine  tlic  more,  whereas  invcrscly  he  will 
bc  like  a  dried-up  well. 

20.  //By  a  fals<e  reputation  of  virtue  which  will  spread  up 
to  the  time,  when  troubled  by  better  intclligence  it  will 
disappear,  the  good  renown  of  men  is  utterly  destroyed. 
üncc  destroyed  it  is  hardly  able  to  shoiot  forth  anew. 

Ül.  //Thus  considerins^,  I  am  about  to  abandon  on  this  account 
my  family  and  property,  since  those  goods  are  the  root  of 
strife  and  trouble,  and  worth  avoiding  like  black-hooded 
snakes  with  wrath-raised  lieads.  It  does  not  bocome  you , 
Majesty,  to  oppose  my  determination. 

t^.  /!'(Do  not  supply  me  with  money).  You  are  accus^tomed 
to  show  your  attachmcnt  and  gratcfulness  to  your  loyal 
servants,    as    becomes    you,    1  know;  yet  what  would  to  a 
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liotTMitess  mpndic&nt  bethe  ase  of  mon^,  whtcli  needainclades 
Iforldly  goods  and  passioiis?" 

I  So  appaking  the  Great  Beiiig  peraaaded  the  kingtognini 
liitn  hi?  leave.  Ader  whidi  he  directly  set  oat  for  the 
lurest. 

I  Hut  iiis  frieiids ,  relations  and  clients  met  liim  and  shedding 
Icjirs  Aiid  embraciiig  liis  feet  would  withhold  him.  Some 
libstruclecl  his  way ,  placing  themselvea  before  him  wilh 
H-tïspectl'ully  folded  hands.  Some  othera  eodeavoared  to  lead 
liiiii  iii  tlic  tliructiou  of  his  house  with  soft  violence,  by 
RinbmcGtJ  aud  sitnilar  persuasive  practices.  ütben  again  vere 
liroinpted  by  their  atfection  to  address  him  in  rather  hanh 
Berm»,  e&pressing  their  blame  iu  some  w&j  or  other.  Some 
ftibn  wuoid  set  before  his  eyes  that  he  shoold  have  regsid 
l>t'  hia  t'riends  and  &mily,  for  whom  he  was  obliged  to  have 
l;ompassioii  Others,  too,  nsed  their  eflbrt  tü  convince  him 
nj  argumeat,  and  oombiued  proofs  borrowed  from  the  aacred 
■exts  to  dednctious  of  reasoning,  tn  the  effect  thattlie  state 
mf  a  householder  should  be  the  holiest  one.  There  were 
lother»  again  who  exerted  themselves  in  diiTerent  vays  to  makc 
liiin  givo  np  his  desigu,  partly  dwelling  on  the  hardships 
l)f  the  life  in  a  penance-grove ,  partly  niging  him  to  i^lfil 
liis  obligaCioUB  and  duties  iu  the  irorld  to  the  end,  partly 
l'xprcssing  their  doubt  aa  to  the  existence  of  anything  like 
leward    in    the   other   world.    Now    when   he  looked  on  hia 

■  rieiida  thos  opposing  his  world- ren UDciatiou  and  earnestly 
wiideavouriiig  to  hinder  his  depart  for  the  forest  with  faces 
Kvi^t  with  tears,  surely,  this  thought  arose  to  his  mind: 

I  "II'  ü  person  nets  iuconsiderately ,  it  is  the  duty  of  those 
who  claim  to  be  his  friends  to  care  for  the  good  of  their 
■rieud ,  be  it  even  in  a  rnugh  manner.  Snob ,  indeed ,  is  the 
lighteous  way  of  proceeding  approved  by  the  lore  of  the 
■liiius.  llov  mnch  the  more,  if  the  good  they  have  in  view 
mui  at  the  same  time  somethtng  pleasant. 
I  "Hut  as  to  tiem,  is  it  possible  that  preferring  thehome- 
life    and    boldly    deterriug   me   from    the  foreat-life  as  from 

■  lie  Cüutact  of  some  evil,  they  should  express  thejudgment 
lil'  a  sound  mind? 

I  "A  dead  man  or  one  in  peril  of  death  is  a  person  to  bc 
Brnpt  fnr,  likcwiae  one  fallen  from  the  path  of  righteoasnesB, 
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But    wliat    may    be    the    meaning   of  this  weeping  for  me, 
whilst  T  aui  alive  but  desirous  of  living  in  the  forest? 

26.  '/Suppose  the  separation  from  me  shoald  be  the  causu  of 
their  sorrow,  why  will  they  not  stay  in  the  forest  with  me? 
If  however  they  like  their  homes  more  than  me,  why  are 
they  prodigal  of  their  tears? 

27.  vBut  taken  for  granted  that  the  attachment  to  their  family 
pre  ven  ts  them  from  adopting  the  state  of  an  ascetic,  how 
is  it  that  the  like  consideration  did  formerly  not  prev«nt 
them  from  risking  their  lives  on  the  battle-field  on  many 
occasions  ? 

28.  ff\  have  often  experienced  their  genaine  friend^hip  by 
courageous  deeds  done  by  them  both  in  times  of  adversity 
and  prosperity,  and  now  I  behold  its  concrete  form,  embo- 
died  in  their  tears.  Yet,  notwithstanding  this,  that  rooted 
frieudship  will  seem  mere  guilé  to  me,  since  they  do  not 
foUow  my  example. 

29 — 30.  //As  surely  as  it  is  high  regard  of  their  friend  deserv- 
ing regard,  that  mak  es  their  eyes  full  of  tears,  their 
heads  reverentially  bent,  their  words  interrupted  with  sobs, 
while  they  are  exerting  themselves  to  hinder  my  departure, 
ns  surely  their  love  ought  to  have  the  effect  of  bringing  them 
to  the  praiseworthy  resolution  to  go  and  wander  about  with 
me,  lest  they  should  appear  like  acfcors  of  a  theatrical  per- 
formance, to  the  shame  of  the  pious! 

31.  //If  anybody  be  in  disiress,  be  he  ever  so  wicked  a 
person  ,  some  two  or  three  friends  will  keep  with  him ,  at 
least;  but  hard  will  it  be  to  a  man,  however  excellent  by 
virtue,  to  get  one  single  comrade,  when  setting  out  for 
the  forest! 

32.  vThose  who  in  battles .  when  danger  w.is  imminent  from 
the  side  of  furious  elephants ,  used  to  get  the  bettér  of  me, 
even  they  do  not  follow  after  me  now,  when  1  lead  them 
to  the  forest.  Verily  am  I ,  are  they  the  same  who  we  were 
before  ? 

33.  ffl  do  not  recollect  having  done  them  any  wrong  that 
could  cause  the  ruin  of  their  attachment.  So  this  behaviour 
of  my  friends  raay  perhaps ,  after  all ,  issue  from  the  care  of 
what  they  think   my  happiness. 

34.  //Or    is    it  rather  my  worthlessness  that   binders  them  to 


laTAKAH&L^. 

tny  ci>iti|iitiiii>ii:^  iii  tim  ranst i'  Nu.  Wlio,  iiideud,  atioulcl  liavi 

-  |)uwL-r  i>r  luotic'iiiiig  fnim  virtuc  lictirtsuiice  wou  by  TÏrtuci 

I  "]i\.\i  M-hy  indulgin^r  in  ülle  rellectioiisabout  tlieae  (lermrisi 

(irsootli,    sitice    they    are    iiot    able  to  perceiye  the  evil», 

r  in&nilest ,  wliich  ure  itilierent  to  the  life  in  a  home, 

<■    virtacs    to    be  fonnd   in  the  penauce-groves ,  they 

Ie  blinH,  the  vya  of  knuwlettge  is  shnt  to  thetnl 

«Thev  are  not  capahlc  of  pHrting  with  worldty  pieasure», 
caiit'es  uf  üutlerings  botli   in  tliis  world  and  in  the  next, 
Torsakü  botb  the  penHuce-grove  which  frees  from   tliose 
iriiips  Biid  me!  Fie  upon  their  iufatuation! 
O,    thosc  very  passion»  and  evils  by  whwe  enticemcnta 
^u    frisrids    of   mine   and  the  whole  of  the  creatnres  arc 
■uutpfi  from  traiiquillity ,  1   wil)  crush  them  down  forcibly 
'tu'vi-r  1   will  have  ubtaincd  by  reaidence  in  the  penanco- 
li;at  f.lio  dxwllcnt  jwwer  of  doing  so!" 
lor  t'iia  kind  werc  his  retluetiona.  And  after  thns  makiog 
IS  iiiind,  he  remove<l  the  manifoldafTectionatoiuBtaiices 
I  tVicnds,  ]n:idu  thum  plain  his  firm  resotntion  iu  kiiid 
tfrille  ttirrns,  and  set  out  for  tlie  penanoe-forest. 


|lu  this  maiiaer,  then,  a  iiot-founded  opinion  of  their 
'scssinf;  aome  virtue  acts  uiion  the  virtuoue  in  the  mode 
H  sUrring  »ptir.  Thus  considering,  onc  ought  to  strive  after 
'  rpiklizing  of  virtues.  b'or  this  reason  a  pious  man,  being 
l^ccmed  for  hiü  virtues  a^  u  nionk  or  as  a  lay-devotce, 
riv(!  f(ir  his  being  adorned  with  such  virtues  aa  nre 
litablu  for  th;it  state.  ï'nrthcr  this  story  may  be  addnced 
I  tlic  object  uf  showing  the  difficulty  of  tinding  comi»- 
is  for  a  rcligious  life. 

e  fttrullcl  j^tak»  in  the  pali  collfctinn  of  tbat  naoic,  n.  171,  is 
Hri'l  wrillcii  iii  the  plnin  slyle  prnpcr  tn  that  wurk.  (Ara  ■pimrently 
I  adornod  iiml  vnibrDidcn-il  tlic  siriiplr  sinry  which  he  found  in  hii 
I  tGils.  Oiily  onc  ïtania  oiil  ol'  the  lhirl]r.«ighl  of  this  jllaka 
responds  lu  a  TCi-sn  ui  the  |ia]i  reiladinii ,  viz.  st.  IS  which  is  virt- 
>iiiv  !i»  |mli  si,  1   (ed.  Kaush.  It,  p,  65). 


OVEliKKNKOMST  VAN  EEN  MYTHE  DERKEI-EILAN 
DERS  MET  I':EN  MINAHASSISCH  SPROOKJE. 


DOOR 

Prof.  Dr.  H.  KERN. 


l)ü  onlangs  vtirschcnen  Jiini-atievering  van  het  Tijdi^chrift  van 
'fc  Aardrijkskundig  Cjicnootschap  bevat  o.  a.  cene  Etiinograpliische 
Beschrijving  der  Kei-eilanden  door  den  heer  G.  M.  Pleyte  gr(K)ten- 
deels  naar  aanteekeningen  van  den  heer  Planten  samengesteld.  Onder 
het  vele  wetenswaardige  dat  in  die  Beschrijving  voorkomt,  treflen 
we  blz.  562  vgg.  eon  mythe  aan  omtrent  de  afkomst  der  Kei-eilanders 
uit  hemelingen.  In  beknopter  vorm  was  die  mythe  reeds  medegedeeld 
door  Dr.  Riedel  in  zijn  inhoudrijk  werk  over  //de  Sluik  en  Kroes- 
harige  Rassen  tusschen  Selebes  en  Papua"  blz.  217.  üeen  van  beide 
schrijvers  maakt  melding  van  het  feit  dat  die  Keisclie  mythe  terug- 
gevonden wordt  in  de  Miuahassa,  ofschoon  vervormd  tot  een  sprookje  , 
waarin  de  naturalistische  grondslag  slechts  uit  enkele  trekken  aan 
't  licht  komt. 

Het  bedoelde  Minahassische  sprookje  is  opgenomen  in  Niemann's 
Bijdragen  tot  de  kennis  der  Alfoersche  taal  in  de  Minahassa ,  blz. 
XXVTII,  onder  den  titel  van:  Naasarëm  bya  si  Kawulusan  witi 
Pasambangko,  d.i.:  Verhaal  van  Kawulusan  van  Pasambangko.  Eene 
vertaling  hiervan  onder  den  titel  ^Vergelding",  van  de  hand  van 
wijlen  den  zendeling  P.  N.  Wilken ,  is  uitgegeven  in  de  Mede- 
deeliugen  van  wege  het  Nederlandsche  Zendeliuggenootschap,  Vil, 
323   virg. 

Ondanks  het  verscliil  in  de  namen  der  handelende  personen,  is 
de  overeenkomst  tusschen  beide  verlialen  zóó  groot ,  dat  niemand  aan 
den  gemeenschappelijken  oorsprong  twijfelen  kan.  Men  vergelijke 
slechts  het  begin  \an  beide  overleveringen.  In  den  Keischen  mythe 
lezen  wij :  Op  zekeren  dag  wilde  Parpara  in  de  wolkenzee  gaan 
visschen,    doch  daar  hij  geen  vischtuig  bezat,  leende  hij  een  hengel 
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loudBlirii  liroiMlitr  lli.iii.  Ilicniii^lc  bcgul  hij  zich  in  eene 
IzlJii  guluk  U;  iKiproevuii.  Xuuwulijks  liad  hij  uchter  de 
let  watiT  litUüi  Kukkcri,  nf  een  gcwchlig  groote  visch  buel 
I,  *\»VU:  ilc^ii  htiak  in  uii  rukte  met  zooveel  geweld  a&ii  de 
I  (lozi!  bruk ,  v»ard«4ir  Par|»ra  genoodziiakt  werd ,  zitnder 
BKimiliir  li«Hk  lerujr  te  ki!cr(;ii.  Teleurgesteld  door  znoveci 
I,  tx-^af  liij  zicli  naar  huis  en  deelde  zijneu  broeder  het 
■te,  Inst^ule  lan  Parpura  te  beklagen,  was  Hisii  uitermate 
Idvcr  het  wegraken  van  zijnen  haak  en  eischt  op  hoof^n 
ll'nrpnra  liein  dezen  weder  terug  zou  bezorgeu/* 
l-getijke  tiiermeile  de  Toumbiilusebe  vertelling:  «KawDtuvan 
Bbangko  wïlile  o|i  zee  gaan  visschen  ,  maar  geen  hengel 
lleinrlu  liij  i-eii'  van  zijnen  vriend.  *  Hij  ging  numetccii 
I)  (11!  zee  om  te  hen^hn.  Weldra  hapte  een  vigch  toe, 
lliij  Ilcim  wiiile  Djiimlen,  brak  de  snoer  en  de  hengel  was 
I  i'i^ii  Iwkominenl  gemouil  keenie  Kawulosau  naar  buis  terug. 
I  xijii  vriend  lief.  gebennle  >  «Mijnen  hengel  moet  gij  mij 
I  —  al  gaaft  ge  mij  daarvoor  ook  tien  anderen,  zon  ik 
lleii  iiebbeu." 
Mltu  beloop  di?i  verbaals  kan  de  belangstellende  lezer  t  a.  p. 

■  j  vergelijking  zal  hem  dnn  blijken  dat  èii  de  avereenkomst 
Ijkiugen  van  dien  aard  zijn  dat  aan  eene  untleening  dour 
Issers  van  de  Kei~cilandera  of  omgckeenl  niet  te  denkeu 
I  overleveringen  mouten  zich  zelfstandig  outwikkeld  hebbeu 
Kmeeutvhappelijke  bron,  en  dus  dagteekenen  uit  een  tijd 
Hwrouders  der  Toumbulu's  en  Kei-uilauders  uog  stammen 
I  tien  volk.  liet  Kcisclte  verbatd  moet  als  het  oudate  in 
Itns  in  hoofdzaak,  besehonwil  worden,  omdat  het  oontpron- 
Ichisclie  karakter  daarin  bewaard  ia  gebleven,  terwijl  bij 
Kers  xieh  nic  den  uatunrmijthe,  volgens  een  algemeen  gel- 
lel  bij  de  nivthologische  overleveringen  aller  solken ,  een 
Ir  muraliseeri-nd  sprookje  ontwikkeld  heeft. 

He  leiing  in  Nipmann's  Bijdragen  volgl  hierop  een  linsnede  ter  doen 
Hn  lei.lo  iljii  viipiiit  li>l  hem :  ,j;^  moet  mijn  hengel  niet  verlicien ; 
Kgr:iakt,   al   güsll    gij  mij  ook  tien  aniterc  er  voor  terug,  dan  lou  ik 

I  eenigsiiiis  iinders  iii  den  tekst  liij  Niumann;  iToen  ging  hy  uur 
He  lijnen  vi'ieiid  ('t  gebeurde)  meile,  zegfccndc:  lUn  hengel  is  gebro- 
H.iiitwi>i>rl<le  7,ijn  vri<>ni9,  zp|;gende:  tik  neem  daar  geen  genoegen  meé, 
H  Inliliit  |!LJ  liPiiL  (wei^i')  gevonden  licht." 
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DOOR 

Prof.  Dr.  II.  KKRN. 


Toen  in  don  zomer  vau  1S91  lltiinrne  afscheid  nam  van  ziine 
vrienden  in  het  vaderland  om  zich  in  Bournemouth"  met  der  W(M)n  te 
vestigen,  kon  niemand  vermoeden  dat  den  oogenschijnlijk  nog  krach - 
tigen  man  nog  zoo  weinig  jaren  levens  vergund  zouden  zijn.  Na  ruim 
een  jaar  opgeruimd  in  zijn  nieuwe  omgeving  geleefd  te  hebben ,  werd 
hij  in  den  herfst  van  1892  ziek ,  bedenkelijk  ziek,  met  dien  gevolge 
dat  hij  in  dcu  morgen  van  22  November  overleed  te  zijnen  huize 
op  Hamilton  Road ,  waaraan  hij  den  naam  van  Senang-hati  gegeven 
had,  zeker  weinig  vermoedende  dat  nog  maar  voor  zoo  korten  tijd 
levensvreugde  voor  hem  was  weggelegd. 

Hendrik  Carel  Humme  werd  den  20  Juli  1826  te  Batavia  geboren. 
Na  grootendeels  zijne  opvoeding  hier  te  lande  genoten  en  met 
vrucht  de  lessen  aan  de  toenmalige  Koninklijke  ^^cademie  te  Üelft 
gevolgd  te  hebben,  verkreeg  hij  het  radicaal  van  O.  1.  Ambtenaar 
2®  kl.  Uuim  een  jaar  later,  in  September  1849,  werd  hij  benoemd 
als  2*^  Commies  bij  de  Directie  der  Productie  en  Civiele  Maga- 
zijnen,  van  welke  betrekking  hij  in  .luli  1851  ontheven  werd  om 
ter  beschikking  vau  den  Resident  van  Tagal  gesteld  te  worden. 
Eerst  in  H  volgende  jaar  werd  hij  bij  Indisch  besluit  van  10  April, 
benoemd  tot  Controleur  der  ii®  klasse  bij  de  landelijke  inkomsten 
en  kultures.  Na  in  185  l«  bevorderd  te  zijn  tot  Controleur  der  2®  klasse , 
en  voorts  in  1859  tot  Controleur  der  1®  klasse,  werd  hij  19  December 
1861   benoemd  tot  Assistent- Resident   van  Toeban  in  Rëmbang. 

Te  Toeban  bleef  Humme  zeven  jaren  werkzaam.  Daar  vooral  was 
het,  dat  hij  zicli  door  vertrouwelij  ken  omgang  met  den  Regent  die 
gemakkelijkheid  in  't  spreken  van  beschaafd  Javaansch  eigen  maakte, 
welke  hem   later  als  docent  zoo  uitstekend  te  stade  zou  komen. 

Na  een  tweejarig  verlof,  dat  hij  in  Buropa  doorbracht , 'werd 
Humme  in   1870  tot  een  nieuwen  werkkring  geroepen:  hij  werd  toe- 
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gevoegd  aan  den  Chet*  der  afdeeling  Statistiek  ter  Algenaeene  Secre- 
tarie. Twee  jaren  later  verliet  hij  Java  ten  gevolge  zijner  benoeming 
tot  assistent- resident  van  Benkoelen.  Na  een  kort  verblijf  aldaar  werd 
hij  29  Juni  1873  benoemd  tot  resident  van  Timor.  Na  een  twee- 
jarig verblijf  op  Timor  verzocht  hij  ontslag  uit  's lands  dienst,  dat 
hem  eervol  toegekend  werd  met  behoud  van  recht  op  pensioen. 

Toen  Humme,  in  't  vaderland  teruggekeerd,  zich  in  den  Haag 
met  der  woon  gevestigd  had,  gevoelde  hij  weldra  dat  hij  nog  te 
jong,  althans  te  werkzaam  was  om  zich  aan  een  behagelijk  niets 
doen  over  te  geven.  Hij  had  voor  zich  zelven  de  overtuiging,  en 
te  recht,  dat  hij  de  noodige  theoretische  en  practische  kennis  van 
het  Javaansch  had  om  die  ten  bate  van  anderen  te  kunnen  aan- 
wenden, Zoo  mogelijk,  wenschte  hij  zelfs  met  een  openbaar  leeraars- 
ambt belast  te  worden ,  doch  de  gelegenheid  om  zulk  eene  betrek- 
king te  bekomen  doet  zich  begrijpelijkerwijze  niet  dikwijls  voor. 
Onderwijl  zette  Hummc  zijne  studie  van  't  Javaansch  ijverig  voort, 
en  als  blijk  daarvan  verscheen  in  187S  zijne  bewerking  van  de 
Wajang  AbiSsi,  in  Javaanschen  tekst  met  Nederlandsche  vertaling 
en  aanteekeningen.  Naar  waarlieid  verklaart  de  uitgever  in  de 
voorrede  het  volgende:  '/Als  ambtenaar  op  Java  heb  ik  wel  is  waar 
mij  niet  overgegeven  aan  de  studie  der  Javaansche  ieUerkutuie  — 
want  mijn  uitgebreide  werkzaamheden  zouden  daaronder  hebben 
moeten  lijden ,  —  maar  ik  had  de  gewoonte  met  mindere  inlanders 
altijd,  en  met  hooggeplaatste  zeer  dikwerf  in  hun  landtaal  te  con- 
verseeren.  —  Thans,  mij  van  het  ambtelijk  leven  teruggetrokken 
hebbende,  gevoel  ik  behoefte,  om  langs  een  anderen  weg  nuttig 
werkzaam  te  zijn ,  en  zoo  is  mijn  lust  voor  de  verdere  beoefening 
van  de  Javaiinsche  taal  opnieuw  aangewakkerd." 

Door  de  uitgave  van  den  Abiasa  in  tekst  en  vertaling  heeft 
Humme  de  beoefenaars  der  Javaansche  letterkunde  aan  zich  ver- 
plicht, al  was  hij  bescheiden  genoeg  om  ovi^r  zijn  eigen  werk  zonder 
ophef  te  spreken :  '/Tk  hoop  alleen  dat  zij  niet  geheel  zonder  waarde 
moge  zijn   voor  de  beoefenaars  der  Javaansche  taaL/r 

De  gedrukte  tekst  van  genoemd  tooneelstuk  is,  wat  hij  ook 
beiioort  te  wezen ,  niets  anders  dan  een  getrouwe  kopie  van  het 
eenige  bekende  hiuulschrift.  De  taak  om  zulk  een  tekst  te  leveren 
was  niet  moeit^iijk,  doch  het  bewerken  der  vertaling  kostte  niet 
weinig  inspanning.  Het  taaieigen  vau  het  stuk  heeft  veel  eigen- 
aardi^'-s  en  levert,  vooral  bij  de  toenmalige  hulpmiddelen,  allerlei 
moeiel  ijk  heden,    die    de  vertaler  niet  alle  overwonnen  heeft.  Toch  is 
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zijn  vertolking  zeer  verdienstelijk ,  want  zij  is  over  't  algemeen  juist 
en  daarenboven  vloeiend  en  leesbaar,  liet  zou  te  wenschen  zijn  dat 
veel  meer  dan  tot  nog  toe  het  geval  is,  vertalingen  van  Javaan- 
sche  geschriften  geleverd  werden  ,  opdat  de  inhoud  van  zulke  ge- 
wrochten als  de  Damar  Wulan,  de  Kantjil ,  de  voornaamste  door 
te  Mechelen  en  Vreede  uitgegeven  tooneelstukken ,  eenige  poëtische 
Babads  en  zooveel  andere  werken  ook  buiten  den  engen  kring  der- 
genen die  Javaansch  voor  hun  genoegen  lezen  bekend  worden. 

In  den  loop  van  het  jaar  1879  had  Humme  de  voldoening  dat 
hij  aangezocht  werd  om  als  lector  in  de  Javaausche  taal  aan  de 
Gemeente-inrichting  te  Leiden  tot  opleiding  van  Indische  ambtenaren 
op  te  treden.  Met  lust  en  ijver  aanvaardde  hij  de  hem  aangeboden 
betrekking  en  al  ras  bleek  het  dat  hij  van  nature  de  gaven  bezat 
die  den  goeden  docent  kenmerken.  Hij  wist  zich  het  vertrouwen  en 
de  liefde  zijner  leerlingen ,  en  de  achting  en  genegenheid  zijner  ambt- 
en vakgenooten  te  verwerven ,  en  kon  de  zelfvoldoening  smaken  dat 
hij  een  nuttige  taak  in  de  maatschappij  vervulde.  In  zijne  werk- 
zaamheden als  docent,  die  hij  steeds  met  nauwgezetheid  vervulde, 
vond  hij  zijne  bevrediging  en  dewijl  hij  noch  den  aanleg  bezat  voor 
kamergeleerde,  noch  de  vereischte  opleiding  gehad  had  om  als  zoo- 
danig uit  te  blinken,  is  het  niet  te  verwonderen  dat  hij,  ofschoon 
voortstudeerende ,  zich  weinig  geroepen  gevoelde  als  schrijver  op 
taalkundig  gebied  op  te  treden.  Wanneer  hij  iets  uitgaf,  was  het 
ten  gevolge  eener  bijzondere  aanleiding.  Zulk  eene  aanleiding  bestond 
er  toen  het  Koninklijk  Instituut  bij  gelegenheid  van  het  6®  Orien- 
talisten-Gongres  in  1888  te  Leiden  besloten  had  een  feestbundel  te 
doen  verschijnen.  In  dien  bnndel  vinden  wij  dan  ook  eene  bijdrage 
van  llumme ,  getiteld :  // Javaansche  Sprookjes/)'  en  bevattende  eene 
vertaling  van  den  Derden  Zang  van  het  door  Palmer  van  den  Broek 
uitgegeven  gedicht  van  den  Kantjil,  dat  boven  de  andere  redacties 
uitmunt  in  fijne,  uitvoerige  schilderingen  en  overvloeit  van  humor. 
ffOm  deze  reden//  zegt  de  vertaler  in  zijne  Voorrede,  «'heb  ik  het 
van  genoegzaaam  belang  geacht,  een  fragment  van  dit  dichtwerk  te 
doen  overdrukken  en  daarbij  te  voegen  een  Hollandsche  vertaling, 
ten  einde  ook  aan  hen,  die  de  Javaansche  taal  niet,  of  niet  ge- 
noegzaam machtig  zijn  ,  de  gelegenheid  te  geven ,  kennis  te  maken 
met  den  Javaanschen  humoristischen  verhaaltrant.  Hoewel  ik  begrijp 
dat  de  Hollandsche  lezer  er  niet  zooveel  aardigs  en  piquants  in 
vinden  zal  als  een  Javaan ,  zoo  zal  men  toch  moeten  erkennen ,  dat 
de  sprookjes-verteller  daarbij  blijk  geeft  van  veel  talent." 
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:334STE  BESTirURSVKRGADERlNG, 

OEHOUDF.N  17   SEPTEHnKR  1892. 


Tegenwoordig  de  heeren  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern 
(Onder-voorzitter),  de  Groot  (Penningmeester),  N.  P.  van  den 
Berg,  L.  W.  C.  van  den  Berg,  Niemann,  Quarles  van  UflFord, 
Schlegel ,  Vreede  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  met  kennis- 
geving de  heeren  Kielstra  en  van  der  Pant. 

De  Voorzitter,  de  vergadering  openende,  heet  de  leden  welkom  bij 
de  hervatting  der  werkzaamheden  na  het  zomerreces  en  hoopt  dat  zij 
bevorderlijk  mogen  zijn  tot  bereiking  van  het  doel,  dat  het  Instituut 
beoogt;  en  waar  de  vergadering  ditmaal  het  voorrecht  heeft  den  hoog- 
leeraar Martin  in  haar  midden  terug  te  zien,  wenscht  de  Voorzitter 
hem  geluk  met  zijn  behouden  terugkomst  en  den  afloop  van  zijn  onder- 
zoekingstocht ,  waarvan  hij  hoopt  dat  weldra  de  meest  bevredigende 
uitkomsten  voor  de  wetenschap  zullen  kunnen  worden  medegedeeld. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en,  met  eenige  wijzigingen,  goedgekeurd,  waarna  het  woord 
wordt  verleend  aan  Prof.  Martin,  die  een  uitvoerig  relaas  geeft  van  den 
geheelen  loop  van  zijn  onderzoekingstocht  en  van  de  daarbij  verkregen 
uitkomsten,  waaromtrent  hij  zich  voorstelt  met  bekwamen  spoed  eene 
afzonderlijke  studie  te  zullen  kunnen  gereed  maken  ter  uitgave  van- 
wege het  Instituut. 

Uit  de  door  den  heer  Martin  gedane  mededeelingen  blijkt,  dat  hij  bij 
zijne  onderzoekingen  ontzachlijk  veel  verplichting  heeft  gehad  aan  de 
belangstellende  hulp  en  deskundige  voorlichting  van  den  Resident  van 
Anibon,  den  heer  G.  W.  W.  C.  Baron  van  Hoëvell,  naar  aanleiding 
waarvan ,  op  voorstel  des  Voorzitters ,  eenparig  wordt  besloten  genoemd 
medelid  daarvoor  de  hoogst  erkentelijke  gevoelens  van  het  Instituut 
te  betuigen. 


IV  834^f''     BESTUURSVEaOADERlNO. 

Herinnerend  aan  hetgeen  bereids  in  de  vorige  vergaderijig  werd 
medegedeeld  betreffende  hetgeen  ter  zake  van  het  voorgesteld  ethnogra- 
phisch  onderzoek  verricht  was ,  brengt  de  Voorzitter  ter  tafel  een  tweetal 
brieven  van  den  heer  van  Hoêvell,  ontvangen  dd.  10  Mei  en  20  Juli 
1892 ,  houdende :  1**.  mededeeling  van  de  voorwaarden ,  waaronder  hij  de 
opdracht  van  het  Instituut  tot  het  instellen  van  het  ethnographisch 
onderzoek  zou  kunnen  aanvaarden;  en  2**.  verzoek  om,  in  verband  met 
hetgeen  vermeld  is  in  de  notulen  der  302*  Bestuursvergadering  (V* 
volgr.,  deel  5 ,  Afl.  1 ,  1890)  eene  gedetailleerde  opgave  of  omschrijving 
te  mogen  ontvangen  van  hetgeen  het  Instituut  met  het  onderzoek  beoogt 
en  welke  ethnologische  problemen  het  tot  klaarheid  wenscht  te  zien 
gebracht. 

Bij  de  bespreking  van  een  en  ander  stelt  de  Voorzitter  tevens  aan 
de  orde  de  vraag:  of,  waar  uit  de  mededeelingen  des  heeren  Martin 
blijkt,  dat  van  de  voor  het  loopend  dienstjaar  hem  toegekende  subsidie 
ad  f  10.000  aan  'slands  kas  te  Amboina  alsnog  f  5000  beschikbaar  is , 
deze  som  wel  voldoende  is  om  de  kosten  van  het  voorgenomen  ethnogra- 
phisch onderzoek  te  bestrijjden,  dan  wel  of  het  niet  geraden  zou  z^nb|j 
de  Indische  Regeering  de  noodige  stappen  te  doen  om  ook  nog  voor 
1893  de  subsidie  van  f  10.000  of  wel  een  minder  bedrag  te  erlangen 
overeenkomstig  de  aan  het  Instituut  gedane  toezegging  bij  haar  Besluit 
van  16  Juni  1891 ,  n^  23. 

Aan  de  beraadslaging  hierover  nemen  al  de  leden  van  het  Bestuur 
en  de  heer  Martin  deel;  algemeen  wordt  de  billijkheid  der  door  den 
Resident  van  Hoêvell  gestelde  voorwaarden  erkend;  doch  omtrent  de 
verdere  kosten  van  het  voorgestelde  onderzoek,  in  verband  met  de  reeds 
gedane  en  nog  te  voteeren  uitgaven,  wordt  vooral  door  den  Secretaris 
er  op  gewezen  dat  ter  bestrijding  daarvan  alsnog  eene  subsidie  voor 
1893  van  f  10.000  noodig  zou  z^jn.  Met  eenparigheid  van  stemmen 
wordt  ten  slotte  besloten: 

V.  een  schrijven  te  richten  aan  den  Resident  van  Hoêvell,  waarbij 
de  door  hem  gestelde  voorwaarden  vanwege  het  Instituut  worden 
aangenomen ,  en ,  ter  nadere  toelichting  ook  van  den  bri«f  van  het  Instituut 
dd.  25  Mei  1892  n^  778,  zal  worden  medegedeeld:  a.  dat  het  Instituut 
de  noodige  stappen  bij  de  Indische  Regeering  zal  doen  ter  ondersteuning 
van  z|jn  aan  haar  eventueel  te  richten  verzoekschrift,  om  hem  toe  te 
staan  gedurende  den  tijd  dat  hij  nog  aan  het  hoofd  van  de  residentie 
Amboina  zal  staan ,  ook  zijne  aandacht  te  schenken  aan  het  voorgestelde 
ethnographisch  onderzoek  van  de  eilanden  der  Banda-zee ,  altijd  zonder 
dat  de  belangen  van  'slands  dienst  er  onder  lijden;  b,  dat  het  in  te 
stellen    onderzoek    aan   geen    bepaalden   tjjd    gebonden    zal  zijn,  stel- 


3348TE    BESTUUttSVBRGADERING.  V 

lende  het  Instituut  terdege  volkomen  vertrouwen  in  des  Residents 
activiteit,  in  de  overtuiging  dat  hij  zijn  arbeid  niet  onnoodig 
rekken  zal,  terwijl  het  van  hem  verlangde  geacht  mag  worden 
niet  boven  zijne  krachten  te  gaan;  c.  dat  voorts  de  voor  en  bij  het 
onderzoek  gemaakte  werkelijke  onkosten  worden  vergoed,  terwyl  het 
Instituut  genegen  is  te  zijner  tijd  voor  den  geleverden  arbeid  een 
honorarium  te  verleenen;  en  dat,  wat  eindelijk  des  heeren  van Hoêvell's 
wensch  betreft  om  meer  gedetailleerd  eene  opgave  of  omschrijving  te 
erlangen  van  hetgeen  het  Instituut  beoogt  en  welke  ethnologische 
problemen  het  tot  klaarheid  zou  willen  zien  gebracht,  het  Instituut 
gaarne  de  resultaten  zou  wenschen  te  erlangen  van  een  zoo  volledig 
mogelijk  ethnologisch  onderzoek  en  de  bouwstoffen  daarvoor  zou  zien 
bijeengebracht,  zonder  in  eene  nadere  omschrijving  te  treden,  hoeveel 
en  lücU  er  nog  aan  de  ethnologische  kennis  van  de  eilanden  der 
Banda-zee  ontbreekt. 

Met  betrekking  tot  de  middelen  ter  bestrijding  van  de  uitgaven  van 
het  onderzoek ,  wordt  besloten  daartoe  in  de  eerste  plaats  aan  te  wenden 
de  reeds  vanwege  de  Indische  Regeering  aan  het  Instituut  voor  1892 
toegekende  subsidie  van  f  10.000 ,  waarvan  nog  f  5000  beschikbaar  is  ge- 
bleven, welk  bedrag  de  Resident  van  Hoëvell  te  zijner  t|jd  verzocht  zal 
worden  aan  's  lands  kas  te  Amboina  in  ontvang  te  nemen  ter  nadere  ver- 
rekening met  het  Instituutsbestuur.  Voorts  wordt  goedgekeurd  aan  de 
Indische  Regeering  een  request  in  te  dienen ,  eerstens  ter  ondersteuning 
van  het  door  den  Resident  van  Hoëvell  aan  te  vragen  verlof  tot  het 
instellen  van  ethnographische  onderzoekingen  binnen  den  kring  van 
zijn  gewest  gedurende  den  tijd,  dat  bij  nog  aan  het  hoofd  daarvan  zal 
staan,  en  ten  anderen  om  ook  voor  het  dienstjaar  1893  van  het  op  de 
Indische  Begrooting  uitgetrokken  bedrag  voor  wetenschappelijke  onder- 
zoekingen eene  subsidie  van  f  5000  te  willen  verleenen,  wordende 
inmiddels  de  heer  van  Hoëvell  uitgenoodigd ,  met  bekwamen  spoed 
eene  raming  over  te  leggen  van  de  door  en  voor  hem  noodige  uitgaven. 

De  Voorzitter  deelt  verder  mede,  dat  alsnog  zijn  ingekomen: 

l®.  van  het  Nederlandsch  Genootschap  voor  munt-  en  penningkunde 
«Concordia  res  parvae  crescunt»,  te  Amsterdam,  een  exemplaar  van  de 
Statuten. 

2^.  eene  missive  van  den  Bibliothecaris  der  Koninklyke  Bibliotheek, 
waarbij,  ten  vervolge,  wonlt  aangeboden  een  exemplaar  van  het  Tweede 
deel,  eerste  stuk  (1649—1667)  van  den  Catalogus  van  de  pamfletten- 
verzameling  der  Kon.  Bibliotheek ,  bewerkt  door  Dr.  W.  P.  C.  Knuttel. 

3^.   missiTes   van   de    Deutsche  Kolonialgesellschaft ,  te  Berlqn,  van 


335ste    HESTUllKMVBItGADBRIÜfl. 

D  J.  Rodway's  'Hiatory  of  British  Qnisiui»,  vol.  LOrenen- 

l  voorstel  lies  heeren  Qiiarles  van  UfTord  vordt  1 
fttecher   te   verzoeken    van  gemeld  werk  e< 


J-innorinK  flat  ander  de  genootschappen ,  waarmede  het  Institaut 
Ig  stant ,  niet  voorkomt  het  Geographisch  Oenootaohap  in  ItaliS, 
Islelt  de  heer  Niemann  voor  dat  het  Instituut  daarmede  in 
bien overeenkomstig  wordt  besloten. 

litter  deelt  mede,  dat  zijn  ingekomen: 
liisBive  vnn  den  Bihliothearia  van  Teyler'aatichting, houdende 
voor   de  toezending   van   de   Bedragen,   5*   volgreeka, 

I  missive  van  het  Department  of  the  Fnterior,  Dnited  Statea 

ISarvey,   te    Washington,   houdende  dankbetuiging  voor  de 

Bijdragen,    5e   volgreeke,    Ge  deel,  afl.  2—4  en  7e  deel, 

Inissive  van  de  General- Verwaltung  der  EOnigllohen  Huseen 
waarbij  wordt  dank  gezegd  voor  de  ontvangm  laatste 
I  het  Inatitimt 

nissive   van   liet  Verein  für  Geographie  nnd  Statistik,  te 
1    Main,    waarbij    wordt    medegedeeld,   dat,   na  de  lang- 

ftraging   in   de   toezending   der  genootschappelijke  uitgaven, 

lerlang  weder  een  aan'i'ang  zal  worden  gemaakt,  onder aan- 
van  het  Verein  voor  de  voortduring  der  letterkundige 

In  met  het  Instituut. 

Itnisaives  vorden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

missive  van  de  Direotio  der  Archeologische  Vereeniging 
an  20  Augustus  \992.  n".  33,  ten  geleide  van  een  oom- 
ft-an  de  Prambanan-photogniphiePn ,  als  nader  omschreven  ia 
lof  van  don  .'S™  Mei  jl.  n*.  3.  waarbij  tevens,  ter  verduide- 
Iphotti's.  wordt  .langi'botleu  o?n  platte  grond  van  denhoofd- 
rramhanan,  wn.in.tp  aanireg^ven  staat,  welke  plaats  elk 
liefK  op  den  t^mpt^lwand  inneomt.  Voor  de  toczoiding  der 
1e<in  Iwidnig  van  t  30.  )vr  pt>slwisael,  houdt  men  rich  aan- 

Itaris  brengt  de  onlvanjieu  phiHopraphiefn  t*r  tafel  en  wijrt 
itoel  daarvan,  tongprolgt?  der  verjiakking  daarvan,  Eeer 
I  in    zijne   handen   is  gokomoii:  ovtnvenkomsttg  qjn  voontal 
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10*».  enz. 

11^  eene  missive  van  Vrouwe  de  Wed.  Van  Vleuten,  geb.  ten  Cate, 
houdende  berioht  van  het  overüjjden  van  haren  echtgenoot,  J.  M.  van 
Vleuten ,  Oud-Directeur  van  B.  B'.  in  N.  I. ,  te  's  Gxavenhage. 

12^.  missives  van  de  hh.  E.  van  Assen,  E.  W.  E.  Burger,  M.  C.  Dannen- 

I 

borgh,  P.  J.  van  Driest,  V.  C.  Coster  van  Voorhout,  Mr.  T.  Gatsonides, 
A.  Bumaby  Lautier,  J.  D.  Harders,  C.  M.  Ketting  Olivier,  L.  P.  D.  Op  ten 
Noort,  T.  Henny,  K.  H.  F.  Roos,  G.  L.  Van  Tubbergen,  J.  P.  de  Vries 
en  W.  F.  van  Zutphen  — ,  allen  houdende  bericht  van  de  aanvaarding 
van  het  lidmaatschap. 

Van  den  inhoud  der  missives  sub.  10 — 12^.  zal  aanteekening  worden 
gehouden. 

13^  briefkaarten  van  Dr.  J.  Brandes,  Commissaris  van  het  Instituut 
te  Batavia,  houdende  voorstel  om  de  heeren  F.  S.  L.  Mersen  Senn 
van  Basel,  beheerder  van  het  land  Indramajoe  West,  H.  P.  vanSeters, 
Notaris  en  vendumeester  te  Indramajoe ,  en  L.  de  Stners ,  asp.  Controleur 
te  Sidajoe,  overeenkomstig  hun  verzoek  tot  leden  van  het  Instituut  te 
benoemen.  Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

14^  missives  van  de  heeren  leden  Dr.  W.  Bnrck,  J.  L.  F.  Sanders, 
J.  H.  8.  Sigal  en  H.  Spakier,  waarbij  zq  kennis  geven  van  hunne 
veranderde  adressen. 

Hiervan  wordt  aanteekening  gehouden. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  voorgedragen  en  benoemd  de 
heeren  J.  L.  Koster,  kapitein  van  den  Generalen  Staf  van  het  N.  I. 
leger,  thans  leeraar  bjj  de  Hoogere  Krygsschool  te  's-Hage  en  A.  L. 
Kruyt,  Zendeling-leeraar  te  Goroiitalo,  terwql  onder  de  contribuerende 
instellingen,  met  ingang  van  1  Jan.  dezes  jaars,  wordt  geplaatst  de 
Hoofdcursus-compagnie  te  Kampen. 

De  Penningmeester  brengt  ter  tafel  de  door  hem  van  den  Uitgever 
M.  Nghoff  ontvangen  afrekening  van  den  verkoop  der  werken  van  het 
Instituut  over  1891,  welke  een  bedrag  heeft  opgeleverd  van  f  1337, 
waarvan,  na  aftrek  der  administratie-kosten,  aan  de  Instituut's  kas 
toekomt  een  som  van  f  862.39 ,  over  welk  bedrag  den  15  Augustus  jL 
is  beschikt. 

Voor  kennis^ving  aangenomen. 

Door  den  heer  Niemann  wordt  het  volgend  rapport  uitgebracht: 


-  >>  .-:;ts:;s;-ne  en  me: 
'•:.:.  '.-T.  -T.ifrf-r.  Ka:i: 
.-:■■  T^:.j  ^\r:SE\ü^fi. 

iiy..  ■:::  Vkiv  l.ror.Tie:. . 
n.  l".  if-  v,-,ltf  o].ce- 

„rT.  i'vTa'.lr  wei  if:s  It 
'~  ■:.  s,ir.irierJi:r.c  mac 
:\r-'i:it.f;  peven  hel  srak 
,  ■•.■?.>i-V  :^  hi---r  011  ,ia.iT- 
:;:  -M-L--:.  i.;;!H-.>ekorJiigï.i: 
;  d;  i-t-iiv-r'rtTi  ;«>  staan.» 
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Conform  dit  advies  wordt  tot  de  niet-plaatsing  van  het  stuk  des  heeren 
Sidney  Ray  besloten. 

Ook  namens  den  heer  Vreede  wordt  door  den  Ondervoorzitter  Prof. 
Kern  rapport  uitgebracht  omtrent  de  taalkundige  bjjdrage  des  heeren 
de  Nooy.  Na  onderzoek  daarvan  komt  het  der  Commissie  voor  dat  het 
ingezonden  stuk  voor  eene  uitgave  vanwege  het  Instituut  in  aanmerking 
kan  komen,  mits  de  Schrijver  er  in  toestemme  al  de  woorden,  die 
bereids  in  het  laatstelijk  door  Prof.  Vreede  bezorgd  Javaansche  Woor- 
denboek zjjn  opgenomen ,  uit  z|jne  woordenlijst  te  verwijderen ,  waartoe 
de  Commissie  gaarne  met  den  Schrijver  in  overleg  wil  treden,  terwijl 
hem  bij  eventueele  uitgave  honorarium  behoort  te  worden  toegekend. 

Overeenkomstig  dit  advies  wordt  zonder  beraadslaging  besloten. 

De  heer  Quarles  van  üfford  vestigt  de  aandacht  der  vergadering  op 
den  aanstaanden  verkoop  van  het  woonhuis  van  wijlen  den  Graaf  van 
Hogendorp,  dat,  zoo  het  voor  een  matigen  prgs  wordt  aangeslagen, 
wellicht  voor  aankoop  vanwege  het  Instituut  kan  in  aanmerking  komen. 
Wordt  besloten ,  den  afloop  der  veiling  af  te  wachten ,  om  daania ,  zoo 
noodig,  eene  buitengewone  bestuursvergadering  te  beleggen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  vergadering  door  den 
Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  45  OCTOBER  1892. 


Tegenwoordig  de  hh.  der  Kinderen  (Voorzitter),  de  Groot 
(Penningmeester),  N.  P.  van  den  Berg,  L.  W.  C.  van  den  Berg, 
Kielstra,  Niemann,  Quarles  van  üfford,  Schlegel,  Vreede  en 
Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  hh.  Kern  en  van  der  Pant. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd,  waarna  ter  tafel  worden  gebracht  de  sedert 
ingekomen   boekwerken  en  tydschriften ,  waaronder  de  aandacht  wordt 
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voorkomende  gegevens,  roor  belangstellenden  gedepooeetd 

bij   da   verzameling  van  handschriften  van  het  Instituut, 

het  eerste  gedeelte  der  ingezonden  bijdrage  betreft,  eene 

i  bevattend  van  het  bestuur  van  Indrapoera,  ia  overweging 

Ken  daaromtrent  het  gevoelen  van  sqn  ambtgenoot  Niemann 

^nkomstig  wordt  besloten. 

den   heer  Kern   wordt   door  het  Beetuuralid  Vreede 

I  een   opstel,   bevattende   vier   Javoansche  legenden  uit  de 

m   van    de   hand   des   hoeren    Uaier,  te  Bnitenzorg, 

plituttiing  in  de  Bijdragen  mag  worden  aanbevolen. 

gestold   van  den   Secretaris   voor   de  volgende  Januari- 

Ier  Bijdragen. 

rengl  de  hoogleeraar  Vreede,  ook  uit  naam  van  ^jn  ambt- 
oGfie  door  hen  ontvangen  bijdrage  van  don  heer  mr.  Stein- 
vraag  of  zij  ter  opname  in  het  tijdschrift  in  ( 


L  raad  in  handen  gestold  van  den  heer  Niemann. 

|oemd  Bestuurelid  deelt  medo  oen  brief  van  den  Controleur 
niitvniigen  te  hobben,  waarin  de  vraag  wordt  gedaan,  of 
llieiti  samengestelde  woordenlijst  van  de  taal  van  de  Karo- 
l'laatsing  zou  kunnen  in  aanmerking  komen.  Na  eenige 
Ssseling  wordt  de  heer  Niemann  gemachtigd  den  heer  Vesten' 
fconding  zyner  bijdrage  uit  t«  noodigen  ter  fine  van  ondersoek. 

lileitUng  van  de  door  den  Secretaris  gedane  mededeelingen 
inhoud  der  volgende  afleveringen  van  de  Bijdragen,  in 
■net  de  toezegging  des  heeren  L.  W,  C.  van  den  Beig 
e  door  hem  voorgenomen  uitgave  van  «de  rechtsbronnen 
wordt  besloten,  dat  de  Secretaris  het  daarheen  leide, 
liflevering  of  deel  der  B(jdrageH  ingenomen  worde  door  de 
I  de  bedoelde  studie  des  heeren  van  den  Berg. 

liet  Instituut  wordt  vooi^edragen  en  benoemd  de  heer 
tlercq  /ubli,  l'  Stads-geneesheer  te  Semaiang,  met  verlof, 

hierna   aan   de  orde  zijnde,  wordt  do  vergadering  door 

■tter  gesloten. 
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3369TE  BESTUURSVERGADERING, 

0'%IIOUDEN   19  NOVEMBER   1892. 


Tegenwoordig  de  hh.  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern  (Onder- 
voorzitter), de  Groot  (Penningmeester),  L.  W.  C.  van  den  Berg, 
Kielstra,  Niemann,  Quarles  van  üfford,  Schlegel,  Vreede  en 
Wynmalen  (Secretaris).  Afwezig,  met  kennisgeving,  de  heeren 
N.  P.  van  den  Berg  en  van  der  Pant. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden  ge- 
lezen en  goedgekeurd. 

Ter  tafel  worden  gebracht  de  sedert  de  vorige  bijeenkomst  ontvangen 
en  aangekochte  boekwerken.  Plaatsing  daarvan  in  de  bibliotheek ,  onder 
dankzegging  aan  de  inzenders. 

Ingekomen  z^n  missives: 

1®.  van  het  Bestuur  van  de  Bibliotheek  der  Koninklijke  Universiteit 
van  Noorwegen  te  Christiaiiia^  ten  geleide  van  hare  jongste  uitgaven, 
met  dankbetuiging  tevens  voor  de  aan  haar  gezonden  Bijdragen, 
5«  Volgreeks,  VI.  3—4  en  VU,  1. 

2^.  van  het  Bestuur  van  het  Smithsonian  Institution ,  houdende  dank- 
zegging  voor  den  ontvangst  van  dl.  VI  der  Bijdragen,  jaargang  1891. 

3°.  van  den  Bibliothecaris  van  het  Historisch  Genootschap  te 
Utrecht,  waarb^  onder  dankbetuiging  wordt  bericht,  dat  de  Bij- 
dragen jvan  het  Instituut,  voor  het  genoemde  Genootschap  bestemd, 
zijn  ontvangen. 

4^.  van  de  Koninkl^ke  Academie  van  Wetenschappen ,  te  Amsterdam , 
ten  geleide  van  een  exemplaar  van  de  Verhandelingen,  afd.  Natuur- 
kunde, deel  I,  n^  3,  4,  5,  1*  sectie  en  Deel  I,  n°.  3,  2*  sectie,  en 
Verslagen  en  Mededeelingen,  afd.  Natuurk.  3®  Reeks,  deel  IX  3,  en 
afd.  Letterk.  3''  Reeks,  deel  IX  1. 

Al  deze  missives  worden  aangenomen  voor  kennisgeving. 

Van  den  President  van  de  Commissie  voor  de  Geographische  tentoon- 
stelling te  Moscou  z^n  twee  exemplaren  ontvangen  van  den  Catalogus 
dier  expositie,  met  een  begeleidend  schrqven,  waarbij  wordt  medege- 
deeld dat  de  deelneming  van  het  Instituut  aan  de  gehouden  tentoonstelling 


iii-vEHfi.iDFUivn. 


n.hi. 


«iUi 


11    1ilijkr>   wiurvan  licslnKn  werd  aan  het 

'    nrikiüi,  nift  benoeitiing  tevens  van  den 

il  [ji'l  vRii  de  Soci/'ti''  Imperiale  desAmis 

liiiii    lic  Oi'^ofp^jpl"''-  A,l8  gevolg  der  ten- 

iimapiiTii    te    Moscou    opgericht:  en 

iuitit»!  i\cr  inji^zonden  verzamelingen 

uiv  imk  ile  inzending  van  het  Instituut 

Tfiuiuiiiig  wordt  gevraagd. 

wonit,  iiveiwnkomstig  het  voorstel 
niwti.ini  o|>  het  gedaan  verzoek  mede 
ii:  d:iarv;(n  iwen  bezwaar  bestaat 


i.—.  St.i.iTïsi'.iiuin.ifi  :s  ivu  sohrijven  ingekomen 
I-  ^■■wv.o  ;:i.i'-L-.-k*^'h^  Tiraven  betreffende  het 
;•  ï  ir.    il"-    A'-..;iv..ik  :o  Tnog^n  ■"•ntvangen.  l>e 


.>9^  :e  Londen  te 
■>r:il^  oip-aLiire? 

"i:  v-.in  h^t  <.-.^mit>^ 
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verzameld.  De  bedoelde  verzameling  is  in  goeden  staat  te  Leiden  aan- 
gekomen en  aldaar  voorloopig  in  het  Rijks  Geologisch  Museum  geborgen. 
De  hoogleeraar  verzoekt,  dat  het  Instituutsbestuur  de  goedkeuring  van 
Z.  Exc.  den  Gouverneur-Generaal  vrage,  dat  de  geheele  verzameling, 
na  behoorlijk  bewerkt  te  z^n,  aan  genoemd  Museum^  onder  zqn  beheer 
gesteld^  worde  geschonken. 

Dienovereenkomstig  wordt,  zonder  beraadslaging,  besloten. 

Betreffende  de  voortzetting  van  het  wetenschappelqk  onderzoek  der 
eilanden  der  Banda-zee,  en  meer  bepaald  de  opdracht  aan  den  Hesident 
van  Hoëvell  tot  het  doen  van  ethnographische  onderzoekingen  binnen 
den  kring  van  z|jn  gewest,  is  van  den  Minister  van  Koloniën  onder 
dagteekening  van  12  November  1892,  lett.  A' ,  n^.  35,  een  schrijven 
ontvangen  van  den  volgenden  inhoud: 

«Nog  voordat  ik  gelegenheid  had  «om  met  den  Gouverneur-Generaal 
van  Nederlandsch-Indië  in  overleg  te  treden  met  betrekking  tot  de  bg 
üw  schrijven  van  19  October  jl.  n°.  790  bedoelde  plannen  omtrent  de 
beëindiging  van  het  door  het  Instituut  ondeinomen  wetenschappelijk 
onderzoek  van  de  eilanden  der  Banda-zee,  ontving  ik  over  deze  zaak 
van  den  Landvoogd  eene  missive  dd.  4  October  jL  n^  1921/35.  Uit  de 
door  U  aan  Baron  van  Hoëvell  verstrekte  opdracht  meent  de  Gouverneur- 
Generaal  de  gevolgtrekking  te  moeten  maken  dat  door  U  niet  meer  wordt 
visstgehouden  aan  het  programma  aangegeven  in  üw  aan  m\jn  toen- 
maligen  Ambtsvoorganger  gericht  schrqven  van  27  Maart  1889  n**.  399 , 
volgens  welk  programma  speciale  onderzoekingen  beoogd  werden  van 
zoodanigen  omvangrijken  aard,  dat  z|j  moeielqk  vereenigbaar  zijn  te 
achten  met  den  veelomvattenden  werkkring  van  een  Hoofd  van  ge- 
westelijk bestuur,  maar  dat  thans  slechts  algemeene  onderzoekingen 
worden  beoogd,  waarbij  het  maken  van  verzamelingen  wel  hoofdzaak 
zal  zijn.  Ofschoon  de  Gouverneur-Generaal  tegen  de  beschikbaarstelling 
van  den  Resident  van  Amboina  voor  dergelijke  onderzoekingen  geen 
bezwaar  heeft  ^  mits  slechts  niet  voldaan  worde  aan  de  door  Baron 
van  Hoëvell  gestelde  voorwaarde  dat  hem  voor  zgn  werk  door  het 
Instituut  eene  geldelijke  belooning  moet  worden  uitgekeerd,  hetgeen 
met  zqne  hooge  positie  onvereenigbaar  moet  worden  geacht,  is  de  Land- 
voogd van  meening  dat  voor  zulk  een  meer  beperkt  onderzoek  geene 
subsidie  uit  'sLands  kas  beschikbaar  mag  worden  gesteld.  Intusschen 
vindt  l^j  geen  vrqheid  om  z^ne  bq  besluit  van  16  Juni  1891  n°.  23 
gedane  voorwaardelqke  toezegging  in  te  trekken  zonder  U  met  zigne 
voornemens  ter  zake  in  kennis  te  hebben  doen  stellen,  omdat  wellicht 
door  u  alsnog  zou  kunnen  worden  getracht  het  aangevangen  onderzoek 


XVI 
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overeenkomstig  het  oorspronkelijk  plan  te  doen  voortzetten,  door  daar* 
mede  een  ander  te  belasten  die  door  zijne  opleiding  en  z^ne  studiën 
kan  geacht  worden  daarvoor  geheel  berekend  te  zyn. 

«Door  de  mededeeling  van  het  bovenstaande  aan  het  verlangen  van 
den  Gouverneur-Generaal  voldaan  hebbende ,  heb  ik  de  eer  ü  te  verzoeken 
mij,  zoo  mogelijk  eenigszins  spoedig,  een  beslist  antwoord  op  de  ter 
sprake  gebrachte  punten  te  doen  toekomen.» 

Naar  aanleiding  van  de  in  dit  schrijven  ontwikkelde  bezwaren  der 
Indische  Regeenng  tegen  eene  eventueele  opdracht  aan  den  Resident 
van  Hoëvell  tot  het  instellen  van  ethnographische  onderzoekingen 
binnen  den  kring  van  zijn  gewest,  wordt  door  al  de  leden  van  het 
Bestuur  uitvoerig  van  gedachten  gewisseld  en  blijjkt  de  vergadering 
eenstemmig  van  oordeel,  dat  het  in  de  gegeven  omstandigheden  niet 
raadzaam  mag  worden  geacht  de  opdracht  aan  den  heer  van  Hoëvell  te 
handhaven ,  en  het  beter  ware ,  •  dat  het  Instituut  afzie  van  verdere 
pogingen  tot  het  vervullen  van  het  tweede  gedeelte  der  taak,  dat  het 
zich  had  voorgesteld  b\j  het  voorgenomen  onderzoek  van  de  eilanden 
der  Banda-zee. 

Zoowel  aan  den  Dfinister  van  Koloniën  als  aan  den  heer  van  Hoëvell 
zal  hiervan  mededeeling  worden  gedaan.  * 


*  De  brieven  luiden  als  volgt: 

No.  793. 
Bericht  op  schryven  van  12  Nov. 
1892,   lett.   A»,  no.   35,  betreffende 
wetenschappeiyk  onderzoek  eilanden 
der  Banda-Zec. 


's-Gravknhaoe  ,  den  24  Nov.  1892. 


Aan  Zijne  Excellentie  den  Minister  van  Koloniën. 

In  antwoord  op  Uwer  Excellentie's  in  margine  vermelden  brief  betreurt  het 
Bestuur  van  het  Koninkiyk  Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indië ,  daaruit  te  moeten  vernemen  dat  de  Gouverneur-Generaal  van 
Ned.-lndië  ernstige  bezwaren  meent  te  moeten  opperen  tegen  de  plannen  omtrent 
de  beëindiging  van  het  door  het  Instituut  ondernomen  wetenschappelijk  onderzoek 
van  de  eilanden  der  Banda-zee. 

Het  zij  ons  Bestuur  veroorloofd,  ernstig  protest  aan  te  teekenen  tegen  de 
meening  als  zoude  tengevolge  der  aan  den  resident  Baron  van  Hoëvell  verstrekte 
opdracht  door  ons  niet  meer  worden  vastgehouden  aan  het  oorspronkelijk  door 
ons  omschreven  programma.  In  geenen  deele  worden  thans  slechts  „algemeene 
onderzoekingen"  door  ons  beoogd;  evenmin  zou  het  maken  van  verzamelingen 
daarbij  ttuuts  hoofdzaak  zijn;  -  het  Instituut  bezit  zelf  geene  verzameling,  doch 
eene  beduidende  aanvulling  van  onze  Ryks- Ethnographische  verzameling  zou  inder- 
daad geene  weelde  zyn  — ;  doch  waar  het  Bestuur  voor  het  ethnographisch  onder- 
zoek  zync    keuze    heeft  gevestigd  op  den  resident  van  Amboina,  hield  en  houdt 
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De  Voorzitter  brengt  ter  tafel  een  schryven  van  den  hoer  mr.  S.  R. 
Steinmetz,  te  Leiden,  dd.  16  November  1892,  waarbij,  onder  mede- 
deeling  van  het  door  hem  ingediend  request  aan  den  Minister  van 
Koloniën  om  als  ambtenaar  voor  het  doen  van  ethnologische  onder- 
zoekingen  te  mogen  worden  aangesteld,  het  verzoek  wordt  gedaan  dat 


hel  zich  overtuigd,  dat  Z.H.Ed.G.  zich  niet  zou  bepalen  U^t  «een  meer  beperkt 
onderzoek",  waarop  in  Uwe  missive  wordt  gedoeld,  maar  het  onderzoek  zou 
hebben  ingesteld  op  zulk  een  wyze  en  in  zoodanigen  geest,  als  verwacht  mocht 
worden  van  zulk  een  geleerde;  evenmin  behoefde  het  Hestuur  hem  den  omvang 
en  de  grenzen  van  het  in  te  stellen  onderzoek  aan  te  wijzen,  daar  het,  evenals 
aan  w\jlen  den  hoogleeraar  Wilken,  ook  aan  den  resident  van  Ilocvell  volkomen 
bekend  is,  wat  en  hoe  ontzachlyk  veel  op  ethnographisch  gebied  alsnog  op  onder- 
zoek wacht  en  toelichting  vercischt,  welke  problemen  alsnog  moeten  opgelost 
worden.  Alleen  meenden  wij  daarin  van  ons  vroeger  aangegeven  program  te 
moeten  afwyken,  dat,  waar  wijlen  de  hoogleeraar  Wilken  uit  den  aard  der  zaak 
hel  omvangryk  onderzoek  binnen  een  betrekkelyk  korten  tijd ,  die  hem  zou  gegund 
zyn,  moest  instellen,  ons  Bestuur  den  heer  van  Hoëvell  niet  aan  eenigen  tijd 
mocht  binden,  doch  hem  zou  verzocht  hebben  gedurende  den  tijd,  dat  hij  nog 
aan  het  hoofd  der  residentie  Amboina  zal  staan,  zyne  gezette  aandacht  te  wijden 
aan  ethnographische  onderzoekingen.  Wij  hielden  ons  tevens  overtuigd,  dat  de 
resident  van  Hoëvell  daarbij  'slands  dienst  allerminst  zou  benadeclcii.  I^er  liet 
tegendeel.  Juist  de  speciale  onderzoekingen,  waartoe  telkens  zijne  veelvuldige 
dienstreizen  hem  eene  voldoende  gelegenheid  aanbieden,  zouden  hem  bij  zjjn 
vcelomvattenden  werkkring  van  Hoofd  van  Gewestelijk  Bestuur  van  overwegend 
nut  en  belang  kunnen  zijn,  in  stee  van  daarmee  moeiclijk  vereenigbaar  te  achten. 

Uit  Uwer  Excellentie's  schryven  blijkt  ons  het  voornemen  van  den  Gouverneur- 
Generaal,  om,  zoo  het  Instituut  zijne  opdracht  aan  den  heer  van  Hoëvell  met  de 
door  Z.H.Ed.G.  gestelde  voorwaarden  mocht  willen  handhaven .  nisdan  i^ccnc 
verdere  subsidie  meer  toe  te  kennen,  l'it  het  aan  l'we  Kxcellentio  onlang->  aui 
geboden  afschrift  van  ons  tot  den  (iouverncur-(icneraal  gericht  verzoekschrift  zal 
het  U  reeds  gebleken  zijn,  dat  ook  uit  een  linancieel  oogpunt  een  opdracht  van 
het  onderzoek  aan  den  Resident  van  Hoëvell  aanbeveling  zou  hebben  vetdienil , 
daar  uit  den  aard  der  zaak  daardoor  minder  uitgaven  noodig  zouvlen  zijm  .  ilan 
wanneer  het  Instituut  een  geleerde  van  hier  met  het  onderzf>ck  had  hela>t,  wi«ii 
natuurlyk  de  reis-  en  verblijfkosten  moesten  worden  vergoed.  N'andnai  dat  wn 
ook  niet  meer  het  volle  bedrag  der  subsidie  ad  /  1<»»m.  maar  slechts  d«;  hrin 
daarvan  hebben  aangevraagd. 

Wy    betreuren  intusschcn  het  voornemen  van  den  (iouverneur-^Miieraal  «mm  «*u  . 
geen    verdere    subsidie    meer  toe  te  kennen  en  te  meer  ver. uit  ons  ilit  met  l'« -.1 
wezen,  daar  het  aan  bet  Instituut  inderdaad  onmogelijk  is  alsiun»,  te  ti.u'liteiM-i  i. 
ander  met  het  aangevangen  (mderzock  overeenkomstig  onze  bed'^elni:'.  i'-  l"la  t'n 
Het    Bestuur    meent    het    met  allen  ernst  te  moeten  betwijfelen  of  er.  zoo  hi.  i   i- 
lande    als    in  Indic,  wel  een  geleerde  zou  kunnen  worden  aangcv.- /«.-n ,  di«    do'»- 
zyne   opleiding  en  zijne  studiën  kan  geacht  worden  voor  het  iii  ♦'     i'  ll'-n  ond'i 
zoek    geheel    berekend    te    zijn.    Met    Nederlands  eer  zou  het  voort     V.  •  alijk  zi;ii 
overeen    te    brengen,    thans   een  der  vele  vreeindciin^'en  niet  ile  taak  •'-  Iw  |:i  ii  n 

Hoe    ongaarne    dan    ook.  zal  het  Bestuur    van  het  ln-.tiiuut .  op  jm'/h.I  •  .n.    :• 
hem    medegedeelde    bezwaren    der    Indische    Keuecrint' .    lot    z  |ii    l..  |    l.*  dv.' /■  ! 
5c  Vnigi.  VIM. 
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Maüg  het  oorïipTOnkelijb  plan  te  doen  voortxetten,  door  daai^ 
1  ander  t^  heiasten  die  door  zijne  opleiding  en  sjjne  stndifin 
I  worden  daamoor  geheel  berekend  te  z^n. 
■:  mededeelÉD^  van  bet  bovenetauide  aan  het  veriuigen  nn 
[neur-QenerHal  voldaan  hebbende ,  heb  ik  de  eer  ü  te  venoeten 
Logeüjk   eeni^zins  spoedig,  een  beslist  antwoord  (^  de  ter 

ichte  punten  te  doen  toekomen.  > 

lleiding   van    Ie  in  dit  ^brgven  ontwikkelde  bowaren  der 

eenng    tegen  eene  eventueels  opdracht  aan  den  Resident 

tot   het   i  natellen   van   ethnographische   ondenoekiagen 

kring    van   zjjn   geweet,  wordt  door  al  de  leden  van  het 

pvoerig   van   gedachten   gewisseld   en  bljjkt  de  Tergadering 

van   oordeel,   dat  het  in  de  gegeven  omstandigheden  niet 

lag  wordon  geacht  de  opdracht  aan  den  heei  TanHoSrellte 

beter   ware ,  -  dat   het   Institnut  aüde  van  Twdeie 

^rviillen  van  het  tweede  gedeelte  der  taak,  dat  het 

^ooi^eeteld   bij  het  voorgenomen  onderzoek  van  de  eilanden 


1  den  Minister  van  Koloniën  als  aan  den  heer  nu  Ho&Tell 
I  mcdedeelin^'  worden  gedaan.  ' 


■schryvcn  van  1.'  Snv. 
'.  'iï'.  bctrefTcndc 
Hijk  ondcrioek  eilanden 


.  Zijnt 


Ex^rllrti 


ilrii 


VGR4VKNHAU1I,  de»  24  Nov.  IW2. 


I'  vtm  Kbltmini. 


^p    üwcr    E^xccllcnlic's    in    marginc   vermelden    brief  betreurt  het 
.    k'oninklük   Instituut    vnor   de    tnat-,  land-  en  volkenkunde  van 
ië.  daaruit  te  moeten  vernemen  Jat  de  Guuvcmeur-Ganeraal  vui 
l^tige  bezwaren  meent  ic  moeten  uppcrcn  tegen  de  plannen  omtnnt 
hel  door  het  Instituut  unilcmumen  wclensehappeljjk  onderaoek 
r  Bands -zee. 

Bestuur    veroiirluofd ,    cmstig    protest    aan    te    teekenen  tegen  de 

loude  IcngevotgE  der  aan  den  residcni  Baron  van  Hoë\-ell  verstrakte 

ons    niet  meer  worden  vnslf;i;houdcn  aan  het  oorspronkelijk  door 

I    programma.    In    gcencn   Jculi:  worden  l/iaiis  slechts  , 

dour    ons    heoijgd:   o\onmin   zuu  liot  maken  v 

|huofdznak  zijn;         het  Instituut  bcm  zelf  (jcene  verzameling,  doch 

invulling  viui  niizu  Kijks-Ktlinnf-rnphiNche  ^'crzamellng  lou  inder- 

|eelde  zijn  — ;  dijoli  waar  hft  ilesluur  voiir  het  cthnographisch  onder- 

'    heelt  gcvesliKd  op  den  i'C^uIl'iii  \'un  Amboina,  hield  en  lioudt 


386ste  bestuursvergadkkinq.  xvii 

De  Voorzitter  brengt  ter  tafel  een  schrijven  van  den  heer  mr.  S.  R. 
Steinmetz,  te  Leiden,  dd.  16  November  1892,  waarbij,  onder  mede- 
deeling  van  het  door  hem  ingediend  request  aan  den  Minister  van 
Koloniën  om  als  ambtenaar  voor  het  doen  van  ethnologische  onder- 
zoekingen te  mogen  worden  aangesteld,  het  verzoek  wordt  gedaan  dat 


het  zich  overtuigd,  dat  Z.H.Ed.G.  zich  niet  zou  bepalen  tot  „een  meer  beperkt 
onderzoek",  waarop  in  Uwe  missive  wordt  gedoeld,  maar  het  onderzoek  zou 
hebben  ingesteld  op  zulk  een  wijze  en  in  zoodanigen  geest,  als  verwacht  mocht 
worden  van  zulk  een  geleerde;  evenmin  behoefde  het  Ilesluur  hem  den  omvang 
en  de  grenzen  van  het  in  te  stellen  onderzoek  aan  te  wijzen,  daar  het,  evenals 
aan  wijlen  den  hoogleeraar  Wilkcn,  ook  aan  den  resident  van  Hoëvell  volkomen 
bekend  is,  ivat  en  hoe  ontzachlijk  veel  op  ethnographisch  gebied  alsnog  op  onder- 
zoek wacht  en  toelichting  vereischt,  welke  problemen  alsnog  moeten  opgelost 
worden.  Alleen  meenden  wij  daarin  van  ons  vroeger  aangegeven  program  te 
moeten  afwijken,  dat,  waar  wijlen  de  hoogleeraar  Wilken  uit  den  aard  der  zaak 
het  omvangryk  onderzoek  binnen  een  betrekkelijk  korten  tijd ,  die  hem  zou  gegund 
zyn,  moest  instellen,  ons  Bestuur  den  heer  van  Hoëvell  niet  aan  eenigen  tijd 
mocht  binden,  doch  hem  zou  verzocht  hebben  gedurende  den  tijd,  dat  hy  nog 
aan  het  hoofd  der  residentie  Amboina  zal  staan,  zijne  gezette  aandacht  te  wijden 
aan  ethnographische  onderzoekingen.  Wij  hielden  ons  tevens  overtuigd,  dat  de 
resident  van  Hoëvell  daarbij  's  lands  dienst  allerminst  zou  benadeelcn.  Eer  het 
tegendeel.  Juist  de  speciale  onderzoekingen,  waartoe  telkens  zijne  veelvuldige 
dienstreizen  hem  eene  voldoende  gelegenheid  aanbieden,  zouden  hem  bij  zijn 
vcelomvattenden  werkkring  van  Hoofd  van  Gewestelijk  Bestuur  van  overwegend 
nut  en  belang  kunnen  zijn,  in  stee  van  daarmee  moeielijk  vereenigbaar  te  achten. 

Uit  Uwer  Excellentie's  schryven  blijkt  ons  het  voornemen  van  den  Gouverneur- 
Generaal  ,  om ,  zoo  het  Instituut  zijne  opdracht  aan  den  heer  van  Hoëvell  met  de 
door  Z.H.Ed.G.  gestelde  voorwaarden  mocht  willen  handhaven,  alsdan  geene 
verdere  subsidie  meer  toe  te  kennen.  Uit  het  aan  Uwe  Excellentie  onlangs  aan- 
geboden afschrift  van  ons  tot  den  Gouverneur-Generaal  gericht  verzoekschrift  zal 
het  U  reeds  gebleken  zijn,  dat  ook  uit  een  ünancieel  oogpunt  een  opdracht  van 
het  onderzoek  aan  den  Resident  van  Hoëvell  aanbeveling  zou  hebben  verdiend , 
daar  uit  den  aard  der  zaak  daardoor  minder  uitgaven  noodig  zouden  zijn .  dan 
wanneer  het  Instituut  een  geleerde  van  hier  met  het  onderzoek  had  belast,  wien 
natuurlijk  de  reis-  en  verblijfkosten  moesten  worden  vergoed.  Vandaar  dat  wij 
ook  niet  meer  het  volle  bedrag  der  subsidie  ad  ƒ  luXX),  maar  slechts  de  helft 
daarvan  hebben  aangevraagd. 

Wy  betreuren  intusschen  het  voornemen  van  den  Gouverneur-Generaal  om  ons 
geen  verdere  subsidie  meer  toe  te  kennen  en  te  meer  vervult  ons  dit  met  leed- 
wezen ,  daar  het  aan  bet  Instituut  inderdaad  onmogelijk  is  alsnog  te  trachten  een 
ander  met  het  aangevangen  onderzoek  overeenkomstig  onze  bedoeling  te  belasten. 
Het  Bestuur  meent  het  met  allen  ernst  te  moeten  betwyfelen  of  er,  zoo  hier  te 
lande  als  in  Indië ,  wel  een  geleerde  zou  kunnen  worden  aangewezen ,  die  door 
zyne  opleiding  en  zijne  studiën  kan  geacht  worden  voor  het  in  te  stellen  onder- 
zoek geheel  berekend  te  zijn.  Met  Nederland's  eer  zou  het  voorts  kwalijk  zijn 
overeen    te    brengen,    thans  een  der  vele  vreemdelingen  met  de  taak  te  belasten. 

Hoe    ongaarne    dan    ook,  zal  het  Bestuur  van  het  Instituut,  op  grond  van  de 
hem    medegedeelde    bezwaren    der    Indische    Regeering,    tot    zijn  diep  leedwezen 
5e  Volgi.  VIII. 
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het  Instituut  termen  moge  vinden  om  zjjn  request 
L  Minister  van  KoloniCn ,  hetzij  bij  den  Goiiverneui^Qeneraal 
mdoratennen. 

Uging  wonit  overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voor- 
1  den  heev  Steinmetz  mede  te  doelen,  dat  het  Bestuur 
3  geneigd,  om  elke  ernstige  poging  ter  bevordering  van 
ondernoekingen  in  tien  Indiachen  Ai'chipel  te  ondersteunen , 
urlijk   aan   het   nu   gedaan  verzoek  zon  kunnen  viddoen, 

^1  verplicht  zien  üc  nan  den  resident  van  Hoévell  gedane  opdracht 
1  liEt  vour^unuinun  uthnographisch  onderzoek  voor  onbepaalden  lijd 
iitmiddels  cnkul  ia  vergenoegen  met  het  thans  volbracht 
Indcrïock  vnn  den  hooglecraar  Ur.  K.  Martin. 

lic  gL'licve  nan  de  Indische  Kcgccring  mcdedeeling  Ie  doen  van 
oord.  dat  het  Instituutsbesluur  mei  diep  leedgevoel  Haar  doet 
jl  het  meent,  dsl,  wnnr  het  Itestuur  mei  de  zoo  zeer  gehoopte 
T  UiJische  Kegeering  een  ander  besluit  had  tmteti-u  en  leuntim 
■  zeker  zon  hebben  gestrekt  ter  bcs'ordering  van  de  nng  zoo 
e  belnngcn  der  cthiiographisohe  wetenfichap. 

■s-(iiuvKSB*.iK,  den  24  Nov.   18«:!. 

i  l luiigWiUiehoren  Heere  (I,   W.  W.  C.  Haron  van  Hoëvr.l, 
Kc-^idcnt  van  Aniboina. 


1  der  I 


hrijven  van  1"  (.)elobcr  IKQ'J  n".  7H7  hctreGTendc 
l  histituul  undernoinen  wetenschappelijk  onderzoek 
in  IVc  h.tndcn  gekumcn  zM  /.\}n.  achten  wjj  on^; 
I'  omlreiu  hctzclfdi:  onderwerp  ccne  mcdcdccling 


lelijkheid  gobr.nlit 

■)rüven  van  den  Hinistei'  vnn  Koloniën  van  den'  12  Kovember  jl. , 
nn-i  gebleken ,  dat  Ut  liüuvcrnour- Generaal  van  Ned.-lndië  uit 
rsti-ektc  iipdracht  ilc  ge \i>lgl rekking  meende  Ie  moeten  maken  dat 
eer  wordt  vustgcliouden  aan  het  vroeger  door  ons  omschreven 
'  dal  thans  slechts  algemeene  undcrxuckingen  worden  beoogd  . 
linken  vim  verzamelingini  wel  hoofdzaak  zal  zjjn.  Wordt  bet  oar- 
^granima   vastgehouden  helgceii    naluurlyk  met  onze  bedoeling 

zouilen  speciale  onderzoekingen  beoogd  worden  imi  soodanigen 
ilal  -.IJ  iiKHiHijk  ■.ir.-enls.hiiti-  sijH  '''  "•'•lett  iiiel  rffw  tmr/. 
riB  nm  rt-n  Hoofd  iiiji  K.iiTs/c/^i'  hrsiimr.  Evenmin  zou  de 
Ineraal  hel  kunnen  goedkeuren.  7.ini  duur  ons  voldaan  werd  aan  de 
n  naar  het  schijnt  di)or  l'  zelvcn  ann  Zjjne  Kxcellentie  mede- 
e.  dat  I',  met  hel  oog  op  l'w  lalryk  gezin,  ivot  Uni  uitrit 
i.Tiii  tiihhlIjL-i  /ii/u-iiiiug  lum-l  axn-tU-ii  iiiliirkii-iil  lielKceii,  vol- 
n  den  Landvoog^d .  "iel  t'ni'  Aihw  pusilif  omvrrettigbaarmoft 

jcmeur-licnera^il  logen  l'we  heseliikhnarstolling  op  aich  zelve 
'Crkt  ondeiKotk  getn  bi'ziviiar  sehjjnt  te  hebben,  mila  tlecMii 
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immers  waar  men  meent  dat  de  requestrant  niet  kan  wijzen  op  het 
bezit  van  den  graad  van  doctor  in  de  Indische  talen  en  letterkunde, 
terwijl  het  ethnographisch  onderzoek  in  onzen  Indischen  Archipel 
grootendeels ,  zoo  niet  geheel  onvruchtbaar  zou  zijn ,  waar  het  niet  ge- 
paard gaat  met  of  gesteund  wordt  door  eene  voldoende  kennis  van 
de  hoofdtalen ,  die  aldaar  worden  gesproken ;  in  de  gegeven  omstandig- 
heden zou  zelfs,  zonder  voorafgaande  herziening  der  bestaande  wette- 
lijke  bepalingen    betreffende   de  beschikbaarstelling  voor  den  Indischen 

het  honorarium  nc/tterwege  hlij've ,  is  Zijne  Excellentie  echter  van  meening,  dat 
daarvoor  geene  subsidie  uit  's  lands  kas  hvschikhaar  tnag  worden  gesteld.  Doch 
alvorens  zijne  bij  besluit  van  16  Juni  1891  n».  23  gedane  voorwaardelijke  toe- 
zegging in  te  trekken,  wenschte  de  Gouverneur-Generaal  ons  met  deze  zijne 
voornemens  ter  zake  in  kennis  te  doen  stellen,  omdat  wellicht,  in  de  wetenschap 
daarvan,  door  het  Instituut  alsnog  zou  kunnen  worden  getracht  het  aangevangen 
ondersoek  overeenkomstig  het  oorspronkelijk  plan  te  doen  voortzetten  door  daarmede 
een  ander  te  belasten  die  door  zijne  opleiding  en  zijne  studiën  kan,  worden 
geacht  daarvoor  geheel  berekend  te  zijn. 

Na  den  ontvangst  dezer  mededeeling,  ons  door  den  Minister  van  Koloniën,  op 
verlangen  van  den  Gouvemeur*Qeneraal  geworden,  werd  aanstonds  door  het 
bistituutsbestuur  in  zijne  den  19  Nov.  jl.  gehouden  vergadering  de  vraag  over- 
wogen ,  of  het  in  de  gegeven  omstandigheden  bij  de  bekend  geworden  zienswijze 
en  voornemens  van  den  Gouverneur- Generaal,  raadzaam  zij  te  achten  onze 
opdracht  aan  U  te  handhaven,  zonder  LJ  zelven  en  ons  in  groote  moeielijkheden 
te  brengen.  Eenparig  heeft  ons  Bestuur  die  vraag  ontkennend  beantwoord  en 
tevens  besloten ,  in  de  gegeven  omstandigheden ,  het  ethnographisch  onderzoek 
voor  onbepaalden  tijd  te  verdagen  en  ons  thans  alleen  te  bepalen  tot  het  nu 
voleindigd  gcognostisch  onderzoek  van  den  hoogleeraar  Martin.  Wij  hebben  van 
dit  ons  besluit  ingevolge  den  wensch  van  den  Gouverneur-Generaal  mededeeling 
gedaan  aan  den  Minister  van  Koloniën ,  bij  eene  missive ,  waarvan  U  hierbij  een 
afschrift  wordt  aangeboden. 

Dat  deze  onverwachte  loop  van  zaken  ons  hestuur  met  diepe  smart  vervult, 
behoeven  wy   U  zeker  niet  nader  te  ontvouwen. 

Terwijl  wij  U  hiervan  mededeeling  doen  en  de  U  verleende  opdracht  bij  deze 
intrekken  moeten,  verzoeken  wij  U  de  goedheid  te  hebben  de  thans  nog  aan 
's  Lands  kas  te  Amboina  aanwezige  nog  beschikbare  gelden,  naar  ons  mede- 
gedeeld is,  tot  een  bedrag  van  vyf  duizend  gulden  te  willen  in  ontvangst  nemen 
en  ons  per  wissel  over  te  maken,  daar  die  gelden  thans  moeten  worden  aan- 
gewend voor  andere  doeleinden,  waaronder  in  de  eerste  plaats  de  uitgave  van 
de    uitkomsten    van    het  geognostisch  onderzoek  des  hoogleeraars  Dr.  K.  Martin. 

.\1  moet  thans  onze  opdracht  aan  LJ  tot  het  instellen  van  een  omvangrijk 
ethnographisch  onderzoek  vervallen,  wij  stellen  er  echter  prijs  op  hierbij  de  ver- 
klaring te  voegen,  dat,  mocht  C  te  zijner  tijd  ethnographische  onderzoekingen 
wille:i  instellen  en  de  uitkomsten  daar\'an  ons  mededeelen ,  het  Instituutsbestuur 
zich  gaarne  daarvoor  aanbevolen  houdt  en  bereid  is  Uwe  wetenschappelijke 
bijdragen  te  onderzoeken  en  eventueel  ook  uit  te  geven  onder  nader  overeen  te 
komen  voorwaarden. 

U  W.Ed.G.  gelieve  inmiddels  de  betuiging  onzer  hoogachting  met  onze  vriende- 
lyke  groete  te  aanvaarden. 
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iet  gedaan  vcrzook  door  ile  IniliHche  It^;eering  niet  kunnen 


Bt?stiiurali<i  Nieiniiiin  wordt  het  volgend  rapport  uit^tjraclit : 
ftn  titel  «Ds  Fofiterage  of  opvoeding  in  vreemde  fcmilies» 
11'  Steinmi^tz  een  opstel  uan  ter  plaatsing  in  ons  tijdschrift. 
Bbeniiming  FoBterage-  zegt  hij  (bh.  .'))  dat  hij  dit  verkiest, 
■eit  zich  bizonder  duidelijk  bij  de  ierBche  en  kymrische 
Bont  en  dan  door  onze  engelache  bronnen  zoo  genoemd 
lien  op  dezelfde  w^ze  spreekt  van  totemisme,  fetischisme, 
Ie  eveneens  ontleend  aan  de  talen  der  streken,  vaai  het 
Bverschijneel  voor  het  eei-st  of  bizonder  typisch  werd  vauv 
let  onderwerp  is  reeds  door  Post  on  Kohier  behandeld, 
I  hebben  'Ie  znak  naar  het  oordeel  des  achqvers,  slechts 
m  onderzt)c)it  en  daarom  wil  hij  een  nieuw  onderzoek  dien- 
leproeven.  Daartoe  begint  hij  met  den  lezer  al  de  door 
lliler  verzamelde  feiten  en  die  welke  hij  bovendien  rond, 
lleit  en  brengt  voorts  een  aantal  hypothesen  ter  Terklaring 
In,  7.oo)i\s  het  zich  bij  verschillende  volken  voordoet.  Paar 
Bivoltooid  is,  weten  wij  echter  nog  niet  tot  welk  eindieeul- 
I  Steinmetz  komt. 

lolkeii  v.iu  ilen  Ind.  archipel  betreft,  zoo  worden  hier  aUeot 
I  van  <1p  Miimhassa  en  de  Dajaks  der  Z.  on  O.  afd.  van 
I  vergelijking  vernield;  omtrent  de  eerstgenoemden  zegt 
l>.  5a):  tbij  de  Alfoeren  van  de  Minahassa  vinden  wij  een 
larvan  wij  eigenlijk  oorspronkelijk  meenden  dat  het ,  hoewel 
I  sterk  op  de  foutei-age  gelijkende,  toch  niet  dezelfde  be- 
lle hebben ,  maar  dat  misschien  toch  blaken  zal  denzelfden 
I  hebben.' 

Iilgende  komt  Steinmetz  echter  wat  dienzelfden  oorsprong 
I  geen  resultaat;  vgl.  hlz.  57  en  53.  Omtrent  de  Dajaks 
l'het  i  iijakiiclie  geval  schijnt  m^,  voor  zoover  uit  de  zeer 
Ineiledeeling  (van  Hardeland  in  zijn  woordenb.  s.  v.  ambai) 
I  vooi'beel<l  van  fosterage  te  zijn.»  De  door  Steinmeta  ge- 
inen gewagim  ook  nergens  van  opvoeding  in  eene  vreemde 
Ie  twee  hier  genoemde  volken. 

I  de  Bijdragen  van  het  Instituut  bepaaldelijk  bestemd  zjjn 
linis  der  vulken  van  den  Indiachen  archipel  te  bevorderen , 

II  vnii  Sttiiniuetz  een  verschijnsel  behandelt ,  waarvan  wq  alleen 
■iet  bij  een  aantal  andere  volken  buiten  den  Ind.  Archipel 
Il   de  hypotliesen  ter  verklaring  slechts  op  deze  volken  b^ 
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trekking  hebben ,  zoo  meenen  wij  om  deze  reden  de  opneming  van  het 
stuk  in  het  tijdschrift  van  het  Instituut  te  moeten  ontraden,  afgezien 
nog  van  andere  bedenkingen,  die  men  er  tegen  kan  inbrengen.» 

Na  eenige  beraadslaging  wordt  overeenkomstig  de  conclusie  vüji  dit 
rapport  besloten ,  met  dankzegging  aan  den  heer  Niemann  voor  zijn  advies. 

Op  verzoek  van  den  heer  Brons  Middel  brengt  de  Secretaris  ter  tafel 
eene  door  hem  geleverde  transcriptie  van  de  Hikajat  Hang  Tuwahmet 
Nederlandsche  vertaling  en  onderwept  aan  het  oordeel  der  vergadering 
de  vraag  of  eene  uitgave  daarvan  vanwege  het  Instituut  zou  kunnen 
worden  bevorderd. 

Beide  stukken  worden  om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van 
den  hoogleeraar  Niemann. 

Van  den  heer  A.  flartmann,  Commies  bij  het  Departement  van 
Koloniën,  is  dd.  17  November  1892  een  schrijven  ingekomen,  waarin 
hij  mededeelt,  dat  hij  in  aansluiting  aan  het  bekende  Repertorium  van 
J.  C.  Hooykaas  een  systematisch  overzicht  heeft  bewerkt  van  de 
litteratuur  betreffende  de  Nederlandsche  Koloniën,  voor  zoover  deze 
verspreid  is  in  tijdschriften  en  mengelwerken,  en  wel  wat  Oost-Indiê 
betreft  over  de  jaren  1866  tot  en  met  1890  en  voor  West-Indië  over 
de  jaren  1846  tot  en  met  1890. 

Onder  aanbieding  van  dezen  arbeid  onderwerpt  hij  de  vraag,  of  het 
ook  op  den  weg  kan  liggen  van  het  Instituut  om  de  uitgave  er  van 
hetzij  te  ondernemen,  hetzij  te  bevorderen. 

Na  eenige  inlichtingen  van  den  Secretaris  wordt  besloten  het  toege- 
zonden handschrift  in  zijne  handen  te  stellen  om  bericht  en  raad. 

Naar  aanleiding  eener  hem  in  de  vorige  vergadering  verstrekte  op- 
dracht deelt  de  Secretaris  mede,  dat  hij  met  betrekking  tot  de  kosten 
van  de  voorgenomen  uitgave  van  het  Javaansch  woordenboek,  door  den 
heer  de  Nooy  bew^erkt ,  na  ingewonnen  advies  van  de  firma  H.  L.  Smits , 
deze  mag  ramen:  bij  een  druk  van  500  exemplaren,  met  inbegrip  van 
papier  en  innaaien  op  f  500,  en  bij  een  oplaag  van  1000  exemplaren 
f  675.  Daar  het  werk,  dat  volgens  de  voorloopige  kopy  op  16  blad 
geraamd  wordt,  nog  al  herzien  en  waarschijnlijk  bekort  zal  worden, 
zullen  die  kosten  nog  wel  iets  minder  kunnen  worden  geschat. 

Deze  kosten  echter  zullen  alsnog  moeten  worden  verhoogd  met  't 
bedrag  van  het  aan  den  Schrijver  uit  te  keeren  gewoon  honorarium. 

De  Secretaris  wordt  gemachtigd  met  den  druk  een  aanvang  te  maken 
en  de  oplaag  te  bepalen  op  500  exemplaren. 


.■^gfsTF  ]|KsTiM:itsvKiin.\nKiiiNn. 

Iile  bcpalini^ii  van  liot  HiiiKhnn'lcljjk  Ret^lement  brengt  t te 
lier  een  untwerp  ter  tafel  viin  ilc  voor  liet  volgend  dianHtjiiar 
)  stellen  begrooting. 

lid    i-an  (Icn  Secretaris  tot  rondzending  aan  de  ver- 

leatunrBlecteii. 

Uri»   deelt   der   vcrga<leFiii{;    mede,    welke  opstellen  in  <Ie 

■i  ».  H.  nittegoTen  eerste  uHevering  der  Bijdragen  worden 

anrbij    de  lioogleeraar  Sclilegel  nog  eene  kleine  bjjdrage 

1  jongst   vci-schonen  tierde  aflevering  van  het  JapansL-li- 

1  Woordenboek. 

I  ged achten «vJRael ing  wordt  de  inhoud  der  aflevering,  over- 
liet voorstel  van  den  Secretaris,  vastgesteld, 

Ie  in  z^ne  handen  gestelde  bijdrage  des  heeren  Kooreman , 

irige  vergadering  ï^jn  ambtgenoot  Professor  \an  den 

blqkzynadries  heeft  medegedeeld,  rapporteert  de  hoogloeiaar 

ile   inge^tonden    bijdi-age   in  liaar  geheel  niet  voor  oene 

1  aanmerking  komen,  doch  sle^^hts een  gedeelte  zou kiinnen 

liiblicoerd ,   waaromtrent   hij   met  den  Secretaris  in  overïeg 

j  treden, 
lering  vereenigt  zich  met  dit  adviea. 

mstig    den   wensch   van    den    Penningmeester   brengt   de 

-  tafel  een  ontwerp  voor  eene  eventueele  vorbonwing  van 

hiÜB   van    het   Instituut,   met   eene  opgave  van  de 

n    kosten.    Achtereenvolgens    wordt   by    de    hierover 

lailHlaging,    in   aansluiting   aan    de   door  den  Voorzittar, 

I  Seoretaris  gemaakte  opmerkingen,  het  urgente eener 

lier  tegenwoonligo  localiteit  erkend ;  eenerzijds  wordt  daartoe 

1  van    het   tegenwoordig  i>and ,  volgens  de  der  vergadering 

Iteckening   aanl)evolen;    anderzijds  woi-dt  aankoop  van  een 

Igrooter    wfining   aanbevelenswaardig   geacht.    En  weid  tot 

1  geschikte  gelegenheid  daarvoor  gevonden ,  overeenkomstig 

n  Voorzitter  wtmlt  l>esloten  do  commissie,  bestaande 

1-zitter,  Penningmeester  on  -Swi-etaris.  diligent  te  verklaren 

Ing  tot  iiuTine  taak  om  uuar  ><i>n  gostthikter  gebouw  om  te 

Ijnipr  tijd  d^ai'omtreut  do  noodigt^  voorstellen  te  doen.  Daar 

de  gevocrilo  beraadslaging  blijkt,  clat  voor  het  onderhoud 

wooriiig  gi'bimw  ocnige  ht'rstt^llingen  dringend  noodig  zjJQ , 

I>(iuingmee3tcr  g-jmachtjgd  daaromtrent  het  advies  van  een 
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architect  in  te   winnen    en    de   noodige    opgaven    daaromtrent   te   ver- 
zamelen. 

Niets    meer    liierna    aan    de  orde  zijnde,  wordt  de  vergadering  door 
den  Voorzitter  geyloten. 


337STE  BESTUURSVERGADERING , 

OKIIOüDEN   17    DECKMBER   1892. 


Tegenwoordig  de  lili.  der  Kinderen  (Voorzitter),  Keni  (Onder- 
voorzitter) ,  de  Groot  (Penningmeester) ,  L.  W.  C.  van  den  Berg , 
Niemann,  Schlegel,  Vreede  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig 
de   hh.  N.  P.  van  der  Berg,  Kielstra,  van  der  Pant  en  Quarles 
van  UfPord,  beide  eerstgenoemden  met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  woi*den 
gelezen  en  goedgekem*d. 

Ter  tafel  worden  gebracht  de  sedert  de  vorige  bijeenkomst  inge- 
komen boekwerken  en  tijdschriften.  Plaatsing  in  de  Bibliotheek,  met 
dankzegging  aan  de  inzenders. 

Ingekomen  zijn  missives: 

P.  van  het  Bestuur  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsohe  ïjetter- 
kunde  te  Leiden ,  van  1 1  November  jl. ,  ten  geleide  van  een  exemplaar 
der  Handelingen  en  Mededeelingen ,  1891 — 1892 ,  met  de  levensberichten 
1892  ,  met  dankbetuiging  tevens  voor  de  laatstelijk  vanwege  het  Instituut 
ontvangen  werken. 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

2®.  van  den  eersten  Secretaris  van  het  Nederlandsch  Bijbelgenoot- 
schap, te  Amsterdam,  waarbij,  onder  mededeeling  dat  het  Instituut 
behoort  tot  die  genootschappen,  waarmede  het  Bijbelgenootschap  door 
ruiling   der  uitgegeven  werken  in  verbinding  is,  het  vermoeden  wordt 


;137*TK  KNit-riiiiiusTRtuiAUKiLiNn. 

L  Idtsi'e  jaren  vorzuintd  heeft  een  ezempbar  van  do 

Uliiitgaven    aan   het   Instituut   Us  doen  toekomen.  Om  dit 

logel^k  te  herstellen,  wordt  een  prjJBligst  der  uitgaven 

verïo^lc    daarin   te   willen  aanstrepen,  welke  Indiaobe 

taalwerkon  in  de  Bibliotheek  van  het  Institnut  ont- 

alsdan    in  deze  leemte  zoude  kunnen  worden  voonien. 

listig   he)    voorstel    van    den  Voorzitter  wordt  den  Seore- 

Dvei'eeiikomstig    het   vorzoek,    na   te   gaan   welke 

Keluitgaven  en  taalwerken ,  vanwege  het  Bübelgenootach&p 

Ta  de  Bibliotheek  van  het  Instituut  al  dan  niet  aanwezig 

1    aan    het    Bijbelgenootschap  opgave  te  zenden,  ondar 

de   eventueel   ontbrekende  geschriften  te  mogen  ont- 


I  Société  Impériale  de»  Amis  des  Soiénces  naturelles, d'An- 

t  d'Ethnographie,  te  Moscou,  waarbij  wordt med^edoeld , 

zitting  van  .|. ;  October  IS92,  gehoonl  het  Rapport  van 

ran  de  afdeeling  GeogTHphie  over  de  jongste  geographische 

;  te  Uoticou  en  meer  bepaald  over  de  deelneming  daarvan 

I  Instituut,    met  eenparigheid  van  stemmen  besloten  heeft 

linfclijk  Instituut  de  hoogst  erkentelijke  gevoelens  van  het 

Ito   betuigen   voor   het  aandeel,  dat  het  Instituut  aan  die 

tentoonstelling   heeft   genomen  door  de  toezending  van 

serie   van   de   geographische  werken  van  het  Instituut 

ftn  IndiBchen  Archipel. 

voor  kennisgeving. 


r  deelt  verder  mede: 
tene  overlijden  van  de  ledenlijst  moeten  worden  afgevoerd 
.  H.  LevjsBohn  Norman,  mr.  F.  Valck  en  F.  Heynea. 
zijn  ontvangen  van  de  leden  Engelbcri  van  Bevervoorde , 
Roiiffaer,   Sanders   en    H.  N.  Stuart,   houdende  mede- 
Jimne  veranderde  adressen 

^.  van  Qeeckeren  te  Samarang  b^j  schrijven  van  32 
Itericlit    heeft   de   benoeming   tot  lid  \-an  het  Instituut  te 

loten  vdn  een  en  ander  aanteekeniiig  te  houden. 

Brslid  Niemann  brengt  rapport  uit  over  liet  in  zijne  handen 

Blsuhrifl  des  liwren  Brons  Middel,  bevattende  een  gedeelte 

ranacribeerden   tekst   van   de  Hikajat  Hang  Tuwah.  Daar 
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deze  bereids  vanwege  het  Instituut  in  't  oorspronkelijke  uitgegeven  is 
in  de  Bloemlezing  van  de  Maleische  litteratuur,  wordt  de  uitgave 
alsnog  van  eene  transcriptie  onraadzaam  geacht,  altlians  niet  liggende 
op  den  weg  van  het  Instituut. 

Onder  dankzegging  vereenigt  de  vergadering  zich  met  dit  advies. 

Overeenkomstig  het  verzoek  van  den  Secretaris  vereenigt  de  ver- 
gadering zich  met  zijn  voorstel  dat  de  Voorzitter,  de  heer  der  Kinderen, 
met  hem  worde  belast  het  door  den  heer  Hartmann  aangeboden  hand- 
schrift betreffende  de  litteratuur-opgaven  van  Oost-  en  West-Indië,  te 
onderzoeken  en  omtrent  de  uitgave  daarvan  te  dienen  van  bericht 
en  raad. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  het  lid  H.  A.  de  Nooy 
van  15  December  jl.,  luidende  als  volgt: 

»Bij  gelegenheid  der  conferentie  met  de  heeren  Professoren  Kern  en 
Vreede  werd  ondergeteekende  onder  de  aandacht  gebracht  dat  het 
wenschelijk  voorkwam  het  door  hem  aangeboden  Javaansch  manuscript 
te  herzien,  in  zooverre  namelijk  dat  de  woorden,  welke  reeds  in  de 
nieuwe  uitgave  van  Roorda's  Javaansch  woordenboek  voorkwamen,  er 
uitgelaten  zouden  worden. 

»Eer8t  sedert  enkele  dagen  had  ondergeteekende  de  gelegenheid  met 
dat  werk  een  aanvang  te  nemen.  Bij  nauwkeurig  onderzoek  bleek  het 
volgende:  men  vindt  in  het  manuscript  woorden  opgeteekend,  die  wel 
is  waar  in  genoemd  Woordenboek  voorkomen,  maar  zonder  eenige 
aanwijzing  in  welke  streken  van  Java  ze  gebruikt  worden,  die  in  ieder 
geval  te  Soerakarta  öf  onbekend  zijn,  of  in  gewijzigde  beteekenis  ge- 
bruikt worden. 

»Daar  bij  de  samenstelling  van  het  manuscript  de  bedoeling  is  geweest 
een  verzameling  van  woorden  te  leveren  uit  de  verschillende  residentien 
van  Midden-Java  buiten  Soerakarta,  vergeleken  met  de  taal  in  laatst- 
genoemde plaats  en  niet  een  aanvulling  op  Roorda's  Javaansch  Woor- 
denboek, zoo  vermeent  hij  met  de  meeste  bescheidenheid,  dat  er  geen 
sprake  mag  zijn  van  uitlatingen  van  woorden:  de  opgegeven  woorden 
toch  zijn  öf  te  Soerakarta  onbekend ,  óf  worden  in  eene  andere  beteekenis 
aldaar  gebniikt  Al  staan  nu  ook  enkele  woorden  in  het  Woordenboek , 
iemand  die  het  raadpleegt,  zal  ze  beschouwen  te  behooren  tot  het 
Javaansch  van  Soerakarta  en  dit  is  niet  het  geval. 

»Wat  mij  gebleken  is  bij  het  nagaan  van  het  manuscript  is  nl. ,  dat 
de  voorbeelden,  die  hier  en  daar  aangebracht  zijn  om  aan  te  toonen, 
hoe   de   betrekkel^ke    woorden  in  zinnen  gebruikt  worden,  gevoegelijk 
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jelatcn  worden.  Miiar  dit  is  dan  ook  de  eenige  bekorting. 
i    houtlt    zich   ten    zeerste   aanbevolen   voor    nader 

Bi t*^n wisseling  wonlt  beHloteii  den  heer  de  Nooy  te  be- 
Ihet  tiestniu'  zich  met  zijn  gevoelen  kan  vereenigen  en  hem 
■overeenkomstig  te  handelen. 

tiespieeki  den  inhüiid  van  do  volgende  afleveringen 
iiiar  aanleiding  vaarvaii  de  Ondervoorzitter,  ProL  Eem, 
Idoet,  namens  het  inedelid  Prof.  J.  S.  Speyer,  te  Oroningen, 
Jing  uit  te  se\'en  \-an  het  door  Dr,  Kem  bezoi^  Sanskrit- 
de  inhoud,  een  groot  aantal  Boedhistische  verhalen, 
van  de  JaTaansche  letterkunde  hoogst  belangqjk  mag 
7  het  werk  van  eenigen  omvang  ië,  wordt  voorgesteld  het 
I  van  drie  a  vier  vellen  in  do  Bijdragen  op  te  nemen,  het 
llte  raeds  aanstonds  iii  de  ap  ril-alle  vering ,  en,  zoodra  de 
lalint;  voltooid  is,  diuin'an  eene  afzonderlijke  tiitgave  te 
L  de  ophi^'  zou  kunneik  worden  gesteld  op  een  honderd 
I  terwijl  iuiii  den  licworker  tiet  gewone  lionorarium  behoort 


reenigt  de  vei^doriiig  xidi  met  dit  vooraf,  met  opdracht 
Iden    Sooretuiis   vuur  de  uitvoering  van  ilit  bosluit  zorg  te 


■iiinering  aan  het  overlijdon  vim  liet  inedelid  Humme  worde 
tn  om  oen  woord  van  hulde  aan  zijne  nageilachtemR 
■et  welke  taaJi  zicli  de  lioogleeraar  Keni  gaarae  belast. 

I  wordt  gebracht  de  door  den  Penidngmeester  voor  1893 
liegrooting.  Bereids  bij  al  do  Bestuursleden  in  rondlezing 
,  heeft  Kij  daarbij  tot  geone  beiienkingen  of  vragen  «an- 
:l;  daiir  zij  iK>k  gcein'  gcdat'h  ten  wisseling  lutlokt,  wordt 
liag  gehmclit  en  üondor  hoofilelijke  stemming  goedgekeurd. 
1  Voorzitter  den  1'enniiiginoeiüter ,  nainens  de  vci^adering, 
Bzegd  voor  do  iloor  hem  vervulde  taak,  neemt  de  Pennii^- 
1  het  woord  om  veii^lag  uit  te  breïigen  omtrent  de  aan  het 
Blzakelij!!  te  vcrrii'.hton  reparatién ,  waarvoor  hij  gaarne  een 
[mg  van  f  "lOü  KOU  zien  toegestaan, 
•.soliu)^'  wonlt  liei  gevi-aagdc  i-iwdiot  verleend. 

Tiniicrt  de  vcrgadei-ing  dat  viin  de  aan  het  iDBtituut 
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verleende  subsidie  van  f  10.000  voor  't  wetenschappelijk  onderzoek 
des  heeren  Dr.  Martin  door  dezen  in  Indië  slechts  beschikt  is  ge- 
worden tot  een  bedrag  van  f  5000 ,  zoodat  de  helft  nog  aan  't  Instituut 
aankomt,  ter  verdere  afrekening  en  bestrijding  der  uitgaven,  aan  be- 
doelde reis  verbonden.  De  Secretaris  stelt  voor  zich  tot  den  Minister 
van  Koloniën  te  wenden  met  verzoek  om  machtiging  het  aan  't  Instituut 
nog  aankomend  bedrag  van  f  5000  hier  te  lande  beschikbaar  te  stellen. 
Dienovereenkomstig  wordt  besloten  en  den  Secretaris  opgedragen  daartoe 
de  noodige  stappen  te  doen. 

Niets    meer   hierna   aan    de  orde  zijnde,  woi*dt  de  vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 


;5:5SSTE  BKSTUURSVKRCUDKIUNG 

(}KII0UUEN   ^21    MNUAKI    i8U2. 


Tegenwoordig  ile  hoeren  der  Kindoren  (Voorzitter),  Kern  (Onder- 
voorzitter) ,  de  Qtroot  (Penningmeester) ,  L.  W.  C.  van  den  Berg , 
Kielstrd,  Niomann,  Quarles  van  üfford,  Schlegel,  Vreede  en 
Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  heeren  N.  P.  van  den  Berg 
en  Van  der  Pant. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd:  waarna  ter  tafel  worden  gebracht  de  sedert 
de  vorige  bijeenkomst  ingekomen  boekwerken.  Plaatsing  daarvan  in  de 
Bibliotheek,  onder  dankzegging  aan  de  Inzenders. 

De  Voorzitter  deelt  vervolgens  mede ,  dat  zijn  ingekomen  ile  volgende 
missives : 

P.  van  den  Bibliothecaris  van  Teyler's  stichting,  houdende  dankl)e- 
tuiging  voor  de  toezending  der  Bijdragen,  5®  Reeks,  deel  VII ï,  afl.  1. 

2^,  enz. 

3**.  van   Mevrouw    de  Wed.  mr.  H.  D.  Levyssohn  Norman ,  waarbij , 
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onder    herinnering   aan    het    overlijden   van    haren   Echtgenoot,  wordt 
medegedeeld ,  dat  de  contributie ,  door  hem  als  lid  te  voldoen ,  vervalt. 

4®.  van  den  heer  van  Dorsser ,  Voorzitter  der  Algemeene  Rekenkamer 
te  Batavia ,  houdende  mededeeling  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaat- 
schap van  het  Instituut. 

5°.  van  de  heeren  Cambier,  Ch.  van  Kerckhoff,  Sanders,  Vryburgh 
van  der  Heil,  waarbq  zij  kennis  geven  van  de  veranderde  adressen, 
waarheen   him  de  stukken  van  het  Instituut  moeten  worden  gezonden. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

6®.  van  den  waamemenden  Directeur  van  het  Statistisch  Instituut, 
te  Amsterdam,  waarbij,  onder  mededeeling  van  de  opheffing  van  het 
Statistisch  Instituut ,  dank  wordt  betuigd  voor  ile  geregelde  toezending 
van  een  exemplaar  der  geschriften  van  het  Koninklijk  Instituut 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

7**.  van  de  Centrale  Commissie  voor  de  Statistiek,  houdende  kennis- 
geving van  hare  instelling  en  hare  taak,  met  verzoek  tevens  haai' voor 
hare  bibliotheek  een  exemplaar  te  willen  zenden  van  de  door  het 
Koninklijk  Instituut  uitgegeven  geschriften ,  onder  bereidverklaring  telkens 
ook  een  exemplaar  af  te  staan  van  de  bescheiden,  welke  vanwege  de 
Centrale  Commissie  zullen  worden  in  het  licht  gegeven. 

Zonder  beraadslaging  wordt  deze  ruiling  van  wederzijdsche  uitgaven 
aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  heer  J.  Ennen, 
laatstelijk  schoolopziener  bij  het  Inlandsch  onderwijs  in  Nederlandsch- 
Indië,  thans  met  verlof  te  Assen,  waarbij  ter  uitgave  woi*den  aange- 
boden «eenige  aanteekeningen  omtrent  het  Sangisch» ,  terwijl ,  mocht  het 
Instituut  ook  prys  stellen  op  den  ontvangst  eener  woordenlijst,  deze 
zal  worden  gereed  gemaakt. 

De  hoogleeraar  Kern ,  hierover  geraadpleegd ,  rapporteert ,  dat  eerlang 
een  uitvoerig  woordenboek  der  Sangische  taal ,  door  eene  bevoegde  hand 
vervaardigd ,  ter  uitgave  zal  worden  aangeboden ,  zoodat  van  des  heeren 
Ennen  gedane  aanbieding  geen  gebruik  behoeft  te  worden  gemaakt; 
en  wat  voorts  de  gezonden  aanteekeningen  betreft,  stelt  de  rapporteur 
voor,  ze  den  Schrijver  tenig  te  zenden,  daar  eene  uitgave  daarvan  niet 
kan  worden  aanbevolen. 
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Eenparig  vereenigt  de  vergadering  zich  met  dit  advies. 

Uit  naam  der  Commissie,  bestaande  uit  den  Voorzitter  en  Secretaris , 
belast  met  het  onderzoek  van  den  ter  uitgave  aangeboden  bibliografischen 
arbeid  van  den  heer  Hartmann,  stelt  eerstgenoemde,  na  vooraf  een 
overzicht  te  hebben  gegeven  van  hetgeen  de  Schrijver  geleverd  heeft, 
de  vragen :  1**.  of  het  op  den  weg  van  het  Instituut  ligt  de  uitgave  van 
zulk  een  arbeid  te  ondernemen  of  te  steunen ;  en  2®.  of  het  werk  daartoe 
genoegzame  intrinsieke  waarde  bezit.  Zonder  in  eene  gezette  beoordeeling 
te  treden  van  het  aangeboden  handschrift,  meent  de  Commissie  dat, 
waar  het  Instituut  zich  heeft  onthouden  van  eene  uitgave  van  het 
bekende  Repertorium  van  den  heer  J.  C.  Hooykaas,  het  niet  op  zijn 
weg  kan  liggen  thans  een  werk,  dat  zich  min  of  meer  daaraan  aansluit 
of  zelfs  als  een  vervolg  wordt  aangediend ,  uit  te  geven.  Kan  het  werk 
aanspraak  maken  op  eene  gewenschte  volledigheid  en  zich  aanbevelen 
door  eene  goede  wyze  van  bewerking  —  bij  een  onderzoek  van  enkele 
gedeelten  komt  der  Commissie  aanvulling  en  herziening  gewenscht  voor  — , 
dan  zou  het  Instituut  te  zijner  tijd  zijne  medewerking  kunnen  verleenen 
•ter  bevordering  eener  eventueele  uitgave  van  het  handschrift. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  besluit  de  vergadering  overeenkomstig 
dit  advies. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  een  exemplaar  van  het  door  de  firma 
Brill  bezorgd  plaatwerk  over  Tjandi  Prambanan  op  Midden- Java  na  de 
ontgraving,  met  tekst  van  dr.  J.  Öroneman,  waarvandoor  de  vergadering 
met  belangstelling  wordt  inzage  genomen.  Overeenkomstig  zijn  vooretel 
wordt  goedgekeurd  het  voor  het  plaatwerk  toegezonden  model-portefeuille 
en  den  pr^s  daarvan,  met  inbegrip  van  het  inleggen  en  het  innaaien 
van  den  tekst  gesteld  op  87 ^  cent.  Voorts  wordt  nog  goedgekeurd, dat, 
terwijl  het  werk  in  den  handel  zal  worden  gebracht  tegen  f  25  — , 
het  voor  de  leden  tegen  f  12.50  zal  worden  verkrygbaar  gesteld, 
ingevolge  daartoe  verkregen  machtiging  in  de  vorige  Algemeene 
Vergadering. 

Naar  aanleiding  eener  in  de  Januari-aflevering  der  Bijdragen  opgenomen 
kritiek  van  den  hoogleeraar  Schlegel  van  het  Japansch-Nederlandsch 
Woordenboek  des  heeren  mr.  Serrurier  is  van  laatstgenoemde  een  ant- 
woord daarop  ontvangen ,  met  verzoek  het  in  de  eerstvolgende  aflevering 
te  doen  opnemen  en  hem  daarvan  25  overdrukken  te  willen  toezenden. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  de  Secretaris  gemachtigd  aan 
het  ingezonden  verweerschrift  des  heeren  Serrurier  eene  plaats  te  ver- 


SBTE    HKSTIIUItHVKIUlAUERINI). 

Ldrac^ht  teven»  Iiot  z|jner'z|i<lis  «laar  heeu  te  leiden  dat  de 
Irkeüjk    worde  bekort,  en  •liiarm'?i^  het  debat  in  het  tijd- 

Igesloten. 

I'enningineesler    wonlf  tnr  tafel  pel^racht  de  rekening  en 

over   1892.    In    handen   gesteld    van  de  bestunmledon 

tde ,  ten  einde  ■  staande  de  vergadering ,  daarover  te  dienen 

I  raad. 

t   't   ondersoek   der   overgelegde    Itescheiden  te  hebben 

rapporteert   leze   Commisaie,  hij  monde  van  den  heer 

Isij  (ie  rekening  inet  de  dnarbij  behoorende  bewijsBtnkken 

1  en  haar  in  goede  orde  bevonden ,  waarom  z^  niet  aarzelt 

voor  te  sipllen  de  rekening  vanwege  het  Bestuur  goed 

>r  dankzegging  aan  den   Penningmeester  voor  het  door 

■wlieer  der  kas. 

Biohing    vereeiiigt    tie    vergadering    zirli    met  dit  voorstel 

ïoorts  de  hh.  C.  A.  M.  van  Vliet  en  Walland  of  bij  ont- 

I  een    dezer,    den  heer  van   Meeteren  Brouwer,  tot  leden 

dfe,    ingevolge   het   Reglement,  belast  zal  zijn  in  de, 
fcrgadering   verslag    uit   te   brengen  over  de  rekening  en 
1  den  Penningmeester  over  1892. 

fctig  het  voorstel  van  den  Senretaris  wordt  goedgekeurd 
lilgemoene  Vergadering  vast  te  stellen  op  den  25"  Febniari 
I  de  orde  tr  stellen  de  verslagen  van  den  Secretaris 
Ingmeester  over  1ft92.  de  verkiezing  van  Bestnursletlen 
Ider  aftredende  lieeren  van  der  Pant,  Quarles  van  üfTord 
l\'0(]i-te  de  benoi-ining  van  niouwo  leden,  tcrwql  eindelijk 

^atiebiljet  xnl  woi^den  aangokonfligd  het  voorstel  van  het 
vanwege    liet    Institnnt  uit  te  geven  Javaansoh  tjial- 

I  des  heeren  iii>  Nooy  niet  gratis  aan  alle  leden  uit  te 
Ivoor   hen  verkrijgbaar  te  stellen  tegen  de  helft  van  den 


IrleB  vraagt  nï  l^)l^l&  van  den  heei-  Semuier  is  ontvangen 

1  welke  door  hein  beloofd  w;is  liij  iln  ni^ve  der  Wajang- 

Becreiaris,    die   hieroii    .n-n    ontkennend   antwoord  goeft. 

I  bij  <len  hf'r  Scrnirii-r  hiei-oniti-ent  inlichtingen  ïn  te 
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Mifne  Heerenf 

Sedert  wij ,  nu  een  jaar  geleden ,  in  de  vorige  Algemeene  Vergadering 
gehouden  den  27®"  Februari  1892,  het  voorrecht  hadden  een  overzicht 
te  geven  van  den  staat  en  de  werkzaamheden  onzer  Instelling,  is  er 
niet  veel  voorgevallen,  waardoor  het  afgeloopen  jaar  in  de  annalen  van 
het  Instituut  meer  beteekenis  heeft  dan  vele,  zoo  niet  de  meeste  zijner 
voorgangers. 

Qroote  veranderingen  hebben  er  niet  plaats  gehad.  Opnieuw  moesten 
wij  velen,  op  wier  vnichtbare  werkzaamheid  het  Instituut  nog  zoo 
gaarne  prijs  zou  hebben  gesteld,  van  onze  ledenlijst  afvoeren.  Het 
aantal  van  hen,  die  wegens  overlijden  moesten  worden  afgeschreven 
of  wel  ons  verzochten  om  redenen  van  persoonlijken  aard  hun  lidmaat- 
schap te  doen  eindigen,  bereikte  ditmaal  zelfs  het  cijfer  van  27.  Dit 
betrekkelijk  groot  getal  oefent  echter  geen  beduidenden  invloed  uit  op 
het  cqfer  onzer  leden,  dank  zij  vooral  de  toetreiling  van  niet  weinige 
belangstellenden  zoowel  in  ons  vaderland  als  in  Indië.  Bedroeg  het 
getal  gewone  leden  in  ons  land  op  27  Febniari  van  't  vorige  jaar  328 , 
dit  cijfer  klom  thans  zelfs  tot  352,  en  waar  onze  Indische  ledenlijst 
199  gewone  leden  aanwees,  had  onze  Penningmeester  een  aantal  van 
219  te  boeken.  Het  getal  onzer  Eereleden,  Donateurs,  Correspondeerende 
en  bnitenlandsche  leden,  benevens  dat  der  contribueerende  instellingen 
bleef  evenaltt  in  het  vorige  jaai*. 


Ituur^kring  liail  i^no  iioenieiiBwaar<lige  verandering  plaats. 
,  Mr.  T.  H.  der  Kinderen,  werd  als  zoodanig  herkosen , 
(V  op^tredeii  liestuiirelid ,  Prof.  Dr.  H.  Kern ,  ons  inede- 
,  N.  P  van  den  Berg,  als  Ondervoorzitter  verving. 
en  liet  Secretariaat  bleven  voorttlurend  in  deselfde 
lijl  'Ie  overige  bestuursleden  trouw  op  hun  post  bleven; 
>nfi  (liep  lee<l,  dat  de  heer  Ü.  F.  van  der  E*aQt  ten 
M'liliirende  ernstige  ziekte  verhiiidenl  werd  aan  onze 
vl  u?  nemen;  en  waar  hij  helaas!  in  deze  vergadering 
nftieding  iti,  vergezellen  hem  ons  beste  wenschen 
dig  hijFHtel.  Onze  orkeiitelijke  gevoelens  gelieven  ook  de 
,  Qtiarles  van  Ufford  en  Prol',  dr.  Schlegel  te  aanvaarden 
ge<lurende  den  tijd  van  hun  lidmaateohap  in  het 
tt  belang  van  het  Instituut  hebben  willen  verrichten. 
!looze  en  ernstige  toewijding  aan  de  belangen  van  het 
s  iii  ons  midden  dankbaar  erkeml  en  gewaardeerd,  door 
i  geroepen  zullen  worden  hunne  zetels  in  te  nemen,  tot 
oorbpeld  genomen ! 

1    de   «personalia»  afstappend,  om  vervolgens  het  terrein 
Iniheid  te  overzion ,  zij  op  een  vijftal  punten  Dwe  aandacht 

lt«  plaats  de   voortdurende   uitgave   van  ons  driemaandpi- 
Ihrift,    de    Bijdragen,    waaraan    het    41"    deel    werd    toe- 
inhoud   der   1   in    1892   en   der   perste   in  dit  jaar  ver- 
Beringen    is   liekend,   en,   voor  zoover  men  daarvan  heeft 
incii  /oker  met  Uestuur  en  Redactie  zinh  \-erhlijden 
Hdurende  Iwlangstellondf  lu&lewerking,  dio  zij  van  zuovele 
Bonderviiiden  duur  do  aanbieding  van  verschillende  bijdragen 
|l  lier  Indiüehe  taal-,  land-  en  volkenkiimlo.  De  ons  reeds 
langeboden  ^opy  z;d  ons  in  slaat  Htelten  met  de  uitgave 
n  op  deïcltden  voet  viHirt  Ie  gaan.  En  waar  onze  mede- 
)f,   mr.   L.   W.   O.  van  don  Berg  ons  reeds  zijne  belang- 
rdo  rechtsbronnen  iip  Suinalra  ter  uitgave  muuht aanbieden, 
e    voor    een   iifzituderlijk    lieel   onzer   Bijdragen    voor  de 
Irvan   te   be»tO[nmon ,  ten   oindo  het  later  ook  afzonderlek 
irkcijgbaar  te  stellen. 

vati  liet  ons  voornenwn  mede  oerat  in  de  Bijdragen  op 

In   Javaanscrh    taalkundig    werk.    nns  aangeboden  door  den 

iNooy,  Iaal«teli,ik  yiOioolopziener  Uij  het  Inlaiidsch  onderwqa 

Door  Item   was  eenc  Juvaansche  wooi-denljjst  samen- 
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gesteld,  bevattende  in  de  eerste  plaats  woorden,  welke  in  de  residen- 
tiên  van  Midden-Java  buiten  Soerakarta  gebruikt  worden  met  verschil 
van  beteekenis;  in  de  tweede  plaats  woorden,  welke  uitsluitend  in 
streken  buiten  Soerakarta  gehooixi  worden,  en  eindelijk  die,  welke  in 
Soerakarta  in  gebruik,  dan  wel  in  andere  residentiên,  doch  niet  voor- 
komen in  het  Javaan sch  Woordenboek  van  wijlen  den  hoogleeraar 
T.  Roorda;  waar  het  noodig  bleek,  zijn  hier  en  daar  de  woorden  in 
zinnen  gebracht,  ten  einde  het  verschil  van  beteekenis  meer  duidelijk 
te  doen  uitkomen. 

Wij  hebben  deze  bijdrage  tot  nadere  kennis  der  Javaansche  taal  in 
handen  gesteld  van  de  deskundige  leden  in  ons  midden ,  de  hoogleeraren 
Kern  en  Vreede.  Overeenkomstig  hun  advies  hebben  wij  besloten  haar 
vanwege  het  Instituut  uit  te  geven,  doch  met  'toog  op  het  bizonder 
karakter  van  den  arbeid,  die  uit  den  aard  der  zaak  niet  voor  al  de 
leden  onzer  Instelling  even  groot  belang  heeft,  hebl^)en  wij  gemeend 
daarvan  eene  afzonderlijke  uitgave  te  vormen ,  en  haar  tevens  niet  aan 
al  onze  leden  uit  te  reiken.  Het  is  daarom,  dat  wij  onder  n®.  IV  van 
den  beschrijvingsbrief  voor  deze  Vergadering  aan  Uwe  goedkeuring  het 
voorstel  hebben  onderworpen  om  ten  aanzien  van  deze  taalkundige 
uitgave  in  toepassing  te  brengen  de  alinea  2  van  Art.  13  van  ons 
Reglement  door  haar  voor  onze  leden  verkrijgbaar  te  stellen  tegen  de 
helft  van  den  boekhandelsprqs.  Met  den  druk  van  het  werk  is  bereids 
een  aanvang  gemaakt ,  zoodat  hoogst  waarschijnlijk  de  uitgave  i^eeds  vóór  het 
einde   van    het  nu   ingetreden  jaiir  zal  kimnen  worden  tegemoetgezien. 

Eene  andere  uitgave  waaromtrent  wij  in  onze  vorige  Algemeene 
Vergadering  in  overweging  hebben  gegeven  eveneens  aUeen  tegen  de 
helft  van  den  boekhandelsprijs  voor  de  leden  verkrijgbaar  te  stellen, 
is  bereids  tot  stand  gekomen.  Wij  bedoelen  het  plaatwerk  met  tekst 
van  Dr.  J.  Groneman  over  de  drie  hoofdtempels  van  de  Tjandi-groep  te 
Prambanan,  op  Midden-Ja  va.  Zoowel  de  tekst  als  de  reproductie  van 
de  64  photographiën  en  de  2  kaarten  ligt  hier  vóór  ons  en  het  is  ons  bizonder 
aangenaam  U  op  deze  Vergadering  het  eerst  met  deze  uitgave  in  kennis 
te  steUen.  Moge  de  inzage  van  dit  kostbare  plaatwerk  velen  onder  T"' 
opwekken  door  aankoop  er  van  tegen  den  inderdaad  lagen  prijs  van 
/*  12.50  de  aanzienlijke  offers  te  lielpen  bestrijden,  die  deze  onderne- 
ming van  de  kas  van  het  Instituut  heeft  gevorderd. 

Gij  herinnert  U ,  M.H. !  dat  wij  in  ons  vorig  Verslag  ons  voornemen  aan- 
kondigden, om  wederom  een  nieuwen  dnik  te  bezorgen  van  des  hoog- 

leeraar's  Niemann's  Bloemlezing  van  Maleische  geschriften.  De  firma  Tmp 
5c  Volgr.  VIII. 


#»« 


Ift  zich  ilaaimfi)  bfilast;  met  wel  ko  zorg  zij  van  onze  opdracht 
Hl  hoeft,  üiiif!!'  Mijkeii  uit  (ie  inKape  der  twee  deelen, 
leiiwf  druk  beotaat  en  dien  wij  het  voorrecht  hebben  hierbij 
Il  to  (lietlen.  By  kenninnenün^  daarvan  ml  men  on^twijfeM 
Ie  wiUen  hren^n  uan  ons  medelid,  den  Uelftnchen  hoog- 
Inn ,  voor  <Ig  /^rgon .  welke  ZH(ïel.  opnieuw  heeft  willen 
leKe  uitgave  niet  enkel  oon  lilooten  lienlnik ,  maai  inderdaad 
He  en  herziene  te  doen  zijn.  Zij  de  voftrtdureude  aanvrage 
lei'1  vnor  Zijn  Hooggeleerde  het  welkom  bewijs,  dat  door 
Iwerkelijk  lietit.iande  behoefte  vooi'zieu  iB  geworden. 

Iiidefeit  arbeid,  <lien  wij  eveneens  in  ons  vorig  Verslag 
I  —  wij  be<loelen  liet  werk  des  heeren  Léon  van  de 
Ie  geschiedeniö  van  Jai)an  —  moeten  wij  U  tot  ons  leed- 
leeleii  ,~l  (iat  een  nader  onderzoek  ons  tot  de  OTertuiging 
lat  het  in  meer  dan  een  opzicht  gei-aden  is  op  het  vromer 
linen  bt^wluit  tot  uitgave  van  voormeld  werk  terug  te  komen. 

B  Be^jtuurijvergadenng,  wnarin  dit  betiluit  werd  genomen, 
I  zijde  van  onB  medelid  (ï.  <le  Watd ,  Controleur  te  Montrado , 
lans,  of  liet  Instituut,  dat  liet  vorige  jaar  de  nitgare  van 
li'u's  Minangkabmisch-Nederlandseh  woordenboek  had  be- 
1  ihr'  v;üi  oen  Neilerhindsuh-MiniingkabanBch  woordenboek 
I  /.irli  nemen. 

I  geiifiikte  Notulen  van  eveugeuiclde  Bestuursvergadering 
fc!):3  zult  (Jij  aaugeteekend  kunnen  vinden ,  dat  het  Instituut, 
lijden  althans,  to  voel  werkzaamheden  te  verrichten  of  in 
lid    heeft,  dan  dat  het  mof^elijk  zou  zijn  alsnog  een  werk 

II  omvang  als  het  bedoelde  uit  te  geven,  daargelaten  nog 
I  uil  in  hoeverre  het  wenschelijk  kan  geacht  worden  zulk 
Inwoge  lift  Instituut  te  iloen  bezorgen. 

I'lihon  wij  termen  kunnen  vintien  om  gevolg  te  geven  aan 
liiii  viiorstel  tot  herdnik  en  uitgave,  in  6ene  verzameling, 
lio^-nililiisehe  opstellen .  welke  wijion  de  hoogleeraar  "Wilken 

ligen  heeft  gepLtatot. 

IstelÜJig  weivi  nog  door  ons  Bestuur  kennis  genomen  van 
Ihoden  bibliügra|ihifichen  arbeid  van  den  heer  Hartmann  be- 
I  litteratiinr  van  Oost^  en  West-Indië,  Zonder  in  eeue  be- 
I  treden  van  dezen  arbeid  heblien  wij  gemeend,  dat,  waar 
I  zich  heeft  onthouden  van  eene  uitgave  van  het  bekende 
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Repertorium  van  den  heer  J.  C.  Hooykaas,  het  niet  op  zijn  weg  ligt, 
een  werk  dat  zich  min  of  meer  daaraan  aansluit,  uit  te  geven.  Mocht 
echter  het  werk  zich  kunnen  aanbevelen  door  volledigheid  en  eene 
goede  wijze  van  bewerking,  het  Instituutsbestuur  zou  dan  bereid  zijn 
z^ne  medewerking  te  verleenen  ter  bevordering  eener  eventueele  uitgave 
van  het  aangeboden  handschrift. 

Een  groot  deel  der  besprekingen  in  den  boezem  van  het  Bestuur 
was  ook  nu  weder  gewjjd  aan  den  vanwege  het  Instituut  ondernomen 
onderzoekingstocht  van  de  eilanden  der  Banda-zee.  Wij  onthouden  ons 
echter  dien  thans  in  zijn  verschillende  phasen  te  schetsen,  doch  ver- 
wijzen ü  naar  de  Notulen  van  onze  Bestuursvergaderingen,  die  in 
druk  z\in  aangeboden^  waarin  men  achtereenvolgens  kan  opgeteekend 
vinden:  dat  de  Indische  Regeering  bij  haar  besluit  van  Februari  1892 
het  voor  wetenschappelijke  onderzoekingen  op  de  Indische  begrooting 
uitgetrokken  bedrag  van  /"  10.000  ter  onzer  beschikking  stelde;  —  dat 
voorts  ter  vervanging  van  wqlen  Prof.  Dr.  G.  A.  Wilken  door  ons, 
helaas!  zonder  vrucht,  onderhandelingen  zijn  aangeknoopt,  eerst  met 
Dr.  ten  Kate,  toenmaals  in  Indiê  reizende,  daarna  met  den  resident 
van  Amboina,  G.  W.  W.  C.  Baron  van  Hoëvell.  Vurig  hadden  wy 
gehoopt  voor  het  ethnologisch  onderzoek  in  laatstgenoemden  Hoofd- 
ambtenaar een  waardigen  vervanger  van  wijlen  Prof.  Wilken  te  mogen 
vinden;  reeds  had  ZHEdG.  zich  ook  daartoe  voorwaardelijk  beschikbaar 
gesteld,  doch  ernstige  bezwaren  van  de  zijde  der  Indische  Regeering, 
ons  door  tusschenkomst  van  den  Minister  van  Koloniën  bij  brief  van 
12  Nov.  1892,  Lett.  A'  n**  35,  medegedeeld,  hebben  ons  tot  het  be- 
sluit gedrongen  om  geheel  af  te  zien  van  het  doen  instellen  van  het 
voorgenomen  ethnologisch  onderzoek,  en  ons  enkel  te  bepalen  tot  de 
geognostische  nasporingen,  welke  wij  hadden  opgedragen  aan  den 
hoogleeraar  Dr.  K.  Martin,  die  tot  onze  blijdschap  in  September  1.1. 
in  ons  midden  is  teruggekeerd  met  een  kostbaren  schat  van  gegevens, 
die  hij  zich  voorstelt,  zoo  spoedig  dit  hem  mogelijk  zal  zijn,  te  be- 
werken. Wenschen  wij  den  Hoogleeraar  en  ons  zelven  geluk  met  zqn 
behouden  terugkomst  in  het  vaderland,  wij  mogen  ons  tevens  met  de 
hoop  vleien,  dat  de  kennisneming  van  de  vruchten  van  zijn  onder- 
zoekingsreizen  het  voldingend  bewijs  zal  leveren  dat  onze  opdracht  is 
aanvaard  door  «the  right  man  on  the  right  place.» 

Gewaagden  wij  in  vorige  Verslagen  van  de  deelneming  van  't  Insti- 
tuut aan  't  een  of  ander  congres,  ook  nu  ontving  het  eene  uitnoodiging 
om  zich  te  doen  vertegenwoordigen  op  het  in  September  1.1.  gehouden 


l-Congr«8  tp  l.undoii.  Tot  nne  leedwezen  kon  echter  daaraan 
ftt  wortlen  i'oMiiiiii.  W*l  gaven  wy  ^hoor  aan  den  wenncK 
léi<>  Imp^riiile  des  Amis  des  ScieiiL-es  naturelles,  d'Aiitho- 
■e  TEthnoi^lihip  te  Mosion  tot  deelneming  onzerzijds  aan 
l)iner  van  het  vorijje  jaar  aldaar  g.'<irpiniseerde  geogiaphische 
lig  door  de  iuüondinif  van  de  door  ons  uitgegeven  serie  van 
Ie  werken  helretTende  den  [ndischen  Archipel.  Wij  mochten 
lii;  smaken  dat  onze  inzending  niet  onopgemerkt  is  ge- 
I  enkel  wcnl  l>ij  een  vleiend  schrgven  aan  het  Ihstittint  de 
lid  van  het  t>  ven  gemelde  Genootschap  betuigd  voor  ons 
I  die  eerste  Ui-ot^raphische  tentoonstelling,  doch  tevens  het 
Ban  de  ingezonden  werken  te  mogen  behouden  bq  de  orga- 
Ir  geographisehe   bibliothet.'k  in  het  Universiteitsgebouw  te 

I  dit  verzoek  is  door  ons  voldaan. 

lijk  wotlei  uit  dit  feit  l lijkt,  hot  Instituut  Iq)  zijn  optreden 
l-nlan>l  uiit  IteLmgstelling  wordt  ontvangen,  zal  men  lUt 
Lrdtierin)^  leker  naar  wiurde  weten  te  schatten. 

m  klneliteri  of  wensvhen  het  afgeloopen  genootscliappelijk 
■ng  zou  kunnen  geven,  vuor  de  thesiiurie  heeft  het  niet 
lide  uittumstfn  opgeleveiil.  «.Ijniifuw  mag  er  van  een  be- 
looniitgiitif;   in   den   stiuit    nnzer  ltnani.iun  sprake  zijn.  Met 

II  lu't  saldo  <>[>  1  Januari  1^U2  klommen  de  ontvangsten 
It  tvii  kHira»;  van /"9;>:>0.yü :  de  iiitpiven  bedroegen  /"8969.59, 
li<-i  ^'iiuU'  van  liet  dienstjaar  over  een  saldo  van  /"Ö81.37 
■t  woiii.jn.  'IVrw^jl  de  balans  i'ver  Isöl  aan  activa  aanwees 
Il  /lü.SUJ.lKi.  K'dn»-s:  die  .-ver  IS92  /  47,581.37. 

lovtir  tij  het  woord  liever  ^'geven  atin  den  Penningmeester 

wol    als    Hall    de  i.''iuiruieisie.  die  i;:eieed  is  verslug  te  geven 

I  tlnantieel  U-1itvr  vuii  liet  Instituut. 

Ikg,  2'<  VvU:   !^l>-i.  /V  :>ecre4itris  ran  het 

I  Inatittut, 

I  Dr.  T.  C.  L.  Wuïfiuusf. 


NAAMLIJST    DER    LEDEN 

VAN   HST 

INSTITUUT. 

(!•.  April  1893.) 

Het  getal  oontribaeerende  Leden  bedraagt  566,  waarvan  in  Nederland 
5  Donateurs,  5  coutribneerende  instellingen,  en  334  gewone  Leden,  en  in  de 
overzeesche  bezittingen  en  koloniën  1  Donateur  en  221  gewone  Leden.  Met  117 
wetensohappelijke  instellingen  en  vereeuigingcn  staat  het  Instituut  in  betrekking 
en  telt  2  Ecreledcn,  3  corrcspoiideerende  Leden  en  31  buitenlandsche  Leden. 


BESTUUR: 

Jaar  van  aftndiiig 

Mr.  T.   H.  DKR    KINDEREN,    Footzitter 1896 

Prof.   Dr.  u.  kern,  Onder- Voorzitter 1896 

J.  H.  DE  GROOT,   Penningmeester 1896 

Dr.  T.  c.  L.  WUNMALBN ,  Secretaris 1896 

Mr.    N.    P.    VAN    DEN    BBRO 1894 

Prof.   ▲.  C.   VREBDE 1894 

Prof.  Mr.  L.  w.  c.  van  den  berg 1894 

E.    B.    KIELSTRA 1895 

Prof.  o.  K.  nibmann 1895 

Mr.  o.  J.  H.  Graaf  van  limburg  stirum 1897 

Prof.  c.  poensen 1897 

Prof.  Dr.  J.  J.  M.  de  groot 1897 


BLITENLIXDSCHE    LEDEN. 
hlijLAND  B<jxiP&iLTi.  F>rij3.    ii    Cüura-U-Kcinej 

I<]'li:i   office  Pm(.   Dr.   i.   ■aïtuü.   Berlijii. 

f  rif.  Dr.  B.  BKAHMTeTTEH ,  Luceru. 
itil  Eije. '.'ifurd.    Prut'.   Dr.   i<>.  eokuu,   Berl^D.    L^iuil- 

-.   L>.'>:  ;<:l  Jclu   ïilvkitri!.    Rochefort   sur  iii«r, 

r  »EBEft,   P^c\.y~  i    RiJ'^   '■•^*    Fou.J«rieï     ClirireDtü   in- 

:■•.  ferieurt'.   Friakrijk. 

Pfjf.  tuKB.  BLnuNTRTTT,  Lcitiueritz 
Vt  etfLcL.  Botiemei]. ' 

■•-rii^-arv  i.E.    I.    sïii.    OB    ?iurt    pül    lias,   PMrJ)8, 
E>tii£).  t'.'Cijs.         tr   ruï  Je   Pume. 
Si.    Miiiiiül.  J    w.  wAiwtLL.  Selniisuc,   Stmits  Sclt- 

i,  Psriji.  10.  Bonle^-.rii       lement». 
!•.  Piri:  dl-  .Vc'iilk.        Dr  lgxaz  goldziher.  VII  HallA-niMcl, 
)  «oarx  iii^OBE.  Muï.        Badipes;. 

[Ir.  TKioD.  EOiEwm,    Badspesi  (Geo- 
,  L>r«i-iieu.  ^u^isches  lustimt  . 

Prof.  Dt.    t.  Tü!r  BicsiHorui,  Berlgo 
V;»a[;rïiion.  jirèsSt.         KurKr»*eoï*r.   117). 
i.<  Prxf    Dr    BDVASD   B.   TTLOK,    Oxford 

,s    DER    iiiBELEMi ,        ■  CnUersitT-Mnseumj. 

Prof  Dr.  BKS^  KUB»,  Munehen. 
I^iiiuau,  Flureuoe.        Sjjütj  j.   hiïïos,    Suïilla    Club    lU'J 
PkcaJUly.  Loiidon  ff. 

NEDERLAND. 
DO.NiTElHS. 

Ihe  Hniidi:lm:i.iuch:ippiJ.    [.  d.  ta^vszs  vax  db  fdtu,  'b  ütige. 
<  oijLTSTEiH, '»  Hnge.    Dr.  &.  vbouk,  Arnhem. 


EERELBDEN. 

Prof.   Dr.   p.  1.   ïBTU.   Ariiheu,. 

Prof    Dr.  I-  K.  c.   (EES.   LfiLicn 

C<  iNTRIBUEERBSDE  ISSTELLIXGKN. 
I  liihhothcefc  tiin  de   Universiteit   ï:iu  Imsterdam. 

Nc<lfrl:iiul«oh  Bijbel^uootscli:ip.  re  AmaterdniD. 
■   Xe.iorliiiii^i'h  Zendeliu;^iii.>i.';*k.'li!i|>.  te  RotierdAiii. 
I    Kgk.t   Kihuiii;nt[ibisch   Museum   ie  Leiden. 

:'dcur!iii:>-l\>tnpai;iiLe  .   te  KikUipen, 
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GEWONE  LEDEN. 


N.   AüiuANi ,  Utrecht. 
Mr.  G.  D.  ADVOCAAT ,  's  Gravcnhjigc. 
Dr.  A.  T.  VAN  AKEN,  's Griivenhage. 
Jhr.  D.  p.  VAN  ALPU£N ,  's  Gravenhngc. 
Jlir.  E.  T.  M.  VAN  ALPHEN,  's  Graven  fa  Hge. 
Jhr.  Mr.  w.  c.  a.  axberda  van  eken- 
ST£IN,  Grouingeu. 

G.    N.    VAN    ALPHEN    DE    VEER,    ütrecht. 

Prof.  Dr.  H.  BAViNCK ,  Kampen. 
Jhr.   Mr.  w  H.  de  beauport  ,  Leusden. 
N.  H.  G.  M.  BaR,  's  Graveuhage. 
u.  H.  BBELS,  Haarlem. 
Mr.  N.  p    VAN  den  berg,  Amsterdam. 
Prof.  Mr.  L.  w.  c.  van  den  berg.  Delft. 
Mr.  w.  b.  bergsma,  Apeldoorn. 
Mr.  G.  H.  betz,  's  Graven hage. 

H.    H.    VAN    BEUNINGEN,    IJtrecht. 

w.  D.  j.  bezemer,  's  Graven  hage. 
j.  L.  BEiJERS,  Amsterdam. 
Mr.  A.  J.  E.  BIK,  's  Gravenbage. 
E.  p.  T.  BIK ,  's  Gravenhage. 
G.  BiRNiE,  Deventer. 
M.  BOCK,  Amsterdam. 

P.  A.  M.  BOELE  VAN  HENSBROEK ,  's  Hage. 

Mr.  G.  TH.  Baron  van  den  boetzelaek  , 
Huize  Sandwijck  bij  de  Bildt  (Utrecht). 

J.   boissevain,  Amsterdam. 

CU.  boissevain,  Amsterdam. 

G.  M.  boissevain,  Amsterdam. 

H.  i.  BOOL,   Deventer. 

Jhr.  Mr.  j.  w.  g.  boreel  van  hoge- 
LANDEN,  te  Velzen. 

p.  R.  BOS,  Groningen. 

w.  j.  N.  BOSBOOM,  Hoorn. 

p.  TEN  BOSCH ,  's  Gravenhagc. 

H.  G.   BOUMBESTER  ,  's  Gravenhage. 

Mr.  l.  de  pilliettaz  bousqüet,  's  Hage. 

Mr.  w.  a  BRAKEL  reiger,   's  Hage. 

W.  G.  Bon  BRANT8EN  VAN  DE  ZIJP,  's  Hage. 


Jhr.  Mr.  w.  m.  de  bravw  ,  Middelburg. 
J.  P.  BREIJER,  's  Gravenhage. 

J.    A.    VAN    DEN   BROEK,     Delft. 

W.  D.  J.  VAN  MEETBREN  BRODWER,  's  HagC. 

IC    BUIJ8,  's  Gravenhage. 

Dr.  w.  BUBCK,  Haarlem. 

j.  H.  DE  BUSST,  Amsterdam. 

Mr.  c.  E.  J  Graaf  VAN  bylandt,  's  Hage. 

Dr.  w.  CALAND,   Breda. 

H.  D.  CANNE,  's  Gravenhage. 

Prof.    Dr.  D.  CHANTEPIB  DB  LA  SAUSSAYE  , 

Amsterdam. 
Dr.    J.    CLERCQ    ZUBLI,    's  Gravcuhagc 

J.    L.    CLÜIJSSENAER ,    UtrCCht. 

w.  A.  coBLiJN,  Voorburg. 

j.  H.  coMMUS,  's  Gravenhage. 

Mr.  p.  B.  CONINCK  LIEP8TING,  'sHage. 

w.  cooL ,  's  Gravenhage. 

D.  CORDES,  Amsterdam. 

Prof.  Mr.  p.  w.  A.  cobt  van  der  linden  , 

Amsterdam. 
Mr.  J.  COUPERUS ,  's  (Jravenhage. 
j.  T.  CRBKBR,  's  Gravenhage. 
Mr.  E.  J   J.  B.  CRBHEBS,  's  Gravenhage. 
Mr.    R.  z.  dannenboegh,    Amsterdam. 
G.  c.  daum,  's  Gravenhage. 
Mr.  w.  K.  Baron  van  dedbm, 's  Hage. 
w.  j.  DERX ,  den  Helder. 

J.    S.    A.    VAN   DISSEL,    Delft. 

s.  c.  VAN  dobsburoh.  Lelden. 

E.  douwbs  dekker,  's  Gravenhage. 

H.    c.     DOUWES    DEKKER,    Amsterdam. 
Dr    G.  j.  DOZY,  's  Gravenhage. 
j.  PH.  VAN  DRIEST,  Nijmegen. 

H.    DOBPP, 

Prof.  Mr.  H.  l.  dbuckeb,  Leiden. 
Dr.  p.  A.  c.  dumontibr,  's  Gravenhage. 
j    DIJK  wz. ,  's  Ghravenbage. 
p.  A.  EBBiNGE  wuBBEN ,  's  Gravenhage. 


.    BLUUT     ViN    SOBTlia- 


ïe  LI  11  II  ge. 

iEü ,  's  GrHveuhuge. 

i.,  Amaterdliiu. 
EïsiNGi,  Iieeuwiirden 

ie»tmden. 

I'sGnivenb-igB. 

^rj.niciieCuuTOelles) 
,    's  Griivenhiige, 

|,  AmxlerdaDi. 

il-,   HotlerJnm. 


'aGrnte 


Qsterilat 


Jiibago 


,  Delft. 

ïiihfige. 
'a  Gm'eiihnge. 

.  Leiden. 
tirnvenhagB. 
Igijn,   Dorrircpht. 


(L,Lrien 


wijk. 


HA  Hl 

«ANK,    'sHnge. 

OBH, 

AcüSterdHin. 

sGri 

■eiiliiige. 

KHEK 

Aaiaterdnm. 

iZ.  , 

's  Gr»  ven  hH  ge 

iZ. 

Amsterdam. 

Ut 

iveuliiiKO. 

■,  G 

iLveuhiigc. 

iesbpi 

en. 

.Mr.  N.  VAHDBNHacvBu,,'sGrHveahHge. 
j.  K.  VAN  DBK  luuDBM,  Broubeek   hij 

Anibem. 
a.  H.  BUTEBH,  Rotterdam. 
H.  c.  HiNTEZN ,  AnslerdniD 
Dr.    1.    W.  HOFFKAHH,  de  Bildt  (Shuh- 

toriuDi  Erica) 

Jlir.    H.    W.  r.    HOKA   SICCAMA,    'a  HHg«. 

j    L.  uoRDUK ,  Amalerdnm. 

1.  H.  puHACKBU  HOEDUK ,  'BOrKVenhagQ. 

Dr.  B.  KOUST,  Leiden. 

Dr.  D.  w.  HOOST,  's  GraTenbtigfl. 

F.  t.  VAN  HOUTEN,  's  Gra*eDhiige. 

Prof.  Dr.  K.  TH.  HOUTSMA,  ütrsoht. 

i.  HUDie  DE. ,  AmaterdHDi. 

p.  c.  auiJSXH,  's  GnivenbHge. 

u.  i.  HinuNS,  Amsterdam. 

H.    HUMANS  VAK  WADBN0T1N  ,    's  HllgC. 

Mr.  A.  i.  iHMiifK,  's  Giaveahage. 

Mr.     E.    B.    's  iKCQB,     Beiligflnberg . 

Amersfoort, 
j.  w.  jweh,  'a  OniTenhHge. 
1.  o.  JANSEN,  'f  Oravenhnge. 
p.  w.  JANSSEN.   Amsterdam. 
Dr.  c.  w.  JAHMBN,   AmBterdam. 
c.  A.  J.  L.  JBBKIL,  HnJEe  Dalvoordc, 

LleiieinsVHftrt. 
Dr.  r.  A.  JENiiHK,  Ijeiden. 
Dr.  u.  u.  JDTNBOLL,  Leiden. 
Prof.  Dr.  c.  u.  kau,  AnutoidMn. 
Jlir.  Mr.  A.P.C.  VANEAKNSBUK, 'sHaga, 
Ur.  H.  f.  c.  TKN  KATB  Jr. ,  Soheveniageu. 

C.    K.    VAN    KBSTEKEN,    BmMOl. 

.\ir.  L    w.  u.  KKUOHXHios,  'iHage. 
■.  ï.  KiBLSTHA,  's  Qttif  enh^^. 

Mr.  T.   H.   DBB   KlHDaRBH,   '■  Hi^, 

K.  c.  KUNKBRT,  Leiden. 

Mr.   TH.  A.  KUNKHAiiBR,'sGra«euht^. 

j.  L,  KosTUB,  's  Griivcuhnge. 

H.  F    EuuvBNBEBs ,    's  Graveubsge. 

p.  o.  KRAUP,   AmsteidHDi. 

j.   u.  KHUsEMAN,  's  Graven hage. 
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Prof.  Dr.  E.  F.  KRUUFT,  Groningeu. 
i.  k,  KRUiJT,  Pinung. 
'    A.  H.  KUIPERS,  Haarlem, 
o.  A.  DE  LANGE,  's QravenliHge 
c.  j.  LEENDERTZ,  Leiden, 
w.  H.  VAN  LEEUWEN,  Amsterdam, 
c.  LELY,  's  Gravenhage. 
Mr.  J.  A.  LEYT,  Amsterdam. 
/.  H.  LiEFTiNCR,   Amsterdam. 
Mr.  JAC.  LiON,  Londeu. 
Mr.  o.  J.  H.  Graaf  VAN  limbürg  stirum, 

's  Gravenhage. 
Mr.  A.  LiND,  Amsterdam. 
Mr.  H.  o.  VAN  DER  LINDEN ,  Dordrccht. 
Prof.  Mr.  F.  A.  VAN  der  lith,  Leiden. 
Prof.  Jhr.  Mr.  w.   h.  de  savornin 

LOHMAN,  Amsterdam. 
Prof.  Mr.  J.  de  louter,  Utrecht. 
Mr.  R.  MACALESTER  LOUP ,  'sGraveuhagc. 
G.  F.  LüCARDiE,  's  Graveuhage. 
Mr.  H.  L.  M.  LüDEN,  Amsterdam. 
Mr.   R.   MELViL  Baron   van  lijnden, 

Utrecht. 
Mr.  G.  H.  BARNET  LYON ,  's  Gravcnhagc. 
Mr.  js.  Baron  mackat  ,  'sGrnvenhage. 
C.  L.  j.  MARTKN8,  's  Gruveuhnge. 
Mr.  j.  c.  DE  MAREz  0TBN8,  's  Gravenhagc. 
Prof.  Dr.  K.  MARTIN,  Leiden. 
Mr.  X.  MASSINR,  Amsterdam. 
Dr.  B.  F.  XATTHBS,  's  Gravenhage. 
Mr.  F.  Ai/riNO  MESS,  Amsterdam 
A.  MELLiNK,  Leiden. 
Jhr.  Mr.  a.  l.  j.  melvill  van  carnbéb 

's  Gravenhage. 
Dr.  j.  MENDSLS,  Delft. 
AUGUST  MSSRTTZ,  Amsterdam. 
METMAN,  's  Gravenhage 

Mr.    F.   A.    N.   S.   VAK   MSUBS,    '8il..gC. 

Prof.   Dr.  o.  a.  f.  molenoraaff  ,  Am- 
sterdam. 
Dr.  K.  w.  M.  MONTUN,  Schiedam. 
A.  E.  MOOTAABT,  's  Gravenhage. 


HENDRIK  p.  N.  MULLEB,  Rotterdam. 

Mr.  A.  VAN  NA  AMEN  VAN  EEMNE8,  's  HagC. 
J.    R.    H.    NEERVOORT    VAN    DE   POLL, 

Amsterdam. 

C.  VAN    DER   GON   NET8CHER  ,    's  Ha  ge. 
Prof.  G.  K.  NIXMANN,   Delft. 

Mr.  F.  s.  VAN  NiEROP,  Amsterdam. 

J.  VAN  NiEUWKUNK,  Nassau. 

M.  NUHOFF ,  's  Gravenhage. 

A.  j    NULAND,  Utrecht. 

Mr.  o.  w.  STAR  NUMAN,  's  Gravcnhagc. 

A.  OLTMANS,  's  Gravcnhagc. 

A.  p.  M.  VAN  ooRDT,  Leiden. 

J.    D.    OORTMAN    GERLINGS ,    UtrCCht. 
Mr.   M.   H     C.    VAN   OObTERZEE,    's  Hagc. 

Mr.  A.  M.  OUDEXANS,  Nijmegcu. 

D.  F.    VAN    DER   PANT ,    UtrCcht. 

Mr.  D.  L.  F.  DE  PAULT ,  's  Gravcnhagc. 
Dr.  H.  PEELBN,  's  Gravenhage. 
M.  T.  H.  PERELAER ,  's  Gravcnhagc. 

Mr.  F  J.  H.  DEWETSTEIN  PFISTEB,  'sHagC. 

Mr.  N.  G.  PiERSON,  's  Gnivenhage. 
Prof.  Dr.  A.  PIERSON,  Amsterdam. 
H.  D.  PIERSON ,  's  Gravenhage. 
A.  PLATE,   Rotterdam. 
Prof.   C.   P0EK8BN,    Delft. 

Prof.  Dr.  J.  PUNAPPBL  gzn.  ,  Middelburg. 
Mr.  M.  j.  PIJNAPPEL,  Amsterdam. 
Dr.  w.  PLETTE,  Leiden, 
c.  w.  PLETTE  WZN. ,  Amsterdam. 

Jhr.   F.   POMPE  VAN   MEE  RDER  VOORT , 

's  Gravenhage. 

A.   8.    FRANSEN   VAN    DE   PUTTE,  Amhcm. 

G.  A.  VAN  PUTTEN ,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  j.  K.  w.  quarlbs  van  ufford  , 

's  Gravenhage. 
c.  j.  w.  RAMANN,  Amsterdam. 
Jhr.     Mr.     G.     c.     J.     van     reenen, 

's  Gravenhage. 
r.  keindbrs,  Willemsoord. 
Mr.  w.  j.  VAN  wbldbben  Baron   ren- 

GBRS,  Leeuwarden. 


Si.AULUsr. 


Prof,  Dr.  1.  s.  aPEUUi,  Oraningaii, 
Hr.  1,  r.  spRBiiaBK  tam  xux  ,  '■  Qraveu- 


I.  A.  8TAeL  YAH  Boi.nBtir  vah  vvotmm, 
Aruiiem. 

|[.  T    «AK  STBRDBH,  'b  Grnvouhiige. 

s.  K.  sTKiKHinx,  Leiiien. 

s.  STiBBE,  AnisieidniD. 

c.  M.  r.  sTocKUAtmBB ,  Dtiecht. 

W.  F.  TAN  STOCKHM  JB. ,  'b  QrHTcuhtigc. 

N.  F.  TAV  DEB  STOK,  's GntTenhage. 

Dr.  ).  A.  TAV  DEB  STOK ,  Venlo. 

A,  H.  H.  J.  STOKTu,  'sGrHTBDbage. 

r.  DE  STOPFBLAAR,  Leideo. 

BH   TAH   's  aKATZOAMDK. 

'a  Gril  ven  hn  ge. 
Mr,  TH.  BTUAXT,  Amsterdnm. 

II.  N,  stUART,  's  GrHvenhiige. 
Jhi.  Mi.  t.   tie  stitbbs  .  's  Gnivenhfige. 
Jbr    Hr.   a.  SB  stuibs, 's  GrHTünbHg«. 
.Ibr.   Mr.  j.  k.  dk  stublbr,  't  Hnge. 
Prof.   I>r.  w.  V.  a.  stibimgab.,    Leideu. 
Jhr.  Mr.  i.  b.  t.  k.  vah  bwindebjex, 

HuiEG  Rijs,  Bulk,  gem.  GiiHBierUud. 

Mr.  J.   P.   B.   TAK   TAN  POORTTLIXT, 

's  GrttveDliHge. 
p.  B.  TEOBLBEBO ,  AjDsterdam. 
K.   TEiXEiKA  DE  HATTOS.  AmBterdain. 
Mr.  A.  TELTroo,  'sGTNveuhNge. 
Dr.   VI.  A    TBBWOOT,   Boom. 
Jlir.   Hr.  c.  4.  DBB  IBX,  AmBterddOi, 
Mr.  c,  TH.  T.  thubkov.'h  QcHvonhago. 
Mr.  G.  VAK  TIEMHOTEN,  'a  GiuTeDhage. 
p.  F.  LAGiHG  T0BU8,  Ngmcgau. 
Or.  HüKMo  TONKBB,  Arnhem, 
p    w.   H    THAP,  Leideu. 
j.  P.  TRAP,  Leiden. 
F.  TWIS8,  's  GruïeuliBge. 
H.  j.  TUOKMAN,  Tiel. 
c.  E,  OBLENBECK,   Willemsoord. 
Prof.  Dl.  j.  j,  t.  taLBtoh  ,  Aiuenifoon. 
Mr.  H.  A.  VAN  DB  VBLDB,  lioosduiacii. 
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Mr.  s.  A.  VENiNG  MisiNESZ,  Aiusterdam. 

Mr.     W.     ▲.     BARON     VAN    VBB8CUUER , 

's  GnivenÜNge. 
Mr.  A.  w.  L.  VERWBY,  *8  Gnu^cnhage. 
Mr.  J.  A.  D£  viCQ,   Melhourue. 

Jhr.    o.    6.     DE   YILLENBUVE,  's  Uage. 

T.  p.  viRULY,  Leiden. 

O.  A.  M.  YANf  VLIBT,  's  Gravcuhagc. 

Dr.    W.    F     VAN    VLIET,    Dclft. 

Mr.  w.  VAN  DER  vuBT,  Amsterdam. 
Dr.  6.  VAN  VLOTEN,  Leideu. 
Prof.  Mr.  w.  van  dbr  vlüot,  Leiden. 
B.  R.  F.   VAN  ylijmbn  ,  's  Gravenbage. 
Mr.  i,  A.  6.  Baron  de  vos  van  steenwijk, 
firummen. 

E.  J.  VOUTE,  Zebt 

Mr.  c.  VOUTE,  's  Gravenbage. 
Prof.  Dr.  A.  c.  ybbede,  Leideu. 

F.  A.  VRiESE,  Amsterdam. 

F.  T.  VRIB8END0RP,  's  Graveubage. 
E.  DB  WAAL ,  's  Gravenhage. 
Mr.  A.  F.  vos  DE  WAEL,  ZwoUe. 
c    b.  van  de  wal,  Amsterdam, 
j.  w alland  ,  's  Gravenhage. 


M.  j.  WALLER,  Amsterdam. 

Mr.  o.  /.  E.  Baron  van  wasbenaeu  van 

OiVTWUCK ,  's  Gravenhage. 
A.  E.  WA8ZKLEWICZ,  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  MAX  webee,  Amsterdam. 
A.  w.  p.  WEITZEL,  's  Gravenhage. 
A.  c.  WERTHEIM,  Amsterdüm. 
Mr    M.  p.  H.  wiERCX,  's  Graveuh.'ige. 
F.  w.  wiESE^AN,  's  Gravenhage. 
j.  w.  WIL80N,  Amsterdam 
Dr.  c.  wiMRLER,  Utrecht. 
M   H.  WITB0L8  FEU  OEN ,  's  Gr.i  veiihage. 
w.  p.  woLTERBEEK,  Amsterdam. 
A.  WUNDERLY,  Parijs, 
j.  wüsTE,  Amsterdam. 
Jhr.  Mr.  h.  van  dbe  wuck,  'sHage. 
Jhr.   C.   H.   A.   VAN   DKR  wucK.'sHage. 
li.  j.  VAN  WIJK,  Amsterdam. 
Dr.  TH.  CH.  L.  wuNKALiv,  's  Hage. 
JOH.  UKBMA,  's  Gravenbage. 
H.  c.  TPET ,  's  Gravenbage. 
Mr.  H.  ziLLESEN,  's  Gravenbage. 
6.  E.  V.  L.  VAN  ZUTLEN ,  's  Gravenbagc. 


CORRESPONDEBRBNDE  LEDEN. 


j.  c.  NEU&DBNBüRG,  Rotterdam, 
j.  D.  E.  scHKBLTZ,  Leiden, 
u.  SUNDB&XANN,  Nias. 


IkKLANDSCH  oost-  en  WEST-INDIÊ. 

KK  BOKDUK,  Gouverueur-GcDerHiiI  vnn  N.-Iodië,  DoMmtemr, 

GBWONB  LEDEN. 

.  Seoretiiris  van  bet  Dep.  van  Onderwga,  Earedteust  bb 
\  B«laïia. 
trolear  ^e  kl.  btj  het  B.  B.  Tjil^ou  (Bantam.) 
Assistent-resident  Tan  Tjiriogin  (BHntnm). 
>ffii'ler  riio  geioudheid  te  Pajacombo  (8nm.  WMlknat.) 
jitralcur  1*  klasse,  iii    de    restdeulie    Palembfuig,    onderafd. 
B  (Lnh„t). 

VAN  «sOH  TAN  wiJCK  ,  Gouverneur  van  Suriuaue,  Paramaribo, 
iKapitein  van  den  Oeneialen  staf,  te  Batnvia. 
ïüideni  vnn  Temate  en  OnderhoorighedeD. 

lERCKBi.,  Lid  van  deu  Riad  vun  Jnetitie  te  Semarting, 
,  Lid  in  den  Raad  vnn  Nedeil.  Indifi,  Bataria. 
Lapiteiii  van  deu  Geaeralen  Staf,  Batavia. 

A.sp. 'Controleur    te    Tjinndjoer    iu    de  Preanger-RcigcDt 

I  Asp.-coutroleur    bij    liet  Uiun.  Bestnur,  tijd.  toegevoegd  aan 
cultures  in  de  Preaiiger-Regcntsobappen,  te  Baudoeng, 

i   Djokjakarta. 

eli. 
I  A.spir»[it-coutroleur ,    toegevoegd    iulii    deu    ass.-reiidtnt    van 

M,  Miijoor  der  Infuulerie,  te  Padung  Sidempoenn. 

lord-niidcrwiJEer  aan  de  kvoeksobool   voor   ini.   ondeiwqBOta, 

:   uomiis,  Gouverneur  van  Cclehes  cu  Oiidechoorighedim ,   te 

lUi^,   Ambtenaar  voor  de  beoefening  der  InlHudsche  tulen, 
|iTi   het   Instituut,  Batavia. 

Cotilrotenr    Ie    kliisse    iu  de  ouder-afdeeling  Leinabing 

iKuimj  (['iilembiing). 

:»EK.  Kapitein  der  Iiirauterie  te  Telok  Betong. 
?s,  Secretiiris,  Amboiim. 
N  PRiNCB,  Ass.-Rcsidciii  Ie  Amb.irawa. 
,  Resident  van  Riouw  en  Oudcrhoorigheden. 
:ur  van   bet   Bosc b wezen  .   \r   BntiLviii. 
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j.  p.  GAMBIBR,  Batayia. 

Dr.  DAViD  R.  CAPBiLES,  Geneesheer  te  CurH9H0. 

H.  ▲    N.  CA.TBNIU8,  Luit.-kol.  der  Infanterie  te  Atjeb. 

w.  f.  VAN  OUARANTE,  President  van  het  Liefdadigheids-gesticht  ene.  te  Depok 

(Baitenzorg). 
Mr.  j.  A.  VAN  DER  CHUS,  Laudsarchiviiris.    Batavia, 
w.  o.  A.  c.  CHRiSTAN,  Kapitein  O.-I.  Leger,  Serang  (Bantam.) 
Moüs.  A.  c.  CLAESSEN8 ,  Aartsbisschop  van  Sirace ,  apostolisch  vicaris  en  pastoor 

van  Batavia. 
Mr.  J.  w.  TH.  couEN  STüAUT,  Referendaris  ter  Alg.  Secretarie,  Buiienzorg. 
V.  c.  cosTBR  VAN  VOORHOUT,  Hcofdagcnt  der  Koloniale  Bank,    te    Soerabaja. 
X.  DAMES,  Lid  van  de  Factorjr  der  Ned.  Handelmaatschappij,  Batavia. 
M.  c.  DANNEKBARGH,  Residcnt  van  Bali  en  Lombok,  Boeleleng. 
Mr.  w.  A.  J.  VAN  DAVELAAK,   Lccraar  in  de  geschiedenis,   land-  en  volk.  van 

N.  I.  aan  het  Gymnasium  Willem  III,  Batavia. 
K.  F.  VAN  DELDBN-LAÊRNE ,  Assistcnt-rcsidcnt  van  Trenggalek,  res.  Kediri. 
J.  A.  VAN  DBLDBN,  Lid   van   de  firma  Reynst  &  Vinjn,  te  Batavia. 
TH.  DELPRAT,    Ingcnicar  Ie  klasse  hij  de  Staatsspoorwegen ,  Snmatra's  West- 

knst,   Solok. 
Mr.  c    TH.  VAN  DEVENTER,  Advooaat  te  Semarang. 
c.    DEiJKERHOPF,    Koloncl ,    Civicl   en  milit.  Gouverneur  van  Atjeh  en  Onder- 

hoorigheden,  Kota  Radja, 
j.  A.  DEZENTJÉ,  Laudhuurdcr,  Ampal,  residentie  Soerakarta. 
'J.  A.  VAN  DORSSER,  President  vnn  de  Algemeene  Rekenkaroer,  te  Batavia. 
BUG.    DUBois,   Officier   van  Gezondheid,  te   Toeloeng  Agoeng,  Java. 
p.  A.  L.  E.  VAN  DUK,    Controlcur    Ie    klasse    te  Lagoeboti,  onderafd.  Toba 

res.  Tapanoeli. 
A.  J.  A.  F.  BBRDMANS ,  Sccrctaris  voor  de  inlandsohe  zaken ,  Makasser. 
Mr.  w.  A.  BNOELBRECET,  Directcur  van  het  Depart.  v.  Juslitie,  te  Batïivia. 
H.  E.  D.  ENGELHARD,    Ass.-rcsidcut  vau  de  Noorderdistricten,  Celebes. 
K.  T.  BNGELBERT  VAN  BBVBRVOOBDE ,  Kapitein  der  Infanterie ,  Weltevreden. 
M .  VAN  DBB  ENT ,  Controlcur  2e  kl.  in  de  contr61e.-afd.  Panggoel ,  afd.  Tteng- 

galek .  Kediri. 
Mr.  j.  j.  c.  ENSCHEDÉ,  Advocaat  te  Wanakrama,  bij  Soerabaja. 
j.  PH.  BRMBLING,  Vertegenwoordiger  in  Ned.  Indië  der  Billiton- Maatschappij, 

Baitenzorg. 
Mr.  w.  i,  B88BR8,  Raadsheer  in  het  Hooggerechtshof  van  N.  I.,  Batavia. 
I.  FABS,  oud-Resident,  Soekaboemi. 
R.  FBNNBMA ,  Ingenieur  1^  klasse  te  Buitenzorg. 
F.  FOKKBNS  JR. ,  Inspccteur  der  Cultures,   toegevoegd  aan  den  Directeur  van 

Binnenl.  Bestuur,  enz.,  te  Batavia. 
A.  H.  o.  FOKKER,  Prcsidcnt  van  de  Factory  der  Ned.  Uandelmaatsohappij,  Batavia. 
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Mr.  w.  FRAN918,  Vooraitter  van  de  Inndraden  Ie  Poerworedjo  en    Koetonrdjo 

(Ba  gelen), 
w.  o.  OALLOis,  Lid  van  den   Raad  van  Ned.-Indië,  te  Bavavia. 
Mr.  w.  DB&BLDBR,  Procureur-Qeneraal  bij  het  Hooggereditshof  vnn  N.  I.,  te  Batavia. 
w.  VAN  GELDER,    Hoofdonderwijzer    aan  de  school  voor  zonen  van  inlmidsche 

hoofden  te  Tondano  (Menado). 
j.  L.  VAN  GENNEP,  Controleor  Ie  kl.  te  Probolinggo. 
D.    GBRTH    VAN    WUK,    Leeraar   in     de    Maleisehe    taal    aan    bet   Gymnasium 

Willem  ni,  te  Batavia. 
G.  p.  H.  H.  GONGGRIJP,   Algemeen  ontvanger,  Batavia. 
N.  G&AAPLAND,  tijd.  SohoolopsieDer  inl.  onderwijs,  Tondano  (Menado.) 
D.  ORiYBL,  Hoofdonderwijzer  aan  de  kweekschool  voor  inlandsche  onderwijzers 

te  Fort  de  Koek  (Padangsche  Bovenlanden), 
w.  p.  OROHVEVBLDT,  Lid  in  den  Raad  van  N.-*'!,  Batavia. 
D.  OROENEYELDy  Directour  der  Javasche  Bank,  te  Batavia. 
Dr.  j.  GRomncAN,  Geneesheer  te  Banjoemas. 
H.  j.  DE  GROOT,  Controleur    Se    klasse    in  de    afd.    Zuiderdistrioten ,    Alloe, 

Goav.  Celebes. 
Dr.  J.  G.  H.  GUNNING,    Ambtenaar   voor   de  beoefening  der   Inlandsche   talen, 

tijdelijk    belast   met  geven   van   onderwijs  in    de  Jav.  taal  aan  het  Gymn. 

Willem  III,  te  Batavia. 
Dr.  c.  GüTTELiNG,  Ecrstc  Stadsgeneesheer,  Batavia. 
Mr.  J.  A.  BAAKMAN,  Redactcor  Bat.  Handelsblad,  Batavia, 
c.   J.   VAN   BAASTBRT,    Hoofdondcrwijzcr   aan    de  kweekschool  voor  inl.  onder- 
wijzers, te  Bandoesg. 
J.  HABBBMA ,  Inspecteur  van  <het  inlandsch  onderwijs ,  Batavia. 
G.  A.  HANSEN,  Kapitein  van  den  Generalen  staf,  te  Batavia. 
j.  D.  HARDERS,  Rcsidont  van  de  Preanger- Regentschappen,  Bandoeng. 
L.  K.  HARKSEN,  Uoöfdondcnrijzer    aan    de  kweekschool  voor  inl.  onderwijzers) 

te  Padang  6idempoean. 
j.  p.  c.  HARTBVBLT,  Inspcoteur  van  Financiën,  te  Pasoeroean. 
A.  tl.  VAN  HASSBLT,    Residcnt    van    Tapanoeli    (Snmatra's^  Westkust),  Padang 

Sidempoean. 
o.  p.  L.  HAüëT,  Gkzagheblier  Se  klasse  bij  de  Gonvemenents-marine  a/b.  van 

het  stoomschip  Raaf,  Baadjermasin. 
Mr.  c.  w.  Baron  van  heeckbren.  Landsadvocaat,  Semarang. 
H.  HELB,  Lmt.-Koloifel  wid  den  Qtaeralen  Staf, 'Chef  van  den  (FopogEaphisohen 

dienst  in  N.-I.,  Batavia. 
H.  D.  HELDERMAN,  Contr    Sc  kl.  tc  Batasg  Taro  (res*« tapanoeli .) 
o.   L.   HBLVRiCH,   Gontrol«nr  2e   klasse,  voor  de  seheepsvaartregeltng,  Atjeh. 
j    VAN  HENGEL,  Controlcnr  1,  kl.  te  Siak  (8um.  Oostk.; 
>Mr.  T.  HBMNT, 'Landsadvocaat,  «Batavia. 


NAAMLIJST.  XLVn 

6.  w.  w.  c.  Barou  van  hoëvell,    Resident   van  Amboina. 

▲LPM.  H.  A.  X.  HOHHAN ,  Opucmer  bij  de  irrigatie-werken,  Indramajoe  (Cheribon.) 

B.  HOETiNK,  Tolk   voor  de  Chineesohe  taal,  te  Batavia. 

w.  HOEZOO,  Zendeling,  Semarang. 

K.   F.   HOLLE,    Adviseur-honorair   voor   inlaudsche  zaken,  Bnitenzorg. 

w.  c.  HOOGKAMEE,  Resident  van  Timor  en  Onderhoorigheden ,  te  Koepang. 

M.  ^H.  HOUTKAMP ,  Alg.  Ontvanger  van  's  Lands  kas  te  Bandoeng. 

j.  c.  KELLER  VAN  HOORN,    Controlcur    2e  klasse  te  Bandoeng,  res.  Preanger- 

Regeu  tschappeu. 
6.  p.  K.  VAN  HÜL8,  Asp.-controleni   bij  het  B    B.  te  Kendal  (Semarang). 
H.  A.  HIJMANS  VAN  ANROOT,  laatst  Secretaris  van  de  Oostkust  van  Sumatm. 
Dr.  JüL.  JACOBS,  Officier  vau  Gezondheid,  Atjeh. 
E.  J.  K.  O.  JACOBSON,   Buitcuzorg  (Java). 

A.  M.  JOEKES,  Resident  Z.  en  O.  afd.  van  Bornco,   Biindjermasin. 
Mr.  Dr.  j.  c.  6.  jonker,  Ambt-enaar  voor  de  Inlandsche  talen,  Makasser. 
CH.  R.  p.  VAN  KERCKHOPf,  Coutrolcur  Ie    kl.    Oostkust    van    Sumntra    in    de 

oudenifd.  Tanah  Poetih,  afd.  Bengkalis. 
p.  K.  w.  KERN,  Asp.  controleur,  Oaroet  (Preanger  Regentschappen). 

E.  A.  KLERKS,  Coutrolcur  Ie  klasse  te    Benkoelen. 

L.  KNAPPERT,    Controlcur    3"    kl. ,    Soepajang,    afd.    XIII    en  IX  Kota  (Pad. 

Bovenlanden), 
j.  KNEBEL,  Ads.-Resident  te  Blitar  (Kediri). 

Jhr.  w.  H.   w.  DE  KOCK,  luspecteur  van  Financiën  inde  Ve afd.,  te  Pasoeroean. 
r.    j.   KOOREiCAN,     Assistent-resident     van     de     afdeeling    Painan,    Sumatra's 

Westkust, 
o.  j.  VAN  KOOTEN,    Majoor,    Commandant  der  divisie  veld-  en  berg-artillerie , 

Batavia, 
j.  KREEMER,  Zendeling  te  Kendalpajak  (Malang). 
j.  c.  TH.  KR0E8EN',  Rcsidcut  van  Soerabaja. 

R.  c.  KROESEN,  Vice- president  van  den  Raad  van  N.-l.,  Batavia, 
c.  A.  KROESEN,   Assistcnt-rcsident ,   Kota  Radja  (Atjeh). 
j.  A.  KROESEN,  Controlcur  in  de  afd.  Batoe   Kara ,  Laboean  Roekoe,  Sumatra's 

Oostkust. 
ALBBRT  c.  KRUYT,  Zendcling-leeraar  te  Gorontalo. 
J.  c.  KUMMER,  gepensionneerd    Adj.    Insp.    Inl.    onderwijs    te  Magelang,  res. 

Kedoe. 
Mr.  A.  c.  p.  LAMMERs    VAN    TOORBNBURG ,    Voorzittcr    vau    de   Landraden  te 

Bandjarnegara  (Banjoemas)  en  Wonosobo  (Bagelen). 
K.  p.  H.  VAN  LANOBN,  Rcsideut  voor  de  Atjehsche  Zaken,  Atjeh. 
o.  A.  BüRNABT  LAUTIER,  Resident  van  Soerakurta. 

F.  A.  LiBFRiNGK,  Inspccteur  der  cultures,  toegevoegd  aan  den  Directeur  van 
Binnenl.  Bestuur,  Batavia. 


NAAMLUHT. 


nr,KS.   Preilikiiiit  te  Sfmnning. 
HuofduuderwiJKT   hhii  de  kweekschool  *oor  inlandsohe  oader- 

iNT,  LeeniiiT  :iiiii  de  iifd.    Indische   niiil-,  innd-  eu  volken- 
I  het  gjmnnsinui   Willeoi   III,   BHtiiTJH. 

,   Voonitler  v:in  deu  Inudniiid   te   ludrninajoe  (Cheriboii) 
oriirulear  'e  Deugiiriin,  l«^.  Seiniining. 

•  t»T.  Uoofduiiderwijzer  iiiin  de  Mbool  voor  looen  t«u  InlnDdmbe 
I  M.ineiiiiig  iKedoe.) 

»afd-Iii|,'eairur  it  kl.  i^i   Wuientaat  en   B.  O.  W.  inN.  1.. 


Ii(£uits,  GrilEeT  bij  he(  Huf  vnn  Justitie,   CommdtnaH*  voor  Suri- 

'.y,  Rcsideni  thu  ^unll■1nl's  Üutikast,  Mednn. 

e  oor  de  Chineesche  tuitl  ie  Bankii. 
IS.  iiiiitM  A»>-Ke»ii)eut  t:ii'.  Sibog» ,  Suni.  Wcsikast. 
,  Kapitein  hdGen.  Smren  de  imugiilHiie,  te  Pndang  Sidenpoem. 
ncK.  Gouvrrueur  lan  Sumntni's  Westkust,  Piidnng. 
.    Coniioleur    1«  klasse    ïn  de  onderiif deel  ing  Onmelnnden  fim 
ehotp  Rec»loeD|;\  Sumiuri's  Westkust. 
i.NucurEK.    Chef  vau  den  siiif.  Luit. -Kolonel  det  Itifsoterie,  te 

ilpprediter  :e  Bitkiuv.  ^Tiiucir.  srundplaats  Koepaog). 

w     viK    NiMTKy,  Lremir    in   de   «is-   en  natnnrkande  unn  de 
riï'Tsohool  te  Sv*r;ibaj:i. 

.  1 111,1  si-hooK-pjiener .  ie  B:.;!iïin. 

ii.HMKN  ^k>  OOK»!.  lrC<<uinii«»  ter  A tg.  SecreiHrie  te  BnilemoTg. 

iiimitK,   Re^i.itf.:  vm;    Ojogj  .k:iria. 

iiiiJïv^.    .V,-.;;i::i':-Iuïi'eo[ear    \^v.    hei    luhndsch    onderwyt    te 


H.v-,-  Ajtc 


dr    Ned. 


'loom  vaart-M  natschnpp^ , 


V  ,   Si-.ocbou.lo 

.,    tVv.i  tv  :*■-;:  ie 

t;:.«o,   Hyij-.Ura 

..LHr.t  M,*r.i:v<T, 

1    7.    e:-,  t^.  .-ifi.  B.-raei>V 

ri<«*     \  :.:■  crtUM 

:■.:  i::  hr;  Hooir-Gerwbishof.  B»taria. 

nv<\.  0..-.! ;?•■[*. -.t 

ïV  i:     e  t\i.-.-..j  Sideupoem. 

\uLii:e:::  ir>-.,;rv.;    ' 

■  ivr  -ir   .-■■'"■»■   '*   Taisng. 

i#        \.|-i:.:::.^.-.i; 

r.>v,-         -■>   nMÜeotie    Preanger-Ragent- 

sl.l      r-i!;  ■■■■■■!:>■.■■. 

1-»^  ü.-sNiv   :■,.■ 

..     •.f.:   S,;.*.i   Mr.   Nederl.  Indïë,  B«ta.i«. 

■   ■.•;\-.\^s»r.    \itüt:.-   v,-.r.    Uülang. 

NAAMLUSl'.  XLIX 

j.  V.  H.  VAN  RAADSHOVBN,   Controleur    Ie    klasse    ie    Mjinindjoe  (Piidnngsche 

KoveolandeQ). 
KADBN   1CA8   ISMAN60BN   DANOE   wiNOTO ,  Adjuuot-inspecteiir  vaii  liet  lulaiidscli 

onderwijs,  Probolinggo. 

RADEN    MAS    TOEMENOOOENG    PANDJI    ADININOKAT,    Regeut    VaU    Demuk. 

H.  J.  A.  RAEDT  VAN  OLDENBARNEVELT,    Coutroieur    2<^    klasse ,    tevcDS  Politiek 

agent  te  Djambi. 
L.  p.  A.  RENAUD,  Hoofd-Ingenieur  1«  klasse  b/h  inijowezea  te  Batavia. 
L.  c.  A.  ROMBACH,  Koloiiel,  chef  van  den  geneesk.  dienst  iu  N.-f.  Batavia. 
Mr.    D.   w.  K.  DE  Roo  DB  LA  PAiLLB,    Kerste    commies    bij    het    Departement 

van  Justitie,  Batavia, 
p.    DE    ROO    DE    LA    FAILLB ,    Aspiraut-Cootroleur   te    Tjitjalengka    (Preanger- 

Regentschappen). 
J,  F.  A.  DE  ROOIJ  ,  Controleur  1«  kl.  te  Padang-Pandjang,  afd.  Batipoe  en  X  Kota's. 
K.  H.  F.  ROOS,  Controleur  1*  kl. ,  in  de  afd.  Saparoea  (Arobonia). 
J.  A.  VAN  RIJN  VAN  ALKEiCADB ,  Secretaris  der  residentie  Oostkust  van  Snmatra, 

te  Medan. 
j.  L.  F.  8ANDEBS,  Berstc  Luitenant,  Batavia, 
p.  j.  VAN  SANTEN ,  Pastoor  tc  Batavia. 

M.  G.  SGHADEE,  Coutroleur  2e  klasse,  te  Ngabang  (Landak)  (Borneo  W.  Afd.) 
j.  SCHEEL,  Controleur  2e  kl.  in  de  resi«  Cberibon. 

o.  A.  scuEBER,  Residcut  van  de  Padangsche  Bovenlanden,  Fort  de  Koek. 
H.  w.  scHBUER,  Kapitein  der  Genie  (tijdel.  mijn-ingenieur)  te  Soengeiliut  (Kanka). 
D.  M.  j.  SCHIFF,  Controleur  2e  klasse,  afd    Mokko  Mokko,   Benkoelen. 
w.  X.  H.  VAN  8CHXID,  Coutrolcur  2«  kl.  in  de  afd.  Singkarah  ,    Pad.    Boven 

landen,  Sumatra's  W.  K. 
P.  G.  SCHMIDUAMER ,    Kapitein  bij  het  •^*' depot-bataillon  der  Infanterie,  Malang. 
w.  A.  SCHNKIDBR,  Luit.-koloiiel .  der  Infanterie  (Ile  afd.  van    het    Dep.    van 

Oorlog)  te  Batavia. 
J.  o.  SCHOT,  Controleur   Ic  kl.  in  de  onderafd.    Padang    en    Bedagei    (Tebing 

Tinggi)  (8um.  Oosik.) 
K.  L.  VAN  SCHOUWEN  HU RO,   Directcur  der  hoogere  burgerschool,  Semarang. 
j.    A.  scuKÖDEK,    gewezen     Hoofdagent    der    N.    I.    Stoomvaartmaatschappij , 

Buitensorg 
L.  F.  TOiJL  scuüiTBMAKER ,  Hoofdonderwijzer  aan  de  kweekschool  voor  inl.  onder 

wijzers,  te  Probolinggo. 
i.  F.  H.  scHULTZ,  Rcsident  van  Benkoelen. 

F.  J.  L.  MERSEN  SBNN  VAN  BASEL ,  Beheerder  van  het  land  Indramajoe    Wast. 
w.  u.  SENN  VAN  BASBL,  te  Tjikadoe  (Onderneming  Tjikadoe-Tjikapas). 
H.  p.  VAN  SETERS,  Notaris  en  Vendumeester  te  Indramajoe  (Tjeribon). 
J.  H.  8.  8I6AL,  Controleur  bij  het  B.  B.   op    Java    en    Madoera,    KSpandjen , 

bi]  Malang. 

5«  Volgr.  Vn.  ♦•♦• 


Cuotnileur   der  I«  kUsse  ia  Je  ood.-iiM.  Hedan ,   Outkost  Ta 


mt.   iii'X6kOW> .    i^dtisear    voor    Oustersohe    lalen    en    Mobfinim 

H>iH ,  AM.-K^iileoi  te  8aecHk»rtH. 

Boftf.  Luit.   Kul»nel  der  [ufiDterie  te  Heester  Cornelis  (BiitiiTia 

I,  ^iipiriu[->.'»atn>leuT.  te  Sidajoe  ^SoeriitMJn). 

Ik  DKit  «TUK .  Dirttcieut  raa  het  ObserTotoriDin  te  BHturin. 

I  ood-Kcsideui  van   Meando. 

liMU.  Coutruleur  i-  kluM  te  GoeouCDg  Keiitjstia,iifd.  Lebnk,  i 

Itie   BiLDtiiui. 

ICuulrutl^u^  Ic  khisM.  te  Rkijim. 

B  t>c  noi'Lis.  liispecWar  i:>ii  FiDiiuciëo  in  ds  IVe  nfd.  te  Sosrnbaji 

KwuKrs  VK  LiNDAs  wuBo&tiu.  Algeineene  Secretikris,  Bnitcniorg. 

ItNi»,  K»piieiu   der  Chiurcieu.   Ifl  $oerabaja. 

Kx*,  Treïideat  thu  deu  EUiid  t^q  Justitie,  Ie  ^emamng 

In   riiOKN.  Uoufdopdervyier,  te  Fort  de  Koek. 

II.  [>iKi.'ieur  v:(u  'sLuuds  Pliiatentnin .  te  Bnitenurg. 
I    Hi-sLUtii   t'.iu  d«   W«»terifd.   Bunieo,   Pontiaiiiik. 

ItEMBt'Ku    UK    BBL'UM.   CuuiruleiiT  i'^  kliiue  in  de  oDderafileeling 
lodJAU^.   :.rJ.   XIU  en   1>L  KuC:i   iP»d:in^che   BavenUnden). 
Ibbuüisk.  ïeoreTiiTÏs  vau   het   Uouvernemeal  Sam&tm'i    Weatknsl 


Kick.   Sect.   r:iri  \itt  tiour..    Biiilfoiurg. 

Ijttebboki-k.   i'  Oiidervij^i;r  :L:iti  d«  kveeksohool  roor  inJ.  ondei 

^  ProbuliB^o. 

I   Asp.  Cüutroleur.    lV;>iiicer  Ke^ntvchiippeü. 

ICoiilroleai  \'  kl:<s.<r  in  de  utidt^rtfd.  Rvdjanji;  tu  Ijebong  (Pnlembiing] 

IjsKN.  it  Oiiderwij/er  :<.iu  de  Kweekacbooi  tooi  inl.  oi.derwijsen 

^s.  Re»idi?tii  vim   pHlembanii. 

KrR('    VIS    DKK    HUL.    Cuii^mleur   der    i'  kiiuse  te  Bodjn  in  d 

■d.   Kendnl.   Re».  Semnniii^. 

I  Controleur  Ie  kl.  io  de  M.  T.i.\:<.o  (Boraeo  ff.  Afd.) 

lüïKES.  ii»pirHiit-Cuotroleur  iu  de  rcs.  SoeRibHJii,  todgevcMgd  mi] 

Beul  rt'»ideul   vuu  LnmuDgaD. 

Inskkk.  PiistooT.  SoembtLJH. 

liiERti,  Cuntrulrur  ie  klnsse  te  Medan. 

I  r.  lu  wiNCKiL.    OiBcieT   vuu  Justitie  bij  deu   Baud  tui  Jnstiti 


.  Koloiivl-!! 


ruJjiiit.   BaUïiii. 


MA.A11LUST.  LI 

Jhr.  o.  VAN  DEK  wiJCK ,  Eerste  Secretaris  vhu  het  Gouvernement ,  Buitensorg. 
j.  H.  uzERMAN,  Hoofdingenieur,  te  Padang. 
s.  fi.  ZEVEKiJN,   President  der  Jav.  Bank,  Batavia, 
fi.  VAN  züTPHEN,  oud-Resideut  van  Bali  en  Lombok,  Soerabaja. 
w.  F.  VAN  ZUTPHEN,  Aspirant-Goutroleur  te  Indramajoe. 
T.   J.   A.   VAN  ZULL  DE  JONG,  oud-Luiteuant-Generaal ,    Commandant    van    het 
leger  en  Chef  van  het  Dep.  van  Oorlog  ,  Batavia. 


KN  RUITIüNLANDKCHë  AGADRIIIËN,  ORLEERDE 
I  GENOOTSCHAPPEN   EN  INÖTBLUNGEN, 


)  wat  tilTUItOKTIilf 


WEUtEN  IN  VEHBlNUINa  In 


NEDERLAND. 

Ilkiideinie  vhii  Welcuschiippeu,  te  AuaterdHin. 

1  de  CuÏTersiieit  vhd  Ainaierdi<m. 
J  Aiirdrijkakiiiidig  Geuoolsehnp,  t«  Amsterditiii.  (Adrea :  Bibliotheit 
leraiteit,   Singel.) 

e  Slnlialiek  in  Nederland ,  te  Amsterdnm. 
I  RijHelsiHiootacbiip ,  Heerengmoht  SfiR,  te  AmBterdnin. 

Tijdnchtirt    „De    Rijnache  Zending.  Tijdsohrift    ter    h«vor 
I  bet  Cliristendoni  in  Neder  In  ndsoh-Indië"  (Adres,  de  heer  J.  P.  (j 
mxterdHm.) 

„Icdiaohe  Merouur",  AmsterJiiui.  (Rokiu  6U.) 
{iidachiippij  ter  iKvorderiug  vnu  Nijverheid,  te  ILturlcni. 
t^cbap,  Eüiiirlem. 
r  Rijka-Universiteit .  te  Leiden. 
mpbiscb  Miiaeiini  te  Tieideu 
I  der  NGdnrIiiiidnohe  Tj«tterkuiide .  te  Leiden. 
iutheek.  te  'x  OmvenhHge. 
bet    Miiiislerie    vnu    WiiteratHnt ,   Hiindel  en  NiJTerheid ,  t« 

bet  Ministerie  vim  Koloniën,  Ie  's  üriiveubnge. 
luiit  viiu  lugeuieura,  te  's  GmTenhuge. 
sïie  vuur  de  Stiitisliek  .  's  Gniveuhiige. 
'tscliiip,  te  'n  Gniveuhiige. 

wijs  in  de  tiuil-,  Innd-  en  volkenkunde  viui  Ned.-Iodiê,  te  Delft. 
|inDol!>ohii[i ,  geventigd  te  Utrecht, 
mdiiigavereeniging,   te  utrecht, 
nidelinggeiiootscbiip    (Direetor    Dr,  J,   C    Keurdeabn^),    te 


Ligsvf^reenigiiig,  „Scliuoneberg",  West-Zeedijk,  Ie  Hotterdsi 
„NedurlHudsoh    ZeuditigsUjdaohrift".    (RedHOteur:     P,   m 

Pred.  te  Rotterdnra). 


LUST    DRR   ACADEMIËN,    ENZ.  Lm 

008T-INDIÊ. 

Batiiviaasch  Gtenooisohap  van  Kunsten  en  Wetenschappen ,   te  Batavia. 
Koninklijke  Nataurkandige  Vereeniging  in  Nederl.-Indië ,  te  Batavia. 
Vereeniging   tot  bevordering    der   geneeskundige    wetenschappen    in    Neder- 

landsch-Indië ,  te  Batavia. 
Koninklijk  Instituut  van   Ingenieurs,  afd.  Neder] .-Indiê,  te  Batavia. 
Nederlandsch-Indische  Maatschappij   van   Nijverheid  en  Landbouw  te  Bat «i via. 
Archaeologische  Vereeniging  te  Djokjnknrtn. 
Redactie    van    het    Indisch    Militair   Tijdschrift,  te  Batavia.  Kedactie:  H.  P. 

Willemstijn. 
Bibliotheek  van  de  Algemeene  Secretarie,  Batavia. 

BELGie. 

Académie   Bojale   des    Sciences,  des  Lettres  et  des  Beanx-Arts  de  Beigiqnc, 

te  Brussel.  (Palais  des  Académies.) 
Société  Ilojale  Beige  de  géographie,  te  Brussel.  (171,  Rue  Potagèrc.) 
Société  scientifique,  Louvain  (rue  des  Récollets  11.) 
Société  de  géographie  d'Anvers ,  te  Antwerpen. 

FRANKRIJK. 

Société  Asiatique,  Parijs,  1,  Rue  de  Seine.  (Palais  de  Tlnstitut.) 

Société  de  géographie  de  Paris,  te  Parijs  (Boulevard  Saint-  'iermain,  184). 

^kKsiété  d'ethnographie ,  te  Parijs. 

Société  Académique  Indo-Chinoise,  te  Parijs. 

Société  des  études  Japonaises ,  Chinoises ,  Tartares  et  Indo-Chinoises,  te  Parijs. 

Société  des  études  ooloniales  et  maritimes,  te  Parijs. 

Muséum  d'histoire  naturelle,   te  Parijs. 

École  spéciale  des  langues  Orientales  vivantes,  te  Parijs. 

Musée  Guimet,  30  Avenue  du  Trocadéro,  Parijs. 

Société  de  géographie  commerciale  de  Bordeaux,  te  Bordeaux. 

Société  de  géographie  de  Ljon ,   te  Ljnn. 

Union  géographique  du  Nord  de  la  Fnince,  te  Douai. 

Société  nornmnde  de  géographie,  te  Rouaan. 

Société  de  géographie  de  Tours ,  te  Tours  (Indre  et  Loire).  (Adres :  Secrétaire 

général,  Rue  Etienne-Pallu ,  25,  a  Tours). 
Société  de  géographie  et  d'archéologie  de  la  province  d'Oran. 

SPANJE  EN  PORTUGAL. 

Sociedad  geogr^fica  de  Madrid,  te  Madrid  (Calle  del  Leon  31.) 
Sociedade  de  geographia  de  Lisboa ,  te  Lissabon. 
Real  Academia  de  Ciencias  de  Lisboa,  te  Lissabon. 

ITALIË. 

Realc  Accademia  dei  Lincei,  te  Rome. 

Societa  Geografica  Italiana,  Rome  (Via  del  Collegio  Romano  26). 


uj»T  aia  aiJajeuiS:*.  zxz. 

1  I^utinnJiJ   Ü  'H-ienze  d  L<>t:«n.  'e  TtJlnua.  Mi 

-.  CucUi. 

Ü  Aonu   uiruriii    li   irènuv-:i.   re  Gonaik. 

hut  T^dmiifii''  Tiiamu».    ÏUsiiiiureiir  Galdu  Com.' 

Torgn. 

itq«  llalitiiiie     F'unüwe. 

lUT.    .ni:.ari.   \.aoii.   V:;,    Me.iiiv.   ■!;(- 

Li,r-^L.VND     iWi-TDEN  EN  -Vn>RWBGEN. 

nikle  drs  ^ruiiïitixs  .   'e  :?'     Parenbiinc. 
laLo  ^mi^iuiuifiitt    ie  ElusBie,  'e  St.  Peutnbofg. 
B   ['üoiTcni'i:   Riif-ile  i«   Xorrèi^  .  4  Cluiatüuiü. 

IWirSKRIASD.  DITITSCHLAND .  OOSTlNaUK.. 

■  de  GeuKr-iphic  iSniase  .    Lucle. 

run   Beru.   -e   Bem. 
:  Ik^idetnitf   kr  VVisteuach^fteD.  te  Beri^. 
liUaug  lier  Eiiniiilicheu   Huseea ,   r«   Berlijn. 
Aa  (knt  Jer  EaL»nlioti«u  IdmimliMc .  Beriïju.  W.  Huttkukireb- 

eball    Rr    An'hropalogie .    Erboolugie    and    üigesckiebte ,  te 

Erdknnde.  'e  B«rli.in    ZuumentmMC  'JU  Berlin  S.  W.) 

|onUI  GeMLlioli^if'' .  Berliju  W..  Liukitni^w  ia. 
GeseÜKhnir  11   BKiueu  -  M<;nde»!(Ri«e  èj. 

Dresdeu. 
:o^nplli«   and  S'iLtisrik    tu   FMukfurc  :iin   Mnin.  (Adras :   Stndt- 


IrdkTii 


ande.  K^iï»). 
rdkunde.  te  Mets. 
lerurisefaerZweifiereiuilej  Voscti^eituiul'»  in  m»^kï!»-Lotbciu|^u,  Stnisi- 
>i  Kuixerliche  L'[iivt'r<iiatï-  ±  L;iude»biMiuihek  lu  Stnosbat^  i.  Ela.) 
tteilaiigeu  ;iiis  Jusiu.»  Perikes' Gcü^Mphischeu  Austult,"  taGothn. 
liRfi  der  Wi^seaïchnften  zu  Góttiugeu. 
Irdknnde,   te  Halle  »u  der  Smile. 

rdkuude  ia  Leipzig  (Brüderstraïse  i'i\. 
|tgealandiïebe  Ge^ellschnfc ,  Qulle  a.  S. 
ïadenie  der  Wisseuschafteu ,   ie   Hüncheu. 
vmi    de    „OrieLliilische    Bibtiognipbie  "    Redikcteur    Prof.    Dr- 
ia   Hancbea  .  ( Hess-Slrasse   'i). 

Min    het  Zeitscbrifr  für  ms?CDïchi>ftliche  Gci^mpliie  (Rttd.  J.  1. 
einiuT  (Thüriiigen). 

cher  Vcrciii  FQr  Hrindelsgeugtitpliie ,  Stuttgnrt. 
'creiri    lür  N'iititrkuiide.    (Adres;  Ur.  A.  Pugeualecbflr,  Seecrtir 
qclieu  Vereiufl  fiit  Nnturknnde).  Wïesbadeu. 


LUST   DSB   AÜADEICIËN,    ENZ.  LY 

Geograpbische  Gesellsohaft  fnr  ThüriDgen,  Jena. 
Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften,  te  Ween  en. 
Anthropologisohe  Gesellschaft ,  te  Weenen. 

K.  K.  G^graphische  Gesellschaft ,  in  Wien,  I,  Uuiversitatsplatz  No.  2. 
K.  K.  Naturhistorische  Hofroaseam ,  Weenen.  (Wien ,  1 ,   Burgring). 
Verein  der  Geographen  an  der  Universitat  Wien. 

Redactie    van    de   Oesterr.    Monatsschrift    für   den    Oriënt,  te  Weenen   (Red. 
k.  Baron  von  Scala.) 

ENGELAND.  BRITSCH-INUIÉ ,  CHINA,  AUSTRALIË. 

Rojnl  Colonial  Institnte,  Northnmberland  Avenue,  London  W.  C. 

ludia  Office,  Wbitehall,  S.  W.  te  Londen. 

Royal  Asiatio  Society,  22  Albemarlestr.  W.,  Londen. 

Royal  geographical  Society,  Burlingt.  Gard.  W.,  Londen. 

Anthropological  Institute  of  Great  Britain  and  Ireland ,  London  (3 ,  Uanover 

Sqnare). 
Redactie  van    de    „Proceedings    of   the    Royal    Geographical    Society    and 

Monthly  Record  of  Geography."  (Clements  R.  Markham,  te  Londen.) 
Scottish  Geographical  Society,  Edinburgh. 

Anthropological  Society  of  Bombay.  (6,  AppoUo  street,  Bombay). 
Asiatic  Society  of  Bengal,  Asiatic  Society's  Rooms,  57  Park  Street,  Calcutta. 
Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  Singapore,  Str<iits  Settlemeuts. 
Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Ceylon. 
North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatio  Society,  te  Shaughay. 
Public  Libraiy  of  Victoria,  te  Melboume. 
Royal  Society  of  Victoria,  te  Melboume. 
Tokio  Geographical  Society,  te  Tokio,  Japan. 
Société  des  études  Indo-Chinoises  de  Saigon. 

AMERIKA. 

American  geographical  Society,  te  New- York. 

Smithsonian  Institution,  Washington,  U.  S.  A. 

Directer  of  the  United  States  Geological  Survey,  Washington,  D.C.  U.  S.  A. 

American  Academy  of  Arts  and  Sciences,  Beacon  street.  Boston,  Massaohnsetts. 

Sociedad  Mexicana  de  geografia  y  estadistica,  te  Mexico. 

Canadian  Institute,  Toronto  (46  Richmondstreet  Enst). 
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TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 
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NEDERLANDSCH-INDIE, 


UITGEGEVEN  DOOR 'HET 
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Het  hier  aangeboden  werk  bevat  de  oendang-oendang's  of  In- 
landsche  wetten ,  thans  nog  in  meerdere  of  mindere  mate  geldende  in 
de  residentiën  Palembang  en  Benkoelen  en  in  het  vasal-staatje  Djambi. 
Bedoelde  oendang-oendang's  waren  tot  dusverre,  óf  niet,  óf  slechts 
onvolledig  bekend,  hetzij  bij  uittreksel,  hetzij  door  eene  vertaling 
zonder  den  Maleischen  tekst.  De  eenige  oendang-oendang,  waar- 
van de  tekst  is  uitgegeven,  is  zoo  zeldzaam  dat,  voorzooverre  ik 
heb  kunnen  nagaan,  daarvan  in  Nederland  geen,  en  in  Indië  slechts 
twee  exemplaren  bestaan.  Juridisch  en  linguistisch  toegelicht  is  nog 
geene  enkele.  Ofschoon  het  nu  niet  twijfelachtig  kan  zijn,  dat  het 
behoorlijk  uitgeven  en  toelichten  dezer  rechtsbronnen  een  groot  weten- 
schappelijk belang  vertegenwoordigt ,  zoo  heb  ik  toch  lang  geaarzeld  eer 
ik  daartoe  overging,  omdat  ik  van  meening  ben,  dat  de  linguistische 
toelichting  op  zich  zelf  beter  aan  andere  handen  zoude  zijn  toevertrouwd. 
Niet  alleen  immers  is  daartoe  kennis  van  Maleisch  en  Arabisch 
noodig;  maar,  gelijk  de  lezer  ontwaren  zal,  moet  de  verklaring  van 
een  aantal  rechtsspreuken ,  uitdrukkingen  en  woorden  gezocht  worden 
in  het  oud-  en  modem  Javaansch ,  en  andere  mij  slechts  oppervlakkig 
bekende  Inlandsche  talen ,  om  van  het  Sanskriet  niets  eens  te  spreken. 
Intusschen  zouden  zij ,  die  op  dit  gebied  bij  uitnemendheid  als  deskun- 
digen bekend  staan,  vermoedelgk  door  mindere  kennis  van  het  Moharame- 
daansche  en  Inlandsche  recht,  op  hunne  beurt  in  andere  opzichten  in  de 
vertaling  en  de  verklaring  te  kort  schieten,  en  de  juridische  be teekenis 
der  hier  toegankelijk  gemaakte  rechtsbronnen  is  en  blijft  toch  de 
hoofdzaak.  Daarbij  komt  dat,  waar  mijne  krachten  op  linguistisch 
gebied  mij  bleken  onvoldoende  te  zijn ,  en  ik  bij  anderen  navraag  deed 
naar  oude,  wel  is  waar  nog  in  gebruik  zijnde,  maaf  door  de  bevol- 
king etymologisch  niet  meer  begrepen  spreuken,  uitdrukkingen  en 
woorden ,  ik  slechts  een  enkele  maal  eenige  opheldering  heb  verkregen. 
Ik  vrees  dus,  dat  de  spreuken,  uitdrukkingen  en  woorden,  welke  ik 
onverklaard  heb  gelaten,  grootendeels  niet  meer  te  verklaren  zijn. 


V  ^.  vA  van  een 
arirykénde  vij.rm 
rrs  van  ^iommige 
ev.V.en    ten  deze 
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b^*  de  grammatici  heerschende ,  eenvoudig  het  systeem  gevolgd  in 
m^jne  handschriften  aangenomen,  en  waar  van  zoodanig  systeem  niet 
bleek,  de  einklinker  altijd  geschreven,  waar  twijfel  mogelijk  was. 
Zoo  zal  men  vinden  lx^  ter  onderscheiding  van  cl|,  enz.,  maar 
jU.  ,  omdat  er  geen  Maleisch  woord  )  j|^^  of  .jU.  bestaat.  Nergens 

verder  heb  ik  vrijheid  gevonden  om  eenheid  te  brengen  in  de  transcriptie , 
wanneer  ik  b.  v.  het  bekende  praefix  p  a  soms  als  p  ë  geschreven  vond. 
Beide  schqjfi;v\jzen  immers  z\jn  goed,  en  het  kan  zeer  wel  gebeuren, 
dat  in  het  ééne  woord  plaatselijk  pa,  en  in  het  andere  pë  wordt 
uitgesproken,  zonder  dat  de  reden  van  het  verschil  duidel^'k  is. 
Ik  achtte  het  weglaten  van  dergel^'ke  afwijkingen  niet  gemotiveerd. 
Daarentegen  z^'n  de  slotklinker  a  en  de  tweeklank  ai  steeds  op 
dezelfde  w^ze  geschreven,  ook  waar  z\j  dialektisch  als  &  of  é  worden 
uitgesproken. 

Daar  het  hier  een  werk  geldt,  dat  uit  z^'n  aard  meer  zal  worden 
nageslagen  dan  achtereen  gelezen,  heb  ik  getracht  bij  elke  plaats  de 
noodige  verwijjzingen  te  voegen,  ook  al  mocht  ik  daardoor  dikw^ls 
in  herhalingen  vervallen;  terw\jl  ik  ten  slotte  de  aandacht  vestig  op 
enkele  verbeteringen,  n^j  opgevallen  gedurende  den  langen  t^d  aan 
het  afdrukken  besteed.  Voor  n^j  niet  opgevallen  drukfouten,  welke 
op  den  zin  van  geen  invloed  z^'n,  wordt  de  toegevendheid  van  den 
lezer  ingeroepen.  In  het  bgzonder  is  n^j  gebleken ,  dat  b\j  het  afdrukken 
soms  de  diacritische  punten  van  de  letters  zijn  gebroken. 

Delft,  1  October  1894  L.  W.  C.  van  dbn  Bsae. 
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PALEMBANG. 


OENDANG-OENDANG  SIMBOER  TJAHAJA. 


Gelijk  van  algemeene  bekendheid  is,  draagt  de  taal  der  bevolking 
van  Palembang  en  in  het  bijzonder  die  ter  hoofdplaats  gesproken , 
de  duidelijke  sporen  van  Javaanschen  invloed  *.  Volgens  de  over- 
levering zoude  dan  ook  de  laatste  vorst  van  Madjapahit,  Angka 
Widjaja  omstreeks  het  jaar  1432  Palembang  hebben  veroverd,  terwijl 
later  het  land  eene  onderhoorigheid  van  het  Bantamsche  rijk  werd , 
en  dit  bleef  tot  het  begin  der  17®  eeuw  *.  De  eerste  Palembangsche 
vorst,  die  zich  met  behulp  der  O.  I.  Compagnie  van  Bantam  onafhan- 
kelijk maakte ,  was  de  Soeltan  of  Soenan  'Abd  ar-Ral^m&n ,  ook 
genaamd  Tjindai  Balang,  die  regeerde  van  1649  tot  1694,  en  wiens 
naam  nog  steeds  door  de  bevolking  in  eere  wordt  gehouden  als  éen 
dergenen ,  aan  wie  het  Palembangsche  rijk  zijne  organisatie  te  danken 
had  ^.  Ook  één  zijner  voorgangers,  Pangeran  Sindang  Kinajang^  die 
regeerde  van  1616  tot  1628,  of  liever  diens  begaafde  echtgenoote, 
bekend  onder  den  naam  van  Ra  toe  Sinoelioen ,  moet  volgens  de 
overlevering  veel  hebben  gedaan  om  in  het  bestuur  regelmaat  te 
brengen ,  en  speciaal  om  aan  de  bewoners  der  binnenlanden  wetten 
te  geven,  welke  tot  in  onzen  tijd  in  den  vorm  van  gewoonterecht 
zijn  blijven  voortbestaan  *. 

Intusschen  is  van  de  wetten  (oen dang-oendang),  door  Ratoe 
Sinoehoen    en    Soenan  Tjindai    Balang  uitgevaardigd,  reeds  sedert 

1  Vergel.  F.  S.  A.  de  Glercq:  Eenige  bijzonderheden  over  het  Maleisch  van 
Palembang,  in  het  Tijdschrift  v.  d.  Ind.  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  v.  h.  Bat. 
Gen.  V.  K.  en  W.,  dl.  XXIII  (1876)  p.  517  en  vv. 

'  Vergel.  W.  L.  de  Sturler:  Proeve  eener  beschrijving  van  het  gebied  van  Palem- 
bang (Groningen  1843)  p.  4  en  5;  Dezelfde:  Bijdrage  tot  de  kennis  enz.  van  het 
Palembangsche  gebied  (Ibid.  1855)  p.  9  en  10;  C.  F.  E.  Praetorius  in  Dl.  1  (1843) 
van  de  Indische  By,  p.  405  en  vv. 

*  Proeve  p.  98  en  104;  Bgdrage  p.  64  en  79;  Schetsen  uit  Palembang  in  het 
Tijdschrift  Voor  Nederlandsch-Indiê,  jaarg.  1846,  dl.  III,  p.  283  en  375.  De  jaren 
zijner  regeering  worden  t.  a.  p.  in  de  Bijdrage  als  van  1637  tot  1682  opgegeven. 
Volgens  het  Tijdschr.  v.  N.  I.  t.  a.  p.  p.  356  zoude  in  1544  eene  nieuwe  uitwijking 
van  Javanen  uit  DSmak  naar  Palembang  hebben  plaats  gehad. 

*  Büdrage  p.  79;  Schetsen  enz.  p.  324,  356,  375. 
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welk  ^eval  zij  den  titel  van  djenang  voerden  •.  Met  meer  dan  het 
innen  der  belastingen  en  andere  opbrengsten  ten  behoeve  van  het 
centraal  gezag  lieten  zij  zich  doorgaans  niet  in.  Het  eigenlijke  be- 
stuur werd  gevoerd  door  de  hoofden  der  distrikten  (marga)  en 
dorpen  (does  o  en),  welke  hoofden  door  de  bevolking  werden  ge- 
kozen^ en  hoogstens  door  of  namens  den  Vorst  als  zoodanig  werden 
erkend  of  bevestigd  '*^. 

Het  verdient  daarbij  opmerking,  dat  in  de  Palembangsche  binnen- 
landen niet  alleen  de  gemeenten  d.  w.  z.  de  dorpen  van  ouds  de 
regeling  hunner  huishoudelijke  aangelegenheden  hebben  gehad  en 
zedelijke  lichamen  vormden  ,  maar  dat  dit  ook  met  de  distrikten  het  geval 
was.  Hieruit  verklaart  zich  het  feit,  dat  men  in  de  verschillende 
distrikten,  en  h,  fortiori  in  de  verschillende  afdeelingen ,  steeds 
zulk  eene  bonte  mengeling  van  landsgebruiken  aantrof,  welke  zeker 
allen  een  sterken  familietrek  vertoonden,  maar  toch  in  bijzonderheden 
van  elkander  afweken ,  niet  alleen  ten  aanzien  van  het  bestuur  en 
de  politie,  maar  ook  ten  aanzien  van  het  familierecht,  het  erfrecht 
en  het  strafrecht  * ' .  Wel  is  waar  beschouwde  de  bevolking  zich  ten 
aanzien  van  laatstgenoemde  aangelegenheden,  voor  zooverre  zij  den 
Isl^m  beleed ,  als  in  beginsel  onderworpen  aan  de  Mol^ammedaansche 
wet,  doch  onder  het  voorbehoud  dat  de  oude  iandsgebruikmi  en  de 
voorschriften  van  de  piagëm's  als  zoovele  uitzonderingen  op  die 
wet  moesten  worden  aangemerkt,  en  verbindende  kracht  hadden, 
ook  al  waren  zij  met  die  wet  in  strijd  *'.  Vooral  de  landsgebruiken 
welke  heetten  te  berusten  op  de  oendang-oendang's  van  Ra  toe 
Sinoehoen  en  van  Soeltan  Tjindai  Balang^  ',  waren  bij  de  bevolking 

•  Proeve  p.  90,  97,  98,  166,  169;  Bijdrage  p.  71  en  v.,  79.  Na  de  vervanging 
van  het  Sultansbestu ur  in  de  binnenlanden  door  het  onze,  werden  de  djSnang*s 
afgeschaft,  en  de  binnenlanden  verdeeld  in  groote  afdeelingen,  zoogenaamde 
divisiên ,  over  elk  waarvan  een  Inlandsch  ambtenaar  met  den  titel  van  Divisie-Hoofd 
(kapala-divisie)  werd  aangesteld.  Deze  Divisie-Hoofden  hielden  echter  meestal  ter 
hoofdplaats  Palembang  verblijf.  Zie  E.  B.  Kielstra:  Bijdi-agen  tot  de  geschiedenis 
van  Palembang  sedert  1852,  in  het  Indisch  Militair  Tijdschrift,  Jaai^.  1889,  dl.  I 
p.  101.  In  1864  is  de  betrekking  van  Divisie-Hoofd  en  van  Adjunct-Divisie-Hoofd 
afgeschaft.  Zie  Koloniaal  Verslag  1804,  p.  11. 

1°  tElke  marga  (distrikt)  maakte  als  *t  ware  een  afzonderlijke  republiek  uit.i 
Zie  Ind.  Mil.  Tijdschr.  t.  a.  p.  p.  98. 

ïi  Vergel.  Praetorius  t.  a.  p.  p.  408  en  vv. 

^^  Men  weet  dat,  volgens  de  leer  van  den  IslAm,  de  landsgebruiken  of  vorstelijke 
bevelschriften  alleen  gcza«^  hebben  ten  aanzien  van  onderwerpen,  waarover  de  wet 
(sjarl'ah)  zwijgt,  of  wanneer  deze  er  uitdrukkelijk  naar  verwyst.  Zie  mijne  Begin- 
selen van  het  Mo^ammedaansche  recht ,  3^*^  druk  p.  3. 

**  Zie  boven  p.  3. 
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■,T-  . '::^-.^^.If^    strijd  met  den    inhoud  der 

V..      -...itrrrt'  die  bevolking  nog  heidenich 

■.  ■  •.i---r.'^    :.   jioB  sterker  mate    '*, 

<>■.    •••    ".»:>;.i:: :    'oder  het  Vorateiibeatuormoet 

-•ii;   ■■T.-.tZtn.  ilat  kUe  wetten  en  lands- 

»     ■  •,  ■  >.-•   '.'\:\i:    *lechts    iet?    beteekenden , 

,.,;'m::     tl    tu  lii'veiiugen  bij  de  naleving 

■1  ■■  >i-   inni  dadelijk   belang'  hadden 

i-    !..;iri..'  .    ..■...■.::*  iniJ  jlecht*  xuivere  willekeur, 

.  ■  ::-.s  hl  i!  il' vrees  voor  opstand  '  ».  Eep 

'>.:\-:.':t\'.--.^   ?rr  reoht«toe»tanden  in   het  Pa- 

r    '■■.::    \  •'-:■. ■.■.'■.\it:i:.T .    niet  mig  worden   uver  het 

U:   ■:.  s.  ■.:;::::j:i-  !i:r:krn,  al  waren  het  dan  weinigen, 

.•trt    .s:.c   iiivtr  wortel  bij  ie  bevolking   had  ge- 

■:v.fc\.^c^    .i(    M.'b'i'iii^^lunwbe   wet  meer,  en  de 

n.iir  .'j'  .if:i  i.x'vrvnn)  traden.  Zoo  is  op  de  hoofd- 

idWiii;  i"..        ..:'  '.u»st<'  o'.iii^')  iiii;  daarvan  rccda  sedert  lang 

IdmImjii^':.!-  ttit  ,)t' rt Il■.^^  erkende  rechtsbron '•,  eu  leveren 

YU\  lil-  U'(>i.i;;.u';;  '.ii  de     lurr  Motiauimttdaansche  afdeeiiiig 

L-rki-ii  !«  iif.;iiU-  ii'wnVi-iir.u   laii  den  Islöm  op  dan  inde 

|Ki>ni(-ini(:,    :ilw;):t;'  >li'  Kvolkiiiif  iHik  thans  U(^  in   hooge 

.Vi.vr.-  .•f>!.-ii  xV-iiviit  is". 
iKNsJit:  11:1  .11-  .'pluUiiii:  ^.r.i  'u't  Voistenbestnnr  eo  de  ve»- 
vhtsinvivsib  i;tv:ii;  iii  de  biuiieulauden  van  Palem- 
|1  iti-ii!iiKt  .ie ;»Ua;u  hi'i*ta;iinlc  iaiiilsirebruiken en  herkomaten 
i  hiius-ii-lit-ii  «t'iiiiiieii  lieze  iingiiiiren  nimmer  met  goed 
1  lii'kr><»ii>t.  Mt  ilat  in  l"^.!'.!  iiuii  deit  toenmaligen  Asaistent- 
fi  IVIiiuL;-'l'ini;};i.  >r.  F.  H  S.  vau  den  Bossche,  werd 
1)111'  knii'bit'11  :tati  eenc  loilitii'atie  van  het  gewoonterecht 
>iitli'ii  [<'  \vi]ili'ii  hl  hel  laat^st  van  ISüJi  was  hij  met 
n-i'il,  ('Il  kon  hij  aan  dt'U  Kesideut  van  Palembang 
uuliii'ilt'ii  in  <le  Mah'isch^'  taal  opgesteld,  dat  de 
van  div.fii  vtTwiert'.  vn  aan  allf  besturende  ambtenares 

il8  fii   lOi;  Hydi'aiw  |>.  Ti 

'IJ.  allr  lij «iiüiif's  ïi'tilijnli'ii  /ii'li  iiipt  hunne  ganiche  muineiyka 

liiiii  naii^i-wi'fi'ii  ^lllllM;ll^|^  i-ii  tvislt'ii  ilanr  drii  wil  dei  Sultans  en 

lüiïeiwii  tr  iWii  •'iTliiiHli|;cii.-  Iiid.  Mil.  Tijilsclir.  t.  ii.  ]i.  p.  99. 

I.  U7.  Xiituiiilüli  >'>i<l>'r  lit^t  vthirlnHiiiiiil ,  il»t  winuiigc  in  die  wet  ver- 

iti):eii    iiii't    zijn    pivdploenl ,  en    uiidere,  als  de  slaTemüi  door  cms 

1,  p   3ie,  317. 
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en  InlandscIiR  hoofden  werd  toegezonden  om  als  consultatief  recht  te 
worden  gebruikt.  Ueze  verzameling  van  landsgebruiken  ,  O  e  n  d  a  n  g- 
ü  e  n  d  a  n  g  S  i  m  b  o  e  r  T  j  a  h  a  j  a  •  •  geheeten,  was  door  den  ontwerper 
gesplitst  in  zes  afzonderlijke  titels,  respectievelijk  genoemd:  adat 
boedjang  gadis  dan  kawin,  atoeran  marga,  atoerau 
doesoen  dan  bërladang,  atoeran  qawm^  adat  pêrhoe- 
koeman  en  atoeran  padjaq'*.  Zij  heeft  zich  als  zoodanig 
tot  nu  toe  staande  gehouden  ^^,  en  mag  zich  ook  bij  den  Inlander 
in  eene  groote  mate  van  populariteit  verheugen.  Het  is  deze  ver- 
zameling van  landsgebruiken ,  thans  nog  algemeen  onder  den  naam 
van  Oendang-üendang  Simboer  Tjahaja  bekend,  die  hier 
wordt  uitgegeven ,  met  weglating  van  het  hoofdstuk ,  dat  over  de 
laiidrente  (padjaq)  handelt,  en,  sedert  de  vervanging  van  die 
belasting  door  eene  nieuwe  * '  ,  alle  praktisch  belang  verloren  heeft. 
Bovendien  was  de  landrente ,  ofschoon  ook  onder  het  Vorsten bfö^t uur 
bestaande**,  door  ons  sedert  1823,  zij  het  min  of  meer  met  inacht- 
neming der  vroegere  grondslagen ,  zoodanig  geregeld ,  dat  de  bepa- 
lingen,  daaromtrent  in  de  Oendang-Oendang  voorkomende, 
over  de  vroegere  toestanden  geen   licht  verspreiden. 

De  ambtenaar  Van  den  Bossche  begreep,  dat  het  natuurlijk  on mo 
gelijk  zoude  zijn  alle  in  de  verschillende  distrikten  en  afdeelingen 
bestaande  landsgebruiken  in  bijzonderheden  te  coditiceeren ,  doch  dat 
men  hoogstens  kon  ti*achten  dit  te  doen  met  datgene,  wat  als  een 
produkt  van  het  algeraeene  rechtsbewustzijn  in  de  binnenlanden 
te  beschouwen  was.  Uaarbij  meende  hij  sommige  instellingen, 
welke  bf  tegen  onze  begrippen  vun  humaniteit  streden  als  het 
pandelingschap ,  hï  uit  een  sociaal  oogpunt  hoogst  nadeelig 
werkten  als  de  huwelijksvormen,  dj  oe  dj  oer  en  ambil  anaq  ge- 
heeten, te  moeten  verbieden.  Hij  volgde,  wat  het  afschaffen  van 
het  huwelijk  bij    djoedjoer  betrof,  trouwens  slechts  het  voorbeeld 


1*  Letterlijk:  «lichtstraal». 

1*  Daar  deze  titels  niet  van  nuinmei's  zijn  \ooizien,  maar  elk  als  een  op  zich 
zelf  staaad  geheel  werden  aangeboden ,  loopt  de  volgorde  in  sommige  handschriften 
uiteen.  Voor  het  ^emak  van  het  citeeran  heb  ik  ook  aan  de  titels  een  volg- 
nummer gegeven. 

^^  Behoudens  enkele  voorschriften  van  ondergeschikt  belang,  welke  ter  plaatse 
zullen  worden  opgegeven. 

"  Staatsblad  1877  N».  197.  Vergel.  A.  G.  Valette:  Aanteekeningen  betreffende 
het   bestuur   in   de  binnenlanden  der  Residentie  Palembang  (Batavia  1887)  p.  15. 

w  Proeve  p.  68;  Bijdrage  p.  83,  87. 
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door  een  vroegeren  Palembaiigschen  Vorst  *•  gegeven.  Naar 
hetgeen  in  1890  nog  enkele  oude  hoofden  zich  wisten  te  her- 
inneren^ had  de  codificatie  plaats  met  medewerking  van  alle  dis- 
striktshoofden ,  meerendeels  bijgestaan  door  hunne  voornaamste 
dorpshoofden.  Qroote  vergaderingen  werden  te  Batoe-Badja ,  te  Lahat 
en  te  Tëbing-Tinggi  gehouden ,  alwaar  de  Oendang-Oendang 
Simboer  Tjahaja  werd  voorgelezen  en  de  algemeene  goedkeuring 
verwierf.  Met  welke  zorg  de  ambtenaar  Van  den  Bossche  zich 
van  zijne  taak  gekweten  heeft,  kan  vooral  blijken  uit  het  feit, 
dat  verschillende  door  hem  opgenomen  bepalingen  met  die  in  oude 
piagëm^s  overeenkomen ,  en  andere  zeer  duidelijk  verband  houden  met 
voorschriften  uit  het  Oud-Javaansche  wetboek  Koet&ra  M&nawa, 
d.  w.  z.  mei  rechtsbronnen,  welke  eerst  in  de  laatste  jaren  zijn 
toegankelijk  gemaakt  **,  en  dus  hem  onmogelijk  bekend  konden 
zijn.  Met  het  oog  op  hetgeen  hierboven  omtrent  de  kolonisatie 
van  Palembang  door  Javanen  en  het  geven  van  wetten  door  die 
kolonisten  aan  de  biniienlandsche  bevolking  werd  medegedeeld ,  is 
dit  verband  zeker  hoogst  merkwaardig.  De  talrijke  artikelen  van 
het  wetboek  Koe^dra  M&nawa,  welke  blijkbaar  verband  houden 
met  bepalingen  in  de  Oendang-Oendang  Simboer  Tjahaja 
voorkomende,  zullen  beneden  bij  elk  dier  bepalingen  worden 
opgegeven.  De  voorschriften  van  oude  piagëm's,  welke  in  bedoel- 
de Oendang-Oendang  worden  teruggevonden,  zijn  natuurlijk 
minder  talrijk ,  al  ware  het  slechts  omdat  er  betrekkelijk  nog  zoo 
weinige  piagêm's  zijn  toegankelijk  gemaakt.  In  de  toegankelijke 
piagëm^s  komt  echter  geen  recht^voorschrift  voor,  dat  men 
niet  in  meergenoemde  Oendang-Oendang  terug  vindt.  Zoo  komt 
het  voorschrift  dat  de  dorpshoofden  rechtspraak  uitoefenen  (Simb. 
Tjah.  V:  7  en  vv.)  ook  voor  in  de  piagëm's  gegeven  aan  de 
Pangeran's  Mangkoe  La4a  ^  Pakoe  Boewana ,  Mangkoe  Radja  en 
Poerba  Boewana,  gelijk  mede  in  dien  gegeven  aan  de  Proatin^s 
van    Soengai-Këroeh ;    het    verdubbelen    (nik  el)    van    niet    op  den 

**  Ma^oed  Badr  ad-dln,  die  regeerde  van  1716  tot  1751  of,  volgens  anderen, 
van  1707  tot  1743.  AUeen  ter  hoofdplaats  en  langs  de  beneden  rivieren  zgn 
beide  huwel^ksvormen  voor  goed  verdwenen,  doch  ook  aldaar  wordt  deMohamme- 
daansche  huwelgksgift  (Arab.  mahr,  Mal.  Sinas  ka  win)  dikwyls  verhoogd  met 
een  geschenk  aan  de  bruid,  bSlandja  kawin  of  bSlandja  dapocr  geheeten. 
Zie  Proeve  p.  73;  Bijdrage  p.  79,  93,  100;  Schetsen  p.  315—317,  375. 

^  Zie  boven  p.  4  aant.  6,  over  de  piagem's,  terwyl  de  Koe^ara  M&nawa 
eerst  in  1885  is  uitgegeven  en  vertaald  door  Dr.  J.  C.  G.  Jonker  onder  den  titel: 
Een  Oud-Javaansch  wetboek  vergeleken  met  Indische  rechtsbronnen. 
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termiju  betaalde  schold  vorderingen  (afgeschaft  S.  Tj.  Y:  55)  in  de 
piagêm's  gegeven  aan  de  Pangeran^s  Mangkoe  La^a,  PakoeBoe- 
wana  en  Mangkoe  Radja,  gelijk  mede  in  die  gegeven  aan  den 
D  i  p  a  t  i  van  Roepit  en  de  P  r  o a  t  i  n's  van  Soengai-Këroeh ;  het  verbod 
om  bij  wanbetaling  een  er  gewone  schuld  den  debiteur  of  diens  gezin 
alspandeling  in  beslag  te  nemen  ^^  (S.  Tj.  V:  49)  in  de  piagêm's 
gegeven  aan  de  Pang  e  ra  n's  Mangkoe  Tiada  en  Mangkoe  Radja^  gelijk 
mede  in  die  gegeven  aan  den  D  i  p  a  t  i  van  Roepit  en  de  P  r  o  a  t  i  n's 
van  Soengai-Këroeh  ;  het  niet  verschuldigd  zijn  van  bloedprijs  (ba  n  g  o  e  n) 
ingeval  van  zelfverdediging  (S.  Tj.  V:  40,  41)  in  de  piagëm's 
gegeven  aan  de  Pangeran^s  Mangkoe  Lada  en  Pakoe  Boewana,  gelijk 
mede  in  dien  gegeven  aan  de  Proatin's  van  Soengai-Këroeh;  de 
beperkte  bevoegdheid  van  vreemdelingen  om  zich  in  een  dorp  te 
vestigen  (S.  Tj.  II:  27)  in  de  piagëm's  gegeven  aan  Pangeran 
Mangkoe  Tiada ,  aan  den  Dipati  van  Roepit  en  de  Proatin's  van 
Soengai-Këroeh;  de  dubbele  vergoeding  van  het  gestolene  waartoe 
de  dief  verplicht  is  (afgeschaft  S.  Tj.  V:  5J0  en  vv.)  in  de  piagëm's 
gegeven  aan  de  Pang  e  ra  n's  Mangkoe  Lada  en  Pakoe  Boewana,  gelijk 
mede  in  die  van  den  Dipati  van  Roepit  en  de  P  r  oa  t  i  n's  van  Soengai- 
Këroeh;  de  beperkende  bepalingen  omtrent  hanengevechten  en  de 
vorderingen  daaruit  ontstaan  (S.  Tj.  III:  84)  in  de  piagëm's 
gegeven  aan  de  P  a  n  g  e  r  a  n's  Mangkoe  Lada  en  Mangkoe  Radja^  gelijk 
mede  in  die  gegeven  aan  den  Dipati  van  Roepit  en  de  Proatin's 
van  Soengai-Këroeh ;  het  door  de  bevolking  leveren  van  passend  trans- 
port aan  de  afgevaardigden  (oetoesan,  djënang)  van  den  Vorst 
in  de  binnenlanden  (S.  Tj.  TI:  8,  22)  in  de  piagëm's  gegeven 
aan  Pangeran  Poerba  Boewana  en  aan  den  Dipati  van  Roepit ;  het 
recht  van  de  verschillende  distrikten  (mar ga)  op  de  in  hun  gebied 
gelegen  woeste  gronden  (8.  Tj.  III:  27,  28)  in  de  piagëm's  ge- 
geven aan  den  Ki  Ar  ja  van  Ipil  en  aan  den  Anaq  Dalem  van 
Tanah-Abang^  en  eindelijk  het  regaal  betreitende  olifantstanden 
en  andere  zeldzaamheden  (S.  Tj.  III:  29)  in  de  piagëm's  gegeven 
aan  den  Dipati  van  Roepit  en  de  Proatin's  van  Soengai-Këroeh. 
De  Oendang-üendang  Simboer  Tj  ah a ja,  ofschoon  de  alge- 
meene  leiddraad  geworden  voor  het  bestuur  en  de  rechtspraalc  in  de 
Palembangsche  binnenlanden,  heeft  niet  belet,  dat  in  de  verschillende 
afdeelingen    zich    plaatselijke    gebruiken    of    afwijkingen    van  de  in 


*>  Jav.  Mal.  tarik.  De  vertaling:  «in  rechten  betrekken»  (Dl.  XXXII  p.  589) 
ofschoon  in  abstracto  te  verdedigen,  zoude  allicht  tot  de  minder  juiste  opvatting 
aanleiding  kunnen  geven,  dat  hier  het  dagvaarden  bedoeld  is. 
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bedoelde  Oendang-Oendang  beschn^ven  herkomsten  hebben 
staande  gehouden.  Voor  zooverre  de  afdeelingen  Jjêmataug-Oeloe  en  llir 
en  de  Pasoeinah-landen  betreft ,  zijn  die  plaatselijke  gebruiken  en 
afwijkingen  bijeengebracht  en  gepubliceerd  door  den  toenmaligen 
Assistent- Resident  G.  J.  Gersen  '•,  doch  zonderden  Maleisch en  tekst. 
Üe  vergelijking  met  de  voorschriften  bij  dien  schrijver  vermeld  heb 
Hf.  in  de  aanteekeningen  op  de  verschillende  artikelen  van  de 
Oendang-Ocndani^  Simboer  Tjahaja  bijgevoegd*^. 

Kene  zeer  uitvoerige  inhoudsopgave  van  de  Oendang-Oendang 
Simboer  Tjahaja  komt  bovendien  voor  in  het  Tijdschrift  voor  Neder- 
landscli-lndië ,  Jaarg.  1876,  dl  T,  p.  13  en  vv.  en  122  en  vv. 
Deze  inhoudsopgave  is  op  de  meeste  plaatsen  zoo  goed  ale  eene  ver- 
taling; alleen  de  splitsing  in  artikelen  is  daarbij  niet  in  acht  ge- 
nomen, terwijl  ook  de  volgorde  der  voorschriften  veelal  eene  andere 
is,  dan  in  het  Maleische  origineel 

Wat  ten  slotte  de  handschriften  betreft  van  de  Oendang-Oendang 
Simboer  Tjahaja,  uit  den  aard  der  zaak  zijn  die  zeer  talrijk ,  en 
wel  meestal  met  Latijnsche  karakters.  Ben  afschrift  van  het  te 
Palembang  op  het  Residentie- Bureau  berustende  origineel  ontving  ik 
door  tusschen komst  van  de  llegeering;  eep  ander  handschrift  berust 
in  de  Bibliotheek  van  de  Indische  Instelling  te  Delft.  Deze  beiden 
heb  ik  met  elkander  gecollationneerd  en  de  varianten  van  het  eerst- 
genoemde aangeduid  door  de  letter  A,  terwijl  die  van  het  tweede 
door  de  letter  B  zijn  aangebleven.  Later  ontving  ik  nog  een  drietal 
handschriften  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen**.  Ik  heb  die  handschriften  voornamelijk  benut  voor 
de  vaststelling  der  spelling  van  de  rechtstermen. 


»•  In  het  Tijdschr.  v.  Ind.  T. ,  L.  en  Vk.  dl.  XX  (1873)  p    108  en  vv. 

*'  Den  arbeid  van  (Jei-sen  citeer  ik  met  de  letter  G,  terwijl  de  nummers  der 
vei'schillende  titels,  waarin  zijne  Oe n  d  a n  g-O  e  ii  d  a  n  g  gesplitst  is,  genomen  zijn  naai* 
de  volgorde.  Zoo  beteekcnt  1:  de  wetten  op  het  huwelijk;  II:  de  m a r g a- wetten ; 
III:  de  do  es  oen-wetten;  IV:  de  wetten  op  den  landbouw;  V:  de  strafwetten; 
VI:  de  wet  op  de  nalatenschappen  en  VII:  de  i-egels  op  de  hanengevechten.  Daar 
Gersen  zijne  titels  niet  nummert,  is  het  citoeren  andei*s  zeer  omslachtig. 

«  Gemerkt  V.  d.  W.  N".  58  en  Bat.  Gen.  N"s  140  en  150.  Eei-stgenoemd  lis. 
bevat  bij  wege  van  kantleekeningen  de  verklaring  van  een  aantal  woorden,  in 
de  Oendang-Oendang  gebruikt,  maar  die  in  de  bestaande  Maleische  woorden- 
boi'ken  óf  niet,  óf  althans  niet  voldoende  zijn  geëxpliceerd. 
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il  I hl  n g  -  O (.'  Il  (I  iwi  g  b(ü«;lin'vcii  herkom^u  hebben 
lk']i.  Vmir  xooverredeardeuliiigtiii  Itcmutang^-OüloeeD  llir 
Biali-laiiilcii  botretl ,  zijn  die  pliuitaelijke  gebmiken  en 
lijeeiigi^braeht  iii  gepubliceerd  door  den  toeiimali^n 
Buut  (i.  J.  (ïi^rs(-n '*,  duvli  zonder  deu  M&leischeii  tekst. 
K  mut  de  vmirschriftiMi  bij  dien  schrijvor  vermeld  heb 
liiteiki^iiiugttn  oji  de  verschillende  artikelen  van  de 
leiuhkii^  SiinbiMir  Tjnhaja  bijgtrvoegd  *'. 
ltvo<]rig(:  iiilioud^iip^ns'ti  van  de  Oendang-Oendanf; 
I»  liaja  komt  boveiidiun  voor  in  het  Tijdschrift  voor  Neder- 
I  Jaai^.  1S76,  dl  1,  p.  13  en  vv.  en  122  en  vv. 
Ipj^Hic  is  ()])  d<:  metisttt  plaatsiin  zoo  goed  al?  eeue  ver- 
I  d<;  splitsing  in  artikelen  is  daarbij  niet  in  acht  go- 
I  üok  (Ie  viilgordi!  <li-r  viMirsch riften  veelal  eene  andere 
m  Maleische  origineel 

Hte  de  handschriften  betreft  van  d<'  Oendaug-Oeudang 
ldh»ja,  uit  den  aard  der  zaak  zijn  die  zeer  talrijk ,  eu 
Bnet  tjatijn:<ulie  karakters,  lüen  afschrift  van  het  te 
I  hel:  Resiilentii'-ttureau  berusleiide  origineel  ontving  ik 
loiD^t  v:iTi  de  Ri'geering;  een  ander  liaridschrift  berust 
Iwk  van  de  Indische  Instelling  te  Delft.  Deze  beiden 
Ikaii'ler  gee^illationiieerd  en  de  varianten  van  het  curst- 
Ëgeduid  door  dn  letter  A,  terwijl  die  van  het  tweede 
I  ii  /,ij(i  aangi)j.'C'.ven.  Later  ontving  ik  nog  een  drietal 
Ivan  hel  Itjitaviaasch  Uenootschap  van  Kunsten  eu 
1))".  Ik  Iteh  dii!  ha nds<-li rillen  vouniamelijk  benut  vour 
I  der  spelling  van  de  reclitstermen. 

Llii'.  V.  liLd.  T.,  L.  en  V'h.  dl.  XX  (1873)  p.  108  en  vt. 

I  i'aiL   Qei-scn  oi't>ei'    ik    mei  •!«  Icttei'  G,  terwijl  de  nnmiiters  der 

m,,  waiirin  zijnr  Oi'ii  iluii;r-')ttnil  uii);  gesplitst  n,  genomen  lijn  naar 

B  betfckciil  I:  de  wetlcii  i)|i  liet  hntvclijk  ;  II:  de  m ■  r g a-wcttea ; 

Bn-wp»eii;    IV:    rlc   wetti'ii    "]'  ilen  lantlbouw;  V:  de  gtrafwetten; 

He  iii>liitntiselia]>]iciL  i>ii  VII :  >ltï  i'i^geU  np  de  hinengerecfaten.  Daar 

Is  tilfl  iiuiiiinrrt,  is  liel  i^ili-ereii  ;iiiilei-s  zeoi'  omslachtig. 

I    11.    W.    ,\".  .-.8  m  Hiit.  (ieii.  X"'  I W  eji  150.  Eanilpinoeiiid  Hs.  " 

I  vil  11    k;iijni'eki'iiiii;reti    de   vei-kkiviii;,'   van  een  aiuital  woorden,  in 

lüiidiiiiK  (.'('bril ik I ,  in:uit-  <lie  in  do  lic^taatidu  Maleische  vrooi-den- 

lif  althaiiü  iiieL  viildociidu  lijn  KGi>ij)[i(Mird. 
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c^^)  ^)j  ^^  )y  ^^^)  ^^^  ^,^1^  jjófc   ^Jl^  ^^   Ci^ 

vi/^    J^  ^.    (JP^     u'^   vi/"'-    J^^   v:/^.^^     C^*^^    ''^^    ^-^-^ 
^^     ^L.    c:^    )^J     ^^)    ji  jj\j    ^^li'    ^,    rCJTI    ^j;)j 

Jfc(  y)   )y   c^^)  r jic.  iiy  jUi'  ^)j  Aji  a!^  ju;  ^^i^  ^ 

?^   uT*^^  ^<J^     ^*    i/*^-^    ly^V    tri*^    uJ*^^ 

^^    vy-^   h^    J^   <^)    u-k   h^   )^^  ^j^^   ^^   ^;^'  u;»^ 

oiJ  JUT  ^  c^J  ^liTy  ^U  ^^  ^V   «^i  C"^*  ^:W» 
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C:^)    )S£j    ^)J    r^ï     Jj:^    ^IJ    si/r^lifti*    J^3    c:^^    d^L.    ^U 

^^-(^     '^i^.^     ^^    jdi'i^iib     kj:^}    ^^1-3    ^y    e;''^    Cl^^r.    ^^yJl) 

)jio  ^j  ^-.L  4^  ll/h  ^.Lu^  oixi-  JUi-  J)  y  sju  ^Ui;  ^Vj^J 

c:^%Xc,    ^)    èJ^A^  o/*'^'^'^    ^*^-^    c)'*^    ^r^lXfci'    ji*    c:^i\    )^»^    ^tj 

"^    h^  Ifi^    J^^  J^^^f.   j*"^^  ^y"^  J^.   ^-^^;    v^   ';^ 
e:^^J  ^Loiü   l1/I^J  )*3J«^  ^1j     Xaj^'oJ   ^-^t^  "^^^J  l/*^  <dÏ4^iA 

!•    Juai 

^^yü'ws*.      y)     ^)y      ^.^)       SsS     felyi      '^-iW'     VJ^?^-*/      lLXo      OjÏ     8Jw***^ 

LÜy*-    c:^.)    uJü'  ^h   ^JyUJ3  j^U  cL<?-   e;)J  ^)   ^^J  CL^ 

(a)  In    A  oTitbr. :   ^)j 


PALKKBAVO.  1'.     18 — 16 

'  H  t^;j'  ^^^  J'^ji  J^  Iji^  ^j'^  é^***  ijj 

ni^    (.^jUh     &JS   UT 

ir    J^ 

1^  ^j>    |>iU    JfJ^   ^i/^f'^  ^l/^    tj"^'^  ^ji  ii-^ 
^Ui  ^^  liXt  ^:>jl   3J-™    ^\f-£S  Ji-i  ^j-^yi   JUS" 

^j'Jr    iiX«     ^y    ^^>i   ^fji    ^M    ^)-i    tK?' 
*  ^^  i^jU  ^y^  i^jï?  ^jJ   i^V  W  e/ïl^y 


^yl  *-J/  Li^i 
I  J^  ^y    t>**^  e^V)  ^'  ^^-^  e/^'^  ti/^*^  «rtJ^ 

'  ^^^^^  (■^'y.  ^'^j  "-i-*-*  ^fji  ^J'i  A*-y  li^ 

^iiUj      ij    ^vJjj'JJ    ^^>y.l    ^—^)i    «ÜJ.**    ijïU    ■  I  "t^nf 

r/  i/*^  'J"'  ^}*   t;'^  ^-Liéi  ^y-i  fci^ 


lutbr.  ;   ^^fXx—    ^J    JUï 


jï'j!   ^^ 


T:    17 21  8IMBOEU   TJAHAJA.  17 

fv     Juöi 

^■^^.^  é^^  c/^.^  e/.V-^  ^'  ^^'  e^y  "^r"  e/^.^'^  ^*^  ^^" 


^)/a«  ci^^   ^^;J  JUS"  ji   c:^^   ci^U   jjjlJ   v.::^.^   ^^^yi  ji 

ur  ^)  e,ui  v^j»^  >w>  <j^^  y)  ^ji?  ^si  ftö  rtini  iij:^^ 

\jL^j    ^^^    J^^    ^jU^   ^^^}  uy^j^    '•^-^  c:^^!    vj:^vLo)   )*3JJ 


p» 


c^öi 


vi/'r^    Ci^^    ^^^j 


ri 


c^öi 


(fl)  A:    «^^0.  Zoc)  ook   H8.  Bat.  Gen.  N^   150. 
(/>)  In   B  ontbr. :   ^^ 

(c)  Hs.  Bat    Gen.    N".   \iO:^^s>\  i<l.   N-.  150^^^, 
(rl)  A:    ^^^J    jU. 
5«  Volgr.  IX.  2 


.. 


PALEHHANG. 


...KI-     •^l'-f-     «-'^    t>*~'*    ttf'V    >***J>-'    /^ji     'i.'.rr- 

'  C^-'^'  «T"  o-^J-  — -'-   *■/•-■*'  '-^^  «-■'-  «r^j*: 


'.j  ij-;-'  ^'  ^' 


/v;'  Mï  '^ 


|-^«'    _;-*     -5>f-    -!>-=-    ^;''A    ,/-■    ^^-ï  J-Si    *1^ 

lontbr  :    .j'jji    ....    ^^«a» 
|ontbr  :    .....ui    ü^ 

'lUbr.     ^iJ    ^;j    ^j     .;■' 

ilithr  ■    ,.wj     .    -        ,      '^* 

:   bij:    k^^j'    .>>.w«   ^^_ 


I:  26 — 32  S1MBOS&  tjahaja.  19 

At. 

rv    JuAJ 

y**J  a!^)   ^j/^y''^  vj:^.)^IS/  ^y  JU^  ^--^J  (Jbo  ^a^   CJ^ 
^b  c/^y^  ci;^(«^  ^-^.ÓJ  JliT  j^^Uj  jj.u>  c:^J  y^y*  ^VJX^ 

TA      J^ 

{h)  »^  )^^  Jx^)  ^1^y  »^  jd^   jUJ  ^j15'  ^y  j^^  J^}  .)^ 

)y     'jiU  (^Jl?     ACaS'j      ^^      4U;|^       ^JLaI^     ^yu      Ai\j       ^yi       J)      CJ^ 

I   ••  ^  w  <■ 


(a)  A:   Ur 

(i)  A  voegt  bij:  ^)j)    aUuCoJ 

(c)  In  A  ontbr. :  ci^Jlc,    )j J J^ 

(aO  B.  en  Hs.  Bat.  Gen.  N».  58:  ^_j.u 

(e)  B  voegt  bij :  l?^  y)  ^^Jj  ^^1;^  )ji^  ^)  ^^y  t>i)-U^ 
_iU  ^  ^^jJ3  (lees  :  jiL)  jiï  «TXjJ  -..^^  e^ï  ^>i)  ^^.J^  (j-JLH 
i::^^^  ^J^>^  ^J  jA;iU\   ji'  (j»jJJ  iüsjjb  ci^l  ,jywt   t.::.^^  <^JÓa 

^♦1   ^)^  ^  ^J  ^A<»   ttTi'^^'^  t>i^  ^;5'  c»^*^  ö^  i/)-^'^ 


\^^    ^jy->) 


J^ 


I  •  ■  ^ 


J^ 


ét\j    i>***^    ^^«M» 


^^         ^1/  ii-J       J^^      ^      CL»'-.       ^j/:£u'0      Ï;A-J      ,j;-.jO     ^)JJ 


^       ■••  •■•  •  il  z'*  "X       •••  •    - 


.il^Lm    c: 


r* 


^.  ^;^*  ^-i-^   c/^r^  '^^^   ^^^y^^  J*^  W»^  ^^^*i  |iJlJ*3 

(a)  In  A  eii   B  oiitbr. :    ^Uj 
{h)   B.   voegt  bij  :  S\ 
(f)  In  B  ontbr. :  ^jJut 


II:    7 — 9  SiMBO£ll   TJAMAJA.  2rl 

v^U  ^^J  ,J  ^  ^^  jIjo  ^to  ^)  ^--U  »^^^   *ri^*^  ^?^  y^j^  M^ 

(öt)  ^ly  >o   uJül^-fc-o   ^^^*   /J^^«^    sj/^y^    Jdijófc  ^^»i    JU    l^J 
^wi^'J  Jüu«  'JS^    ^j^  '^  ^^\^    ^y-aiS  JS^    ^y    ^^^)    J)  ti^ 

^Ui   ^y^  ^^^)    ^U    ^)    ^C^r   ^alr   c^ii^    ^ 
^\J   ^J^  ^^X^'     LL*     o^    ^Uvi'    ^1/    ^.    ^U^*    ^)     c.^» 

Jlj^l<L^ij  ^^,)  ^^J  cL^Ï  ^U  ^1  ^j^1^y  Jitèi  y-J  ^^»y- 

,r^  ^j^  (^  '^^)  ^r*  ^-^^^^  vj'*^  (*)  )^/  J^^  c;^^^*  c/^*^ 

^j)j  ^y**jl!   jIsaa*  \Sj^    c:^**^  ci^L-  ^j^xib  .^4^  j^  sè^  ^'^^^   Ay* 
y)    ï^juJ    ^^    Jljü    ^3^ï  ^)   c:.s^  ^.  J/  ^v?  J^  ^J  ^;ji 

J^       C^^-      y      ^%y      J)      ^)>-     J/      CJ^      ^»J      ,^^;A^     ^1;j;i- 


(a)  Tu  A  oTitbr. :   ^Ui 

((^)  In  B  OU  tbr. :  c:^^   l^^   c:^   ^)  J 
(c)  B  voegt  bij  :   Jj 


22  PALEMBANO.  II:     10 — 15 

'jj   js'^^  ^Ic    cJ-5-  ^U^  ^-Lx«   jj^  ^]jJ  J) 


*J^JJ     ^j;Uij     ^j^lix* 


I    (J-fli 


jLa.  .liLo    ^^)^    ^) JJ    r^U.  ^^JJ    ^^^^    ^)J    »^WJ    JJÓfc 


IP 


J^fli 


Jo^J    4^jJüb    (j**)y    (^    (")  A>    y;^^^    yj^^    ^j-o     rvijL.      J)JJ 


\r 


(J-fli 


p    J'jCw     <)ü^     JIjü     ^xCiC£)     4>^'"^    ci->U    JX^     <)di*J.vjt     ^Ui     -p-K 

jijü     U.O    lii"    ^U»    ^^jl^   ^^y    ^)^    ^j\^   jKu    ^.   ^.JU- 

ie    J^ 


V  é^.  <-J^'  vj^  v>^  V'  c*-  c/'^v* 


W  B:    ^^ 


II:  10—10  siHBOiiK  tjahaJa.  23 

^'"^ji  J^  ê^.  Ij)^  'JJ  P  >>>'  êV  ^.fH  (*)  y'  tA*'  s^'*-''tr^ 
^.  ^0  ^j)  CL,^^  jj  JU"  jiV  ü;^",mjj  ^^y  c^L^j  **: 

fv    Jw-fli 

^t/  ^üu.  ^„  y  ^j  Ui;  ^.»  ^^  J\s  ^ib  »^ 
.^  jiiiu  _V  ^-  Jiï  e;^^  '^y.  J^i"  c;»>i  i^j-  i^iJ'^  5-1; 

^l»J    «!^    c:^J    v-to-  4j,)J   ^^;w  j>i   ^-Af  c:^y   ^^  jU*, 
jjüjb  c:^.)  ci^^  vi/li}^  ^y  J->'    c;*-»   vj'*^    vi/^W-    sj"^  "^^^ 

ijj^j    ci^^^    )jJj   Ij^  JL^  v^V'   iJtoj    c:^J  ^^^   iLf^y  "^^ 

è^'  u'^  vi/*^'  •^'  v/V  c;'^  -^'  c;^!^  ^^  6^'  W  ^^'^ 


./'^  «/'  *-V  ^^'^  cr^V  «^^-  ^;*  »^;i-*  *Sy  cir«*^   >^^'  ê^ 


(a)  In  A  ontbr. :  y)    JS   «Sy   ^«o 

(«)  In  B  ontbr. :  J}   iS^j      £j 
(c)  In  A  ontbr. :   «.^ï 
(<^)  A  voegt  bij :  ^^^\ 


jJ4  PALF.MKANO.  TT :  20 — 25 

si/^r  ^^  ^H  ^^^^  6^.  'c;^^  ^jr'   fr^  Iri^  ^-^A- 

Jj  ^/  (A)  pJ  8^   *iU5   vj:^^   ^^y  ^)  ^)^  ^^  ^J  y 

ijj*^    X^AmJ    y;UL     r^ï     ^j;10    ^\j    ^     «1^     »^-     ^_5yL.1 

rr    J«ai 


^^,)  *lïjóa.  ^1;  ^/  ^bJ  JU.^  ƒ)    J^^U  jU-^  ï^^  ;I^ 


rr 


J-fli 


.^ft^y     ^U      J^lj      ^^^)      Cl^^.      ^*)jjy    ^     JS\3t    Ï^J    ^b 

.j  ^u  c^jx.  ^)j  ^/  ^^u  ^^i;.  jj^  cs^  :^^u 

^Uy   ^xJjj^    ^^   M)j^^  c:^')J  v^'/  ^.  *^   f*^*^ 


^}^.  t;^^   U^^  ^-^^  ^^  J^ 

ra    J^i 


^j\a>  ^SJU    ^iJJ  ^1/  ^Cj   ^jjl    ^j    jU 

(a)  A. :    fjx> 

(h)  A.  :    ^jx, 

[c)  In  B  ontbr. :  ci^JU   y^'ii 

(^/)  In  B  ontbr.:     j».U   ^^   JjCa.  vJX« 

((f)  In  A  oTitbr. :  ^U J\^ 

{/)  A :    ^^ 


Il:  26 — 29  8IMBOER  tjahaxa.  25 

JU  LÜV  Jï    ^^^yt   J)   ^j^  «J.iJ   r^  ^;^t   ^y   JUï 

vi/'^   cT'-?'^'^   '^-^ 
ci^   J^^  ^^  er^^  ^^!  ^^'^   eT^^^  ^^/  c;^/  ^^^ 

^)  jjc».  ^)o  ,U  ^^  ^^  jU-  jiU  ^.  ^.xü  ^j),  J»t  ^  J^" 

cLX«  yytJ  jWLJ  ^1   ^j->  ^i.t  Jj  ,^/:«ilJ  c:^'ü  ^  J^nS"  Ciï 

jj.ia.  ^*iai  ^y»iü  ^jy'aJU   ^^^JO  ^y   c;^.)   t>5)   ö^»c  ^_5«.»— 

^Li  J^jj^  c^^    ^J  J)/  j5U  JJ  jJi  "^  ji\i 

{a)  In  B  ontbr. :  jdy    jIjJ   ^j)  J    ^jü3 
(<^)   B:    ó^^ 


5«  Volgr.  IX 


a!ö^  A»  c/W  y ^   (^^  £430^3  c:->U    ^^ij>^   cT'^^   rsSjLé    ^) JJ 


iri^   jLo  ^,  ^^/^  ^'^   v/aüj  ^jo^-  ^^^j  tls^U  ^)jj 

J>Ü  ^/  ^U  jj.;jt  ^«/^^  ^)J  ^^J  JUT 


^    .   •   A  A 


o     J-AJ 


CI^vaJ' 


»t 


CL»L»  iC^U  CL^L. 


^   cT^^ 


^j^    ^j^   ^b    J1     cru    ^^    ^)J    Jb   y)   ^J;i  ^u^ 

JU   ^)J  jj/  Jo   jSJi 

(a)  In    A    en    B  ontbr. :  ^W  y^ 
(i)  In  B  ontbr.:   ^^U*** 


III:    6 — 11  SIMBOSR   TJAHAJA.  27 

Lii^^    ^j^'^A^    JIaj'   ^^^0    J)J*3    jc^**^    A^'    l^j^   ^'   vi>^  i:;^^ 
^^^^xJbJ   ^^U**.    c/'ir^  '^    V*'    ^'*^  ^-ï-3    ^-^^^   ci^s^i'  ^tUJt  ^j*ii 

u*^V  cT^^  '-^^-^  c/'t:^  u5^^  '"^^  ^y  ^''.v  è'.  ''^-^ 

ftj    c,^)  jj  ^^)   j»|j  \j^  cLy«   ci^Jx.   cL>L*   IjJj  Ui'  ^Ui   c:^^ 

^^^J  j^V^  Kjjf^}^  y'  c:^saI^  ^^^)  yyJ  ^^;  ^y  ^^^)   cL>o^ 
^i«^   cL^lw  ^  J  ^»5j  c:^)   o^  ^^^j  c:^  ^^^  ^J  jUJ 

1   Ju^ 


LT^/  t^^  sj^  t-  ö^^  -^'  ^'"^'^  ^-^^  ^'^^^  r^W^  v/'  "^^^^ 

^Ci;JL4a^  ^    ^[x^    ^)J    (/v)  ^^^J    JU5'    ^J)    ^J   Jlü'    d-Ca^  ^^  ^;^) 

Ö*.  '-^'^"  c;'^   v:^J    ^;^^   J'-^-   U^^    e/W   ^^-^   é^   ^^^    6^' 


A  A       I 

)^J  ,4>   auJ    i)dy    jLü*  ^;)J   ^^^^   s^^ji    Jt3Jüb   t>3^ü   <-::->U  JX**- 
^^l>  eiy*-    ^^^  yU^  AÜj^AA  ^)^y  ^)J   ^^^    ci^L.    ^bJ    ^jj^ 


(a)  In  B  ontbr.:  J'^  ó3   ^>sJ) 

{b)  In   B  ontbr.:    c:^.<   ^j^) ^)J 


falembano. 


^J   ^ji    Cjjl   ilji   J'm   jjlJ   1^:^14   («)  ^;UJj   ^J^^) 
c.jl  jU*^  e/'lT*  ^jfr^  iJAi»  ..—jJJ  *<);  *Cfj  ^jy  J'j 

.j/    jj)J   ^b   *G^    ^'o   ^.j1     Jjj»    ^^jJ   >■>— ijïJ    tj). 
ir  J^ 

X-  ^ti;  c/u.  ^j/  ^_.^  /V  '^J^  ^3^  bj^  ^^-^ 

'V  *'?'   c>3^  &■  öi^    "^^  ^'V  ^  '^ij  ^y  c/i'  , 
;    lIAo-  fj^  '-r-**"  y^/"  y/*jJ  f^*>ï'J  '^jj   «i-y  /jV  '•^J^ 


^y    ^L,    ^/ 


^j-jj  ^  '■ 


6^' 


'  e"?*  tiT 


I  ^^T    *— '^   1*"'^   i_S^r    ^—'^    iJj*"  i_y^    (./«"V"    '— ÏXf   ^ 

I  ^U  ^^.j1  sSS  ïfj^a  >: 

■i^  dj^  >^^j**^'  e/^*^!/  ^*'  '-'■^  i_fU*»  t/*^  ^^-iift  uf'  c. 

I  I-I   J.^ 

m    <^^)*   li/^M    c;^'^  i_fU».    1^'^  \Jhj*  "ji^  tJfJJk* 
I  t>*'-«  fc,^^*"   tif*^ 

I  IV   ^J^ 

Ijj-il     ^jsW     ji/^ï/*     S^'^     '^^    J>W*    ^;i*y»    <;*-*  («) 
H    In  B  oiitbr.  ;  jUi'    jjij    o^ü 


111:   18—21 


SIMBOEK   TJAHAJA. 


29 


k_-*^"f    )^r-^    JIsaJu    lIX»-     4j)J     l/*'-^   è^»    *^    y^^     <)^'»->    e/^Jlr* 

4>Jy J     Oi)    ^)J    ^j^l     ,J>>J    ^>    J^J    J),/    »ji^    *1^ 

IA    J-ai 


U    .J   )jJj   \jS 


^.'  ci;^^ 


)  ,5:^1  ^lu. 


r» 


J^ 


y  r» 


■>) 


LT^^  ^^^.^   e/^^   *^^^    c/J^   vi^y    ^.    b^^    Jy^   U^^    ^y^f    ^'^ 

(a)  In  B  ontbr. :  ^y    ^^^)    ^Jüu^   ^) J   ^^^)   l1^^   e;'^ '   ^°  -^ 
ontbr. :  ^)j   en  is  bijgevo^:  ^)^  ^.  J^a/  i^i/ibo   y)   <Ujj,    .^)JJ 

yblï  <L^bj  ^i*k^  LLr*^>T^  *7i***^  y^ 
(^)  De  spellingen  P.  J  en  c  .j  komen  in  de  Hs«.  afwisselend  voor. 
(c)  In  A  ontbr. :  v4:^jCc. 
(<;?)  A  voegt  bij : 
(e)  In  A  ontbr. :  j) 


'J 


34  PALKMBANO.  TV:    7 — 18 

f^  jU.  JA^   ^jyx^  ybU  ^  ^j^\  ^j[^  Hjx^  jjoa^   r*l^x^ 

^^J    JUS    ^Jt    ^J    jU    CJ^    ^^^t    ^IG    Jd^    JU    r^y 

1    J-aJ 

^li  J^  u^.^^'  ^^^*  ^  vi;^^  ^bj"  JU   c;^J   ^^y^   c^« 
7^   id^    ;j-)y    ^j-^    ^y    l1^'    v^U   ^_^ft^  ^aU    ^^U  ^* 

)^x»-    cl;L»     siai     ^ju^    d^L»    &^^S   CJy^    ^j^)    CS^    ij^ 
lL/jU  sj   s^^j  cl;U   ^)JJ  ^  c:^L,  ^  J^  ^  yj:^)  ^bJ 

^UJ    ^    Jd^     vj:^y     r^yf    Jdy    ij'ij    ju-'i'    Ciy-    k^)    JS^ 


J'^l*    J^^    Kjjii^ 


\r    J^fli 


III:  25 — 29  siMBuKR  tjahaja.  31 


^  y)  y^  ^üo^   ^'Üü'    ^UJ    y)     (^)    ^JÏJ    ^yJ    ^y    jU    ^^;JJ 

^/^  J^*^   ^'^'  c/^    è*^*^    ^y^    *i^   '-i^;'   '^^^  J^   "^^ 
«;ÏJ  W  e^^  c:,^!  y/  JJ^  )jio  U^  viUi  «o-e  ^U  ^U"o  ^ ) 

>;;)      ;JJ^     ,_s*iS;;?      J)}j»      ^)      »;A-J      Ci^      C^»-      Vi^     ^^^ 

^-^  ui^  ê^  è^'  '^^^ 

rv    J^ 

CL>U     £j^      Ü1»L      (J)JO     <JU      ^y     ^_     Ji     ^J>      )y)^  J)\X4^     ^\      ^\J 

U^  J  ÏJlc  /«U'^.  ^)J  J.U   c.^<  ^-  '^^  c^l  Ij)  Jj  ^,j 

^   jj    ttjy    JXm^    ^/^^    vi;^  \S^   v-5V*^^    e;**'^*i^  LLXJb   ^4Vaa 

«•1   J-öi 


(a)  B  voegt  bij  :  c:^1j   ^U   ^^^^    ^.   ^1 J   ^   ^.  y/  ^b 

^^^    (^   ^  '^  ^/   ^^  b  "^^^    ""^^^    c/V^    ^' 
{h)  Id  B  ontbr. :  ^Uj  y) 

(c)  In  A  ontbr.:  ^)j 


^J    ^J    ^  ^by    JC-  jd   »^    )j.L^   Jx<)    idy    jU   ^)    8^ 

^«3ü    ^«X^J    'ij    y)    tjjJ 

»^    )jii    Jj^ï    iXly    jUS"    AaS^    ^   5^bj  ^y>3  ^j)    ^^y:J  JÏL. 
il/ï    Aly    jU    y.    »J.>S*  yj^    ^"yi    ^;^)    ^y:J    ^   ^^.^1 

yil^y  ^^)  ^L^  ^"i^  Jx-'  ^V"  l!r^*^ 

^'i^*    ^'    Cl^y    ^     r^liftj    Ji    CJ\ii    Cl-^U    ^j;)j 
(a)  In  B  ontbr. :  ^^jjL*4 


j^ 


•  • 


CJU  (iiW  ^)/  ^^,  J^  ^  ci^U   J^^  Syw  ^^^J  ^ÏJJ 


7^    J^^  ó^  /*i'^^   V^-i'  J^-^   J*^   ^W-  '^^J  J;<^*  ^ 

C/^'^   ^y   «Z'    -t--*^  '^«^  y'   «^^    e/^"»^   Vi**   «TJ'^  (^'^"^ 

JU    ^.  L^^^loi.    )^J    y)    C^U    ^^J    ^J.xiJ'    ^^J    rCL^U    ^)JJ 

Oyi^  cj/iy*^  CiJli'  43i'   .  J  v«ft>-  '^^^   c;^»>^  v;Li^*M   CjuJif  J  ^^  ^y 


^)J    ^^^J    re^L,    ^IJJ    ^^rw    ^^'^  ^I^Jl.}  jsxx  ^j^)    ^j   C-^ 

5e  Volgr.  IX.  8 


.J   5^*»   )óJ3  Stwi'  jJ  c/^'^*^  J^r^  '"— "^  *i^i>;    ^--^   i*^'*^    v.ii^l*** 


ji^./  é"^'  «^-^  cT*^  <^'  e/V  y^" 

f. 
(a)  In  B  ontbr. :  L2j^i*, 


IV:    14 — 19  SIMBOER   TJAHAJA.  85 

^[^     ^j^)      CSy^       J^.^      Uj^^ 

••  • 

^'i   ^jy)    CSy**^    e/^3^    c^*^'  c/^ 
vi/^r^   ^bJ    yUi    ^aL    ^)  ^1<Ü   jJ.AJt   J^-    ^    ^J    »;w^' 

^  '     ^  .s 


»JuJ   (jS^X    uJuJjiJ   ÜOj   y)    »Ja5    Jl^iU    ^^tXxft    J^^'    («jJ    C^ 


I  A 


Jy^ 


c/^!^  u/^^.^  viT^^   c;:^  ^^  y^*    ê*^"^'    cT^^  ;^  r^"    *^^   ^^ 


(a)  In  A  ontbr. :  J*^' J-ai 

(<^)  In  B  ontbr. :   ji^\3 


_..'-''  c-^'y*  y-^  *'ji   -V  U^"^'^  ^^   •j''^  1-^*0*  sft>^'^ 


«r-'j  i-^*  tt/^V  ';r^* 


y,^y  £-y 


.  j-i 


J-J  (^ 


:    iiy»  ij_f''^j    \jJ    .JSm   11/'*^ 


r.lJ^  ,li    'w/W   i*^^    ^j1 


-  j-^- 


1    11  raill.r.:   iiy_ 
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•^-^  ^}  «"^^^  |*S'^^  e^oM-y  J^^  ^  ^IJ  ^^^"  ^)^j3   s^- 
aJ^    Jlö   c:^j   ,oli*    ^)  ^.  ^j))  .i^  ^U  ^-U  ^IJJ  ^1/ 

c:^.i     >^j»    ÓJ  yj^Sb    SJOA»  JUmO    M**-3  ^JÓJJb  ^lo   ^)   ^b   M*^ 


i)üJ     ÏJJJJ     ci^li    ^^   ïJlc    y:*!*    >5;j^    Jt    ^JOfti    ^^;*^J    Ci^ 
v^U*«    M***i'    ^*)iXlbO    v^W^    j^;^   ^'^    ^JÓ&i*   jdi'jJkA     ci^JCc.    ^i)    .J 

y^   u5^^   J^-*-^  e;*'^^  j*^  ci;^V  Ir^  é^-  ;'^  ^-'^  >'*^ 

^^j^     ?;i***^     ^y    ^^    «-5>^    J)0^     <)üLi-«w*     ij**^^    f^.    *^    cii^ls^^J^ 

^Ui    ^^jx   ^-J  ^.JU  ^^^.  ^L   ^^'i  ^^J  jU.  .1^ 

ci^L     CL^    ^^^     c:^N-ili;    ^/Jb   )jj  ci^Xi;   ci^U   CL^   ^j«w«) 
(a)  A  en  B :  ï^juJ   ^^'  ^^) 
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C>»VC,      J)     \jS    ^U)     v_J"^l>     j.J>AC 

Jiy  ^j^    ^U  *^y  ^1jj;5  jd^)   ^^^J  e:^)   ^^U  C-^  ^ï^y 


ri    J^ 


(i)  In  A  ontbr.:  c:^ •— ^^    u'^ 

(e)  B :  ^    *^^J 
(^    In  B  ontbr.:  ^) 

W  B=  J^  e/^?   -«^ 

(/)  In  A  ontbr. :  ^Uj 

iff)  B  :    »^J  ÏU^ 

(i)  B  voegt  bij:    ^JUÜ^ 
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c:^ls-    y)    ^_L*    cij;-.   ^i^L./  |J)JJ   ^^^  y1   y«J  ^^  ^^j) 

JUftJj  ^1  ^j  cï^  A-^^    si/y  ^.  si^  if^^j   ^5)JJ  l1^^  ^" 
Ur    JU.    ^L^J   ^^JU    ^.   ^hj    JiJ  y]  {c)  cl;'^    y/  J^j 

tri;    cT*^ 

^/   CL^U   ^  ^j)    ^^^    ^i^yc    ^J^    ^jJ     C.^    CSi^ 


SJ 


^;)J   (ƒ)  ci^L*   ^)    ^,J^^,   <:lA»^  v-JxT  iijó  ci^L*    ^ji   ^^Si^J   ^Ui 


(«)   B:  CTjl    ê^.  Ji 

(A)  In  A  ontbr. :  ^)j    ....       C-^j 

(c)  In  B  ontbr. :  y) 

(rf)  A:    a^   ^i  y) 

(tf)  Tn  A  ontbr.:  ^U 

( ƒ )  B  voegt  bij :  yó.1 

(^)  Tn  B  ontbr. :   ê.U  ^.IJU 

W   B:    ^ji   ^_^)    J^J  ^>« 
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^^  JóSx  ^^)  Cl^  ^  ^^^J  c:.^  ^^Xc  ^b  ^js.y$ 
<zjLo    ^b    J)    (*)   IjuJ    Jjj3    Jy^  **-^-^  yA;UJu#    ftj»     -eb  üjU    .J 

c:^^  *iy  ^  uy^J  ci^  ciJ:^;  ^^  c:-^)  rcjï  cj^  v^^iir 

ci^Xo)  ^1;  c:^Xo)  e/i/***'  y1  »/i-*^  ^^  y'  Z»'^''  ^^-^  c:^^ 
(*)  e;^  ^'^  cr'V  c;^^  ^^-   ?;^^'  <>*^  ^^'  ^^"^  "^^J   *^^ 

^yuy  ^\.  rc/ï  ^.b  ^^j.i-  ^^y  ^b  yi  c^)  ?ju  ^ij 

^b    sjlJIj    (^1^    v:/V    c^'    u'^    e/V    c/^^   '"^.;   ^^    c/^*^ 

J^^  j^  J>  ^*  u'^  ^-^^  U^\  ^-i:-^'  «^  cM'  c^'^  iri^ 
v-sXi'  ^i;^  (j-^ïjr  c/V^  "^^  fj  c;'^  c:^>^  (^  ^^  ^^^ 
U-^^  u'»^  c/^  ^^^^  f^'  ^"^^  v-f^ULc  ^^^)  CJV  ../^  o^y* 

rv    Jufli 
Ö»    ^V    V***^'   s5f^    e/'  J^    b'   Ö^^    ^^    "^    ë^    ^^'    b^ 

tj  ci^Lm  cii^Jx.  ^^L*,  J)jj  i:/^'^  J^^  ^y  j'^  A^^  *^^y 


rA 


J-fli 


^^>^f  J^.   ^b  ^b  AÜ'jófc  ^U^  ^ J  jU  ajy^  ^^)  C-^ 

^>^   V^J  ^-  Ur  ^U^   ^J  JU  ^^)   ^^UU    c^<   C^ 

(jjy   ftj  4X3   ftjy  ^  ^)j   oJ^x. 

(ö)  In  A  ontbr. :  ^^\ï   ci^U    ^b  y) 

(^)  In  B  ontbr.:  c:^^    ^;1^:H^^ ^^^  c^'^ 
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^Ui    u-ajU   JXftJ    JU^^    ^^bJ   ^Lo  ƒ)    ^    v-5;;;^^  ^^^^    »^-^ 

Ji  j\^  *è;j  ^^b  e,y  JJ  ^;y  giu  ^>iil  ^ó;  Ijj]  ci^ 
^^;  ,J)oo  ^;y  ^"  ^^  v^y^?^  c/'  ^^;  ^^  b^^  "^^ 

TA      Jufli 


{a)  In  A  ontbr.  ^ij^ 
(A)  In  B  ontbr. :  J\d 
{c)  B    voegt    bij :    ^\ 

[d)  B  :    ^^U   Aju.   vC;U  yi   JLo   v^l* 

[e)  In   A   ontbr.:  «Jy 
(/)  A  voegt  bij :  y) 

6e  Volgr.  IX.  8 


PAUHBAKO. 


T:   » 


\jL.-ir,    *J^   li^  1^^ 


!._,  ^, 


>/ï" 


n    J^ 


^y.       JTjl»      «?-ƒ       ^Ij," 


^jlj    ^b    p.jl    .^  ,ftU  *«.l^ 


;  ^-^-^  i_f;^  ^ï-y  ij«.«,  jjij  jA^jU  ^C 


& 


I-I  j-fl» 


1  B; 

^V  <alJl 

In 

A  oiithr.;  c^ir^    .   .   .   . 

11: 

^   iiiJ 

)    In 

B  oiitbr.:  f, 

Br 

JX   J>    ^ 

)    1,1 

A  mithr. :  J^ 

U: 

»jj  ÏUU 

1  B 

ïiKBl  bij;     ikÜy 

wjU™    ^JJ)J 


V:  32—35 
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J\d  ^U  ^y   ur;la>  ^y  ^^J  JUaiJ  JyiJ   c:^  yb^  Ci^ 

^ijb--*j  c-5^«  J+***  ^^  y^!y  c^y  ^  f^'**  *?^y  uS^'^  ^y  L/*^^ 

^Sa^    J^   yt)ji    ^y  ^.  CJj^    ^)J  ^'  a1^  ^  Ji   c:^.)  yb)^- 

CL^^    ^J    ^Li;     Jü^U    ^j*^    ^j:^^    ^)ji    y^ji    ^j^)    CS^ 


ƒ)     ^^jJJ     Ao^       ^i^^     ^^j)      (J)JJ     |JU;J      ^V.      ^^U^      ^^j)      Ci^ 

^.  y   c^b   jLö   ^^    ^yl^  l).  ^^  (a)  v^.^    C.J»   dJU  ^JÏJ 


ijr,la)  ^_^  «.X--   cLCc  A*j;    ^ji"  ^  ^jj)   ^   iJjVj''^  y^   v_aLöJ 
^yC;b   JL<a-  cLC   ^^J   <Sy   Jlü  ^yj  ^j^^  ^  ^"v*  ^.  i^jj) 


jiT 


ii;» 


^^  cr^  ^^  >^^  è^^  (^^'^'^  1^4^  ê***^  «^^-;^  è^^  '^-^ 

l^^  (rf)  ^    jAi»    ^)    cy^  ^  Cl,ji   öj5   ^.   c.y    ^^b 

^*J  ^lrJ'^  J'^^  y^  (J*^  (^^'^'^  i^'-V^  ê***^  o'^/  6'^   '"" 
(a)  B:  ci^^    ^j\j   ^j=^  ^   ^. 


^** 


{b)  In  A  ontbr. :    vL    .  .  . 
(rf)  B:  ^    C.U   ^y    c^j) 


,1J 
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aju^    lJ\»    ^iS"   VjS   (a)   ^^)    C/>    ^jU    u^   ksjL.     ^J^^}^i    *».U*» 


^Jï    c:^J   >Iiaib   ƒ)    JÜ"  ^^y-    ^U   ^^^1    rJ\SL.    ^^    jUï 

«J     1^     ^IJ     ^^^0    JU.    *sJj    ^Uy    y1     *JU;S    ^_j5U    ^j})     CiU. 

fju)^  H)_  S»   «ftlï   ^UmI>    sX<<   u/^3j*   *ji^  tiSiiJA 
^.   J*  c>ic;    *;y    v;>A*1  ^U   li^   ^U«    ^"U   ^    ^;5Ï    ;.1JU^ 


1*1    (J-ai 

Ciï    »_JU«    vJJU   ^5)    ^^   ^jj)    ^     Ch    rJU-«  *!ƒ    JlJ 

'  Al 

tjb    t-^'  (Jil^  ^^)  U^  jU   c/l^--  ^li^.  cJ^  CJ\ii  ^diji 


(a)  lu  A  outbr. :  \jS 
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^.J^y  JJU  e;^  ufj^  '--^/  J^.  W  si^y  5^'   c/^  ci^U-  CL^^ 
w^jU  Jü^J  *S^  jU  ji*;^  ^yj   v-JOjy   v^J  ^^^»   ,^^  ^tu   ^) 

^r"^  J^^  ^^^    vi/y  ^;^'   ^^^.^  uyi^y^  ^;3^  ^J^  f^^  '^-^ 

«^y  J^^aiU^  ^y  V-x-    c:J^^    (^  )^J    )^0  'ai'   ^)    ^j3    S^  ^ 
6   b^^    ^*  C*^'  C/l*L   ^^J   c/io   )JJJ  JJ   ^  y1    ^Jl^"(*) 

c:^2^^3J  d^   ci^Jlc.   c:,^g',J  jdy  )^J  )jjJO  ^W  y)   ^rf^  v^:;;^ 
li^  v^^l^  c^U   ruJjü   ^j)J  c:^^    ^  )jj  )jjj  Ur  ^lOi'  vlX* 

u^  v^)  vi;Ui  ^a  ^y  ytSyy  '^s^  ^ui  ^)  ^y  ^'^^ 


V 


(a)  B  voegt    bij :  ^] 

{b)  Tn  B  ontbr. :  ^)    ^Jl? 

(c)  A  en  B:  ^Jsa^ 
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^   \Jj%   ^j^  Ij^   («)  ^)   lL/ï   J^  y^  c:^L.    ^^^J   4)u.U*i 

ci^U  ^.  ^1^  ^UL  ^)^A.v  r^ï  yi 


^Jï   ci^J  .liaxb  y)   Jli'  ^y   ^U  ^^^)    rJ\Siu   ^y  jU 

^\i  ^.  JU  JUS-  Liry  ur  ^.  ^^y  j^  ^)j  n  j^j  c^^y 


At  .•  V.   ,^ 

{j**)^  ftj   jj  ytU  x^^i^   sJi^   12? W^  ht^  AÜ'jJüb 


1*1     Jufl» 

,A)    r^)M  CJ\i^   ^})   lêy    JU»    lL/U*-   ,1^   1.1^'    Ci^li*  ^diji 


(a)  lu  A  uutbr. :  U^ 
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or    Juoi 
ji)    Ji    ay    Ci'  4AM-    )^J  CJ\i>^    e^V   v-s"'-*    1-5^^7^  /!;;'    ^^ 

or    J^ 

c^u  cj^  ^y  ^b  ^t  .-ir^  ju  ^-u  ^.  5j)  ^j»  cs^ 

^jy   J¥   ^c^'    ••  J^    'J^  ^V   ^'^"  u;^  J^"  ö"-  ê^j'  vi^ 

*i^    Sf'   é^-   "^J^  J"^  3J^^    "-^^  ij*'^   ^'^f.    t^.  i:a^J»  ■'•^-^ 

j^;i  o»  jUj"  ciV  y;b  4>i»  ^ji  jj-»  .i*  ^^  ^  j.d  ^ji^^è^ 

00    Jl^ 

6-  >  J^  ^i-s^  J^  ^-^^  ^}'^  J-^  ^ï  ^^  j^'  ^ 

A  *I       **  A"     1 

01     J-fli 

\Sj*  fi\M  ^jy)  tlisjjb  J\^  »j-jlS'  ojU  y")  ^1j^  ijf^  (I^ó^ 
c:,^)  or;U  *!^  c:.oUr  ^\JJ  «^  .i^  Jï  y)  ^V  ^ j  ^jyo 


(a)  In  B  ontbr. :  JLjtJ   aa! 
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uSj^  As-y  ^ss^  •^^«  (J^  cr^  f^'-fj^  cr^  r^  iJ^v*  r'^  ^3* 
JÜ3  J]  J^j  i^^  ^^y  cj^ï  *iy  JU  c^)^j  ^yu  **.y 

er^  ;  *^  t/**r*  C^  ""^^  «T'^'^  ^^  t?**^  «J'-»  ^; j^  «^^  *-^^ 
i4-  ^;b  ^-^^'"^  ê^.  '^'  ^WJ  t>ül  W  ö^;»  J^  t/^y  u;'^ 

— 

^«M^J    r^lkfij    ji'   lIA^    ci^^wy^    ^/^^    *^    ^^    ^W    ^^"^    ^^--^ 

cil<^  V  lL^'  l1/Uj  )jJj  e/^y  >/'^/*  U^^  t"^^  "^^ 

•*■ 
C/l^J    )*3óJ    *;i^    ^'^^    (^^»^    êkXx&J   ,^^J   c/^!/  ^'"^   ^-^-^ 


(a)  lil  A  ontbf.:  ^.   ^ ^ü 

(^)  In  A  en  B  ontbr. :  c^-il)) 
{c)   In  B  ontbr. :  cliU 


V:  62 — 64  simbobr  tjahaja.  4>9 

ir    J^ai 


cSie^\sij  ^^  J^"  J^  u-^J  V-*  J^9  j^h^/  ^^ 

'!;«   ^l^A*      (jjw    ^J     C/lifl      C:^.<      J)J0     y-J    Ji    ^^    ll^l<A«.      )jj 

e,y  ^.  ^Ja«i-  ^-ï»^  ^LU)    c^l;   cJ\i>^  CSt  C/Ie-   e/y  ^è*- 

>I^-jJ   Cil^w    ^JJ^    rc:jL.    ^^^     ^)JJ    j\Sji     ^^l,   J\^)J 

ir  J^ 


Jy  Cil«>    y-J    rci^U     cJJU  j\SjS  ^M,U)    ^)^'  e;^  ^.  9jx^ 
o^     rcjJkttj    jS   c:^>^    ciifL.    jdy  )^J  l^  jIXbJ  «.i^    *;iy^ 

r^  ct"/?^  h  ö^^  uTi"^  c/V  "^^  ^•^'^  ''^  é^-  6^'  ttT^"^ 


(fl)   Tn  B  ontbr. :   ci^Jx. iL^ 

{d)  In  B  ontbr.:  ^) si 


5e  Volgr.  iX. 


VERTALING. 


OENDANG-OENDANG  SIMBOER  TJAHAJA 

OF  LANDRECHT  IN  ZWANG  JN  DE  PALEMBANGSGHE  BOVENLANDEN 


TITEL  l. 


Bepalingen  >  op  het  verkeer  tusschen  jongelingen  en  meisjes 

en  op  het  huwelijk. 

Abt.  1. 

Indien  een  jongeling  en  een  meisje  met  elkander  in  het  hawelijk 
willen  treden ,  moeten  de  wederzijdsche  ouders  van  dit  voornemen 
kennis  gtyQU  aan  het  distriktshoofd  of  aan  het  dorpshoofd  '.  Deze 
kennisgeving  heet  tërang^.  Het  gebruik  vordert ,  dat  de  jongeling 
bij  die  gelegenheid  de  som  van  drie  rijksdaalders  betale,  welke  gift 
den  naam  van  oepah  toewa  ofoepah  bat  in  *  draagt,  en  ver- 
deeld wordt  als  volgt :  |  rijksdaalder  voor  het  dist  rik  t^hoofd  voor  het 
inschrijven  van  het  huwelijk  in  het  bevolkingsregister  *,  l\  rijks- 
daalder voor  het  dorpshoofd,  en  1  rijksdaalder  voor  de  leden  van 
het  dorpsbestuur  •.  Deze  laatste  gift  heet  djoeroeh  ^.  Indien  de 
jongeling  en  het  meisje  niet  beiden  in  het  zelfde  distrikt  of  in  het 
zelfde    dorp    wonen,    zoo    wordt    de    oepah  toewa  in  tweeën  vcr- 

1  Letterlgk :  tgewoonterecht» ,  Mal.  adat  of  hadat  v.  h.  Arab.  *A d a h.  In 
Palembang  en  Benkoelen  schgnt  eerstgenoemde  uitspraak  meer  gewoon  te  zgn. 
Zio  Van  Hasselt:  De  talen  en  letterkunde  van  Midden-Sumatra ,  Leiden  1881,  p. 
42.  Elders  in  de  Maleische  landen  zegt  men  meestal    hadat. 

'  Al  naarmate  de  betrokken  personen  woonachtig  zyn  in  het  dorp,  waar  het 
distriktshoofd  gevestigd  is,  dan  wel  in  een  ander  dorp.  Over  de  distrikten  en 
dorpen  benevens  de  titels  hunner  hoofden,  zie  beneden  Titel  II  en  III. 

'  Letterlyk:  copenlijke  en  duidelgke  bekendmaking.»  Over  de  formaliteiten 
welke  aan  deze  kennisgeving  moeten  voorafgaan,  zie  ben.  Art.  12. 

*  Letterlijk:  ^loon  der  oudsten»  of  doon  der  hoofden.» 

*  Mal.  amit  mSnoetoep  soera  t,  letterlek:  cverlof  om  het  register  te 
•sluiten.»  Vergl.  Jav.  pamit.  Het  distriktshoofd  heeft  op  deze  belooning  aan- 
spraak, ook  als  het  huwelijk  gesloten  wordt  in  een  ander  dorp  dan  waar  hij  ge- 
vestigd is. 

*  Over  de  leden  van  het  dorpsbestuur,  zie  ben.  Tit.  III. 
7  Letteriyk:  «stroop.» 


PALFHBANO. 


Art.   7. 


rli:  in  hel  vimgc  artikel  liediwlilu  niilvluclitiitg  uf  we^voeri 

irii  JDiig  nicisjü  maar  met  cviiu  weduwe  hccfl  plaats  gcha 

t  thzu  rlicii  (eii  gcvtilffe  /witii<;er  i»  jfewunten ,  zoo  bedraa 

imir  (Ion  man  sicelits  -i  rijkstlaalders,  en  ziJD  partijeii   vi 

Dlkatider  tv  huwen  aisuf  de  keniiisgeving  van  het  haweli 

Iiad    plaats    (fehad ,    zonder    dat    echter  alHlan  de  p  a  s 

behoeft    betaald    te    worden.    Van  de  boete  van   3   rijk 

-  \   rijksdaalder  voor  het  diatriktahoofd  voor  het  inschriJTi 

luwclijk  in  het  bcvolkinfrare^istcr,  1|  rijksdaalder  voor  h 

I ,   en    I    rijksdaalder   vooi   de  leden  vau  het  dorpabestua 

liu   innn  im  lic  wedawe  niet  beiden  in  betzelfde  distrikt 

dorp    wonen,    zuo    komt    de   boete   voor   de   helft  aan  h 

uf  <lor[Nilii>or(l    en  aan  dt;  <iveri^e  liuofden  van  den   mat 

rli5    wederhelft   aan    liet  distrikts-  of  dorpshoofd  en   aan  r 

■imifdcn  der  weduwe  ten  goede. 

Akt.  S. 

I  de  in  Art.  ft  bedoelde  ontvluchting  *'  swangenwhap  van  ht 

lilt    U'iifji'ïolfrt!    1.1'liad,    Koo    ))cdnta}^   de    boete    12    riikt 

ile  jiinfreünif  en   liet  rneisje  zijn    verplicht  inct   elkander  t 

llsiif  .Ie  k<-nni!i;.'eiinfr  v;ii,  het  huwelijk  (tërang)   had  plaal 

11    de    dïarbij   voorpf^scdi reven    oepah  batin    behoeft  nic 

worden.   Hij  de  verdeeling  van  de  boete  wordt  onderwheii 

of  de  schuliligcn   wonen   in  het  dorp,  alwaar  het  dUtrikts 

c^tigd  is,  dun  wel  in  t'eii  ander  dorp.  Tn  het  eerste  geva 

rijki^diiahlcrs  voor  het  distriktshoofd  en  twee  voor  de  ledei 

dorpfbcstuur ;    doch    in    hel    tweede   geval    ontvangst    he 

lofd    slechts    fi    rijksdnaldurs    voor  het  inschrijven   van  liei 

i[i    het    hi^ïolkiiigsregisttT,  U^rwijl  •!■  rijksdaalders  aan  hel 

I  fii  i  rijks<hialdt;r!<  aan  de  leden  van  het  dorpsbestuur  ten 

men.     Indien    t\i:   jongeling    en    het    meisje  niet   beiden  in 


1  ,1,'  .liin   vnlKon-lp  a 


'II  hedocMc  t::cdwon^-ci)  hiiwHijk 
clin  yovalloii  fEnamenluk  mol  10 
1  roiiiipinp  van  hel  dorp  (pen- 


hIi'cIiIn    viiii  «iiiilv1ii('hliiir:>i    i 
(I>  n  III  bang)    iten'IMe  ii<t!<'l. 
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hetzelfde  distrikt  of  hetzelfde  dorp  wonen ,  zoo  wordt  de  boete  verdeeld , 
in  voege  als  aan  het  slot  van  Art.  6  is  uiteengezet. 

Art.  9. 
Indien  de  ontvluchte  '*  en  dientengevolge  zwanger  geworden  vrouw 
geen  meisje  maar  eenc  weduwe  is,  moet  de  schuldige  man  eveneens 
12  rijksdaalders  boete  betalen,  en  zijn  partijen  verplicht  met  elkander 
te  huwen,  terwijl  de  boete  verdeeld  wordt  als  in  het  vorige  artikel 
is  omschreven. 

Art.  10. 
Indien  een  meisje  of  weduwe  zwanger  is,  zonder  dat  men  weet 
wie  daaraan  schuld  heeft,  zal  die  vrouw  bij  het  distri  ktshoofd  worden 
te  werk  gesteld  (pand  j  ing)  voor  een  termijn  van  hoogstens  driejaar. 
Daarna  mag  de  vrouw  met  haar  kind  naar  hare  ouders  of  verdere 
familie  terugkeeren.  Intusschen  heeft  hare  lamilie  het  recht  haar 
dadelijk  in  vrijheid  te  doen  stellen  door  de  betaling  aan  het  dist  rik  ts- 
hoofd  eener  boete  van  12  rijksdaalders,  waarna  laatstgenoemde 
haar  niet  langer  mag  aanhouden  ''. 

Art.  11. 

Indien  de  in  het  vorige  artikel  bedoelde  vrouw  ter  kraam- 
uitlegging  in  iemand  anders  woning  gaat  verblijf  houden ,  zoo  is  de 
eigenaar  der  woning  verplicht  als  zoenoffer  (tepoengj  eene  geit 
te  slachten   '♦. 

Art.   12. 

Indien  een  jongeling  en  een  meisje  met  elkander  zullen  verloofd 
worden,  moet  de  vader  van  den  jongeling  eenige  eetwaren  aan  het 
dorpshoofd  en  aan  de  leden  van  het  dorpsbestnur  brengen.  Kerst 
daarna    kan  de  kennisgeving,  te  rang  genaamd,  plaats  hebben    ''. 


"  Zie  de  vorige  Aant. 

**  G.  I:  26  geeft  voor  dit  geval  de  volgende  voorschriften.  De  gezamenlijke 
dorpsbewoners  worden  met  de  schuldige  vrouw  in  het  laadhuis  (balai)  bijeen- 
geroepen. Onder  het  branden  van  wierook  wordt  haar  dan  onder  eede  afgevraagd , 
wie  de  oorzaak  van  hare  zwangerschap  is.  Degeen  dien  zy  alsdan  aanwyst,  moet 
40  rijksdaalders  boete  betalen,  welke  boete  pamampas  heet,  on  bovendien  een 
buffel  slachten  en  een  feest  geven  ter  zuivering  van  het  dorp  (pëmbasoh 
d  o  e  s  o  e  n).  Volgens  de  hierboven  in  Aant.  8  vermelde  officieele  berichten  ,  heeft  in 
de  afdeeling  Lahat  het  distriktshoofd  de  bevoegdheid  niet  meer  om  de  vrouw  in 
kwestie  bij  zich  te  werk  te  stellen. 

*^  Zie  de  vorige  Aanteekening.  Tëpoeng  lette rlyk:  «meel.»  Voor  de  afgeleide 
beteekenis  van  t zoenoffer»  Zie  V.  d.  Wall :  Woordenb.  s.  v.  en  Koet.  BI An.  Art. 
190  en  p.  202,  203. 

w  Vergl.  Art.  1. 
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dezelfde  waarde  als  ëmas  boenga  koe  koe  ^^,  en  1  rijksdaalder 
als  paugamitan  ^',  laatstgenoemde  gift  op  liet  oogenblik  dat  de 
bruid  hare  woning  verlaat.  Deze  drie  geschenken  geeft  de  bruidegom 
aan  zijne  schoonmoeder,  van  wie  hij  als  tegengeschenk  ontvangt 
een  ligmatje ,  een  kussen  en  ecne  sprei.  V-oorts  mag  de  bruidegom 
gevtn:  de  pasoedjoetan,  zijnde  een  geschenk  op  het  oogenblik 
waarop  hij  zijne  bruid  wegleidt ,  aldus  genaamd  omdat  hij  alsdan 
aaii  zijne  schoonouders  de  handkus  geeft  (soed  joet)  ** ,  en  be- 
staande in  1  rijksdaalder,  namelijk  j  rijksdaalder  voor  zijn  schoon- 
vader en  |  voor  zijne  schoonmoeder;  de  taming  boeka  lawang*', 
zijnde  1  rijksdaalder  aan  zijne  schoonmoeder  te  betalen ;  eindelijk 
de  palangkahan  ^^,  zijnde  2  rijksdaalders.  Indien  namelijk  de 
bruid  eene  oudere  zuster  heeft,  die  nog  niet  gehuwd  is,  vordert  het 
gebruik  dat  de  bruidegom  aan  laatstgenoemde  2  rijksdaalders  als 
palangkahan  geve  '*. 

Bij    het    huwelijk  eener  weduwe  zijn  intusscheu  de  hier  bedoelde 


^^  Letterlijk:  fgoud  ter  versiering  van  de  huid  bij  het  nagelbed.» 

*^  Letterlijk:  cgeschenk  bij  het  verlof  vragen»,  namelyk:  om  te  vertrekken. 
Vergl.  Jav.  p  a  m  i  t. 

>*  Verbastering  van  het  Arabische  sodjoed  c knieling»,  dus  is  pasoedjoetan 
letterlijk:  tgeschenk  by  de  knieling.»  De  afgeleide  beteekenis  van  chandkus»  vindt 
men  bij  Van  Hasselt  t.  a.  p.    p.  45,  64. 

^  Letterlijk:  cschild  om  zich  te  beschermen  bij  het  openen  der  deur.»  Elders 
heet  dit  geschenk  panoeroenan.  Zie  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  63. 

**  Letterlyk:  cgeschenk  by  het  overheen  stappen.*  In  sommige  streken  heet  dit 
geschenk   p  S 1  a  1  o  e    lett.  cvoorbygang.» 

^  Volgens  G.  I:  7  en  10  geeft  de  man  kort  na  de  voltrekking  des  huwelyks: 
i^  aan  den  vader  of  voogd  zyner  vrouw  1  ryksdaalder  ten  teeken  dat  de  djoe- 
d  j  o  e  r  (Zie  boven  Aant.  i  2)  zal  betaald  worden ,  welke  gift  rSboctan  dalSm  d.  w.  z. 
«roof  binnen*s  huis»  heet,  vermoedelijk  omdat  het  huwelijk  zonder  djoedjocr 
gelijk  staat  met  het  wegnemen  van  iets  zonder  het  te  betalen ;  2^  aan  zijne  schoon- 
ouders de  pasoedjoetan  bestaande  in  eene  mand  met  gebak ,  visch  en  4 
kippen;  3^  de  sarak  bêrkoendang  d.  w.  z.  «scheiding  als  gevolg  van  het 
cmedenemen»  nam.  /.ijuer  vrouw ,  zijnde  12  zilveren  ringen  en  een  kip  voor  de 
meisjes  van  het  dorp  benevens  eenig  gebak  voor  elk  der  daarin  gevestigde  gezinnen ; 
4*^  de  p  o  1  i  n  t  a  s  a  n  (G.  ten  onrechte  p  I  i  n  t  i  s  s  a  n)  of  tvoorbygang»  zynde  4 
rijksdaalders  voor  zijne  schoonmoeder,  indien  zijne  vrouw  eene  ongehuwde  oudere 
zuster  heeft.  Do  jonggehuwden  ontvangen  daarentegen  van  hunne  schoonouders 
eenig  huisraad  en  een  streng  garen  ,  en  van  ieder  huisgezin  van  het  dorp  eene 
mat.  Over  de  geschenken  bij  het  huwelijk  eener  weduwe  woi*dt  in  het  geheel 
niet  gesproken;  terwijl  men  de  wijze  van  betaling  van  den  djoedjoer  en  de 
daarbij  noodige  geschenken  en  c«Temonién  vernield  vindt  bij  (i.  I:  8,  9.  De  zooeven 
genoemde  12  zilveren  ringen  heeten,  volj^ens  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  65  ,  tjintjin 
pSniuggalan    of  pStjSrajan. 


I:    9 — 12  STMBOEE   TJAHAJA.  59 

hetzelfde  distrikt  of  hetzelfde  dorp  wonen ,  zoo  wordt  de  boete  verdeeld  , 
in   voege  als  aan  het  slot  van  Art.  6  is  uiteengezet. 

Art.  9. 
Indien  de  ontvluchte  '  *  en  dientengevolge  zwanger  geworden  vrouw 
geen  meisje  maar  eenc  weduwe  is,  moet  de  schuldige  man  eveneens 
12  rijksdaalders  boete  betalen,  en  zijn  partijen  verplicht  met  elkander 
te  huwen,  terwijl  de  boete  verdeeld  wordt  als  in  het  vorige  artikel 
is  omschreven. 

Art.  10. 
Indien  een  meisje  of  weduwe  zwanger  is,  zonder  dat  men  weet 
wie  daaraan  schuld  heeft,  zal  die  vrouw  bij  het  distri  ktshoofd  worden 
te  werk  gesteld  (pand  j  ing)  voor  een  termijn  van  hoogstens  driejaar. 
Daarna  mag  de  vrouw  met  haar  kind  naar  hare  ouders  of  verdere 
familie  terugkeeren.  Intusschen  heeft  bare  lamilie  het  recht  haar 
dadelijk  in  vrijheid  te  doen  stellen  door  de  betaling  aan  het  distrikts- 
hoofd  eener  boete  van  12  rijksdaalders,  waarna  laatstgenoemde 
haar  niet  langer  mag  aanhouden  ''. 

Art.  11. 

Indien  de  in  het  vorige  artikel  bedoelde  vrouw  ter  kraam- 
uitlegging  in  iemand  anders  woning  gaat  verblijf  houden,  zoo  is  de 
eigenaar  der  woning  verplicht  als  zoenoffer  (tëi)ocngj  eene  geit 
te  slachten   '♦. 

Art.  12. 

Indien  een  jongeling  en  een  meisje  met  elkander  zullen  verloofd 
worden,  moet  de  vader  van  den  jongeling  eenige  eetwaren  acin  het 
dorpshoofd  en  aan  de  leden  vnn  het  dorpsbestuur  brengen.  Kerst 
daarna    kan  de  kennisgeving,  té  rang  genaamd,  plaats  hebben    ''. 


*'  Zie  de  vorige  Aant. 

**  G.  I:  26  geeft  voor  dit  geval  de  volgende  voorschriflen.  De  gnzameniykc 
dorpsbewoners  worden  met  de  schuldige  vrouw  in  het  laadhuis  (b  a  1  a  i)  bijeen- 
geroepen. Onder  het  branden  van  wierook  wordt  haar  dan  onder  eede  afgevraagd , 
wie  de  oorzaak  van  hare  zwangerschap  is.  Degeen  dien  zy  alsdan  aanwyst,  moet 
40  rijksdaalders  boete  betalen,  welke  boete  pamampas  heet,  on  bovendien  een 
buflél  slachten  en  een  feest  geven  ter  zuivering  van  het  dorp  (pëmbasoh 
d  o  e  s  o  e  n).  Volgens  de  hierboven  in  Aant.  8  vermelde  officieele  berichten  ,  heeft  in 
de  afdeeling  Lahat  het  distriktshoofd  de  bevoegdheid  niet  meer  om  de  vrouw  in 
kwestie  by  zich  te  werk  te  stellen. 

**  Zie  de  vorige  Aanteekening.  Tëpoeng  letterlijk:  «meel.»  Voor  de  afgeleide 
beteekenis  van  czoenofTer»  Zie  V.  d.  Wall :  Woordenb.  s.  v.  en  Koet  MAn.  Art. 
190  en  p.  202,  203. 

»  Vergl.  Art.  1. 
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Art.  13. 
uu  jougi-liiiff  uii'l  licii  meisje  vcrlwifd  is,  en  de  kenu 
het  Imwülijk  (ti'raiig)  licvfl  plaats  gehad,  soo  int 
i/.icli  niet  meer  dotir  een  aixlcr  jongeling  lalen  wegvoere 
i  lisrc  blowl verwanten  zuiider  ^Idige  redenen  de  voltreklcii 
ks  met  liaar  verloofdi.'  weigeren,  np  boete  van  8  rijk 
iH)r  >len  vailer  laii  ht;t  mtiaije  »an  den  juageling  te  betalei 
\  den  naam  van  pi-iijin singan '•  draagt,  en  bovendif 
[mier    aan    den   jongeling    «jhadevergoeding   betalen.    Hi 

dfse  whade  vergoed  ing  wurdt  door  het  distri  ktshoofd  i 
't    liet    ditrpshonrd     naar    billijkheid    va^tgenteld.     Indie 

(ie  jmigeling zijne  trouwlieioften  verbreekt  (mëujimpang 

verbvard  wat  hij  als  verlovingsgeschenk  (pértauda)  * 
hl.  cii  kan  hij  noch  zijne  verloofde,  noch  hare  &inilt 
tot  schadevergoeding  aanspreken.  Zoo  ook  indien  de  ver 
'liiig  met  een  aiiiler  meisje  verboden  gemeenKhap  (k^  ra] 

liet'lï,  zoodanig  dat  hij  verplicht  is  haar  te  huwen,  kaï 
ï.Lf  <reeii   aanspraak   tiicer  maken  op  zijne  vroegere  verloofde 

evciitucclü  erfgenamen  hem  niet  meer  willen  aannemen  ** 
Art.  11.. 
Lil  jongeling  het  met  hem  verloofde  meisje  zonder  geldigt 
l-daiikt,    kan  hij  de  wegens  de  verloving  gedane  aitgaven 


I  zijn  woord. 


loriieren    ' 


Ik;  ([f  kort  ki>miiiR>,  iiitiiiclük  iii  het  gestand  doen  v 
Keiig^entt  "f  senseiig. 
Bn  AiiTil.  28.  Hel  verlovingsgcM-liMik  heet  in  de Reneden-RawM  gadai 
K:  gadai  oii  hedrangt  K  i'i  lOrijksdaHlders.  Zie  V.  Hasselt  t.a.p,  p.  59. 
Hl  is  •itikwijlsa,  iviiak»,  akiirl  np  dkaiMler»  in  tyd.  Gawai  U 
Higlipidi,  «liaiiil Plint.'!  iii  den  inrest  uilgebri>ideii  liii.  Hier,  gv^mIs  in 
Uv.,  viordt  ««hier  sppciinl  eeni-  •oiitudilige  hindcliiigi,  «ontucht*,  bc- 
litdrukbinii    bi-ICfkeiii    i\n^   lolliTiyki  (herhuldeliik  ontuchtige  handc- 

I  G.  1:  ii,  13  mnrl,  in^i'val  vuu  wetïvnerin):  van  een  voioofU  meiqe 
■er,  df  va<li'r  aDii  <li-n  bc<liM|!<'ii  JniitTflmp  n>np  xijner  andere  dochters 
Hr  ma<']e  vnii  igne  familie  :taiibioden.  Is  de  juiigeüng  ongenegra  om 
Idp  ipvi-miPii  tl'  stellen ,  »io  tnoel  ile  vader  hem  de  w^ens  <te  vei- 
m-  iiilg:iveTi  dubht>l  ri-ifiordoii  (ii  i  k  i**  11.  HetzpIMc  is  het  geval ,  wanneer 
I  zondii'  |ickl<|:>'  iv^iii'ii  doui'  liet  meisje  of  door  haai'  vader  of  vongd 
li>h.?ii.  Venil.  K<x'(.  Min.  Arit.  IH,  111,  1:25.  13ti.  Volgens  G.  t:  17  is 
I  meïs\<'.  xelfs  na  den  iIimhI  vud  liaai   hrLiIdegi'in  nog  niet  dadelijk  vrg  , 

I  eei-at  iindci'tnclil  woi-den  ot  omlPr  i\e  rniniliebet rekkingen  oT  dorpa- 
li  den  iii-i'i'leili'tii'  <>i'i'tii'  |>n'"'r'n<le  |>ai'lij  voni'  haai'  te  vhiilen  is. 

II  G.  I:  U. 
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Art.  15. 

Indien  een  jongeling  met  een  meisje  verloofd  is,  en  eerstgenoemde 
bemerkt,  dat  met  de  voltrekking  van  het  huwelijk  nood eloos gedraald 
wordt,  kan  hij  daarover  terstond  bij  zijn  hoofd  beklag  doen  (nang- 
kap  batin)**,  en  moet  hij  met  zijne  verloofde  in  het  huwelijk 
worden  verbonden,  tegen  betaling  zijnerzijds  van  12  rijksdaalders, 
als  palajan  ^'. 

Art.  16. 

Indien  de  in  het  vorige  artikel  bedoelde  iongeling  beklag  doet  bij 
zijn  dorpshoofd  ,  dat  wil  zeggen  onder  overgave  van  zijn  k  ri  s,  en  zijn 
verlangen  te  kennen  geeft  om  met  zeker  meisje  in  het  huwelijk  te 
worden  verbonden,  terwijl  hij  in  het  bezit  is  van  een  onderpand 
(gadai)  *'  van  het  meisje  zoo  moet  het  huwelijk  worden  voltrokken , 
tegen  betaling  door  den  jongeling  van  6  rijksdaalders  als  palajan  **. 

Art.  17. 

Indien  het  in  het  vorige  artikel  bedoelde  beklag  gedaan  wordt, 
zonder  dat  de  jongeling  in  het  bezit  is  van  een  onderpand  van  het 
meisje,  dan  wel  indien  het  meisje  het  onderpand  ontkent  als  door 
haar  gegeven,  terwijl  de  jongeling  ook  niet  door  getuigen  de 
waarheid  van  zijn  beweren  kan  staven  ^^,  zoo  mag  de  huwelijks- 
voltrekking geen  plaats  hebben ,  en  wordt  de  jongeling  beboet  met  6 
rijksdaalders.  Bovendien  moet  hij  4  rijksdaalders  aan  het  meisje 
betalen.  De  boete  van  6  rijksdaalders  wordt  verdeeld  als  de  p  al  a  j  a  n  ^  ^ . 

Art.   is. 

Indien  een  man  de  hand  van  een  meisje  of  weduwe  aanraakt,  welk 
misdrijf  naroh  gawai   *^  heet,  zoo  wordt  hij  daarvoor,  indien  de 


*i  Letterlyk:  fzijn  hooft!  aanvatten.)»  Vergl.  het  Fransche  saisir  un  ma^ 
gistrat   d'une   affaire. 

^*  Vergl.  Aant.  t26.  Het  voorschrift  ontbreekt  by  G. 

**  Gewoonlyk  eenig  kleedingstuk  van  waarde.  Ëen  dergelyk  onderpand  heet  ook 
t  a  n  d  a   d.  w.  z.  tbewys»  van  genegenheid.  Zie  Tydschr.  v.  N.  1. 1.  p.  136. 

*^  Zie  Aant.  26. 

^^  Die  heet  nangkap  batin  kosongd.  w.  z.  zyn  hoofd  met  eene  ijdele 
(letterlyk  fledige»)  aanklacht  lastig  vallen. 

*•  Zie  Art.  6. 

^7  Ta  rob  czetten»,  tpkiatsen»,  ook  tinzelten»  d.  w.  z.  de  handeling  verrichten 
waarmede  het  spel  aanvangt.  Over  gawai  zie  boven  Aant.  38.  De  uitdrukking 
zoude  men  dus  vry  kunnen  vertalen  door:  ede  eerste  stappen  doen  tot  het  plegen 
tvan  ontucht.» 


PALKHHAKO.  t :     19— 

vniiiH'    hem    nankliui^t,    inet  i  rijksdwilders  beboet, 
t'tu    1    rijkwlanltltir    ti^ii    vixirdMilc    komt    van    <lc    vn» 
>(lika]iler   hm    voonlet-lt;    van    liet   ilurpshoofcl    en    tle  Ie 
Kt  dürpsbestuur '■, 

AuT.   lU. 

11  a'H  man  ilttii  oiiderann  van  cf.n  meUje  oT  wetlnwe  aanv 

isdrijf  im"raitti  lig  gawai  *'  hwt,  koo  wordt  hij  daarvc 

ile  )>)ii(UNlit^ii^  vruuw  hem  aankUafft,  met  4  rijksdaahlers 

M    witlki;  bont*i  2  rijksdaaUh'ra  Urn  voon)eele  komen   »an 

Il   9i    rijkïdaalilera  tuii   voonltrole  vnn  het  dor|»hoofd  en 

I  luit  diirpabestuur  *". 

Aet.  20. 

van  man  den  bovenarm  van  een  meisje  of  weduwe  oanvi 

li^lrijf  mërcnggang  gawai  *•   heet,  zoo  wordt h tj  doarvn 

(Ie    b(!l<m)igdp    vrouw    hem    aanklaagt,    met    fl  rijksdaalde 

van    welke    boete   -t    rijksdaalderit  U-u  voordeele  komen   vi 

iw ,    en    A    rijksdaalders    ten    voordeele    van    het  dorpshoo 

lieden  van  het  dorpsbestnur  '*. 

AaT.  21. 
man  <-«u  meisje  of  wednwc  aanvat  en  haar  omarmt 
jiisdrijf  mi^ragaiig  gawui  ^*  heet,  zoo  wordt  hij  daarvooi 
I  de  belewligile  vroDW  hem  aanklaagt,  met  12  rijksdasldci 
van  welke  hwtf  G  rijkwlaalden*  ten  voordeele  koDieii  va: 
Kuw,  en  R  rijksdaalders  ten  voon)eele  van  het  distriktshoofd 
I  het  feit  lieeft  plaats  gehad  in  het  dorp  alwaar  hij  gevestigd  waü 

I  vciaisclii'itt  o»ll>r(vlil  bij  G. 

rli'xc  iiililnikbintr  is  <liiist<T.  K.intiii),'  is  een  bUdt>rioos  taVfP 
i  n  ((  is  tich  als  i-i-ii  r  a  n  t  i  ii  g  voordoen ,  en  figuuriijk ;  «oud  worden. 
iiii   iH:htPr  md   K^waï  (Zin  Aatit.  itB)  'm  verhand  kan  worden  gebrach 

niet.  Veigl.  Jai.  Soeml.    r  a  n  I  i  n  f   k   ijjesclwurdu,  taan  Darden.» 
011.1  (i.  1:  15. 

1  g  K  a  "  tr.  hj-tcekenl  ilosi,  «wijii  van  elk;inder>,  «ïan  een  gewekoi.s  Hei 
tiitilnikking    vrij    kunnen  vnrtalnii  iloor:  «onvolledige  ontuchl    (gawai 

onr  t:.  [;  1(1,  waur  Pc.hiPi'  van  pen  üi-liiKlen  boren  de  knie  fn>apn>kei 
t-iiini'ili>lijk  bi'i-usl  ilit  (>(i  cenu  minder  Jiitttc  vertaling  van  het  woord  a  i  k  o  e 
rlijk:  «Je  nntiidit    (gawai)   afdwingen  (ra([ant[).> 


I:  22 — 24  aiMBüER  tjaHaja.  ö3 

Anders  ontvangt  het  distriktshoofd  slechts  3  rijksdaalders,  en  zijn 
de  drie  overblijvende  rijksdaalders  voor  het  dorpshoofd  en  de  leden 
van  het  dorpsbestuur  **. 

Art.  22. 

Tndien  een  jongeling  een  meisje  bij  het  lijf  grijpt,  dan  wel  haar 
rok  of  borstkleedje  losrukt,  zonder  haar  goedvinden  of  dat  van  hare 
bloedverwanten,  welk  misdrijf  nangkap  rimau  **  heet,  zoo  wordt 
de  jongeling  beboet  met  12  rijksdaalders^  en  moet  hij  bovendien  8 
rijksdaalders  aan  het  meisje  betalen.  T)e  boete  wordt  tusschen  het 
distrikts-  en  het  dorpshoofd  benevens  de  overige  hoofden  verdeeld 
evenals  die  op  de  ontvluchting**.  Tndien  echter  het  meisje  er  in 
toestemt  den  schuldige  te  huwen ,  zoo  mag  dit  huwelijk  worden 
gesloten^  en  is  de  jongeling  van  de  betaling  der  8  rijksdaalders 
schadevergoeding^  maar  niet  van  die  der  12  rijksdaalders  boete 
ontslagen  *^. 

Art.  28. 

Indien  eene  getrouwde  vrouw  zich  aan  overspel  schuldig  maakt 
(mëmboewat  gawai)  **,  en  haar  man  de  zaak  aangeeft,  zoo 
wordt  zij  gestraft  volgens  de  wetten  van  het  Goevernement  *®,  en 
wordt  haar  medeplichtige  beboet  met  een  buitel  ten  behoeve  van 
haar  man  benevens  12  rijksdaalders  ten  behoeve  van  het  distrikts- 
en  het  dorpshoofd   ****. 

Art.  24. 

Indien  een  man  de  vrouw  van  een  ander  aanvat,  wordt  hij^ 
indien   de  vrouw  of  haar  echtgenoot  hem  aanklaagt,  beboet  met  12 


^  Volgens  G.  I:  27  en  28  bedraagt  de  boete  24  rijksdaalders  ten  behoeve  der 
hoofden,  en  moet  de  schuldige  bovendien  hetzij  een  buffel  hetzy  8  r^ksdaalders 
aan  de  beleedigde  vrouw  geven,  althans  wanneer  deze  laatste  dadelyk  om  hulp 
roept.  Roept  zij  eerst  om  hulp  nadat  zij  zich  heeft  laten  omhelzen,  zoo  worden 
beide  partyen  met  24  ryksdaalders  beboet,  doch  blyft  de  man  de  evenbedoelde 
schadevergoeding  schuldig,  tenzy  de  wederpartij  er  in  toestemt  om  met  hem  te 
huwen.  Over  het  om  hulp  roepen  vergl.  Aant.  64. 

**  Letterlyk:  «aanvatten  als  een  tyger.i 

"•  Vergl.  Artt.  6  en  vv. 

■^7  Zie  Aant.  54. 

'B  Letterlyk:  «ontucht   (gawai)    pleegt.»  Zie  boven  Aant.  ^i8. 

**  Letterlyk:  cvan  den  Koning.» 

M  Zie  Aant.  64. 


PALEKBANn. 


|i{c     vyiittW 


rt-lke   bitt-t<    ff  rijksdaaldrn  komra  ten   Ton 
(i    rijksliiaMfre   rerdeeld  worden  bI?  in  Ai 


Akt.  Zó. 

jli'Ti    ePTi    mail    met   de  vmuw  v^n  een  ander  ontrlncht  of 

dan    wi\    i>p    eenige    andere    wijze    verboden    gemeen 

hp    ^awiti)  *=     met    haar    heeft,    zon    moet    hij    den    h 

**,   (Ut    wil    zt^gfii  211  riJkMlaaliIers  un  den  beleedi 

Lnout  betaK-n.   Itnvendien  wordt  hij  beboet  met  12  rïjksdu 

l'^Hirdeele    van    het    disthkts-    t'U    het    dorpühoofd    benevei 

iTOWen»». 

itu  man  ceiie  vrtmw,  wier  hawelijk  ontbonden  maar 

bh*'   nr«r  niet    veratrekeii    is.   dat    wil  zeggen  bij  ontbin 

lawelijk»   onder  de  levenden,  binnen  3  maanden  «a  18  da 

ontbinding  des  huwelijk!:  door  den  dood,  binnen  4  maai 

iJagen  *  * ,    met   hare  toestemming   uit  haar  hnis  w^rt 

wurdt    hij     beboet    met    ff    rijksdaalder;',    waarvan    3     aan 

schuldigen    moeten    worden  trru^egeven .  en  S  ten   took 

1    het    ilistrikts-    eii    het    dorpshoofd  benevens  de  ove 


'  ile  lin<>lp  34  rijknUklderi .  waarvan  de  helft  aan 
r'  w>><ler)iein  aan  ile  honMen  wonU  uit^ekeenl. 


Mi.  1:  Sttalincikl 
r  beleoli(!<lo  vrntiw  en  < 

1  Aaiit.  3K. 
e  ben.  TH.  V  Art.  30. 

'ijü  G.  1:  ^  alinea  -3 — i  en  RO  wnrden  ingeval  nn  overspel  de  b 
I  Ix-bnei  mei  40  rijknlaalder?'  ten  behoeve  der  hooiden,  en  moelefi 
fpji  buitel  üladilen  tol  reiniging  van  het  doqi  (pBmbaaoh  d 
)•■  Tiiedcwei'kïng  der  vrcinw  Llijkl  uil  Je  omstandigheid,  dat  nj  eerst 
wft  yeroejvii  nailal  hel  feit  heeft  planle  gehad.  Vergl.  Aint,  54.  Ingeval 
fthting  eencr  gi'trouwje  vrniiw  woiilt  ile  Mbuldige  op  deiellile  w^ze 
r  komt  de  heltl  ilei-  bncli>  len  vnordeele  van  de  vrouw.  De  man  behi 
1  heide  fievallen  ieti,  maar  kan  in  hi^t  eerste  van  óia»  vrouw  m  hiiil 
.  Min.  Art.  17. 

li  il  a  h    is  in  bnt  Mob-  recht  het  tijd|<erk ,  waarbinnen  eene  vrouw. 
ng  van  haar  hiiwelük,  goen  nieuw  huwelijk  mag  aangaan. 
\  hel  Mnh.  recht  rliinrt  de  'i  il  d  a  h    van  eene  inangere  vrouw  tot  na  alh 
;viillin^'   en   <le  gevnlgen  ilnai-vïD,  en  andei's,  bij  ontbinding  des  huwdï 
levenden,  3  volledige  ptrimlen  vnn  reiiiheicl  of  subsidiair  3  maanden,  ■ 
hhmdiiii.'   iIe^   hiiur>-lijks   ilnor  den  dooil  de«  mans,  4  maanden  en  10  dag; 
ii%'ins<'1<'ii  V.  h.  Moli.  lecht,  3de  ilrnk  p.  1.'>3  en  v.  en  156.  V(df(en.<i 
I  diiini  cl<'    'iddali    by  eclitxcbeiiline  ^  maanden  en  10  dagen. 
nlU-paliuK  iiotbi'eitkt  bij  (i. 


I:  26 — 29  siMBuÈR  tjahaja.  ()5 

AttT.  26. 

Ëene  weduwe  raag  door  der.  broeder  of  een  ander  familielid  van  haar 
overleden  man  ten  huwelijk  worden  genomen,  indien  zij  daarin 
toestemt;    zoo   neen   dan    mag  men  haar  volstrekt  niet  dwingen   **. 

Arp.  27. 

Tndien  er  bloedschande  (soembang)  in  een  dorp  heeft  plaats  gehad  , 
mag  het  distriktshoofd  de  zaak  niet  afdoen ,  maar  moet  hij  haar 
naar  het  divisie-hoofd  •*  verwijzen  als  zijnde  eene  overtreding  der 
wetten  van  het  Goevemement  ^®. 

Art.  28. 

De  distrikts-  of  dorpshoofden  mogen  geene  gerechtskosten  (tan da 
sërah)  ^*  vorderen  in  de  burgerlijke  zaken^  waarover  in  dezen  Titel 
wordt  gehandeld   ^*. 

Art.  29. 

Het  bespieden  (m el i  k a s)  van  badende  vrouwen  dooreen  manspersoon, 
die  zich  verscholen  heeft,  welk   misdrijf  bëngkaroeng  djëngoq 


os  Vergl.  Koet  MAn.  Art.  245.  Volgens  O.  1:  6  is  het  leviraathuwelijk,  anggau 
ofganti  tikar  geheeteu,  voor  de  weduwe  verplichtend,  ten  ware  zij  den  d j o c- 
djoer  (Zie  boven  Aant.  12)  teruggeve.  Door  het  betalen  van  den  djoedjoer 
is  zij  eigendom  van  haar  man  geworden,  en  behoort  zij  dus  na  diens  overlijden 
aan  zijne  familie.  Zie  Wilken  t.  a.  p.  p.  167  en  vv.  Met  het  in  onbruik  geraken  van 
den   djoedjoer   komt  ook  het  leviraathuwelyk  hoe  langer  hoe  minder  voor. 

0^  Zie  boven  p.  5  Aant.  9. 

70  Letterlijk:  cvan  den  Koning.»  G.  I:  24,  25  onderscheidt  tweeërlei  bloed- 
schande: 1^  de  overtreding  van  het  verbod  om  met  eene  vrouw  uit  zyn  eigen  dorp 
te  huwen.  Dit  heet  toenggal  poejang  soembang  gawai,  letterlijk: 
«bloedschande  tusschen  personen  die  éénzelfde  stamvader  (poejang  of  pojang) 
«hebben.»  Alsdan  is  de  straf  voor  elk  der  schuldigen  eene  boete  van  40  rijksdaalders 
en  het  slachten  van  een  buffel  tot  reiniging  van  het  dorp;  ^  natuurlijke  bloed- 
schande (soembang  pati  letterl. :  cdoodelyke  bloedschande».  Vcrgl.  Jav. Soend. 
p  a  t  i)  bv.  tusschen  broeder  en  zuster ;  de  boete  is  dan  80  rijksdaalders  en  het 
slachten  van  een  buffel  tot  reiniging  van  het  dorp.  Bij  niet  voldoening  van 
laatstgenoemde  boete  worden  de  beide  schuldigen  levend  begraven.  Volgens  Wilken 
1.  1.  p.  156  zoude  het  verbod  om  met  eene  vrouw  uit  zijn  eigen  dorp  te  huwen 
zoo  goed  als  geheel  in  onbruik  zyn. 

7'  Letterlijk:  «teeken»  of  «bewys  van  overgave»  namelijk  van  de  zaak  ter  berechting. 
Volgens  G.  V:  8  kunnen  in  alle  zaken  gei'echtskosten  worden  gevorderd. 

7'  Letterlijk:  «in  geschillen  tusschen  jongelingen  en  meisjes.»  Vergl.  ben.  Titel  V 
Artt.  1—5. 

5e  Volgr.  IX.  5 


(5()  PALKltBANQ.  I:    30 — 82 

djeiigal   ^^   beet ,  is  strafbaar  met  eene  boete  van  4  rijksdaalders  '  * . 

Art.  80. 

Tndien  een  vader  met  twee  of  drie  jongelingen  te  gelijk  over  het 
huwelijk  zijner  dochter  onderhandelt,  welk  misdrijf  ajam  sa  toe 
bërtambang  doea  ''•'  genoemd  wordt,  moet  hij  bf  een  buitel 
slachten  hï  6  rijksdaalders  boete  betalen ,  van  welke  boete  3  rijks- 
daalders ten  voordeele  van  het  distri ktshoofd  komen  ,  en  de  3  andere 
ten   voordeele  van  hem  of  hen  wier  huwelijksplannen  verijdeld  zijn  '^^. 

Art.  31. 

Indien  een  jongeling,  zonder  vergunning  van  den  hoofdbewoner, 
o|)  de  fluit  spelend  (naboeh  soeling)  rondom  een  huis  loopt, 
alwaar  een  meisje  verblijf  houdt,  welk  misdrijf  koembang  më- 
lilit  gedong^^  heet,  zoo  moet  hij  een  jongen  buitel  ter  waarde 
van  4  rijksdaalders  slachten  ^^. 

Art.  32. 

Indien  een  jongeling  met  een  meisje  loopende ,  haar  eene  bloem  van 
het  hoofd  rukt,  welk  misdrijf  lang  mënërap  bowaja  ^*  heet, 
zoo  wordt  hij  met  2  rijksdaalders  beboet  •<^. 


7*  Letterlek:    teen    hagedis   k\jkt  met  vooruitgestoken  kop  door  eene  opening.t 

74  Volgens  G.  I:  19  komt  de  helft  van  deie  boete  ten  voordeele  van  het  dorps- 
hoofd ,  en  de  wederhelft  ten  voordeele  van  hem  of  haar  die  den  schuldige  heelt 
betrapt.  G.  I:  20  verklaart  ook  strafbaar  met  boete  van  4  rijksdaalders  het  van 
boven  af  bespieden  van  eene  vrouw  die  onder  het  huis  padi  stampt  (bowaja 
ngSlangsar),  en  I:  21  met  boete  van  2  rijksdaalders  het  bespieden  van  twee 
gelieven  die  te  zamen  s  i  r  i  h  eten  (noenas  koembang  lees ;  k  ë  m  b  a  n  g , 
d.  w.  z.  f  een  bloemknop  voorstellen,  t) 

7B  Letterlijk;  tééne  kip  is  aan  twee  paaltjes  vastgebonden.» 

7*  B\j  G.  komt  deze  bepaling  niet  voor. 

"^  Letterlek:  tals  een  hommel  om  het  huis  fladderen.» 

7*  Volgens  O.  I:  18  komt  deze  boete  voor  de  helft  aan  den  huisbewoner  en 
voor  de  wederhelft  aan  het  dorpshoofd  ten  goede. 

^  Letteriyk:  f  een  roofvogel  stelt  zich  aan  als  een  krokodil.»  Bij  G.  I:  i7  is 
mSnërap   bowaja   als  men  een  meisje  den  sluier  van  het  hoofd  rukt 

^^  B\j  G.  komen  aan  het  slot  van  dezen  titel  nog  de  volgende  bepalingen  voor 
(I:  31 — 38  en  39  al.  3):  De  man  heeft  het  recht  om  tot  vier  vrouwen  te  hebben. 
De  eerste  vrouw  heet,  in  geval  van  verder  huwelijk,  ma  do  e,  en  heeft  het 
gezag  over  de  jongere  vrouwen.  De  man  die  niet  op  de  wijze  a  m  b  i  1  a  n  a  q 
geheeten  (Zie  boven  Aant  Ib)  gehuwd  is,  heeft  het  recht  ten  allen  tijde 
van  zijne  vrouw  te  scheiden,  doch  kan  in  dergelyk  geval  het  als  «fjoedjoer 
(Zie  Aant.  12)  betaalde  geld  niet  terugvorderen.  De  kinderen  volgen  dan  den 
vader.    Een    man,    op    de    wijze    ambil   anaq   geliuwd,   kan   ook    wel  ten 
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allen  tyde  van  z\jne  vrouw  scheiden;  maar  wanneer  deze  daartoe  geene  wettige 
redenen  gegeven  heeft,  zoo  moet  de  man  als  boete  12  rijksdaalders  aan  z\|ne 
hoofden  betalen,  en  volgen  de  kinderen  de  moeder.  Echtscheiding  moet  plaats 
hebben  in  tegenwoordigheid  van  het  dorpshoofd  en  de  verzamelde  menigte,  gel^k 
mede  van  een  geestelyke,  indien  die  in  of  naby  het  dorp  gevestigd  is.  Personen 
wier  huwelijk  door  echtscheiding  is  ontbonden  ,  kunnen  nimmer  weder  met  elkander 
huwen.  De  vrouw  kan  echtscheiding  vorderen  wegens  impotentie  van  den  man, 
wanneer  hij  met  eene  besmettelijke  huidziekte  als  melaatsheid  behept  is,  en 
wanneer  hy  niet  behoorlijk  in  haar  onderhoiid  voorziet,  of  langer  dan  twee  jaren 
afwezig  is  geweest  zonder  iets  van  zich  te  laten  hooren.  Vergl.  Koet  Man.  Artt.  11 3, 143, 
254 — 256.  Voorts  kan  de  vrouw  echtscheiding  vorderen,  wanneer  de  man  haar 
mishandelt;  doch  alsdan  moet  vooraf  de  man  door  de  hoofden  en  de  geestelyken 
gewaarschuwd  zyn  daarmede  op  te  houden,  onder  bedreiging  van  anders  aan  de 
vrouw  echtscheiding  te  zullen  verleenen.  Ja  zelfs  kan  de  vrouw  echtscheiding  vragen , 
wanneer  zy  eenvoudig  niet  meer  met  haar  man  verlangt  om  te  gaan ,  mits  zij 
aan  haar  man,  als  de  djoedjoer  betaald  is,  dezen  dubbel  terug  geve.  Vergl. 
Koet.  Man.  Artt.  19,  257.  In  alle  gevallen  waarin  de  vrouw  echtscheiding  vraagt, 
volgen  de  kinderen  den  man ,  mits  er  betaling  van  djoedjoer  heeft  plaats 
gehad;  alleen  op  het  kind  waarvan  de  vrouw  tydens  de  echtscheiding  zwanger  is, 
kan  de  man  nimmer  aanspraken  doen  gelden.  Volgens  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  57 ,  66 , 
heet  in  de  Beneden-Ravras  zulk  een  kind  anaq  mërdahika,  en  kan  het  door 
den  vader  tegen  betaling  aan  de  moeder  van  8  rijksdaalders  (oewang  pasocsahan) 
worden  tot  zich  genomen,  nadat  het  volwassen  is  geworden.  Volgens  Tydschr.  v. 
N.  I.  1.  1.  p.  140,  moet  de  man  bij  de  huwelyksvoltrekking  uitdrukkelijk  beloven, 
dat  zijne  vrouw  scheiding  (s  a  r  a  k)  kan  vragen ,  indien  hij  een  jaar  afwezig  ge- 
weest  zynde  niet  in  hare  voeding  en  kleeding  heeft  voorzien.  Dit  is  blijkbaar  de 
voorwaardelyke  verstooting  van  het  Moh.  recht.  Vergl.  Bijdr.  t.  d.  T.  L.  en  Vk.  v. 
N.  1.  5de  Reeks,  dl.  Vil  (1892)  p.  485  en  vv. 


I  Regeling  van  het  distriktsbestuiir. 

I  AUT.    1. 

Iclk  itiïtrikt  (iiiarga)  wnnit  eeii  hoofd  met  den  titel 
la  II  amif^stcld ,  die  tiver  liet  tretieele  distrikt  gexAg  vtiert. 
I  (]i)üi'  <lu  bevolkiiig  gekcv/eii  vn  duor  den  Besident  *i  in 
Lil  titci  bevestigd  •*. 

I  Aht.  i. 

I  liet  dletrikt^huofd  wordt  mi  ouderdistnlctahoofil  (pëngffi 
la)  tou^'evoegd  met  den  titel  vau  pembarap  **.  Deze  t 
I  liv,  dorpshoofdeu  (paiigaiidaug)  ** ,  omdat  hij  over 
It  gezag  voert,  wanneer  het  distriktshoofd  op  reis  of  om  ani 
In  verhinderd  is  «*, 


<|iir|)  van  lii^t  diatri ktshoofd  wordt  mn  distri ktsgeestel 
titHl    va»  li'hai  panghoeloe  aangesteld  voor  de  za 


■itpriijk:  (ilonr  ilen  Knning.i 

ftiifoi'iii  {'•.  II:  i.  In  enkele  ilistnkli^n  tijii,  op  verzoek  der  bevolkins, 
llioufdeii  ii(|^«<:)ian.  Zk  Kol.  Vei^l.  1875  p.  78.  De  disu-iktshoofdeii  voc 
I  regel  als  la'rsooiilïjke  onüorKchciding  <len  litel  Dipati,  TerkortinK 
K  i :  ternijl  liun  oiik  door  doii  Re^deut  bg  Wfjie  van  bdaoning  den  I 
Intjeran  kan  wonleii  toi-gekciid.  Zie  Valelle  t.B.p.  p.  3. 
Klgens  Tijdst^hi'.  v.  N.  I.  t.  I.  p.  14  kunnen  in  t^in  distrikt  loo  noodiB  i 
liii  éèn  nn'li'iilisli-iklïilioold  wi>rden  aangesteld.  Als  persoonlijke  onderschad 
Kor  de  ondci'dUtriksbooGlen  de  liteN  van  TJahaja  Dipati,  Kr 
1,  Baginda  ot  liinda  Marga,  Dipati  Mangkoe  at  Kr 
Man  in  gebiiiik.  Zie  Valelte  I.  ».  p.  p.  2.  K  ria  ia  eene  vei^ortiog  t 
I   Arja. 

It  onderdisiriktshoofd  is  tevens  het  hoofd  van  het  dorp,  waarin  hat  diatrik 
Iresideert.  Zie  G.  t:  24  noot  1  en  Valelte  t.  a.  p.  p.  ï.  Onder  p 
n  B  n  ^  lijM  dus  <le  houfden  der  üv<>i'Ï|;i>  diirjicii  van  liet  dUtrikt  te  Teratu 
|kt    ook    iiiiiilit'iti.'    iiil    TiU'I  I  Art.  8.  21  on  Til.  111  Art.  %  Ov«rige 


liestiiiir  vuil  hel  di>i|>,  waar  het  disliiktshooFd  f^evestigd  is,  op 
Il  al9  lil  du  andere  dorpen.  Zie  ben.  Til.  111. 
n  geheel?  Art.  in  confcini  Q.  U ;  2. 


wy 
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betreffende  het  familie-  eu  erfrecht  *®,  benevens  een  adjunct-geestelijke 
met  den  titel  van  chattb  *^  om  den  lëbai  panghoeloe  in 
zijne  functiën  bij  te  staan   *•. 

Art.  4. 

De  dorpshoofden,  onderdistriktshoofden,  leden  van  het  dorpsbe- 
stanr  *^  en  geestelijken  mogen  door  het  distriktshoofd  niet  worden 
benoemd  of  ontslagen  zonder  toestemming  van  den  Kuropeescheu  ge- 
zaghebber der  afdeeling  (batang  har  ij  ^^. 

Aet.  5. 

Indien  één  der  in  het  vorige  artikel  bedoelde  ambten  door  over- 
lijden als  anderszins  openvalt ,  moet  de  bevolking  een  geschikten 
vervanger    voordragen ,  die  dan  door  het  distri ktshoofd  ter  fine  van 


^  Mal.   koewasa   bakim  letterlek :  ede  macht  om  als  rechter  op  te  treden.» 

^f  Letterlijk  beteekent  deze  titel:  cdegeen  die  op  Vrijdag  de  preek  (chotbah) 
ciu  de  moskee  houdt.»  Over  de  organisatie  der  geestelijkheid  in  Palembang,  zie 
ben.  Titel  IV. 

^  G.  H:  3  spreekt  alleen  van  den  lëbai  panghoeloe  en  niet  van  den 
cha^ib.  Volgens  Tydschr.  v.  N.  f.  1.  1.  p.  14  kunnen  er  ook  twee  cha^ib's 
in  één  distrikt  zijn.  Dit  is  conform  Tit.  IV  Art.  2. 

"O  In  den  tekst  staat  pënggawa  zonder  by voeging  of  de  pëuggawa 
UI  a  r  g  a  dan  wel  de  pënggawa  doesoen  speciaal  bedoeld  is.  Blykens  Tijdschr. 
V.  N.  I.  1.  1.  p.  14  zoude  het  voorschrift  alleen  veor  de  onderdistriktshoofden  gelden, 
doch  dit  is  zonder  twyfel  onjuist,  daar  ook  de  leden  van  het  dorpsbestuur  in  hunne 
functiën  door  het  Europeesch  gezag  bevestigd  zijn,  en  dus  ten  hunnen  aanzien 
dezelfde  reden  bestaat  om  hen  niet  aan  de  willekeur  van  het  distriktshoofd  over 
te  geven.  Vergl.  Ibid.  p.  20  en  ben.  Titel  III  Art.  4.  Volgens  Valette  t.  a.  p.  p.  3 
en  4,  is  algemeen  de  feitelijke  toestand  tegenwoordig  als  volgt.  Alle  hoofden,  de 
geestelijken  daaronder  begrepen,  worden  gekozen  bij  volstrekte  meerderheid  van 
stemmen  door  de  bevolking,  waarover  zy  gezag  moeten  voei^n,  d.  w.  z.  respektievelyk 
door  de  bevolking  van  het  distrikt,  het  dorp  of  de  wijk.  De  bevestiging  en  het 
vcrleenen  van  titels  heeft  plaats  door  het  afdeelingsbestuur,  behalve  wat  de  distrikts- 
hoofden  betreft,  die  door  den  Resident  woi*den  bevestigd  en  met  een  titel  be- 
giftigd. Dezelfde  regel  geldt  bij  ontslag  op  verzoek.  Ontslag  wegens  wangedrag  of 
andere  onverschoonbare  redenen  wordt,  wat  de  distrikts-  en  dorpshoofden  betreft, 
door  den  Resident .  en  wat  de  overigen  aangaat ,  door  het  afdeelingsbestuur  gegeven. 

^  Letterlijk :  tvan  de  rivier.»  Zie  ter  verklaring  dezer  uitdrukking  boven  p.  4.  Volgens 
(i.  II:  4  is  het  distriktshoofd  wel  bevoogd  de  doi^ishoofden  en  de  leden  van  het 
dorpsbestuur  te  benoemen  en  te  ontslaan,  en  behoeft  hij  van  zijne  besluiten  ten 
deze  alleen  kennis  te  geven  vroeger  aan  den  d  j  S  n  a  n  g  d.  w.  z.  den  vei-vanger 
dos  Sultans  in  de  afdeeling,  en  sedert  de  opheffing  dier  betrekking  aan  den 
Europeeschen  gezaghebber  :n  de  afdeeling.  Vergl.  Titel  UI  Art.  4  en  Aant.  145 
op  gemeld  artikel. 


rAi.KHRANn.  Il:   I 

ing  bij  flttu   Kuropijcsclieii  j^czagliebber  derafdeelin^  (bat 

"'    wiinli  fïubraoht  ■*. 

Art.  K. 
Ilict  (U>rp,  waiir  liut  (liatriktsbiKird  gcTcstigd  is,   moet  ccii 
t    up^Hclit.    Iliit  iliMtriktsUiMtrd   liccfl  de  bevoegdheid   dit 
xidt'n    en    anduru   aleclite    lieden,    die   voorden  EDro|)eea 
lebber    der    afdceliii^    (bataiig  hari)  **  moeten   worden 
.   daarin   vourloopig  op  te  sluiten.  Deze  opsluiting  m^  et 
langer  <1an  i  etmalen  duren ,  waarna  de  gevaogenen  ^boei 
Ibedocldeii  ^rezn^hebber  moeten  worden  opgesoiiden  *>. 
en  ieiimiid  cene  zaak  bij  het  distriktshoofd  heeft  aangege 
Ivoreiis  dat  daarin  door  het  distriktshoofd  uitspraak  is  gedaan, 
TuM    vemchaFt,   zoo  wordt   hij  met  12  rijksdaalders   be1 
|iii$drijf    liuet    killangkang    këlingkiug   «naq     mal 
■  küiiucliiig  "". 

Art.  7. 

elk  dorp ,  waiir  ueü  distriktshoofd  gevestigd  is  ,  zal  een  distri 
Idieusl  ^'eurgaitisiH^rd  wonicn,  liestaaiide  uit  minstens  ft  en  hou^ 
Bakers ,  ter  Iwoontocliiig  van  den  KHru}>ecdGhen  gesuglieb 
Ipcrsoni^n  zijn  belHst  met  het  he/etten  van  het  wachthais  (ga  r  d 
Trerbrengen  der  post,  rivier  op-  en  afwaarts ,  het  verrichten 
p    de  (ïoevüriicmeuta  vaartaigeu,  üd  het  oproepen 


e  de  vorige  llant. 
Iirgl.  Aaiit.  89.  Wat  de  t,'ee3telijkcn  betreft,  loo  i^d  nog  nadere  voorma 
s  benoemin;.'  i^lcId  in  Til.  IV  Art.  4. 
ïiit.  90. 
^tterlük:  lin  het  tilok.i 

eng  G.  II:  C  kan  het  disliiktalioord  in  het  blok  sluiten:  dieven,  per» 

e  Nchulden  niet  willen  betnlen ,  en  krankzinnigen  die  voor  de  ruat  gevaa 

!•  boide  centtgenoemden  kan  hij  aldus  aanhouden  tot  dat  hunne  ^ken 

I   de   krankiinnigon    totdat    liunne  familie  behoorlek  waakt,  da 

llelijk  wui'den  (gehouden. 

In  dezE!  uitdriibkinit  kan  ik  geene  verlating  gL'ven.  Vermoedelijk  lyn  de  I 
I  woorden   cormpt,  doch  ik  heb  f;e«n  i;rond  voor  eene  bepaalde  comecli 
i'i    is   liiit    T.M<    vi>>'bodon   ecnc   ei'ninaal    by    het  distriktah 
Irachtc    zaak   li^    wijze   van  niiiini'ltjkv  si-liikkin£  te  Ixtjindigcn.  De   boel 
(3  tot '2t  rijksdaakters,  terwijl  li»t  iniwlrijf  tarik  adjang  p«aïi 
taan  lift  disIrikHhoofd  rmtlrekki'ii  datgene  waiir  hij  van  leven  mo 
lan  diens  aaiuleel  in  de  liocipn  <-n  ile  (iroceskoslen.  Zie  ben.  Tit.  T  I. 
.    AdJunK   Jav.  leltcrl^ki  (Gt<mil>ak>  of  tbord.*. 
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dorpshoofden  of  audere  ingczüteueii  op  last  van  het  distri ktshoofd. 
Voorts  moeien  zij  het  raadhuis  (balai)^  de  landingsplaats  (pang- 
kalan),  de  vergaderzaal  (pasaiban)  en  het  wachthuis  (gardoe) 
onderhouden.   De  distrikts wacht  wordt  om  de  5  dagen  verwisseld''^. 

Abt.  8. 

Het  in  heerendienst  overbrengen  van  (ioevernemcnts  goederen  en 
reizigers  van  het  eene  dorp  naar  het  andere  (hantar  dj  oei  at) 
mag  niet  meer  plaats  hebben.  Dit  transport  zal  voortaan  alleen  van 
distrikt  tot  distrikt  geschieden  (hantar  marga),  en  de  daar- 
mede belaste  personen  zullen  telkens  in  het  dorp,  waar  het  distrikts- 
hoofd  gevestigd  is,  worden  verwisseld   ®'. 

Aet.  9. 

Indien  voor  het  in  het  vorige  artikel  bedoelde  transport  meer  dan 
()  personen  benoodigd  zijn  ,  zal  daarmede  niet  uitsluitend  het  distrikts- 
wachtvolk  worden  belast,  maar  zullen  alle  mannelijke  ingezetenen  van 
het  distrikt  daaraan  beurti'lings  moeten  deelnemen. 

(ioevernementï*  vaartuigen  rivier  op- of  afwaarts  gaande ,  met  vaste 
bemanning  uit  Palembang,  zullen  van  éen  man  uit  het  wachtvolk 
als  loods  worden  voorzien ;  maar  indien  één  of  meer  personen  van 
de    bemanning    ziek   worden  of  wegloopen,  moeten  zij  door  anderen 


^7  Volgens  G.  II:  7  en  8  worden  geene  wachtdiensten  gevorderd,  behalve  bij 
den   djSnang   (Zie  boven  p.  4  en  5),  wanneer  deze  zich  in  een ig  dorp  ophoudt. 

ö*  Volgens  G.  II:  7,  9  en  lil:  6  is  het  hantar  dj  o  e  lat  verplichtend, 
wanneer  een  djSnang  op  reis  is ,  en  moet  deze  bovendien  door  één  der  dorps- 
hoofden naar  het  aangrenzende  distrikt  worden  begeleid  (hantar  m  a  r  g  a). 
Volgens  G.  II:  8,  10  en  12  moet  verder  de  djSnang,  in  een  dorp  tijdelijk 
verblijf  houdende ,  door  het  wachtvolk  van  levensmiddelen  worden  vooi*zien.  Het 
inadhuis  (b  a  1  a  i)  moet  hem  als  verblijfplaats  worden  afgestaan ,  en  voor  de  eerste 
maal  van  PaJembang  in  de  bovenlanden  komende,  moctoii  de  gezamenlijke  distrikts- 
hoofden  hem  een  buffel,  100  gantang's  rijst,  iOO  kokosnoten  en  40  kippen 
ten  geschenke  geven ;  terwyl  hij  aan  elk  hunner  een  sarong  en  een  baadjo ,  en 
aan  elk  dorpshoofd  ccn  baadje  geeft.  Volgens  G.  III:  G  moet  niet  alleen  de  djS- 
iiang,  maar  elk  zendeling  van  den  Sult:in  door  de  t>cvolking  van  het  eene  dorp 
naar  het  andere  worden  gebracht.  D<'  g  a  n  t  a  ii  g  is  eene  inhoudsniaat  vaiieerende 
tusschcn  3^^',,  en  4^^  k  a  t  i.  Zie  Tijdschr.  v.  N.  1.  1.  I.  p.  24  noot  1.  Het  verv«»cr 
van  troepen,  ambtenaren  en  Goevernemcnts  goederen  heeft  tegenwoordig  niet  meer 
door  de  bevolking,  maar  door  een  aannemer  plaats.  Volgens  Stbl.  1877  N®  33 
kunnen  ook  slechts  dan  heerend ienstplichtigen  voor  b^t  vervoeren  van  in  dienst 
reizende  ambtenaren  worden  opgeroepen ,  indien  n;ui  deze  geene  transportmiddelen 
van  Goevernementswege  kunnen  worden  verstrekt.  Vergl.  Valette  t.  a.  p.  p.  15en  16. 
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uit  het  wachtvolk  of  uit  de  dieiitütplichtigen  *•  worden  vervangen. 
Indien  de  oppasser  of  man  dor  vau  hei  vaartuig  weer  peri»onen 
aanvraagt  dan  noodig  is  om  de  zieken  of  ontvlueliten  te  vervangen, 
mag  het  distrikts-  of  dorpshoofd  aan  deze  aanvrage  niet  voldoen, 
en  bijaldien  de  bemanning  van  het  vaartuig  zich  aan  onbehoorlijke 
handelingen  schuldig  maakt,  zal  het  distriktshoofd  daarvan  keunis 
geven  aan  den  Europeeschen  gezaghebber  '®®. 

Aet.    10. 

Indien  vaartuigen ,  voorzien  vau  een  pas  met  's  rijks  wapen  '  ® ' , 
de  rivier  op-  of  afgaan  ,  zoo  zullen  zij  van  voldoende  bemanning 
moeten  worden  voorzien    *®*. 

Art.  11. 

De  distrikts-  en  dorpshoofden  zullen  in  hunne  respektieve  ressort^jn 
zorgen  voor  het  onderhouden  der  wegen.  De  groote'  wegen  zullen 
eene  breedte  hebbeu  van  4  vadem  of  24  voet ,  en  de  zijwegen  eene 
breedte  van  2  vadem  of  12  voet.  Aan  den  kant  der  wegen  zullen 
greppels  gegraven  worden  van  1  clleboogsmaat  diepte  en  breedte. 
Over  elke  beek  (soengai)  m(K3t  eene  brug  worden  geslagen  raet 
eene  planken  bev loering  op  jukken  (blandar)  van  duurzaam 
hout   «03. 

Arï.  12. 

In  elk  distrikt  moet,  indien  de  Europeesche  gezaghebber  zulks 
noodig  oordeelt,  een  passanten- hu  is  (roe  mah),  eene  kazerne  (tan  gsi) 
of  een  vlothuis  (grogol)  worden  gebouwd,  alwaar  reizende  lands- 
dienaren  kunnen   overnachten   '®*. 


^  Al  naarmate  meer  dan  6  man  benoodigd  zyn.  Vergl.  de  voiige  alinea  van 
dit  Art. 

100  De  voorschriflen  van  dit  en  het  volgende  Art.  ontbreken  b\j  6. 

^^^  Letterlijk:  chet  tijger-iegel»,  naar  de  leeuwen  in  het  Nederlaiidsche  wapen. 

»•»  Zie  Aant.  100. 

'^  G.  II:  15  bepaalt  alleen,  dat  het  distrikt  shoofd  voor  het  aanleggen  en  onder^ 
houden  der  wegen  in  zyn  ressort  moet  zorgen. 

^^*  Deze  bepaling  ontbreekt  bij  G.  Onder  vlothuis  (grogol)  hebbe  men  te 
vei'staan  een  huis  gebouwd  op  een  vlot,  aan  den  oever  der  rivier  vastgemeerd.  Het 
vlothuis  is  tevens  badhuis  en  aanlegplaats  voor  vaartuigen.  In  het  grootste  gedeelte 
van  Palembang  zyn  de  rivieren ,  althans  gedui'ende  den  i'^entijd ,  de  gewone 
communicatie -wegen. 
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Art.    13. 

]let  aauleggen  cii  uuderhoaden  der  in  de  beide  vorige  artikels 
bedoelde  gebouwen,  kazernes ,  wegen  en  bruggen,  gelijk  mede  het 
verrichten  van  de  wacht-  en  transportdiensten  bedoeld  in  de  arti. 
8 — 10,  of  het  leveren  van  werkbare  mannen  voor  buiten  het  distrikt 
te  verrichten  arbeid  '®*  wordt heereudienst  (gawai)  ten  behoeve  van 
het  Goevernement  '••  genoemd,  en  rust  op  alle  belastingschuldigen 
(mata  padjaq).  O eene  vrijstellingen  mogen  daarvan  worden  verleend 
zonder  toestemming  van  den  Europeeschen  gezaghebber    '^'. 

AttT.    14. 

Alwie  nalatig  is  in  het  verrichten  van  heerendienst,  welk  misdrijf 
poetoes  gawai  **•  heet,  zal  met  3  rijksdaalders  beboet  worden , 
en  bovendien  eene,  naar  het  gebruik  in  het  distrikt  te  berekenen, 
billijke  vergoeding  moeten  betalen  aan  dengeen,  die  voor  hem  het 
werk  gedaan  heefk   ^  ®  • . 

Art.    15. 

Van  het  verrichten  van  heereudienst  zijn  de  volgende  personen 
vrijgesteld:  de  dij^trikts-  en  onderdistriktshoofden  ,  de  dorpshoofden, 
de  leden  van  het  dorpsbestuur,  de  geestelijken,  die  den  titel  van 
lëbai  panghoeloe  of  van  chatib  voeren  ''®,  ouden  van  dagen 
en  zieken  die  geen  belasting  (padjaq)  meer  behoeven  te  betalen, 
de  oudste  en  de  tweede  zoons  der  dist  rik tshoofden ,  de  oudste  zoons 
der  dorpshoofden  en  eindelijk  de  oudste  zoons  der  distrikts- 
geestelijken  *  •  * . 


106  y[Q\^  a  r  a  h  a  n.  Volgens  G.  1:13  moest  vroeger  ieder  distrikt  zooveel  werk- 
bare mannen  naar  de  hoofdplaats  Palembang  levei-en  als  de  Vorst  verlangde.  Deze 
levering  van  werkvolk  heette  arahan,  en  werd  in  tkorte»  en  «lange»  on<lcr> 
scheiden.  De  korte  werd  om  de  3  en  de  lange  om  de  6  maanden  verwisseld.  Van 
andere  heerendiensten ,  behalve  de  wachtdiensten  enz.  bij  den  d  j  ë  n  a  n  g ,  maakt 
hij  geene  melding.  Zie  boven  Aant.  97. 

1^  Mal.   gawai   radja   Icttorl\jk:  cwerk  voor  den  Koning.» 

*07  Ook  het  onderling  af  koopen  van  heerendienst  is  verboden.  Zie  Titel  III  Art.  iü. 

^^  Letterlijk:  thet  werk  afbreken.» 

*oo  Conform  G.  Il:  11,  welke  bepaling  intusschen  slechts  op  de  wachtdiensten 
bij  den   djSnang   beti*ekking  heeft.  Zie  Aant.  105. 

i<<^  Zie  boven  Art.  3  en  Titel  III  Art.  2. 

>"  G.  Il:  14  stelt  dezelfde  hoofden  en  geestelijken  met  al  hunne  zoons  vrij 
van  heerendienst,  maar  spreekt  niet  van  ouden  van  dagen  noch  van  zieken.  Volgens 
officieele  belichten  is  de  vrystelling  van  den  oudsten  zoon  van  den  distriks- 
geestelijke,  althans  in  sommige  afdeelingen  vervallen. 
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m%  U*i,  wi^Mfolk  fff  rjtt  f\H  dif;ii«tpIichti;^D  **  vordeo  vervangen. 
In^li^o  tU:  *9\»\t4>*mT  of  rfi4fMlor  vaü  het  vaurtai^  metrr  pensonen 
itMu^rü^Êfri  tinu  ri^i^iHig  i*  orn  de  zifkeii  of  onttlarhteii  te  verrangeo, 
iii«^  Im'I  /li«)tnkt^  of  Horp»hof>frl  aan  deze  aauvrage  niet  voldoeu, 
t:n  UiyMu'M  Ai:  U;inanning  van  het  vaartaig  zich  aan  onbehoorlijke 
\%MuM\%%^vt%  «ir;hfjMig  uiaakt,  zai  het  dt!4riktshoofd  daarvan  kennis 
^eien  »an  den   Kurofieenchen  gezaghebber  '**. 

Art.    10. 

Indien  vaartuigen,  vcxjrzien  van  een  \t^s  niet  's  rijks  wapen  '*>, 
de  rivier  op-  of  afgaan  ,  tah)  zullen  zij  van  voldoende  bemanning 
uuh'Aa'M  worden   v(K)rzien    '®*. 

Art.  U. 

De  diMtrikiH-  en  dorpshoofden  zallen  in  hunne  res|)ektiüve  reïssorien 
zorgen  viNir  hei  onderhouden  der  wegen.  De  groote'  wegen  zallen 
VA*.\M\  lircedii;  hebben  van  t  vadem  of  24  voet ,  en  de  zijwegen  eeue 
breedte  van  "i  vachini  of  12  vcM^t.  Aan  den  kant  der  wegen  zullen 
gnippeU  gegraven  worden  van  1  elleboogsmaat  diepte  en  breedte. 
Over  elk(^  berk  (socngai)  mo<*,t  eene  brug  worden  geslagen  met 
mnti  phmknn  hcvloering  op  jukki^n  (blandar)  van  duurzaam 
hout.   'O'V 

Art.  12. 

In  ('Ik  dist  rikt  niooi,  indien  de  Kurüpee.sehe  gezaghebber  zulks 
ntMMJig  n(»nleelt,  ren  passanten-huis  (roemnh) ,  ecne  kazerne  (tang si) 
of  iTU  vlothuis  (grogol)  wordrn  gebouwd,  alwaar  reizende  lands- 
dienan^n   kunnen   overnaehten    '^*. 


*^  Al  ntinniuilo  iiuhm'  dan  O  man  heucKKli^il  zyn.  Vergl.  de  vorige  alinea  va» 
dit  Art. 

"*  l>f»  \iH»i>ti*hnn«»n  viu»  dit  t*n  het  volronde  Art.  ontbix^ken  bg  G. 

**^*  l.i^tterlgkt  «het  t\jgei^tt^*U,  naar  de  loou^*e»  in  het  Neiieriandsche  ^'apeii. 

»'*•  l.w  Aunt,  \K\\ 

^^  t«.  II:  IC*  beiwu^lt  AlUvn,  (Ut  het  di:>tiikt$hiXktd  ViX^r  het  aanleggen  en  onder- 
hvHulen  iKm'  we^*n  in  i\jn  i>»s?i<>rl  nuvl  loj-gen. 

**'•  IVw»  tvividtn^  ontbreekt  bij  1».  Onder  vU^huis  v^  r  o  t  o  1)  hebbe  men  Ie 
\e«>itaAu  tSM\  hiU'i  |:eUni>i^d  op  et*n  \lol,  aan  iVn  tvxer  der  riwr  T;isl^Tineerd-  Het 
xK^h\n<  )>  toxen>^  Ividhins  t^t  aai))e^(4;uts  \vVM'  xaartui^en.  In  het  «rvvVste  gedeelte 
\an    IVunul\Ai\|L    iy«    -1^    nxHMx*:. »    althans    jiexiuivndr     Ion   ïv^entijd ,  \le 
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hoorigen,  aan  wie  hij  een  pas  om  te  reizen  heeft  afgegeven.  Wanneer 
het  distriktshoofd  onderstelt ,  dat  de  reis  met  kwade  bedoelingen  wordt 
ondernomen ,  is  hij  bevoegd  die  te  verbieden ,  en  den  gevraagden  pas 
te  weigeren.  Alleen  wanneer  iemand  een  pas  vraagt  om  zijn  beklag 
te  gaan  doen  bij  den  Earopeeschen  gezaghebber,  mag  het  distrikts- 
hoofd de  reis  niet  verbieden,  onverminderd  zijne  bevoegdheid  om  den 
klager  door  het  onderdistriktshoofd  naar  den  ambtenaar  in  kwestie 
te  doen  brengen  '  *  • . 

Aet.   20. 

Indien  het  distriktshoofd  een  brief  afzendt,  waarheen  of  aan 
wien  ook,  mits  met  een  geoorloofd  doel,  mag  hij  dien  brief  ten 
teeken  van  herkomst  van  zijn  zegel  voorzien  '*•. 

Aet.  21. 

De  distriktshoofden  zullen  als  onderscheidingsteeken  een  rond  hoofd- 
deksel met  gouddraad  doorvlochten  mogen  dragen,  en  een  rood  zonne- 
scherm met  een  gelen  rand  ter  breedte  van  twee  duim  mogen  voeren. 
De  boeiplanken  (e bek)  en  de  roeispanen  (pëngajoeh)  van  hunne 
vaartuigen  zullen  eveneens  rood  met  geel  afgezet  beschilderd  zijn.  De 
vrouw  van  een  distriktshoofd  zal  hetzelfde  zonnescherm  en  dezelfde 
andere  ouderscheidingsteekenen  als  haar  man  mogen   voeren   '^®. 

Aet.  22. 
Indien   het  distriktshoofd  zich  om  de  geïnde  belasting    (padja(|) 
te    storten ,    of   om    andere  redenen  in  dienst  op  reis  begeeft ,   moet 
de    bevolking    van    het  distrikt  zorgen   voor  eeti  belioorlijk  geleide, 
parëpat    arahaii  geheeten  **•. 


118  Ook  dit  voorschrift  ontbreekt  bij  G. 

"•  Als  voren. 

^^  O.  II :  1  al.  2  vermeldt  alleen ,  dat  het  distriktshoofd  als  ondci'scheidingstcckcn 
een  rond  hoofddeksel  van  zyde  met  gouddraad  doorvlochten  mag  dragen.  Over 
de  tegenwoordig  geldende  voorschriften  omtrent  de  onderscheid ingstcekenen  zie 
Valette  t.  a.  p.  p.  4. 

*^*  G.  Il:  '25—27  bepalen,  dat  elk  distriktshoofd  xich  eens  om  de  driejaren  naar 
de  hoofdplaats  Palembang  moet  begeven ,  welke  reis  mara  seba  (Jav.  m & r & 
seb&)  heet.  Hg  heeft  dan  recht  op  8  heerendienstplichtigen  als  roeiers  of  dragers ; 
terwyl  elk  huisgezin  van  het  diatrikt  hem  als  leeftocht  i  gantang  ryst,  i 
kokosnoot  en  i  bos  ram  e  h-vlas  moet  geven.  Na  zijn  terugkomst  beantwoordt 
hy  deze  geschenken  met  een  tegengeschenk  van  zout  en  inlandsche  sigaretten.  G. 
II:  5  vermeldt  ook  nog  de  verplichting  der  bevolking  om  driemaal  per  jaar  op  het 
veld  van  het  distriktshoofd  in  heerendienst  te  arbeiden.  Volgens  Valette,  t. a. p. 
p.  5 ,  hebben  de  distriktshoofden ,  bg  dienstreizen  te  land  of  te  water  recht  op  een 
geleide  van  respektievelijk  4  en  6  personen   (p  a  r  S  p  a  t   of   h  a  n  t  a  r  a  n) ;  bij  de 


TITKL  111. 


ïlinfy  van  liet  dorpsbcstiiur  en  van  den  landbouw 


Art.  1. 

v\k    clorj)  (docisoon)  wordt  een  hoofd  met  den  titel    va: 

(I  a  n  i(  of'  ))  I'  o  a  i  i  ii  aunp'-stpld,  die  ov(;r  het  dorp  gesBAg  voer 

het    dorpshoofd    wonleji    /.(M)vele   leden  van    het  dorpsbc 

^  ^  a  w  a    d  o  (^  s  o  (;  n)   aan^estehl    als  de  uitgestrektheid  de 

e   vordeit    '  *®. 

AllT.    2. 

elk  dorp,  waar  gtu^n  distriktshoofd  gevesti^  ia  ■*>,  « 
orpst^eestelijke    met    den    titel    van    chat^tb   '^^     aanffes 

geestelijke  echter  fi^eene  lH'.moi'.ienis  heeft  met  zaken  bet reff 
milie-  en  erfrecht   '•^. 

Aht.  Ji. 
dorpshoofden    en    de    leden    van    het   dorpsbestuur  zollen 

«i-gl.  Valfttte  t.a.  p.  p.  14. 

Il    hot.   dorp,   ^NAA^   hot    distri ktslioofd    resideert,  is  het  onderdistriktsh 
dorpshoofd.   Zie  Aant.  84.  Als  porsoonlgke  oiiderscheiduig  voereii  de  de 
,  do  titels  van    Dipati,  Kria,    Ria   Loorah,   Ginda    of  Baginda. 
t.  a.  p.  p.  2  en  boven  Aant.  83. 
k)nform   (i.    III:   1.    Deze  leden  van  hot  dorpsbestuur  vindt  men  natuui 

het   dorp,  alwaar  hot  distriktshoofd  resideert.  Zij  staan  aan  het  hoold 

(kampocng),    waarin    hot  dorp  voitleeld  is.  Sommige  dorpen  aijn  ge 

dig  d.  w.  z.  niet  bij  oen  distrikt  ingedeeld.  Zy  heeten   dooaoen    mid 

wol  to  undoi'sclieiden  van  de  dorpen  der  distriktcn  waarvoor  geen  pasii 
ordt  l)onoenid.  Zio  boven  Aant.  82  en  Valette  t.  a.  p.  p.  2. 
al.   doosoen   p:ingandang   d.  i.  cdorp  van  een  pangandang.»  Zie 
Art.  en  Aant.  84. 
orgl.  Titel  II  Art.  3. 

t^rgl.  Aiint.  80.  G.  III:  "2  spreekt  niet  van  do  rechteriykc  funcliën  dor  doi 
jken,  doch  vorklaurt  heu  onderg(^sc)likt  zoowel  aan  hunne  reRpektievo  da 

als  aan  de  ilis(iik(>gLVsloljjkon.  Zie  b(>n.  Til.  IV  Art.  3. 
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Art.  27. 

Geen  manspersoon  mag  naar  een  ander  distrikt  of  naar  een  ander 
dorp  verhuizen  zonder  vergunning  van  den  Europeeschen  gezaghebber 
der  afdeeling  (ba tang  hari)  *'*. 

AttT.  28. 

Indien  iemand  met  eene  vrouw  uit  een  ander  dorp  of  distrikt  in  het 
huwelijk  treedt,  zoo  is  de  vrouw  verplicht  baar  man  naar  zijn  dorp 
te  volgen  *'^.  Het  is  volstrekt  verboden  den  man  /rals  kind  aan  te 
ff  nemen  ff  ( a  m  b  i  1  a  n  a  q) ,  dat  wil  zeggen  dat  hij  bij  zijne  schoonouders 
gaat  inwonen  en  tot  hun  dorp  overgaat   ^•^. 

Art.   29. 

Indien  eene  vrouw,  in  een  vreemd  dorp  gehuwd,  haar  man  door 
den  dood  verliest,  zoo  moet  zij  in  het  dorp  van  haar  overleden  man 
blijven  wonen.  Indien  zij  echter  daarna  op  nieuw  elders  in  het  huwelijk 
wenscht  te  treden ,  zoo  zal  men  haar  dit  niet  mogen  beletten ,  en  zij 
haar  nieuwen  man  naar  zijn  dorp  of  distrikt  moeten  volgen.  Het 
kind  uit  haar  eerste  huwelijk  zal  echter  bij  de  erfgenamen  van  zijn 
overleden  vader  verblijven.  Zij  mag  het  niet  medenemen^  tenzij  de 
leeftijd  nog  niet  toelaat  het  van  de  moeder  te  scheiden.  Alleen  in 
dat  geval  mag  zij  liet  kind  uit  haar  vorige  huwelijk  met  zich  mede 
nemen  ter  opvoeding.  Zoodra  bedoeld  kind  echter  volwassen  is,  moet 
het  naar  het  dorp  zijns  vaders  terugkeeren ,  en  moeten  zijne  bloed- 
verwanten aan  de  moeder  en  den  stiefvader  8  rijksdaalders  betalen, 
welke  betaling  pengiudoengan  heet'-'^. 


1*^  Zie  Aant.  126.  G.  II:  18  al.  1  vordert  slechts  de  vergunning  van  het  distiikts- 
hoofd;  terwyl  in  al.  2  eene  uitzondering  wordt  gemaakt  voor  den  man,  die 
vroeger  een  huwelijk  op  de  wijze  a  m  b  i  1  a  n  a  q  genaamd  ,  had  gesloten.  Zie 
boven  Aant.  18. 

««  Conform  G.  Il:  19  al.  1. 

>**  G.  Il:  19  al.  2  en  20  regelen  nog  de  gevolgen  van  het  ambil-anaq-huwelijk 
ten  aanzien  van  de  woonplaats  des  mans  en  van  de  kinderen.  Deze  behooren  voor 
de  eene  helft  tot  het  dorp  huns  vaders  en  voor  de  wederhelft  plus  het  oneven 
kind  tot  het  dorp  van  de  moeder.  Vergl.  Aantt.  18  en  80. 

^'7  Conform  G.  Il :  21 ,  behalve  dat  de  tweede  man  aan  de  kinderen  of  familie- 
betrekkingen van  den  overledene  het  djoedjoe  r-gcld  (Zie  Aant.  18)  moet  terug- 
betalen. Pangindoengan  is  letterl. :  «loon  voor  de  moederzorg! ,  copvoed- 
tgeldf,  van  indoeng  «mocder.i  Veiigl.  Aant.  80  en  Koet.  Mén.  Art.  15.  Volgens 
officieele  berichten  mag  tegenwoordig,  althans  in  de  meeste  sti*eken,  het  kind, 
tot  de  jaren  des  onderscheids  gekomen,  gaan  waarheen  het  wil. 


TITKL  UT. 
Regeling  van  het  dorpsbestuur  en  van  den  landbouw  '*•. 

Art.  1. 

In  elk  dorp  (doesoen)  wordt  een  hoofd  met  den  titel  van  pa- 
ngandang  of  proatin  aangesti'ld,  die  over  liet  dorp  gezag  voert '  ^  •. 
Onder  het  dorpshoofd  worden  zoovele  leden  van  In^t  dorpsbestuur 
(pënggawa  do  es  o  en)  aangesteld  als  de  uitgestrektheid  der  ge- 
meente vordert   **®. 

Art.  2. 

In  elk  dorp,  waar  geen  distri ktshoofd  gevestigd  is  ***,  wordt 
éën  dorpsgeestelijke  met  den  titel  van  chattb  ^^^  aangesteld, 
welke  geestelijke  echter  geene  bemoeienis  heeft  met  zaken  betreitende 
het  familie-  en  erfrecht   *•'. 

Art.  3. 
De    dorpshoofden    en    de    leden    van    het    dorpsbestuur  zullen  als 


"^  Vergl.  Valette  t.a.p.  p.  U. 

"*  In  het  dorp,  waar  het  distri  ktshoofd  resideert,  is  het  onderdistriktshoofd 
tevens  dorpshoofd.  Zie  Aant.  84.  Als  persoonlijke  ouderscheiding  voeren  de  dorps- 
hoofden de  titels  van  Dipati,  Kria,  Ria  Loerah,  Ginda  of  Baginda.  Zie 
Valette  t.a.p.  p.  2  en  boven  Aant.  83. 

1^  Conform  G.  III:  i.  Deze  leden  van  het  dorpsbestuur  vindt  men  natuurlijk 
ook  in  het  dorp,  alwaar  het  distriktshoofd  resideert.  Zij  staan  aan  het  hoofd  der 
wijken  (kampoeng),  waarin  het  doi*p  verdeeld  is.  Sommige  dorpen  zyn  geheel 
zelfstandig  d.  w.  z.  niet  b\j  een  distrikt  ingedeeld.  Zij  lieeten  docsoen  midji, 
en  zyn  wel  te  onderscheiden  van  de  dorpen  der  distrikten  waarvoor  geen  pa  si  r  ah 
meer  wordt  benoemd.  Zie  boven  Aant.  82  en  Valette  t.  a.  p.  p.  2. 

1*1  Mal.  doesoen  pangandang  d.  i.  cdorp  van  een  pangandang.»  Zie  liet 
vorige  Art.  en  Aant.  84. 

«»«  Vergl.  Titel  II  Art.  3. 

lil  Vergl.  Aant.  86.  G.  III:  2  spreekt  niet  van  de  rechterlijke  functiën  dor  dorps- 
geestelijken,  doch  verklaart  hen  ondergeschikt  zoowel  aan  hunne  respek lieve  doqfi- 
hoofden  als  aan  do  dislriktsgeeslelykcn.  Zie  ben.  Tit.  IV  Art.  3. 
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Art.  11. 

Alle  belastingschuldigen  (rnata  parij  aq)  ^^^  moeien  in  het  dorp 
wonen,  terwijl  niet  meer  dan  twee  gezinnen  in  hetzelfde  h ais  mogen 
verblijf  houden.  Het  dorpshoofd  moet  zorgen,  dat  de  huizen  ordelijk, 
op  rijen  en  op  behoorlijken  afstand  van  elkander  worden  geplaatst 
Hinnen  het  dorp  mogen  de  lieden  geen  tuinen  aanleggen;  maar 
iedereen  mag  wel  vóór  zijn  huis  kokospalmen  planten  ,  en  wanneer 
iemand  het  bevel  om  zich  in  het  dorp  te  vestigen,  niet  nakomt, 
zal  het  distrikts-  of  dorpshoofd  ^  * "  zoodanig  persoon  voor  den  Euro- 
peeschen  gezaghebber  brengen   ^  *  ^. 

Akt.    12. 

In  elk  dorp  moet  de  bevolking  een  raadhuis  (bal  ai),  een  wacht- 
huis (ga  rdoe),  eene  vergaderzaal  (pasai  ban)  en  ,  hetzij  eejie  moskee 
(masdjid),  hetzij  een  bidhuis   (langgar)  **'b<mwen  '*®. 

AttT.    13. 
Indien  iemands  huis  in  het  dorp,  tengevolge  van  zijne  achkïloosheid, 


afdoening  eencr  schuld,  voor  goed  o(  voor  onbepaalden  tijd  raag  verbinden  tot  hot 
verrichten  der  diensten  van  een  ander  dienstplichtige.  Zie  Tijdschr,  v.  N.  1.  I.  1.  p. 
21.  De  bepaling  ontbreekt  bij  G.  Tegenwoordig  mag  ieder  heerendienstplichtige 
buiten  bemoeienis  van  hoofden  en  bestuur  een  rempla^nt  stellen,  en  Ijemoeien 
dezen  zich  niet  meer  met  het  zoeken  van  huurlingen  (oe  pa  ha  n)  voor  hel  verrichten 
van  diensten.  Verg.  Valette  l.  a.  p.  p.  16. 

***  D.    w.  z.  alle  heerendienstplichtigen  (mata  gawai).   Vergl.  Titel  II  ArI.  13. 

"*ö  Al  naar  mate  hel  een  dorp  betreft ,  waar  het  distriktshoofd  zelve  residoerl , 
of  niet. 

1IV7  Volgens  G.  III:  8  en  9  moet  elk  huisgezin  in  het  dorp  een  huis  bouwen  en 
met  het  daarbij  behoorende  erf  ondorhouden,  mogen  er  in  het  dcrp  geene  af- 
scheidingen of  heggen  gemaakt  worden ,  en  moeten  de  rijstschuren  aan  iUi 
achterzijde  van  hot  dorp  worden  geplaatst.  Alleen  personen  met  liesmottelijkt» 
ziekten  behept  mogen,  volgens  G.  III:  17,  niet  in  het  dorp  wonen,  maar  moeten 
daarbuiten  verblijf  houden.  Tot  deze  ziekten  rekent  men  de  lepra  (woedoeq)  en 
de  frambosia  (sakit  koelit  sala). 

^^^  Het  onderscheid  tusschen  eene  moskee  en  een  bidhuis  is  daarin  gelogen ,  dat 
de  eerstgenoemde  bestemd  is  voor  den  Vrijdagdienst,  on  het  laatstgenoemde  alleen 
voor  de  dagelijksche  gebeden,  de  gebedon  op  de  godsdienstige  feestdagen,  enz. 

'^y  Conform  G  II:  24  en  III:  10 — 12,  in  welk  laatste  artikel  ccht«^r  nog  de  be- 
paling voorkomt,  dat  in  de  heidensche  dorpen  een  pocjang-huisje  moet  w«>nlen 
opgericht.  Poejang  of  pojang  beteekent  tde  stamvader  der  dorps«^eno4»ten »  d. 
w.  z.  hun  voorvader  die  zelf  rechtstreeks  afstamt  van  de  dowa's  of  go<li;n,  en 
die  als  zoodanig  vereerd  wordt.  Zlo  Wilken  1.  I.  p.  177,  232,  235,  en  ver^rl. 
iiovi'u  Aant.  70.  G.  III:  13  schrijft  bovendien  hel  aanle<rj»en  van  twee  l««lplaatsen, 
é<»n  voor  de  mannen  en  één  voor  de  vrouwen ,  in  elk  doiii  voor.  Zie  nog  de  voor- 
schriften omtrent  gemeentewerken  (p  a  wn  i  r  a  m  o  e)  bij  Valette  t.  a.  p.  p.  5. 

5e  Volgr.  IX.  G 
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vertoonen,  zal  de  dorpswacht  hen  aanhouden  en  aan  het  dorpshoofd 
overleveren,  welk  hoofd  hen  naar  het  distriktshoofd  zal  brengen  *••. 

AttT.  7. 

Al  wie  niet  opkomt,  wanneer  het  zijn  beurt  is  om  aan  den  dorps- 
wachtdienst deel  te  nemen,  welk  misdrijf  poetoes  këmit  '*• 
heet,  wordt  beboet  met  1  rijksdaalder  en  moet  bovendien  het  ge- 
bruikelijke loon  betalen  aan  dengeen ,  die  hem  als  wachter  vervangen 
heeft   »«o 

AuT.  8. 

Indien  iemands  woning  door  slecht  volk  in  brand  wordt  gestoken, 
dan  wel  een  dief  in  het  dorp  komt,  zonder  dat  de  dorpswacht  dit 
heeft  opgemerkt,  worden  de  wakers  bij  den  Kuropeeschen  gezaghc^bber 
van  1  tot  3  maanden  te  werk  gesteld    (pandjing)  *•'»*. 

Art.  9. 

Indien  een  handelaar  of  ander  vreemdeling  in  een  dorp  of  op  een 
akker  wil  komen  overnachten ,  moet  de  dorpswacht  of  de  eigenaar 
van  den  akker  zijn  pas  onderzoeken  en  aan  het  dorpshoofd  ver- 
toonen. Men  mag  niemand  herbergen  zonder  vergunning  van  het 
dorpshoofd   >*^. 

Alwie  een  vreemdeling  herbergt,  is  verantwoordelijk  voor  diens 
haitdelingen  en  veiligheid,  liet  herbergen  zonder  vergunning 
van  het  dorpshoofd  is  strafbaar  met  eene  boete  van  1  tot  4  rijks- 
daalders  ^*^. 

AttT.   10. 

Het  verkoopen  en  koopen  van  heerendienst,  sandang  gawai 
geheeten ,  is  aan  de  dorpsbewoners  verboden    *'^*. 


1^  In  het  dorp  van  het  distriktshoofd  rust  deze  plicht  op  de  distriktswacht.  Zio 
Tit.  U  en  Art.  7.  Over  de  passen  vergl.  Tit.  11  Art.  18  en  de  Aaiit.  117. 

1*^  Letterlijk  ede  wacht  afbreken». 

'w  Vergl.  Titel  II  Art.  14. 

161  VergL  Art.  5  van  dezen  Titel. 

ist  Vergl.  Art.  6  van  dezen  Titel. 

*^  Volgens  G  III:  7  moet,  ingeval  een  vi'etMndcling  bottelen  is,  op  zijn  voi^oek 
ieder  dorpsbewoner  den  eed  van  zijne  onschuld  anp<jgen,  en  moet  hij  die  den  ecnl 
weigert,  het  gestolene  vergoeden.  Met  instaan  voor  de  handclin^on  van  de  (lei'sonen 
die  men  herbergt,  is  conform  G.  III:  1G. 

^**  De  beteekenis  van  dit  artikel  is,  dat  men  zich  niet  voor  genoten  geld  of  ter 
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Indien  een  handelaar  iemands  rijst  of  katoen ,  op  het  veld  v()6r  den 
oogst,  koopt,  zal  het  betrokken  distrikts-  of  dorpshoofd  daarvan  aan 
den  Europeeschen  gezaghebber  kennis  geven.  Indien  eene  vordering 
wordt  ingesteld  ter  zake  van  aldus  door  een  handelaar  gekochte 
zaken,  zoo  heeft  die  koop  ten  aanzien  van  den  verkooper  geen  ge- 
volg. De  distrikts-  en  dorpshoofden  mogen  zocxlanige  vordering  niet 
in  behandeling  nemen ,  maar  moeten  haar  dadelijk  aan  den  handelaar 
ontzeggen   *®®. 

Art.   18. 

Al  wie  langs  den  oever  der  rivier  een  tuin  aanlegt,  verkrijgt  k^vens  aan- 
spraak op  den  daarachter  g(?legen  grond  ter  uitgestrektlu^id  van  een 
gewonen  akker  (hoe ma),  dat  wil  zeggen  van  40  djoendjang  *®^. 

Art.   19. 

De  vrmïgerc  regelingen  betrefi'enchï  de  reehten  op  aangc^slibde 
gronden  (ta  n  a  h  n  o  e  r  o  e  n  g)   *  «  •  zijn  afgeschaft   '  ®  ® . 

Indien  iemand  eene  ontginning  langs  den  oever  van  de;  rivier 
heeft  aangelegd,  zoo  zal  hij  de  boomstam'oen ,  welke  op  zijn  grond 
zijn  geveld,  niet  in  de  rivier  mogen  werpen.  Alwie  dit  voorschrift 
overtreedt,  wordt  met  boete  van   1   tot  O   rijksdaalders  gestraft    •  ^*'. 

Akt    20. 

Indien  iemand  ter  ontginning  van  een  akker  het  hout  en  de 
struiken,  welke  op  den  grond  staan,  verbrandt,  en,  tengevolge  van 
zijne    acht-eloosheid .  het  vuur  ook  het  plantswn  van  een  ander,  als 


*••  Als  voren. 

1^7  De  djoendjang  is  eene  lengtemaat  van  i^^  a  i^  vadem.  Zie  Tijdschr. 
V.  N.  I.  1.  1.  p.  26.  Volgens  G.  IV:  4  geeft  elke  ontginning  tevens  recht  op  40 
vademen  grond  rondom  de  ontginning  gelegen.  Het  woord  da  rat  in  den  tekst 
verbiedt  echter  aan  iets  anders  dan  aan  ontginning  langs  don  rivieroever  te  denken. 

^*^^  Ook  tanah  njoeroeng  geheeten.  Vergl.  Jav.  soeroeng,  waarvan  noe- 
roeng   en    njoeroeng  =   «voortduwen»,  ivoortschuiven». 

100  Volgens  G.  IV :  8  behooren  de  aangeslibde  gronden  aan  dengeen ,  voor  wiens 
tuin  zij  liggen.  Heeft  de  aanslibbing  niet  plaats  tei(en  een  reeds  ontgonnen  grondstuk  , 
zoo  behoort  zij  gemeenschappelijk  aan  de  bevolking  van  het  dorp,  waaronder  zij 
ressorteert.  Volgens  T.  v.  N.  I.  1.  1.  p.  20  zijn  tanah  noeroeng  vroeger  be- 
werkte, doch  sedert  verlaten  gronden,  waarop  de  voormalige  bezitters  hunne  aan- 
spi'aken  behouden. 

170  x)e  2de  al.  van  Art.  19  ontbreekt  bg  G. 
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in  brand  geraakt ,  zonder  dat  de  brand  zich  tot  de  huizen  van  anderen 
uitstrekt,    zoo    wordt    de  schuldige  beboet  met  6  rijksdaalders    '*•. 

Art.   14. 

Indien  echter  in  het  geval  van  het  vorige  artikel  het  dorp  geheel 
of  gedeeltelijk  door  het  vuur  wordt  aangetast,  zoo  verbeurt  de  schul- 
dige een  zoenolier  (tepoeng)  '^^  voor  het  dorp,  bestaande  in  1 
buffel,  100  gautang's  '^^  rijst,  100  stuks  kokoanoteu ,  1  pot 
suiker  en  1  pot  gezouten  visch ,  met  al  hetwelk  een  oüermaal 
(srdëkah)  voor  de  dorpsgenooten  wordt  aangerecht*®^. 

AttT.    15. 

Elk  jaar  moet  het  dorpshoofd  de  gronden  bestemd  voor  den  drogen 
rijstbouw  onder  de  ingezetenen  van  het  dorp  verdeelen,  on  hij  is 
verplicht  te  onderzoeken  of  elk  den  hem  toegewezen  akker  bebouwd 


heeft  en  verzorgt   *  ®  * 


AuT.    16. 


De    distrikts-    en    dorpshoofden  zullen  waken  ,  dat   hunne  onder- 
hoorigen  geen  katoen  plukken,  die  nog  niet  rijp  is   i'^. 

Abt.   17. 

De  distrikts-  en  dorpshoofden  zullen  waken,  dat  hunne  onder- 
hoorigen  niet  bij  handelaren  voorschot  nemen  op  te  velde  staand  gewas. 

»«>  Conform  G.  III:  14. 

*«*  Zie  boven  Aant.  34. 

'^'  Over  den   gantang   zie  boven  Aant.  98. 

10S  Volgens  G.  III:  15  is  de  straf  eene  boete  van  6  rijksdaalders  en  het  slachten 
van  een  buffel.  Voor  de  afleiding  van  het  woord   s  8  d  6  k  a  h   zie  boven  Aant.  8. 

«•*  Conform  G.  IV:  2  al.  1.  Volgens  G.  IV :  i— 3,  in  verband  met  Tijdschr.  v. 
N.  I.  1. 1.  p.  25  en  26  en  het  Resumé  van  het  grondonderzoek  op  Sumatra  p.  119, 
zyn  de  rystveldeii  tweeledig,  namelijk  de  sawah's  waarop  de  natte  rijstbouw 
wordt  uitgeoefend,  en  de  ladang*s  voor  de  droge  njstkultuur  bestemd.  De 
sawah*s  blyven,  evenals  de  tuinen,  visch  vijvers  en  boomgaarden,  in  individueel 
erfelijk  bezit  van  de  ontginners  of  van  hunne  rechtverkrijgenden,  zoolang  z\j  niet 
gedurende  3  jaren  kennelijk  verlaten  zijn  geworden.  Slechts  de  voor  den  ladang- 
bouw  bestemde  woeste  gronden  worden  jaarlijks  aan  de  ingezetenen  bij  stukken 
toebedeeld ,  en  op  deze  verdecling  heeft  het  artikel  van  den  tekst  beti'ekking.  Zelfs 
na  het  verlaten  van  een  grondsluk,  blijft  men,  mits  het  dorp  niet  verlatende, 
ei;;enaar  van  de  boomen,  welke  men  er  op  geplant  heeft.  Zie  ben.  Art.  %,  en 
voorts  over  den  lystbouw  Valette  t.  a.  p.  p.  14. 

1^  Deze  bepaling  ontbreekt  bij  G.  Zie  de  administratieve  voorschriften  omtrent 
de  katoen-  en  vlas-kultuur  by  Valette  t.  a.  p.  p.  14. 
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mag  hij  ze  doodeii^  zonder  dat  men  hem  daiirvoor  iu  rechten  kan 
l)etrekken ,  mits  )üj  aan  den  eigenaar  een  bout  van  eiken  gedooden 
bullel  zendt,  terwijl  hij  de  rest  van  het  vleesch  mag  behouden. 

Indien  echter  de  buffels  niet  des  nachts,  maar  over  dag  op  iemand 
anders  akker  zijn  komen  grazen ,  mogen  zij  niet  gedood  worden , 
maar  moeten  zij  worden  weggejaaird  en  des  noods  opgevat,  in  welk 
laatste  geval  de  eigenaar  ze  voor  5  gulden  per  stuk  moet  inlossen. 
Steekt  evenwel  de  grondbezitter  een  der  buffels  dood,  zoo  moet  hij 
de  waarde  van   het  dier  vergoeden    ^^^. 

AuT.    2J3. 

Indien  iemand  zijn  jonden  bufiel  in  het  bosch  laat  loopen  zonder 
hem  van  een  merk  te  voorzien,  en  het  dier  zoolang  onbeheerd  blijft 
tot  de  hoorns  even  lang  zijn  geworden  als  de  ooren  (nj  ama),  zoo 
wordt  het  geacht  een  wilde  bufiel  te  zijn  geworden ,  en  mag  het  door 
elkeen  worden  opgevangen  en  tot  zijn  eigendom  worden  gemaakt  ^  ^". 

Indien  echter  een  niet  verwilderde  bufiel,  die  ten  gevolge  van  een 
lansst<iek  of  andere  doodelijke  wond  is  gestorven,  gevonden  wordt 
op  een  afstand  van  4«0  djoendjang  '^^  van  een  bewoond  huis 
of  van  een  dorp,  zonder  dat  blijkt  wie  het  dier  gedood  heeft,  zoo 
moet  de  bewoner  van  het  huis  of  moeten  de  ingezetenen  van  het 
dorp  gezamenlijk  den  gedooden  buffel  vergoeden  tot  een  bedrag  van 
minstens    t  en   hoogstens  8  rijksdaalders    ^'*. 

Art.    24. 
\)g  omheinintr  van   eo.n  akker,   voor  den  natten  of  voor  den  droi^en 

•7'i  [)o.  voor>cliriflon,  vermeld  hij  G.  IV:  10,  17,  19,  wijkon  slochls  in  onkelo 
punten  van  die  van  ons  aiiikel  af.  Kr  wordt  ondei-schoid  gemaakt  «)f  het  veld  al  ilan  ni«»l 
met  eenc  voldoend  sterke  omheining  is  voorzien.  In  het  eei*ste  geval  heeft  hij  nacht  de 
grondbezitter  het  rechl  als  in  ons  artikel  is  omschreven ,  iKïhalve  dat  de  losprijs 
8  rijksdaaldei-s  bedraagt.  Bij  dag  mag  de  grondliezitter  den  bufTel  alleen  wegjagen, 
maar  niet  opvatten.  In  het  tweede  geval  is,  zoowel  bij  dag  als  bij  nacht,  alleen 
wegjagen  geoorloofd,  doch  moet  de  eigenaar  van  den  buffel  de. schade  aan  het 
plantsoen  to<»gebi'acht  vergoeden,  evenals  de  grondbezitter  ilcn  buffel  zonde mt>eten 
betalen,  indien  hij  hem  onrechtmatig  gedood  had.  Zie  ook  ben.  Art.  24  en  Koet. 
MAn.  Artt.  146,  147,  186,  188. 

»7«  Conform  G.  iV:  20.  Vergl.  Koet.  MAn.  Art.  189.  Een  aldus  verwilderd  bulfel- 
kalf  heel  k  ë  r  b  a  u  d  j  a  1  a  n  g ,  terwijl  een  verwilderde  volwassen  buffel  k  ë  r  b  a  u 
djoeroendjoengan  heel.  Vergl.  Tijdschr.  v.  N.  I.  l.  a.  p.  p.  29. 

*"7  Zie  over  deze  lengtemaat  Aant.  167. 

17S  Volgens  G.  IV:  21  kan  men,  door  te  zweren  onschuldig  te  zijn,  deze  straf 
ontloopen.  Vergl.  Koet-  MAn.  Arl.  187  en  ben.  Aant.  336. 
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daar  zijn  doerian,  kalapa,  soeroe  *^*  of  andere  booineii , 
aantast,  zoo  verbeurt  de  schuldige  eeiie  boete  van  6  tot  12  rijks- 
daalders, terwijl  hij  bovendien  de  waarde  van  hetgeen  verbrand  is, 
naar  eeue  billijke  taxatie  moet  vergoeden.  J)e  boete  wordt  in  tweeën 
verdeeld ;  de  helft  komt  ten  voordeele  van  dengeen  wiens  plantsoen 
verbrand  is,  en  de  wederhelft  ten  voordeele  van  de  betrokken  dorps- 
hoofden   ^  '  2 

AiiT.    21. 

Indien  evenwel  iemand  in  de  nabijheid  van  eens  anders  tuin,  ter 
ontginning  van  een  akker,  het  hout  en  de  struiken  ,  welke  op  den 
grond  staan,  in  brand  steekt,  doch  niet  dan  nadat  hij  ten  genoege 
van  den  bezitter  van  den  tuin  eene  strook  grond  (kek  as)  tusschen  den 
aan  te  leggen  akker  en  den  tuin  heeft  schoongemaakt,  zoo  behoeft 
degeen,  die  den  brand  heeft  aangestoken,  niets  te  vergoeden ,  indien 
desniettegenstaande  de  tuin  toch  door  het   vuur  wordt  aangetast  *^*. 

Art.   22   «^V 

Wat  de  buffels  betreft,  die  moeten  des  nachts  in  hunne  kralen  worden 
opgesloten,  maar  zij  mogen  over  dag  worden  ]oï«geIaicn  ,  op  verantwoorde- 
lijkheid van  den  eigenaar.  Indien  namelijk  iemands  tuin  of  akker ,  onver- 
schillig of  laatstgenoemde  voor  den  natten  of  voor  den  drogen  rijst- 
boaw  is  bestemd,  door  eens  anders  buffels  wordt  verwoest,  dan  wel 
indien  des  nachts  eens  anders  buffels  op  iemands  akker  komen 
grazen ,  zoo  heeft  de  grondbezitter  het  recht  de  buffels  op  te  vangen, 
en  moet  de  eigenaar  ze  inlossen  tegen  betaling  van  5  gulden  per  stuk. 

Indien  de  grondbezitter  niet  in   staat  is  de  buffels  levend  te  vangen. 


•7»  E  u  p  h  o  r  b  i  a  n  e  r  e  ï  f  o  I  a.  Zie  Filet  1.  I.  p.  276.  De  d  o  e  r  i  a  n  eii  de 
k  a  1  a  p  a  (meer  gebruikelijk  n  j  i  o  e  r)  zijn  algemeen  bekend. 

*'^*  Conform  G.  IV:  6,  behalve  dat  de  boete  bij  hem  altijd  12  rijksdaalders 
bedraagt,  en  geheel  ten  voordeele  van  de  hoofden  komt,  die  d«'  zaak  uitwijzen. 
Ook  in  de  afd.  Lnliat  bokomt,  volgens  oflicief>le  berichten,  de  benadeelde  partij 
geen  aandeel  in  de  opgelegde  boeten.  Dit  geldt  ook  voor  de  volgende  Artt. ,  waarin 
eene  gelijksoortige  bepaling  voorkomt.  G.  IV:  7  regelt  ook  nog  de  schade  door  het 
vuur  aan  de  half  ontgonnen  akkei*s  der  buren  toegebraclit ;  er  is  dan  geen  botste 
verschuldigd,  maar  de  schuldige  moet  gedwende  3  dagen  helpen  om  de  aange- 
richte schade  te  vei-goeden. 

i*^'  G.  IV:  5  bepaalt  de  breedte  van  de  vrij  te  laten  strook  grond  op  6  voeten, 
maar  vordert  tevens  kennisgeving  aan  de  bezittei's  van  in  de  nabijheid  gelegen 
bouwgronden. 

*7^  Zie  de  admmistratieve  voors4^.hrifben  omtrent  de  veeteelt  hij  Valette  t.  a.  p. 
p.  U. 
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mag  hij  ze  doodcii^  zonder  dat  men  hem  datirvoor  iu  rechten  kan 
betrekken ,  mits  Iiij  aan  den  eigenaar  een  bout  van  eiken  gedooden 
bullel  zendt,  terwijl  hij  de  rest  van  het  vleesch  raag  behouden. 

Indien  echter  de  buffels  niet  des  nachts,  maar  over  dag  op  iemand 
anders  akker  zijn  komen  grazen ,  mogen  zij  niet  gedood  worden , 
maar  moeten  zij  worden  weggejaaijd  en  des  noods  opgevat,  in  welk 
laatste  geval  de  eigenaar  ze  voor  5  gulden  per  stuk  moet  inlossen. 
Steekt  evenwel  de  grondbezitter  een  der  buffels  dood,  zoo  tnoet  hij 
de  waarde  van   het  dier  vergoeden    *^'*. 

AuT.   23. 

Indien  iemand  zijn  jonj^en  buffel  in  het  bosch  laat  loopen  zonder 
hem  van  een  merk  te  voor/Jen,  en  het  dier  zoolang  onbeheerd  blijft 
tot  de  hoorns  even  lang  zijn  geworden  als  de  ooren  (nj  ama),  zoo 
wordt  het  geacht  een  wilde  bufiel  te  zijn  geworden ,  en  mag  het  door 
elkeen  worden  opgevangen  en  tot  zijn  eigendom  worden  gemaakt  *^". 

Indien  echter  een  niet  verwilderde  buffel,  die  ten  gevolge  van  een 
lanssteek  of  andere  doodelijke  wond  is  gestorven,  gevonden  wordt 
op  een  afstand  van  l«0  djoendjang  '^^  van  een  bewoond  huis 
of  van  een  dorj) ,  zonder  dat  blijkt  wie  het  diiT  gedood  heefl ,  zoo 
moet  de  bewoner  van  het  huis  of  moeten  de  ingezetenen  van  liet 
dorp  gezamenlijk  den  gedooden  buffel  vergoeden  tot  een  bedrag  van 
minstens    t  en   hoogstens  <S  rijksdaalders    *'*. 

Art.    24. 
De  omheining  van  ef».n  akker,   voor  den  natten  of  voor  den  droiren 


•7''  Do  vooi>cli liften,  vermeld  hij  G.  IV:  10,  17,  19,  wijken  slechls  in  enkele 
punten  van  die  van  ons  artikel  af.  Er  wordt  onderscheid  gemaakt  of  het  veld  al  dan  niel 
niet  eenc  voldoend  sterke  omheining  is  voomen.  In  hel  eerste  geval  heeft  hij  nacht  de 
grondbezitter  het  rechl  als  iti  ons  artikel  is  omschreven ,  behalve  dat  <le  losprijs 
8  rijksdaaldei^  bedraagt.  Bij  dag  mag  de  grondbezitter  den  buiïel  alleen  wegjagen, 
maar  niet  opvatten.  In  het  tweede  geval  is,  zoowel  bij  dag  als  bij  nacht,  alleen 
wegjagen  geoorl)ofd,  doch  moet  de  eigenaai"  van  den  huftcl  de. schade  aan  het 
plantsoen  to<»gebracht  vergoeden,  evenals  do  grondbezitter  «Icn  buiïel  zoude  moeten 
betalen,  indien  hij  hem  onrechtmatig  gedood  had.  Zie  ook  ben.  Art.  24  en  Koet. 
MAn.  Artt.  14«,  147,  186,  188. 

»7«  Conform  G.  IV:  20.  Vergl.  Koet.  MAn.  Art.  189.  Een  aldus  verwilderd  butfel- 
kalf  heet  k  ë  r  b  a  u  d  j  a  1  a  n  g ,  lerwijl  een  verwildei-de  volwassen  buiïel  k  S  r  b  a  n 
djoeroendjoengan  heel.  Vergl.  Tijdschr.  v.  N.  I.  t.  a.  p.  p.  29. 

'"7  Zie  over  deze  lengtemaat  Aant.  167. 

1'^  Volgens  G.  IV:  21  kan  men,  door  te  zweren  onschuldig  te  zijn,  deze  sti-af 
ontloopen.  Vergl.  Koet-  MAn.  Art.  187  en  ben.  Aant.  336. 
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Arï.    27. 

Indien  iemand  in  een  vreemd  distrikt  akkers»  voor  den  drogen 
rijstbouw  wil  ontginnen  ,  moet  hij  daartoe  aan  het  betrokken  distrikts- 
hoofd  vergunning  vragen.  Hij  moet  dan  bovendien  aan  de  rechthebbenden 
op  den  grond,  voor  eiken  akker  (hoema)  i  gulden  huur  betalen, 
welke  som  gelijkelijk  ouder  de  gezamenlijke  rechthebbenden  verdeeld 
wordt.  N?et  nakoming  van  dit  gebruik  wordt  met  eene  boete  van 
O  rijksdaalders  gestraft,  en  wordt  maling  oetan  '••  genoemd  '•^. 

Art.   28. 

Indien  iemand,  tijdelijk  verblijf  houdende  in  een  vreemd,  dorp  of 
in  een  vreemd  distrikt,  op  het  gebied  daarvan  in  het  bosch  gronden 
ontgint,  dan  wel  een  tuin  aanlegt,  doch  later  naar  zijn  eigen  dorp 
wil  terugkeeren,  zoo  vervalt  zijn  geheele  aanplant  aan  de  recht- 
hebbenden op  den  grond   '  •  • . 

Abt.  29. 

Indien  een  vreemdeling  afgevallen  olifantstanden  of  rhinoceroshoorns 
dan  wel  een  dooden  olifant  of  rhinoceros  vindt,  zoo  wordt  die  vondst 
in  drie  deelen  verdeeld.  Twee  derden  komen  ten  goede  aan  den 
vinder  en  één  derde  aan  de  bevolking ,  op  wier  grond  de  vondst 
gedaan  is.  Indien  echter  de  vreemdeling  een  olifant  of  rhinoceros 
zelf  gedood  heeft,  behoort  het  dier  met  de  tanden  of  den  hoorn 
hem  alleen  toe    *  •**. 


velden.  Uit  lijn  aard  is  het  pandrecht  voor  onbcpaalden  tijd,  en  kan  de  debit<Mii-, 
wanneer  hij  wil,  het  pand  inlossen,  onvci-schillig  ol'  het  uit  roerend  dan  wel  uit 
onroerend  ^oed  bestaat.  Beneden  Tit.  V  Art.  51 ,  is  het  recht  tot  inlossing  aan  eenc 
verjaring  van  5  jaren  onderworpen.  Zie  over  het  juridische  karakter  van  het  In- 
landsche  pandrecht  in  het  algemeen  Mr.  A.  W.  C.  Verwey:  Iets  over  het  contrac- 
tueel pandelingschap ,  enz.  in  do  Bijdr.  v.  d.  T.  L.  en  Vk.  v.  N.  I.  5<*«  Reeks,  dl. 
Vlll  (1893)  p.  234  en  w. 

^^  Letterlek:  tboschdiefstal.» 

1^7  Conform  G.  IV:  11.  De  onbebouwde  gronden  behooren  namelijk  aan  het 
distrikt,  waaronder  zij  ressorteeren.  ZieHesumép.  119, 120,  en  vergl.  boven  Art.  18. 

"*^  Conform  G.  iV:  12  en  vergl.  Aant.  164. 

>^o  Zie  Aant.  187.  Volgens  G.  II:  29  moeten  alle  of  door  wien  ook  in  het  bosch 
gevonden  olifintstanden  en  rhinoceroshoorns  niet  alleen ,  maar  ook  zekere  kostbare 
rottingsoorten  welke  men  in  het  bosch  aantreft,  bij  het  dishiktshoofd  ter  voortschikking 
naar  Palembang  worden  gebracht.  Vol^^ens  G.  li:  28  moeten  eveneens  alle  kwaad- 
aaixlige  gebochelden  (orung  bongkoq  tja  boel),  albino's  (o  rang  boel  ai) 
lieden  met  kroeshaar  (o  rang  wandan  kë  rit  ing)  en  dweilen  (o  rang 
dangkaq  pandaq)  door  tiisschenkomst  van  het  distriktshoofd  naar  die  hoofd- 
plaats woi*den  gebracht  om  aan  den  Voi-st  te  woi-deii  aangeboden.  Deze  verplichting 
betrof  van  ouds  ook  andere  kostljare  boscliproducten  als  muskus ,  en  was  onder 
den  naaui  van  maha  radja  bekend.  Zie  Schetsen  p.  321.  Vergl.  Jav.  wav^a"  = 
«een  Papoeai;  Soend.  ^^ingkak   »   «wgdbeens». 
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tcu  einde  de  vissclïeii  te  bedwelmen,  zonder  vouratgaaiide  kenuisge- 
viug  aan  het  dorpshoofd    ^^''. 

Art.  fi4. 

Al\Nie  zonder  vergunning  van  den  Europeeschen  gezaghebber  der  afdee- 
ling  (batang  hari)  *^'  dobbelt  of  hanengeveehten  houdt,  wordt 
overeenkomstig    de  wetten  van  het  Goevernement   '"'^  gestraft  ^®®. 


^^  G.  IV:  26  verbiedt  deze  wijze  van  visschen  voor  de  hoofdrivieren  absoluut, 
doch  verklaart  ze  in  de  kleine  riviertjes,  ook  zonder  kennisgeving,  voor  geoorloofd. 
Bovendien  bevatten  G.  IV :  23—25  en  27  nog  de  volgende  bepalingen  omtrent  het 
visschen :  Ieder  die  een  gedeelte  van  eene  rivier  afdarat ,  zonder  dat  zulks  schade  berok- 
kent aan  waterleidingen  of  aan  den  loop  der  rivier,  is  eigenaar  van  de  daarin  levende 
visschen.  Zonder  zijne  toestemming  mag  niemand  in  het  afgedamde  gedeelte  visch 
vangen.  Trimoean*s  en  loempatan's  d.  w.  z.  groote  van  zwaar  hout  ver- 
vaardigde vischtoestellen  midden  in  de  rivier,  mogen  zonder  toestemming  van  het 
distriktshoofd  niet  worden  gesteld,  en  in  elk  geval  moeten  de  eigenaren  na  alloop 
van  den  regentyd  de  overblijfselen  opruimen.  Vergl.  boven  p.  32  noot  a.  In  cou 
nie(.T,  waarop  de  geheele  bevolking  van  een  dorp  aanspraak  heeft,  mag  niemand 
visschen  zonder  toestemming  van  het  betrokken  dorpshoofd;  doch  overigens  mag 
men  in  de  hoofdrivieren  op  alle  w\jzen  vrij  visschen,  mits  geen  schade  aan  de  oevers 
of  de  waterleidingen  toebrengende.  Vergl.  Koet.  MAn.  Art.  237. 

^^^  Letterlijk:  «van  de  rivieri    Zie  boven  p.  4. 

*^  I^tterlyk :  «van  den  Koning. • 

*"^  Het  verbod  van  dobbelen  ontbreekt  bij  G.  Volgens  Valelte,  t.  a.  p.  p.  12,  moet 
speciaal  het  zoogenaamde  oedjoengan-spel  zooveel  mogelijk  door  de  ambtenaren 
worden  tegengegaan.  Wat  de  hanengevechten  betreft,  zoo  is  daaraan  bij  G.  con 
afzonderlijke  Titel  Vil  gewijd,  waarvan  de  bepalingen  in  hoofdzaak  op  het  volgcndo 
nederkomen.  Zonder  verlof  van  het  distriktshoofd  mag  niemand  hanen  laten  vechten. 
Dit  verlof  wordt  alleen  gegeven  bij  gelegenheid  van  huwelijks-  en  andere  feesten. 
Hij ,  die  het  verlof  bekomen  heeft,  mag  5  pCt.  heffen  van  iederen  inzet  of  wedding- 
??chap,  waarvan  hem  het  bedrag  vooraf  moet  worden  ter  hand  gesteld  ter  uit- 
kecring  aan  den  winner.  Hy  moet  veitler  drie  onafhankelijke  en  deskundige 
schoidslicdcn  voor  de  vechtbaan  kiezen.  Het  gevecht  is  onbeslist ,  als  beide  hanen 
dood  of  weggeloopen  zijn,  en  zoo  ook  als  de  eene  haa  «  na  den  andoren  gedood 
te  hebben,  hem  niet  driemaal  in  den  kop  wil  pikken,  of  eindelijk  als  na  den 
aanval  één  der  hanim  wegloopt  zonder  gewond  te  zijn.  Eene  overwinning  wordt 
als  niet  geldig  b-^schouwd ,  wanneer  die  behaald  is  tengevolge  van  eene  ongewone 
wijze  van  aanbinden  der  sf>oren  van  den  overwinnaar  of  van  hot  brokon  der  sporen 
van  den  overwonnen  haan,  niet  ochter  wanneer  de  sporen  ^'an  laatstgenoemde 
zijn  losgeraakt.  Niemand  mag  de  vechtende  hanen  storon  of  zich  op  de  veohihaan 
begeven.  De  administratieve  vooi-schriften  omtrent  h?nenge vechten  vindt  men  bij 
Valotle  l.a.  p.  p.  20. 


,     U.,-.!--^   '>>iil   Alt. 
lil  -     ,'■«  ijiied''    li^rtuiliiig    van    Tit.    II    / 

-  v..i>    lil    IIJ    \it.  i.  7.ic  «<«k  Amit.  S(>. 
..-IkiNj!    Zi.'  lil.  II  Art    5. 
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bang.  llci  Jlool'd  vau  GeweHtelijk  Bestuar  zal,  alvorens  tot  de  be- 
noeming over  te  gaan,  overlegging  van  eene  sehriiltelijke  vu  gezegelde 
verklaring  van  geschiktheid  vorderen,  afgegeven  door  den  Pangerau 
Panghoeloe  Nata   Againa^®*  te  Palembaug. 

Abt.  5. 

De  titeks  van  Modin  ^o»,  Bilal  ^«o  en  Mërbot  ^»>  mogen 
in  de  bovenlanden  niet  door  geestelijken  gevoerd  worden   ^**. 

Art.  6. 

De  distrikts-  en  dorpgeestelijken  moeten  respektievel ijk  de  dist  rik  ts- 
eu  dorpshoofden  in  hunne  functiën  bijstaan.  Zij  zijn  speciaal  bela^-t 
met  het  aanhouden  der  bevolkingsregisters  in  elk  dorp,  in  welke 
registers  de  huwelijken  en  sterfgevallen  benevens  het  bedrag  der 
belasting  moeten  worden  aangeteekend. 

Art.  7. 

Zooveel  mogelijk  moet  het  distriktshoofd  voor  geestelijke  betrek- 
kingen   lieden    in  aanmerking  brengen  ,  die  goed  kunnen  schrijven. 


^^  Nata  Agama  is  de  naam  verbonden  aan  het  ambt  van  Pangeran  Pang- 
hoeloe of  hoofd  der  geestelijkheid  van  het  geheele  gewest  Palembang.  Volgens 
cüiic  oflideele  mededeeling  van  1890  behoeven  tegenwoordig  de  geestelijken  in  de 
binnenlanden  zich  niet  meer  aan  een  onderzoek  naar  hunne  geschiktheid  door  den 
Pangeran  Panghoeloe  te  onderweri'en.  Zie  ook  Valette  t.  a.  p.  p.  3.  Even- 
eens wordt  het  in  Ai-tt.  10  en  11  bedoeld  aandeel  in  djakat  en  pitrah  niet 
meer  aan  den  Pangeran  Panghoeloe  opgebracht ,  noch  aan  dien  Pan- 
geran Panghoeloe  meer  ingediend  een  afschrift  der  registers  bedoeld  by 
Art.  9.  Volgens  E.  A.  van  Vloten :  De  Hanau  Distrikten ,  in  het  Tydschr.  v.  N.  1. 
jaarg.  1873  dl.  II  p.  294,  moesten  vi-oeger  zelfs  in  die  half  heidensche  streken  de 
geestelyken  een  bewys  van  bekwaamheid  van  den  Pangeran  Panghoeloe 
hebben.  Het  gezag  van  dien  geestelyke  over  zijne  ambtgenooten  in  de  binnenlanden 
schynt  eene  zeer  oude  instelling  te  zijn.  Vergl.  Proeve  p.  87  en  9G;  (Ujdi*agep.  72. 

SO0  Modin,  afgeleid  van  het  Arabische  moadsdsin,  letterlijk :  tdegeen  die 
«den  a  d  s  A  n  of  aankondiging  der  gebedstijden  afroept.^ 

'*^  Bilal,  Arabisch  B  i  1 A 1 ,  was  de  naam  van  den  persoon  die  door  Mol^ammad 
het  eerst  met  de  functién  van  moadsdsin  werd  belast.  Deze  naam  is  in  Neder- 
laudsch-lndië  in  vele  streken  een  geestelijke  titel  geworden. 

^11  MSrbot,  van  het  Arabische  mar  boet,  letterlijk:  c  gebonden » ,  is  in 
Nederlandsch-Indiê    een    titel    van  lagere  geestelijken  met  uiteen loopende  functién. 

'^'  Volgens  T.  v.  N.  1.  jaarg.  1876  dl.  I  p.  23  worden  de  geestelijken,  die  deze 
titels  voeren,  wel  degelijk  door  het  bestuur  erkend.  Zij  worden  evenals  deandei*en 
door  de  bevolking  gekozen. 


TITKL  IV. 

Regeling  van  de  geesteiykheid  *"'. 

Aet.  1. 

lil  het  dorp  van  het  distriktshoofd  wordt  ^ii  distriktsgeeistelijkc 
met  den  titel  van  lebai  panghoeloe  aangesteld  voor  de  zaken 
bet  rellende  het  familie-  en  erfrecht.  Hij  staat  aan  liet  hiM)f(l  vau 
de  geheele  geestelijkheid  in  het  distrikt,  en  de  lagere  geestelijken 
zijn  verplicht  zijne  bevelen  na  te  komen    *®*. 

Art.  2. 

In  het  dorp  van  het  di8triktsh(M)fd  worden  een  of  twee  adjunct- 
geestelijken met  den  titel  van  chatib  aangesteld  om  den  lëbai 
panghoeloe  in  zijne  functiën  bij  te  staaïi   -®*. 

Art.  3. 

In  elk  dorp,  waar  geen  distri ktshoofrl  jrevestigd  is,  worden  één  of 
twee  dorpsgeestelijken  met  den  titel  van  ehatïb  aangesteld,  welke 
i,arstel ijken  echter  geene  heiïioeienis  hebhen  niet  zaken  oetreHende 
het  familie-  en  erfrecht   '^^^. 

AllTi     i. 

liet  distriktshoofrl  zal  voor  de  functiën  van  geestelijke  in  het 
(listrikt  geschikte  personen  uitkiezen  '^°^,  en  den  gekozen  persiK)n 
bij  den  Kuropeeschen  ge/:ighehl)er  (\vr  alUeeling  (b  a  t  a  n  g  h  a  r  i)  ^  ®  « 
brengen,  opdat  deze  den  persoon  in  kwestie  ter  benoeming  kunne 
voordragen    aan    het   llootd    van  (lewestelijk    Restuur   ^"^  te  Palem- 

^^^  Deze  Titel  ontbreekt  geheel  bij  G. 

'"2  I)c  eei*ste  zinsnede  van  dit  aitikel  is  ecnc  herhaling  van  Titel  II  Art.  .'< 
eerste  lid.  Vergl.  ook  de  Aant.  80  op  laalstj^enoeind  Art. 

*''•'  Dit  artikel  is  eene  oenigszins  gewijzigde  herhaling  van  Tit.  II  Arl.  il 
tweede  lid. 

'^"*  Kenigszins  gewijzigde  hei  haling  van  Tit.  111  \i\.  '2.  Zie  ook  Aant.  8(^. 

^^^  D.  w.  z.  in  overleg  met  de  bevolking.  Zie  Tit.  II  Arl    5. 

'"•^  Letterlijk:  uvan  de  rivier.i  Zie  hoven  p.  4. 

2""  1^1  d  o  e  k  a   T  o  e  w  a  n    B  ö  s  a  r,  letterlijk :  «Zijne  Kdelheid  de  Cïmote  Heer.« 
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elke  100  ^  gantaug's  van  den  rijstoogst  ^'•.  De  opbrengst 
der  djakat  wordt  verdeeld  als  volgt:  10  gantang's  van  elke 
100  gantang's  worden  naar  Palembang  gezonden  aan  den  Pa- 
ngeran  Panghoeloe  *'''^"  ter  uitdeeling  aan  behoeftigen ;  30  gan- 
tang's  van  elke  100  ga n  tan g's  komen  ten  goede  aan  den  distrik ts- 
goestelijke;  30  gantang's  van  elke  100  gantang's  komen  ten 
goede  aan  de  dorpsgeestelijken,  en  30  gantang's  van  elke  100 
gantang's  worden  verdeeld  onder  de  overige  personen  aan  de  mos- 
keeën (masdjid)  en  bidhuizen  (langgar)   *^^'    verbonden. 

Art.    12. 

De  geestelijken  moeten  zorgen  voor  den  dienst  bij  en  het  onder- 
hond van  de  moskeeën  (masdjid),  de  bidhuizen  (langgar)  *'*.do 
waschbekkens  (padasan)  *'**',  en  de  verschillende  heilige  graven 
(kramat)  ^^V 

Art.   13. 

De  personen,  die  in  het  huwelijk  treden,  moet(Mi  aan  den  geeste- 
lijke, door  wien  zij  in  het  huwelijk  worden  verbonden,  als  trouw- 
loon  (ba toe  kawin)  minstens    |   gulden  geven. 

Art.    1 4. 

De  geestelijken  zijn  verplicht  de  lijken  van  overledenen  te 
wasschen ,  en  daarbij  de  vereischte  gebeden  te  doen.  Zij  mogen  voor 
die  diensten  geene  betaling  vorderen,  maar  moeten  zich  tevreden 
stellen  met  hetgeen    men  hun  als  geschenk   gelieft  te  geven. 

Art.    15. 

De  geestelijken  zijn  verplicht  de  kinderen  in  hun  (h)rp  te  onder- 
wijzen in  het  lezen  en  schrijven.  Zij  mogen  daarvoor  geene  betaling 
vorderen,  maar  moeten  zich  tevreden  stellen  met  hetgeen  men  hun 
als  geschenk  gelieft  te  geven. 


«'ö  Zie  boven  Aant.  215. 
-20  Zie  boven  Aanl.  208. 

--•    Over  het  onderscheid  tusschen  de  rnoskeei^ii  en  de  bidhuizon  zie  Aanl.  15K. 
^"  Als  voren. 

-"  De  padasan  is  een  groote  pot,  van  onderen  van  een  kraantje  of  tuil  voor- 
zien, waarin  hel  water  voor  de  ritueele  wasschingen  bewaard  wordt. 

***  Mal.  uitspraak  vau  het  Arabische  k  ar&mah  eigenlijk :  «wonder»  van  een  heilige. 


é'ai,i:hha\<i. 


Akt.    ia 

.h>tnl.l>ii»<<1il  7a\  iiii-t  tli-ii  •ltstrikt«»m<telj)ki-  zorfp^ii  v( 
:i;  lii-t  ili»lnkl.  /.i.i  /nllrii  het  iliwr  ili'  weir^ti  •rM-rrd 
li   Kw-irii.:;  mnnii  t<it  ilni  !:i3t.-'tifi'iii)cin.Iwi  ilfii   li>«ftij> 

.    h.hUn  hen-ikt. 

Ari.   17. 
1    .:i    .l>ir'.ki.N.ii'S!<';iiki'   lit-l  \<HtT  (Ie  hiiordplaats  PaloD 
:.\'.ii-Llt{     uil    lil'    iiitrali    iif  lic  iljakat  daarht^n 
■  *  .    ■-.     '-.il     li-i::kl.!>'i...fil  In-in  alu  ifelri«lf  ivpf    bela 

-    ■■  '         ■.!.-:/,  Trllll!       fllClIlVl-lllI, 

Ai:t     1*.. 

,-.i-l-      VI     ,       ,     .(■-,   1:1-.    liii   .>-h:ii    pniiirhiicltK;   n 

1. ..;■;■     "»',   f   ■     -■  ■    i.'tMi.J    \aii  lo-lutinir.   lan    veW 

.   .    .  j:    vI*      '  i,-  i'i-i    ;-    ,  vi    hrt-miilif usU-ii .  als  daa 

-,  .  i;-.  -;•    i.i:->:         ■..!    i-.Tii-hw-ii  van  hmidruarlipi 


\ï.-.     is*. 
;-    .1:    .:;i.k)iT    nri  het  distrilct  betreft,  d 

vT.v;.-.v-t/     i:     •■,-.■;■       ':    >'>n1v&ni(9t    l!<ei)Oinf II .      H 

<    >     .      SI  ^;r:    jiir-irJiikhriil  Wm   bij  b« 

*■:■-.  ::■    -      •:;    '  .^'T  ,1e  ïi.h.i.lj.laafc  Palvii 

>..     ■     .;■;       '-*      ;;■;..    ,':   r;*tt,1"**I<'liiki-   Bil    het    as 

;\  ,     i-.r    .1}.^^    brx-Di^-ii:  maarhpt  ^ 

•      i.i       >. ;    -:   7:  ;;.;:■:„   Ki.   iii  e*iis  op  lust  va 


TITEL  V. 
Bepalingen  ^^^  op  de  rechtspleging. 

Art.  1. 

Voor  het  berechten  van  alle  geschillen  omtrent  verbintenissen  of 
zakelijke  recliten  ,  onverschillig  of  die  op  roerend  dan  wel  op  onroerend 
goed  betrekking  hebben ,  en  of  de  verbintenis  door  pand  is  verzekerd, 
mogen  de  distrikts-  en  dorpshoofden  gerechtskosten*-^*®  van  partijen 
vorderen.  In  zaken,  welke  ter  berechting  staan  van  de  dorpshoofden  , 
bedragen  de  gerechtskosten  van  1  tot  ^  gulden ;  maar  in  zaken^  welke 
voor  de  distriktshoofdeu  moeten  worden  gebracht,  is  als  zoodanig 
van  1  tot  5  gulden  verschuldigd.  Het  bedrag  der  gerechtskosten 
wordt  binnen  deze  grenzen  naar  billijkheid,  en  met  inachtneming 
van  de  waarde  in  geschil ,   bij  de  uitspraak  vastgesteld  ' ' ' . 

Art.  £. 

Wat  de  zaken  betreft ,  strafbaar  volgens  de  wetten  van  het  Goeverne- 
ment  ^'^  of  volgens  het  gewoonterecht  (adat)  **',  als  daar  zijn 
diefstal,  v  echter  ij ,  of  het  verkeer  tusschen  jongelingen  en  meisjes, 
daarin  mogen  de  distrikts-  en  dorpshoofden  geene  gerechtskosten  vor- 
deren. Met  andere  woorden  geene  gerechtskosten  zijn  verschuldigd 
in  zaken,  waarbij  boeten  of  lijfstraffen  kunnen  worden  opgelegd  ^'*. 

Art.   8. 

In  gedingen  betreffende  schuldvorderingen  beneden  de  5  gulden , 
mogen  evenmin  gerechtskosten  worden  geeischt  *'^. 


*^  Zie  boven  Aant.  1. 

»<>  Mal.  tan  da    sërah.  Zie  Aant.  71. 

3SI  Volgens  G.  Vt  8  kunnen  in  alle  zaken,  geene  uitgezonderd ,  als gerecliiskosten 
van  2  tot  16  rgksdaalders  worden  gevorderd,  naar  gelang  van  de  meerdere  of 
mindere  belangrijkheid  der  zaak.  Die  gerechtskosten  moeten  vooraf  door  jiartijen, 
ieder  voor  de  helft  (zoo  er  twee  zyn),  worden  betaald. 

*"  Zie  Aant.  1. 

<^  Letteriyk:  cvan  den  Koning.^ 

^^*  Zie  Aant.  ^1.  Onder  lijfstraffen  heefb  men  ten  deze  ook  gevangenis  en  dwang- 
arbeid te  verstaan. 

SU  Zie  Aant.  230. 


1 
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Art.  i. 

'w.n  voor  het  berechten  eener  schuld  vordering^  £rArecht..<kc 
)et:iul(l .  niHir  het  distrikts-  of  (lor|)iah(M)f(l  niet  npiiieuir  de 
ï^ ,  \v  a  1  ;i  s  a  n  - '  •  i^elieeten  ,  vorderen  .  wanneer  aan  het  vf 
len  8chuhh*naar  wordt   vohlaan    *^^. 

Art.  5 

ire ree hi< kosten  worden  in  drieën  verdiïeld :  twee  denleii  kc 
iet  bijtrokken  distrikts-  of  dorpshoofd  ten  goede,  en  «Vii  il 
»  overiiire  lioofden  die  in  de  zaak  gezeten  hebben    **•. 


(» 


Art.  fi. 

e  zaken  strafbaar  volgens  d(i  wetten  van  het  (ioevernement  ^  • 
IS  het  gewoonterecht  (adat),  moeten  door  de  distrikts- eu  d( 
?n  worden  onderaocht  en  berex;ht  overeenkomstig  de  voorschr 
lit  wetboek  ,  met  dien  verstande  dat  de  distri ktshoofden  aan  hi 
lioorigen  slechts  eene  boete  mogen  opleggen  van  1  £  rijksdaal 
ir  beneden ;  terwijl  de  riu^ht^macht  der  dorpshoofden  niet  vc 
Inn  het  opleggen  aan  hunne  onderhoorigen  van  eciie  boete 
:sdaalders  of  daar  beneden   **®. 

Art.   7. 

Ii(^n  (^en  dorpslioofd  vvwc  zaak  beslist  heeft,  maar  zijn  on 
re  met  die  beslissing  geen  genoegen  neemt ,  kan  laatstgenoe 

.'Itcrlijk:  «verg<»U1infr.»  Vorj?l.  Jav.  \val?s.  Volgens  T.  v.  N.  I.  1.  1.   p. 
^t    de  walasan  10  pCt.,  on  ma^'  die  alloen  door  het  distiiktshoofd  g> 
oitlen  bij  hel  lx 'talen  van  den  bloedprij**.  Zie  ben.  Art.  37  en  Aanl.  31 
r.    i^eeft    hier  omhenl    den    walasan    gfeone  voorschriflen.  Zie  echter 
H4. 

•ok  deze  bepalin«j:  ontbret^kt  bij  G.  Over  de  vei*deeling  der  boeten  zie  ben 
9  en  vv. 

.etterlij k :  «van  den  KoninjKMi 

't.  V:  1,3    en    i   verklaart  de  distrikts-  en  dorpshoofden  alleen  l>evoegd 

van    feiten    bij    het  fi^ewoonten'cht  strafbaar  fjjesteld.  liet  eerste  onder 

d    de    tiak    van  het  dorpshoofd.  Hlijkfc  de  /.aak  tot  zijne  competentie  U 

,    zoo    doet    het   dorpshoofd    die    af,  na  ingewoini**n  ailvies  van  de  oud 

n  dorp.  Zoo  noen,  dan  brenj^f  lK?(looid  hoofd  de  /;iak ,  behooi'lijk  ViK>rbe 

ot  di^triktshoofd,  welk  laat^fgenoiMod  hoofd,  na  in-jrevvonnen  advies  van 

irn    i»n    emii:»'    andere   dor|>shoofd(Mi ,   vonni'^  vi^it.  Volgen*!  G.  V:  ^2  kur 

i'ikl'^lioofdt'n  e<Mu»  boole  opK'^^en  van  hoo^s;l«Mis  22  rijksdaaUleiv; ,  de  on 

shoofdtMi  ocno  booto  van  iiooj(st(Mïs  S  rijk<;t|.ijildeiN,  en  de  dorpshoofden  i 

an  hooj»slens  (»  rijksdaalders. 
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in  beroep  komen  bij  het  distriktshoofd.  Het  distri ktshoofd  zal  alsdan 
de  zaak  opnieuw  onderzoeken,  en  daarin  zoodanig  vonnis  vellen 
als  hij  billijk  oordeelt. 

Indien  iemand,  die  door  het  distriktshoofd  veroordeeld  is,  geen 
genoegen  neemt  met  diens  beslissing,  kan  hij  in  beroep  komen  bij 
het  divisie-hoofd  ^♦^  of  bij  den  Baropeeschen  gezaghebber  der  af- 
deeling  (batang  hari)  **2. 

Het  distriktshoofd  mag  niemand  beletten  in  beroep  te  komen,  maar 
hij  zal  hem  door  een  zendeling  (prtindih)  naar  den  hoogeren 
rechter  doen  begeleiden   ^*'. 

Art.  S. 

Indien  in  een  dorp  ,  waar  geen  distriktshoofd  gevestigd  is ,  eene 
overtreding  tegen  het  gewoonterecht  (adat)  -**  wordt  gepleegd,  welke 
met  meer  dan  6  rijksdaalders  boete  moet  gestraft  worden ,  zal  het 
dorpshoofd  die  zaak  bij  het  distriktshoofd  ter  berechting  voor- 
brengen  '*^ 

Art.  9. 

In  alle  zaken,  welke  door  de  distrikts  of  dorpshoofden  voor  het 
divisie-hoofd  of  voor  den  Europeeschen  gezaghebber  der  afdeeling 
(batang  hari)  '^^^  ter  berechting  worden  gebracht,  zullen  de 
op  te  leggen  boeten  toch  overeenkomstig  het  gewoonterecht  aan  het 
betrokken  distrikts-  of  dorpshoofd  ten  goede  komen   ^*^. 

Art.  10. 

Manslag,  brandstichting,  hetzij  in  een  enkel  huis,  hetzij  in  een 
geheel  dorp,  verzet  tegen  of  aanranding  van  personen  die  in  het  land 
met  gezag  bekleed  zijn ,  gewapenderhand  gepleegd ,  zijn  zaken  welke 
niet    ter    berechtins^  staan   van  de  distrikts-  of  dorpshoofden ,  omdat 


***  Zie  boven  p.  5  Aant.  9. 

***  Letterl.  «van  de  rivier».  Zie  boven  p.  4.  Tegenwoordig  wordt  dit  hooger  beroep 
bij  de  rechtbank,  Ra  pat  genaamd,  aangebmcht.  Zie  Valette  t.  a.  p.  p.  8  en  ben. 
Aant.  249. 

'*•  Conform  G.  V:  7,  waar  men  bovendien  vermeld  vindt,  dat  vroeger  het  hooger 
bei*oep  van  de  beslissingen  der  dL<tlriktshoofden  hij  den  d  j  e  n  a  n  g  (Zie  boven  p.  5 
Aant.  9)  werd  aangebracht. 

^**  Zie  boven  Aant.  i. 

"»  Zie  boven  Art.  6. 

•♦•  Letlcrl.:  tvan  de  rivier».  Zie  boven  p.  4  en  .5  Aant,  9. 

^*'^  Deze  bepahng  ontbreekt  bij  G. 

6e  Volgr.  IX.  7 


ÖS  PALÏMBANG.  V:    11 12 

zij  als  misdrijven  tegen  de  wetten  van  het  Qoeverneraent  **•  worden 
aangemerkt  ^***. 

Aet.    11. 

Indien  er  eene  vordering  wegens  verloren  gegane  goederen  wordt 
ingesteld ,  zal  men  daarbij  de  onderstaande  waardeberekening  volgden : 
100  Palembangsche  gantang's  ^^®  rijst  in  de  aren  «2  rijks- 
daalders; 1  buftel  =  8  rijksdaalders;  1  buffelkalf  "  4  rijksdaalders; 
1  geit  of  schaap  =  2,  rijksdaalders;  goud  ter  zwaarte  van  l  rijks- 
daalder "  12  rijksdaalders;  soewasa  ***  ter  zwaarte  van  1  rijks- 
daalder "  8  rijksdaalders;  zilver  ter  zwaarte  van  1  rijksdaalder»  1 
rijksdaalder;  1  vruchtdragende  kokospalm  "  2  rijksdaalders;  1  jonge 
kokospalm  -  1  rijksdaalder;  1  doe  koe-,  doe  r  ia  n-  of  andere  vrucht- 
boom ,  zooveel  als  waarop  hij  naar  billijkheid  zal  worden  ge- 
taxeerd  ^  *  ^ . 

Art.    12. 

Indien  iemand  een  eed  heeft  afgelegd ,  hetzij  in  eene  rechtszaak  *  *  *, 
hetzij  als  getuige,  en  later  blijkt  dat  de  eed  of  de  getuigenverklaring 
valsch  was,  zoo  wordt  de  schuldige  overeenkomstig  de  wetten  van 
het  Goevernement  ^**  gestraft  2**. 

*^  Letterlijk:  «van  den  Koning.» 

SM  Volgens  G.  V:  5  en  6  moesten  vroeger  alle  zaken,  welke  de  competentie  der 
dist  rik  tshoofden  te  boven  gaan,  door  hen  ter  uitwijzing  bij  den  djénang  worden 
aangebracht;  terwijl  alle  zaken,  waarop  de  doodstraf  stond ,  uitsluitend  door  het 
Sultansgerecht  te  Palembang  moesten  worden  behandeld.  Dit  laatste  was,  volgens 
G.  Y:  19  en  3*2,  ook  het  geval  ten  aanzien  van  het  feit  van  zich  tegen  zijne 
hoofden  te  hebben  verzet  en  hen  met  een  stuk  hout  of  een  wapen  te  hebben  ge- 
dreigd of  geslagen,  gelijk  mede  ten  aanzien  van  moedwillige  brandstichting,  al 
was  de  zaak  niet  zoodanig  dat  de  doodstraf  moest  worden  toegepast.  Een  brand- 
stichter op  heeterdaad  betrapt  mocht  ook  door  den  eigenaar  gedood  worden. 
Tegenwoordig  worden  echter  alle  zaken ,  welke  de  competentie  der  distriktshoofden 
te  boven  gaan,  behandeld  door  een  ra  pat  of  rechtbank  bestaande  in  elke  afdee- 
ling  uit  eenige  distriktshoofden  onder  voorzitterschap  van  den  Europeeschen  gezag- 
voerenden ambtenaar.  Vergl  ook  T.  v.  N.  I.  1.  I.  p.  125  noot  1 ,  en  ben.  Art.  12. 
De  tegenwoordig  geldende  bepalingen  omtrent  de  ra  pat 's  vindt  men  by  ValeUe 
t.  a.  p.  p.  6  en  vv. 

«w  Zie  boven  Aant.  98. 

***  Mengsel  van  koper  en  goud. 

^'^  De  bepaling  ontbreekt  bij  G. 

*"*  D.  w.  z.  als  partij ,  m.  a.  w.  den  decisoiren  of  den  suppletoii'en  eed. 

**^  Letterlijk:  «van  den  Kon  ing.  • 

*•  Meineed  behoorde,  volgens  G.  V:  51  ,  eveneens  tot  de  misdrijven,  waarvan 
de  bestrafTmg  aan  het  Sultansgerecht  te  Palembang  was  voorbehouden.  Zie  boven 
Aant.  249. 
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Art.   18. 

Indien  het  misdrijf  van  tjëmpala  tan  ga  n  **•  gepleegd  is, 
waaronder  men  verstaat  het  geven  van  slagen  met  de  hand ,  het 
mededoen  aan  een  vuistgevecht,  het  uitrukken,  omhakken  of  ver- 
nielen van  eens  anders  aanplantingen  of  huis,  zoo  zal  de  schuhlige, 
ingeval  de  zaak  van  weinig  aanbelang  geoordeeld  wordt,  aan  den 
aanklager  een  geschenk  geven  bestaande  in  1  gantang  ^•'^^  on- 
gepelde  rijst,  1  kokosnoot,  1  kip  en  1  pakje  si  rih-bladeren.  Indien 
echter  de  zaak  geoordeeld  wordt  van  ernstigen  aard  te  zijn,  zoo 
wordt  den  schuldige  eene  boete  opgelegd  van  minstens  2  en  hoogstens 
O  rijksdaalders  **•. 

Aht.   14. 

Indien  personen  in  huis  of  op  het  dorpsplein  (lama  n)  aan  het 
vechten  raken ,  dan  wel  twistende  elkander  met  de  handen  of  met 
stokken  slaan ,  onverschillig  of  de  stompen  of  slagen  zwelling  hebben 
teweeggebracht,  zoo  zal  aan  elk  der  schuldigen  eene  boete  van  £ 
tot  G  rijksdaalders  worden  opgelegd,  en  moet,  in  geval  van  zwelling, 
de  dader  aan  de  tegenpartij,  als  zoenolfer  (te  po  eng)  ^s»,  van  1 
tot  4  rijksdaalders  betalen   ^•*'. 

Art.   15. 

Indien  personen  vóór  eens  anders  huis  aan  het  vechten  raken,  en 
de  bewoner  dient  daarover  eene  klacht  in ,  zoo  wordt  degeon,  die  met 
vechten  begonnen  is,  beboet  met  2  rijksdaalders  wegens  het  misdrijf 
van  asoe  merkoesa  *®'.  Indien  echter  personen  in  eens  anders 
huis  aan  het  vechten  raken,  zoo  wordt  degeen,  die  met  vechten  bi5- 
gounen  is,  beboet  met  4  rijksdaalders,  en  heet  het  misdrijf  sin  ga 
merk  oesa  ^•^. 


**^  Letterlek:  thandtastel^kheden  plegen.*  Vergl.  Oiid-Javaansch  tja  pa  la 
«kijven»,  «toornig  zijn».  De  heer  J.  L.  A.  Brandes  vestigt  nog  mijne  aandacht  op 
de  hiervan  afgeleide  Oud-Javaansche  uitdrukkingen  w&ktjapala  en  hasta- 
t  j  a  p  a  1  a  bij  Jonker  t.  a.  p.  p.  20.  Zie  nog  ben.  Art.  19. 

w  Zie  boven  Aant.  98. 

^^  Volgens  G.  V:  12  is  als  geschenk  bovendien  nog  1  pot  gezouten  visch  ver- 
schuldigd, en  moet,  in  geval  de  zaak  van  ernstigon  aard  is,  behalve  de  boete  ook 
nog  vergooding  van  de  waarde  der  verniekie  zaken  worden  opgole^'d.  Sommige  Hss. 
vermelden  in  den  tekst  den  pot  gezouten  visch  in  plaats  van  de  kip  Vergl.  Koet. 
MAn.  Art.  225. 

»•  Zie  Aant.  34. 

««>  Conform  G.  V:  13. 

'*^  letterlijk:  «als  honden  vechten».  Jav.  asoe  =  «hond»;  përkoesa  =  pSrkasa. 

'*'  Letterlijk:  «als  leeuwen  vechten.»  Zie  de  vorige  Aant. 


•  iLiKf.AN'.  T:   II 

.     fM--l'-r.     i-';i.'i.     V;     i-ik!-    uo    jfL  bewowr   \»ii    liet 

U'M^iiiif-i     ii't  J:»tr.k:v-  ■•'.  d  •n>>b»f'i  uii  beide  schol 

-Tii    bert'    mtj  *:  P>i   ii   r  i'f^iAiÖKn  kki.  u^tigeeii  M.]s  Mtni 

Atn     }'■< 

ri-'ti ,  <ii'    'r.j  tfu  iwi-i  tivh  Muk    :_;«T  opnwml.  of  zijo  ■ 

utImuH  i-'-ii--  li.«-t»-  xiiL  *'i  ^JT  12  riJkHJialder? .  pd   w»: 

Il  t(^iisiiiii'i.-r  u-rBf.iifii .  ui'i^t  Iii; 'neiD  bovendien  ah  kostei 

Liiuilu'i-  b'lMii'li-iLiiL'  mu  :!  tut  »  rljksdulderf  beUleii    - 

irii  ii-mutiii  '-(-Il  •li'jtrikt^   of  durpsfaciofd  iu  de  niloefeninc  i 

irn  wodeMn-t-n.  en  bij  ilic  ireleireuheid   eeu  stnl   ijser  of 

Kti  iH«  uintrr»  "iiiiet-mt .   iDet  htt  kt-iitielijke  doel  on  daar 

ilifitrikb-    'if  ilurjisliuifd   in  kwt^i-tie  te  tieflen.  zoo  zal    hij 

Inlcrliti^  tuil  dfu    tur(>{iet!M')ieii  gezaghebber,  gettraft  worden 

(iLi'lti.'i'ii   '*'    ">   ver)ii>uiliug  lot   zijn  misdrijf.  L>e  schiüdi^ 

I  tilt   L'<-iiiiii.'eiii>  VKU  i  tot  S  maanden  worden  veroord 

uwriolItT    Hl  pi>i-tif;i  ^«c   1   balie]  of  %  rijkadialde»  g 

<lrii    )k-w<<iii-i     luii    )iet   huis.  waarin  het  feit  gepiep   is, 

ile  L'i'KiiKii'iilijki-  ilfirjislH-wdiiers,  wanneer  het  feit  gepl 

uitf'iiiliui-- .    <•)•  lul  il<ir]i>j>ieiii   (laman)  of  op  de  landin^sp] 

wk«Ui.     ^»' 

u.t    tiV'-ii   'i'!   ili-Trikt>-   (.f  .l«.r|islnK>fd .  op  de  i>i>enb»re   w. 
i^'.l.    «..i.li    11,1.11    .II-    «iltJii    van    hel  Uoevernement   '«■ 


Akt.    17. 

tcin-nstander  veimii: 
.  o(ir,  iiiet  nf  hand 
Ajiii;  >ipat   '-'"'  htvt.  zoo  wordt 


.■(■litii.irti| 
laii  Jii-iis 


J<'  tkvti'.  ('iiJ.-!   vftuuiiiling,  f<  rükHtaaMers,  en 
{jkMU.ilJi'iv .  U'ii'ii  eii  l«hsltp  dr  kosien  Tan  gene 

Mi-.>  t'. Uxlra(eii. 

J.i^'t-ii    u  •i\ti    vJ^ri    liii60  Dwt  DMCi'  toegepasl.  Vt 


.'it.l    ti-l  tot    U-;.-!'))    <ltf   lliWdm)    E 
li.i|>l.><.'ii  dom  iriJoivii  jfdaii-i  :8 
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beboet  met  12  rijksdaalders,  en  moet  hij  bovendien  aan  het  slachtofler 
den  halven  bloedprijs  (bangoen)  of  20  rijksdaalders  ^^'  betalen  *^^. 

Art.   18. 

Indien  iemand  tegen  een  ander  uitvaart,  en  hem  in  drift  ongepaste 
woorden  toevoegt,  welk  misdrijf  silip  ^^^  heet,  zoo  wordt  hij  ver- 
oordeeld om  aan  den  aanklager  te  geven:  1  gantang  ongepelde 
rijst,   1  kokosnoot,  1  kip  en  1   pakje  siri h-bladeren   ^^♦. 

Art.  19. 

Indien  iemand  eens  anders  huisvrouw  of  ongehuwde  dochter  uitscheldt 
of  door  woorden  beleedigt,  dan  wel  aan  een  ander  mondeling  onbe- 
hoorlijke handelingen  ten  laste  legt,  zonder  het  bewijs  daarvan  te 
kunnen  leveren,  welk  misdrijf  tjêm  pa  la  moeloct  ^^*  heet,  zoo 
wordt  hem  eene  boete  opgelegd  van  2  tot  12  rijksdaalders,  naar 
bevinding  van  het  distrikts- of  dorpshoofd.  Deze  boete  wordt  in  tweeën 
verdeeld ;  de  helft  is  ten  voordeele  van  den  aanklager,  en  de  weder- 
helft ten  voordeele  van  het  distrikts-  of  dorpshoofd   '^•. 

Art.  20. 

Indien  iemand  overdag  buitenshuis,  hetzij  in  het  dorp,  hetzij 
op  het  veld  ,  vruchten  ,  kippen  of  eendvogels  steelt,  dan  wel  goederen 
steelt,  die  tijdelijk  buiten^iuis  geplaatst  zijn,  als  fuiken,  werpnetten, 
kleederen,  enz.,  welk  misdrijf  najap  ^^^  heet,  zoo  beloopt  hij  eene 
boete  van  2  tot  4  rijksdaalders ;  terwijl  de  ontvreemde  goederen  door 
hem  moeten  worden  teruggegeven  of  anders  de  waarde  daarvan  vergoed. 
De  boete  wordt  in  tweeën  verdeeld ;  de  eene  helft  komt  ten  goede  aan 
den  bestolene,  en  de  wederhelft  aan  het  distrikts- of  dorpshoofd  ^^•. 


«71  Zie  ben.  Art.  36. 

^*  Volgens  G.  V:  17  18  de  boete  24  ryksdaalders.  Overigens  conform. 

'7*  Letteriyk:  c verkeerd  handelen.»  Zie  V.  Hasselt  t.  a.  p.  p.  53,  64,  en  vcrgl. 
Jav.  silip  ofsilib  »  cverraderlyk» ,  «met  streken  omgaan.» 

»74  Zie  boven  Art.  13.  Conform  G.  V:  11. 

^*  f^tterlyk:  «ruwe  taal  uitslaan. t  Zie  boven  Aant.  256. 

''•  Volgens  G.  V:18is  tjSmpala  mocloet  alleen  het  uitschelden,  enz. 
van  eens  anders  huisvrouw ,  on  is  de  straf  8  rijksdaalders  boete  en  een  geschenk 
van  1  mand  rijst,  1  kip  en  ecnig  gebak.  De  boete  komt  voor  }  en  het  geschenk 
geheel  aan  de  hoofden  ten  goede;  terwijl  ^  van  de  boete  aan  de  beleedigde  vrouw 
wordt  uitgekeerd.  Vergl.  Koet.  MAn.  Art.  219. 

^77  Vergl.  Jav.  n  a  j  a  b  ^van  s  a  j  a  b)  =  «over  dag  of  tiisschen  licht  en  donker  stelen 
«door  insluiping.!  Vergl.  ben.  Art.  24. 

'7>^  G.  V:  21  maakt  onderscheid  of  dergelijke  diefstallen  in  of  buiten  het  dorp 
plaats  hebben.  In  het  laatste  geval  is  de  straf  4  rijksdaalders  boete  en  dubbele  ver-- 


l'Jlt.tllBAVn 


Akt.  «I. 


>'ti  ii'iiiHi»)  <i-  'Ini^'i-ii  li^;rciKlt-  rijMartii,  dau  wel  te  veld  »tai 
Lokii-tixliii.  -irili  •ir|iis»fi>r  VHM  (Il'II  buum  steelt,  zuo  « 
N>i  I  ini-l  I'  rijkwIitiililiTH,  cii  imtet  liij  Wt  wv^j^Domuue  te 
iliiii  wri  lilt  w»iinlt'  iliDirtHii  vuriRKtU-n.  l)v  buctc  wunl 
Mnlo'lil:  lil-  nuif  Itclt'i  komt  tvri  gui-dc-  Mii  dea  bwtol 
H..l.'rlii-lir  mtu  lif(  ilixlrikt»-  of  ilurplioofd  ^**. 

Aht.  ii. 

1 »  iviiinixl  in  Iirl  iliirp  of  ii{i  hvt  veirt  kokosnoten ,  Spaan 
iit  «iiili  ol>-<-il  •'■)  ilMArl)iJ  don  boom  velt,  dan  we)  iiidiu. 
.l.vi|i  or  «|>  )i<<i  «i'til  ivii  im\Xv\  nf  utiic  geit  steelt ,  zuo  bel 
iii>  Uwlr  \»u  ri  tot    |-J   rijkMlnulilers,  eii  moet  hij  het  we 

y>  lil  Mr Ml-  ti'iiii^'M-ii. dan  m-I  de  wmirde daarvan  v«!rgoe 

Hli  H.M'ili  111  imvi'ii  xiTilivlih  de  eeue  helft  komt  ten  g 
'II  li..i.>ii-M<    .'I  lH-iijtilirlilr.  en  ilc  woderhelft  aan  hetdiutri 


\\  \tUv{n  in  een  Imi»,  waariu 
'■■1  ojwninakrn  van  de  deur 
V  ■  VKx't  niet  12  rijküdaald 
'■,rn-.  moet  woiden  tenigge^ 
!:).-.  c;  hrl  hnis  beschadigd  is 
k  ■  .y  Sl*'::ii  r<xtveieJal».  naat 
-.vv. .  :■:.  b:,l.;iheid  loldoeod 
1.^  ■      ".\   iv«f  wordi  in  tw 
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verdeeld;    de  eeno    helft  komt  ten  goede  aan  den   bestolene  ,  eu   de 
wederhelft  aau  het  distri kts-  of  dorpshoofd    ^•*. 

Art.   24. 

Indien  iemand  bij  dag  of  bij  nacht  in  een  ledig  staand  huis  diefstal 
pleegt,  welk  misdrijf  najap  ^'^  heet,  dan  wel  indien  iemand  bij 
dag  of  bij  nacht  een  huis  binnendringt  en  daar  met  geweld  diefstal 
pleegt ,  welk  misdrijf  naroengkoe  ^'^  heet ,  zoo  wordt  hij  beboet 
met  12  rijksdaalders;  terwijl  bovendien  het  gestolene  door  hem  moet 
worden  teruggegeven  of  de  waarde  daarvan  vergoed.  Ue  boete  wordt 
in  tweeën  verdeeld ;  de  eene  helft  komt  ten  goede  aan  den  bestolene, 
en  de  wederhelft  aan   het  distrikts-  of  dorpshoofd   ^'*. 

Art.   25. 

Indien  iemand  rijst  in  de  aren  uit  eene  bewaarplaats  steelt ,  zoo 
wordt  hij  beboet  met  12  rijksdaalders;  terwijl  bovendien  de  rijst  door 
hem  moet  worden  teruggegeven ,  dan  wel  de  waarde  daarvan  moet 
worden  vergoed,  üe  boete  wordt  in  tweeën  verdeeld;  de  eene  helft 
komt  ten  goede  aan  den  eigenaar  der  rijst,  en  de  wederhelft  aan 
het  distrikts-  of  dorpshoofd   ^•*. 

Art.   26. 

Indien  iemand  een  ander  op  den  openbaren  weg  aangrijpt  en  van 
zijn  goed  berooft,  welk  misdrijf  nëgan  '••  heet,  zoo  wordt  hij 
beboet  voor  een  bedrag  van  6  tot  12  rijksdaalders,  ter  beoordeeling 
van  het  distrikts-  of  dorpshoofd ;  terwijl  bovendien  het  gestolene 
door  hem  moet  worden  teruggegeven ,  dan  wel  de  waarde  daarvan 
moet  worden  vergoed.   Üe  boete   wordt  in  tweeën  verdeeld;  de  eene 


*^i  Volgens  G.  V:  27  heet  diefstal  bij  nacht  met  braak  in  een  bewoond  huis 
kasikap  oentang  (lees :  octang)  katoembar  (lees :  katombaq) 
inati,  letterlek:  «wanneer  men  eene  schuld  op  zich  neemt,  zoo  woi'dt men  dood- 
«gestoken»,  en  wordt  gestraft  met  eene  boete  van  24  rijksdaalders  en  dubbele  ver- 
goeding van  het  gestolene.  Zie  ben.  Art.  41,  en  Koot  Mèn.  Art.  38.  Sikap  =  sikSp. 

"«  Zie  boven  Aant.  277. 

S8S  Vergl.  Jav.  naroengkoe  =  c voortgaan  met  iets  zonder  zich  te  laten 
«tegenhouden.! 

284  Volgen*;  G.  V;  28,  29  is  de  straf  24  rijksdaaldei-s  boete  en  dubbele  vergoe- 
ding van  het  gestolene. 

ïw  Volgens  G.  V  26  is  de  straf  ook  hier  24  rijksdaalders  boete  en  dubbele  ver- 
goeding van  het  gestolene.  Verg.  Koet  Man.  Artl.  25,  37,  238,  239. 

*^  Letterlijk:  «b<Hlwingcn».  Vergl.  MSnangk.  tagan. 


.■.■.«*.  w 


■•— '-.-►tnt .    *i    it  9'^!ies^tiA  i 


..-:     -• 


•-r.  i.-:     -i    r-'— Y    J-T- ~      :  •     »  .'-r:  i.;;    fov^cBs  de 


•  >    --i-r_T-T   •  *        r  -    :"     :*:'•.  ■    exiii'  i»e  <iud    heef 

\  T.-:  -.T-:.-:--  '.-r-f:.  ii:  rti-  iiiT.*  :•*!:?  i-eed  heiwelk  Terbc 
■t:  ii-i-^i-  "i-.-i  •  •:*:  T:"-::.  i-ir.  Ut  Ec:\.'pee9chea gezagh 
V     'r.:s:.-  :*    i  j    :  i  r    r  i "»"  i .    *  '  *    '.-^rS  .    vordt  eveneens 

•;::'<i.ir      -^ x\      -"     ■   "r  .     v  ^   irrinten  wos  of  de  rivier 
'it,    /' ■.     •:.  Tt    ■       :'%"   -      z"    i  rr^h'Xif'l  brvnjreu    *••.    l. 

•••.''viv  za-  hrt  ff^v:.  iriic  r  'i^rtri  ianir  bewaren,  en  de  \ 
bek'<».:>!i^r    lan   hrrr  iub!:r'<  b^<rn'i  mik  en.   Indien  de  eig 

'inrit.  mn*-x  'i^t.  ziiii  sT-'r»!  'r'-kpieii  teruffeeiiTeven ;  maar  indi* 
»:init    'lier    7    -JaiTrii    'It  rijr^rriAar  wos  niet   is  opgekomen 

'  Vol^MHs  'i.  V :  3< ■  heet  h<?t  inis.1rijf  naroengkoe   bakal,  en  is  d 
ijk«d4A!i)or>  boete  met  dubbele  vergoeding  van  het  gestolene. 
'  I>!tr^rlijk:  cvan  den  Konin^a. 

•  (jrtnforttï  G.  V:  31. 

'  'Vinfoim    Ir.    V:  '2<),  waar  intii<schen  •v)k  n<>g  het  verstrekken  van  W9 

indf're  rniddrflen  tot  het  plegen  van  den  diefstal  als  medeplichtigheid  wor 

iiu:f.crt\.  VtTirl.  Ki**'\.  Man.  .\rt.  53. 

'  r>ftt''riijk:    cdoor  den  Koning*.  Volgens  G.  V:  53  betreft  de  bepaling  s 

fvoi Ui'iUfifec.ti  van  het  gewoonterecht  (adat). 

'  LfttoHijk :    ■r'cne  handfdinif  hcfrunsti^en».  Ver^l.  Jav.  oeboeng. 

*  f^iiifoirn  (i.  V.  r>:{,  hehoiidcns  <iat  ik-  ^>oete  van  *i  tot '24  rijksdaalder  b< 
'  (.«■IN-rhjk:   «cfiM*  haiirU*liii(r  in  y.icU  verbei'fr«Mi9.  van  idam  s  «belust» 

lll|/<M   rt 

'    \Uyir   licpnhri^'    ii|itltre«>kt    hij   (i. 

'  Urn-    lir\\aarp-viii((  |/ns('.hic<lt  t«Mi  ov(M*s(aiin  van  het  wachtvolk  of  van  « 

'!••  iliii|i  Im'w«hiith.  Zir  Tijdsi'.hi.  v.  N.  I.  I.  I.  p.  i30  noot  '2. 
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wordt  iict  gevondene  aan  den  vinder  gegeven.  Komt  de  eigenaar  later 
op^  zoo  heeft  hij  steeds  de  bevoegdheid  oui  zijne  zaak  voor  een 
billijken  prijs  in  te  lossen   *®^. 

Art.  30. 

Indien  iemand  iets  vindt,  zonder  daarvan  aan  zijn  dorpshoofd 
kennis  te  geven ,  welk  misdrijf  maling  dapat*®'  heet,  zoo  wordt 
hij,  evenals  of  hij  gestolen  had,  gestraft  met  eene  boete  van  3  tot 
6  rijksdaalders.  Het  gevondene  wordt  alsdan  aan  den  eigenaar  terug- 
gegeven, en  de  boete  is  voor  liet  hoofd  van  het  dorp   ^^^, 

Indien  iemands  slaaf  of  beschermeling  iets  doet  dat  verboden  is, 
zoo  geldt  de  regel:  koela  mêngaladau  goesti  kapala 
dënda   «o». 

Art.   31. 

Indien  een  vaartuig  is  weggedreven,  zoo  moet  de  vinder  dat  aan  zijn 
dorpshoofd  overleveren.  Het  vaartuig  wordt  dan  gedurende  7  etmalen 
aan  de  landingsplaats  (pangkalan)  van  het  dorp  vastgemeerd. 
Komt  binnen  dien  termijn  de  eigenaar  van  het  vaartuig  op,  zoo 
moet  het  hem  worden  teruggegeven ,  tegen  betaling  van  een  opvang- 
loon  van  minstens  y  en  hoogstens  5  gulden ,  ter  beoordeeling  van 
het  dorpshoofd.  Indien  na  die  7  etmalen  de  eigenaar  van  het  vaartuig 
niet  is  opgekomen ,  zoo  wordt  het  vaartuig  aan  den  vinder  gegeven ; 
doch  komt  de  eigenaar  dan  later  op,  zoo  heeft  hij  steeds  de  bevoegd- 
heid zijn  vaartuig  voor  eenen  billijken  prijs  in  te  lossen  ^•*. 

Art.   32. 

Indien  iemand  een  weggedreven  vaartuig  aantreft  en  door  ver- 
anderingen onherkenbaar  maakt,  zoo  wordt  hij  als  een  dief  gestraft  met 
eene  boete  van  minstens  3  en  hoogstens  6  rijksdaalders.  Het  vaartuig 


*^  Conform  G.  Y:  34.  Het  woord  «dageni  is  natuurlijk  in  denzin  vaii  c etmalen i 
op  te  vatten.  Zie  ben.  Art.  31. 

*••  Letterlijk:  cdiefetaf  van  gevonden  goed.» 

'••  Bg  G.  V:  35  is  de  boete  24  rijksdaalders  met  vergoeding  van  de  dubbele  waarde. 

•**  Letterlijk:  tde  dienaar  moet  oppassen,  maar  zijn  heer  moet  de  boete  betalen. n 
Koela  =  Jav.  kawoel&.  Onder  «beschermeling»  (pëliharaan)  hebbe  men  ook 
bv.  een  minderjarig  kind  te  vorslaan.  Men  is  dus  verantwoordelyk  voor  de  geldelijke 
gevolgen  der  onrechtmatige  daüen  van  zijne  ondergoschikter^.  De  alinea  ontbreekt  bijG. 

•ö*  Volgens  G.  V;  36  Is  de  termijn  van  bewaring  slechts  3  etmalen  indien  het 
vaartuig  voorzien  was  van  een  stuk  bindrotting,  doch  7  etmalen  indien  het  voor- 
zien was  van  een  Inlandsch  of  Europeesch  touw. 
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wordt  aan  den  eigenaar  teruggegeven  ,  en  de  boete  is  voor  het  hoofd 
van  het  dorp   '®', 

Art.  33. 

Indien  een  reiziger  in  iemand 's  buis,  hetzij  in  een  dorp  hetzij  op 
liet  veUl  gelegen,  overnachtende  bestolen  wordt,  zonder  dat  tevens 
blijkt  van  ontvreemding  ten  nadeele  van  den  huisbewoner,  koo  is 
laatstgenoemde  verplicht  de  gestolen  zaken  van  zijn  gast  te  ver- 
goeden. Indien  echter  blijkt,  dat  de  gastheer  tevens  bestolen  is  ge- 
worden, zoo  kan  de  reiziger  geene  vordering  tegen  hem  instellen  *•'. 

Zoo  ook  is  de  vordering  van  den  reiziger  niet  ontvankelijk ,  indien 
hij  bij  iemand,  hetzij  in  een  dorp  hetzij  op  het  veld,  zijn  intrek 
heeft  genomen ,  zonder  de  door  hem  medegebrachte  goedereu  aan 
laatstgenoemde  in  bewaring  te  geven ,  of  hem  daarvan  althans  kennis 
te  doen  dragen ,  en  hij  des  morgens  beweert  gedurende  den  nacht 
bestalen  te  zijn.  Heeft  hij  daarentegen  de  goederen  aan  zijn  gastheer 
in  bewaring  gegeven,  en  gaan  zij  dan  verloren ,  zoo  moet  laatst- 
genoemde de  waarde  daarvan  stellig  vergoeden  ^®*. 

Art.  34. 

Indien  een  reiziger,  in  iemands  baroega  ^°*  overnachtende, 
bestolen  wordt,  zoo  is  de  bewoner  daarvoor  eveneens  aansprakelijk, 
en  moet  hij  de  waarde  van  het  gestelene  vergoeden  '••. 

Art.   35. 

Indien  een  reiziger  in  het  raadhuis  (bal ai)  of  in  het  wachtlinis 
(gardoc)  van  een  dorp  overnachtende,  bestolen  wordt,  zoo  is  het 
wachtvolk  daarvoor  aansprakelijk ,  en  moet  dit  de  waarde  van  het 
gestelene  vergoeden   *®^. 

Art.   36. 
Over    het  gewoonterecht  (adat)  betreü'ende  den  bloodprijs,  welke 


»w  Volgons  G.  V:  37  is  de  straf  8  rijksdaaldei-s  boete  cii  dubbele  vergoeding  van 
de  waarde  van  het  vaartuig.  Vergt.  Koet.  Man.  Art.  16. 

»«•  Conform  G.  V:  38. 

••*  De  tweede  alinea  ontbreekt  bij  G. 

•*  Eene  tijdelijk  bewoonde  hut  in  het  bosch. 

»**  Dit  voorschrift  ontbreekt  bij  G. 

*<>7  Volgens  G.  V:  39  is  het  dorp  aansprakelijk  voor  hel  gestolene ,  indien  daarvan 
vooraf  aangin^e  gedaan  is  aan  het  dorpshoofd,  en  de  daders  van  den  diefetat  onbe- 
kend lyn.  Vcrgl.  Tit.  11  Art.  7,  Til.  III  Art.  5  en  Aant.  336. 
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van  ouds  drieërlei  is.  Vooreerst  heeft  men  namelijk  den  nista  '®'  of 
bloedprijs  voor  een  gewoon  heerendicnstplichtig  ingezeten.  Deze  be- 
draagt^ indien  het  een  manspersoon  geldt,  40  rijksdaalders,  en 
indien  het  eene  vrouw  geldt,  50  rijksdaalders.  In  de  tweede  plaats 
heeft  men  den  madja*®*  of  bloedprijs  voor  een  dorpshoofd ,  een 
onderdistriktshoofd,  een  lid  van  het  dorpsbestaur ,  of  de  vrouw  van 
een  dezer  titularissen.  Deze  bedraagt  240  rijksdaalders  In  de  derde 
plaats  heeft  men  den  oetama'*®  of  bloedprijs  voor  een  distrikts- 
hoofd  of  zijne  vrouw.  Deze  bedraagt  440  rijksdaalders.  De  bloedprijs 
voor  den  zoon  of  de  dochter  van  een  distriktshoofd  is  dezelfde  als 
die  voor  een  dorpshoofd,  en  heet  eveneens  madja. 

Volgens  het  gewoonterecht  in  de  afdeeling  Ampat-Lawang  be- 
draagt de  bloedprijs  voor  een  ambteloos  ingezeten  van  een  dorp , 
onverschillig  van  welk  geslacht,  80  rijksdaalders,  die  voor  een  dorps- 
hoofd ,  zijn  zoon  of  zijne  dochter,  100  rijksdaalders,  en  die  voor 
een  distriktshoofd ,  zijn  zoon  of  zijne  dochter ,  400  rijksdaalders. 

liehalve  den  bloedprijs  moet  de  schuldige  nog  als  zoengeld  (d  o  sa)  •* '  * 
18  rijksdaalders  betalen  benevens  een  buffel,  100  gantang's  ''' 
ongepelde  rijst  en   100  stuks  kokosnoten. 

In  geval  van  opzettelijke  verwonding  is  als  bloedprijs  slechts  de 
helft  der  hier  genoemde  bedragen  verschuldigd  beuevens  een  zoengeld 
(do sa)  van  9  rijksdaalders   ''*. 

Aet.   37. 

De  bloedprijs  komt  ten  voordeele  van  de  bloedverwanten  van  den 
verslagene,  maar  de  distrikts-  of  dorpshoofden,  die  de  zaak  hebben 
helpen  uitwijzen,  mogen  daarvan  als  belooning  (walasan)  op  elke 
10  rijksdaalders  1   rijksdaalder  voor  zich  behouden    ^**. 


*^  Jav.  nist&  »   daagt,  cschamel»,  carm.i 

*<^  Jav.  inadi&  »   «middelmatig.» 

*i<^  Jav.  oetftm&  =  cvoortreiïeiyk.»  Ongeveer  dezelfde  namen  voor  deze  geld- 
boeten vindt  men  ook  in  de  vertaling  van  het  Oud-Javaanschc  wetboek  SoiMJi 
Ngalam   bij  Raffles:  History  of  Java  (ed.  1817)  dl.  Il  Appendix  p.  XXXIX. 

'^^  Letterlek:  czonde»,  cmisdryft,  cschuld». 

•"  Zie  boven  Aant.  98. 

318  Volgens  G.  V:  42  en  43  is  het  bedrag  van  den  bloedprys  als  in  al.  i  van 
het  artikel  is  omschreven;  terw\jl  volgens  G.  V:  43  de  do  sa  bestaat  in  een 
buitel  en  4  rijksdaalders  voor  begrafeniskosten. 

*>*  Zie  boven  Aant.  236.  Volgens  G.  V:  44  is  de  bestemming  van  den  bloed- 
prijs dezelfde,  maar  volgens'  G.  V:  45  mogen  de  hoofden  geen  walasan  vor- 
deren ,  indien  zy  reeds  gerechtskosten  (tanda    sSrah)  hebben  ontvangen. 
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Art.   8S. 


iiilit'ii  ii'in:iii(i  tfii  aiuli-r  bii  onirelak  vau  liet  icven  bero 
t  II  ij  'ii'Miii'tUMiiin  «Icn  in  Art.  i^d  omschreven  bloed] 
1 .  lH-iifVtiis  l'  rijkstlaaliior^  viNir  begrafeniskosten,  eu  een  s 
nH'  ^^^  van  1*2  rijksthialders  aan  het  distrikts-  of  dor| 
I'  cKrirtlijkf  stratuak  nioit  echter  wonleu  berecht  ten  o^ 
dfii  Kuropet*sch(M>  irezairhi'hber  der  afdeeling  (ba tan ^  hai 

Art.  39. 

iifli«ii  ifinaiid  crii  ander  bij  ongeluk   verwondt,  moet  hij  a 
•  ft  cpiu-n  ::■   "^  van  '2  tot  ^  rijksdaalders  betalen,  en  bo^ 
li  tot    12   rijksilaaiders  als  boete  aan  het  distrikts- of  dorp 
swKjnoller  komt  aan  den  iri»wonde  ten  sroede   *■■. 

Art.   40. 

ii'licn    iiHMi    oen    dief   diHxit  op  bet  oo^nblik,  Hat  men    1 
I  o)i  lireteniaad   betrapt .  Z(H)  i:«  srcen  bloedprijs  versoholdig 

Art.    il. 

iidien  ei*n  man  in  een^r  anilers  linis  komt  met  hot  dorl  om 
:K»rile!i  omiraniT  te  bebbtii  met  diens  vnmw,  welk  misdrijf  k 
lai  ^' -  ^^  heet.  di>cb  di*  schuldiire  wonlt  in  het  huis  gev 
>!nen  en  iriMloiwl  door  «len  beleedigtlen  echtgenoot ,  zoo  stc 
lïilag  geen  miMlrijl'  daar.  Wordt  echter  de  schuldig  cersst  I 
hnis  gevangen  gem^men .  zoo  mag  de  heleodigde  echt^noo 
ilooden ,  maar  Ix^loopt  hij  slechts  een  e  boete  van  1:2  rijk  sda 
MIS  liet   misilrijt'  kasikap  op  tang  ditombaq  mati  »2i. 

Art.    12. 

iHJieu     iemand     /ieh    des    nachts    onder    liet  huis   van   een   ; 
uTLTt  ,  zoinler  dat    hij   /line  heilt»elinircn   kan   verklaren ,  zoo  ^ 

/ir  l>o\tMi  .\i\\\\    'M\. 

loltoilijk:   *\.»n  «lo  n\uM-.-  /ao  l»ovon  ]«.  ■».  d.  lM»vat  gocn  afzonderlijk  i 
•liMï  t»Mvii|\\ilh;«M»  iloi^lslaj;.  Vot>r  ilo  Ivpafoiiis  vorpl.  Aaut.  313. 

Vol'MMis    i;.  V      ï(i    boiira.i^t    Ho    lopoiMi};    van  "1  tot  10  ryksdaaldci 

^TiMii-  xiMili'io  hi>('(oli«M.ilin<i   l«'  jU'i. 

/.\r    l».»\rM     \:inl     .is. 

/.Il'  lt.>\<Mi    \:\\\\    -.NO    \U\  i\.  V:   \0  \<  ilo  luHMo  niet   1^  maar ^24 ryksdaa 
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hij  beboet  met  12  rijksdaalders^  omdat  het  mogelijk  is  dat  hij  de  be- 
doeling had  om  zich  schuldig  te  maken  aan  het  misdrijf  van  kërap 
pati  ^*^  d.  w.  z.  sluipmoord,  dan  wel  aan  het  misdrijf  van  kërap 
gawai  *'*  d.  w.  z.  verboden  gemeenschap  met  de  dochter  of  de 
vrouw  van  den  bewoner.  De  boete  wordt  in  tweeën  verdeeld;  de 
eene  helft  komt  ten  goede  aan  dengeen  die  den  schuldige  gevangen 
genomen  heeft,  en  de  wederhelft  aan  het  distrikts-  of  dorpshoofd  '^*. 

Aet.   45. 

Indien  de  ingezetenen  van  een  dorp  de  eigendommen  van  het 
Goevernement  '^*  stelen  of  vernielen,  welk  misdrijf  katoedjoe 
al  ah  '*•  heet,  zoo  wordt  het  betrokken  distrikts-  of  dorpshoofd 
beboet  met  24  rijksdaalders,  en  tevens  uit  zijn  amb<  ontzet.  Elk 
der  andere  hoofden  van  het  dorp  wordt  verder  beboet  met  12  rijks- 
daalders^ en  elk  gewoon  heerend ienstpliclitig  ingezeten  van  het  dorp 
met  2  rijksdaalders  '^^. 

Art.  44. 

Indien  een  ingezetene  van  een  dorp  een  Qoevernements  ambtenaar  *'  • 
op  reis  moet  vergezellen,  en  hij  neemt  de  vlucht,  welk  misdrijf  bij 
reizen  tv  land  t  T'  r  d  j  o  e  n  a  1  a  s  '  ^  • ,  en  bij  reizen  te  water  t  ë  r  d  j  o  e  n 
poelangan  *'**  heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  rijksdaalders. 
Is  de  schuldige  een  distrikts-  of  dorpshoofd  dan  wel  een  ander 
hoofd,  zoo  wordt  hij  bovendien  uit  zijn  ambt  ontzet  ' " . 

Art.   45. 
Indien  iemand  ongeoorloofden  omgang  heeft  met  eene  geit  of  een  ander 


'"  KSrap  =  «dicht  bij»,  in  ruimte,  pati  (Jav.)  as  «dood»,  dus  letterlijk: 
«dicht  bij  iemand  komen  om  hem  te  dooden.» 

*"  Zie  boven  Aant.  38. 

SS4  Volgens  G.  V:  41  wordt  met  eene  boete  van  24  rijksdaalders  gestraft  het 
zich  des  nachts  verbergen  in  iemands  huis  met  het  een  of  ander  slecht  doel. 
Van  die  boete  zyn  J  voor  de  hoofden  en  ^  voor  dengeen  die  den  schuldige  gevat  heeft. 

>*^  Letterlijk:  «van  den  Koning». 

**^  Letterlijk:  «z\jn  ondergang  te  gemoet  gaan.» 

'^  Conform  G.  V:  54,  behoudens  dat  aldaar  van  goederen  gesproken  wordt 
«den  Vorst  of  diens  plaatsvervanger»  toebehoorende ,  en  dat  do  bepaling  alleen  te 
pas  komt  ingeval  de  daders  niet  bekend  zijn. 

'*^  Letterlijk:  «den  Koning.» 

^^  Letterlijk:  «in  het  bosch  wegspringen.» 

^'^  Letterlek:  «naar  huis  wegspringen.» 

>*i  By  G.  Y:  55  is  de  boete  niet  12  maar  22  rijksdaalders;  aldaar  wordt  boven- 
dien niet  van  een  ambtenaar  maar  van  «den  Vorst  of  diens  plaatsvervanger»  gesproken. 


PALEMBAXO.  T  : 

.    uelk    naiMlrijf  méngi  ndnengkftn   vadon  sadjai 

,  /^Ki  wfinit  liij  hehoet  mi*!  12  rijkadadkler? «  eo  moet  h 

I  tot  zuivcriiijf  van  het  dorp  'pembasoh  duesoen)  ei 

liti'ii ,  <:ii  ii:iar  billijkheid  de  waarde  venpueden   vaa  de  si 

'jf  dier  dat  hij   iresclioiideii   heeft    "'. 

Art.   46. 

h'f  i*  vnistrekt  verbfKleii  om  vallen  voor  i?nKit  wild  *^ 
ijhfid  der  velden  nf  der  weireii  te  plaatffen.  Indien  ien 
Hid  (»\(rtn-Hlt.  wordt  hij  In'boet  niet  12  rijksdaalders  ten  behi 

di'-trikt^-  of  dorpshoofd,  ludkn  er  iemaud  door  aoodani^  gi 
f^ctndf'en  en  gedfKMl  worvlt,  zoo  is  hij  die  de  val  gesteld 
iliclit  den  bhicd prijs  te  betalen  naar  de  onderscheidingen 

uit(;eni?e7«<rt.   Ini^eval    \iiu   verwondini;  zonder  doodelijken 
t    iiij,    die    de   v:d  srestidd   heeft,   van    H  tot   12   rfjksdaali 
lollfrr  (ti-poeng)  betalen    ''*. 

Akï.   4-7, 

ndieii   iemand  op  den  opc^n baren  we^  vermoord  of  beriMifd 

i«   het  dorp  en  subsidiair  het  distrikt.  tot  velks  gebied 

Ktvi. .  aanNprakelijk   voor  de  ^ddelijke  «^volgen   van    het  ra 

ldi<rn    d«*    M'huldip*  niet  Ixtkend   is.   liet  distrikt»-  of  dor] 

I  win  '/.oodani<;(-  gebeurtenis  ten  spoedigste  kennis  geven  a 
opri'.Mfhrn   L'«/atrh«*lil)er  ■''*. 

Lcttfiliik :    «:ill(>  iiio^'olijke  vrouwelijke  wezens  tot  moeder  maken.»  1 
'il'  wfMi'liii,  üliHi  h4*rl;ilt;  wadoii  (Jav.)   =   «vrouwi,  cvrouwelijk.» 

li<-t    'ijiM    i(ifN*t    ii;itii4*lijk   ^«■<1oo«l  wonien.  Vol^ns  G.  V:  53  in  de  I 
l:i>i|tlcts.  iivt'ii^t'UH  roiiforrn. 

lu»    liiiMiMMifM'Mi*    valliMi,    tonkas,    ka  la    or  bêlantik   geheelen, 
l/akcli)k    iii    liinscn    van    hamlioe,  tlii*  door  doelmatig  aangebrachte  rn 
\n/\SftU    /ofulaiii^'  wi'ikini,   dat  zij  het  wild  ge«lierte,  wanneer  dit  hel 
'^i\ ,  iiiiM*.st  altijd  diifidcii.  Zi«'  df  noot  op  (r.  V:  47. 

(f.  V:  47  cti  4K  ondfri-schcMdeii  of  de  toestellen  geplaatst  waren  met  of 
«iMiiiis  van  lii-t  lM*stiiiir,  on  or  in  het  eerste  geval  de  nondige  teekens, 

II  iianwij7.cn,  zijn  ^'oniaakt.  Zoo  ja,  dan  is  de  eigenaar  by  dnoc 
I»  van  hi4  ongeluk  verplicht  den  halven  bloedprijs  Ie  betalen,  d.  w.  x.  ^ 
liM  s  /onder  meer.  Voor  verwonding  is  hij  dan  in  bet  geheel  niet  aanspr« 
n(M«n ,  dan  nio«M  hij,  hij  doodelijken  afloop  van  het    ongeluk,    d«n    blo 

ri|k^4lH:ilders  he^rnifeniskosleii  Malen,  en  bij  verwonding  alleen  den  tS| 
loin-ien-  '2  en  hm);;slen»<  H)  rijksdaalders.  Bovendien  wordt  hy.  Voor  het 
ilei   plaat -Mif.'  /Minlrr  de  nnodig(>  toestemming^  en  veiligheidsmaatregelen « 
"24  M|l« -Haaidt'iM  ten   voordeele  der  hoofden. 

V<r;'l     Koet.  Miïri.   Art.  ti7.  Deze  zoogonaamde  solidaire  veren twoordeli 
doij/eii   en    di^(nkk•n   voor   oni^cchtmatigc  daden   door  onbekenden   0| 
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Art.   48. 

Tntlien  iemand  een  boom  geschikt  voor  de  bijenteelt  (sialaug) 
velt,  zoo  moet  hij  als  vergoeding  fbangoen)  aan  den  eigenaar  40 
rijksdaalders  betalen,  en  wordt  hij  bovendien  beboet  met  12  rijks- 
daalders ten    voordeele  van  hei  distrikts-  of  dorpshoofd   ''^. 

Art.   49. 

Het  is  volstrekt  verboden  iemand  voor  schuld  als  pandeling  in 
beslag  te  nemen  (pëgang  orang  mëngiring  oetang).  Alwic 
dit  doet,  vervalt  in  eene  boet«  van  12  rijksdaalders  ten  behoeve 
van  het  Goevernemeut  * '  • ;  terwijl  de  aangehouden  persoon  van  de 
schuld  is  ontslagen   ''*. 


gebied  gepleegd,  heet  adat  tanggoeng  mSnanggoeng.  Daaromtrent  bepaalt 
G.  U:  23  slechts,  dat,  ingeval  van  raoord,  elk  ingezeten  van  het  distrikt  den  ee<] 
moet  afleggen ,  dat  hg  het  misdrijf  noch  zelf  heeft  gepleegd ,  noch  weet  wie  het 
gepleegd  heeft.  Zy  die  dezen  eed  weigeren ,  moeten  te  zamen  den  bloedpr\J8  betalen. 
Die  solidaire  verantwoordelykheid  kan  zich  echter,  volgens  G.  II:  30 — 32,  nog  in 
een  anderen  vorm  voordoen ,  waarover  onze  tekst  zwygt ,  namelyk  ingeval  de  dader 
van  eenig  misdrijf  wel  bekend,  maar  gevlucht  is.  Alsdan  moet  zijne  fomilie  den 
bloedprys  of  de  boete  betalen ,  en  komen  die  subsidiair  ten  laste  van  het  dorp  of 
het  distrikt.  Men  kan  zich  echter  van  de  verdere  verlmtwoordelgkheid  voor  de 
daden  van  een  bekend  slecht  sujet  ontslaan  door  eene  schriftelgke  verklaring  van 
de  gezamenlijke  distriktshoofden  der  afdeeling,  dat  de  persoon  in  kwestie  in  den 
vervolge  vogelvry  zal  zijn.  Dit  heet  boewang  soerat,  en  moet  worden  vooraf- 
gegaan door  het  slachten  van  een  buffel,  en  het  verdeelen  van  iO  rijksdaalders 
onder  de  gezamenlijke  distriittshoofden  der  afdeeling,  op  kosten  van  de  familie, 
het  dorp,  of  het  distrikt,  die  bij  de  zaak  belang  hebben. 

»7  Vei-gl.  Tit.  III  Artt.  30—32.  Volgens  G.  V:  49,  50  bedraagt  de  boete  24  rijks- 
daalders, en  is,  ingeval  van  niet  opzettelijke  vernieling  van  den  boom  bv.  bij  het 
branden  van  struikgewas  ter  ontginning,  geene  boete  maar  alleen  de  vergoeding 
aan  den  eigenaar  verschuldigd.  Vergl.  Koe(.  MAn.  Art.  34,  waar  de  lezing  siloeng- 
loengC?)  blykbaai*  in   s ia  lang   moet  veranderd  worden. 

***  Letterlyk:  cvan  den  Koning.» 

^^  Vroeger  werd  men  in  Zuid-Sumatra,  by  onvermogen  om  zyne  schuld  te  betalen, 
pandeling  (orang  bëroetang  of  boedjang  bëroetang)  van  zyn schuldeischer, 
en  moest  men  als  zoodanig  voor  hem  arbeiden.  Ook  kon  men  zich  by  het  opnemen  van 
geld  dadelyk  contractueel  als  pandeling  verbmden.  Het  pandelingschap  was  tweeledig: 
men  had  de  orang  bëroetang  mëngiring  en  de  orang  bëroetang 
pëmbëlahan.  De  eersten  zoude  men  tin  beslag  genomen  pandelingen»  kunnen 
noemen;  zy  stonden  maatschappelijk  bijna  met  slaven  (orang  abdi,  sahaja  of 
boedaq)  gelijk.  Alleen  konden  zy  zich  bevrijden  door  betaling  hunner  schuld,  en 
bleven  zij  bevoegd  tot  het  aangaan  van  rechtshandelingen,  althans  in  bc^nsel.  De 
schuldeischer  moest  hun  ook  behoorlyke  voeding  en  itleeding  geven.  De  schuld 
droeg  geen  interessen,  m;iar  daarentegen  had  de  pandeling  ook  geen  aanspraak 
op  korting  wegens  den  door  hem  verrichten  arbeid.  Die  arbeid  kwam  voor  de 
rente    in   de   plaats.   Zie   G.   V:   iO.   De   tweede  soort  van   pandelingen,  welke 
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wordt  dan  in  drieën  verdeeld;  één  derde  strekt  tot  rentebetaling, 
één  derde  tot  schulddelgiug ,  en  één  derde  tot  levensonderhoud  van 
den  schuldenaar**'. 

Art.   5  I . 

Over  schuldvorderingen,  welke  men  vijfjaren  lang  heeft  laten  rusten, 
gelijk  mede  over  verpande  zaken  ^♦^,  welke  men  binnen  dien  termijn 
niet  heeft  trachten  in  te  lossen ,  kan  men  geen  vordering  me^r 
instellen  **^. 

Art.  5£. 

Indien  een  gehuwd  man  sterft,  worden,  volgens  het  gewoonterecht 
omtrent  de  door  hem  en  zijne  vrouw  door  gezamenlijken  arbeid  ver- 
kregen goederen  (adat  sapëntjaharian),  bedoelde  goederen  in 
tweeën  verdeeld.  De  eene  helft  is  voor  de  kinderen  of  verdere  familieleden 
van  den  overleden  man,  en  de  wederhelft  voor  ^e  weduwe   '♦*. 

Indien  de  boedel  met  schulden  bezwaard  was ,  zoo  moeten  die 
eerst  betaald  worden,  en  mag  men  slechts  het  overschot  verdeden  '*•. 

Art.   53. 

Indien  de  goederen,  door  iemand  nagelaten,  niet  voldoende  zijn 
om  de  schulden  te  betalen,  doch  zijne  weduwe  blijkt  zich  met  hem 
voor  de  betaling  te  hebben   verbonden ,  zoo  moet  zij ,  na   het    o  ver- 


Mi  Vergl.  Aant.  339. 

^*  Onverschillig  of  het  roerende  dan  wel  onroerende  zaken  geldt.  Zie  boven  Aant.  185. 

'^  Deze  bepaling  ontbreekt  by  G. 

'^  G.  1:  39  al.  i  spreekt  alleen  van  ontbinding  van  het  huwelijk  door  echtschei- 
ding, en  past  daarop  denzelfden  regel  toe.  Hy  voegt  er  bij,  dat  elk  van  de  partijen 
die  goederen  vooraf  uit  den  boedel  neemt,  welke  hy  of  zij  ten  huwelijk  hadden 
aangebracht.  Natuurlyk  heeft  hy  hier  het  gewone  huwelyk  en  niet  de  afschafte 
huwelijksvormen  by  wege  van  djoedjoer  en  ambil  anaq  op  het  oog  (Zie  boven 
Tit.  I  Art.  3  en  Tit.  Il  Art.  28).  Wat  het  erfrecht  betreft,  zoo  geeft  hij  als  regel, 
dat  de  kinderen  de  goederen  hunner  ouders  erven,  en  wel  de  zoons  het  dubbele 
van  de  dochters;  terwyl  de  oudste  zoon  of,  by  ontbreken  van  zoons,  de  oudste 
dochter  een  grooter  aandeel  erlangt  dan  de  overigen.  Intusschen  mag  ieder  de 
verdeeling  zyner  goederen  ook  anders  regelen  by  uiterste  wilsbeschikking,  in 
bijzyn  van  getuigen  en  familieleden  gemaakt.  Men  mag  op  die  wijze  elk  erfgenaam  , 
ook  zijne  kinderen,  mits  niet  allen,  onterven,  behoudens  het  recht  op  onderhoud, 
indien  behoeftige  kinderen  zyn  onterft.  Bij  ontstentenis  van  kinderen  en  van 
testament  komen  de  bloedverwanten  in  de  opgaande  linie  in  aanmerking,  dan  die 
in  de  zijdlinic,  en  eindelyk  het  dorp  waar  de  overledene  het  laatst  heeft  gewoond. 
Zie  G.  VI:  3—7.  Vergl.  ook  ben.  Art.  54  en  Aant.  347. 

*^  Deze  bepaling  ontbreekt  bij  G.,  doch  volgt  implicite  uit  G.  VI :  8  en  vv. 
Zie  de  volgende  Aant. 

56  Yolgr.  IX.  8 
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lijden  van  haar  man,  die  ook  voor  de  helft  voldoen.  Nimmer  mogen 
echter  de  minderjarige  kinderen  van  iemand  voor  zijne  schulden 
worden  aangesproken,  indien  zij  de  erfenis  verwerpen  **•. 

Art.    54. 

Indien  eene  gehuwde  vrouw  komt  te  overlijden,  zoo  is  de  helft 
van  de  door  gezamenlijken  arbeid  verkregen  (sapëntjaharian) 
goederen  voor  .haar  man,  en  de  wederhelft  voor  hare  kinderen  of, 
bij  ontbreken   van  kinderen,  voor  hare  verdere  familieleden    '*^. 

Art.   55. 

Eene  schuld  mag  niet  meer  worden  verdubbeld  (nik  el),  indiende 
schuldenaar    op    den    vervaldag  buiten  staat  is  die  te  voldoen    **•. 

Art.  56. 

Indien  iemand  ,  die  door  een  distrikts-  of  dorpshoofd  beboet  is, 
de  boete  niet  kan  betalen,  zoo  heeft  bedoeld  distrikts-  of  dorpshoofd 
de  bevoegdheid  hem  te  werk  te  stellen  (pand j  ing)  en  te  doen 
arbeiden ;  doch  voor  den  aldus  op  last  te  verrichten  arbeid  wordt 
maandelijks    van    de    schuld  de  som  van  5  gulden  afgetn)kken  ^♦•. 


*^  Volgens  G.  VI:  8 — 12  gelden,  ten  aanzien  van  de  betaling  der  schulden ,  andere 
regelen.  Indien  namelyk  de  overledene  meer  schulden  heeft  dan  de  waarde  der 
goederen,  die  hij  nalaat,  bedraagt,  zoo  zijn  de  kinderen  of  andere  erfgenamen  ver<- 
plicht  die  te  voldoen.  Kinderen  en  broeders  of  zusters  hunnen  zich  zelfs  niet  aan  deze 
verplichting  onttrekken  door  de  erfenis  te  verwerpen,  andere  erfgenamen  echter 
wel.  Is  de  erfenis  verworpen,  zoo  worden  de  baten  gebruikt  om  de  crediteuren  te 
voldoen,  desnoods  pondspondsgewyze;  terwijl  een  eventueel  overschot  ten  goede 
komt  aan  het  dorp,  waar  de  overledene  het  laatst  heeft  gewoond.  Vergl.  Koe(. 
Mèn.  Artt.  77,  79,  80,  i5i,  i6i. 

^f  Zie  boven  Aant.  344.  Volgens  G.  VI:  i,  2  vervalt  alles  wat  eene  vrouw 
nalaat,  voor  wie  de  djoedjoer  (Zie  boven  Aantt.  12  en  68)  betaald  is,  aan  haar 
man.  Daarentegen  komt  hare  nalatenschap  geheel  ten  voordeele  van  hare  kinderen 
of  verdere  familieleden,  ingeval  het  huwelyk  op  de  wijze  van  ambil  anaq  (Zie 
boven  Aant.  i8)  gesloten  was.  Met  de  afschaffing  dezer  beide  soorten  van  huwelgk 
houdt  waarsch\jnl\jk  verband,  dat  de  bepaling  van  Art.  54  niet  tevens  onder  Art. 
5t2  Werd  vermeld,  maar  eene  afzonderlijke  plaats  bekwam. 

•^  Dit  artikel  behoort  bg  Art.  49 ,  en  strekt  tot  afschaffing  van  de  in  Aant.  339 
vermelde  instelling,  dat  eene  niet  op  t\jd  betaalde  schuld  van  rechtswege  ver- 
dubbeld wordt.  Vergl.  Koet.  MAn.  Artt.  73,  86,  87,  i04,  109.  265,  266. 

*^  Volgens  G.  V:  9  heeft  niet-betaling  der  opgelegde  boete  pandelingschap  ten 
gevolge ,  hetzij  bij  den  persoon  die  de  boete  voor  den  schuldige  heeft  willen  betalen, 
hetz\j  bij  het  distriktshoofd.  In  eene  noot  voegt  hy  er  intusschen  bij,  dat  het 
pandoliugschap  feitelyk  reeds  in  de  residentie  Palembang  is  afgeschaft.  Zie  boven 
Aant.  339. 
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Art.   57. 

Indien  een  distrikts-  of  dorpshoofd  dan  wel  een  gewoon  heeren- 
dienstplichtig ingezeten  (mata  gawai)  komt  te  overlijden,  zoo 
moeten  de  in  het  distrikt  wonende  crediteuren,  hunne  vorderingen 
op  den  boedel ,  van  welken  aard  ook ,  indienen  als  volgt :  was  de 
overledene  een  distriktshoofd ,  binnen  40  etmalen;  was  hij  een 
dorpshoofd,  binnen  15  etmalen,  en  was  hij  een  gewoon  heerendienst- 
plichtig ingezeten ,  binnen  7  etmalen.  Na  deze  termijnen  worden  de 
ingezetenen  van  het  distrikt  niet  meer  toegelaten  om  vorderingen  op 
den  boedel  in  te  dienen,  ten  ware  zij  bij  het  overlijden  toevallig 
op  reis  mochten  zijn ;  want  in  dat  geval  hebben  zij  steeds  die 
bevoegdheid  totdat  zij  in  hun  dorp  zijn  teruggekeerd  '*•. 

Art.   58. 

Indien  iemand  komt  te  overlijden,  moet  het  hoofd  van  het  dorp 
vei^ezeld  van  den  betrokken  geestelijke  de  nalatenschap  opnemen  en 
inventariseeren.  Daarna  wordt  zij  onmiddellijk  verdeeld  onder  degenen 
die  als  erfgenamen  erkend  zijn.  Indien  er  minderjarigen  of  weezen 
bij  den  boedel  belang  hebben ,  zoo  moeten  het  distriktshoofd  en  de 
distri ktsgeestel ij ke  hetgeen  aan  bedoelde  minderjarigen  of  weezen 
toekomt,  in  bewaring  nemen  totdat  laatstgenoemden  den  ouderdom 
van  14  jaren  hebben  bereikt,  op  welken  leeftijd  zij  uit  de  voogdij 
worden  ontslagen   ^^*. 


Regeling  van  de  verdeeling  der  geldboeten  ^^^. 

Art.   59. 
Indien    het    distriktshoofd    een    inwoner    van  het  dorp,  waar  hij 


*^  Conform  G.  VI:  13,  behoudens  dat  aldaar  uitdrukkeiyk  vermeld  wordt,  dat 
de  boedels  van  overleden  gehuwde  vrouwen  beoordeeld  worden  naar  den  stand  harer 
echtgenooten ,  wat  de  term^nen  betreft.  Ook  maakt  hij  nog  een  onderscheid  tus- 
schen  de  gewone  ingezetenen  en  de  leden  van  het  dorpsbestuur,  in  zooverre  voor 
boedels  van  laatstgenoemden  iO  etmalen  als  termen  z^n  aangenomen.  Aangezien 
echter  in  Art.  36  de  leden  van  het  dorpsbestuur  met  de  dorpshoofden  ten  opzichte 
van  den  bloedpr\js  zyn  geassimileerd ,  en  zoo  ook  in  Tit.  III  Art.  3  ten  aanzien  van 
het  kostuum,  zoo  zal  men  bij  analogie  ook  bij  den  termyn  van  indiening  der 
vorderingen  in  ons  artikel  de  gelijkstelling  moeten  aannemen.  In  elk  geval  verbiedt 
Tit.  II  Art.  15  hen,  evenals  trouwens  de  aldaar  genoemde  geefltelyke  personen, tot 
de  gewone  ingezetenen  (mata  gawai  d.  i.  heerendienstplichtigen)  te  rekenen.  De 
onderdistriktshoofden  staan  ook  ten  deze  mot  de  dorpshoofden  gelijk.  Zie  boven 
Aant.  84. 

^^  Deze  bepalingen  ontbreken  bij  G. 

***  De  hier  volgende  bepalingen  ontbreken  by  G. 


-■r.      -.     >*«t.-      :  .     -w  ■*:-    "--:    >r"irag  dier  boete  i 
■•-r. :      :    :    .    .-         •.  ■  '.-'  ;  -:- il-"".-.»:''!,  en  ^  is  foor  d( 

-  •  _-  •  ■•      -«-r      -.    — 

Air     - 

-:  i  — .    :  r: .    tï.»-    -r:  ■i:5trikt5hoofd 

>■  j       -      --..TL-*  .-■.  •  v^-  "r^-bi-r-t.  z«>"»  wordt   hel 

■    -•»-■.-   r  -.  -r' '    L  •  Tr .    ■  rr'— .  i     3   z.  B  Jan    *'otir   lie 

■ .   ?■  r       ■  ■    :-  j^::i -r:...  \r  .Tiien   ^iii  het  dorpsbe: 

1  1 : f  -^  :-i^v  i".  -ri:  ::t  ••t."  vü:  crn  ander  dorp,  da 
j'ï-.TïV.r:  -.  •■  ■-:  :?:r:k"?"  t  :\  wordt  berecht,  20 
:  br«!":i^-  T."  '*•»:>  -  rvT^rrT  vrri*:*.!.  De  helft  is  dau  v 
t-krai-:  .•;:"•. .  ti  It  Trti-r.-hTi::  v.vr  !*ct  iorpihoofd  van  den  acl 
r  iAüi-ft:!  .ir.  "'.tC  :-.?ï-'.i:5'h.v:.i  wordi  daarna  opnieuw  in 
i^irrl.i  ;  z.i:  ••  vr  h»:'^: ,  e:.  :?  T.x)r  het  onderdistrikt 
r  w.;  Zf^^-*':  '.  «.  ■  irü  p^mbirip.  Het  aandeel  Tan  het 
^i'^  w.oi:  c^rr.rer.s  'i  i-irên  \eniefiJ:  f  zijn  voor  hem ,  en 
srez;iu  ruiikc   !r*'ie:.    van   r.rt    lorp^hestuur. 

.Vkv     rt2. 

lïiii'::  ?k;  ir  m.x  ir* ':ic>  \sn  vrrschillende  dorpen,  ni£ 
iZtr'.rU'r'  .iiïtrikr  bc"'.0"rt*i;  ie  .  Hc-trokkrii  zijn,  zoo  wonlt  het  bedi 
n-  in  twrrrü  vir«.ie«r\i.  IV  eeuc-  ht-lft  is  dan  voor  het  di strik ts 
iir\:ii.  'lii  :iiius>«''i«:'u  J  a:iii  het  '^Tiderdi>trikt5hi»<ifd  moet  afsta: 
liThrit'r  wt.rlr  iTfiï'ktiiik  vrnlrc-il  tussohen  Jt*  hoofden  d  cm*  d 
artor  lil'  K'huiirlirhbrndcti  bohov^rdni.  Elk  dorpshoofd  incKüt 
1  zijn  Lianih-fl  \  :ii'>ta;iii  ;uui  dt'  s?ezamenlijke  letlen  van  zijn  • 
'tuur. 

Art.    M. 

Iiiilitm  hij  «II-  /aak  inwoners  \an  v  iTsi-h  il  lende  dist  rik  ten  bet  n 
1,  zoo  wi»nlt  de  boete  s^eliikeJijk  verdt^ld  tussehen  de  hc 
r  (listri k ten  .  waartoe  de  schuldigen  behooren.  Elk  distrikts 
I-t  dan  verder  zijn  aandeel  niet  zijn  onderdistriktshoofd , 
pslioofd  en  de  leden  van  het  dorpsbestuur  deelen,  op  de  wi 
tl,     :i\) — f;2    uiteengezet. 

t 

Akt.   «1. 
Uur  voltH'n  fcii   paar  voorbeelden   van   boete  verdeel  ing.   Stel 
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personen  uit  verschillende  dorpen ,  doch  allen  ait  andere  dorpen  dan 
dat  alwaar  het  distriktshoofd  gevestigd  is,  te  zamen  een  diefstal 
hebben  gepleegd,  waarvoor  zij  door  het  distriktshoofd  zijn  beboet 
met  12  rijksdaalders,  of  te  zamen  met  48  rijksdaalders.  De  bestolene 
ontvangt  dan  6  rijksdaalders,  het  distriktshoofd  met  zijn  onder- 
distriktshoofd  21  rijksdaalders^  en  de  dorpshoofden  roet  de  leden  van 
het  dorpsbestuur  van  de  dorpen  waartoe  de  schuldigen  behooren , 
gelijk  mede  die  van  het  dorp  van  den  bestolene,  21  rijksdaalders, 
dat  is  bij  elkander  48  rijksdaalders.  De  gezamenlijke  hoofden  en 
leden  van  het  bestuur  der  dorpen  van  de  schuldigen ,  en  die  van 
het  dorp  van  den  bestolene,  hebben  namelijk  gelijke  aanspraken.  Stel 
verder  dat  4  personen  uit  hetzelfde  distrikt  een  dieffital  hebben 
gepleegd  in  een  ander  distrikt,  en  daarvoor  elk  met  12  rijksdaalders 
beboet  zijn  geworden,  zoo  bekomt  wederom  de  bestolene  6  rijks- 
daalders, het  distriktshoofd  van  de  dieven  21  rijksdaalders  en  het 
distriktshoofd  van  den  bestolene  ook  21  rijksdaalders.  Beide  distrikts- 
hoofden  moeten  het  hun  toekomende  bedrag  wederom  deelen  met 
hunne  onderdist riktshoofden  ,  dorpshoofden  en  leden  van  het  dorps- 
bestuur op  de  wijze  hierboven   vermeld. 


DJAMBI. 


OENDANG-OENDANG. 


DJAMBI. 


OENDANGOENDANG, 
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<lie  Maleische  geschrifiteti  lieeil  uitgegeven,  is  één  eukel  handachrif 
bijiia  iiimmer  voldoende  om  den  tekst  vast  te  stellen,  zonder  tol 
coDJectaren  zijne  toevlucht  te  nemen.  Waar  ik  van  het  liandschrifl 
afweek,  ia  echter  steeds  de  letterlijke  lezing  bijgevoegd  ,  zelfs  waai 
nien  blijkbaar  met  eene  minder  regelmatige  spelling  te  doen  had. 
Alleen  waar  het  zoo  bekende  fouten  geldt,  als  het  gebruik  dei 
verlengingsletters  in  gesloten  lettergrepen,  of  het  eenvoudig  ont- 
breken van  diacritische  punten,  heb  ik  het  natuurlijk  niet  noodig 
geacht  de  afwijkingen   van  het  Hs.  als  varianten  te  vermelden. 


MALEISCHE  TEKST. 


I2,it  OMMBl. 

die  Maloische  geschriften  heeft  uitgegeven ,  is  één  enkel  handschrift 
bijna  nimmer  voldoende  om  den  tekst  vast  te  stellen^  zonder  tot 
conjecturen  zijne  toevlucht  te  nemen.  Waar  ik  van  het  handachrifb 
afweek^  is  echter  steeds  de  letterlijke  lezing  bijgevo^d  ,  zelfs  waar 
men  blijkbaar  met  eene  minder  regelmatige  spelling  te  doen  had. 
Alleen  waar  het  zoo  bekende  fouten  geldt,  als  het  gebruik  der 
verlengingsletters  in  gesloten  lettergrepen,  of  het  eenvoudig  ont- 
breken van  diacritische  punten,  heb  ik  het  natuurlijk  niet  noodig 
geacht  de  afwijkingen  van  het  Hs.  als  varianten  te  vermelden. 


'*  X  **  I 

ï^^  ^^  lyo  yl^    ^^'   lITjU   ^J  ci^   jj^    J^J    JÜLaiJl    Jüb' 


I    J^ 
JIjÜ   ^L^     (y^^^      t_$y:JJtc     jLe    ^)tXA^   ^OliL«    ^i«^      M^^ii    <J^^ 

e/)J^  j^  J^J  iMj»  ^J  c:^)  s^y^'V  fi  Ö^^ 

ƒ)    W   c:^.)    Cjj)  ji^J    Jaw)  e»''»^  '^  JjJ  *"/»  ^« 
Ci-c  ^"IJ    ojI    c^y   JU  Jljö  CJ^,   c^^j  ^^jfjj^j  ^^P-   jdU 

sxL   J,J    üij  Jj    c^.)    c^j)   ^U,   ^1   ^)/ 

J.iXj    JjJ    xiy    ^J    Ci^j  ^    ^_    ^^^^    ^y:J    Cl>^    */V^ 

ê-i   c^j'  tt»'*^    sf^-y   é^-  6^'    «-^^    vy^*^  '>^  Ji>^  *^y 

(«)  lis.:  ^ 

(c)  In  Us.  outbr. :    J) 
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\jj   Jjj^  J^   Ol    JS^   JJU   ^)y^  rcy'i"   ^   *J.Ï    ur-^o 

cJja-  JUï  »i(lA«^  ei^Juw*  («)  (.^  ^Jo"  d^  )jO  ^ji*-  J^  j<^ 

^_5^l^j     jUi'     ^]s^    s^L   Jjd    JÜiJ  ^J    ojl    ufyijy    ^   ^;5' 
^<J     CdI^     U-))^»^      )t3JJ      ï^p      l)^^     vi^liXA^     JÓX^     ^^J     ^üüyJ 

^v.^^  iil)y,  ^)o  ^^ya^  *,,')^  ^b  ^vir  *i/i;,  ^dX,  u>  ^^  (*) 
^niï  ^.)jir  siL  j,j  xby  ^j  ^i^^  (S\^  {'0  ^1/  cw» 

^.  CL>^  U_^  ^ji  {ff)  cy'i  ^l>^^  )J^'  ij^f.  (f)  JaaJ» 
^l^  (/')  il^l    ^^^i<j^J    JxA^n    ^.^  t^^    e^.»   ji»»J    e:^^^ 

(y»>^  cLfU  ^j)-^    "fü^    (_s— *"    ^J;^**^  >^-^  "-W'  <Xi*  'j*^    r^ij'o 


(</)   lis.:  LiJu^ 
(/>)    Hs.:  ^^^ 

(//)  Hs.:  ^•d- 

(./*)  lis.:  5^^^ 
(//)  lis.:  ^^^^ 
W  Hs.:  ^^ 


(^'/    ^^:-i'     c;i<^'^   ^.J*-^  jP.    è^    c'^A   *1^     ''^^~ 

^)SJS  (e)  jji,   J^j   xiiJ   ^0   ^' 

•« 
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^0  c:^.)  ^;;)  Jó»A«  ^1  (^'^  (^^  (-5)^  «^ 

i,.xr  ^  ^.  c^i^  ^ü^  ^19  '^  '^)  c^^iAj  r^j  «j^^j^ 

1    J-aJ 

iiT^"  /r-  r"'  er*^"  "^-^  "^^-^  ^^^  u5^    c/^lr^  ^'^  c/' 

^UJ  "^J    CL.^     JU^    CL^U 

^Ml  ^;  iff)  ^j)   ^JJ)   SJ^L  J^J    ^^)   c:^J  sj:^}   ^yj^ 

{a)  Hs.:  ^yC^ 
(/>)  ld.     '     ^ 
(c)  Hs.:  ^Ijsï 

(^  Hs.:  j^Z. 
{e)  Hs.iU:^- 
(ƒ)  Hs.:  ^^JÜ 
(^)  Hs.:  UAi" 
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^.  I»5)J   *ï\aJ  tUU  |»Hj  aIU*  j>ft^  J^!^  cL^»  JJ^  e/^'^'^  tt;'*^ 
^^J   cw^J  e>^    ^^-'   CJ^   ^^^   öï   ^    ^^«    ^^-^    6^^ 

rv    J^ 

'^"^  6^'  ^"^^  ^  e/^^  'j^  ^^  b  hi"  *'y-'^  ^^  ^^ 

Iji^    *i^J   jS^     Cjfi-    Oi»    ^^J    ^);     e/*''ê-^5'     y^    er**-^ 

Ö^'    *i^0   c>.)   ^;)y.   y  ^^   c^)    J^;J   ^:il    '^}y.    l.,\ 
^    ^ju.i^    ^jy)    ^-"UüJ    e5-J   yX=^    ^^)   c:^J   ^v^üxJMo     ^ 

f'j^]   ^b  ^^aK**.    idi'iXAJt   CJU  v^Ia    ^I-Mj    ,<i«^    J^'   «-$*;^*    ^-Lxjo 


(«) 

Hs.: 

1  ••    A 

ld. 
ld. 

(rf) 

ld. 
ld. 
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>  .^ 

düUJ  lLC«  ^)J  a5U5   Jd^)  ïl*!  cJy>^  Jljy  ^üo^  c;^*3  ^)j  jbUJ  j^ 

^jUj   jüuUJ  CiU>  *xx£>  J^J  ï^U^  ^i/^!^'***'   /J'*^ 

•^   J^J  *!,)   ,^^  c:^J  .iJU  ÜL^  yj:^)  ^y^  ^j\S  c>oJ 

lLj;u  ^u     ].  ^w  j)  ^ui-  ^)  ^)  Ji  J\^^  *S^  jUï 

n   J-fl» 

^j^  y^  ^h  '^j'  J"^"^  ^^  '^^"  6i^  5^  bi^  ^ 

r^ly    e^J  ^jï  c/Ui    «JJÏ    viJU  e;^;  W  U/2J  ^j  ^.^^^ 
£ ^j  v:^»»  d^  o^Ji  (ƒ)  ^^U^   ^_ssu^  (y^  c,b  ^Jl?  t>!/  ('') 


(a)  Hs.:   ^j 
(d)  Hs.:  r<^L,    ^yi^j 
(<?)  Hs.:  yU   1-,^-f-,    ^j-0 
(rf)  Hs...   ^U^  ■ 

(«)   Hs,:  51/ 

(/)  In  Hs.  ontbr. :  ^)j 

5e  Volgr.  IX.  9 
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IV    J^ 


c:^j  ^U    ^Uj    r^   ^J  CJU  c:^.)  ^Uj  ^   l::^J    c^^i 
r^    ^J   .L/U    c^J    ^Uj   ^.  ^^^)   ciy>   JU^  JU  ^ 

^/i  ^^   »;r-^  u5^^  e/^^  ^-^  ^-^^"^  e/^*^^  ö"-  ^^J^  u^^ 


|A 


J-fli 


^ybJ      SLuj^    siSsJJt)   (.LCe    i^fUt^'  y)   i^ji^   •i>si^  ;^^      JCwV-a.» 
J^^    e/^^*^^    Hf^    '^'■i'  ^^    '■'^^    u/^-^   '^^   cTt'^  e»!;»? 

^j  ^)^  ^  u^j  r.^^^  *jj)  cju  ^"jU  ^i«-.  ju*r  j:4u 

jjryuu,  jJ^  Jlü'  ^^K*ióftiU  ^.  *Uj.)  (J)j  ^"Im  ,iX*  f!>]<i  «JU5  ji^ 

!••    J-aJ 
y)   yb^yj    CIJ^    ^lx*J     c^b     r^K    ^IjJu   e^/^y   J)    ^JUU^ 
«i^    ^^   J>    Ij)^    *!}I    c;'"^''»'^   il^   *^5^J  y^    ^J  yt    u:-4ï;J 

•  • 

U5I^<     CJJU    vjr;A*-     ji  ^J     ^ï    <ü^    jUj    yij,    dJuJ^     ^^^)    v-S^ 
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c/^.^     J^f    y^^     ^-^^^^     '^^     e/^J*^^   ^\    ^Ji^     e;'^    ^;üaLJ) 

^^Ux«     ^      ilo)     ^^j)     ^iX<     y;J^J    ^    e/W^^     <-^     Ij\     >^/'^ 

rr    Jutf 

^j)^  Li;:*  J^t  ^j  tH-r  ^^,)  ^y:ji,  c:^j  ^uy  j)  yj^ 

*iU-  ^")JJ^   cw)  ^b^  ^  ^yo,  J^  jU   Ll^^   J^f  ^J 

c^  ^y^  ^y  ^^  '^'u  t— ^'  ^iU  ÜLöi)^  y^  «iüjjkft  LÜU  >^j) 

^^ï   LÜU   JU.   r^^   ^   e/^?:;^  J^^    '^^^   SfV   ^'  -^ 

iJ    LL^?-   ^^Ï    c;/i-S'^     v.5^^   v-5*^     ^-^-^    *'u5^!;^    ("*)  W^^ 
J)j    4xAa5    Sso      JC^jumm    ;^lCo    ^^^)   c^^^   ^^^  ^^'^^  *^^  cj'^^  ^y 

(^Jjj^  ^^  jLjj"  jóio  ^^ki  f^"^^  iJ^,^  ^^^)   vi/^'^  ij*tA^  JJLm 

PO     Jw-fl> 


(a)  Ha.:   r^^^ 
(d)   Hs.:  ^Uy 
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^.       J^J       *J"1«      lUU      *»J      *JU*      J^      y/4i->-'       kiJ^      J^    ,j/^^J      U''^ 


fSJto  ^^    Js^  ^^jl   t-„%Aï>   ^^J  ^)^'  (a)  c:,s»U^   r^j>  jSj>. 


rv 


'^^^  èj'  ^*^'^  ^  e/^^  b^  ^^  t~   è^'   ^'^'^   s^*^  -^'^ 
Iji^  *J^J  ^   c4^  o-.i<  ,^J  ^1;  e/«''ê-^j'   ;^  er**» 

^^,)  *i^j  v^i  ^y^  ^^j<  ^^  c^i  ^^  ^j  ^:ï  ^y^  ^^y 

^    ^jéi^    l^j^)    v^^UJj    v^J   yXa^    ^^)   e:^)    ^A,xu>-o    ^. 
^^y  ^'o    jkbLw   adïtXJUb  wX«  v^'a  ^"^-^  lc^-*^  l)^^  v-f;'"*    ;J-XjJ 


w 

Hs.: 

1  ••    A 

ld. 
ld. 

ld. 
ld. 
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1^    ptXJüJ    <)dy    JLü   ^)   rcjj)    J)JJ    c:^oumJ  ^^  2jU   >C>-  )^,A**rf 

ri    J«^ 

rr    J»^ 
^U   u/o   J)JJ   adïjjüb   cLCo   ^^.)    Jl^  Jk^"^   f '^^'^  u5^  ^^ 

ftx«^    ftj  JXm   43j  iXJjj     J^J  jüüJ  jdAAC«J   sjuM    c:^J  j^^   lLCo 
e;U^    liXo    ^/.    ^    ^J    xJlc    ^    u"'*^/  ttA*^*  <-5>* 


(a)  Hs.:  vi^iJ   ,lsu 
(«)   Hs.:  JOx* 
(c)   Hs.:  V^) 
(«Q  Hb.:  Ic^ 
(tf)  Hs.  :  ,jyJ< 
(^)  Hs.  :  ^^i 


184  IMAMBI. 

JLi)   ^  jJu-    *«)ƒ«   ÜJlaJ)   (a)  2j>j  '\Ac  JL    ^J  iüilj^    c:^) 

Jj*J)  v:^  e/iï,)  JW)  ^  üjU)  -x^  j)  ^y  ^^uj  ..iUi.) 

ClCo    (j:,-oj    ,jr;Jj    Jlo    SJIc    *C».    Joi'    ^/aJU*^  viX«   ^_J«^U    ••iüj;* 
»*^'^    c/êj    ^yj^ji    sSj^    r,^    ^j)    ijUb    i^\M    Six,]    JS    si^ 

jübUU  fL.)}  ïOlc  bitj  y,)j  JjU  ^.  ^  ^J  ^Z*;:».  yCc)  t^sjjb 

jj  uj'i^"  jjoü  ^  ^)j  ^u;  ^^i  ^  jüJi  <-jur  jj  cij'i^ 

^i;Ui     ïJlc    f<^     «Ü»    v-jUr    J)J  Jy      ihy    JJJÜ    JJ   *15ï    v'^ 
^   Jj   üy'i^-  Jy-  jUi"  J^   ^j^   ^  óS  <:JS^  jjjj  ^LCr^  ^)J 

^y    ^.    (»<=.    *lJü)    CJU    e.'-^'   *?J^«'W-   (*^   «-=-4^'    '-^-^    »J^ 
J    ^j   ^Uu    *lll    jj;Lo;i   êij^a*-    jAj;i>    «ülwiJ    c!J^   ,«ï«)    JX«    ji 

'     I  / 

/S  JU.  c^*U    CJU  cw)    JUJ  ^1   ^;>( J  ^.  ^    ^/~ 

^jyj)    ^Ui  J^^«    uf^^    '--^™^  '^ir*^    v::-^    c-f^»^    ';«^   ü^' 

^)   ^   Jii"  ^U    ^   i.^^^    t^i-*r*   uyJ'   *?^  J"-^    W 

(o)  Hs.:  üjx 
{b)  H».:  ,j:sö 
(e)  Hs.:  j^ 
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JX**.    Jdjt   J^^    f^   *SjIJ  CS^   ci^bü^  S-''^   v^ ^   e/?'^   ^— ^ 
^^^^    (^)    ,^5-    ^    ^*y<    ,^      y^f^^     CS^     va^yj)     J^  W 

••  ••  ••  •* 

c;^'^  e/^W  '^^  y)  ,_5-.    J^  ^^    S-~»ft   ^^"    <!J^   c^^J   4^ 
^)y:J    ^JJ    LU-y*i     ^i^W   {p)    JXm.     Jd^)     |iXd^     jdssuo     lICo     ^^ 

iüixi!)    v/^^^    W   S->U^    /»S'^    ci^o^y   c:^)    va,''*^  ijy*^'    '^^w' 

(•^  c/^  ^-^^^  s?*"**  -^  <-^r^  '^>r*  ö^  ^;tf'  b*^  c/^'  v,5-**~ 

vjïJ   e:^.)    ^^'  .xldi^  ^ySS  ^^   ^U  ^1  ^)  Lii^U  lLJU 

-M/   ^^^»  ssL^***  clCo    -mJl»#    ^jc^    gw  jj*^  i^y^j^^y  *^^  lIX^ 

>*^^^>»^^  v3*^^   <w.A>Ath  ^y  al^^^^j}  jlaaam  •>  jto  <w.A>Ath  jLJ  ^Uo   l!X« 
^i^***   ^^cJ     ^^Jco     -**i    jdfflUv*.^   CiU   c:^.)    c>w«jb  ^y  CL^  Jb  yjj 


^j)   ci^jt  ^}y^^   ^jcd  J^  ^^J   <dïjóa>  lic  ^   ^)J 
^5'  e/?W^  ^^-^  cr^"  e,-^!^  ^.  ^   er^^*  '(^^^y.   ^^>^}  J^t^^ 


a)   Hs.:  ^ 
*)  Hs.:  j^ 
)   Hs.:  ^^SJ>. 
^  Hs.:  ^t    »)y:jj» 
^)  Hs.  voegt  bij:  ^^ 
f)  Hs.:  ^ 
»  Hs..  S^  Jli^ 
^)  Hs.:  jco 
»)  ld. 


136  ÜJAMBt. 

uJ 

ji\    c:^.)    ^y^o    ^.  ^1;  Jj)  Jj  ^j,]  J^  <s^V  Jiyfj  ^, 
*lxt^    i-L^    rjj'i    e^J     ^^j    ^   ^1^    ^y  ^)j    c^y   ^jl^ 

^U     Jil.     ^Ui»      ^^1;!     JU-     ^j3ÏJ     ^.J      r^^)      ^>s.^      jLa. 

(jP^^  v-5>A^  ^=?^  ^^    (•'^y   '^i:^.'  u*^  ^^^  ^l^^   f^ji    ^.   uy*^^ 
&~^yS  ^^H^^  J^^  ^'^  i^y  ^jJJ^  ^   ^^   f»^  v^^*^  ^üCftJ^j   ^^y 

^-^^   vjv^^  J^v/é^^^  ^-^  J^^  J^^  Jr^^  £^^  ^V(/) 

(«)  Hs.!  j^ 
(d)  Hs.:  ^ 
((?)   Hs,:  ^yxk^ 
(^JHs.:   sjjjJlü 
{e)  Hs.:  ^^ 
(/)  Hs.:  ^ 
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;.ljjür    l^c   )3SS  Jic  (.Vy  ^li  jli/    Jf<i    c:^)   J-Sc  s-^" 

^UjJj    *?-y^-^    ^jjUJiapo     Jli'    v-J;  Lr    ^aJlJ'    '^'^^^    d^i*^  J*^?" 

jU  c:^.)  t>J>  ^^)  tt,)J  J»b  ^»J  ^Ui  ^j4i4.  c:^.)  ^^j) 
jU  Ufy   c:^J   Ui^JÓa-  ^3)    y,<o    rJ[U    U9  jU   Jlü  jj,ÏJ  u^ 

6^'  7^  yi  sf'  ^^'  ^^-^  H;^  Jj^  e'^^  i^  *:')*  .^^  «^'^ 
^  y^  u'"^  y^  '^  ^^  »-=^.'  u;^--^  ^/;^  tt>'>J  e/^^  u)^'i  ^-ï^.' 
y,  ),^  yyb  ,uy  ^19  ),j  c^.ï  ^y  ^  jj!  -ju  cw'  ê;^' 

^i£U  «^^  ^^  ^U  ci^J  e;W*V  ^5*;'  c;'^  c/*^   u^  ^^'^ 

^  >  f.y»         c     ^    c , 

» 

^^^•^  6>^  >r^^  'i'^r*^  ^'^  S?"^  «/^  y*^'  u5^'  t/'  "^^^  6^^^ 
^.,<   j^    c:^.ï  ^\j^  aIlóU  CJU  cy'i  ^^^  ^\^.^  ju:-.   CiU 

)^ói  Jac  ^\3ji  j'Sji  ^)    ^\j}   c:^.)  J^  h3j^  ^J^ó)   Jac  ixï^ 

*^  #•  .%        '^ 


(a)  Hs.:  j^jj 

(d)  iis.:^:*; 

5e  Volgr.  IX.  10 


1 3'S  MAIIBI. 


^iiU  -JS^   JSJJ  ^y^   ^l,    -.L^    ^1»  tl^    «.i^»  ^    J^^ 

^j>   ^.     ^-J  ^IJJ   C^'i;i     •,L^    J\i     fï)^      fj3j>      C^      ^-     j^ 

^^    ^^U  c.U   ^^   g^Uc    AlU    ^J    c>ily    J^;*0    c^A-'*-    tt/éU 
UlÜ      üy    ^iJd!    )^y    ^y'    J)J  ^.lii'    iJLJfJu*    ^J^,    Ai    clCé,     A-*l^ 

••  ••  ••  *  * 

I 
^J)J     rU-,    ^    ^yj    ('')tt;)J  jM    ^.    ^"^J    Jm*)     tUU    ^j)     JiM 


Jl^;  JX*    c:-^)    ^Vl/i    ^.    ^jjt  /i.  .IX.  ^^  ^..w^  jj  ^1j 
V--)j  ^Iaï  cL<.  ^«  «i,l^  ^y  ^  ^)oo  ^l^  *i^^  s^!, 

^u  ^ci  ^  j.)/  )^^  j^)jji  ^j  ^i£;  jy  ^y  ,jihL.  ■ 

^r»y        a^,)     j^i^    ^_j^    Ji    »jy     C^jï    ^J    ^    J^ 

(«)    Hs.:  ^]j) 
(4)  H8.:^/ 
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iiA^  ïjU  j:\hx,  ^j'S  ^ur  _)y  ^  «jji  \j^  ^j£.  ^  ^ 

y)  ji)    fU.    cyyL.    <^     l^y    Jt^  ^„  jyi   ^J  ^niï  C/^ 

«jU  ^i,)jj^  r^ï^  *».yir  (*)  y,b  ^  ^  c:^!  ^^^  ^^")J   ^. 

,^J  e:-4^  ^^   *^-  ^  ^;tf'  Jy  ^jr'  '-^  *-^.'   f;-»"*   '^'^ 
^J^ji    {(t)  ^)J  ^.   c^j)   J^  ^  ^yj)  ^  d/js.  ^J  lL^ 

cyy6   ^   ^^S\     .^)    Ij,)    j»j^  l^^>^  CX.  ^j»  ,.>^ 

y  j^  )j\^%  ^j^  jt^  ^^^)j  jlö  v^)  c;,>  S^ 

jLö  ^)j^  c:^J    ji>  ^j)^   ci^J  ^)JJ  J*  Ji  «y^'(/)^;5' 
y1   ^U    J^  yj^  s^lj  ^Xr  Jl  Jj3  ^^)^  c^i)  ^<  ^^^)^ 


a)  Hs.:  ^X< 

b)  Hs.:   J'i' 

c)  Hs.:    i^%*£ 
a)  Hs. :  I-  _^"i",' 
e)   ld. 

(J)  Hs.:    ^y 


140  OJAKBl. 


J^ 


g^AMi     <^^-^      JLjÖ       ^JoUm       ^l-~      «ji)      ^u4SUu     jl»-     jIaJ     •.*ƒ''»      )J1 

vj-*~    JU.    ^.    «jj)    ^l,^J)    )^-?>    Jlel^    cljfftil'^     c/ï    ^LJ    ^isf. 


(>-i->    ^■^^)    ^^W    (-U1    4:^^^'  j^     J-e^     t-f.?***^    c/^     •** 

Jib  ,^,0^  ^U.  ^tiï  ^_j^  («O  ^  «,)o  ^^j   c:.X.k  ^U 
r^M   rvj^   e:^  ^^j  e^)  ^lilSI  CL^l^j  ^.  ^^^o!   JJs^ 

,u  *iL.i  j^i«,  ^ïi^^ï  (/)ƒ)  c^)  i^^\  "ö^  ï^  y  ^  ^»jj 

klX«    (.::^^.ï    ^^    Ll»i    ^jaJ   ^    p^)    iij)    v^jfi^O  Jju»'   l^J 
^Iso  Jl»x<  c:^j  ^j  »^   iiJ    c;^)    ^^y    ^  ^U^  ^_^^j 


(a)  In  lis.  oiitbr. :    jj 
(*)   Hs.:    j.j) 
(<r)  Hs.:  'i^,, 
(rf)Hs.:  ^ujr 
(«)   Hs.: 
(/)  Hs. :  ^ 
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«V  or/  "^^  ^^^  iï^  "^^  ^^'•>^   ^^ 

lil 

^\sa^    ^J^))    ^-Si-^  CS'*    v.ï^j    JU-,    ^J^)^-'    >JJ    iJ    (J*«J   J>*i*' 

^      yi  Ox^  ^    Ml  yi 

J.U»    cul^;.    c^,^    c:^)   ^^/   ^i^y   vi^/  ^y^JÏ   Ju.   J_L_jj 
^J   ^U    c^j     c^j)   ^.lü  ƒ!   ^iTjji^  Jo  ^^    r-^S^S 

iij*i  tt/^J  «J^   c/^J   *.ï^  ^^^}  e/i^-   ^^  **^ 
f^    J\^    ^j^    fio-    c;^J    ïJ'^    i»!^    ci^,.    jli;*    lI^jö  ^   yjU 


c^f 


(a)  H».:  l^^j 
(i)  Hs.:  ^j^ 
{e)   Hs.:  jw« 


142  WAHBI. 


jJ^JiJ     ^     ^J^ó)     <— >)^     Jjb     jjC-    |JbJ    ƒ1    fij^     ^Xs>.    ^)Ai  ƒ1 

^1J   ^j   cw»    «r*^  ^>-   c;Cr^J    J^^  *JV«.    ^  ^l»  ^^ 

JSJ    ^ji    v^J    ^^     ^    ^<JJ     ^_    Jij-.     ,/U)     ^U.    yi)     ^jL. 

^jfifc*  cy)^  ^'ó^  d^X.)  c:^.>  ^/.  ^loJ  ^  f^i^  ^j»o)  <->)fi^ 

jij  csjjbjj^  s.i^ir  ^b  ^b  jiu  ^.  ^ji)  ij^  ^ïj  ^  ^  ^' 

JjksfOM^  Ijji^  ^^1j  S"^^^  '^j»'  j^f  >-^-^  c:^)  J^  f»C»>  JIjj 

Ji**  f-i  6"^  *-=^'  Ji*^'^*'^  ^.  uy*^'  «'''^'  c/^^  e.''»4ï  J*^ 
j,j)  aUL.1  „ij:^  ö)j^;  Jic  ji  ci^-JU  ^^ij  ^)<i)  Js*  ji  c>iu 

^\    J\^^    Jib   JJ   ^j;ft-^y    ^   ^ 

^j:^  ^X=.^   ^^yi^  C^..x^   e,)J  cUj   wJ)^  «ij^.  »jL    ^^1j 

'wW     j.^     ^    ^j     «;]ƒ    (JiJ    ,JUJ     *1JI    „;Ly    cLCo    OjI     r^JJl 

Ml 

^U    ^ly-    c:^.1    JiCi    ^.    r^oJI    ^^^    ^ü   ^y J)   J^^    J^   ^U 

r^  o/r!;  tr*;'  ci-^iJj'  *J1-  >j^  >.1^  ^'J  i^^J  IjJ^  J^- 

JU  Aa^^r  yb  ^  («)  ^i'i  ^')  t>i«)  ^^-  ^^^  ^u 


»« 

^ 


{a)  lis.:    ^ 
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^J      ^)d      CJ)^      «^UO    J^      ij*^)^     ^j<>^     »^*3     LU..^)     ^)J 

M^    c/Hj    oT»}^    v>^    t>^     '-'^    (/)   uS*i^    ''*'*^'   ^"^     ê^^ 

»  »    »  X  ^     •  .*  »     i 

Jüui!  CiU  4l^  ^  jA>  ^  (.-7)  i>J5*^  ^   ^^  jx«ï  4>iU^ 


e^*^  ^j|^  ).>xo  ^jj,*G.  ^"U  ^^ys  ^)J 

hi^  <j^?  (^  j^  J  ^r^h  Jj*  f^^^  ^'^  ^>"  e'*^ 
tt;^)jli  ^U^  ^.  ^j;U  JVyu  ^^j  f^^  CSj\i  ,J)JJ   c;^.)  o^y-«  ^. 

^;  ^Uï  J^  j/,  ^)j  ^;,  ^èSy-  ^s..i;  ^:^  ^5b  W  i^ 

^  ^»i^  ^^l^M,  J)  ^jr^L.  ^!^  ^^  ^^J  ^y**  ^ICo  jdL) 

^l*  ^)J  yl^  JUio  ^U    ^^'^   jdt   ^/J   ^U    J^^  jJy^  Jl=A. 
^J    cl;^    ^^^    jj^  ^-ÏJ   c:^J    ^ï^4^   (i)  )^J  JU-G 


«)  Hs.:  l^lOx* 

*)  Hs.:  lIX^  ^^jU   ^I^   ^y^ 

(?)  Hs :  i%ju* 

d)  In  Hs.:  ontbr. :  s.bj 

tf)  Hs.:  sjJuü 

(^)  Hs.  :^^ 
i)  Hs.:  ^^J 
O  Hs.:  ^^A^ 


144  DJAURl. 


JX^  ^\J  ^-ly  ^.  ^^\  ü:^J    ^^J  ^.j-^  ,^^,s^  ju  ^I 

^  e,y-M    ^,1    -Si"^   ^aï    ^».   ^ylji   J^J    ^\ij>    ^   ,^ 

ü^^'  r4;^  é^  «^^^'   ku^^  ^y^y-  ^^-^  e;*^  c/'^  è^  ^'^'^ 
^a;4^  ^v*  o^^-Lo  ^^j^  èj  ^j;;3j<  ^^^,*Cr^  ^^»^  ^^1;   er*^  cS**"* 


jU  jV"  ^  J^;  J\}  J^  ^^1;^  ^  ó^  <:l^  J^  fj-^ 


r.  c 

^)j  ^j  ^--  /j  s^\y^  j.i  ƒ>  ^_jjix;  ,£,*<:»-  ^jSt*  ^/^«g« 
^.jc.  ^  *ji  ^;,t  iijii.  ^;,ï)  ^  jcU  Ji|  ei^uj  Jy 


J^    sJ^r'     u/^    /^    v.5^^-^ 
JJIC      OOV      ^^J     Cl^     C:^)J     LLXs-     J^lc     (1^:25^0^    ^     ci^'jy 


^y^J»  ^^^  ^3U«    JL«    c^.1    ^J   ^.    r^^l    ur^UiO    ^_    ^^j- 

^.iij  ^yo  ^_jiij  j^^y  ^xL  ^u  4LÊJ  ^u  cijyj  ^u  ^;;*  *i 

All)     ^X^    *i*«y     ^M     ^j]ji     ]SJM       J>U     fj^     Ci>ij      Jj^      k..,^ 

i^^»  (/J  u;^^"  c;^'>^^>  vJT;^  ^Ija^  J=-^  rj^ji  -^    («)   ^yO) 

(«)  Hs.:  I^U^x, 
(4)    lis.:  (,«^yü 
(<r)    lis.:  ojUG 
(d)  lis.:  ^_^^ 
(«)    lU.:  ïyAs- 
C/')    IU.:wUi 
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<dL,     .L^b     cy,^     sj:,.-^     ^jï    ^„    ^_IÜ    »jy    ^    Sjlc    ib^Jy 

•"J*^  (^/«^    ■>-*?   c/^i'^J   -i^   «i;^   ê^^ 


Jt    vi^o^^      r^jj)     ^^Jl     j^^G    Vi^X.^     vl^    J^    Vi^o»     ijji" 

v^i   j)    J}S  ^3]  ^  e^^^  Jt  ^jU  ^^)  ,^t;ij  jx4 
^T    Sf^>r^    v-y^**^/^    S^^^    i^'y^   "^^  ^*^    "^^  *f^^^  -?^^^ 

(j**^ï    JIJ    ri-^   c/^*^   co*  Z*'^'^*^    "^^    ""^    v.::^^^  »;l^^    J^ 

11*''*  ^ 

^!)JJ    AxaI    lLX^    i^-Tr^    /J^J     »A^ftj    jJ^**^    v-ff^    JÏJJ   Ai*j>     ^-^-^ 


(a)  Hs.:  U^ 

(6)    lis.:  ^la- 
Se  Volgr.  tX.  11 


146  DIAURI. 


i 


(J-öi 


c:^.y    >1^  ^yi^ji  ^J   r^Jl    jdlw   sl^  ^^j,A^  ^^i^  J^^ftjj 

f»*— i    y)    ^^"Uj    y)     S-^;J     ^^:^*^     v_aj:Ax«    (*)      c^j)    slX»- 
^,)    ^j^    ^^    ^    ^jy)   J^  rjt  ytU  ^U   ^è3   J'S 

^^^  ^icj  ^u;  ^/i^  jiü  s^-  jjju  (ƒ)  *L;  (*)  jij  ^ 
aiiisU  ^^iswj  ,^j  v^y^  jlü  jiV  J^"^  ^.  (^^■^'^  ij}^  «e/-*' 


I  >' 


7. 


Xfa< 


(a)  Hs.:  ( 

(/>)  Hs.:  L^n;^ 

(rl)  Hs.:  'wSAAjlj'    üJuiü 

(e)  Hs.:   ^- 

(/)  Hb.:  ï^- 

(ff)  Hs.:  j3AA*lj 

W  lU:  ^y 
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L-..^Aa>    ^l^    »U^   (fl)  JjbU    ^y    ^^)    c:^)   ^jlL,   JjtU  fjJj 
^J  uJy^    p^li'  ^b   ilft^  (^)  JaILm    ^^)   (j-^)    éiy   )^J   ^^^) 

J\i'    (Jl/jü   c:^j)    ,j«iAJ    ^)J  ^o;^  Jl^    c:^.!   ^b  u^b"  ^^*^) 

••  •• 

^lü   ^J^)S'S   c>^   C-^^   JüJ    jLftju.    c:^.)    ,j*kftAJ    ^U    vjy^l     cj;y 

6^"  ^  u/^"  t>V  ^-^  óM  r^^  e/i;r'  r^^*^  e/**^;  s5^"  ^'*^ 

l19  ijJ   aêam.  (^^kLoJ    ^ji,^f.    yjj^.    c:^.;^  ^'^  ^'*;  ^^^  ^'^ 

^ic.  c^w  csjy>-  ,i\s  {d)  *èi«  ï;J  ^^  js  y\i^  [c)  ^ 

clXa-    ,j*aJ    r^ii^    Ci^    vli^    cUo.    *y^    (^^«i;^  y>^.    f^  c/i"^ 


u;^^    Sf^.-^^    ^ 


I 


Jufli 


,'ij^  CS>3    l::^j)   ^*joi-    u^'^'    vLy*-^   &^    ^"^   ^^1   c/*^   ^ 
jJ    ^j^    c:^J    ^    ,^'^    Jtó    ^l^'jüS    ÜJ'u:    l^ji'    ^;^     ^ly 


(a)  Hs. :  s^Uu. 

(b)  ld 

(c)  Hs.:  »^bCs*- 

(a)  Hs. :  8^'i' 

(r?)    Hs.:  s^'o 


148  iMAHBl. 


jj  Jj^y,  j'oj  cw^  j^  ^;i  j)^i)  ^^  v'Ui'  ^  jo  j^ 

^j^j  ^y-  «i^  yj^  c;>>ïu  ^j^  J)  t:r}r*^  i-^^^  "^^  ujji^ 

^)    c:^^  *^*^ï   ,^  ci'*^  ^^  y'  rj^  ij^^   Ch"^  *^^'   ^'  t?*"'*^ 

^^u  c;)»3  ^^^  jtó  ji  jAsCL^yuw  s^^b  f^  h^ï  ^W 
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CJob  .dw^  cf-Co  ^  ^)0  ^)  jdiJlJ  CS^  c:^.l  ^j/^Ce^  ciyu. 
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(a)  Ha.:  c^j^ 
(6)   Ha.:   ^ji\j 
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(a)  H8.:  *iJ)    »_^ï 

(*)  Hs.:  ^ 

(c)  Ha.:  cL^ 

(rf)H8.:  ^U. 
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(c)  Hs.:  uJjy*, 
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tekst  Tn  het  jaar  van  de  vlucht  van  den  Profeet  (Hem  zij  heil  eu 
125  zegen!)  1283,  den  17den  dag  van  de  maand  Rabi'  al-Awwal,  toen 
heeft  Zijne  Hoogheid  onze  Heer  de  Soeltan  Ratoe  A^mad  Na^r 
ad-dtn  het  bevel  gegeven  aan  K  i  D  ë  m  a  n  g  Sëtija  Wigoena  DjaTar 
om  een  onderzoek  in  te  stellen  naar  *  het  bestaande  gewoonterecht 
(had at)  ^,  zooals  het  reeds  was  in  den  tijd  van  Soeltan  AJbmad  Zain 
ad-din  zaliger,  üe  Vorst  wenschte  geene  verandering  te  brengen  in 
bedoeld  gewoonterecht,  in  gebruik  bij  de  oudsten  (toe h a-toe  h  a) 
des  volks  in  vroegeren  tijd,  gelijk  het  in  dit  wetboek  (oendang- 
oendang)  is  gecodificeerd.  Voorts  heeft  de  Vorst,  na  raadpleging 
met  Zijne  Edelheid  Pangeran  Ratoe  Mërta  Ningrat,  last  ge- 
treven  aan  den  Ki  Uemang  voornoemd,  om  het  hier  volgende 
oorspronkelijke  gewoonterecht  vast  te  stellen  voor  alle  zijne  dienare:i 
en  onderdanen  in  de  verschillende  gedeelten  des  Rijks. 

Art.    1. 

Wanneer  iemand  komt  klagen ,  en  eene  rechtsvordering  wil  instellen 
tegen  een  ander ,  zonder  dat  deze  laatste  in  de  gelegenheid  is  gesteld 
geworden  om  de  vordering  tegen  te  spreken ,  zoo  heeft  de  rechter 
de  bevoegdheid  den  gedaagde  voor  zich  te  ontbieden,  overeenkomstig 
hetgeen  hem  door  den  Vorst  is  gelast. 

Art.   2. 

De  Vorst  heeft  aan  den  rechter  den  volgenden  last  ffearevon : 
wanneer  de  gedaagde  dan  wel  één  der  gedaagden  door  den  rechter 
ontboden  is,  doch  weigert  te  verschijnen,  zoo  is  de  rechter  bevoegd 
hem  zonder  verdere  formaliteiten  in  het  ongelijk  te  stellen,  overeen- 
komstig hetgeen  door  den   Vorst  is  gelast. 


'  Letterlijk:  «raad  te  houden  met.i 
'  Zie  Simb.  Tjahaja  Palemb.  Aant.  1. 
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Art.   8. 

De  Vorst  heeft  aan  deu  rechter  den  volgenden  last  gegeven : 
wanneer  de  in  het  vorige  artikel  bedoelde  gedaagde  in  het  ongelijk 
is  gesteld,  zoo  is  hij  toch  bevoegd  in  hooger  beroep  te  komen  (mëucr- 
bitkan),  even  goed  als  iemand  die  het  recht  aan  zijn  kant  heeft, 
overeenkomstig  hetgeen  door  den  Vorst  is  gelast. 

Art.  4. 

De  Vorst  heeft  aan  den  rechter  den  volgenden  last  gegeven: 
wanneer  zoowel  de  gedaagde  als  de  eischer  beiden  een  onderpand  p.  U 
(tanda)  '  hebben  gedeponeerd,  zoo  wordt  dit  door  den  rechter  in 
bewaring  genomen  ,  waarna  hij  hen  beiden  verzoekt  hunne  beweringen 
voor  te  dragen  Het  spreekwoord  zegt:  '/Indien  er  een  middel  bestaat 
x'om  de  belasting  (beja)  te  doen  betalen,  zoo  bestaat  er  wellicht  ook 
f  een  middel  om  ten  oorlog  te  gaan^/,  welk  spreekwoord  in  rechten 
zijne  toepassing  vindt  ^  wanneer  alleen  nog  de  gedaagde  de  belasting 
aan  den  rechter  heeft  te  betalen  ^.  Alsdan  moet  de  rechter  hem 
vermanen  die  belasting  te  voldoen.  Indien  hij  na  deze  vermaning  van 
den  rechter,  zelfs  nadat  zij  twee-  of  driemalen  is  herhaald ,  de  belasting 
niet  betaalt,  zoo  stelt  dit  een  vergrijp  daar,  en  is  de  rechter 
bevoegd  den  gedaagde  dadelijk  te  veroordeelen ,  overeenkomstig  hetgeen 
hem  door  den  Vorst  is  gelast,  en  zonder  verder  aandacht  te  schenken 
aan   hetgeen    de  gedaagde  nog  ten  principale  zoude  kunnen  aanvoeren  *. 

Art.   5. 

De  Vorst  heeft  aan  den  rechter  den  volgeïiden  last  gegeven : 
wanneer  het  onderpand  (t  a  n  d  a)  gedeponeerd ,  het  antwoord  (d  j  a  w  &  b) 
op  de  vordering  iïigediend,  en  de  belasting  (beja)  ontvangen  is  •  ,  en 
men  daarna  zijne  woorden  intrekt,  zijne  judicieele  houding  wijzigt. 


*  Dit  onderpand  (tanda)  bestaat  in  een  ring.  Zie  ben.  Aii).  13.  Het  is  een  ieeken 
dat  men  de  zaak  aan  het  oordeel  van  den  rechter  ondei*werpt,  en  diens  uitspraak 
zal  eerbiedigen.  In  beginsel  is  het  dus  hetzelfde  als  de  tanda  sërah  in  Palexnhang, 
behalve  dat  aldaar  het  onderpand  bestaat  in  het  deponeeren  van  eene  som  gelds 
als  proceskosten  ten  behoeve  van  den  rechter.  De  proceskosten  zyn  in  Djambi 
de  straks  te  noemen  belasting  (beja)  op  het  proces.  Nadat  de  zaak  beëindigd  is, 
wordt  het  onderpsmd  teruggegeven.  Vergl.  V.  Hasselt:  Volksbeschrijving  van  Midden- 
Sumatra,  p.  2^  en  Simb   Tj.  Pal.  1:  28  en  V:  1  en  volgg. 

♦  «Ten  oorlog 'gaan».  Mal.  m  ë  m  ba  r  is,  letterl. :  texerceeren».  Vergl.  het  Fransche : 
cpoint  d*argent  point  de  Suisses.»  Hiei  is  blijkbaar  het  geral  bedoeld,  dat  de  eischer 
de  belasting  reeds  betaald  heeft. 

'  Mal.  n  i  t  i   s  o  e  w  a  ra ,  letterlijk :  ede  regeling  van  zijn  stem.»  Vergl.  Oud-Jav.  n  i  t  i 
^  Letterlyk:  «in  een  zakje  van  sagobladeren  (tam pin)  gedaan.»  Vergl.  Aant.  3. 
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of  zich  auders  voordoet  dan  men  is  ^ ,  gelijk  mede  wanneer  men 
ontkent  wat  men  voor  den  rechter  is  overeengekomen ,  zoo  is  laatst- 
genoemde bevoegd  den  schuldige  in  het  ongelijk  te  stellen,  overeen- 
komstig hetgeen  hem  door  den  Vorst  is  gelast.  Wanneer  echter  de 
hier  vermelde  handelingen  •  voor  de  tweede  of  derde  maal  plaats 
hebben,  wordt  de  schuldige  bovendien  met  eene  arbitraire  correctie 
(ta'zfr)  »  gestraft. 

Art.  6. 

Wanneer  op  bovenvermelde  wijze  het  onderpand  (tan da)  gede- 
poneerd, het  antwoord  (djaw&b)  op  de  vordering  ingediend,  en  de 
belasting  (beja)  ontvangen  is  '®,  doch  wanneer  de  rechter,  na  de 
beweringen  van  beide  partijen  over  en  weder  te  hebben  aangehoord, 
de  getuigen  van  elk  hunner  heeft  verworpen  ^ '  ,  zoo  is  hij  bevoegd 
om  de  vordering  (padoe)  ^*  af  te  wijzen,  overeenkomstig  hetgeen 
door  den  Vorst  is  gelast. 

).  127  Art.   7. 

Wanneer  ééne  van  de  beide  geding  voerende  partijen  's  rechters  be- 
velen niet  opvolgt,  en   voor  den   rechter  onbetamelijke  taal  spreekt 
zoo  is  laatstgenoemde,  bevoegd  om  ,  op  dien  grond  alleen  ,  den  schuldige 
wie  hij  ook  zij  ,  het  proces  te  doen  verliezen  ,  overeenkomstig  hetgeen 
hem  door  den  Vorst  is  gelast. 

Art.  8. 

Indien  iemand  zich  tegen  een  staatsdienaar  (man tri)  te  buiten 
gaat  ^',  hetzij  met  woorden,  hetzij  door  zich  in  zijn  zitten  of  gaan 
ongepast  te  gedragen ,  zoo  is  deze  bevoegd  hem  bij  wijze  van  ver- 
maning  ^  *     te    straffen.    Zoodanige    vermaning    kan    op  drie  wijzen 


7  Letteriyk:  czich  op  onbehoorlijke  wijze  in  andere  kleedcren  steekt. t 

^  Mal.  kata-kata,  letterlijk :  c beweringen»  «gezegden». 

•  Over  de  juridische  beteekenis  van  dit  woord  vergl.  myne  Beg.  v.  h.  Molj. 
Recht,  3de  jruk  p.  193. 

10  Zie  boven  Aantt.  3  en  6. 

**  Mal.  mëngoemban  letterl. :  «wegwerpen.» 

"  Vergl.  Jav.  pad  o  e  «twist»,  «kiakeel.»  Hier  is  het  woord  natuurlijk  van  den 
rechtsstrijd  gebezigd.  Volgens  Van  Hasselt:  De  talen  en  letterkunde  van  Midden- 
Sumatra  p.  62,  zoude  pad  o  e  «spreken.,  beteekenen,  waaruit  zich  trouwens 
ovengoed  de  beleekenis  van  «vordering»  laat  verklaren,  ab  men  bedenkt  dat  de 
eisch  in  den  regel  mondeling  woixil  voorgeti ragen.  Vergl.  MSnangk.  Mal.  kata 
«gezegde»  en  <» bewering  voor  het  gerecht.» 

•*  Mal.    tjahoct    letterl.:    «uittrekken»,    «uitrukken.» 

»♦  Mal.    dënda    pöngingat    d.  w.  z.  «boete  om  te  herinneren.» 
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plaats  hebbeu  :  vooreerst  door  fleu  scliuldijije  ernstig  te  berispen  ,  in 
de  tweede  plaats,  door  hem  stokslagen  te  doen  geven ,  en  in  de  derde 
plaats  door  hem  met  20  realen    ^  *   te  beboeten. 

Art.  9. 

Indien  iemand  een  slaaf  (boe daq)  koopt,  die  die  pas  uit  de  boven- 
landen ^  dan  wel  over  zee  is  aangebracht  en  waarvan  de  termijn 
van  loskoop  verstreken  is,  zoo  moet  de  kooper  aan  den  schrijver 
(djoeroe-toelis)  een  gezegeld  brieQe  v ragen ,  ten  bewijze  van  den 
gesloten  koop^  en  vermeldende  dat  de  losprijs  alsnog  bedraagt  6 
kwart  realen  (soekoe)  voor  eiken  rijksdaalder  (kapala)  '•,  met 
en  benevens  den  naam  van  den  slaaf. 

Art.   10. 

De  ambtsmisdrijven  '^  der  staatsdienaars  (man tri)  zijn  drieledig: 
vooreerst  heeft  men  het  misdrijf,  asoe  kandoengan  liman 
genaamd;  in  de  tweede  plaats  het  misdrijf,  djaksa  mêngoem- 
ban  padoe  geheeten,  en  in  de  derde  plaats  het  misdrijf,  dat  men 
toenggaq  goelingan  rondon  noemt.  Djaksa  mêngoemban 
padoe  '  *  beteekent  een  staatsdienaar ,  die  aan  gedingvoerende 
personen  het  gedeponeerde  onderpand  (tanda)  of  de  belasting  (b  e  ja) 
teruggeeft  *  •  ,  dan  wel  hun  ongeoorloofde  inlichtingen  verstrekt 
omtrent  hetgeen  zij  moeten  aanvoeren  Indien  zoo  iets  werkelijk 
heeft  plaats  gegrepen,  wordt  de  partij  die  van  deze  ongeoorloofde 
middelen  heeft  gebruik  gemaakt,  in  het  ongelijk  gesteld;  terwijl  de 
staatsdienaar  uit  zijne  betrekking  wordt  ontslagen  door  den  Vorst. 
Wat  de  beteek enis  van  toenggaq  goelingan  rondon  betreft, 
zoo  is  toenggaq  een  ^tand«',en  rondon  de /i^ tong'/.  De  uitdrukking  p.  1- 
beteekent  dus  letterlijk :  ^een  tand  die  zich  achter  de  tong  verschuilt  *  •. 
Indien  zoo  iets  werkelijk  heeft  plaats  gegrepen,  wordt  de  partij  die 
er  van  gebruik  heeft  gemaakt,  in  het  ongelijk  gesteld,  zonder  meer; 


»  a  ƒ40,  Vergl.  ben.  Aant.  186. 

'*  Meer  gewoon:    ringgit    kapala. 

17  Mal.  simpoeh    cstruikelen»,  «op  de  knieën  nedorstoiiieii.» 

*»  Letterlijk:  «een  fiskaal  die  eene  vordering  afwijst.»  Vergl.  Aantt.  1i   en  12. 

«»  Zie  boven  Aant.  3. 

to  Vergl.  Jav.  toenggak  =  «afgoknotte  stam  of  tronk»  ;  Ja v.  rondon  =  «nog  niet 
«geheel  ontwikkeld  blad»,  en  Oud-Jav.  go  el  ing  =  «terugwijken.»  Vermoe«ielijk 
beteekent  de  uitdrukking,  dat  de  staatsdienaar  de  gedingvocrendo  party  doet 
optreden  als  rechter,  en  zich  achter  diens  uitspraak  verschuilt. 
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doch  de  staatsdienaar  wordt  bij  wijze  van  vermaning  gestraft  *  * . 
Wat  eindelijk  de  beteekenis  betreft  van  asoe  kandoengan  liman, 
zoo  is  asoe  een  ^hond^,  en  liman  een  «olifant/i^  ^^^  das  beteekent  de 
uitdrukking  letterlijk:  ^een  hond  die  onder  den  buik  van  een  olifant 
/irwegkruipt/ir  ^'.  Indien  zoo  iets  werkelijk  heeft  plaats  gegrepen, 
wordt  de  vordering  (pa  do  e)  van  hem,  die  van  dit  middel  gebruik 
gemaakt  heefl^,  eenvoudig  ontzegd,  zonder  dat  verdere  maatregelen 
genomen  worden.  De  i^hond^i^  namelijk  is  in  dit  geval  de  geding- 
voerende partij,  en  de  «foMhntff  eenig  invloedrijk  persoon  (o rang 
bësar)  dan  wel  eenig  hoofd  (radja).  Een  voorbeeld  van  dit  misdrijf 
is,  wanneer  men  door  iemand  gedagvaard^  wordt,  die  daarop  de  vlucht 
neemt  bij  zijn  hoofd,  welke  laatste  hem  niet  uitlevert,  maar  plot- 
seling zelf  met  de  vordering  voor  den  rechter  optreedt.  Indien  zoo 
iets  heeft  plaats  gegrepen ,  moet  de  vordering  als  onrechtmatig  worden 
aangemerkt ,  en  heeft  de  rechter  de  bevoegdheid  die  te  ontzeggen , 
overeenkomstig  het  bevel  van  den  Vorst. 

Abt.   11. 

Indien  iemand  zich  gewapend  en  onder  het  uiten  van  oneerbiedige 
taal  naar  het  huis  van  een  staatsdienaar  (mantri)  begeeft,  zonder 
dat  de  staatsdienaar  zich  tegen  zoodanig  persoon  kan  verdedigen , 
zoo  wordt  de  zaak  voor  zijne  raadslieden  (karapatan)  gebracht, 
en,  bij  gegrond  bevinding,  de  schuldige  door  den  Vorst  beboet  met 
500  realen  ^*  of,  wanneer  het  een  staatsdienaar  van  lagen  rang 
geldt,  met  250  realen  ^^.  Indien  echter  de  zaak  niet  aldus  beslist 
wordt,  behoort  de  staatsdienaar  er  in  te  berusten:  maar  het  hoofd 
(radja)  van  den  schuldige  moet  in  den  vervolge  op  diens  gedrag 
toezicht  doen  houden   ^®. 

Art.    12. 

Men  mag  op  geenerlei  wijze,  hetzij  zijne  schulden,  hetzij  zijne 
schuldvorderingen  op  zijne  hoofden  (radja),  van  welken  rang  ook, 
overdragen.  Eene  uitzondering  is  alleen  toegelaten  ten  aanzien  van 
vorderingen  wegens  levenaberooving,  of  van  vorderingen  waaruit  voor 


'1  Letterlijk:  tliij  wordt  met  de  dénda  pSiigingat  beboet.»  Zie  boven  Aant.  14. 
"  Aldus  ook  in  het  Oud-Jav. 

^'  Vermoedelijk  beteekent  de  uitdrukking,  dat  men  zijn  proces  door  een  machtiger 
persoon  doet  voeren,  alsof  het  laatstgenoemden  zelf  gold. 
u  =  /iOOO.— . 
»   =  /500.— . 
**  Lettelijk:  «een  gemachtigde  van  zijn  hoofd  blgfl  bij  hem.i 
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plaats  hebbeu :  vooreerst  door  den  sehuldige  erustig  te  l)crispci] ,  in 
de  tweede  plaats,  door  hem  stokslagen  te  doen  geven ,  eu  in  de  derde 
plaats  door  hem  met  20  realen    ^^   te  beboeten. 

Art,  9. 

Indien  iemand  een  slaaf  (boe daq)  koopt ,  die  die  pas  uit  de  boven- 
landen ^  dan  wel  over  zee  is  aangebracht  en  waarvan  de  termijn 
van  loskoop  verstreken  is,  zoo  moet  de  kooper  aan  den  schrijver 
(djoeroe-toelis)  een  gezegeld  brieQe  vragen,  ten  bewijze  vanden 
gesloten  koop^  en  vermeldende  dat  de  losprijs  alsnog  bedraagt  6 
kwart  realen  (soekoe)  voor  eiken  rijksdaalder  (kapala)  ■•,  met 
en  benevens  den  naam  van  den  slaaf. 

Art.   10. 

De  ambtsmisdrijven  *^  der  staatsdienaars  (man tri)  zijn  drieledig: 
vooreerst  heeft  men  het  misdrijf,  asoe  kandoengan  liman 
genaamd;  in  de  tweede  plaats  het  misdrijf,  djaksa  mëngoem- 
ban  padoe  geheeten,  en  in  de  derde  plaats  het  misdrijf,  dat  men 
toenggaq  goelingan  rond  on  noemt.  Djaksa  mêngoemban 
padoe  '*  beteekent  een  staatsdienaar ^  die  aan  gedingvoerende 
personen  het  gedeponeerde  onderpand  (tanda)  of  de  belasting  (b  e  ja) 
teruggeeft  *  • ,  dan  wel  hun  ongeoorloofde  inlichtingen  verstrekt 
omtrent  hetgeen  zij  moeten  aanvoeren  Indien  zoo  iets  werkelijk 
heeft  plaats  gegrepen ,  wordt  de  partij  die  van  deze  ongeoorlooide 
middelen  heeft  gebruik  gemaakt,  in  het  ongelijk  gesteld;  terwijl  de 
staatsdienaar  uit  zijne  betrekking  wordt  ontslagen  door  den  Vorst. 
Wat  de  beteekenis  van  toenggaq  goelingan  ronden  betreft, 
zoo  is  toenggaq  een  '^tand'i'jeu  rondon  de  //tong".  De  uitdrukking  p-  ^-^ 
beteekent  dus  letterlijk  :  ^een  tand  die  zich  achter  de  tong  verschuilt  *®. 
Indien  zoo  iets  werkelijk  heeft  plaats  gegrepen,  wordt  de  partij  die 
er  van  gebruik  heeft  gemaakt,  in  het  ongelijk  gesteld,  zonder  meer; 


»  a  ƒ40,  Vergl.  ben.  Aant.  186. 

'*  Meer  gewoon :    ringgit    kapala. 

17  Mal.  sim  poeh    c  struikelen»,  «op  de  knieën  nederstorten.» 

»*  Letterlijk:  «een  fiskaal  die  eene  voi*dering  afwijst.»  Vergl.  Aantt.  H   en  1*2. 

»•  Zie  boven  Aant.  3. 

•®  Vergl.  Jav.  toenggak  =  «afgoknotte  stam  of  tronk» ;  Jav.  rondon  s  «nog  niet 
«{{cheei  ontwikkeld  blad»,  en  Oud-.Iav.  go  el  ing  =  «terugwijken.»  Vermoedelijk 
beteeki^nt  do  uitdrukking,  dat  de  staatsdienaar  de  geding  voerend  e  party  doet 
optreden  als  rtH^hter,  en  zich  achter  diens  uitspraak  verschuilt. 
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doch  de  staatsdienaar  wordt  bij  wijze  van  vermaning  gchtraft  *  * . 
Wat  eindelijk  de  beteekenis  betreft  van  asoe  kandoengan  liman, 
zoo  is  asoe  een  ^hond^,  en  liman  een  «rolifant^r  ^^^  das  beteekent  de 
nitdrakking  letterlijk:  ffeen  hond  die  onder  den  buik  van  een  olifant 
^wegkruipt'»'  **.  Indien  zoo  iets  werkelijk  heeft  plaats  gegrepen, 
wordt  de  vordering  (pad  o  e)  van  hem,  die  van  dit  middel  gebraik 
gemaakt  heeft,  eenvoudig  ontzegd,  zonder  dat  verdere  maatregelen 
genomen  worden  De  «^hond^sr  namelijk  is  in  dit  geval  de  geding- 
voerende partij,  en  de  «rolifant/i'  eenig  invloedrijk  persoon  (o rang 
bësar)  dan  wel  eenig  hoofd  (radja).  Een  voorbeeld  van  dit  misdrijf 
is,  wanneer  men  door  iemand  gedagvaard*  wordt,  die  daarop  de  vlucht 
neemt  bij  zijn  hoofd,  welke  laatste  hem  niet  uitlevert,  maar  plot- 
seling zelf  met  de  vordering  voor  den  rechter  optreedt.  Indien  zoo 
iets  heeft  plaats  gegrepen ,  moet  de  vordering  als  onrechtmatig  worden 
aangemerkt ,  en  heeft  de  rechter  de  bevoegdheid  die  te  ontzeggen , 
overeenkomstig  het  bevel  van  den  Vorst. 

Abt.   11. 

Indien  iemand  zich  gewapend  en  onder  het  uiten  van  oneerbiedige 
taal  naar  het  huis  van  een  staatsdienaar  (mantri)  begeeft,  zonder 
dat  de  staatsdienaar  zich  tegen  zoodanig  persoon  kan  verdedigen , 
zoo  wordt  de  zaak  voor  zijne  raadslieden  (karapatan)  gebracht, 
en,  bij  gegrond  bevinding,  de  schuldige  door  den  Vorst  beboet  met 
500  realen  ^^  of,  wanneer  het  een  staatsdienaar  van  lagen  rang 
geldt,  met  250  realen  *^.  Indien  echter  de  zaak  niet  aldus  beslist 
wordt ,  behoort  de  staatsdienaar  er  in  te  berusten :  maar  het  hoofd 
(radja)  van  den  schuldige  moet  in  den  vervolge  op  diens  gedrag 
toezicht  doen  houden   *®. 

Art.    12. 

Men  mag  op  geenerlei  wijze,  hetzij  zijne  schulden,  hetzij  zijne 
schuldvorderingen  op  zijne  hoofden  (radja),  van  welken  rang  ook, 
overdragen.  Eene  uitzondering  is  alleen  toegelaten  ten  aanzien  van 
vorderingen  wegens  levensberooving,  of  van  vorderingen  waaruit  voor 

'I  Letterlijk:  «hij  wordt  met  de  dënda  pëiigingat  beboet.»  Zie  boven  Aant.  14. 
"  Aldus  ook  in  het  Oud-Jav. 

^  Vermoedelijk  beteekent  de  uitdrukking,  dat  men  zijn  proces  door  een  machtiger 
persoon  doet  voeren,  alsof  het  laatstgenoemden  zelf  gold. 
u  =  ƒ1000.—. 
»   =  /,W).— . 
'^  Lettelyk:  «een  gemachtigde  van  zijn  hoofd  blyft  bij  hem.t 
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plaats  moeten  zij  de  noodige  keuiiis  van  zaken  bezitten,  en  in  de 
derde  plaats  mogen  zij  geen  persoonlijk  belang  bij  de  rechterlijke 
beslissing  in  dezen  of  genen  zin  hebben  ''•.  Onder  die  voorwaarden 
wordt  door  hunne  verklaring  het  recht  van  den  eischer  geconstateerd , 
of  liever  de  waarheid  van  zijn  beweren ,  dat  wil  zeergen  de  gegrond- 
heid zijner  schuldvordering.  Ingeval  de  eischer,  bij  tegenspraak  zijner 
vordering  door  den  gedaagde ,  geene  getuigen  voorbrengt ,  wordt 
de  eed  opgedragen  aan  laatstgenoemde,  l^egt  deze  een  eed  in  ont- 
kennenden  zin  af,  zoo  wordt  de  schuldvordering,  als  ongegrond 
aangemerkt.  Bij  weigering  van  den  gedaagde  om  in  het  hier  be- 
doelde geval  te  zweren ,  indien  hij  bij  voorbeeld  tot  den  eischer 
zegt :  ff]k  wil  niet  zweren ,  zweer  gij  liever,  en  ik  zal  uwe  pretensie  be- 
irtalen/i' ,  dan  kan  de  eischer  nog  den  bevestigenden  eed  afleggen  om  zich 
te  zuiveren,  waarna  zijne  schuldvordering  als  gegrond  wordt  aangemerkt. 
Voorts  nog  moet  men  weten  ,  wat  te  verstaan  is  onder  de  hierboven 
gebezigde  uitdrukking:  /i'onbepaalde  rechtsvordering.//  Men  noemt 
aldus  de  vordering,  ingesteld  tegen  ten  schuldenaar,  terwijl  men 
136  haar  tegen  een  ander  had  moeten  instellen ;  terwijl  de  gedaagde  op  die 
vordering  slechts  antwoordt  door  ie  zwijgen ,  dat  wil  zeggen  zich 
in  rechten  niet  over  de  gegrondheid  of  ongegrondheid  uitlaat,  en 
dus  eigenlijk  geen  bepaald  antwoord  geeft  Bij  zoodanige  judicieele 
houding  is  de  rechter  onbevoegd  in  de  zaak  vonnis  te  vellen. 
Vervolgens  moet  men  ook  weten,  dat  het  woord  ^wet//  (o  en  dan  g- 
oendang)  in  vier  verschillende  beteekenissen  wordt  gebruikt: 
vooreerst  in  die  van  een  Maleisch  wetboek ,  (oendang-oendang), 
ten  tweede  spreekt  men  van  de  vier  wetten  (oendang-oendang 
jang  ampat),  ten  derde  van  de  wet  als  landrecht  (oendang- 
oendang  dalam  nëgeri),  en  ten  vierde  van  de  twaalf  wetten 
(oendang-oendang  jang  doewa  belas).  Zoo  ook  wordt  het 
woord  ff\iootdff  (radja)  in  vier  beteekenissen  gebezigd:  vooreerst 
kan  men  hebben  een  /i'hoofd'/,  dat  geëerbiedigd  wordt,  in  de  tweede 
plaats  een  /i'hoofd'/,  dat  wordt  in  bedwang  gehouden  ,  in  de  derde 
plaats  een  ^hoofd/i',  dat  wordt  verlegen  gemaakt,  en  in  de  vierde 
plaats  een  ^hoofd//,  waarover  men  gezag  uitoefent.  Het  ^hoofd^,  dat 
geëerbiedigd  wordt,  is  het  wettige  bestuurshoofd ;  liet  /i'hoofd'/,  dat 
wordt  in  bedwang  gehouden,  is  het  volk  als  geheel;  het  ^hoofd'/, 
dat  wordt  verlegen  gemaakt,  is  de  jonge  maagd,  en  het  'i'hoofd^, 
waarover    men    gezag    uitoefent,    is    het    kind.    ilier    nu   volgen  de 


^^  LettkM-lijk:    «zij    inooU^n  midden  tusschen  de  rechterlijke  beslissing  instaan.» 
5«  Volgr.  IX.  13 


160  DJAMBi.  Mal.  tekst  p.  128 

het  hoofd  in  kwestie  zelf  winst,  verlies  of  schade  7x)ude  kuuneu 
voortspruiten.  In  deze  gevallen  namelijk  heelt  men  zich  tegenover 
zijn  hoofd  niets  te  verwijten  door  hem  de  vordering  over  te  dragen. 

Art.   13.  p.  U 

Het  onderpand  (tanda)^^,  bij  den  aanvang  van  een  geding  te 
de])oneeren ,  bestaat  uit  een  ring.  Van  deze  handeling  wordt  eene 
geschreven  akte  (s  o  er  at  lajang)  *•  door  de  betrokken  partij 
opgemaakt,  en  wel  ten  overstaan  van  den  rechter. 

Art.   14. 

In  geval  van  rechtsweigering  moet  de  zaak  worden  aanhangig 
gemaakt  bij  den  laagst  in  rang  zijnden  staatsdienaar  (mantri),  en 
in  hooger  beroep  bij  het  distriktshoofd  (pasirah)**.  Indien  noch 
de  staatsdienaar,  noch  het  distriktshoofd  de  zaak  kan  beëindigen, 
zoo  wordt  zij  voor  den  Bijksbestuurder  (Papa tih  D a  1  a m)  gebracht , 
en  indien  ook  laatstgenoemde  haar  niet  kan  uitmaken ,  zoo  onderwerpt 
hij    ze    aan    het    oordeel  van  den  Vorst.  Dit  is  het  hoogste  ressort. 

Art.   15. 

Op  een  staatsdienaar  (mautri)  mag  geenerlei  verdenking  rusten , 
noch  van  wege  het  karakter  zijner  raadslieden  (karapatan),  noch 
omdat  zijne  familieleden  (sanaq  saudara)  bij  eene  zaak  betrokken 
zijn,  noch  eindelijk  omdat  hij  ontzag  heeft  voor  den  door  hem  te 
veroordeelen  persoon.  Wij  mogen  een  staatsdienaar  niet  verdenken, 
aangezien  hij  nimmer  iemand  mag  veroordeelen  ,  dan  na  ingewonnen 
advies  van  zijne  raadslieden.  Bijaldien  over  ons  een  vonnis  wordt 
geveld  door  een  staatsdienaar,  zonder  dat  hij  vooraf  overleg  heeft 
gepleegd  met  zijne  raadslieden ,  zoo  mogen  wij  die  beslissing  verwerpen , 
omdat  de  staatsdienaar  alsdan  blijkt  te  kwader  trouw  te  zijn.  Zijne 
beslissing  wordt  in  dat  geval  door  den  Vorst  vernietigd ,  en  men 
mag  zich  daarop  in  den  vervolge  niet  meer  beroepen.  Zonder 
gewichtige  redenen  mag  men  echter  een  hoofd  (radja)  niet  aan- 
klagen  ^•. 

Art.   16. 
Voor    schuldzaken    mag  men  niet  door  een  hoofd  (radja)  of  een 


«^  Vergl.  boven  Artt.  4-6. 

t8  Vergl.  Jav.  lajang. 

»•  Vergl.  Simb.  Tj.  Pal.  U:  i. 

^  Letterlijk:  «welk  nut  heeft  het  een  hoofd  in  de  hel  te  brengen?» 
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staatsdienaar  (man tri)  worden  aangehouden  (tahan),  op  grond 
dat  men  de  schald  vrijwillig  heeft  aangegaan.  De  schulden,  welke 
op  de  erfgenamen  kunnen  worden  verhaald ,  zijn :  vooreerst  dooi  pand 
verzekerde  schulden  (goloq  gadai)  'i,  ten  tweede  schulden  die  men 
is  overeengekomen  op  een  bepaalden  tijd  te  voldoen  (djandji 
samaja)  *^,  en  ten  derde  schulden  waarvoor  men  als  pandeling  is 
in  beslag  genomen  (ikoet    iring)'*.  Dit  is  zoo  van  onds. 

I.  130  ^»'r-   17. 

Indien  iemand  een  dief  vangt,  zoo  moet  daarvan  bij  den  Vorst 
aangifte  worden  gedaan ,  en  moet  men  trachten  de  gestolen  goederen 
aan  te  halen  (himpit)  **.  Indien  de  bestolene  aldus  zijn  goed 
terug  erlangt,  wordt  de  dief  slechts  veroordeeld  tot  eene  straf, 
welke  in  billijke  verhouding  staat  tot  zijn  vergrijp.  Indien  echter 
de  bestolene  zijn  goed  niet  terug  kan  bekomen,  moet  bovendien, 
bij  het  bepalen  der  straf,  ook  worden  rekening  gehouden  met  de 
volle  waarde  van  het  gestolene.  De  dief  wordt  in  elk  geval  in 
den  ketting  geklonken,  en  te  werk  gesteld  in  de  residentie  van 
den  Vorst. 

Art.   18. 

Indien  iemands  bediende  (ham ba)  met  een  voornaam  persoon 
(prijaji)  of  een  staatsdienaar  (man  tri)  voor  gemeenschappelijke 
rekening  handel  drijft  ••,  mag  de  bediende,  van  welken  stand  hij 
ook  zij  ••,  niet  door  zijn  vennoot  van  zijne  vrijheid  worden 
beroofd.  Bijaldien  de  bediende  echter  met  den  staatsdienaar  of  den 
voornamen  persoon  gemeenschappelijk  in  rechten  optreedt,  zoo  moet 
de  zaak  ten  zijnen  aanzien  eerst  afzonderlijk  beslist  worden.  Daarna 
worden  de  aan  den  rechter  te  betalen  recognitiën  (roe  ba -roe  ba) 
verhoogd  ^'',  Ingeval  de  bediende  niet  gemeenschappelijk  met  zijn 
hooggeplaatsten    vennoot    in    rechten    optreedt,    kan  hij  dadelijk  op 


*^  Letterlijk:  thet  in  pand  geven  van  een  pand. 

**  Letterlyk:  tde  overeenkomst  met  tijdsbepaling. <t  Vergl.  Jav.  sa  mij  4. 

**  Letterlijk:  thet  volgen  als  in  beslag  genomen  pandeling. t  Over  het  pandbeslag 
op  schuldenaars  zie  S.  Tj.  P.  Aant.  339. 

**  Letterl.:  «drukken»  of  «dringeni  tegen  het  goed. 

"  Letterlijk :  «eene  vennootschap  (k  o  n  s  i  of  kongsi)  aangaat. t 

**  Letterlijk:  «hy  moge  behooren  tot  den  deftigcn  stand  (param as)  of  tot  de 
«kleine  lieden  (o rang  kStjil).»  Vergl.  Jav.    mas. 

*^  Waarschijnlijk  omdat  de  proceskosten  verband  moeten  houden  met  den  rang 
▼an  den  by  het  proces  betrokken  persoon. 
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(Ie  jfebruikelijke  wijze  ^  *  naar  zijn  meester  terug:gaan ,  en  is  de 
recognitie  alleen  verschuldigd  in  geval  van  eenigerlei  verkeerde  liaiide- 
ling  zijnerzijds.  Eindelijk  brengt  het  gewoonterecht  (had  at)  tncde, 
dat  de  bediende,  die  in  het  boven  omschreven  geval  naar  zijn 
meester  teruggaat,  geene  stokslagen  ontvangt.  Hij  die  hem  toch 
stokslagen    geeft,    maakt    zich    inderdaad  aan  een  misdrijf  schuldig. 

Art.  19 

Wanneer  een  voornaam  persoon  (prijaji)  met  een  ander  even 
voornaam  persoon  geschil  krijgt,  moet  de  zaak  voor  den  Rijks- 
bestuurder (P  a  p  a  t  i  h  ü  a  1  a  m)  worden  gebracht ,  die  haar  zal 
beslissen.  Zelfs  een  staatsdienaar  (man tri)  mag  zich  niet  rechtstreeks 
tot  een  Sultan  wenden  '®.  Alleen  wanneer  de  Rijksbestuurder  een 
geschil  heeft  met  een  van  zijns  gelijken,  d.  w.  z.  met  een  Pa nge  ra  n  *  **, 
zoo  is  geen  ander  staatsdienaar,  maar  slechts  de  Sultan  bevoegd  in 
het  geschil  uitspraak  te  doen. 

Art.  20. 

Indien  eene  vrouw  zich  naar  haar  man  wil  begeven ,  onverschillig 
waar  deze  verblijf  houdt,  hetzij  op  een  schip,  hetzij  op  een  vlot, 
hetzij  op  ecne  schuit,  hetzij  in  een  huis,  en  zij  wordt  op  weg 
ontvoerd  door  een  ander,  zoo  is  de  man  tot  geencrlei  schadevergoeding 
aan  hare  familie  gehouden. 

Art.  21. 

De  Vorst  heeft  ten  aanzien  der  voorname  personen  (prijaji)  het 
navolgende  reeds  bestaande  gewoonterecht  (had at)  gesanctioiineerd 
Indien  een  voornaam  persoon  door  eene  landstreek  (rantau)  trekt ,  mag 
hij  niet  vorderen,  dat  hem  de  noodige  gekookte  rijst  door  de  bevolking 
gebracht  wordt  *^,  wanneer  de  dorpsbewoners  (o rang  doesoen) 
dit  niet  vrijwillig  doen.  Alleen  Zijne  Hoogheid  onze  Heer  de  Sultan ,  p, 
benevens  de  Pangerun  Ra  toe,  die  onder  Hem  als  Rijks  bestuurder 
(Papatih)**   dienst  doet,  zijn   van  dit  verbod  uitgezonderd     Alles 


•*  Letterlijk:  oo/ereenkomstig  zijn  had  at  (Arab.  *^dah)  of  gewoonterecht.» 

'*  Letterlijk:  «een  Sultan  mot  «Ion  elleboojr  (si  koe)  aanstooten.»  Verg!.  i«ok 
Jav.  si  koe  «berispelijke  daad.» 

♦^  I).  w.  z.  een  lid  van  de  voi-stelijkc  familie.  In  Djambi  is  de  Hijksbestuuixloi' 
het  naaste  familielid  van  den  Vorst,  en  als  zoodanig  tevens  de  vermoedelijke  troon- 
opvolger. Zie  ben.   Ait.  21. 

*•  Letterlijk:  «gekookte  rijst,  die  nederda:ilt  (iia<i  to.>ioenan>,  vragen.» 

*'  Zie  boven  Aant.  4(). 
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wat  van  de  bevulkiiig  gevraagd  of  aan  haar  bevolen  wordt,  mag 
bij  weigering  niet  met  geweld  worden  weggenomen,  of  mag  zij  niet 
met  geweld  gedwongen  worden  te  doen.  Ai  wie  aldus  handelt ,  matigt 
zich  de  bevoegdheden   van  den   Vorst  aan^'. 

Abt.  22. 

Indien  een  voornaam  persoon  (prijaji)  een  man  ait  het  volk 
(o rang  kétjil)  in  rechten  dagvaardt^  en  laatstgenoemde  zijn  ant- 
woord (djawAb)  op  de  vordering  indient,  terwijl  van  beide  kanten  in 
beslagneming  met  voorkennis  van  de  overheid  (o 90 el)  **  heeft  plaats 
gegrepen,  zoo  wordt  de  zaak  voor  den  betrokken  staatsdienaar 
(m  a  n  t  r  i)  gebracht.  Indien  echter  de  voorname  persoon  tot  eene 
inbeslagneming  op  eigen  gezag  (tjaboeh)^^  is  overgegaan,  zoo 
mag  ook  de  man  uit  het  volk  van  hetzelfde  rechtsmiddel  gebruik 
maken.  Indien  gij  beide,  of  éen  van  u  beiden,  ongenegen  zijt  een 
rechtsstrijd  aan  te  vangen,  zoo  moet  gij  trachten  u  onderling  te 
verstaan.  Alwie  weigert  aan  een  ander  den  noodigen  bijstand  te 
verleenen ,  wordt  door  den  Vorst  beboet  met  100  Baniaansche  realen  ♦  • 
ten  behoeve  van  de  schatkist  *''. 

Art.  28. 

Indien  een   voornaam  persoon  (prijaji)  de  openbare  orde  verstoort 
door    zich    aan    buitensporigheden   over  te  geven ,   zoo   moogt  gij  u 

*•  Letterlijk:  tstelt  zich  gelijk  met  den  Vorst.» 

^  Met  het  Arab.  woord  oyoel  (meerv.  v.  a^l  twortel»)  is  hier  blijkbaar  het 
zoogenaamde  tarik  o  goei  bedoeld,  d.  w.  z.  de  i-egelmatige ,  en  na  bespi\?king 
met  de  hoofden  verrichte  inbeslagneming,  waarover  men  zie  Van  Hasselt:  Volks- 
beschrijving p.  228.  229,  en  Ind.  Weekbl.  v.  h.  Recht,  Jaarg.  1879  No  813. 

♦•  D. w. z.  tarik  tjaboeh.  Zie  ibid.  Tarik  hier  en  in  de  vorige  Aant.  door 
tin  beslag  nement  vertaald,  beteekent  letterlijk:  «tot  zich  trekken.»  De  juridische 
beteekenis  verklaart  zich  door  het  feit,  dat  lie  inbeslagneming,  volgens  de  oude 
insteUingen  van  Midden-Sumatra ,  niet  door  een  dienaar  der  openbare  macht,  gelijk 
bij  ons,  maar  door  de  partij  zelve  wordt  bewerkstelligd.  Zy  is  dus  oene  soort 
eigenrichting,  ook  in  het  Mohammedaansche  recht  bekend.  Vergl.  Miuh^dj  at-TAlibin 
dl.  111  p.  425  en  w.  en  ben.  Aant.  89.  Over  eene  derde  soort  van  inbeslagneming, 
tarik  sangkoetan,  of  inbeslagneming  die  wegens  eonige  opgekomen  ver- 
hindering niet  volledig  tot  uitvoering  komt ,  zwijgt  ons  artikel.  Volgens  anderen 
heeft  men  echter  onder  tarik  sangkoetan  do  inbeslagneming  door  middel 
van    list    te  verstaan,  en  onder    tarik    tjaboeh    de  inbeslagneming  met  geweld. 

*•  =  /20(). — .  De  Hanianeii  zijn  de  bekende  Hindoesche  koopli«*den  en  geM- 
wisselaars  te  Singapore  en  oinli({gende  Maleisclic  lauden.  Het  bijv.  naamw. 
<•  Uaniaansch »  zal  dus  wel  niet  anders  dan  in  den  zin  van  «inwisselbaar»,  «onge- 
«schondeud,  moeten  worden  verklaard. 

^7  Letterlyk :  «die  naar  binnen  worden  overgebracht.» 
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met  vereende  krachten  tegen  hem  verzetten,  en  desnotKls  tot  geweld 
uwe  toevlucht  nemen ,  overeenkomstig  het  bevel  van  den  Vorst 
Indien  gij  u  echter  niet  tegen  hem  durft  verzetten,  zoo  moet  de  zaak 
bij   den  llijksbestuurder  (Papatih  Da  lam)  worden  voorgebracht. 

Art.  24. 

Indien  de  in  het  vorige  artikel  bedoelde  buitensporigheden  ziju 
gepleegd  in  een  dorp  (does oen),  alwaar  de  voorname  peraooQ 
(prijaji)  in  kweatie  tegelijk  met  een  ander  voornaam  persoon  van 
lioogeren  rang  (martabat)  verblijf  houdt,  welk  dorp  tot  het  ressort 
(nëgiiri)  van  laatstgenoemde  behoort,  zoo  wordt  de  zaak  anders, 
omdat  laatstgenoemde  alsdan  de  bevoegdheid  heeft  om  ter  plaatse 
recht  te  spreken.  Ja  zelfs  al  ware  laatstgenoemde  ter  plaatse  niet 
bevoegd  tot  rechtspraak,  maar  al  hield  hij  er  zich  slechts  tijdelijk 
op,  zoo  zoude  toch  dezelfde  regel  gelden  ten  aanzien  van  dengeen 
die  in  het  dorp  de  buitensporigheden  heeft  gepleegd.  Voor  elke 
verwonding,  door  wie  ook  toegebracht,  is  het  smartegeld  (pa m pas) 
verschuldigd,  en  evenzeer  voor  eiken  doodslag  de  bloedprijs  (b  au  go  en), 
liet  smartegeld  en  de  bloedprijs  staan  ter  beoordeeling  van  den 
Vorst,  en  geen  staatsdienaar  (man tri)  mag  daarvan  naar  eigen 
goedvinden  het  bedrag  vaststellen  *•. 

Arï.  25. 

Indien  een  page  (përwara)  of  een  volgeling  (panakawan) 
ontucht  bedrijft  met  eene  vrouw,  die  bij  een  voornaam  persoon 
(prijaji)  *•  in  dienstbaarheid  (ham ba)  is,  en  de  schuldige  page 
of  volgeling  met  haar  naar  haar  mees*^r  de  vlucht  neemt,  zoo  heeft p. 
de  meester  het  recht  om  den  schuldige  met  de  vrouw  in  kwestie  te 
doen  huwen,  onder  voorwaarde  dat  hij  hare  schuld  betale;  maar 
indien  de  meester  het  huwelijk  niet  wil  toestaan,  moet  hij  den  schuldige 
wegjagen.  Indien  de  meester  noch  het  een ,  noch  het  ander  wil  doen , 
zoo  wordt  de  zaak  aan  de  beslissinüf  van  den  Rijksbestuurder  (Pa- 
patih Da  la  ui)  onderworpen,  die  bevoegd  is  den  meester*®  te 
dwingen  de  zaak  te  beëindigen. 

♦*  Letlerlijk :  «mag  die  afmeten  en  bepalen.» 

*•  llel  woord  piijaji  staat  met  in  den  tekst;  maai'  uit  liet  slot  van  het  Art.  in 
vt'rtxmd  mot  hot  voijfonde  blijkt,  dal  hier  niet  ot»n  ineeslor  in  hot  algemeen ,  doch 
speciaal  een  meester,  die    prijaji    is,  l>edoeld  woidJ. 

*^  Mal.    prijaji    d.  w.  z.  «den  voornamen  persoon.» 
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Akt.  26. 

rndieii  een  page  (përwara)  ontucht  bedrijft  met  eene  vrouw,  die 
bij  een  man  uit  het  vülk(orang  k  ëtj  il)  in  dienstbaarheid  (ham ba) 
is,  zoo  moet  de  voorname  persoon  (prijaji),  tot  wiens  gevolg  de 
page  behoort,  en  niet  de  meester  der  vrouw  verklaren  of  het  huwelijk 
zal  plaats  hebben ,  te^en  betaling  door  den  page  van  de  schuld  der 
vrouw.  Indien  echter  de  page  alsdan  weigert  het  huwelijk  aan  te 
gaan,  kan  de  vrouw ^  als  schadevergoeding,  van  dengeen  tot  wiens 
gevolg    de    page    behoort,  eene  geldsom  van  20  realen*'    vorderen. 

Art.   27. 

Over  den  bijzonderen  rechtstoestand  van  pages  (përwara),  volge- 
lingen (panakawan)  en  schuldenaren  (orang  oetang-oetangan) 
van  hoofden  (radja),  gelijk  mede  van  hen  die  zich  aan  hoofden 
als  pandeling  forang  bëroetang)**  hebbeu  verbonden.  Indien 
een  page  of  een  volgeling  van  eenig  hoofd  door  iemand  anders  gedood 
wordt,  moet  voor  hem  de  dubbele  bloedprijs  (ban  go  en)  betaald 
worden,  en  zoo  ook  het  dubbele  smartegeld  (pa m pas)  in  geval 
van  verwonding.  Indien  de  schuldenaar  van  een  hoofd  gewond 
wordt,  geldt  dezelfde  regel;  maar  indien  hij  gedood  wordt,  zoo 
bedraagt  de  bloedprijs  de  volle  som  zijner  schuld  boven  en  behalve 
de  boete  van  20  realen  *  •  ten  behoeve  van  den  Vorst.  Ten  aanzien 
van  pandelingen  geldt  een  andere  regel.  In  geval  van  doodslag  is 
namelijk  de  bloedprijs  voor  een  pandeling  gelijk  aan  dien ,  onder 
de  gegeven  omstandigheden ,  voor  een  vrij  persoon  verschuldigd ; 
maar  deze  bloedprijs  moet  door  zijne  familie  (ahli)**  en  niet  door 
zijn  crediteur  gevord^^rd  worden  Eveneens  moet  hij  persoonlijk  het 
smartegeld  vorderen  ,  indien  hem  eene  wond  is  toegebracht ,  en  betaaalt 
hij  daarentegen  het  smartegeld**,  indien  hij  een  ander  verwond  heeft. 

AuT.  28. 

Indien  een  hoofd  (radja)  een  page  (përwara)  of  een  volgeling 
(panakawan)  heeft,  zoo  mag  hij  hem  niet  langer  dan  drie  dagen 


51  =  /40.~. 

"  De  uitdrukking  orang  bSroetang  omvat  zoowel  de  in  beslag  genomen 
pandelingen  als  die,  welke  over  hun  tijd  en  arbeid  tot  op  zekere  hoogte  kunnen 
beschikken.  Zie  S.  Tj.  P.  Aant.  339. 

58   =  ƒ40.-. 

»*  Arab.    ahl. 

"  In  geval  van  doodslag  door  hem  gepleegd  geldt  natunrlyk  dezelfde  regel  ten 
aanzien  van  den  bloedprys. 
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s;«:!^t  f  KU  ^\n  'ffpA*zT^Ai  ^»Afi  s^jfidcr  bekende  laiikidiBe  weriof^n .  aoo 
1»  baUtgeuoeaide  Terpiicht  'iel  te  loor  eegBne  te  Tcreocdefl  ■  ■  ^. 
InAmi  daareiitegeu  fsotd0:n:u  do^jr  een  invoner  tui  cscaÏR  ptsAft». 
hetzij  Tftij  eeoe  «tftd  of  van  eeu  dorp.  aan  csen  Treeflidcii  koop- 
man xijü  toevertroawd  ter  bewahnn.  zoo  behoeft  laatsteuioeiiide 
ondier  tttlijkt  oia^tandighedeo  het  verlie?  niet  te  lergoedcii.  I>e 
invoner  van  eene  plaate,  die  zoo  iet»  doet,  noeat  Ben  makiri 
palanangkara  "  *.  Indien  eene  vrouw  van  een  kind  bef  alt , 
terwijl  haar  hawelijk  reeds  <loor  echtscheiding  ontbonden  was.  en 
zij  siM  de  bevalliu;?,  doch  na  de  scheiding,  eene  achnld  heeft  aan- 
gegaan ,  zoo  rost  die  schuld  niet  op  het  kind.  Slechts  in  bijzondere 
gevallen  kan  het  kind  voor  zoodanige  schuld  aansprakelijk  worden 
gesteld,  overeenkomstig  de  bepalingen  van  het  boek  tdh&h 
Titah  'I*,  bij  voorbeeld  indien  de  rechten  der  familieleden ,  ouders 
of  grfxitonderh  daarmede  gemoeid  zijn. 


Artikel  (pasai)  ^^^  handelende  over  de  bevo^dheid  en  onbevoegd- P-  1' 
heid  om  getuigenis  af  te  leggen.  De  zoon,  de  vader  en  de  grootvader 
knniien  onderling  geen  getuigen  zijn.  Eveumiu  kunnen  bewoner?  vau  de- 
zelfde plaats  (négeri)  v(M)r  elkander  getuigen,  ook  al  zijn  zij  volkomen 
op  de  hoogte  der  zaak.  De  getuigen  moeten  aan  vier  vereiachteu 
voldoen  :  zij  moeten  vooreerst  Mnzulmannen  zijn  ,  in  de  tweede  plaats 
vrij .  in  de  derde  plaats  in  het  genot  linnner  verstandelijke  ver- 
niogenM  en  mccrdf^rjarig ,  en  in  de  vierde  plaats  met  de  zaak  bekend 
zijn,  i'W  wel  door  persoonlijke  bezichtiging.  Bij  de  samenstellers 
(ahli)  *  ^  *  van  de  NitiPradja*^^  luidt  deze  regel:  satata  madja 
o  e  t  a  m  a  *  ^  • . 


"^  Omdat  alsdan  het  verlies  «tndersteld  wordt  door  zijne  schuld  te  njn  veroorzaakt. 

'i**  Ik  kan  dczo  rcchtsspreuk  wederom  niet  verklaren.  M aki  ré  Oud-Jav.  s 
«iets  kwaadM  bewerken.»  In  palanangkara  kan  angkara  schuilen;  doch  wat 
i.H  dan  palan?  Misschien  is  ook  de  spreuk  corrupt.  Vergl.  S.  Tj.  P.  V:  33,  en  ben. 
p.  178. 

*^'  Omtrent  dezen  half  Arabischen  half  Maleischen  titel  kan  ik  niets  iiadei^  mede- 
dcelnn.  De  woorden,  waaruit  hij  bestaat,  zyn  overigens  duidelijk  genoeg:  idhal^ 
betLM^kent  in  het  Arab.  «opheldering»,  en  is  de  titel  van  een  groot  aantal  Arabische 
werken;   titah    is  het  « bevel n  van  een  vorst. 

"O  Zie  hoven  Aantt.  04  en   103. 

'"  Arab.    ahl,    letterlyk:   «volk»  «lieden.» 

'"  Zie  boven  Aant.  100. 

•'=*  Letterlijk:  «naar  de  regeling  die  gebleken  is  uitstekend  te  zyn».  Vei^l.  Oud- 
Jav.  tata,    uiadja    en    octamu. 
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Artikel  (pasal)**  handelende  over  het  verschil  tusschen  het 
gewoonterecht  (hoekoera  hadat)'*  en  het  recht  voortspruitende 
uit  de  Molt^am medaansche  wet  (hoekoem  sarat)*'.  Hieromtrent 
gelden  de  volgende  Arabische  rechtsspreuken : 

1®  Wat  het  gezag '^  betreft,  zoo  is  het  niet  geoorloofd  dat  de 
menschen  onder  tweeërlei  gezag  staan. 

2,^  Het  gezag,  waaraan  het  volk  van  MoJt^ammad  zich  niet  kan 
onttrekken,  is  tweeledig:  ten  eerste  eene  verbindbare  wet  (sjar' 
m  o  1 4 z i  m)  en  ten  tweede  een  geldig  gewoonterecht  ('^  d  ah  q  a  w  t  a  h) , 
138  omdat  de  wet  de  gemeenschappelijke  rechtsovertaiging  (raowft- 
faqah)  ••  is  van  de  geleerden,  en  de  gewoonte  de  rechtsovertuiging 
van  de  overheid  •*   in  eene  bepaalde  streek. 

3^  Wanneer  de  menschen  het  met  elkander  oneens  zijn,  moet 
men  te  rade  gaan  met  het  plaatselijke  gewoonterecht. 

4^  Plaatselijke  geschilpunten  zijn  niet  anders  dan  geschilpunten 
omtrent  het  gewoonterecht. 

5*^  Elk  land  heeft  zijn  eigen  gewoonterecht,  gelijk  in  den 
Koran  te  lezen  staat''®  (IV:  61):  «^En  wanneer  gij  tusschen  de 
^menschen  richt,  dat  gij  dan  zult  richten  met  rechtvaardigheid.// 

6®  Wat  het  gewoonterecht  van  den  Isl&m  betreft,  het  sluit  zich 
bij  de  Molt^ammedaansche  wet  aan. 

Al  hetgeen  namelijk  in  den  Koran  vermeld  staat,  noemt  men 
/i'wet^,  en  al  wat  niet  in  dal  Boek  is  vermeld,  en  ook  niet  daarop 
rechtstreeks  gegrond  is,  heet  /rgewoonterecht^ ;  terwijl  eindelijk  alles 
wat  noch  wet ,  noch  gewoonterecht  kan  genoemd  worden ,  ^ongebonden- 
/i'heid'5'  '' '  heet.  Dit  zijn  beginselen ,  welke  door  de  geheele  Moham- 
medaansche    wereld    worden    gehuldigd;   de  waarheid  dier  beginselen 


•*  Arab.  fayl.  Hetgeen  hier  volgt  is  ontleend  aan,  en  soms  letterlijk  overgenomen 
uit  de  Mënangkabau^che  oendang-oendang's.  Op  het  zonderlinge  van  den  inhoud 
van  laatstgenoemde  rechtsbronnen  werd  reeds  gewezen  door  Van  Hasselt  t.  a.  p.  p.  223. 

*  Zie  boven  Aant.  57. 

M  Zie  ibid.  en  Aant.  59. 

^  Arab.  martabah,  eigenl\jk:  trang»,  t waardigheid.»  De  beteekenis  van 
tgezag»,  waarin  het  woord  hier  blykbaar  gebezigd  is,  vind  ik  in  de  Arabische 
lexica  niet.  Ook  het  gebruik  van  het  voorzetsel  min,  ofschoon  te  verdedigen, 
levert  eene  ongewone  constructie  op. 

••  Letterlijk:  t overeenstemming.» 

^  Arab.  sajjid,  letterlijk:  «heer»,  in  het  Maleisch  door  den  samensteller  van 
het  wetboek  door   panghoeloe,  letterlijk:  tde  voorste»,  ede  opperste,»  vertaald. 

7^  Letterlijk:  «het  bevel    (firmAn)    van  AllAh,  den  Allerhoogste,  luidt.» 

^1  Letterlijk:  «onwetendheid.»  Zoo  heet  volgens  den  IslAm  het  tydperk  vóór  de 
bekeering  van  eenig  volk. 
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is  uitgesproken  o.  a.  in  den  Koran,  waar  men  leest (V:  48)  ^*  :  <rZij 
'/die  niet  rechtspreken  naar  de  openbaring  van  All&h  ,  voorwaar  zij 
//zijn  ongeloovigen// ,  (V:  49)  //voorwaar  zij  zijn  onrechtvaardigeu4r, 
(V:  51)  //voorwaar  zij  zijn  lieden  van  ï«lecht  levensgedrag/r  ^  en 
//voorwaar  zij   zijn  huichelaars//  ^^. 

Volgens  de  Mohammedaansche  wet  (hoekoem  sarat)  kan  eene 
rechtsvordering  (da'wA)  van  drieërlei  aard  zijn.  Men  heeft  voor 
eerst  de  rechtsvordering  vergezeld  van  eene  'regelmatige  inbeslag- 
neming (oyoel)''*,  in  de  tweede  plaat«  de  rechtsvordering  met 
een  zeker  en  bepaald  voorwerp  ,  en  in  de  derde  plaats  de  rechtsvordering 
welke  onbepaald  ^*  genoemd  wordt  Zoo  ook  kan  het  antwoord  (d  j  a  w  ft  b) 
op  eene  vordering  van  drieërlei  aard  zijn:  vooreerst  bevestigend,  in 
de  tweede  plaats  ontkennend,  en  in  de  derde  plaats  deels  ontkennend, 
deels  bevestigend.  De  rechtsvordering  wordt  door  den  eischer  tegen 
den  gedaagde  bv.  aldus  geformuleerd:  //Ik  heb  eene  schuldvordering 
//van  zooveel  tegen  N.N.//  Indien  de  gedaagde  daarop  een  bevestigend  P*  ^ 
antwoord  geeft,  zoo  moet  de  rechter  de  vordering  zonder  nader 
onderzoek  toewijzen.  Indien  echter  de  eischer  de  even  bedoelde 
vordering  instelt,  en  de  gedaagde  geeft  daarop  een  ontkennend  ant- 
woord, zoo  mag  de  rechter  de  gegrondheid  der  vordering  onder- 
zoeken ,  en  haar  eerst  bij  gegrond  bevinding  toewijzen.  Voor  het 
onderzoek  naar  de  gegrondheid  der  vordering,  vindt  men  in  de 
Arabische  rechtsboeken,  in  het  Boek  getiteld  /rVan  de  Procedure/r, 
den  volgenden  regel :  //Het  voorbrengen  van  getuigen  is  de  plicht 
//van  den  eischer,  en  het  afleggen  van  den  eed  die  van  den  ge- 
//daagde  ingeval  hij  den  eisch  tegenspreekt//  ^®.  Wanneer  intusschen 
de  eischer  getuigen  wil  voorbrengen,  moet  dit  geschieden  ten 
getale  van  minstens  twee ,  en  moeten  zij  tot  het  afleggen  van 
getuigenis  bekwame  (morsjid)^^  mannen  zijn.  De  getuigen,  naar 
aanleiding  van  wier  verklaringen  de  rechter  vonnis  mag  vellen , 
moeten  namelijk  aan  de  volgende  voorwaarden  voldoen  :  vooreerst 
moeten    zij    bekend  staan  als  de  waarheid  te  spreken ,  in  de  tweede 


7*  Zie  boven  Aant.  70. 

"^  Volgens  Flügel's  Concordantiae  Corani  Ardbicae ,  komen  de  vier  laatst  geciteerde 
woorden  niet  in  den  Koran  voor. 

7*  Zie  boven  Aantt.  44,  45. 

7*   Arab.    ma'roef  en    madjhoel,    letterl. :  «bekend»  en  tonbekend.» 

78  Vergl.  Beg.  v.  h.  M.  R.  p.  224.  en  MinhAdj  a^TAlibin  dl.  IH  p.  436  en  v. 

"^  Letterlijk:  t  meerderjarig  en  in  staat  hun  eigen  zaken  te  besturen»,  in.  a.  w. 
rusjid  zijn.   Vergl.  MiuhAdj  a^Tèlibin  II  p.  17  en  vv. 
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plaats  moeten  zij  de  noodige  keonis  van  zaken  bezitten,  en  in  de 
derde  plaats  mogen  zij  geen  persoonlijk  belang  bij  de  rechterlijke 
beslissing  in  dezen  of  genen  zin  hebben  ^■.  Onder  die  voorwaarden 
wordt  door  hunne  verklaring  het  recht  van  den  eischer  geconstateerd , 
of  liever  de  waarheid  van  zijn  beweren ,  dat  wil  zeggen  de  gegrond- 
heid zijner  schuldvordering.  Ingeval  de  eischer,  bij  tegenspraak  zijner 
vordering  door  den  gedaasrde ,  geene  getuigen  voorbrengt ,  wordt 
de  eed  opgedragen  aan  laatstgenoemde,  l^egt  deze  een  eed  in  ont- 
kennenden  zin  af,  zoo  wordt  de  schuldvordering,  als  ongegrond 
aangemerkt.  Bij  weigering  van  den  gedaagde  om  in  het  hier  be- 
doelde geval  te  zweren ,  indien  hij  bij  voorbeeld  tot  den  eischer 
zegt :  /i'Ik  wil  niet  zweren ,  zweer  gij  liever,  en  ik  zal  uwe  pretensie  be- 
«'talen/r  y  dan  kan  de  eischer  nog  den  bevestigenden  eed  afleggen  om  zich 
te  zuiveren,  waarna  zijne  sch^M vordering  als  gegrond  wordt  aangemerkt. 
Voorts  nog  moet  men  weten  ,  wat  te  verstaan  is  ouder  de  hierboven 
gebezigde  uitdrukking:  ^onbepaalde  rechtsvordering.'/  Men  noemt 
aldus  de  vordering,  ingesteld  tegen  een  schuldenaar,  terwijl  men 
186  haar  tegen  een  ander  had  moeten  instellen;  terwijl  de  gedaagde  op  die 
vordering  slechts  antwoordt  door  te  zwijgen,  dat  wil  zeggen  zich 
in  rechten  niet  over  de  gegrondheid  of  ongegrondheid  uitlaat,  en 
dus  eigenlijk  geen  bepaald  antwoord  geeft  Bij  zoodanige  judicieelc 
houding  is  de  rechter  onbevoegd  in  de  zaak  vonnis  te  vellen. 
Vervolgens  moet  men  ook  weten,  dat  het  woord  ^wet/ij  (o  en  dan  g- 
oendang)  in  vier  verschillende  beteekenissen  wordt  gebruikt: 
vooreerst  in  die  van  een  Maleisch  wetboek  ,  (oendan  g-oendan g), 
ten  tweede  spreekt  men  van  de  vier  wetten  (oendang-oendang 
jang  ampat),  ten  derde  van  de  wet  als  landrecht  (oen da ng- 
oendang  dalam  nëgéri),  en  ten  vierde  van  de  twaalf  wetten 
(oendang-oendang  jang  doewa  belas).  Zoo  ook  wordt  het 
woord  /^hoofd/r  (radja)  in  vier  beteekenissen  gebezigd:  vooreerst 
kan  men  hebben  een  /i^hoofdv,  dat  geëerbiedigd  wordt,  in  de  tweede 
plaats  een  /i'hoofd'/,  dat  wordt  in  bedwang  gehouden ,  in  de  derde 
plaats  een  ^hoofd^,  dat  wordt  verlegen  gemaakt,  en  in  de  vierde 
plaats  een  ^ hoofd//,  waarover  men  gezag  uitoefent.  Het  z)' hoofd /r,  dat 
geëerbiedigd  wordt,  is  het  wettige  bestuurshoofd ;  het  //hoofde',  dat 
wordt  in  bedwang  gehouden,  is  het  volk  als  geheel;  het  /rhoofd'/, 
dat  wordt  verlegen  gemaakt,  is  de  jonge  maagd,  en  het  thooii^f^ 
waarover    men    gezag    uitoefent,    is    het    kind.    Hier    nu   volgen  de 


7^  LettkMiijk:    «zij    moeten  midden  tusschen  de  rechterlijke  beslissing  instaan.» 
5*  Volgr.  IX.  13 
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acht  uit  de  Maleische  wet  (oendang-oendang)  voortvloeiende 
misdrijven  (poetjoeq),  welke  misdrijven  even  zoovele  verbodenen 
ongeoorloofde  handelingen  voor  de  menschen  uitmaken.  De  vier  wetten 
(o  e  n  d  a  n  g-o  endang  jang  ampat)  worden  feitelijk  acht,  omdat  in 
elk  daarvan  éen  misdrijf  bovenaan  (diatas)  staat,  en  één  misdrijf  onder- 
aan (dibawah).  De  vier  bovenaan  staande  misdrijven  zijn  :  ten  eerste 
roof  gepaard  met  moord  dan  wel  met  verwonding  (samoen  sakal)^*, 
ten  tweede  verzet  en  oproer  (da ga  dagi),  ten  derde  bloedschaode 
en  ontucht  (soembang  salah),  ten  vierde  vergiftiging  zonder 
dan  wel  met  dood  el  ijken  afloop  (mëngoepas  mêratjoen).  De 
vier  onderaan  staande  misdrijven  zijn :  ten  eerste  verwonding  en 
doodslag  (mënikam  mëmboenoeh),  ten  tweede  vernieling  en 
beschadiging  door  brandstichting  (mënjiar  mëmbakar)*®,  ten 
derde  schaking  en  verberging  van  een  meisje  (mêngiwat  •' 
mëngintit),  ten  vierde  aanval  of  aanranding  (menjêrang  me 
njërgap)  gewapenderhand  gepleegd  •*.  Wat  men  de  twaalf  wetten 
(oendang-oendang  jang  doewa  belas)  noemt,  bestaat  uit 
de  volgende  voorschriften:  ten  eerste  hij  die  onrechtmatig  (salah) 
een  ander  verwondt*',  moet  het  smartegeld  (pa m pas)  betalen, 
ten  tweede  hij  die  een  ander  onrechtmatig  (salah)  van  het  leven 
berooft  9  is  den  bloedprijs  (ban  go  en)  schuldig,  ten  derde  hij  die 
onbehoorlijk  (salah)  eet,  moet  overgeven,  ten  vierde  hij  die  iets 
verkeerds  (salah)  schrijft,  moet  zijn  geschrift  intrekken,  ten  vijfde 
overtredingen  jegens  AU&h  moeten  worden  geboet  door  berouw 
(tobat)**,  ten  zesde  eene  beleediging  moet  worden  goedgemaakt 
door    eene    betuiging  van  eerbied,  ten  zevende  eene  inbeslagneming 


7*  Ook,  ofschoon  naar  het  schynt  minder  goed,  samoen  sakar.  Zie  ook  ben. 
Aant.  154. 

^  De  MSnangkabausche  oendang-oendang 's  zijn,  ten  aanzien  van  het 
verschil  tusschen  siar  en  bakar  niet  duideUjk.  Volgens  de  woordeiiboekcm  is 
het  eerste  meer  t geheel  verbranden»,  en  heeft  het  tweede  wel  is  waar  ook  op  in 
brand  steken  betrekking,  maar  zonder  het  begrip,  dat  de  zaak  t geheel»  moet 
verbrand  z^n.  Van  daar  de  vertaling. 

"  Vergl.  Jav.    iwat. 

^  In  de  meeste  MSnangkabausche  oendang-oendang *s  worden  op  de  corres* 
pondeerende  plaats  de  drie  laatstgenoemde  misdrijven  niet  als  zoodanig  vermeld, 
maar  daarentegen:  maling  tjoeri,  lantjoeng  kitjoeh  en  ruboet  rampas, 
d.  w.  z.  diefstal ,  oplichting  en  rooverij  in  hunne  velschillende  vormen.  Sommige 
oendang-oendang *s  geven  weder  andere  misdrijven  op.  Zie  o.  a.  V.  Hasselt 
t.  a.  p.  p.  231  en  vv.  en  vergl.  ben.  p.  180. 

M  Mal.    tjSntjang,   letterlek:  chakken»,    «fyn    hakken.» 

M  Arab.   tawbah. 
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op  eigen  gezag  (tjaboeh)  •*  moet  inen  nalateo  ••,  maar  tot  eeue 
regelmatige  inbeslagneming  (o^oel)*^  mag  men  overgaan  ••,  ten 
achtste  eene  geldige  vordering  moet  ten  volle  worden  betaald ,  maar 
eene  ongegronde  vordering  moet  tot  haar  juist  bedrag  worden  terug- 
gebracht ,  ten  negende  de  vordering  op  een  afwezige  moet  in  rechten 
worden  aangenomen ,  ten  tiende  eene  schuld  moet  betaald  worden , 
ten  elfde  goederen,  die  afwezig  zijn,  worden  achterhaald,  maar  goedereu, 
die  op  de  plaats  zijn,  worden  in  beslag  genomen  ••,  en  ten  twaalfde 
tusschen  huisgenooten  ®  ^  bestaat  solidaire  aansprakelijkheid  ® ' . 


Deze  Titel  (b&b)  bevat  iets  nuttigs»*.  Men  moet  namelijk  de 
rangorde  der  verschillende  functiën  van  het  menschelijk  verstand 
(tarttb  'aql)  kennen,  welke  functiën  acht  in  getal  zijn:  vooreerst 
het  eigenlijk  gezegde  verstand  ('aql),  in  de  tweede  plaats  de  weten- 
schap ('il moe),  in  de  derde  plaats  de  slimheid  (tjardiq),  in  de 
vierde  plaats  de  schranderheid  (tjandakija),  in  de  vijfde  plaats  de 
kennis  f&rif),  in  de  zesde  plaats  de  bedrevenheid  (bidjaqsaua), 
in  de  zevende  plaats  de  scherpzinnigheid  (boediman),  en  in  de 
achtste  plaats  de  stompzinnigheid  (doengoe).  Het  verstand  faql) 
in  engeren  zin  is  de  functie ,  waardoor  men  het  slechte  en  het  goede , 
elk  op  zijne  waarde  schat;  de  wetenschap  ('il moe)  is  de  bekendheid 
met  het  zichtbare  (th&hir)  en  het  verborgene  (b&t in);  de  slimheid 
(tjardiq)    bestaat    daarin    dat    men    wil  treffen,  zonder  zelf  in  hrt 

••  D.  w.  z.    tarik    tjaboeh.    Zie  boven  Aant.  45. 

^  Mal.    diboewang   =■   «wordt  weggeworpen». 

^7  O.  w.  z.    tarik    o  goei.    Zie  boven  Aant.  44. 

^  Mal.  dipakai  ^  cwordt  gebruikt».  In  het  Hs.  is  deze  lezing  onzeker,  maar  zij 
wordt  aangetroffen  in  de  correspondeerende  plaats  van  al  de  ter  mijner  beschikking 
staande  MSnangkabausche    oendang-oendang's. 

^*  Het  cachterhalen»  (ambat  of  ham  bat)  van  goederen  geschiedt  evenals 
het  in  beslag  nemen  (tarik)  door  den  crediteur  zelf,  bij  wege  van  eigimrichting. 
Zie  boven  Aant.  45  en  ben.  p.  185  en  vv. 

^  In  de  MSnangkabausche  maatschappij  wordt  een  huis  (roem ah)  door  ver- 
schillende aan  elkander  verwante  gezinnen  bewoond.  Het  begrip  van  «huisgenoot  •» 
(sama  saroemah)  is  dus  in  het  recht  van  Midden -Sumat ra  uitgebreider  dan  in 
het  onze. 

^*  Oe  solidaire  aansprakelijkheid  voor  elkanders  verplichtingen,  hier  met  de 
uitdrukking  bërsangkoetan  bedoeki,  heet  gewoonlyk  de  hadat  tang^oen(( 
mSnanggoeng.  Vergl.  Simb.  Tj.  Pal.  Aant.  336.  Ook  ten  aanzien  van  den 
hier  medegcdeelden  inhoud  van  de  oendang-oendang  jang  doewab^las, 
vei-schillen  de  ter  mijner  beschikking  staande  MSnangkabausche  oendang- 
oendang*s  aanmerkelijk  van  onze  Oendang-Oendang.  Vergl.  V.  Hassi^lt 
t.  a.  p.    p.  234  en  vv. 

^  Arab.    fAïdah    letterlyk:  «nut»,  «voordeeL» 
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minfl  gtetroflen  te  vorden;  de  ^chranderfaeid  tjandakija)  i$  dit 
men  «il  trefleo,  naar  beerijpt  dat  men  dan  ook  getroffen  kan  vorden: 
de  kennis  ^'irif)  «teil  in  «taat  hef  ware  van  bei  onwmre  te  onder- 
icheiden  in  hetgeen  iemand  medederit:  de  bedreTenheid  (bidjiq- 
«ana;  bestaat  daarin,  dat  men.  van  h^ieeen  iemand  mededeelt,  de 
li«tigheid  of  de  oprecbtigheid  inziet.  Iemand  die  iets  mededeelt, 
kan  namelijk  Tooreer?t  listig,  en  in  de  tweede  plaats  oprecht  zijn, 
waarbij  men  nog  moet  denken  aan  de  spreuk:  'Hij  die  eene  groote 
irmate  Tan  kennis  heeft,  veroorzaakt  ongelok  aan  anderen;  maar  hij 
irdie  de  noodige  kennis  mist.  stort  zich  zelf  in  het  verderf».  Yooiti 
bestaat  de  scherpzinnigheid  (boedimanj  daarin,  dat  men  amngenaam 
weet  te  praten,  grootmoedig  weet  te  handelen,  de  vaardigheid  heeft 
om  het  hart  te  winnen  van  alle  mogelijke  dienaren  van  Allih, 
gelijk  mede  van  zijne  eigene  vrienden  en  makkers,  waar  zij  zich 
ook  mogen  bevinden  * ' ,  en  eindelijk  dat  men  tegen  iedereen 
vriendelijk  in  zijn  spreken  is.  Men  noemt  stompzinnigheid  (doen  go  e) 
de  eigenschap  van  zich  niet  te  kannen  uitspreken  over  hetgeen  men  van 
een  ander  vernomen  heeft,  ofschoon  men  het  zich  toch  goed  he^ 
innert*^.  Wanneer  men  immers  weet,  of  hetgeen  men  Temooien 
heeft,  al  dan  niet  jnist  is,  kan  een  gewoon  mensch  dit  ook 
zeggen,  te  meer  omdat  iemand,  wiens  woorden  steeds  blijken  over- 
eenkomstig de  waarheid  te  zijn ,  toch  ondersteld  moet  worden  in  een 
bepaald  geval  de  waarheid  te  spreken. 

Voorts  moet  men  de  verschillende  graden  van  het  mensehelijk 
verstand  (martabat  *aql)  kennen.  Die  graden  zijn  zes  in  getal: 
vooreerst  het  eigenlijk  gezegde  verstand  faql)>  ten  tweede  de 
wetenschap  filmoe),  ten  derde  het  verlangen  om  datgene  wat  veraf 
is ,  onder  zijn  bereik  te  brengen ,  ten  vierde  het  verlangen  om  de 
natuur  aan  zich  dienstbaar  te  maken  *'  ,  ten  vijfde  het  verlangen 
om  verband  te  brengen  in  onsamenhangende  zaken,  en  ten  zesde 
het  verlangen  om  eene  leemte  aan  te  vullen.  Voor  dit  alles  heeft 
het  menschelijk  verstand  noodig  geduld  (sabar)**,  oprechtheid 
(giddfq)  en  toeleg  (bidiq).  Gelijk  de  Arabische  spreuk  luidt:  *Het 
/i^nadenken  is  de  lamp  van  het  hart^,  zoo  zegt  men  in  het  Maleischrp^  ^ 
/«'Wanneer  men  een  boom  wil  vellen,  doet  men  zulks  aan  het  onderste 
/^gedeelte    van   den  stam;  wanneer  men   wil  gooien,  doet  men  zulks 

••  I^terlijk:  tnaby  en  veraf,  t 

••  I^tteriyk:  flofflchoon  men  het  op  zijn  hart  heeft  geplaatst.! 

**  Lettermk:  cte  temmen  wat  wUd  is.! 

••  Aimb.  gabr. 
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/riu  de  lucht;  wauneer  men  plant,  doet  men  zulks  binnen  eene  heg; 
>/wanneer  men  zijne  zaak  bepleit,  blijft  men  binnen  de  perken  der 
//oude  en  verbindende  herkomsten ;  maar  men  hoede  zich  voor  het 
/rstampen  van  iets  in  een  pot,  of  van  het  koken  van  iets  in  een 
/r vijzel.//  Zoo  zegt  ook  het  spreekwoord  van  een  smid:  /r Indien 
//zijne  houtskolen  op  zijn^  bederft  zijn  ijzer//,  en  eveneens:  //Alwie 
//er  zich  toe  bepaalt  tegen  eene  deur  te  drukken ,  kan  lang  wachten 
/reer  zij  open  gaat//  *^.  Alles  wat  men  te  zeggen  heeft,  moet  men 
op  vriendelijke  wijze  zeggen ,  opdat  men  iemands  gevoel  niet  kwetse  **  , 
lastige  menschen  zich  laten  bepraten  **,  en  men  zelfs  hen  goed- 
gezind make,  door  wie  men  gehaat  wordt.  In  den  Koran  staat: 
//Spreekt  tot  de  mensshen  een  zacht  woord//  *•*;  terwijl  de  Profeet 
(Hem  zij  heil  en  zegen  !)  zeide :  //Een  zacht  woord,  dat  eene  kluister 
//is  voor  het  hart//,  en  men  nog  in  den  Koran  leest  *®'  :  //Wanneer 
//de  waarheid  tot  u  is  gekomen,  en  de  ijdelheid  van  u  is  verdwenen.// 
Eindelijk  staat  in  den  Koran  (LXV:  3)  «o»;  /r Alwie  op  AMh 
//vertrouwt,  heeft  niemand  anders  noodig;  want  voorwaar  All^h 
//zal  zijn  doel  bereiken. /r 


Deze  Titel  (b&b)  *®'  handelt  over  schuldenaars  en  schuldeischers, 
gelijk  mede  over  de  rechten  en  verplichtingen  van  vreemde  koop- 
lieden. Indien  men  zich  niets  te  verwijten  wil  hebben,  moet  men 
alle  schuldvorderingen  ter  kennisse  brengen  (bërsalabar)  '®*  van 
de  oudsten  (toeha-toeha)  of  van  het  dorpshoofd  (panghoeloe)  *  ^^, 


^  Letterlyk:  tblijft  dulden  tot  in  het  leven  hiernamaals.! 

**  Letterlek:  copdat  men  iemands  hart  niet  kerve.i 

^  Lettermk:  ttam  worde  wat  wild  is.» 

i<M  VoIgensFlOgersConcordantiaeCoi-ani  Arabicae,  staat  deze  plaats  niet  in  den  Koran. 

»w  Als  voren.  Zie  ook  Aant.  70. 

i«  Zie  Aant.  70. 

*^  Hetgeen  in  deze  en  den  volgenden  titel,  gelijk  mede  in  het  daartusschen 
liggende  artikel  voorkomt,  is  eene  combinatie  van  Hindoe-  en  MoJtMtmmedaansch 
recht  in  den  geest  als  ook  in  het  Oiid-Javaansche  wetboek  Soerja  Ngalam  wordt 
aangetroffen. 

104  Vergl.  Soend.    salabar. 

'**  Ofschoon  hit  wooid  panghoeloe  letterlijk:  «de  voorste»,  tde  opperste» 
beteekent  (Zie  boven  Aant.  ti9),  zoo  is  het  op  Sumatra's  Oostkust ,  het  schiereiland 
Malakka^  den  Riou w-Archipel,  ««nz.  in  meer  specialen  zin  de  titel  der  dorpshoofden. 
Vergl.  Artt  31,  38  van  de  Oendang-Oendang  Malajoe  bij  T.  J.  Newbold : 
Acoount  of  the  Brit.  Settl.  enz.  dl.  II  p.  ^269,  275.  In  de  Mënangkabausche  streken 
is  de  beteekenis,  gelijk  bekend,  weder  eene  andere. 
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onder  wie  men  ressorteert.  Indien  men  deze  kennisgave  tot  een 
latereu  dag  uitstelt,  en  de  schuldenaar  ontkent  de  vordering,  zoo  is 
het  niet  meer  noodig  hem  den  eed  op  te  dragen.  In  de  Niti 
Pradja  '®*  wordt  de  vraag  gesteld^  waarom  dit  niet  noodig  is, en 
als  antwoord  gegeven :  >rOmdat  de  eischer  heeft  nagelaten  de  bepa- 
>s^lin<^en  te  observeeren,  bekend  onder  den  naam  van  p raming 
^Joeda  Negara  en  onder  dien  van  parwasa  Wira  Krama, 
/ï'ook  ingkang  baja  geheeten  >/  *  ^  ^ .  Met  andere  woorden  :  de  eischer 
vindt  het  aangenaam  de  behaalde  winst  te  zien ,  .omdat  hij  met 
het  oog  daarop  in  handelsbetrekking  met  gedaagde  is  getreden, 
maar,  met  het  oog  op  de  onkunde  van  laatstgenoemde,  wordt  hij 
ondersteld  i^*  thans  bij  de  oudsten  meer  te  vragen  dan  hem  toe- 
komt. Dit  is  de  fout  van  den  handelaar,  die  bedoelde  vordering  te 
laat  instelde,  [n  de  oude  rechtsspreuken  (sëloka)  heet  de  ver- 
kooper  patar  karja  en  de  kooper  wira  kar  ja  '®*.  Zelfe 
indien  men  de  zaak  volgens  de  Mohammedaansche  wet  (hoekoemP- 
sa  rat)  *'®  berecht  wil  hebben  *"',  valt  men  toch  onder  bereik 
van  het  wetboek  Niti  Pradja,  en,  omdat  de  ^scher  in  kwestie 
aldus  het  plaatselijke  oorspronkelijke  gewoonterecht  (hadat  lêmbaga) 


i<M  Zie  OYer  dit  Oud-Javaansche  Wetboek  Th.  S.Raffles:  History  of  Java  (ed.i817) 
dl  1  p.  274  en  w.  283,  en  over  den  eed  aan  den  g^edaagde  op  te  dragen,  boven  p.  168, 169. 

^^  De  beteekenis  van  de  namen  dezer  rechtsregels  kan  ik  niet  yerUaren,  en 
ook  navraag  heeft  m\j  geen  voldoende  licht  verschaft.  Joeda  N&gara  is  de  naam 
van  een  Oud-Jav.  wetboek.  Vergl.  HafHes  t.  a  p.  p.  393,  wiens  verdere  inhouds- 
opgave echter  eerder  aan  een  zedekundig  werk  denken  doet.  Wira  Krama  is 
een  persoonsnaam,  evenals  trouwens  tegenwoordig  Joeda  N&gara  een  persoons- 
naam geworden  is.  Dr.  J.  L.  A.  Biandes  te  Batavia  stelt  voor  om  in  stede  van 
parwasa,  parawasi  te  lezen.  Wasi  s  poedjongga.  Baja  moet  volgens  hem 
misschien  baji  gelezen  worden.  B\j  Raffles  t.  a.  p.  p.  XXXIU  en  vv.  kómen  een 
aantal  namen  van  Oud-Javaansche  rechtsspreuken  voor,  doch  geen  die  mei  de 
hier  vermelde  overeenkomst  heeft,  evenmin  trouwens  met  één  der  in  het  Tervolg 
te  vermelden  rechtsspreuken. 

iM  Ofschoon  het  woord  «ondersteld!  niet  uitdrukkelijk  in  den  tekst  staat,  loo 
vordert  toch  de  juridische  constructie  noodzakelyk  de  bijvoeging  daarvan.  Immers 
behoeft  het  te  laat  instellen  eener  vordering  op  zich  zelf  volstrekt  nog  niet  gepaard 
te  gaan  met  het  vorderen  van  een  te  groot  bedrag.  Zoodanig  verzuim  kan  hoogstens 
een  vermoeden  van  kwade  trouw  opleveren,  en  blikbaar  wordt  dit  vermoeden 
voor  zoo  gewichtig  gehouden,  dat  het  de  afwijzing  van  den  eisch  in  het  algemeen 
motiveert. 

1^  Letterlijk:  «schraapzuchtig  in  z\jn  werk»,  en  «uitstekend  in  z\)n  werk.» 
Vergl.  Oud-Jav.  patar,  wira  en  karja.  De  juridische  verklaring  dezer  uit- 
drukkingen ontsnapt  mij. 

'«o  Zie  boven  Aantt.  57,  59  en  60. 

^1*  Letterlek:  «naar  den    hoekoem   sarat   toeloopen.» 
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heeft  verouachtzaaind ,  wordt  hij  met  acht  ëmas  ^'^  boete  gestraft. 
Zet  hij  ziju  beroep  op  de  Mohammedaansche  wet  door,  zoo  wordt 
de  boete  met  twee  en  een  halve  ëmas  '"'  verhoogd.  Intusscheii , 
bijaldien  de  vordering  naar  de  Mohammedaansche  wet  gegrond  is, 
kan  de  rechter  haar,  ondanks  de  boetebedreiging,  toewijzen,  en 
aldus  het  oorspronkelijke  gewoonterecht  aanvallen,  dan  wel  haar  nietig- 
verklaren  ^ '  ^,  het  laatste  echter  slechts  onder  één  der  bekende  acht  voor- 
waarden. De  gedaagde  moet  dan  namelijk,  bij  wege  van  godsoordeel, 
bv.  onder  water  duiken,  een  eed  doen,  vergift  '**  drinken,  een 
scherp  wapen  met  de  hand  afweren ,  op  iets  afgaan  zonder  te  weten 
waar  het  zich  bevindt  (oegong)  '*•,  dan  wel  een  geschrift  in  de 
lucht  laten  zweven.  Aldus  noemt  men  het  godsoordeel  daarin  be- 
staande ,  dat  men  de  namen  van  elk  der  beide  gedingvoerende  partijen 
op  ééne  der  zijden  van  een  houten  bord  schrijft,  waarna  men  het 
bord  in  de  hoogte  werpt ,  en  hem ,  wiens  naam  boven  komt  te  liggen, 
als  de  winnende  partij  beschouwt.  Eene  zevende  soort  van  godsoordeel 
bestaat  daarin,  dat  beide  partijen  om  het  hardst  loopen,  en  hij  die 
het  eerst  aankomt,  het  proces  wint;  terwijl  eindelijk  eene  achtste 
soort  godsoordeel  bestaat  in  het  uitrukken  van  een  stevig  in  den 
grond  bevestigden  bladstengel  van  den  kokospalm.  Indien  namelijk 
de  betrokken  partij  den  bladstengel  niet  door  trekken  oit  den  grond 
kan  halen,  zoo  wordt  hij  geacht  ongelijk  te  hebben,  onder  voor- 
waarde dat  de  tegenpartij  gelast  worde  hetzelfde  te  doen  en  deze 
in  het  uittrekken  slaagt.  Indien  voorts  een  vreemde  koopman  aan 
een    inwoner    van    de    plaats    (nëgëri)  zijne  goederen  in  bewaring 


"»  «  ƒ2.50. 

^^*  AUes  wat  hier  over  de  verhouding  tusschen  de  Mohammedaansche  wet  en 
het  gewoonterecht  gezegd  wordt ,  is  in  lijnrechten  strijd  met  de  leer  van  den 
IsUm.  Zie  Begins.  p.  3. 

'*'  Mal.  ajar  djalaq.  Wafc  met  djalaq  bedoeld  is,  kan  ik  niet  verklaren.  Het 
is  de  naam  van  een  bekenden  vogel.  Misschien  is  de  plaats  corrupt,  en  moet  men 
tjalaq  (M5n.  s  tjëlaq  «antimoniumt)  lezen;  misschien  ook  djaraq,  de 
bekende  struik.  In  elk  geval  heeft  men  te  doen  met  een  godsoordeel  door  middel 
van  het  drinken  van  vergift,  welke  soort  van  godsoordeelen ,  ofschoon  in  den 
Archipel  niet  zoo  algemeen  als  in  andere  wereldstreken,  toch  bekend  is.  Vergl. 
C.  j.  Leendertz:  Godsoordeelen  en  Eeden  m  het  Tijdschr.  v.  h.  Kon.  Nederl.  Aardr. 
Gen.  2<i«  Serie  dl.  V  (1888)  Afd.  Uitgebr.  Artik.  p.  17  en  vv.  Ook  het  diinken  van 
water,  waarin  een  heilig  voorwerp  gedompeld  is  geworden,  komt  van  ouds  in 
Zuid-Sumati-a  voor  als  bevestiging  van  een  eed.  Zie  Marsden:  Uistory  of  Sumatra 
(Londen  1811)  p.  ^24*2.  Misschien  is  deze  handeling  hier  bedoeld. 

110  Vergl.  Oud-Jav.  oegong. 
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geeft  9  en  rlie  goedereu  gaan  zonder  bekende  aanleiding  verloren ,  zuo 
is  laatstgenoemde  verplicht  het  te  loor  gegane  te  vergoeden  >  > '. 
Indien  daarentegen  goederen  door  een  inwoner  van  eenige  plaatet, 
hetzij  van  eene  stad  of  van  een  dorp,  aan  een  vreemden  koop- 
man zijn  toevertrouwd  ter  bewaring,  zoo  behoeft  laatstgenoemde 
onder  gelijke  omstandigheden  het  verlies  niet  te  vergoeden.  De 
inwoner  van  eene  plaats,  die  zoo  iets  doet,  noemt  men  makiri 
palanangkara  >'*.  Indien  eene  vrouw  van  een  kind  bevalt, 
terwijl  haar  huwelijk  reeds  door  echtscheiding  ontbonden  was,  eo 
zij  voor  de  bevalling ,  doch  na  de  scheiding ,  eene  schold  heeft  aan- 
gegaan, zoo  rost  die  schuld  niet  op  het  kind.  Slechts  in  bijzondere 
gevallen  kan  het  kind  voor  zoodanige  schuld  aansprakelijk  worden 
gesteld,  overeenkomstig  de  bepalingen  van  het  boek  Idb&h 
Titah  ■'*,  bij  voorbeeld  indien  de  rechten  der  familieleden,  ouders 
of  grootouders  daarmede  gemoeid  zijn. 


Artikel  (pas al)  >^"  handelende  over  de  bevoegdheid  en  on bevo^- P- ^^ 
heid  om  getuigenis  af  te  leggen.  De  zoon,  de  vader  en  de  grootvader 
knnnen  onderling  geen  getuigen  zijn.  Evenmin  kunnen  bewoners  van  de- 
zelfde plaats  (negëri)  voor  elkander  getuigen,  ook  al  zijn  zij  volkomen 
op  de  hoogte  der  zaak.  De  getuigen  moeten  aan  vier  vereiachteu 
voldoen :  zij  moeten  vooreerst  Muzulmannen  zijn ,  in  de  tweede  plaats 
vrij ,  in  de  derde  plaats  in  het  genot  hunner  verstandelijke  ver- 
mogens en  meerderjarig ,  en  in  de  vierde  plaats  met  de  zaak  bekend 
ziju^  en  wel  door  persoonlijke  bezichtiging.  Bij  de  samenstellers 
(ahli)  >  2'  van  de  Niti  Pradja  >  ^^  luidt  deze  r^el:  satata  madja 
oetama  **'. 


*i^  Omdat  alsdan  het  verlies  ondersteld  wordt  door  zijne  schuM  te  zyn  veroorzaakl 

11^  Ik  kan  deze  rechtsspreuk  wederom  niet  verklaren.  Mak i ré  Oud-Jmv.  s 
tiets  kwaads  bewerken.i  In  palanangkara  kan  angkara  schuilen;  doch  wat 
is  dan  palan?  Misschien  is  ook  de  spreuk  coiTupt.  Vergl.  S.  Tj.  P.  V:  33,  en  ben. 
p.  178. 

'1*  Omtrent  dezen  half  .\rabischen  half  Maleischen  titel  kan  ik  niets  naders  mede- 
deelen.  De  woorden,  uaaniit  hij  bestaat,  zijn  overigens  duidelyk  genoeg:  idha^ 
beteekent  in  het  Arab.  «opheldering» ,  en  is  de  titel  van  een  groot  aantal  Arabisclie 
werken;   titah    Is  het  «beyel»  van  een  vorst. 

iM  Zie  hoven  Aantt.  64  en  103. 

***  Arab.   ahl,    letterlyk:  «volk»  «lieden.» 

»«  Zie  boven  Aant.  106. 

1''  Letterlijk:  «naar  de  regeling  die  gebleken  is  uitstekend  te  zijn».   Vergl.  Oud- 
Jav.  tata,    madja   en    oetama. 
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Titel  (b^b)  handelende  over  de  kennis  der  grondslagen  van  het 
proces  '^*.  De  grondslagen  van  een  proces  zijn  vijflcdig:  de  eerste 
heet  ingalaga*^*,  de  tweede  doe  r  ga  '  *®,  de  derde  w  iraga  '  ^  ^, 
de  vierde  wariga  *^*,  en  de  vijfde  kawoerian  **•.  Maar  men 
mag  ook  het  verstand  ('aql)  als  grondslag  van  het  proces  niet  over 
het  hoofd  zien ;  want ,  toen  Allfth ,  de  Allerhoogste ,  de  wereld  en  de 
hemelen  schiep,  is  hij  begonnen  met  het  verstand  te  rcheppen.  De 
grondslag,  welken  men  ingalaga  noemt,  is  aanwezig,  wanneer 
men  persoonlijk  nauwkeurig  heeft  waargenomen  of  iets  slecht  dan  wel 
goed,  of  het  aanwezig  dan  wel  niet  aanwezig  is.  Alwie  verzuimt  in 
rechten  aan  te  voeren,  wat  hij  op  de  hier  bedoelde  wijze  is  te  weten 
gekomen,  zal  door  Allfth  worden  in  het  verderf  gestort,  en  hij  zal 
zijn  doel  niet  bereiken.  De  juridische  beteekeuis  van  d  oer  ga  i8>  bij 
voorbeeld,  dat  iemand  in  eens  andera  wijk  (kam  po  eng)  of  opeens 
anders  erf  (la man)  is  gekomen,  en  dit  feit  samenvalt  met  het  te 
loor  gaan  van  eenige  bezitting  van  den  bewoner ,  onverschillig  of 
diens  bezit  van  oude  dan  wel  van  jonge  dagteekening  was.  Wanneer 
onder  die  omstandigheden  de  bewoner  persoonlijk  ook  het  feit  der  aan- 
wezigheid van  den  ander  heeft  waargenomen,  zoo  spreekt  men  van 
d  oer  ga;  maar  wanneer  hij  slechts  het  verlies  van  zijn  goed  heeft 
kunnen  constateereu ,  en  op  dien  grond  alleen  reeds  een  proces  begint, 
141  zoo  noemt  men  dezen  grondslag  niet  doerga,  maar  drigama  ''®. 
Dan  moet  echter  de  aanwezigheid  van  den  gedaagde  door  iemand  anders, 
zij  het  niet  door  den  eigenaar  der  woning,  gezien  zijn.  Wiragabe- 
teekent  bij  voorbeeld,  dat  iemand  in  eene  vreemde  plaats  (n  eg  er  i)  of  in 
een  vreemd  huis  is  gekomen ;  alsdan  moet  men  hem  ondervragen^  en 
onderzoek  doen  naar  zijn  persoon  en  de  door  hem  medegebrachte 
goederen.  Wenschelijk  is  het,  dat  men  dan,  bij  voorbeeld,  goed  opneme  wat 


*'^  Mal.  a  g  I  b  i  t  j  a  r a,  letterlijk :  «de  wortel  van  de  beraadslaging. »  Vergl.  Aant.  1 03. 

1^  Letterlek:  «in  den  strijd.i  Vergl.  Oud-Jav.  laga. 

1^  Letterlijk:  «moeielijk»,  «gevaarlijk.»  Vergl.  Oud-Jav.  doerga. 

1*7  Letterlijk:  «behoorlijk»,  «betarnel^k.»  Vergl.  Oud-Jav.  wiraga. 

^^  Letterlijk:  «de  reebok.»  Vergl.  Oud-Jav.  wariga.  Zie  de  verklaring  van  dezen 
naam  op  de  volgende  pag. 

*'•  Letterlijk  :  «wat  achteraan  komt.»  Vergl.  Oud-Jav.  woeri.  De  heer  Dr.  J.  L.  A. 
Brandes  kon  mij  ook  de  in  dezen  titel  vermelde  rechtsspreukeu  niet  ophelderen, 
uit  hetgeen  hem  reeds  by  zijn  onderzoek  naar  de  Oud-Javaansche  inscripties 
gebleken  was.  Zie  ook  boven  Aant.  107. 

1^  Letterlijk:  «op  alles  gewapend»,  «behoedzaam».  Vergl.  Oud-Jav.  diigama  a 
«hanenspoor»,  «voetangel»,  en  Jav.  drig&m&. 
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Te    vergeefs    immers    zult   gij   iu  het  rechtmatige 
zoeken ,  eveu  goed  als  de  begrippen  vau  uoodzakel 
mogelijkheid    (dj&ïz)    en  onmogelijkheid  (mosta 
sluiten  *'^.    Kan  men    standvastigheid  (sabar)  * 
een    slecht   mensch  (f^siq),  dan  wel  slechtheid   h 
persoon,    of  niet?    Kan  er  voorts  vuur    uit  water 
water  uit  vuur,  of  niet?  Men    trachte    toch  eens 
naar    ons    verstand    het    rechtmatige    en  het  onre< 
tegelijk    noodzakelijk,    mogelijk    en    onmogelijk  ze 
dat    bij    voorbeeld    iets    noodzakelijk    rechtmatig  i 
als  rechtmatig    en    als  onrechtmatig  zoude  kannen 
Wat    men    immers  rechtmatig  kan  noemen,    kan 
rechtmatig    heeten.     Uenk    verder   eens  na  over  h 
het  onrechtmatige  van  iets^  en  of  het  verstand  zie 
tegelijk  als  noodzakelijk^  onmogelijk  dan  wel  mog> 
voorstellen.  Even  goed  zoude  men  zich  eene  daad,  v 
matig    noemt,    kunnen    voorstellen,    en  dan  dat  m 
die  onrechtmatige  daad  zijn  proces  tegelijk  zoude  vc 
Het  goede  nu  en  het  rechtmatige  zijn  begrippen  v 
Heeft  de  rechtmatigheid  de  overhand  boven  de  onre< 
moet  het  proces  gewonnen  worden;  in  het  omgekeerde 
schade  van  het  verliezen.   Wegen  daarentegen  de  ree 
onrechtmatigheid   tegen  elkander  op,  zoo  moet  de  i 
wat  men  de  compensatie  (bal oes)  '*•  noemt.  Weegt 
zelfs  niet  tegen  de    onrechtmatigheid  op,  zoo  stelt  i 
eene    veroordeeling    wegens  onrechtmatige  vordering 
klacht  '  '0^  gelijk  de  bewijsplaats  (dalil)  uit  den  Ko 
's'Zij  die  niet  rechtspreken  naar  de  openbaring  van  A 
''zijn  on  recht  vaardigen.//  Onderde  '/opeubaring/r  is  hi 
men  niet  slechts  bij  de  rechtspraak  moet  uitgaan  v 
de  Allerhoogste,  woordelijk  heeft  gelast,  maar  ook 
schreven  algemeene  en  bijzondere  voorschriften   (hk 


w  Zie  boven  p.  179. 

""  Arab.   5  a  b  r. 

"•  Het  woord  b  a  1  o  e  i  iu  het  Haudschiift  is  de  Mënangkaba 
b  a  I  o  e  s.  Iu  den  tekst  heb  ik  de  regelmatige  schrijfwijze  hors 
bestaat  daarin ,  dat  men  de  zaak  in  geschil  gehjkelijk  tus 
deelt.  Zio  Van  Hasselt  t.  a.  p.  p.  230. 

'^*'^  Mal.  m  ë  n  o  e  k  a  s.  Zie  boven   Aant.  157. 

"»  Zie  boven  p.  180  en  190. 
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hebbe  ineu  hier  te  ver^taau^  alles  wat  wij  met  onze  oogen  kunnen 
waarnemen,  en,  onder  het  in  de  tweede  plaatsgenoemde  x' innerlijk //, 
den  rang  (k  ad  o  e  doe  kan)  en  de  manieren  (atoeran),  dat  wil 
Keggen  >  hoe  een  persoon  zich  jegens  ons  gedraagt.  Dit  alles  moeten 
wij  onthouden,  onverschillig  of  wij  onjuist  dan  wel  juist  hebben 
geobserveerd.  Jün  waarom  is  dit  alles  vooi^eschrevenp  Omdat  de 
vordering  anders  volgens  het  drieledige  recht  (hoekoem)  zoude 
moeten  worden  afgewezen,  en  waar  vindt  men  eene  trilogie  als  het 
gewoonterecht  (hoekoem  had  at),  de  Mo^iammedaansche  wet 
(hoekoem  sarat)  en  het  natuurrecht  (hoekoem  'aql)  **^.  Wan- 
neer nu  iemand  ons  vraagt,  hoeveel  zaken  moet  men  onderscheiden 
).  142  volgens  het  gewoonterecht,  volgens  de  Mohammedaansche  wet,  en  volgens 
het  natuurrecht,  zoo  is  het  antwoordt:  twee  zaken  volgens  het  gewoonte- 
recht, ten  eerste  eene  bewering  die  juist,  en  niet  onjuist  is,  en  ten  tweede 
eene  bewering  die  onjuist  en  niet  juist  is.  Eene  bewering  van  de  eerste 
soort  is,  bij  voorbeeld,  de  uitspraak:  /^Spijzen  worden  genuttigd,  maar 
//asch  worde  niet  genuttigd. ^i'  Op  de  vraag:  hoeveel  zaken  zijn  er  te 
onderscheiden  volgens  de  Mojhammedaansche  wet,  is  het  antwoord  :  vijf 
zaken ,  ten  eerste  de  kennis  van  de  vijf  pilaren  van  den  Islftm  '  ^ ' , 
ten  tweede  of  men  in  het  genot  van  zijne  verstandelijke  vermogens 
f&qil)  en  meerderjarig  (b&ligh)  is,  ten  derde  of  men  een  vrij 
persoon  is  '**,  ten  vierde  of  men  de  noodige  kennis  bezit  om  in 
rechten  eene  bewering  voor  te  dragen,  en  ten  vijfde  een  rechter 
(h&kim)  en  een  te  berechten  geschil  (mahkoem).  Ue  zaken,  welke 
men  volgens  het  natuurrecht  heeft  te  onderscheiden,  zijn  drie  in  getal : 
het  noodzakelijke  (w&djib),  het  onmogelijke  (mostahil)  en  het 
mogelijke  (dj^ïz).  Noodzakelijk  is  datgene,  waarvan  wij  niet  het 
ontbreken,  maar  alleen  het  bestaan  met  ons  verstand  kunnen  bevatten  ; 
het  onmogelijke  is  datgene,  waarvan  wij  niet  het  bestaan,  maar 
alleen  het  ontbreken  met  ons  verstand  kunnen  bevatten ,  en  het 
mogelijke  is  datgene,  waarvan  wij  met  ons  verstand  zoowel  het  bestaan 
als  het  ontbreken  kunnen  bevatten  **'.  Dit  zijn  de  drie  begrippen, 
welke  in  ons  verstand  zijn  nedergelegd.    Einde. 


>♦<>  Zie  boven  Artt.  57  en  58.  Hoekoem  'aql  letterlijk:  «hel  recht  dat  ons 
«vei'stand  ons  ingeef).» 

>♦<  Namelijk  de  vijf  hoofdverplichtingen  van  den  mensch  jegens  All&h:  de  geloofs- 
belijdenis, het  gebed ,  de  verplichte  aalmoezen ,  de  vasten  en  de  bedevaart  naar  Mekka. 

1*'  Slaven  hebben  namelijk  geene  persona  standi  in  judicio. 

^**  Hel  hier  in  den  tekst  medegedeelde»  is  letterlek  ontleend  aan  Sinoesi's  Omm 
al-Bai-4hin.  Zie  de  uitgave  en  vertaling  van  WoUT  p.  1. 
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nioffy  een  steak  'v*>  gepJaiatfrl,  en  ten  derde  eene  door  ingc 
tlmeu  wmtervlakte.   Indieu  iemand?  aanspraken  op  hei* 
dezer  wijzen  zijn  geoonsteteerd ,  zoo  stelt  hij  er  zkrli 
ander  die  ontkent  ^m  o  n  k  i  r),  en  de  rechter  dexe  ontfc 


Dit    Artikel    (pas al)  ^'*    doet  nog  kennen   de 
o  e  n  d  a  n  g)  omtrent  de  teekenen  van  eigendom  : 
I^  op  de  haid   van  eendier.  namelijk  het  oprollen 
2^  op  een   boomstem^  namelijk  het  maken  van  e 
het  trekken  van  eene  kras; 

3^  op  de  geleding  van  een  plant,  namelijk  dooi 
(e  maken; 

4fi  op  een  bamboestoel ,  namelijk  door  die  te  om 

5^  op  een  hert,  namelijk  door  dit  tot  spijs  te  b 

6^  op  een  met  woekerplanteu  bf^rueiden  boomtel 

dien  van  onkroid  te  zuiveren,  en  door  er  eene  inke 

dan    wel   er  eene  kras  over  te  trekken.    Dit  laatsk 

de  boomen  geschikt  voor  de  bijeuteelt  **•. 

Indien  iemands  aanspraken  op  deze  verschillende 
deren  niet  op  de  te  dien  aanzien  voorgeschreven  wr 
zijn^  stelt  hij  er  zich  a<in  bloot,  dat  een  ander  die  on 
en  de  rechter  deze  ontkentenis  aanneemt.  Voorts  n 
de  bijzondere  voorschriften  (pasai)  van  de  wet  (oeuc 
omtrent  het  vinden  van  goederen.  Indien  bij  voorbee 
te  zamen  op  weg  zijn  en  een  voorwerp  vinden  .  z 
vooruit  loopt ,  daarop  slechts  een  gelijk  recht  als 
loopt'**.  Indien  echter  degeen,  die  achteraan  loopt 
eerst  vindt,  zoo  mag  men  zijne  aanspraken  daarop 
met  die  van  zijn   voorman ,  die  het  voorwerp  was 


Dit    Artikel  (pasal)'*'     handelt    over    de   voor 
waaronder  men  alï^  getuige  kan  optreden'*'.    Die 
vierledig.    Vooreerst    voldoet  eene   vrouw  niet  aan 

2"  Zie  boven  Aaiit.  64. 

^^^  De  zoogenaamde    s  i  a  I  a  n  g-boomen.  Vei-gl.  S.  T.  P.  III: 
2*'   Men  weet.  dat  de  Inlandei-s  nooit  naast,  maar  altijd  ach 
eerste  en  de  laatste  vormen  dus  slechts  één  gezelschap. 
^*'  Zie  boven  Aant.  r>4. 
'^♦»  Vergl.  boven  p.  168,  169  en  176. 
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ook  elk  afzonderlijk,  als  zijnde  tweeledig,  wederom  gesplitst  worden 
in  bovenaan  staande  (dia tas)  en  onderaan  staande  (dibawah) 
misdrijven  >*®.  Zoo  staat  roof  gepaard  met  moord  (samoen)  in  de 
wet  bovenaan,  en  komt  roof  gepaard  met  verwonding  (sak  al)  onder- 
aan, en  hetzelfde  geldt  ten  aanzien  van  verzet  (daga)  tegenover 
oproer  (dagi),  van  bloedschande  (soembang)  tegenover  ontucht 
(salah),  van  vergiftiging  zonder  doodelijken  afloop  (oepas)  tegen- 
over vergiftiging  met  doodelijken  afloop  (ra tj  oen)  en  van  vernieling 
door  brandstichting  (s  i  ar)  tegenover  beschadiging  door  brandstichting 
(bak  ar).  Insgelijks  kannen  ook  de  overige  hier  vermelde  tweeledige 
misdrijven  worden  gesplitst.  Voorts  bestaat  er,  wat  den  aard  van 
het  misdrijf  betreft,  nog  verband  tusschen  roof  vergezeld  van  moord 
(samoen)  en  diefstal  uit  eene  bewaarplaats  (maling);  want  bij 
beide  misdrijven  ligt  de  aanwijzing  van  schuld  (tanda  biti)  '•' 
in  het  welbewezen  feit  der  ontvreemding  (tjilop)  '•'.  Bij  vergif- 
tiging, hetzij  zonder,  hetzij  met  doodelijken  afloop  (oepas  ra- 
t j  oen),  ligt  de  aanwijzing  van  schuld  in  het  vinden  van  den  bamboe- 
koker  of  den  klapperdop,  waaruit  het  vergiffc  genomen  is.  Zoowel 
bij  bedrog  als  bij  oplichting  (oemboeq  oembi)  ligt  de  aanwijzing 
van  schuld  daarin ,  dat  men  in  het  bezit  gevonden  wordt  van  de 
vermiste  goederen  '*^,  terwijl  men  door  het  openbaar  gerucht  van 
het  misdrijf  beticht  wordt.  Zoowel  bij  vernieling  als  bij  beschadiging 
door  brandstichting  (si  ar  bak  ar)  ligt  de  aanwijzing  van  schuld 
in  het  vinden  van  een  stukje  van  de  brandende  toorts.  Ook 
ten  aanzien  van  de  strafschuldigheid  gebruikt  men,  ofschoon  in 
anderen  zin,  de  onderscheiding  in  vier  bovenaan  staande  (diatas)  en 
vier  onderaan  staande  (dibawah)  misdrijven  '•*.  De  straf  voor  de 
vier  bovenaan  staande  (dia tas)  misdrijven  is,  ingeval  van  wettig  en 


min  of  meer  gelijksoortige  begrippen  moeten  uitdrukken.  De  MSnangkabausche 
oendang-oendang*s,  welke  ter  m\jner  beschikking  staan,  geven  ten  deze 
geen  licht,  evenmin  als  trouwens  omtrent  het  misdrijf  van  m&noekang  bërasa 
p  a  d  i.    Vergl.  overigens  Aant.  83. 

ïM  Zie  boven  p.  170. 

»«  Zie  Van  Hasselt  t  a.  p.  p.  234. 

^B'  Letteriyk  t  ide  ontvreemding  i  1  o  p)  met  een  steel  (t  a  m  p  o  e  q)  en 
fleen  handvatsel  (t  a  n  g  k  a  i).» 

<M  Letterlijk  cdat  men  aan  een  paaltje  (t  a  m  b  a  n  g)  gebonden  is.i 

'**  In  de  ter  mijner  beschikking  staande  Mënangkabausche  oendang- 
oendang's  heb  ik  geene  nadere  verklaring  van  de  verdeeling  in  bovenaan 
(d  i  a  t  a  s)  en  onderaan  staande  (dibawah)  misdrijven  kunnen  vinden.  De  zaak 
is  zoowel  hier  als  vroeger  (p.  170)  zeer  duister. 
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toQW  ,  waarmede  hij  was  vastgehouden ,  gebroken 
kennisgeving    verzuimd    hebt,    en    uw   lo^loopendc 
nachts  de  ontginning  van  een  ander  binnen  ,  dan 
om    die    ontginning    geplaatste    heining   omver,  n 
hem  doodsteekt,  zoo  kunt  gij  geene  schade vergoedi 
de    ontginning    behoorlijk    omheind    was ,  en  uw 
bekoorde  te  zijn.    Indien  gij  ontginningen  aanlegt 
de  omheining  nog  niet  gereed  is,  langs  den  gebet 
bidang-bidang)      merksteenen     geplaatst     worc 
kalang);    terwijl  de  naburige  ontginners,  wier  o 
reed    zijn,    u    de  behulpzame  hand  daarbij   moetei 
namelijk    uwe    omheining    nog  niet  gereed  is,  mo 
van    een    ander,   die  uwe  ontginning  binnendringt 
staande    rijst    komt  opeten ,  niet  doodsteken ,  en , 
zijt  gij  tot  vergoeding  van  de  waarde  van  den  bufle) 
er  voorts  in    het  dorp  (doesoen)  buffels  gehoade 
wij  zorgen  ons  erf  (kam  po  eng)  van  eene  houten  h 
opdat    de    bufiels  er  niet  binnendringen.    Daartoe 
inroepen    van  de  eigenaars  der  bufiels^  en  bijaldie 
ren  ,  kan  men   hen  aansprakelijk  stellen  voor  de  s 
dieren    toegebracht.    Indien    toch    een   bufi'el  het 
ander    opeet,    zoo    moet    de  eigenaar  vergoeden: 
kwart    gulden    per    boom,   voor  kokosnoten  een  k^ 
boom,    voor    betel     vijftien  duiten  per  boom,  en 
duiten  per  stok.    Bij   rijst,  rekent  men  de  eenheid, 
der    schadevergoeding,    op  400    gantang's  **•. 
van    den     Vorst,    in  deze  wet  (oendang-oenda 
bove!  volstrekt  niet  mag  worden  in  den  wind  gesla 
allen.     Wanneer  de  bepalingen  van  deze  wet  (oen( 
door  iemand  niet  worden  nagekomen ,  zoo  wijkt  ee 
af  van  den   weg  door  het  gewoonterecht  (h  adat)  * 
wordt   hij  door  den   Vori<t  beboet  met  1^0  realen  ^* 

3«  =  ƒ0.50. 

2*8  Vergl.  S.  Tj.  P.  Aant.  98  en  V :  11.  R  o  e  m  p  o  e  ii ,  ofsch 
van  planten  beteekonende  ,  is  hier  blijkbaar  in  den  uitgebreide 
de  berekening  der  schadevergoeding  gebezigd.  De  bepaling  zoude 
zijn.  Zie  Van  Hasselt  t.  a.  p.  p.  2i1   noot  1. 

^♦^  /ie  boven  p.  i55  en  191. 

'-"'  =  ƒ240.  Vermoedelijk  is  <lit  het  ni  a  x  i  m  u  m  ,  en  nie 
alle  omstandigheden  moet  worden  opgelegd. 

2<ö  Vergl.  S.  Tj.  P.  111:  22  en  vv. 
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sporen  tot  roof  met  moord  heeft  tot  gevolg,  dat  het  kwaad  als  een  geep 
uit  het  water  schiet,  en,  als  de  rooverijen  ergens  veelvuldig  zijn, 
gaat  het  land  (negëri)  ten  onder.  Roof  met  moord  (samoen)  is 
namelijk  het  zwaarste  misdrijf;  diefstal  uit  eene  bewaarplaats  (ma- 
ling) komt  in  de  tweede  plaats,  terwijl  het  geheele  aantal  mis- 
drijven, gelijk  wij  zagen,  acht  bedraagt.  Wanneer  nn  de  elementen 
144  van  beide  misdrijven  volledig  aanwezig  zijn,  is  de  straf  de  dood. 
Voorts  is  ook  de  doodstraf  bedreigd  tegen  het  misdrijf,  dat  verzet 
(daga)  heet,  maar  daarentegen  slechts pandelingschap  (bêroetang) 
tegen  het  misdrijf  van  oproer  (dagi),  mits  de  boete,  voor  de  be- 
taling waarvan  men  pandeling  wordt,  tot  een  voldoend  bedrag 
worde  opgevoerd.  Het  misdrijf,  dat bloedschande  (soembang)  heet, 
vordert  de  doodstraf,  maar  ontucht  (salah)  wederom  slechts  pan- 
delingschap. Het  misdrijf,  dat  vergiftiging  zonder  doodel ijken  afloop 
(o  e  pas)  heet,  vordert  de  doodsti-af,  doch  vergiftiging  met  doodelijken 
afloop  (ratjoen)  het  pandelingschap*®'.  Het  misdrijf,  dat  afzetterij 
(mëlasit)  heet,  vordert  de  doodstraf,  doch  dat  hetwelk  men  bal- 
dadigheid (mëngangkara)  noemt,  pandelingschap  ^ •  *.  Wanneer 
men  in  het  bezit  geraakt  van  gambir  pipoeq'**,  zoo  moet  dit 
bij  het  hoofd  (radja)  worden  gebracht,  en  hetzelfde  geldt  van  oude 
gouden  voorwerpen  (d  j a to h  dj  a  t  i)  '  •  •,  slachttanden  (ta  ring),  fraaie 


*^  Dit  klinkt  al  zeer  vreemd,  en  men  zoude  oppervlakkig  geneigd  /ijn  aan  de 
woorden  oepas  en  ratjoen  eene  omgekeerde  beteekenis  toe  te  schrijven ,  zoodat 
het  eerste  vergiftiging  met,  en  het  tweede  vergiftiging  zonder  doodelyken  afloop 
zoude  beteekenen.  Hiertegen  zouden  echter  de  in  mijn  bezit  z\jnde  Mën.  oendang- 
oendang*s  zich  beslist  verzetten;  daar  allen  b\j  oepas  aanteekenen:  makanan 
manjakiti  badan,  en  b\j  ratjoen:  makanan  mahilangkan  njawa.  Zie 
ook  Van  Hasselt  t.  a.  p.  p.  2d'2.  De  beide  woorden  met  elkander  in  den  tekst  to 
verwisselen  zou  ook  niet  te  verdedigen  zyn ,  omdat  oepas,  als  het  bovenaan  staande 
(dia tas)  misdrijf,  het  eerst  vermeld  moet  worden,  en  ook  volgens  het  hierboven 
(p.  182)  bekend  gestelde  de  doodstraf  eischt.  In  mijne  Mënangk.  oen  dan  g- 
oendang's  kan  ik  de  verdeeling  in  bovenaan  staande  (d  i a t a s)  en  onderaan 
staande  (d  i  b  a  w  a  h)  misdrijven  niet  vinden,  en  is  de  straf  voor  ratjoen,  de  dood, 
en  voor  oepas,  boete ,  subsidiair  pandelingschap.  Vergl.  ook  V.  Hasselt  p.  ^233. 
De  eenige  mogelijke  verklaring  is,  dat  in  Djambi  de  beteekenissen  van  oepas 
en    ratjoen    anders  z\jn  dan  in  Midden-Sumatra. 

!•*  Zie  boven  Aaiit.  149. 

'^  Deze  soort   gambir   vindt  ik  nergens  vermeld  en  gedetermineerd. 

1^  Eigenlijk  beteckent  djatoh  djati  het  bovennatuurlyke  goud,  dat  in  het 
bezit  heet  te  zijn  geweest  van  de  oude  .Mënangkabausche  vorsten,  en  waarvan 
men  vertelt ,  dat  het  reeds  in  de  natuur  in  den  vorm  van  allerlei  versierselen 
gevonden  werd. 


Evenals  in  het  aangrenzende  Palembang  zijn  de  tegenwoordig  in 
Benkoelen  geldende  Maleische  wetten  (oendang-oendang)  codi- 
ticaties  van  de  landsgebraiken ,  door  Tnlandsche  hoofden  onder  toe- 
zicht van  Europeanen  samengesteld.  Voor  zooverre  in  Benkoelen  oude 
wetten  bestonden ,  waren  het  die  van  Mênangkabau ,  welke  wetten 
echter  blijkbaar  slechts  als  erfstukken  bewaard  werden ,  zonder  dat 
men  zich  er  om  bekommerde  ze  na  te  leven.  Het  is  namelijk  van 
algemeene  bekendheid,  dat  de  nationale  instellingen  van  Benkoelen, 
speciaal  wat  betreft  het  Inlandsch  bestuur  en  het  familie- en  erfrecht, 
samenhangen  met  de  instellingen  der  Palembangsche  binnenlanden , 
maar  daarentegen  van  andere  beginselen  uitgaan  dan  het  zoc^enaamde 
soe koe-bestuur  en  de  matriarchale  inrichting  der  familie,  thans 
nog  bij  de  Mënangkabausche  Maleiers  in  zwang.  Het  feit  dat  de 
Mënangkabausche  oendang-oendang 's  in  Benkoelen  zoo  ho(^ 
in  aanzien  stonden,  zonder  dat  toch  iemand  er  aan  dacht  ze  na  te 
leven,  is  zeker  zonderling  en  nog  niet  voldoende  verklaard.  Ver- 
moedelijk heeft  men  hier  te  denken  aan  kolonisten  uit  Mênangkabau , 
die  zich  op  de  strandplaatsen  nederzetten  en  hunne  oendang- 
oendang's  medebrachten,  doch  zich  langzamerhand  met  de  overige 
bevolking  vermengden ,  hare  instellingen  overnamen  en  hunne  eigene 
wetboeken  als  onpraktische  maar  eerwaardige  antiquiteiten  bewaarden. 

Wat  hier  ook  van  zij ,  het  feit  is  niet  te  ontkennen.  De  O  e  n- 
dang-Oendang  van  Moko-Moko,  uitgegeven  en  vertaald  door 
F.  8.  Raffles  >,  is  niets  dan  een  Mënangkabausche  Ta  mbo  of  legen- 
dair  geschiedverhaal  tot  toelichting  en  verklaring  van  de  Mënang- 
kabausche instellingen.  In  de  afdeeling  Kroë  werd  tot  in  1865  de 
O  e  n  d  a  n  g  -  O  e  n  (I  a  n  g  van  den  legendairen  Mênangkabauschen 
vorst  Parapatih  Sabataug  in  eere  gehouden,  en  eerst  toen  door  de 
straks  te  vermelden  Oendan  g-()endaug  Sim  boer  Tjahaja 
vervangen  *.     Diezelfde    Oendang-Oendang    was,    blijkeiiB    mij 

>  Malayan  Miscellaiiies,  dl.  Il,  No*  Xlli  en  XIV. 

'  Zie  O.   L.   üelfrich:    Bydragen   tot    de   kennis   van   de  afdeeling  Kroö  in  de 
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gedane  officiëele  mededeeling ,  tot   1863  ook  te  Mok 
bron  erkend. 

De  eerste  poging  om  de  landsgebraiken  te  codi 
op  het  initiatief  van  het  Engelsch  bestuur  in  de 
1779  en  in  de  Pasoemah-landen  in  1807  '.  liater 
H.  R.  Ijewia,  onder  zijn  toezicht,  door  de  hoofd 
eene  Maleische  verzameling  van  de  aldaar  gevolj 
bruiken  samenstellen ,  welke  verzameling  onder  der 
dang-Oendang  Adat  Lêmbaga  bekend  en  U 
gedrukt  is  * 

Een    tweetal    P  c  r  a  t  o  e  r  a  n  's  of  Reglementen  t 
de   O  en  dang-Oendang  Adat  Lêmbaga  wer 
in  de  jaren    1866  en   1868  door  de  hoofden  van 
en    ten   overstaan    van  den  toenmaligen  Assistent-] 
van  der  Hoeven  opgesteld. 

Deze  drie  codificaties  der  landsgebruiken  betreff< 
plaats  Benkoelen.  Zij  worden ,  voor  zooverre  zij  h 
recht  betrefien,  thans  nog  als  consultatief  recht  b< 
zoogen aamdeu  H&kim  Këtjil  of  Raad  voor  KU 
ahiaar  ongeveer  de  rechtsmacht  uitoefent ,  welke  in  an 
Nederlandsch-lndië  aan  de  Priesterraden  is  opgedra^ 
de  Oendang-Oen  dang  Adat  liëmbaga  voc 
andere  onderwerpen  van  privaatrecht  bevat,  zullen 
der    zaak    als    consultatief  recht  moeten  gelden  bi 


Rijdr.  V.  d.  T.  L.  en  Vk.  v.  N.  I.  5«  Reeks,  dl    IV  (1889)  p. 
drukfouten   tTiti    Sebatang»    voor    Patih   of  Parapatih  Sabat: 
«Tjuhijai  voor  Simboer  Tjahaja  staat. 

*  Zie  Marsden:  History  of  Suuiatra  (London  1811)  p.  218 
'  Code  of  laws  as  established  by  the  Pangerans  Courl  i 
London,  Cox  and  Baylis,  1821.  Deze  uitgave  is  zeer  zeldzaan 
mij  niet  mogen  gelukken  er  een  exemplaar  van  te  ontdel 
zich  één  exemplaar  op  het  Residentie-Bureau  van  Benkoden  < 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetensch: 
genoemde  exemplaar  is  een  afschrift  voorhanden  in  de  biblic 
lijk  instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
'sHage,  en  van  het  tweede  heeft  de  Directie  van  het  Batavia 
Kunsten  en  Wetenschappen  de  welwillendheid  gehad  ten  m 
schrift  te  laten  maken.  Het  is  hier  de  plaats  daarvoor  o\*e\ 
tuigen.  Eene  Hollandsche  vertaling  van  de  Adat  Lëmbag 
Tijdschrift:  Het  Recht  in  Nederlandsch-lndië,  dl.  1  (1849; 
vertaling  laat  ochtor  in  sommige  opzichten  te  wcnscht-n  ovei 
is  met  de  invoering  van  de  nieuwe  bepalingen  op  het  n 
Zie  Stbl.  1880  NO.  32,  Art.  49. 
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(lier  plaatse  op^erichten  Ijandraad  '  ,  behoudens  natuurlijk  de  voor- 
schriften ,  welke  door  veranderde  omstandigheden  hunne  beteekenis 
hebben  verloren,  als  die  omtrent  slavernij  '.  Wat  de  voorschriften 
omtrent  proces-  en  strafrecht  betreft,  die  zijn  bij  den  Tjand raad  van 
geen  praktiscli  belang  meer,  omdat  bedoeld  college,  wat  de  rechts- 
pleging aangaat,  de  voor  Sumatra^s  Westkust  door  ons  vastgestelde 
bepalingen  moet  volgen ,  en  ten  crimineele  naar  het  Strafwetboek 
voor  Inlanders  moet  vonnissen  *. 

Wat  de  binnenlanden  betreft,  zoo  werd  eerst  in  1862,  op  initiatief 
van  den  toenmaligen  Assistent-Resident  J.  Walland,  eene  poging 
gewaagd  om  de  landsgebraiken  met  behulp  der  Inlandsche  hoofden 
eenigzins  officieel  te  coditiceeren.  Die  ambtentvar  had  indertijd  in 
Palembang  ook  belangrijke  bouwstofl'en  bijeengebracht  voor  de  aldaar 
in  1851  tot  stand  gekomen  Oendang-Oendang  Simboer 
Tjahaja,  en  meende  nu  waarschijnlijk  voor  de  binnenlanden  van 
Benkoelen,  waar  de  toestanden  zoo  nauw  verband  hielden  met  die 
van  de  naburige  streken  der  Residentie  Palembang,  iets  dergelijks 
te  kunnen  doen.  Zijne  oendan g-oendang  werd  eveneens  Sim- 
boer Tj  a  h  a  j  a  genoemd.  Uit  den  aard  der  zaak  hebben  béide  o  e  n- 
dang-oendang's  veel  van  elkander;  terwijl  ook  bij  de  samen- 
stelling van  de  eene  zoowel  als  bij  die  van  de  andere  van  dezelfde  begin- 
selen werd  uitgegaan,  namelijk  het  zoeken  naar  hetgeen  algemeen  als 
recht  werd  erkend,  met  weglating  van  alles  wat  zuiver  locaal  was, 
en  het  trachten  tegen  te  gaan  van  uit  een  sociaal  of  humanitair 
oogpunt   afkeurenswaardige  instellingen. 

Niet  minder  dan  in  Palembang  werd  in  de  binnenlanden  van 
Benkoelen  deze  codificatie  door  hoofden  en  bevolking  met  ingeno- 
menheid ontvangen ,  zoo  zelfs  dat ,  spoedig  na  het  bekend  worden 
daarvan,  ook  in  de  afdeeling  Moko-Moko,  welke  men  tot  dusverre 
buiten  beschouwing  had  gelaten ,  de  Regent  het  officieele  verzoek 
deed  eene  dergelijke  oendan  g-oendang,  naar  de  plaatselijke 
behoeften  eenigzins  gewijzigd,  te  mogen  ontvangen.  Ëene  ilollandsclie 
vertaling     van    die    Moko-Mokosche    Oendang-Oendang    is    te 


>  Slbl.  1880  N«.  34,  Artt.  7  en  vv.  Vergl.  Art.  75  van  het  Reg.  Regl. 

*  Vergl.  Artt.  6,  19,  34—36,  38  van  de  Oendang-Oendang,  en  Art. 
115  ▼.  h.  Reg.  Regl. 

»  Vergl.  Artt.  10,  16—29,  32,  40  van  de  Oendang-Oendang  en  Slhl. 
1880  N».  32  Artt.  30  en  47.  Ofschoon  art.  563  van  Stbl.  1874  N».  94*  niet  uit- 
drukkelijk op  Benkoelen  is  toepasselyk  verklaard,  neemt  men  toch  algemeen  aan, 
dat  de  Landraad  aldaar  het  Strafwetboek  voor  Inlanders  moet  toepassen. 
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viDden  iii  hut  Koloniaal  Vsrslu^  nver  1H«5 
de  ^roote  overeenstf^mmini;  met  H«  Renkoclensohe 
(lang  Siiribrier  Tjnhaja  oTerhodig  den  Maleat 
in  deze  verzameling  up  te  nemen ,  e 
vertalin;^  der  verschillende  artikelen  van  laabitgei 
v&ii  aan  teek  en  in  gen  de  afvijkingen  van  de  Moki>-M( 
Oendani;  te  vermelden.  EvenaU  bij  de  Paleml 
Uendang  ïi  de  nummering  der  titeli 
citeeren  ijemnkkelijk  te  maken  Uaar  de  bevoll 
landen  van  Ben  koelen ,  gelijk  men  vreet,  eve 
bangauhe  Innneidanden  in  liet  genot  harer  eigen 
lateu,  zoo  heeft  i>ok  de  Benkoelensche  Si  ui  boer 
van  haar  praktisch  belang  verloren,  behoudens 
welke  bij  de  artikeleu,  waarop  zij  betrekking  hf 
aangegeven,  en  behoudens  de  al^meene  opmeri 
bij  de  eigen  rechtabedeeling  van  den  Inlander 
Strafwetboek  aU  consnllatief  recht   begint  te  vol 

De  tekst  der  Adat  Ijëmbaga  i$  duur  mij  ov0t 
hierboven  vermelde  afschrift  in  het  bezit  van  het  i 
tuut  voor  de  Taal-  ,  I,and-  en  Volkenkunde  van  N<| 
en  vau  het  afschritt  dat  de  Directie  van  het  Batari| 
van  Kunsten  en  Wetenschappen  de  welwillendheq 
behoeve  van  haar  exemplaar  te  doen  vervaardigen.  J 
beide  afschriften  zijn  aangegeven  door  de  letters 
vullingen  van  1S66  en  18ÖB  zijn  uitgegeven 
regeeringswege  verstrekt  afschrift  van  de  origineeUd 
het  Besidentie-lfureau  van  Benkueleu  bevinden.  Va 
Oendang  tjiniboer  Tjahaja  ontving  ik  evra 
geering  een  afschrift  van  het  officieele  exem{du 
aanwezig;  terwijl  een  handschrift  in  het  bezit  vu 
CrenoDtschap  vau  Kunsten  en  Wetenschappen  [N".  ', 
gecollationueerd.  Ook  de  varianten  van  die  beide  1 
respectievelijk  aangegeven  dotir  de  lett«rs  A  en  ft 
intusschen  nergens  als  variauten  vermeld. 

•  Zie  Bylagen  p.  27  en  vv. 


1 


MALEISCHE  TEKST. 


^.^  («)vJ>4aL«    J)  rv^]l   ji;^    e/i/^  ^'^•^  ïiVx«-*.  jU  rj^    »jL 

y'i  ^)j    ^    )jóJ  rCiH  ^J  ya«  p  u^'^^J  u'^  ULr^'  lT** 

^\j  ^  r^^j    c:^)  ^jj^Uifc  j^U  y,b   Jy  ^Ü;  yV^  *!y  v::^» 

Lïï^^    W   r'^    '^   ^-^^^    ^>=^  ^^^  e/r^^    aUjlCx^    ^^^^ 
J\^   c:^  ^^Ub)  ^^^  ^J   a^^)^   /J    v^jU   c:^J   1*>AJ   ^'x^ 

ƒ1    ^U[     *ÜJ^J    rj^    All)    v-;Ui'     ^)J     ^U^     ^Uj     ^^.^)    ÏjU 


{«)  lü  A  oiitbr. :  ^jjl« 


! 
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jjjIJ    fjSM   ƒ)    ili^  ^«J   tt)'^    *-^^^}    '^CS'i 
^IGJ  ^.   c^,)  ^)J   (c)  c^J  ^l^o^  jU  5 

^U   c^u>^  y1   ^   ^0  yCêl  ^-*Ui  sl/l  W 

c:^nx-.j  y)  ^^^  ^j  ^bo  CS\   ^f^  (/)  aJIj 
'-*1;^    u/^>i    e/»:!^    ^^     ^4^   ^}   tt/^"^ 

cr*l    «;>-*'i^   >J    ^^:^.1    ^^N-   !>-  ^^^^     ^;y 
£;)    r^U    ^)    ^IG   ^xi^  JbL.    ^_^Uj    c^,) 

(a)  In  A  ontbr. :  ,_yjlj 
(^)  In  A  ontbr.  •  sj:^o) 
(c)   A  en  B  voegen  bij :    jU^^Uj^   c:^)   ^^y^IXx. 

(^/)   In  A   ontbr.  :   ^J^J 
(<?)  A  en    B   voegen   bij :  ^jl J 
( ƒ )    A  voegt  bij :   <idljJ 
(^)  In  A  ontbr. :     c  .) 
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van  liet  nadenken  der  rechtsgeleerden  ^ '•.  De  bewijsplaatsen  (dal  tl) 
voor  elk  voorschrift  moet  men  iutussehen  putten  uit  den  Koran  ^  i  » 
dat  wil  zesrgen  uit  het  boek,  dat  als  de  kern  van  alle  licht  *^®te 
beschouwen  is.  Evenzoo  kan  immers  een  woord  logisch  niet  worden 
afgescheiden  van  zijne  beteekeuis;  maar  veeleer  is  het  woord  het 
middel  om  de  beteekeuis  aan  te  duiden.  Indien  de  eischer  of  aanklager 
handelt  in  strijd  met  de  hier  uiteengezette  beginselen  van  de 
Mohammedaansche  wet,  zoo  stelt  hij  zich  bloot  aan  eene  veroor- 
deeling wegens  onrechtmatige  vordering  of  valsche  aanklacht**'. 
Wat  het  gedeelte  van  het  recht  aangaat,  dat  gewoonterecht  *** 
genoemd  wordt,  men  leert  dit  kennen  door  te  rade  te  gaan  bij  de 
geldige  (qawi)  gewoonten  en  de  verbindende  (l&zim)  gebruiken. 
Van  deze  gewoonten  en  gebruiken  zijn  er  die  zoo  oud  zijn  als  een 
tot  wildernis  geworden  stoppelveld  (bërsasab  badjarami);  anderen 
zijn  niet  meer  in  zwang  en  als  in  een  graf  verborgen  (bapandam 
bapaqoeboeran);  weder  anderen  zijn  als  een  afgekapte  stronk  ,  welke 
op  nieuw  uitloopt  (batoenggoel  bapamarasan)  ***,  en  eindelijk 
zijn  er  ook  die  nog  steeds  geregeld  als  voorbeeld  worden  gevolgd  (ba toe- 
roet  batoeladan).  Indien  men  nu  bij  een  eisch  of  eene  aanklacht 
handelt  in  strijd  met  de  hier  uiteengezette  beginselen  van  het  gewoonte- 
recht, zoo  stelt  men  zich  wederom  bloot  aan  eene  veroordeeling 
wegens  onrechtmatige  vordering  of  valsche  aanklacht  ***.  Wat  het 
gedeelte  van  het  recht  aangaat,  dat  gezegd  wordt  op  het  verstand 
te  berusten  ***,  zoo  bezit  de  niensch  van  nature  niet  alleen  ver- 
stand faql),  maar  ook  het  vermogen  om  na  te  denken  (p  i  k  i  r)  **• 
Het  hier  bedoelde  recht  gaat  zoover  als  het  verstand  kan  over- 
wegen ,  wat  rechtmatig  (b  ë  n  a  r)  en  wat  onrechtniatig  (s  a  1  a  h)  is. 
Tusschen  beiden  is  een  even  groot  verschil  als  tusschen  zwart  en  wit. 


**^  Men  heeft  hier  dus  de  drie  rechtsbronnen,  die  te  zaïnen  de  Mol^ammedaan- 
sche  wet  (sjar*  of  sjari'ah),  d.  w.z.  het  beschreven  recht  van  den  IsUm  , 
vormen.  Vergl.  Beg.  v.  h.  Mol^.  R.  p.  3  en  vv.  en  boven  Aantt.  57  en  59. 

'*•  Deze  is  namelijk  de  hoogste,  om  zoo  te  zeggen  de  grondwet.  De  Sonuah 
en  de  uitspraken  der  juristen  hebben  slechts  aanvullende  en  interprctatieve  kracht. 
Zie  Ibid. 

^^  Arab.    qoloeb    a  1  •  a  n  w  A  i*    l<>tterlijk  :   «de  harten  der  lichten.» 

"*  Mal.    m  ë  n  o  e  k  a  s.  Zie  boven  Aant.  157. 

'"  Zie  de  vorige  pag. 

•••  D.  w.  z.  na  in  vergett»lheid  te  zijn  geraakt ,  weder  in  zwang  komen.  Vergl. 
Jav.    waias    —   «hei'steld»,  «genezen.» 

"♦  Zie  Aantt.  157  en  2*21. 

''•■^  D.  w.  z.   «het  natuurrecht.»  Zie  de  vorige  pag. 

•*•  Arab.    f  i  k  r. 
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yl    «iU,,     J)J    c,^^     <llj)    9^    tS^    jc»^   t«*-^— '- 

JJy     ^IJ"     jj;<J      ^$W     <llj1     IjÖJJ     «Ü'u..    )^a.     J^a 
c!'>^     »y^      ^/"^     c>^^     u/^-^'^-o     J^     '4'^^     ^-^ 

^)0    J^r-J   ^^^    JJy    <üy    ^y    ^^'J    ^Wa   Jy 

cf^'^  c/y  c/^  r^^^  ^■^^"  >;^  ^y  b'  ^^ 


(a)  A  voegt  bij  :    ci^  Ji^ 
(^)  Tn  A  en   B   ontbr. :    y) 

{(l)   A  en   B.    ^i'^JJ 
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der  Mohaminedaansclie  wet;  terwijl  zij  die  hun  eveuuiensch  onrecht 
1  ^'^  aaudoen .  later  op  heete  koleu  **^  zallen  zitten.  Kene  andere  be- 
wijsplaats (da Hl)  luidt:  ^De  edelmoedige  tracht  zoowel  Allilh  als 
'/de  menschen  te  naderen^  maar  houdt  zich  ver  van  het  eeuwige 
/i'vuur'/  *  ".  Dit  beteekent,  dat  een  grootmoedig  staatsdienaar  (ma  n  t  ri) 
en  eeu  rechtvaardig  ('&dil)  hoofd  (radja)  zoowel  dicht  bij  het  volk 
staan  als  ook  dicht  bij  den  hemel  (sorga),  uiaar  ver  zijn  van 
de  hel  (na  ra  ka).  Voorts  moet  men  kennen  de  bijzondere  voorschrif- 
ten (pasal)  van  de  wet  (oendaug-oendang)  omtrent  de  nalaten- 
schappen (poesaka),  waaronder  te  verstaan  is,  dat  de  nalatenschappen 
door  de  erfgenamen  (warith)  worden  verkregen  overeenkomstig 
de  beginselen -^  ^ ♦  van  het  gewoonterecht  (ha dat),  zoowel  in  de 
nederdalende  als  in  de  opgaande  linie.  De  goederen ,  die  men  ^erf- 
/i'goederen^  (poesaka)  noemt,  zijn:  stuwdammen,  tuinen,  vijvers, 
boomen  geschikt  tot  bijenteelt  *'*  ,  bamboestoelen  ,  roem  bij a-  en 
b  i  n  g  k  oe  w a  n  g-aanplantingen  ^  '  ®  ,  hoog  en  laag  gelegen  bouw- 
gronden en  djamboe-aauplantingen.  l^vendien  moet  men  nog  d(; 
bijzondere  voorschriften  (pasal)  van  de  wet  omtrent  de  agrarische 
aangelegenheden  (bendan  g-o  e  ndaug  tanah)  kennen.  De  aan- 
spraken op  den  grond  kunnen  worden  geconstateerd  op  vier  wijzen  ; 
vooreerst  door  middel  van  eene  gedagteekende  * '  ^  schriftelijke  akte  , 
ten  tweede  door  dijkjes  die  de  uitgestrektheid  aangeven ,  ten  derde 
door  vlaggetjes  met  de  noodige  opschriften,  en  ten  vierde  door  het 
plaatsen  van  eene  afsluiting  om  het  geheele  veld.  Indien  iemands 
aanspraken  op  den  grond  niet  op  éene  dezer  wijzen  zijn  geconstateerd  , 
zoo  stelt  hij  zich  er  aan  bloot,  dat  een  ander  die  ontkent  (monkir), 
en  de  rechter  deze  ontkentenis  aanneemt.  Eindelijk  moet  men  nog 
de  bijzondere  voorschriften  (pasal)  van  de  wet  betreffende  het  irri 
gatiewezen  (oendang-oendang  ajar)  kennen.  De  aanspraken  o)) 
het  water,  kunnen  worden  geconstateerd  op  drie  wijzen.  Vooreerst  heeft 
men  water,  dat  door  middel  van  een  dam  op  de  vereischte  hoogte 
is  gebiacht   ^^•j  ten   tweede  water  waarin,  als  teeken   van   toeëige- 

••'  Letterlijk:  top  een  komfoor  met  vuur.» 

•"  Volgens  Flügel's  Concordantiae  Corani  Arabicae  sla%n  deze  woorden  niet  in 
den  Koran. 

•*♦  Letterlijk     «de  beenderen.» 

*••  Zoogenaamde    s  i  a  1  a  n  g-boomen.    Vergl.  S.  Tj.  Pal.  111:  30 — 3'2. 

*•*  De  r  o  (>  m  b  i  j  a  is  eene  palmsoort ,  waarvan  de  bladeren  als  a  t  a  p ,  d.  w.  z. 
dakbedekking  gebruikt  worden  ;  terwyl  de  bingkoewang  eene  p  a  n  d  a  n  n  s- 
soort  is,  van  welker  bladeren  o.  a    matten  gevlochten  worden. 

^*7  Mal.  bërsakala.  Vergl.  Jav.  s  a  n  g  k  &  1  &. 

^^  Mal.  g  ë  n  a n g.  Verg.  M6n.    ganang. 
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1   J-fl» 


^.-^  J^ji  ^^  '•'^*  ^jA  ^>"  ^^'  ^"^^ 
— jU«k«  t.::^)   rijj'^l   jÜLuJLxMi    c:^)  ^^Lo^  ^i 


i-C/X  ^jS    r^ij    j>jb  (.U^)   ^A*-,    JU.    JJ   ^J^0 

*1L    ci^b  ^jU    ci^l   cyli"  ^J^    ^)^  J\c 
v;:^.)  ^   ^X^  J)   ^IJ  ^  ),^  ^^/,^    rCS 


( I    JuoJ 

e/*ö  ^y  JU-  J\^  ^^j^  ^  ^jLof  j>i  ^/ 

^,)   j!li    ]y>.   c;^  c;)J  US  ^Uj    j^"    ^,    <1 


(tf)  In  A  outbr.:    ^^)o 
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■"•^r*  ^V^-^  "'^  li^  ^*^  "-^^  H^**^  ^^  ij^  ^^  **^  *»'^'^ 

.J  j.U  ^y  ,_jC^  j^L  jU  ^Uj  ^j-^i"  ^jU'  u:^!  _Ui  ^\j^ 

ir    J^ 

e/:^  c;^"^  u>S-*  6^*"   <^^  ^-^^  <^^  *^^-^  *'*^  ^"^^ 

^^  ul^"  Ur^  (c)  Jawï  »jr,U  ^^   c:^)  jjL.  ^j-^U^J  y;Ci]U 
^■^.'   uf-^J  J^.^  er^l;    é^^  v-5>i*^^   ^^   c:--J^^  ^;^»   e/^ 

ir    J^ 


(a)   lu   B   ontbr. :    ^^    Jy   jj,xJ 

(*)   A  en   B;   ns^    ^^^   »jg^ 

W  A:  l1^-      ,xr 

(rf)  lu   B  ontbr  :    ^j 

{e)  In  A  ontbr.:   ^^ftU 

(/)   A:    ^b 

(^)  Tn  A  en  B  ontbr. :   rCSi 


I 


XtL  SS  BÊBfattjÊSdÉSf» 


^f^  ^  J-^  ^-^   *J^   OfV^  e;è«ï   -^^j   «5 

^)  ^.lU  ^^   ^^)  t>-^)   c^-^i^èA-  êi  è 

^  j^  j^  ^.  ^  y  ^A  ^^^^ 

jj  ^U  ^jij  c^.)  J^j  ^  (d)  ^^\J^J  cyyL. 

VSi^ft  ■■>      <^^^       C^^^      itJf«3J      yj^.'^rrrj    *       j)      &£ 

r^)    ^^ÜX,    ^^JJ^  ^^^    J)     ^yj)      ^'/ 

(«)   B:    Jj 

(b)  Tn  B  ontbr.:   cijyt cuub 

(c)  B  :  ^^X^ 

(d)  Tn  B  ontbr.:  ^'Xi^Ji /b 


n 


J-aJ 


^j    *iy   (^    «-^y    c;^^    V/"    ^'^'^'^   i/*i**  tf  t'  tó/i^ 

IV      J^ 

Jij    *iy  (^    "-=-4y   c;*^   y>-   '•^•^'^    «-s^'   ^;5'   J^*-* 


(  c 


e/iSH  ^'>iJ'  c:-»)«>  c/-/  ^>>  e/i»l»>^  tt»^y  i^r»  ^;y  r^ 

öij  *i^  ^  v^*u  ^u  yyu  »jJoj  ^iJï.  ^y  ^0 


^  ^  U^  C^^  Ij^^   iJ^yi  y^^   5^'    c/^'ê"^'    '-^-^V  é^' 

^-   v^-U  uJ|^   ^»,  ^  ^y  ^-U    lS>  y.U^  u^»  y  JÜÏ 

(a)  In  A  ontbr.:    _|. 
(4)  B  voegt  bij:   jj) 
(c)   B  vo^  bij:   ^ 


214  BENKOxunr. 

^^^^^  éd  e/^!r^  ^^^^  y^  ^^y.  (^^^  ^^  ^^ 

^IjJ  jsjj  J\S  ^) j  ^ï^ji'  ^_^  J^  ^!h  er- 

r«    J-aJ 

o» 

- ,      ••       •  «      ' 

Ji;  *!y  r^  ''^'^J  (*)tt;''^  cr^V  ''^  i/^  (>i^-  *r^ 


rr    J^ 

/•V  J'^"   ^^^.'  r^  ^  ê*-  ^^  è^    «i^'/  ''^ 
^J    c:^)  ^Lso   AxoJ    c:^.A^-  ^,  ^y3  jj  ^^J  l:: 

(a)  A :   /jwJlLo 

(c)  A  en  B:    ^\Jo^d 


ADAT    LëMBAGA.  215 


j^  /-^  ^1/  ^'^  '^^.^  h"^  ^^  r'r*  "-^1;^  u5=^^  *;^"^ 

^  )^  «!^  u:^.)   *i^  JU  ^  y/^5L.  ^'^   jU*r  ^_j»V 

èu'  ^r^  u5^   «'''^    J^*  /^  ^  J^   i^    eri'"^  «^''^  V/J 
^IX-.    c^>   AiT  ^jU-  c^)  ^^  ^  ^.^^^b  c^b  ^^ 

ciix;  ^-)  ,j^  ^b  cw<  u;^^  ê.  e;J^  ^^^  *^.^  è^^  '^ 

C^J    ^^1^    ^b-J^  JU    ^^y-    JJoJ    J^)    JU    o)  ^l(;J    c^^l 


MtSiM         jl».      ^bO      J)J         Aft»»       iSUtMjt      J^     SSUmj)      i&Uu      ^,j\     fü»- 

J«^  ^bsu  C^5b  ^jj"  j\^,  cSiSi  Ji^ 

iJ^^  s^'^j  <^  '-^  </^?.^  eir*^  ^.  ^r*^— '    '^^r'"  e/i^ 


{d)  A  en  B  ^XTj 

((?)  A  en  B.   ^yw« 
(rf)B:  JLo 


i 


£1^  MNXOIIMr. 


n 


iX^ 


C/y   J^j    «-Jï    vi^J   e/^%   c)^*^   «/^  u;ê« 
c:^.)   ï,Uj  jj^Jj  /^   Ji^    ^1    o^l  (^,«i*J  rjs 

^jyUi    jf\3     ^      ^     jSy»      Jjj      ^)    j^     ^yf     ^i^ 


rv 


J-ai 


jjjjj  Jtf^  ^jj  yb"  ^)j  j;u  (jCs.  ^ji'  ^JJ 


TA 


J^ 


/;5^  U^  JiU  ^oóiJ  ^.  ^^^^  ^jjlj  c^<  jüAx. 


(a)  Tn  A  en  B  on  tbr.:    aj> 

(<^)  Tn  A  ontbr. :   jjou;  B:    jjJJ 


ADAT    LëlCBAGA^    EI4Z.  201 

dier  plaatse  opi^erichten  Ijandraad  '  ,  behoudens  iiatourlijk  de  voor- 
schriften ,  welke  door  veranderde  omstandigheden  hunne  beteekenis 
hebben  verloren,  als  die  omtrent  slavernij  '.  Wat  de  voorschriften 
omtrent  proces-  en  strafrecht  betreft,  die  zijn  bij  den  Tjandraad  van 
geen  praktisch  belang  meer,  omdat  bedoeld  college,  wat  de  rechts- 
pleging aangaat,  de  voor  Sumatra^s  Westkust  door  ons  vastgestelde 
bepalingen  moet  volgen,  en  ten  crimineele  naar  het  Strafwetboek 
voor  Inlanders  moet  vonnissen  *. 

Wat  de  binnenlanden  betreft,  zoo  werd  eerst  in  1862,  op  initiatief 
van  den  toenmaligen  Assistent-Resident  J.  Walland,  eene  poging 
gewaagd  om  de  landsgebruiken  met  behulp  der  Inlandsche  hoofden 
eenigzins  officieel  te  codificeeren.  Die  ambtenaar  had  indertijd  in 
Palembang  ook  belangrijke  bouwstoffen  bijeengebracht  voor  de  aldaar 
in  1851  tot  stand  gekomen  Oendang-Oendang  Simboer 
Tjahaja,  en  meende  nu  waarschijnlijk  voor  de  binnenlanden  van 
Benkoelen,  waar  de  toestanden  zoo  nauw  verband  hielden  met  die 
van  de  naburige  streken  der  Residentie  Palembang,  iets  dergelijks 
te  kunnen  doen.  Zijne  oendan g-oendang  werd  eveneens  Sim- 
boer Tj  a  h  a  j  a  genoemd.  Uit  den  aard  der  zaak  hebben  béide  o  e  n- 
dang-oendang's  veel  van  elkander;  terwijl  ook  bij  de  samen- 
stelling van  de  eene  zoowel  als  bij  die  van  de  andere  van  dezelfde  begin- 
selen werd  uitgegaan,  namelijk  het  zoeken  naar  hetgeen  algemeen  als 
recht  werd  erkend ,  met  weglating  van  alles  wat  zuiver  locaal  was , 
en  het  trachten  tegen  te  gaan  van  uit  een  sociaal  of  humanitair 
oogpunt   afkeurenswaardige  instellingen. 

Niet  minder  dan  in  Palembang  werd  in  de  binnenlanden  van 
Benkoelen  deze  codificatie  door  hoofden  en  bevolking  met  ingeno- 
menheid ontvangen ,  zoo  zelfs  dat ,  spoedig  na  het  bekend  worden 
daarvan,  ook  in  de  afdeeling  Moko-Moko,  welke  men  tot  dusverre 
buiten  beschouwing  had  gelaten ,  de  Regent  het  officieele  verzoek 
deed  eene  dergelijke  oend  ang-oendang,  naar  de  plaatselijke 
behoeften  eenigzins  gewijzigd  ,  te  mogen  ontvangen.  Eene  Hollandsclu; 
vertaling     van    die     Moko-Mokosche    Oendang-Oendang    is    te 


>  Stbl.  1880  NO.  3«,  Artt.  7  en  vv.  Vergl.  Art.  75  van  het  Reg.  Regl. 

«  Vergl.  Artt.  6,  19,  34 — 86,  38  van  de  Oendang-Oendang,  en  Art. 
115  ▼.  h.  Reg.  Regl. 

•  Vergl.  Artt.  10,  16—29,  32,  40  van  de  Oendang-Oendang  en  Stbl. 
1880  NO.  32  Artt.  30  en  47.  Ofschoon  art.  563  van  Stbl.  1874  N».  94*  niet  uit- 
drukkelyk  op  Benkoelen  is  toepasselyk  verklaard,  neemt  men  toch  algemeen  aan, 
dat  de  Landraad  aldaar  het  Sti*afwetboek  voor  Inlanders  moet  toepassen. 

5*  Volgr.  IX  15 


21 H  BCMKORLKN. 


ja^  ^]J  v.::.,»!^  ^  J  4jV/  J^   '-^   '*3^<^ 
«ri^  ^iij    ^  ci^li"   ci^l*   *_»)ƒ   ojt  J 


rCJÏ    .LJoU   ^J    a.    ^y    CW»   JJy   ^V  Uj5' 

%-  th  '>^  tt/i^'^  ^i»^"^  »i/y  ■^  ö^/»  ƒ 

(a)  In  B  ontbr. :    c:^)    J^^^J 

(^)   In  A  outbr.:    jl^. 

(c)  A:  Ij.lx* 

(r/)  In  B  ontbr.:      ij ^^f 


ADAT   LëlCBAGA.  219 


X  o    ^ 


<dU   c:^J    e^j^  ^/iJlU  ^^    cz^'i"  j^J  J(y^  ƒ1  ^Jy  Jiy. 
eiy«  yi"  Ü^j  Ji"^*  JSM  ^J.^  ^JMa^j^J   c:^.)  ^J^  y;lJ 


^JH'.'i^-   ^-i   eA^^    J-i^'    v.=-i'    J"^^   u^V    J'^y    i^^ 

•  •  •• 

^L.  ^Ui  ^^  (j*iwo)  j>i)  jL:&^  )y^  jj^  c;.^*^  '''-^  e/^'  cM^ 

e;^^^   J^'    e/i^    6*^    <>'    ^^^   *^^    ^'^  u5^^    <-?^^    c;^^   '^ 

jjy   JlsAx*  ^U  v^-jU   ci^o)   jüL.    v::^)J   ^   rcl/ï   ^)   )^J 

^^  vi>^^  (J^   e;|/  c;'^  '^:--/.'  e/i^  ^  V/***  e/<^ ƒ  ^"^  ^ 
^^  v^.'  vi/i^  l?>  JC.  ^.)U  JU  c^)  ^I.  CJU  c^J 

•S  1*  ■ 

^Iaö)   ci^)    ^j)    W   )^  x^o'j    ^)/   ^J)J   ^^)ji    Ju.'i'j    jL^    JJjü 


rv 


J^ 


r^^^^  '^i^j^  ^;;)  c^j  ^^  ^})  c;yj'  ^/.^  Ij)^  v-j 


C— AlkM^ 


(a)  In  B  on  tbr.:   ci^) 

(*)  A  en  B.:  ü))^j*  tfl^ 
{c)  A  :  ^^^) 


\ 


220  BSMKOILKN. 


t~  è'^  ^/  e-y  ^i*^-"^  «^  6^  ê^-»!;^  s?^ 

^bj  cHl'  ^jï  e(U5  i_i)^  tt,b  or,ï  oit  ^^ 
jj|^l««  JU«   e^»  ^jxA^  ^0  ci-LJ   ji^  ^ 

^J,b   tt!;y«r)      io    ^^J   JU^   JJjö    OJ»!    >;i^ 

^)j  cJ-i^^  ji)  o.)  ^)  jL  ^u  ^, 

^Ijt)  )ji»>84.>  Sa^  JU).    AmU^j    «£^«^    '^W'   r*V^^ 

6i^   ê^.  ^^'   u5*^'  «)'''  t^J    '^^    e/*»'   5'-'^ 
t-h'^    '^3^    ^f^    J^   "^'^^    J'^    (^    J^    ■ 

^;y*»Mj    ^.   «-*I;J    ^i;^";!  ^.^^    j/i?U    ^j|;>    «i,^ 

rC/ï  ^^  «JU  c:^)j  ?^  «y/t;*  «yl/-'  '^ 
^U   c^.)    rLl/ï  JliU    Cji)   JJ^  yt  ^^j»  J 

^J^^ii"  jU  c:^.)   rC/ï  ^)/  »:jb    c:^j    rcl/ï   « 


(a)   A  :  ^jj] 


AOAT   LëHBAOA.  221 


^  jiT  jJl^  e/^.J  cL^  ^^J  ^/i^  t-  ^^f   J^   *^r'    c/^"* 

ttj-^)  j-^i*'  «i^J  è«'  -^  é^  è^'  »*"'  6^'  '>'*->^  ï/-»*^  r^ 

ê^  y1  c:^)  jo^  ^"U   e;}/  e/^r*"  «.«i]   J-^"  tt/co  r/^  ^ 
h"^/^  ji^f  ^"^^  o^y  tti"^!  "'^  tt/^**  e»!/  «j^J  e/^j'  "-^^ji  jikf 

yir  ^^  ^j  ^ju  ^j  c/^  (.1-  cj>-  c:^j  ^>  «j;is'  iS;;» 

^)J  e/^yt  ^  W  >^  ^/  ^,/^%  «;^U«   ^y  «;J)    ^J  y-l 


(a)  A  en  B:  SJj) 

(4)  In  A  ontbr.:  ^) 

{e)  Tn  A  en  6  ontbr. :  sai 

{d)  A:  y 

{e)  ld. 


222  BSNKOBLBN. 


Oi)0    ^)0)    ^)ji    M    ^-^   J^    JSJ3  yl    ^ 

*jr"^  L^'*^  Cf''*  ^i/  itji^  '^^'^  "-^  *^  «a 

li^  )j\a^   j)\>y    c:^)   ^^  ul/l»l«  ^.   ^^j)    jjjiO 
^.,1    (^^Jü,  yii"   ^  1^   ^J    ^/  ^  ^_   ^jj\ 

w^  é^  6^'  <^->*  t/^**  «^!/  «*'''*  '^'V  fc^ 

*5*»-  V-*-  1-cyl- t>^"  ^^J  c:^.)  ^J  ^_^j3 

jj^  o^'lr-  us*^**  «j'^  r"^  «'^  ^^'^  *i^  ^-j 
ji>*  *aJ  e/1/  U^>i  sf '*^'  ^^.^  *^*  1^  t~  ^"^  t> 

JU.  Ji   Uj)j    CI^jl    I^J^i-   ^^iS"  ^iit.   ^^pJli"  yï 

Jokl*,     10      Jlw    oyt   ^tJ  y^^L*    ro    yS  l?Jb   (^) 
^'Ijb  ^j)j    Xkl*.    10  cJU    J^    liJb    ^j)j    •J^aI*»    ro  ^ 

cf^    /^/^    J^'    ^:/^    ,_s--^     ^^-^    |-^^     |-^/^    C 


(a)  A   en    B:  ^    c^^) 
(d)  A  en  B  :  llyt   ^b 
(c)  A  en  B:    ^'X  ci^Jw- 
{d)  In  B  ontbr.:    ^5lj 


ADAT    liëlCBAOA  22o 


«;'J  Jjuü  ^J    JU.  _^li'  ^/j  ^  *S^   rcio*U    ^^^1  ^j;/.y 
jL^  c:^.t   rcj:ib    ^.   j^^y    jL^  J^^^lsu  ^)J  4*ï    e/1/ 

^i-oJ  ^.   c:^)  v^y:J  JiL-    r._Au    „;<J  ^^"J    JJjÜ   ^    ^^    ^_^.. 
^U^   ^Jl^)   ,^**^    ^d^A^^MM.}   ^mJLm    J)   {J^^    {J^*^  i^**^  ii/^-j*^^ 

s5;ï  e/ï«^'  ^  rV'  y^y  '^'  c/"'^  p^^  é^j^  ^  y  (^ 

S^/''»   èï  6^'    s/*   ->*''    ^?  ^!/  «^^"^   uJ»"*-    '-^'^    ^   '5*^ 


(tf)   B  voegt  bij ;   Jo 

(i)  A  en'B  voegen*bij:  ^b 

(«?)  In  B  ontbr.:  yl^ 

(<^'Tn  A  en  B  ontbr.:  ^JU*  l^ji*  y,b  c:^1 

(«)  A  en  B  voegen  bij:  .liTJ 


) 


224  ttBNtOBL*«'. 


<"  * 


è^  y^  th  sf  J^^^  j'^  ^J^"  ^;V  ^^^ 

^^J    J-^.^"^^   ^.   Ij^    0»>J   ê^   ^3^    c/^J    sf' 
1^    IMv  (b)  ^y    Jj,    ,_j^|jb    ir  oi  («)  j^^    ej 


(a)  Tn  A  ontbr.:    ir    si 
(i)  Fn  A  ontbr. :    i  a  i  v 


►ur 


y^      ICiüJ      cM'      ^.^UJ      ^J      ^       r^jj)       ^.JO^J       ^J;y|;5       S 

üy^  ^y  '^r**  <-^^  r^  ^^  cA^V  ^^'^^'^  c/i^  s&^  ^ 

J*^  é^-  ^^^^  j^?  Jj^  J^  f^  ^'^  a:^'^  ê*^ ^"^  <J^  r*^ 

ïoU  ^  ^)j  j;|^^  ^)  ^  ^)j  s^);  ^.  ^V/i  ^^^^ 

^uL  J\ij  cJü  JU  ^.  ^^y  ^v/i  r^^^  e/Cüüi^j  «j^  ^i^ 

^}   »^bJ   c:.^/  ^.  ^;^y)y 


^Ui  ^Ji^f  CL^   e/*^  ^-'^^    ^/^  é^    ^'^  vi^  (^«^jkia^  i»U) 

f^jj;   r^'  ^y  ^  ^^  ^^^ 

,j>j^  j^  •*'  u5*^  ^V-  ^y  y'  ''^y»  ^)i  ^_  ^;j'  j'  y-^ 

cy,y^  ^  JiL  ^y  ^  JU^  cy^  S-^i»^   C^'  *ü;j>i»   ^, 
S»  Volyr.  IX  18 


226  BtNKOELS1<r. 

r   J^ 

4jA^  e/^  J-i^'  'i^  ei^  i^  y^  vj-'i^'  ^^w^ 


yyb  U^J  Js^  J^^  JU^  Ji^  ,^»öil  ytU  ««li"  *: 


I  A11 


J.^<     .r    ^^«ju».    ^/ 


Jw-»r  ^.-JL*.  JULf 


v.r*^  ^'^^  <-^'  W  r^  u5^^  t>*V  vi/^"^  LT*^  u^^  ^y^  c;i^^ 

J*^^    tt/^^    y^  U^  L^^    J-'i   ƒ'     ''^     fc>J^    tt/êj  ^y-    aJ^t 
^  ^l,>r    ^t    ^ii.ï.    C^)      U,    «;^|i9  ^^    ^^1^  >-- 

V      J^ 

fit  *     t 

"^  J)/ji  "«^    <*-!/  cJ^**  '^   (*^  'i'5-/S?^^'J  y^    J^  ^•^'i  >=-i' 

^jjkfe    *^^j  \J^'*j^  «^   ,_s^^  ^^/y"   Üihy   rC/y  jl.'/   *Ti^  t^^ 

^^/  ^L  a^\  ^  i^s  ^u^'.ur  rc^  ^.  juj  ^^jü  cw.» 

^l<«  ^Uj  ^X   r^*)  ^L-  jjuJ  u>.J  ^/.y  vi^yL,  p'^ 
^\i  ^b  ^  ^  £jï  ^.U^  c:^.^  ^yL.ji  JXiU  ^ofl  ^  ^oJ- 

«/^V  t>'i^"  c;^>^  JV^  sip  J^*t>^  e/"^  ü*>^'  U'»''^  ü-^ 

"  ^  f 

r^j,UJ  ^^]J  j.Uft  cLJoL)  ^^J  t?J.ift  ilÖU  ^]  ^_  ^S^  ,j:^\ 


A 


4^  4^-  e/Ajb  jsi)  c^pfs  i^^^  ^j  ^^U;  j3^ï  ^^.,<  ^^ 


{b)   In   1^  ontbr:    J\d  )^ 

5«  Volgr.  IX  16 


ÜH  BKNKOBLBN. 


A  •  A  A..     ^  .  A|*/»  •!•••-. 

4\-f     ,.Jk25a3-^     (..^JLJ     StX^M     JjL-U)     L->w«     ....J.UUÜb    , 
ÜIJ^     afl^    JU^    J)jJbJ    ,j>»J>Oy»    *liJCcyj    t^ 

^jsu^j  «y^  c:^  vj:^)  )j^"  y;^^  *k-.^jy: 

\óM    fjjij    «^     JaA»)     ^<    yylM»    £,)  ^ft«     ^ 

OV   u/d*»-»^   v/-^    ^^W'    tt)/t^    u;êJ    rC/J    ^ 

y^U;»  £,<  ^J,^fl^  ^  ^  J  ƒ!•  ^U^  ^^  CSy>-  V 
JU^  cj^«   ^j  Pj^  jJjJ  jJybJ  ju3  _.lü  jU  ^ 

t-  y  ^^i^  *^"*^  ^^)  Ijfr  «^'"^  Ji  >;^'  ' 

lL/^    o.)    rCSt    ^U    J^    ci^J   c^^    d^-  , 

^^y*ju*  jd^j  ^JüokftA***j  c-^-«  Lüy**  '^^i^^  €)y^y  ' 


W  Hs.:  Jjij^ 


ADAT    liëHBAGA  22S 

oL^  c:^.»   rCJ^^    ^.   «jyuy    jU.  uM'^lsü   J)J  4-J    ^|/ 

/xoJ  ^    c:^)  ^^y:J  JL.    r,«ajü    ^b  ^^*J    JJoï   ^,    ^J    ^_^.. 
^Ijó    Ci^l    i<*'^    ^^♦^'•^r?    IS*******    *^^    <J*i^^    U^^   ic*******   a/^J*^^ 

••  •«  ••  ^ 

•«^!^  CW.»  S^P'i  ^  ê=t  è^'   -^   *^    c/^i^   "^    Sf^*^^   êi 

uy»  e/j^-  ^  .uy  ^i^y  Cl^  ^\  p,\  ^,)  ^  ^.,)  ^ 

f^^  b^-  y  '^f^-f  j^>^  ^.^  A^  b  öi^  ^?  «^1/  «^'"^ 

^b^ci^J  (//)  ^  ^.  ^^^)  j>\,y  J^  jooJ  ^jU  c^.ï  e/^Jj) 
sf/^-^  Ó».  è^^   U5'"'-  ^  '■sj^  e»!/  «;'>>  J^   ^V  ?^^  ^•i'^ 


(*)   B  voegt  bij :   J^ 

(i)  A  en'B  voegen*bij:  ^tJ 

(e)  In  B  ontbr.:  yl^ 

(rf)'Tn  A  en  B  ontbr.:  ^U*  l^j/  J^J  ci^ï 

(<;)  A  en  B  voegen  bij:  .l^J 


230  BINKOEUUf. 

^y-  JUT  si$  ^►Ui  c^d«  ^Jll"  ji)  J,_^  rC 
y)  ^  j^\   e:.Ju^  JuuJt  -^  ^-  y)  ^ 

^^J\j    d^)    (J»>)^    c>-^^    iJ^^^"^*^    Jd-ïiV'»    ilX« 

^■>   ^b  jjJ^  yj^  ^UJJ  ^  ^ï  ^ji  ^ 


I»   J-a» 
JjJ<    CJ^    JJuu   ^J    ^jLI   ^)    JJjU    rdm 

)jjjj     Si^M.     cUj^)     Aft^  y)    ^U    J)J    «^    ^U    CL^ 

jjj<  ^j  Ai^  CL^  ei;*-^^-^  c;^*^  t?*^  ƒ'  er 
JU^  ^l2A>^  jCd-J   ci^J  )iXiJ  /»X>  yy  ^^   Jb   c:. 

é^^  è*-  r^^  ^'  ê^  ^^y  6^  ^i^"^  ê*^^ 

c:^Jl«   ^^'  JLi-f  iXÜ'  ytU    ^c^'i^  düijófe   'JJU  C 

(a)   In   Hs.  011  tbr. :    ^-c-li* 

■  • 

[h)   Hö.:    IjJjj 


ADJV  lèltAMM.. 


ii& 


Ótj    'ij»    (^    '^^)    s/^.    V/-    '•^'^'^    tt/^**    If   t~    ^, 

IV      J^ 

Ji^    *!^  ^    c:^>J  J\i  y>   »^JJ  'va^J  ^^^   Ji^U 


t    O 


e/^M  <^'  ^^)«>  c/»/  ^>>  ^i9  u^jS*  t/^r*  ^;^'  r^ 


II  iX^ 


«•f 


(a)  In  A  ontbr.:    _). 

(b)  B  voegt  bij:   ji] 
{c)   B  vo^  bij;    ^ 


232  UMCoauir.  ^ 

1    J-a» 


I* 


JuOJ 


r  I      Jy^ 

ï*^   y^   ^Jo    c;^i*;i  ^^^    ^"^^^  U^y  ƒ'    ''^^ 

U^  ^  ^^5)   ^   ^j»j  AijJJb  :^^  ^  JUi" 

jL»r  f^  y/bAO 

(ff)  In  Hs.  outbr.:     ■^) 


PëRATOKRAN    VAN    1868.  283 

ir    J^oi 

c,^)   sSy^^    U^^V*    Ö^  (a)  nJyLo  ^^^J3  y)    rCS^    ^j^    ^L^ 
dJU  ^  JUi'   S^   ^j:^)   ^.UUy  ^J^    J)    ^  rCSI  ^J  \ijj} 
Jxl\y£  c:^) J  ;.1^  vjl^l  %ó^  ^.    c^^)  Jii'  ^y  ^  JJS  ^Jjüb 

ci^oli  4jUX>  J^d-J   vj:^)  ïJy|J  A^  ^^A-«;i  cl^«^   .^A^  jU^   ó»sS  ^jU^ 

fr   J^ 

r^  tt/^^  r^'*^  '^^'^  «^^  ti/<i*  'j*^  r^"^ 

ft*   J-fli 

ie   \X^ 
j^ji    iS^  ^_  ^jj)    J.\m    ^jjL^j»    ^jj^^    ^j^    rCSt   ^jjL^    ^ 

SiX».   CL»^   >>:>H'.^   r'^    f^'*^  ""V  c^V  '^^j^    M*^  J'^^  u;*^'^%>) 
c:^   d^.)    rLirï  ^Uy  ^ybJ  ^..  ^jS^V  (^^-^  ws-^y  ^.  y^U^; 

rC/ï   «,b  "e^.)    ^y.  ^.   rC^  )si^O    ^^    J\i3    ^^  ^.    rCJÏ 
JUT  uy^y.<   jU  J^-   c^.^   ^jJ^^liJ^  jJl^  ^IGJ   ^/y   JJ 


{a)  Us.   voegt  bij:  ^^)J 

5«  Volgr.  IX  1Ö 


280  BXNKOSIJUf. 


Jl^ 


y)  ^  jjJ)   c:.Ju^  Jjüi)  JJU  ^U  ƒ»  ^  JLÜ"  d^ 

v_^jlj    c:^.)    ^Jo    ^Jï      -CjJüu^    dÜL-ijJüb    vi-C«    v-J'fi*^^    e/^W*^ 

f^  ^iJ^.  ü^^  y^  ^^^  J^  f*  «-^l;^  u5^^  ^yi^  *^=-!r- 


»    ^^j)    ^Ux*   ^Ü   («)yn   ^  JMS   d^ 

JjJ\    Ll^y^    JJJü    ^J    ^JLI    jJ)    ^^    rC/ï     ^^    yiC^ 
AxJ^    ^^-    ^    ^_^ft^    ^^   jJ    )jJj   (*)  ^J    c:^)    rC/ï    ^^w,5-ib 
)jjJJ   SiV^M    J^)    &A^  y)   ^Ij  J)j  ^jX)    (i.\jb  Vi;L>^i>.>o.^   ^0  «^  _  -  ^' 
^Si)    ^J    Jti^    CL^    c^ll-ia>    ^0    JiUJ    ƒ)    ^a;^*^    u-aJü    ^^Aai^ 

^jj'  ^^S    ci^wj)    ji^i    ^^^-  ^'i   ^\J    ^y    JUJ'    CL^^    ^i^ 

é^^  ö  r^^  ^^'  è^  ^-^/  0^  ^^j"^  t^/'  ö^'^  -^^ 

c:^Jl«   ^^'  JLiL^  ó^  ybU    a^j   Ali*4iJüb  ci^  l!/^   ^^   c;^*^ 


(a)  In  Hs.  ontbr. :    ^-^Ui 
(A)   Hs.:   )jjjj 


PêBATüE&AN    VAN    1868.  235 

J5^   ^U.    ^)jJbJ   ^bJ    ^y 


r» 


J«fli 


,J   c:^)J   O*^-^   vi/H^     c?;'^   j^  ^jLa-^ 


.s 


y^i  u^^^^  vj^  ^^  y*^  ^y  r^"  J^  "^r  è^^  ^^ 

^US  ^tJ   cl;L#   (>I>q  |m>    ci^^j^  ^^j   ï^^J   <di'i3^jjt  lICo   c:^.) 

jJii    iJDjy^   JJoö   ^jL.)    ^U    ^^")J  jJU.«    riliï   ^^^   ^ 

c:■■^'^<.<  cy^w  e/^^""'    "^  U^y   é**^  "-^^  «dicü»    ja^^-    tJ»l>i<^ 
jU   c^J    ^^^J^^*  J^  J.)yi  c^b  pi^   ,^^    s^  J.)yi 

^  y^  erf-'r-  -^  »J^  'j*^  «;i>"'  *^-^^  us^    ^^   '-^' 

^,1*^      liJj^      J\xaS      e^)       ^yJ/«)      ï;jr'^      -«iy      ^V"       J*^*^    ^*>^ 

rr    J^ 

^l*j  jJU^  ^  JU^  ƒ1   ^y  ju;  ^  ^\   ^JJu  c:.ouy  ^. 


236  BBNKüELLN. 

rr    J..a> 

vlX«    jJLb     t^-    ^J    ^JL.)    ^d    ^j-jfji    ril 

««I 

JO    ^IG    *;^   yj\^,    L15U    c^J    rein»    '*Sj)    C^J 
ilX,    ^^)    *iy    Jl^J  ^„    jXls  ^^0    rCiï    ^;^ 

ui  ^"  ** 


ïu  yi^  ^^^  ,j^  ^  jur  ^-^  c:^.) 

jcXw'  yv^    ^^^.JU  ^i^  JU^  <dïJÓ4   ci^'^« 

rv    J^ 


(a)  Hs.   voegt    bij:  ).L« 


FëllATüEllAN    VAN    1868.  237 


sh^   sj:^s^   cJy>-  ^jMjS  ^'IIJ  ^/^j^  eA*'  ^^  c>^*  e/^^ 

^'•^^  c/^^  6^  ^^'^  -5*^    ^"^^-^    ^^    ^^>^  ^^^    aIa-  ;^    si/yl 


j)    |»L-    Jcs^     J'2f    ^)     .I^La-^    «jy'-*;*   ƒ'    «"LÜÏ    /V-?-***    fJ^"^^ 

^j  j^)  ^y  j^"  ^^  jsi)  cj^ib  ^.  ^^uï  ^j  jj  ^u 

j^)  ^^l  Jj  yJ[S  e;i^y^J  »^   ^^}  j^  L^)  ^  ^jf^ 
jcuï  ^    Jj    e;^    ^Uj    J^  c:^.)   ^)  ^y   c:-^j  ^^-J 

yi^  ^  ^j  j^^  ^^  ^)  ^yi  ^^ys  ^)j  ^;;U)  ^\i 

^U  au^^   cl;^   ^U  ^  j^^ijj   ^l^   ^\   ^1* 


U  ^^   J^   v::^^)   ^^y^   ^jxj^  ^f^f 


r» 


J-ifli 


ri    Jufli 

^Uub  v-5>^^  erV^r*'  ^  S--^'^  *^  i^'*^»^  ^ 
c:^<  vi/^  e/i^r'  ^y  e/f-'"^*^  J^"  ^^  e/^ 


(•y  J^-aJ'  lLCo  ^   jJjü    c:^)  u^/  ^^j^ 

JUaT  ^UJ    JjJAi)    '^^^^    siJ^yt>  j^  ^j/^AjdaJj    ScXm 

Jxu)  ^ly.  J)   J>^  jj  .j:^,)   rCSt  ^"U  -JJU  ^ 

j^  ^  ,^  ^.  ^u  ^^ó  ^-^  ^^  ^ 


r^    J^ 

^U-    iXiS'  ^L>   <x:^^    ^yi    JU^   c^y*^   uiLoi'    JUi"   ^J\^ 

ro    J^i 


(^)   Hs. :    jj) 


pPiiatokran  van  18flS.  239 

jL  ^.Jaèj  ^J  jur  ^j^  fjü  JUi"  i^slto  ci-.  c:^^  ^^^ 

^j\}    \J>1<    0-^.1     ^;;^    ^U^   ^i^»)    cjU  ^J    ^^r(;»J    *!^    JsS 

^''•^  ^jh  us**^  uA**-''  '*^  '^y  e/^i'  e;*^.*  ^^^  é^i'  r^'"^  ^y^'^ 

joTj  ^^/ax4i<  j\  ^t,  ^/i  t>i)  ^^^^  y\  r.^  c^^  ^ 

Ju^j  ^^Ury  W  j)  yi  ^)J  c:^)  Ja(,  j^  e/V  u-^j;^  ^ 
^^  .y  JUT  *1SJJ*  ;JJU  ^^/ J  JU  ^iU  ^\y^    d&i  c^.\ 

'-^^.^  J^9  c/'^/  «^^  c/lr^  '^/T'  '^'r'  '^^^-^  C^  «-^'^ 

ê^.  ^;^'  (J"'/  ^^-^  *^^  eA»'  ^'^^  e/^  ^^  e/*^'  '^'^  '^^^ 
V*  c^j'  '^^^^  c;.^**^  vJ^  e/**  "J^*^  t^""  vy^ 


rA    ^J^ 


SjU  ój  SAAj^ji  Hjy^d  (j-i^ji  ^U»  .^<^)  c:^oli  j^jjü  c^'Ou^  ^U  ^Lm 

(ö)  Ha.:   .Ij 
(/^)   Hs.:   ^Jü*^ 
{€)  Hs.:  ^V^ 


'Z^H  BJfiliJLO£LKN, 

^.U=ab  v-5>^^  eri^r*'  ^  S--^'^  «'^ 
^^^.'  c/***  e/i-»r'  '^y  e/f"-^-^  J'*^ 

rr    J^ 

^y»  jLii"  tliU  ^  jjo;  e^j  ^^ 

JU^  e»^J  Ji**'  c:-^J    «y^;»  j'^  J^ 

IV      J.^ 

I-r   J^ 

l1/LJ>   ci^j^i^  L^r^  Aiïj^xit    vj,?^'-*r^  ^- 
^l^    iXfti'  ^L>   <jd^^    ^ y>    JUi'   Liuy*^   <tLLoi' 


ro    J^i 
(^)  Hs. :   j^i^ 


pPllATOKRAN    VAN    186S.  289 


jL  .-Sxê;  ^^  jui"  cy^».  ^yi  jui"  jüjj^ift  c^  o^t  ^^ 

^}lj   e:.ó-.  c>j)    ^;;^  ^lï^  ^^)  cjU  ^0  ^^^0  *J^  J»^ 
c-'>^  e/V^  us^^  u^-"^  '*)  *^^  e/^^'  e;^>  y'  é^i^  r^'^  ^i^'^ 

J^;  c/^^^^^  «^^  u5^^  ^/^  ^^  c;^^/  y^  •'^-^  c>^  ^^ 

Jo^j  ^^U9  (c)  j^  yi  ^1/  cw.'  JoT,  jiT  ^U/  ^^^  ^ 
cy^  .y  JUT  adSjö»  CiU  ^J^Jo  Ji  J'^  ^\y^    é&i  c^.) 

'^i'  J*^)  e/'^/  «^^  c;^!/^  "^ir-  ^^^r*  ^-^^-^  ^  '^^ 

êi  è^^  c/-'/  vlX,  *-.l^   ^^  y)    ^-b    ^U    ^\    uy'^   rjtS/-. 

V"  c;''  ^^  c'-'^*'^  J^  e/**  i-^^^^  «^"^  «^^ 


rA 


J-öi 


SjU  jJ  óJioy^j^  Hjy^J  i^^ji  (^^   F^^  d^oü  ^kioü  C^-ou*   ^b   ^L* 

(^)   Hs.:   ^Jüo^ 
[c)  Il8.:  ^l/y 


240  BENKUBLBV 

CSyc^    SAAMsy^     Hjy^ó  ^y    ^    J\^    ^j 

rCJSI    \^SS     J^    J^  Uy    JJoJ    JJ    , 

^;^^    u/*    c>:J^     Sf^  üU^'    ,.5-^     ^^ 


^)J    ^^^^ift^    ^^J    ^C«^   èsuS   {J\Jó    ^J\ 

c:^"U  ^UL  J^  ^J  ^J  J)  ^\ 

'^:--^-/  ^.  u^  J=?^  r^»^  cr*y^ 

Ji^js   c:^U    lM  ^   ^H  "^j^'' 

v_5y^    ^  ^Uj  (ö)    jüy   e/*^^    ^^^ 


(«)  Hs.  ^U 

(/y)    lu   Ui*,  outbr. :    c:^>jum^) 


(*)   B:     ^^^iO^   ^1^ 

(<?)  In  B  onibr:   ^\ 

{ri)  B:     J)^^   Jia) 

{e)  Tn   B  on  tbr.:  y)   uJ^lf-i 

Se  Volgr.  IX  20 


iii  ftRNKdELEN 


-.> 


i^    JJ^    ^^^    t>»i^    lH^.    h 


vj:^)J    jUJ    -ixJ  ^^   lI/OÜ   Ji    ^)^«i3 
^Jl4^    ^"15')    ^b     ^)^J     Ll^    (JU. 


1    Jl^ 

«^^  e/i^^"  u^^h  r-^^*^  r**^  cPW-  ^^ 


Jl?J  ^/-^'  ^;Jl*  ^V^;^    J^'  ( 

d)  A :  jjjjb 
c)  B:  jÜ" 

e)  B:  u-iOj'J 
/)  A:  jjó» 

(y)  B :  ji  jUj 

A)  B  :  ^jj 

O  B  voegt  bij  :  cL^iU    ^.  ^.l^   ^^  J>U 

^)  In  A  ontbr. :   oj» 


I:    8 12  81MBUER   TJAHAJA.  248 

y'  V  é-i  é^'  «*'''^  V'  é-i  .£/*^^    ^^  «''**  u;'V  o'"^  "-»;^ 
U;  ^Ui  ^,1?  ^^  s^)  ^\j   ^jlS"  ,^.  {c)  ^_  ^^y  c:,A« 

^-^j^  ji  *iJ,^  (rf)  d^;  JU-.  ^L.  ^j  )jjj 

II   Jb«» 

er*^"^j  (J'*^  JW-  J^  ^i'^  '■^" 

ir    Ju^ 

^\  sf/  W 

(a)  In  B  ontbr.:  ji 

(d)  B:  \^  ^li  ^  ^1  ^^j  J\^^  \^  ^M  ^  ^) 

(c)    B:  u^J^/  ^- 

W  B :  ^ 

(^)  In  B  ontbr.:  m 

(^)  B :  ^ 


24i  BKNKOKLKN. 

ir    Jy^ 

■ 

j^*  *iJ^;  V*  ^  (/)  é''  *^j!;i  W  . 

IV      J^ 

^jwj)^    ^ÓJJ    »^IJU    CL^  ^l?^     J)j(w)^li 

(ö')   B  voegt  bij :    ilA^J 
(«)  B:   JOJ 

(é-)  Tn  A  ontbr:.    ^a>-U Ci 

{d)  A:  jjjüt 

(tf)  A    voegt  bij :  w::^o) 

C/)  In  B?outbr.:  ^^    ;1^^ 

(A)  A  voegt  bij  :    ^ys  y\ 

{{)  lil   A   ontbr.:   Aai^    *jkJ^.    )^J 

(>t)  In  A  ontbr. :  jt^yLu 

(/)  Jn  A  ontbr.:   c:^Ju.   ....  ^JJ 

(»^)    B  :  ^)JJ 


1:  18-^24  suiBOEft  tjauaja.  245 

^ J  (a)  du!  ^^  ^liy*   ^yC^^y    r^jJÏ    ^)J    c^T/    c^^   ^^    *^^ 

» JUJ     ^)jJtJ    (*)  ^)y}^     ilióM     ^jyliXiJ    Jj^      <1^ 


^£^X*  »y    ^1    vlij  ^1  ^iüUD    ^    ÏJU  *&;i   l?^    r^-  ^b 

l?^   ^tJ   ^U    ^^ï    c/^W 
rr    J«fli  (rf) 

^»A».    sj^^^    ^.    f*y    CL^Um    jdjJOil    ^ji^    ij^)^     ''^"-^    /^^^ 

rr    jLöi 

5^^    c/^^   tt/^    (♦y    ^^    ^^'^    c/^V   cT^*^    '^^    r"^ 

V  vj>^^  t>i^  6^^^  *^"*^  ^!;  ^/  r^^  J^ji  c/V  ï;i^'  ^^^ 


(a)   In  B  ontbr. :  .  j 
(*)  B :  j^ 

((?)  In  B  ontbr. :  IS** 1 1  J^^ 

{d)  In  A  ontbr.:  c^oLJ rr   J^^i 


lii  BKNtOELBN.  I:    IS 17 

ir   J.«> 

j^^  *ii^;  V  ^  (^^  b^  4ji  W  c;r^*  ^^^«i  êi  ^-^^  >r^*' 

c 

IV      J^ 

(jm3)^  \sJJ  }ij[Lo  d^  si^/^j^  f^^^  Mj^ji  ^j^C-jI^a^  c/*'^   *ri^* 

a)  B  voegt  bij :  dA»^* 
«)  B:   Ji^" 

c)  Tn  A  ontbr:.  ^^U \JS^ 

d)  A:  jjJut 
é)  A    voegt  bij  :   w::^o) 
C/)  In  B?outbr.:  ^^    J^jJ 
;^)  B :  ^^^)   ^)  j 
h)  A  voegt  bij :  ^  JJ  y  < 
«)  In  A   ontbr.:  tsu^    éjj^     )^j 
i)  In  A  ontbr. :  ^yi^ 
/)  In  A  ontbr. :  c^^Ju.    ....  ^^3 
m)   B:  J)jj 


II:    6 — 9  SIHBOBR   TJAHAJA.  247 

1  J^ 

V       J^ 


)^J  Ur  ^t  iff)  ^^^    J>}  ^   ^  J^^    «^  (/•)  ^V  ^^  J  W 

^/  («)  JüSj  «iJlJ  C/^  ^/^U  u;^j 

1   J-fli 


«)B:  ^ 
<?)  B:   CiU 
rf)  B:  „^^JJJ 
tf)  In  B  ontbr.:      j.J 
/)  B :  j^^ 
(^)  In  B  ontbr.:  ^_J•^ 
i)  In  B  ontbr.:  cüƒ». 
O    In  B  ontbr.:  cJÏ  y) 
*)  B:  Ji 
/)  In   B  ontbr. :  è£ 


t^ji  cj'J  «r-r^  ei/ 


e.^>. 


y- 


(«)  .los 


c/V   -^   6*    ^•^   t'^*''  ^    ^-"^  ^-/^    ê-^^  è'^    '^^-^ 


•^-^  •^  f -^^  ^'-^   ^;y  *-r'^    i^V    ^3^    ^^'^   c/-*^    *■" 


>  •» 


Au 


(«)  B 

(*)  B. 

WA 


:\ 


>  T 


y 


(//)  In  B   ontbr.: 
(<?)  In  B  ontbr: 
(f)  In    B  ontbr.: 


i*ir« 


.^- 


•  • 


^^^X^-i  »JU 


(a)  B  voegt  bij  :    ^1j 

(A)  In  A  en   B  ontbr. :  ^Uj 

(r)  B:  A^l*, 

{d)  H:  Jjucï 

(tf)  B:  ï-M#    IjjJ   kSjJ^ 

(/)  B:  ^ 

(i)  B :  Jj^t 
5*  Volfrr.  IX.  21 


248  BSifKOELEN.  Il:   10 — 15 

ir    jLöi 

£jï   ^Sxx^    (J)JJ    XJkS^    CL^U   ^y}   ï^    v^^;i^    '^^     c/J^'jjT*    c;^^ 

ir    Jl^ 


JJ^    e/^^^*5  ^y   ^^    ƒ)    gJl^   ^ïuj^   ^joy    Wf;^ï 

f)  ^  Idi  /U  W  JlóJ^ci  jjJ^  ^  ^IJ  ï^U  J\^  (d)  £jj 

m 

((?)  B:    ^jiJ^ 

(d)  [n  B  oiitbr.:  ^)j 

(e)  Tn  B  ontbr. :    CJ^'o ^• 

(f)  B  voegt  bij:  cil;^^  ^U  ^^^)  jdijoA  ^^^J  r^^ij  ji  i ,  J^ 

cr^r^  AiïcUib  ^"t^y  ^^ift  ^  cL^p  cju^  ji^  r'^*^  c/^  u/^Wv^ 

^u;  ^^i?  ^y  ^/  .^/aoj  ^.  c^i  .-ij  ^^ 


III:    8 — 14  81MB0CR   TMHAJA.  251 

^JU^  (ö)  *1^  *H^  ^.  ^^^1  CJy^  ^J  »;A^^  *l^t   ^y  j\Sji    CS^ 


1    Jl^ 

•tl. 

»y^  Ji;  *iy  ^^^ 

I  I       JmO^ 

ir    JmO^ 

ir    JlaJ 
^^   v.5^*^  '*^*^  V^^   '^    0;^*^   *^^*    c/V    cT^^-^   ^-^ 

ije  J«fli 
^^^JjJjJ  ij;^^  ^^^a^    ïjU  ^y£ftU   ^^^)    J)    ^1jj;J   ^^JJ   Ci^ 


(a)  B  :   ^Jl^è^ 
(i)  In  B  ontbr.:   JU  .... 
((?)  B  voegt  bij :  ^iS^   ^) j 
(d)  In  B  ontbr.:    ^iL*   JU 
(i?)  B:  ^^yift^  ^)^ 


252  BKlIKOfiLIK. 


^s\^  J^  ^V  ^-'  jV  '^^ 


16 


JiiU  ^Jb^  v£^J  *1^  «yU  ^0 


=^^ 


*;*-  c/?^"'  *-^  C^  ^^  CT;*  H^ 

IV 

é^  ^   tt^ÏJ  J-ij  ^\  ^y^    'jJ  ^J 


a)  In  B  ontbr.:   jj  .  J 

c)  B  :  ^y:^ 
rf)  B:    J9 
(f)  B  :  u^^JJü 

W    B:  j^j 
i)  B  vw^  bij:  ^U« 

O  B:  y;-^^  y^J 

k)  B  voegt  bij :  J]   CS^ 

l)  B  vo^t  bij:  ^ 


III:    18 — 22  bUiBOEK  TiAHAJA.  253 

^^J   ^^    C^^   (a)    ^^^    ^y^   ^^]    J)sj^   j^j,    c^)    ^^ 
^.   Ji   Jü^    I^J   IJJJ  Li^  v:^.)   (*)  ^^^  JX^*  ^.  ^Jl^   ^^^ 


r# 


Jb-fli 


ri    JlaJ 
rr    J^ 

^'-»  ê-^  e/ii;'  tX-J-*"'    *-=-^V    ;>^   vj»»0^  ^;j'  ^-^ 


(tf)  In  B  ontbr.:  *,^ ci^^ 

(6)  In  B  ontbr.:  c>ot 

(/^  In  A  ontbr:.   tjjj 
(«)  In  B   ontbr. :  s^üjlyi.Vu 
(/)B:// 


254  fiCNKOELEN. 

yJ\     ^L^     CL;^     ^U/     fi)j     ^)^ji    ^) 

l;,)   ^)^  J9    J)    s^rjl  ia)  y)    ^S 

I 


re   J^ 


v^r»   J*^   ^/^^J    O-J^J   J^"   fi    ^ 

ri    J«a> 


Ij)  In  A  ontbr.:  CJU ^/^ 

<r)    A  :  J^JJ 
rf)  A  :  JX^^J 
e)  B:  ^_jSU^ 

/)  B  :  j  Joö 

y)  In  A   ontbr:   J) 

'■)    B:   J^a 

k)  In  A  ontbr. :   r%^ 


III:  27^29  siilBOiCR  rjAtiAU.  255 

^iSyt   ^^jiV^J  ^^b   Jj^    ci^J    ^^5^^   V^^   liViJ   ^^  sif^ 

rv   (a)  J^ 

^^U  Jjj   fi)  ^l^    c:.^)  («O^J  <J^J  ^J^  ^^"uJ  ^J-  y«  uJxr 
ê^*  CL»^  y-,  ^ijk»  cJï^  ^JÏJ  yH  ,^jJJ  s5>.)»^  Iji^  ^'>' 

ö^  ju?j  t>-.j^  yt  ^  ^  ^^u 

(a)  B:   ri 

(b)  In  B  ontbr. :  kj) 

(e)  lu  A  ontbr. :  aJi   «^ 

(rf)  B:   CJ^ 

(e)  B  voegt  bij:  ^U  ^  ^>   ^j\j   ^jyJ   jU   C^  rv  J^ 

^1^  Jj .  4l^  IjJ  (JjbLJ  cii>L.  di»^  (^/nM^  AAJUw  Ju.  cIi^Lm  JÓ)  c:jL< 
C/LJ  ^J»^  Jjj  cuU  Jj,  ejU  ^j»  jju  Jij  *S^  J»l; uu'--  cy^j 

J;**  u5^  é-^  4>^^  <^>;  '^i*-  <J^'  '/  Jij  1^  '^^^■^jyir-  Jij  ^f^ 

t>*) J  y1  ^U  yy^  ^j  ci^U  Ji^  cyL,  ^j  *Êi-,  Ji^  cyU  y<  Jij 

jSj»,  ij;.JU«,  uJ^y  r  J[J  ƒ1  Kjij"^  ^}<^  ^  Jij  ^^  <>-^  J**J  J^  V 
(/O  B :  ijy* 

(^)  In  A  ontbr.:  c^   CJy   JJ 


25(S  BINKORLEN 

£JÏJ  C^Jl>  ^^JJ  LlCU  Ji^"  ^^    ^^^ 


JÜJofc    W^J^   ^,    c^U    Ji^    ^    (.^ 

rr    J^ 

Jj^    Jy    Ï^J    ÏJJJ   Ui'    ^^^U  ^U    C^ 

(fl)  lil  A  on  tbr. ;  ]si^ 

(^/)  A  voegt  bij  :  ^^) 

{e)  lil  B  ontbr. :    ^ylSyb ^j[} 

(ƒ)  B:  ^y-JU* 

(.(7)  B :  Jdy 

(A)  B:  ^^jju-^ 

W    B:  ^U 

W  B:  ^; 

(/)   [n  A  ontbr.:  v^U    uju*    CJ^ 

(w)  Tn  A  ontbr. :   Ju|. ^-^-^ 


Itl:  84—88 


SIMBOCft    TJAHAM. 


ibi 


^IS^b    ^^yui'j    iijóJJb 
^UL*.  (»C^  ijt/^l}i  ^5^  ƒ'  c^^^^  ^"^  cA^  ("^i^^  ^^^ 

^  •*•  "''  iU 


rv    Jyöi 
Lxi'  ^lij   4^^l?  fój£    J^^}f  y^   ?;i^   *^   vi^^*^   '^'^  (^  '^-^  (*) 

a)  B:     A«jj^    <>?\j^«^ 

b)  B:    ,1X* 
)  B :  ^^ 

d)  B:    ^^ 

e)  B  :  UT; y^x*   ^  ^j^) 
/)A:  JcVaJ 

(^)  B  vo^  bij:  c:^Jl.2pw« 
h)  lu  A  ontbr.:  .J  Ijjj 
)    B:  ci^lJ 
i)  In  B  ontbr.:  cUU 

5«  Voter.  IX.  22 


S58 

^1?^    jjU-     (^^.WJ    <U.kA»    ^j[t 


^j  (f)  ^iy  (?)  ^/^t  ^  (p)  ^^ 


W   B:  JU«J 

(^)  In  B  ontbr.:   C^« 

(c)  In  B  ontbr.:  v^^! ^.1 

(rf)  B  :  ^y  j 

(^)  In  A  en  B  ontbr.:  ^^) 
(/)B:,/^ 

(7)   A:  ijmii 

{k)B:  JUu. 

(»■)   In  B  ontbr.:  cJ^ 

H)  B:  Ju^ 

(l)  A  voegt  bij:  (jpjj« 

(«)  B:  ^^^üU». 

(«)    B:   ,/v- 

(o)       ld. 

(p)  B  vo(^  bij:  ^^) 

(?)  B :  ^/^ 

(r)  B  :   ^_^^"J 


III:    41^-45  8IMB0IB  TJAHAJA.  259 

^^  W  ^:ïU  iu^^    ^yUt   ^^  ^;^1   ^U    ^)J  5iit  .JLixy 

i^   CO  lU* 
.-«xöJ    ^j\j   AióJA   ^i><i  y^   jOjo   filtji   ^_A-i*    ^jj)    J^ 

^!;    «r/*-  ^   öi^   J^   '-j/  ^;5^    *»^**-«   ^ 


a)  B:   c:^U  ^/»«   c:^'lJ 
*)    B:  Ju^ 
c)  B:  ^U 

«)  A  voegt  bij :  ^ 

ƒ )  B :  )ei«.  Ook  de  volgende  artikels  verepringen  ^n  nainmer  in  B. 
W  B:  ^ 
*)  B:  ^0 
i)   In  B  ontbr. :  Jj     \jS 

i)  B:  ^ 

^y-^  ^;j'   eA^?*"  ca;*  i/"^  ^/  "^^  uT^ 


« 


• 


260  •  BlNKüKLBl 


JU-  y  .j  W  èiï  UT  ^l«è-.  ^j 

d/ju  1^  <j^>r^  V^y^  *^  ^"^^  c;'^ 
^9  Ij)^  ^r^^ji  ^/'^  ^^J  ^^  tj)^ 

^^)  ^  ^jj\  ii^)  *i^y  ciU  ^u; 


(a)  B  voegt  bij  :  s^)^    ^^  ^ 

{h)  B  voegt  bij  :  Jj .   ^^   Jij  ci^L 

^'-•j  ^ïj  ^b  ^j<  ^b.    De  volgende  i 

gevolge  in  B.  twee  nummers,  zie  p.  £51 

(<?)  A:  jjoJ 

(rf)       ld. 

(tf)  In  A  ontbr. :  .J 

(/)  Tn  A  en  B  ontbr. :   ^)^ 

[9)  A  :  ^)  J 

{h)  A:   ^Joü 

(*j  B  voegt  bij  :  y^\ 

{k)  In  B  ontbr.:  ^ 

[l)  In  B  ontbr.:     JU 


III  :    50-^5  81MBOER   TJAUAJA.  261 

ÏjjJ  V)S  iu^j  ^y  ^j^\   ïjUj  v^^^^y  W  ^;j'   c5)U  ^U  l!j:^ 

Of     Jy^ 
Or    J«fli 

cUV  c5>»^  cr^  ^-^  J^j^  ^1;  ^;r^^  c/r--»^*  ^;;'  ^^ 

)jjj  (<^)'Ui' ^Ui  ^Xi*  ^y  ^y^  JL^  ^Ui  ^)   ^y  *^'^^ 
c:^)  ij'^;^  ^  J^  '^r-   v.j^^  ij^^^r  '-^  é^  U^'V 

r'"'    cTJ*^   r*'^^    J^    *^"^    *:;*S*  y    *l^y    yj^   tj3^    ^^^ 

00     Jl^ 

(«)  B;   ^)XA^ 

(6)  B:  ^^^j:^ 

(<■)  A  voegt  bij :  ^^0 

[d)  Tn  A  ontbr.:   Ijjj 

(«)         ld. 

(/)  A:  ÜS^ 
{g)  B  :  Jlö 


202  BBNKOBLEN. 

JU   (e)  C^^   Jy   ^   l,)    (*)  JO  ji 


01    Jl^ 


(a)  A:   jJ^JJ* 

(c)    A:   jooü 

(«)  A:  j^joï 

(/)  B:    vi,JLJ 

(i7)  B:  ^" 

(^)  In  A  ontbr.:  CS^ ^^^ ' 

(t)  In  B  ontbr.:   J)j 

{k)  In    R  ontbr.:  ,^jC3^   ^]d 

{l)  In    B  ontbr.:  Jj 


ni :  60 — 65  81UROIR  tmhaja.  268 

yjJb  ƒ1  (^  ^^  ^'i^    ^liJuoJ  {c)  ^    jlJ  (*)  ^jüt   y)  («)  t^^^ 

•  •• 

•^  vj*^  O'*'!/»  "-^^  ^«  j^l/-  (^^  /jy-  y/  yTj*^  c*^ 

ir  J^ 

<^U  ^^,1  ^U  ^U^  y/  ^U  ,_^  )Aiï;j  jUï  (/)  ^_^y  ^  y/ 

Ai  A 

^  ƒ '  ^*>ï  »^^  (>''^  ó/^/  C^?-  J*^  ó^    ^  yi/   ci^A'   6^ 

AÜJÓfc  ^  ƒ1   ^Jï   «y,^   ^.y  ^^,^<  <>^U  ƒ/  ^J5;;Ub   ^  (*)  lifo- 

(a)  Tn  B  onthr. :    Juit   J) 
(^)  A  en  B:  ^«3uo 
(c)  B:  ci^JuJ 

(<jO  In  B  ontbr. :  JJah  y\ 
{e)  A:  jJuJ 

(/)    w. 

(p)  A  :  jjJü^ 
(i)  B  :  ^U 


Mi  BKNKOILEN.  III :   56 — 59 

Ov     J^ 


01    Jua^ 


(a)  A  :  ijf  jJjb 

(*)  B:^^-   cU.  J\^    ihi   cIjS  J[t>  l^iji   ^J  y)  ^^ 

(c)    A:   jjoü 
(rf)  B:  jLö 
(«)   A:  ^J^ 
(/)  B:  c:^^ 

(^)  In  A  outbr.:  CS^ Ci^^;  i"  B  ontbr.:  v^ 

(»)    In  B  ontbr.:   J)j 

(k)  lu  R  ontbr.:  vl^   ^ÏO 

(/)  In  B  ontbr.:  J)j 


III:  68 — 72  snBoiB  tjahaja.  265 

e^y  d^OÜ  Ji  ^  J   c;i^    ^J    JJuo    ^U*  ƒ)    v^J^^    ^   v-SLu, 

^^=^*!;   cT*^  ^/^ 
o-^J  «;>.»  ƒ"'  Ji?-  t"^  >**>  ê^  'V  J"  j'^  Ij3^  ^  ^) 

vr    Ju»»(») 


(a)  In  A  ontbr.:   ^jJut 

(*)   B:     Jm 

(c)  In  B' ontbr.:  ^Jü*  ^^j) 

(rf)  A  :  ^j)  ƒ  K  In  B  ontbr. :  J^)^  y1 

{e)  B:  Jiwj 

(/)  In  A  ontbr.:  .J  Ijjj 

(^)  B:  ciV 

(*)  B  •  ^^ 

(f)   Dit  Art.  ontbr.  in  B. 

{i)  A:  ^jJüb 
6*  Volgr.  DL  23 


262 


BBMKOILEN. 


III:  56—69 


01    Jua» 


(rt)  A:  j.jib 

(*)  B:  ^o*   jU   ^''><*-.    *i«   «J^jö  ^'\«   ^Jï;*  y 

(<*)    A  :  jjoJ 
V./)  B:  j'oJ 
{f)    \:   ^»jai 

.y^  B: 

\   In  A  outbr.: 

r    In  B  ontbr.:   ^^J 

c    lu  B  ontbr:  ^Cs.      ,^J 

r    In  B  ontbr.:  J<^ 


^^  .-'  r~j« 


> 
^ 


.\    • 


in  B  ontbr: 


III:  77—79 


SDIBOBK  TIAHAiA. 


867 


O 


^/,  ^^  JUïW 


VV 


VA 


JmO^ 


^^^y  adJjófc  ^"U  ^  CJU  ^ï  ^^;JJ  C/ï^  ^j^y  CJ^ 


1   J-^ 


CA- 


(«)B: 

(*)B: 

(c)B; 

(rf)B: 

(e)  A: 

(/)B: 

WB: 

WB: 

(»•)    B: 

W  B: 

(/)B: 

A         A 


26  4<  BENKOELEN.  IIL    66 67 


yóL.  Jij  cul»  («)  ^)i/  ^^"  ^^)  ^  ciU  \^  yi/  ^-mOJj 

,^^,-»<xx.  (O  ^.  cyU  JlJ  (^)  ilX*   ^, J   yJ)  iJt   ^ji    c^t  ^  J  (^) 

IV     Jl^ 

(ö)  In   B  ontbr. :  ^Jj   vjr;U    JU 

(^  lil  B  ontbr. :  j^L» 

(<?)  B  voegt  bij:   s^L.    èjï  ^_^U  y^  ci*;'^  ^^  «^  lIX»-  ia  J^ 

De    volgende  artikels  verspringen  drie  nummers  in  B.    Zie  boven 
p.  260,  Aant.  (6). 

(f)  B:  ^)^  ^^^J  y)  ^Jï  ^^-  ^^^)  ci^J  ^^^) 

(.^)  In  B  ontbr.:    ^^^J  y)   ^JÏ    ^^-    ^j^)  j^ 

W  A:  jjuo 

(O   B:  ^ 

(^)  B    voegt   bij  :    ^J  ^^^CftJüd^J  Ali'jJjt  ^jx$  ^j)d  èSi  ï^U  v.  J,^ 

^y  ^.)  j/^  JUS  'vjj  ^)  ^^us  v^j:.  ^^1j  ^./u.ia>  ^^^ 

T)e    volgende    artikels    verspringen    vier    nummers    in    B.   Vergl. 
boven  Aant.  (e). 


III:    8S— 86  8IMBOER  TJAUAJA.  269 

^)J    CIH^y    ^jUC^    ^\i>^  (*)   Jij    ^)  W  IJJJ    U^    ^J)yiji   sj^ 

*lifjJub  ^1yy  ^yU»   ^^  CL^b  jUJ  W  ^   )s^j   y»   ^^l?  .Lfo. 
^^^J   ^Uii  ^SJ^^    ^^j^  W  J-if    (j^   (H^   c^^    cT*^    y^ 

4>i|^    ^    ,iX*    ^"ï^y    ^jLc\    ^    ^^    JUÏ    ^    ^/y    C^a^ 

^*  ^  c^A-.  ^-  ur  *,^^  ^yui  ^.  ^^,1  ^X  (i)  ^;,)  *,^^  j 

,a»Ui   ^y   CJU    vj:^^^    »Jk«««   (^)^Ub4   y;<0    yj-'jJ    J^ 

(a)  B:  ^   »,J 

(*)  B:  jj,u£v«   ^lü»   tt)'*^ 

(c)   B:   Ao   J\0  AI» 

(rf)  A:  jjüo 

(e)  In   B  ontbr.:  j_j>) 

(/)  In  B  ontbr.:  tlJU 

W  B:  ^*tJ 

(>l)  In  A  ontbr.:  L^ \£jij^ 

{i)   In  B  ontbr.:  JjdU 
(i)  B :   »j^ 


2f0  BBNKOILEN. 

jUJ  («)  ^^'^  af^^  (^Jl?  yi  (:/*=?^. 

••I         *  ••    ••  A^  m 


AV 


jt-   iï  cr^  *jju;  ^^  viA  ^^ 

JU-,  (rf)  ^jl?  uJ/ O-oj  f-^   ^IX*   ^ 

iSoUï  c;^»  ^y^  ^  ^^  ci^  c:^! 

y^    '^^c/^*^   tt;ii=^/   '^^^^   C/*^^   <>^' 

tjjj    Ul-^    ^Uj    fjJ    ^AajJ    CL^Lm    ^f    ^^ 

[f)  ^^ 


fl)  B:    ^43aï 

i)  In  A  ontbr.:  )jjJ 

(?)  B:  jJoJ 

rf)  B  voegt  bij  :  J)    ^  jl?  ^J 

e)  B  voegt  bij :  Jjt) 

/)  lu  A  ontbr.:  Jj. 

h)  In  B  ontbr. :    i.^] 
i)    B  voegt  bij :    Jy 
i)  B:   ^U    '^J^ 
l)  In  A  ontbr.:  c:^^^ 


lil:    91 — 94  SIltBOBR  TMHAJA.  271 


,1  »jiO  (c)  Uf  ^uj  ^^^l?  ^y.   ^Ol?   ^   ^    rC/ll  (J^ 

ir   J^ 
J^  ^j^  ^)^  (/■)  )^j  y\^JÏjSJ^    ^J   (h    rCS'i     CS^ 

y^  cT^*^*^  ^-^^  V^  *^  é*^  <-^;  ^^^  (^'  *i^'*^  ^'"^  ë^  ^J 

d)  In  A  on  tbr.:    )jjJ 
d)  In  A  ontbr. :  J^. 
ó)  In  A  ontbr.:  )jüJ 
d)  In  A  ontbr.:  Jü. 

/)  A:  ^^ 
(^)  In  A  ontbr:  ]ójJ 
i)  In  A  ontbr:  Jj. 
i)  ld. 

i)  A  en  B :  ^jj^o 
/)  In  A  ontbr.:  )sJJ 
fn)  In  A  ontbr.:  aly  Jj. 
fi)  In  A  ontbr.:  Jj. 
o)        ld. 
iP)  A:  Jtl^ 


SrO  BIHKOKLEN.  UI :    87 90 


JU  («)  ^'óï   i>iyu  ^JS  ^   ,ji=?^ji  j<i  /^  u"^   J*'  ^ 


AV 


JW   ^>  CSy^    ^JUJ  ^^   wlX.   ^y^    ^^  ^yi    vl 

^yjJ   i^U   jLJ  {c)  ^y}   ^^  ^» J    ÏAJLy 


t}}^  W  êi  ê;j'  -3^  Jij  (j,)  ^  ^v  -^^  ^j  ^^  ^"  «J^^  1^' 

Ï.U     )jX.    jïj    LM.JU       iU     JXft», 


(«)  B:    jsm 

(b)  In  A  ontbr.:  )jjj 

(c)  B:  jjoJ 

(d)  B  voegt  bij  :  J}   ^Jl?  ^J 
(«)  B  voegt  bij :  Jjt) 

(/)  lu  A  ontbr.:  Jj, 

W       ld. 

(^)  In  B  ontbr. :    i.^) 

(i)    B  voegt  bij:   Jy 

W  B:  ^U   ^ 

(^  In  A  ontbr.:  c:^^^ 


i 


III:    99  SDCBOXB  TJAHAJA.  273 

Ijj)  Si  ^V/J  •'ê-'^   ^==-^'  J^/  '^^  c;*'''^  ^^'^  *ji^ 
**jj^  W  c/ny  ssj^i^  (J'^ï  W  c/^^'^  c'**  J^  ê^^  ^=^-'  è^^ 

(tf)  In  B  ontbr. :  ^!o 

(i)  In  B.  oiitbr. :  pL  ....     ij 

(c)  In  B.  ontbr.:  J)J 

('')  B.:  Ji^ 


fie  Volgr.  a.  3« 


I 


VERTALING, 


1 


IN  NAAM  VAN  DEN  BARMHAETIGEN  EN  (K)EDBR- 

TIEEENEN  ALLAH. 


Hem,  AUfth,  roepen  wij  te  hulp  bij  het  samenstellen  van  dit 
wetboek  bevattende  het  oorspronkelijke  gewoonterecht  (oendang- 
oendaui?  adat  *  lëmbaga)  der  Maleiers,  welk  gewoonterecht 
door  de  hoofden  (radja)  en  wijkmeesters  (panghoeloe)^  van  de 
hoofdplaats  Beukoelen  wordt  opgevolgd,  en  sedert  lang  tot  geldend 
recht  werd  verheven,  terwijl  de  samenstelling  heeft  plaats  gehad  in 
overleg  met  Henri  Robert  Ij<iwis  Esq ,  destijds  het  ambt  van  Magistraat 
bekleedende. 

Abt.  1. 

Ue  gebruiken  omtrent  de  voorbereidende  stappen  tot  een  huwelijk 
(sêmanda).  Deze  zijn  als  volgt.  Een  man  heeft  eene  vrouw,  hetzij 
eene  jonge  dochter,  hetzij  eene  weduwe  gezien,  dan  wel  hij  heeft  ver- 
nomen dat  eene  zekere  vrouw  een  goed  uiterlijk  bezit.  Zoodanige  man 
zendt  dan  iemand  van  zijnentwege  naar  de  ouders  dezer  vrouw  ten 
einde  aan  laatstgenoemden  zijn  voornemen  mede  te  deelen  om  met  haar 
in  het  huwelijkte  treden.  Lidien  de  oudecs  het  huwelijk  goedkeuren, 
en  onderstellen  dat  dit  ook  met  hunne  dochter  het  geval  zal  zijn ,  zoo 
wordt  haar  een  onderpand  (tan da)  toegezonden ,  bestaande  bijvoorbeeld 
in  een  gouden  of  zilveren  armband.  Men  komt  dan  overeen,  dat,  bij 
terugtreden  (m  o  n  k  i  r)  door  den  man ,  het  onderpand  verbeurd  zal 
zijn,  doch,  bij  terugtreden  door  de  vrouw,  het  onderpand  dubbel  moet 
worden  terug  gegeven  (lipat).  Wanneer  het  onderpand  aan  de  vrouw  is 
overhandigd,  wordt  verder  overeengekomen,  dat  over  eene  maand, 
dan  wel  iets  later  of  iets  vroeger,  de  man  eene  zekere  som  gelds  zal 

1  Vergl.  Simb.  Tjah.  Pal.  Aant.  1. 

*  Reeds  onder  het  Engelsche  bestuur  had  men  ter  hoofdpteat<  tusscheti  de  w^k- 
meesters  en  de  Europeesche  geiagvoerende  ambtenaren  verschillende  hoofden  met 
den  titel  van  radja.  Vergl.  Tydschr.  v.  N.  I.  Jaarg.  1842  p.  430,  436.  Thans  is 
voor  do  wijkmeesters  der  hoofdplaats  meer  de  titel  van  da  toe  in  gebruik.  Ook 
in  de  binnenlanden  worden  de  titels  panghoeloe  en  datoe  soms  nog  als  gelijk- 
luidend gebezigd.  Vergl.  Bgdr.  v.  d.  T.  en  Vk.  v.  N.  I.  Nieuwe  Reeks,  dl.  IV  (1861) 
p.  257  en  Djambi  Aant.  105. 
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andBn  ',  «im  «bUuhi  bradaehafe  (hi 
.Mtiilltw*  is,  nuar  ndkii  in  üik  gsv 
overeongekumiBi.  hadnft:  DooriiuBea  br 
avweenkuaufr  tDt  jtend  ab  dnor  hiffe  < 
mmniUjk  de  wmmw  vaa  gavoeien  vera 
wudan  tnni||f  g^pavai,  daeh  imiieii  d 
ia  (K  QiuaBuhafe  ▼annanL 

Dé  gBhtnikaa.  Mutesat  da  lunnüjlB 
voaiadknAHt  rat  hafr  Bbdc  van  AlUii 
of  ign  ai^vnefc  (ahatih)   dan  wei  e 
(ma^allim),  dia  parfegen  in  het  hwm 
phata  ta  aemen.   DÉarna  wnnib  plaiHii 
£a  ook  gnJwBpfiariiwraan  oBMteLaijn, 
gaafe   vÈIbBH   tegsnover   den    persoon    i 
hrfa^    D^    bruid    blijft  in  hare  kame 
«aval  aiefc  bi|  den  bnndecain  plaata  nc 
d«  do.'  dm  gnd»E«utie«sir.  .tie  p. 
bmdm ,  gslaBt  xick  naar  de  bnnd  t»  beazi 
te    (Imsn*   en  wel  soudaniir  'ioc  zij  iiuai 
»Wilt    Jij  in  het  howeiijk  wonlen  ver 
de    naam  van  den  man  tnuet  duor  lien 
vemilieen:  «Hoe  na,  wilt  grj  of  niet.^^ 
de    bniid    bevesduend    i».   ^eaan  'ie  evf 
aan  den  godsdienodeeraar.  mee   ie  hxiw 
deiinjir    mededeeien.    De    bnndetrim    kn 
neder   en    plaatst    de  linkervoeczuoi  op 
dienatleeniar  den    duim  van  ^len  bniide 
preekt:    »lk    verbind    n  in  het   "mwei 
nwun    van    de    bniid    auemeiide.    W;ino 
leernar  den  duim  van  den  bniidespim  i< 
Queuide:     «Ik    verbind    mij    in    hec    hc 
ouder  hefi  mbiprekun  van  den  naam    iei 
Oue      vQeictiQ    betaling    dener    imweiijba 
Jmtf  mxttfi    «fVïMiaeer    'iitdnikkiiiiik    vert 

*  i^  \v.   V   wui    Itt  Jiuim^  'ter  'jriiu. 

^  Dii   '>•  -l4i   tii.i!i'*  viin    ia  MotumiiiM«iaui»ci 
%  Uruk  Ik  y-k7  dtt  vv. 
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voren  is  overeengekomen  *.  De  howelijksgiftdraagt.drie  verschillende 
namen:  er  zijn  menschen,  die  haar  isi  ka  win  noemen;  anderen 
noemen  haar  êmas  kawin,  en  weder  anderen  tja  roe.  Alle  drie 
namen  kan  men  wettig  gebruiken.  Sommigen  betalen  de  huwelijksgift 
onmiddelijk  bij  het  sluiten  van  het  huwelijk  en  wel  t^elijk  met  het 
geld  van  den  bruidschat  ^;  bij  andereu  echter  wordt  de  hu  wel  ij  ksgifb 
eerst  door  den  man  aan  de  vrouw  betaald,  wanneer  het  huwelijk 
later  door  echtscheiding  wordt  ontbonden.  De  huwelijksgift  regelt 
zich  naar  den  bruidschat,  en  moet  bestaan  uit  evenveel  realen  *  als 
laatstgenoemde.  Er  zijn  intusschen  ook  personen,  die  als  huwelijks- 
gift minder  betalen  dan  als  bruidschat,  en  dit  is  geoorloofd, 
mits  het  bedrag  zij  overeengekomen  en  men  slechts  niet  van  die 
overeenkomst  zij  afgeweken.  Hoe  groot  het  bedrag  van  den  bruidschat 
ook  moge  zijn,  nimmer  kan  die  door  de  vrouw  als  eene  schuld  jegens 
haar  aangegaan  worden  aangemerkt,  omdat  het  als  zoodanig  betaalde 
geld  voor  geene  terugvordering  vatbaar  is  *. 

Abt.  8. 

De  gebruiken  omtrent  het  huwelijk  (sëmanda)  tusschen  vrije  per- 
sonen. In  geval  van  ontbinding  des  huwelijks,  hetzij  onder  de  levenden  , 
hetzij  door  den  dood ,  worden  de  schulden  en  schuldvorderingen  in 
tweeën  gedeeld:  de  eene  helfb  is  voor  den  man  en  de  wederhelft  is 
voor  de  vrouw.  Hetzelfde  geldt  ten  aanzien  van  alle  goederen  in  den 
te  verdeelen  boedel  aanwezig.  Daarentegen  gaan  de  ten  huwelijk  aan- 
gebrachte (pëmboedjangan)  en  de  staande  huwelijk  door  elk 
afzonderlijk  verkregen  (da  pa  tan)  goederen  in  hun  geheel  terug 
tot  de  rechthebbenden ,  dat  wil  zeggen  die  door  den  man  aangebracht 
of  verkregen  keeren  tot  hem,  en  die  door  de  vrouw  aangebracht  of 
verkregen  keeren  tot  haar  terug.  Zoo  ook  worden  de  persoonlijke  (ta  n- 
tangau)  schulden  van  den  man  of  van  de  vrouw,  wanneer  de  andere 
partij  die  niet  heeft  erkend,  niet  uit  den  boedel  maar  individueel 
betaald.  Wat  het  erf  (kam  po  eng)  en  het  huis  betreft,  zoo  mag 
de  vrouw  dit  blijven  bewonen.  Wanneer  kinderen,  uit  het  huwelijk 
geboren,    den    leeftijd    hebben    bereikt,    waarop    zij  van  de  moeder 


*  Zie  het  vorige  Ariikel. 

7  Als  voren.   Hier  en  op  de  volgende  plaatsen  in  dit  Artikel  heet  de  bruidschat 
niet  hantaran  nuuu*  panghantar. 
>  De  reaal  is  in  wetsbepalingen  een  rekenmunt,  groot  ongeveer  2  gulden. 

*  De  bruidschat  is  namelijk  door  het  huwelijk  onherroepelijk  eigendom  geworden 
van  de  ouders  of  de  verdere  familie  der  vrouw. 
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zenden  ',  van  welken  bruidschat  (hantaran)  de  hoegrootheid  ver- 
schillend is,  maar  welke  in  elk  geval  betaald  moet  worden  tot  het 
overeengekomen  bedrag.  Door  dezen  braidschat  komt  eene  gelijksoortige 
overeenkomst  tot  stand  als  door  het  even  vermelde  onderpand ;  indien 
namelijk  de  vrouw  van  gevoelen  verandert  moet  de  bruidschat  dnbbel 
worden  terug  gegeven,  doch  indien  de  man  van  gevoelen  verandert, 
is  de  bruidschat  verbeurd. 

Akt.  2. 

De  gebruiken  omtrent  de  huwelijksvoltrekking  overeenkomstig  de 
voorschriften  van  het  Boek  vanAllfth^.  De  hoofdgeestelijken  (imftm) 
of  zijn   adjunct   (chatib)   dan  wel   eenige   andere   godsdienstleeraar 
(mo^allim),  die  partijen  in  het  huwelijk  zal  verbinden ,  begint  met 
plaats  te  nemen.  Daarna  wordt  plaats  genomen  door  de  beide  getuigen^ 
die  ook  godsdienstleeraars  moeten  zijn^  en  den  bruidegom^  welke  laatsfe 
gaat    zitten    tegenover    den    persoon    met     de     huwelijksvoltrekking 
belast.    De    bruid    blijft  in  hare  kamer  of  elders,  maar  mag  in  elk 
geval  niet  bij  den  bruidegom  plaats  nemen.  De  beide  getuigen  worden 
dan  door  den  godsdienstleeraar,  die  partijen  in  het  huwelijk  moet  ver- 
binden ,  gelast  zich  naar  de  bruid  te  begeven  om  haar  de  volgende  vraag 
te    doen,    en  wel  zoodanig  dat  zij  haar  bij  haren  naam  aanspreken: 
ü^Wilt    gij  in  het  huwelijk  worden  verbonden  met  dien  man?/r   Ook 
de   naam  van  den  man  moet  door  hen  genoemd  worden,  waarna  zij 
vervolgen:  //Hoe  nu,  wilt  gij  of  niet?//  Bijaldien  het  antwoord  van 
de    bruid    bevestigend    is,   gaan  de  even  vermelde  twee  getuigen  dit 
aan  den  godsdienstleeraar,  met  de  huwelijksvoltrekking  belast,  mon- 
deling   mededeelen.    De    bruidegom    knielt  dan   met  het  rechterbeen 
neder    en    plaatst    de  linkervoetzool  op  den  grond,  terwijl  de  gods- 
dienstleeraar  den    duim   van  den  bruidegom  aanvat  en  deze  woorden 
spreekt;    >ylk    verbind    u  in  het   huwelijk  met  N.  N.>,  daarbij   den 
naam    van    de    bruid    noemende.    Wanneer  nu  daarop  de  godsdienst- 
leeraar den  duim  van  den  bruidegom  schudt,  zoo  antwoordt  laatstge- 
noemde:   //Ik    verbind    mij    in    het    huwelijk  met  N.  N./i^  wederom 
onder  het  uitspreken  van  den  naam  der  bruid,  en  hij  voegt  daaraan 
toe:    //tegen    betaling    eener    huwelijksgift  *    van  zooveel//.   liet  be- 
drag moet    evenzeer    uitdrukkelijk    vermeld    worden,    gelijk     het     te 

*  D.  w.  z.  aan  de  ouders  der  bruid. 

*  D.  w.  z.  den  Koran. 

*  Dit   is   de   mahr  van   de  Mol^mmedaansche  wet.  Vergl.  Beg.  v.   h.    Molji.   R. 
3de  druk  p.  147  en  vv. 
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dood ,  zijl)  alle  goederen ,  s^chuideu  eu  schuldvorderingen ,  welke  ook  , 
voor  rekening  van  den  vader  der  vrouw,  die  den  man  als  kind  heeft 
aangenomen.  De  man ,  die  als  kind  door  zijne  vrouw  was  aangenomen , 
^^%  bij  ontbinding  des  huwelijks,  niet  anders  medenemen  dan  de 
kleederen  aan  zijn  lijf.  Zijn  er  uit  het  huwelijk  kinderen  gesproten, 
zoo  blijven  ook  dezen  aan  den  kant  der  moeder.  Aldus  zij  het. 

Art.  6. 

I)e  samenleving  met  eene  gekochte  vrouw.  Deze  kan  plaats  hebben 
hetzij  met  eene  slavin  (boedaq)^  welke  men  met  dat  doel  gekocht 
heeft,  hetzij  met  eene  slavin,  welke  men  reeds  sedert  lang  in  zijn 
huis  had,  hetzij  eindelijk  met  een  in  zijn  huis  geboren  slavenkind 
(anaq  ëmas)  >'.  De  samenleving  met  zoodanige  vrouw,  onverschillig 
of  men  met  haar  al  dan  niet  een  formeel  huwelijk  heeft  gesloten  **, 
is  geoorloofd ,  mits  de  huisgenooten  en  liefst  het  publiek  daarmede 
bekend  zijn.  Wanneer  dientengevolge  de  vrouw  haren  meester  een  kind 
ter  wereld  brengt,  zoo  is  zij  onvoorwaardelijk  (motilaq)  vrij^  zoodat 
zij  niet  meer  mag  worden  verkocht.  Verkoopt  de  meester  h^r,  zoo 
begaat  hij  eene  overtreding^  waarvoor  hij  door  de  rechtbank  (hftkim)  >  ' 
met  geldboete  wordt  gestraft.  Gesteld  echter  dat  de  samenleving  van 
den  meester  en  zijne  slavin  kinderloos  blijft,  zoo  mag  hij,  bijaldien 
zij  zich  tegenover  hem  aan  eenig  strafwaardig  feit  schuldig  maakt, 
haar  als  slavin  verkoopen ,  en ,  ingeval  zij  niet  bepaald  een  straf- 
waardig feit,  maar  slechts  onbehoorlijke  handelingen  tegenover  haar 
meester  begaat,  zoo  mag  hij  desverkiezende  haar  daarvoor  geldelijk 
verantwoordelijk    stellen^    en  haar  als   pandelinge  (bë roetang)   *® 


hierboven  in  Artt.  1  en  2  voorgeschreven.  De  huwelijksvorm  kwam  sedert  lang  (er 
hoofdplaats  Benkoelen  byna  alleen  voor  in  gezinnen ,  die  slechts  vrouwelyke  afstam- 
melingen bezaten,  en  waarin  het  reoht  tot  opvolging  in  zekere  waardigheden 
berustte.  Om  dat  recht  niet  verloren  te  doen  gaan,  werd  dan  óéne  der  dochters 
niet  aan  een  man  ten  huwelijk  gegeven ,  en  ging  zij  dus  niet  in  eene  andere  familie 
over,  maar  kwam  de  schoonzoon,  alsof  hy  een  kind  was,  de  familie  zyner  vrouw 
voortzetten.  Zie  Tydschr.  Het  Recht  in  N.  I.  dl.  I  (1849)  p.  2G1  noot  1  en 
Tydschr.  v.  N.  I.  1.1.  p.  437.  Tegenwoordig  schynt  deze  huwelijksvorm  ter  hoofd- 
plaats geheel  in  onbruik. 

1*  Zie  ben.  Art.  35. 

^*  Volgens  den  IslAm  is  het  huwelyk  van  een  meester  mot  zijne  slavin  onmo- 
gelyk.  Vergl.  Bog.  v.  h.  M.  R.  p.  146,  157. 

•*  Zie  bovon  Aant.  10. 

1*  Over  de  gevolgen  van  het  pandelingschap  zie  ben.  Art.  37  en  39  en  S.  Tj. 
Pal.  Aant.  339. 
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kannen  worden  gescheiden ,  en  zij  hun  verlangen  te  kennen  geven  om 
bij  den  vader  te  verblijven,  zoo  moet  dit  worden  toegestaan,  mits 
de  vader  zich  niet  begeve  naar  eene  plaats  over  zee  gelegen.  In- 
tusschen  heeft  ook  de  moeder  een  onverliesbaar  recht  op  haar  kind, 
en  als  een  kind  zijn  verlangen  te  kennen  geeft  om  één  zijner  ouders 
over  zee  te  vergezellen ,  zoo  mag  dit  niet  tenzij  de  beide  ouders 
daaraan  hunne  goedkeuring  schenken  met  en  benevens  de  weder- 
zijdsche  schoonbroeders^  schoonzusters  en  schoonouders^  terwijl  eindelijk 
het  hoofd  (radja)  en  de  wijkmeester  (pang  h  oei  o  e)  daartoe  verlof 
moeten  geven.  Het  persoonlijke  karakter  der  ten  huweliik  aange- 
brachte goederen  moet  uit  een  bewijsstuk  blijken,  welk  bewijsstuk 
door  de  wederzijdsche  schoonbroeders ,  schoonzusters  en  schoonoaders 
moet  worden  afgegeven ,  en  ten  overstaan  van  getuigen  moet  worden 
opgemaakt,  opdat  het  door  de  rechtbank  (h&kim)  '^  kunne  worden 
aangenomen.  Voor  verdere  bijzonderheden  zie  men  beneden   Art.    14. 

Akt.  4. 

De  gebruiken  omtrent  het  huwelijk  (sêmanda)  bij  wege  van  schuld- 
delging  ' ' .  Alvorens  zich  in  het  huwelijk  te  verbinden ,  wordt  door 
partijen  overeengekomen,  welk  gedeelte  van  de  schuld  der  vrouw 
daardoor  zal  zijn  te  niet  gedaan.  Overigens  wordt  dit  huwelijk  zooveel 
mogelijk  door  dezelfde  voorschriften  beheerscht  als  het  huwelijk  tusschen 
twee  vrije  personen.  Intusschen  moet  in  elk  geval  op  de  omstandig- 
heden worden  gelet.  Tndien  bijvoorbeeld  het  huwelijk  ontbonden  wordt 
wegens  een  zwaar  vergrijp  van  den  kant  der  vrouw,  kunnen  er 
termen  bestaan  om  van  de  regelen  van  de  hu  wel  ijksontbinding  tusschen 
twee  vrije  personen  af  te  wijken.  Wanneer  echter  uit  het  huwelijk 
één  of  meer  kinderen  zijn  gesproten,  zoo  kan  er  van  betalen  der 
schuld  door  de  vrouw  aan  haar  man  geen  sprake  meer  zijn. 

Art.  5. 

De  gebruiken  omtrent  het  huwelijk  bij  wege  van  aanname  als 
kind  '  *.    Bij   ontbinding,  hetzij  onder  de  levenden,  hetzij  door  den 


^^  Namelyk  de  zoogenaamde  Hftkim  Këtjil  of  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken, 
welke  ter  hoofdplaats  Benkoelen  de  geschillen  omtrent  familie-  en  erfrecht   beslist. 

^1  Nameiyk  tusschen  cei\  vry  man  en  zijne  pandelinge.  Er  komen  dan  geene 
betalingen  door  den  man  (Zie  boven  Artt.  1  en  2)  te  pas,  maar  in  stede  daarvan  schiijft 
hij  een  deel  der  schuld  van  zijne  pandelinge  af.  Met  de  afschaffmg  van  het  pandeling- 
schap  (Stbl.  1872  N»  114)  heeft  dit  Artikel  natuuriyk  alle  praktisch  belang  verloren. 

•'  Mal.  ambil  anaq.  Vergl.  over  dezen  huwelijksvorm  Simb.  Tjah.  Pal.  II :  28  en 
Aantt.  18  en  80.  Bij  dit  huwelijk  komen  natuurlijk  evenmin  de  betalingen  te  pas 
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soonlijk  geeneriei  schade  vergoeding  te  betalen ;  slechts  wanneer  zij  zich 
veel  te  verwijten  heeft,  is  zij  jegens  haar  man  persoonlijk  verplicht 
tot  betaling  eener  schadevergoeding,  waarvan  het  bedrag  kan  ver- 
schillen naar  gelang  de  rechtbank  (hftkim)  ^^  denkt  over  de  feiten  , 
die  ter  harer  kennisse  zijn  gebracht.  Oesteld  eindelijk  dat  de  ouders 
hunne  dochter  niet  willen  terug  ontvangen,  en  den  koopprijs  ook  niet 
willen  terug  geven ,  zoo  is  de  man  bevoegd  om  desverlangende  zijne 
meergenoemde  vrouw  hetzij  te  verkoopen,  hetzij  als  pandelinge  in 
beslag  te  nemen  ' '  ,  waar  zij  zich  ook  moge  bevinden. 

Aet.  8. 

Over  het  huwelijk ,  tegen  den  zin  der  wederzijdsche  ouders ,  tot 
stand  gekomen  door  middel  van  eene  vrijwillige  ontvoering  (lari 
nik  ah).  Alsdan  worden  de  beide  schuldigen  met  geldboete  gestraft, 
en  wel  met  eene  boete  van  20  realen,  indien  het  eene  jonge  dochter , 
en  van  ]  O  realen  ^  ^  ,  indien  het  eene  weduwe  geldt.  Bovendien  moet 
de  man  aan  zijne  schoonouders  den  bruidschat  (panghantar)  '^ 
betalen,  tot  een  bedrag ,  dat,  in  verband  met  de  steeds  voor  de  dochters 
en  kleindochters  der  schoonouders  gegeven  bruidschatten,  als  billijk 
is  aan  te  merken.  Ue  persoon,  die  de  beide  schuldigen  in  het  huwelijk 
heeft  verbonden  *♦,  wordt  door  de  rechtbank  (l^&kim)  **  eveneens 
met  geldboete  gestraft  *®. 

Aet.  9. 

De  gebruiken  omtrent  de  mede-echtgenoote  (madoe)  van  eene 
getrouwde  vrouw.  Ingeval  namelijk  een  gehuwd  man  bij  zijne  eerste 
nog  eene  tweede  vrouw  wil  nemen,  moet  de  man  aan  zijne  eerste 
vrouw  een  geschenk  in  geld,  pamadoean  geheeten,  geven.  Het 
bedrag  van  dit  geschenk  komt  overeen  met  den  vroeger  voor  de  eerste 
vrouw  betaalden  bruidschat  (h  a  n  t  a  r  a  n) ,  en  dit  bedrag  moet  de  man 
haar  uitkeeren.  Üe  eerste  vrouw  verdeelt  dit  geld  in  tweeën ;  de 
de  eene  helft  behoudt  zij   voor  zich  zelve,  en  de  andere  helft  verdeelt 


^  Zie  boven  Aant.  10. 

*>   Over   het  in  beslag  nemen  als  (tandeiing  (tnëngiringkan)  en  de  gevolgen 
daarvan,  zie  ben.  Art.  37  en  S.  Tj.  Pal.  Aant.  339. 
««  =  /  40.—  en  /  20.— 
*•  Zie  boven  Aant.  7. 
«♦  Zie  boven  Art.  2. 
*  Zie  boven  Aant.  40. 
**  Over  de  huwemken  bij  willige  ontvoering  zie  S.  T.  P.  Aant.  2\i. 
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r<ie|M!ii , 
kind  hc 


niuir  ontvangt  het  uit  den   boi 

I  wil   afstaan   ". 


Avr. 


i 


Ter  wike  vaii  de  erfgocderwn  (har 
oehtpaar  tie  man  kimit  t*  sterseii, 
imiiiat  ilaii  nrxMlig  is  voor  He  hcgrafeii 
De  pono  huift  is  v<>or  de  weduwoeiide 
Itiwveel  kinderen  hij  ook  tnnge  nalüten 
op  eenc  gelijke  portie,  en  gesteld  dat 
was,  zoo  keert  de  evengenoetntle  helft 
terug.  Indien  de  helft  van  den  boed 
moeten  laatstgenoemden  aan  de  verdere 
gcschfink  geven,  anggon-anggon  gen, 
mate  van  de  hoegrootheid  der  iialatenscl 
ook  door  de  rechtbank  {b&kim)'"  ka 
eens  worden,  bij  het  overlijden  der  vr 
Mihriften  zooveel  mogelijk  toegepast.  W 
kingen  betreft,  indien  die  vervat  zijl 
voorbeeld  verleden  is  ten  overstaan  var 
wijkmeester  {pan g boel oe),  en  door  hei 
overeenkomstig  de  bewoordingen  vau  zoo 
haudeld   '".  Zie   voorts  nog  Art,  3. 


Art.    15. 

'!Vr  verklaring  van  het  wnord  »ver 
Men  iiiHimt  "verwachting*  van  een  ra 
dut    ninn    daarin   zal  opvolgen ,  hetzij  hel 


■'  IJn  adiiiitla  \\«ett  in  den  Islkm  geene  recl 
i,  n,  37  Bn  ItaldhAwr»  Cnmmentaar  op  die  pbuls 

»  K'H)vnnl  ab  (^un  naiidetikeii  van  den  Dverla 
lilt  diT  nilnMnioliap  b.  v.  tien  uerud  ot  ecu  Ueedi 
Koldiam.  Vai'R.  Tydtchi-.  Het  R.  in  M.  I.  1.1.  p.  S6 

"  Zla  bovan  Aant.  tO. 

*»  Het  tBstatneiit  (nininiih)  inoel  bovendien 
vaii  Htle  buluiiiihebbeinle  erfgo namen  worden  oj^ 
ondarleelend  ten  bliJLe  hunner  inslemming.  Hebbe 
ilit^  alwlan  te  berde  brengen  op  straiïe  vui  verlies  ' 
tl'  ilooii  i^eldoii.  Een  erfgenaam,  die  niet  aldus  ge 
iMlHmenl,  ia  danriun  ook  niet  gebonden.  Zie  Ibid. 
belooKi  dut  dit  allea  in  ali-^1  ib  met  het  recht  van  de 
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(radja)  of  van  wijkmeester  (panghoeloe)  geldt,  hetzij  die  van 
distriktshoofd  (dipati)  of  van  onderdistriktshoofd  (man tri).  De 
/r verwachting /r  nu  bestaat  daarin  dat,  wanneer  het  hoofd  komt  te 
overlijden,  zijn  oudste  zoon  in  zijne  plaats  treedt.  Indien  deze  on- 
verhoopt onbekwaam  of  ongeschikt  mocht  zijn,  zoo  gaat  dit  recht 
tot  opvolging  over  op  den  tweeden  of  verderen  zoon.  Eerst  in  het 
geval  dat  het  hoofd  geene  zoons  nalaat ,  gaat  het  recht  tot  opvolgen 
over  op  zijne  andere  familieleden,  namelijk  op  zijn  broederszoon  of 
op  zijn  zoonszoon. 

Akt.   16. 

Over  de  vrouw  die  zich  aan  het  afdrijven  van  haar  ongeboren 
vrucht  heefb  schuldig  gemaakt.  Wanneer  voor  dit  misdrijf  aan- 
wijzingen van  schuld  (tanda  dan  biti)  ^i  bestaan,  zoo  wordt  de 
vrouw  beboet  met  den  halven  bloedprijs  (ban  go  en),  dat  wil  zeggen 
met  50  realen  ^'. 

Aet.   17. 

Over  den  man  die  tegennatuurlijke  ontucht  op  een  ander  man 
gepleegd  heeft.  Indien  voor  dit  misdrijf  het  rechtstreeksch  bewijs 
(katërangan)  geleverd  is,  dan  wel  daarvoor  aanwijzingen  van 
schuld  (tanda  biti)  ^'  bestaan,  zoo  wordt  de  beklaagde  beboet 
met  den  halven  bloedprijs  (ban  go  en),  dat  wil  zeggen  met  50 
realen  ♦♦. 

Aet.   18. 

Over  den  man  die  eene  vrouw  heeft  ontvoerd  en  verkracht.  Indien 
voor  dit  misdrijf  aanwijzingen  van  schuld  (tanda  biti)  in  rechten 
kannen  worden  geleverd,  zoo  wordt  de  beklaagde  beboet  met  den 
halven  bloedprijs  (bangoen),  dat  wil  z^gen  met  50  realen   ^'. 


^1  Zie  boven  Aant.  32. 

«>  s  / 100. — .  Volgens  den  IsUm  is  voor  dit  misdryf  slechts  Vto  ^^^^  ^^" 
bloedprys  verschuldigd.  Zie  Beg.  p.  185. 

^  Het  onderscheid  tnsschen  het  rechtstreeksche  bew\js  en  de  aanwijzingen 
van  schuld  ligt  daarin ,  dat  voor  het  eerste  de  getuigen  het  feit  moeten  hebben 
zien  plegen,  en  voor  het  tweede  slechts  omstandigheden  behoeven  te  worden  be- 
wezen die  logisch  dwingen  het  feit  aan  te  nemen,  al  heeft  niemand  het  gezien. 
Vergl.  boven  Aant  32. 

^  V  /  100.—.  Volgens  den  IsUUn  staat  op  paederastie  (liwAQ  dezelfde  straf 
als  op  ontucht  (zind).  Zie  Beg.  p.  189. 

«  =  /lOO.— . 
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(d)  A:  jjJüt 
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(iè)  In  A  ontbr. :  ^^am* 

(/)  In  A  ontbr. :   c:,^Ju.   ....  ^JJ 

(m)   B:  JtJJ 
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van  schuld  (tanda  biti)*'  aanwezig  zijn.  De  bedoelde  aanwijzingen 
moeten  een  positief  (th&bit)  karakter  dragen,  en  in  het  minste 
niet  afwijken  van  de  vereischten  daarvoor  in  de  wet  gesteld  Ingeval 
aan  die  vereischten  niet  in  alle  opzichten  wordt  voldaan^  betaalt  de 
beklaagde  somtijds  den  bloedprijs  (ban  go  en),  somtijds  wordt  het 
bewijs  door  een  eed  aangevuld,  en  somtijds  ook  moet  hij  worden 
vrijgesproken  *^.  Intnsschen  moet  altijd  de  aard  der  bewezen 
omstandigheden  worden  in  aanmerking  genomen ,  omdat  naast  den 
hoogsten  bloedprijs  van  100  realen  *'  nog  eene  boete  van  50  realen  *^* 
kan  worden  opgelegd**. 

Art.   22. 

Over  hen ,  die  zonder  opzet  iemand  gedood  hebben.  Op  dit  misdrijf 
staat  hoogstens  de  betaling  van  den  bloedprijs  (bangoen)  van  100 
realen   *  • . 

Art.  23. 

Over  hen,  die  eens  anders  gowl  stelen.  De  beklaagde  wordt  slechts 
als  schuldig  aangemerkt,  bij  het  aanwezig  zijn  van  positieve  (th&bit) 
aanwijzingen  van  schuld  (tanda  biti),  welke  aan  al  de  vereischten 
voldoen.  De  straf  is  dubbele  vergoeding  (lipat)  van  het  gestolene 
en  daarenboven  geldboete.  Ingeval  een  veroordeelde,  wie  ook,  de 
vergoeding  en  de  boete  niet  betaalt,  zoo  wordt  hij  uit  de  plaats, 
waar  het  geding  ontstaan  is,  gebannen,  met  bepaling  hoevele  jaren 
die  verbanning  zal  duren.  Keert  hij  vóór  het  verstrijken  van  dien 
termijn  terug,  J5oo  is  hij  wel  is  waar  alleen  daardoor  reeds  des  doods 
schuldig,  maar  de  rechtbank  (b&kim)  *^  heeft  dan  toch  de  be- 
voegdheid te  overwegen ,  of  de  billijkheid  misschien  niet  vordert  kwijt- 
schelding van  de  doodstraf  te  verleenen.  Voorts  kan  de  bestolene  zijn 
eigendom  van  een  derden  bezitter  terugeischen ,  doch  niet  dan  na 
eene  vordering  tegen  hem  te  hebben  ingesteld  en  wel  met  inacht- 
neming der  volgende  drie  of  vier  onderscheidingen.  Wanneer  bijgeval 
door  den  derden  bezitter  niet  kan  worden   verklaard,  hoe  hij  aan  de 


B>  Zie  boven  Aantt.  32,  43. 

^*  Over  hetgeen  de  Islém  ten  deze  voorschrgft,  zie  Beg.  p.  224,  *225« 

M  =  ƒ200.—. 

M   =  ƒ100.—. 

'^  Over  den  verzwaarden  bloedprijs  volgen**  den  hidm  ,  zie  Bog.  p.  183. 

w  =    /"^OO.- . 

*7  Zie  boven  Aant.  40. 

5e  Volgr.  IX.  25 
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zaak  gekomen  is ,  zoo  is  het  geld ,  waar^ 
voor  hem  verloren,  en  wordt  hem 
Het  kan  echter  ook  zijn,  dat  de  de 
heeft,  en  dan  wordt  hij  toegelaten  on 
te  wijzen.  Voorts  kan  het  ook  zijn ,  d 
volle  waarde  van  de  zaak  aan  den  h 
en  eindelijk  kan  het  zijn,  dat  de  diei 
alleen  ten  aanzien  van  de  soort  bepaa 
aan  den  derden  bezitter  van  soortgelijk 
indien  de  rechtbank  ()i  ft  k  i  m)  dit  naar  zr 

^     Art.  24. 

Over  den  meineedige.  Indien  name 
aflegt,  hetzij  als  getnige  '*,  hetzij  als 
zoo  wordt  hij  gestraft  met  eene  geldbo 
schillig  of  het  al  dan  niet  een  belangr 

Aet.  25. 

Over  den  vergiftiger.  Alwie  iemand 
ter  dood  worden  veroordeeld ,  indien 
bewijs  (katerangan)  dan  wel  aan  wij 
biti)  '^  bestaan,  beiden  door  onwraa 
en  aan  alle  vereischteii  voldoende.  Voo 
brengen  van  slagen ,  indien  er  aanwi 
misdrijf  bestaan ,  die  aan  alle  vereisclite 
gestraft,  het  bedrag  van  welke  boet( 
naar  bevind  van  zaken  zal  mogen  vasts 

Aht.  26. 

Ter  zake  van  het  smartegeld  (pampj 
wond  heeft,  onverschillig  of  men  zich  • 
een  stuk  hout ,  van  een  steen,  dan  wel  slecl 
zoo  zal  de  aard  van  de  verwonding  mo 
wel  speciaal  of  de  wond  al  dan  niet  dief 
het  bovenlijf  dan  wel  aan  het  onderlijf 
of   dientengevolge    iemands    kleederen    a 


"**  Do  Islum  kent  den  potuigen-eed  in  het  geh" 

M   »   /lOO.— . 

««  Zio  l.oveii  Aanl.  32,  43. 

**  Zie  boven  Aant.  10. 
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Voor  elke  wond  zal  de  rechtbank  (Ji&kim)®^,  naar  bevind  van 
zaken,  een  billijk  smartegeld  vaststellen,  en  bovendien  eene  boete 
opleggen.  Het  smartegeld  kan  intasschen  nooit  hooger  zijn  dan  de 
halve  bloedprijs  (bang oen),  dat  wil  zeggen  50  realen  •*,  en  nooit 
lager  dan  6|  reaal  •  * .  Wordt  voor  de  wond  eene  lagere  vergoeding 
opgelegd^  zoo  kan  men  niet  meer  van  smartegeld  (pampa s) spreken, 
maar  heet  de  vergoeding  tepoeng  si  tawar  •*.  Deze  kan  5 
realen  **  of  nog  minder  bedragen,  ja  soms  zelfs  bestaan  in  een 
bak  sirih   •^. 

Abt.  27. 

Over  hen  die  goad  of  zilver  dan  wel  gerechtelijke  uitspraken  ver- 
valschen  (mëlantjoeng).  Indien  de  vervalsching  van  veel  gewicht  is , 
zoo  is  de  straf  die  des  doods;  is  echter  de  vervalsching  van  weinig 
gewicht ,  zoo  wordt  de  schuldige  tot  eene  geldboete  veroordeeld ,  waarvan 
het  bedrag  ter  beoordeeling  van  de  rechtbank  (|;i&kim)  staat  **. 

Art.  28. 

Over  buffels,  die  iemand  gestoken  hebben.  Indien  namelijk  een 
buffel  in  het  veld  is  losgelaten,  waarop  iemand  den  buffel  naderten 
door  hem  gestoken  wordt,  zoo  heeft  bedoelde  buffel  slechts  een 
ongeluk  begaan.  Gesteld  echter  dat  de  buffel  was  vastgebonden  in 
de  nabijheid  van  den  grooten  weg,  dan  wel  in  de  nabijheid  van  eene 
plaats  waar  vele  menschen  bijeenzijn ,  en  dat  hij  alsdan  iemand  steekt 
met  doodelijken  afloop,  zoo  wordt  de  eigenaar  veroordeeld  tot  be- 
taling van  den  halven  bloedprijs  (ban  go  en).  Zijn  de  gevolgen  van 
den  stoot  niet  doodelijk,  zoo  behoeft  de  eigenaar  slechts  het  smarte- 
geld (pampas)  te  betalen,  waarvan  het  bedrag  door  de  rechtbank 
(^&kim)  naar  bevind  van  zaken  wordt  vastgesteld  *^. 

Art.  29. 

Aan  iemand,  die  bij  vonnis  onherroepelijk   veroordeeld   is  tot  be- 


•*  Als  Toren. 

«  »  /100.— . 

•*  -  / 12.50. 

**  Ook  tSpoeng  tawar  gehee^n,  d.  w.  z.  meel,  waarmede  personen,  vaar- 
tuigen en  andere  voorwerpen  beworpen  worden  ter  afwering  van  onheil  of  ook 
na  het  doorstaan  van  een  gevaar.  Vergl.  S.  T.  P.  Aant.  34. 

M  «  /40.— . 

^  Het  aanbieden  van  sirih  geldt  voor  een  tceken  van  verzoening. 

^  Zie  boven  Aant.  10. 

^  Zie  boven  Art.  26  en  Aant.  10. 
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taling  eener  geldboete,  wordt  een  termijn  van  ééne  maand  toegestaan. 
Wanneer  bij  het  verstrijken  van  dien  termijn  de  boete  nog  niet  door 
hem  betaald  is,  wordt  hij  dwangarbeider  ^®  van  het  Goevernement , 
en  in  den  ketting  geklonken  om  aan  de  wegen  te  werken.  De 
duur  van  dezen  dwangarbeid  wordt  berekend  op  één  jaar  voor  elke 
25  realen   ^'. 

Art.  :30. 

Ter  zake  van  pandelingen  (o  rang  bë  roe  tang).  Hoe  groot  de 
schuld  ook  zij ,  en  onverschillig  of  zij  ontstaan  is  ten  gevolge  van 
het  leenen  van  geld  dan  wel  ten  gevolge  van  daden  van  koophandel , 
nimmer  kan  iemand  ter  zake  van  eene  gewone  geldschuld  tot  slaaf 
(boedaq)  worden  gemaakt  of  als  pandeling  worden  in  beslag  ge- 
nomen (mëngiriug)^^.  Evenmin  draagt  eene  schuld  rente ,  indien 
dit  niet  van  te  voren  bedongen  was. 

AuT.  31. 

Over  den  grondslas^  der  renteberekening.  Wanneer  eene  zaak  voor 
de  rechtbank  (hA,kim)  ^'  in  het  raadhuis  wordt  gebracht,  zal  deze 
voor  sommen  van  50  realen  ^*  en  «laar  beneden  slechts  als  rente 
mogen  toekennen  ^  oewansr  per  reaal  en  per  maand  ^^  ,  doch 
voor  niet  langer  dan  een  jaar.  Meer  mag  de  schuldeischer  niet  ont- 
vangen ,  en  wat  hij  daarboven  in  rekening  wil  brengen ,  moet  hem 
door  de  rechtbank  worden  ontzegd.  Voor  sommen  van  meer  dan  50 
realen  zal  de  rente  bedragen  10  realen  voor  elke  100  realen  per 
jaar  ^^,  doch  eveneens  slechts  voor  een  jaar.  Wat  meer  berekend 
wordt,  zal  de  rechtbank   ontzeggen.   Zoo  is  de  toestand. 

Art.  32. 
Over  hen,  die  niensehen  verkoopen.  Indien  door  iemand,  hetzij  een 


70  Letterlijk:  «slaaf». 

71  =   /50.— . 

7'  Fiij  dit  Artikel  is  het  vroeper  bestaande  schuldrecht,  dat  de  insolvente  debi- 
teur tot  slavernij  kon  worden  frebracht  of  als  {landeiing  kon  worden  in  beslag 
genomen,  afgeschaft    Zie  ben.  Aitt.  37,  39  en  S.  T.  P.  Aant.  339. 

7*  Zie  boven  Aant.  10. 

74   =   /100.— . 

71^  De  oewang  is  gelijk  aan  10  centen.  l)e  rente  bedraagt  dus  30  pOt.  per  jaar. 

78  Dus  10  i.Ct.  'sjaars. 
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vrij  per^joon,  hetzij  de  slaaf  van  eeu  ander  wordt  verkocht,  zoo  is  de 
straf  die  des  doods ,  indien  ten  minste  een  deugdelijk  rechtstreeksch 
bewijs  van  het  misdrijf  aanwezig  is,  en  zoo  ook  indien  de  beklaagde 
voldoende  blijkt  in  het  bezit  der  verboden  waar  te  ziju  gevonden  ^^. 
Gesteld  dat  er  aan  het  bewijs  het  een  en  ander  ontbreekt,  zoo  kan 
de  beklaagde  niet  ter  dood  worden  veroordeeld ,  maar  mag  de 
rechtbank  (Ji&kim)  ^^  hem  naar  bevind  van  zaken  eene  andere 
billijke  straf  opleggen.    . 

Art.  33. 

Over  vrije  lieden,  die  hunne  diensten  verhuurd  hebben.  Gesteld 
dat  iemand  voor  loon  in  dienst  is  bij  een  meester,  en  wel  zoodanig 
dat  hij  als  vrij  persoon  door  den  ander  voor  loon  gehuurd  is  om  een 
gevaarlijk  werk  te  verrichten,  bijvoorbeeld  het  klimmen  in  een  boom , 
het  duiken  naar  gezonken  of  het  nazwemmen  van  weggedreven 
voorwerpen,  het  vangen  van  een  weggeloopen  buflel,  en  dergelijke 
werkzaamheden.  Gesteld  verder  dat  de  in  dienst  genomen  persoon 
omkomt,  hetzij  door  uit  den  boom  te  vallen,  hetzij  doordat  de  te 
vangen  buflel  hem  heeft  aangevallen,  hetzij  door  te  verdrinken  ten 
gevolge  van  zijn  duiken  of  van  het  overzwemmen  van  een  breed 
water,  zoo  moet  de  meester  toch  het  volle  loon  betalen,  dal  hij 
met  den  evengenoemden  persoon  was  overeengekomen,  onverschillig 
of  de  arbeid  reeds  was  voleindigd  of  niet,  omdat  de  gehuurde 
persoon  in  dienst  van  den  meester  is  omgekomen  tengevolge  van 
den  hem  opgedragen  arbeid,  liet  loon  strekt  dan  namelijk  tot 
goedmaking  der  begrafeniskosten.  Op  dezelfde  wijze  zal  men  ook 
moeten  beslissen,  indien  bijvoorbeeld  iemand  een  ander  om  niet  en 
uit  vrije  beweging  helpt  bij  het  verrichten  van  eenigen  arbeid, 
waaraan  gevaar  of  moeite  verbonden  is,  en  de  persoon,  die  de  hulp 
verleent,  verliest  bij  en  door  den  van  hem  verzochten  arbeid  het 
leven.  Tn  dat  geval  zal  degeen,  die  tot  den  arbeid  had  uitgenoodigd, 
evenzeer  de  begrafeniskosten  van  den  overledene  moeten  betalen ; 
terwijl  de  rechtbank  (hAkim)  ^*  zal  hebben  uit  te  makeu,  op  welk 
bedrag  die  kosten  naar  billijkheid  moeten   worden  begroot. 


^  Mal.  tam  bang  tjiaq  d.  w.  z.  caan  een  pin  gebonden  en  beticbt».  Dit  is  één 
van  de  aanwijzingen  van  schuld  (tanda  biti)  der  Mënaiigkabausche  wetten.  Vergl. 
boven  Aantt.  32,  43. 

'*  Zie  boven  Aant.  10. 

^  Als  voren. 
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Art.  84. 

Ter    zake  van  slaven  (boedaq).  Onder  «rslaaf^r  verstaat  men  een 
persoon,    die  gekocht  werd,  hetzij  man  of  vrouw.  Zoodanig  persoon 
mag  den  dienst  zijns  meesters  niet  verlaten  zonder  toestemming  van 
laatstgenoemde.    Intnsschen,    indien    er    bijvoorbeeld    als    reden  kan 
worden  aangevoerd,  dat  de  meester  den  slaaf  behandelt  op  eene  onbe- 
hoorlijke   wijze,    zoo    mag    de  rechtbank  (li&kim)  *®  ,  naar  bevind 
van  zaken,  den  slaaf  gelasten  het  noodige  geld  bijeen  te  brengen  om 
zijne    waarde    aan    den    meester    te  kannen  betalen  *>.   Zoo  ook  is 
men    schuldig    (salah),    indien    men   zijn  slaaf  in  ketenen   slait  of 
hem    slaat ,    terwijl  hij  bij  zijne  saamgebonden  handen  in  de  hoekte 
is  getrokken.  De  slaaf  wordt  in  dat  geval  onvoorwaardelijk  vrij  ver- 
klaard.   Ja  '  zelfs    indien    de    slagen  zijn  toegebracht,  zonder  dat  de 
slaaf   in    de    hoogte  was  getrokken ,  maar  anderszins  de  maat  eener 
billijke    kastijding    is    overschreden,    bijvoorbeeld    indien    de   slagen 
diepe  wonden,   beenbreuken  of  het   verlies    van    het  gezicht  hebben 
veroorzaakt,  zoo  wordt  toch  ook  de  slaaf  vrij  verklaard   *'. 

Art.  35. 

Ter  zake  van  de  kinderen  van  slaven.  Men  noemt  aldus  personen 
wier  beide  ouders  gekocht  zijn.  De  kinderen  dier  ouders,  onverschillig 
van  welk  geslacht,  zijn  dan  ook  slaaf,  en  heeten  slavenkinderen 
(anaq  ëmas).  De  rechtstoestand  dezer  kinderen  is  gelijk  aan  dien 
der  gekochte  slaven ;  zij  mogen  worden  verkocht ,  en  over  hen  mag 
ook  op  alle  andere  wijzen  worden  beschikt,  voor  zoover  dit  niet 
door  de  hoofden  (radja)  en  wijkmeesters  (panghoeloe)  uitdrukkelijk 
verboden  is  •'. 

Art.  36. 
Personen^  die  ongeoorloofde  gemeenschap  hebben  (salah)  met  eens 

^  Als  voren. 

**  Onder  die  voorwaarde  wordt  hij   dan  van  rechtswege  vrij. 

^*  Tengevolge  van  de  opheffing  der  slaverny  heeft  dit  Artikel  alle  praktisch 
belang  verloren. 

^  Zie  het  vorig  Art.  Reeds  in  1821  was,  bij  eene  overeenkomst  tusschen  den 
Britschen  Luitenant-Goeverncur  en  de  hoofden  te  Benkoelen,  bepaald,  dat  de 
slavenkinderen  (anaq  Smas),  geboren  na  het  sluiten  dier  overeenkomst,  de 
bevoegdheid  zouden  hebben  om  zich  ten  allen  tijde  tegen  betaling  van  20  realen 
( =  /  40. — )  uit  de  dienstbaarheid  vrij  te  koopen ,  en  dat  vooilaan  alle  klein- 
kinderen van  eigoiil\jk  gezegde  slaven,  dus  de  kinderen  der  anaq  6mas,  zouden 
worden  aangemerkt  als  vrijgeborenen.  Zie  Tijdschr.  Het  R.  in  N.  I.  1.1.  p.  277 
noot  1 ,  en  vergl.  Koet.  Man.  Art.  270. 
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anders  slavin.  Wanneer  een  vrij  inan  of  iemands  slaaf  ongeoorloofde 
gemeenschap  heeft  met  de  slavin  van  een  ander,  en  van  deze  ge- 
meenschap door  deskundigen  de  duidelijke  teekenen  zijn  waargenomen, 
maar  onverschillig  of  daarvan  al  dan  niet  zwangerschap  het  gevolg 
is  geweest,  zoo  verkrijgt  de  eigenaar  der  slavin  twee  slaven.  Dat 
wil  zeggen:  de  evengenoemde  schuldige  man  wordt  eveneens  slaaf 
van  den  meester  der  slavin.  Wanneer  hij  echter  dit  euvel  wenscht 
te  ontgaan ,  zoo  moet  hij  aan  den  meester  de  volle  waarde  van  zich 
zelf  en  de  halve  waarde  van  de  vrouw  betalen.  Qesteld  verder  dat 
de  vrouw  komt  te  sterven  alvorens  de  man  zich  aldus  heeft  vrij 
gekocht,  zoo  is  de  volle  waarde  van  de  vrouw  op  hem  verhaalbaar, 
hoe  groot  die  waarde  ook  moge  zijn.  In  het  geval  de  schuldige  man 
eens  anders  slaaf  was^  zal  men  hem  nimmer  de  gelegenheid  mogen 
geven  zich  aldus  voor  geld  van  de  nieuwe  slavernij  vrij  te  koopen  •  * , 
en  indien  de  betrokken  meester  dit  toch  doet ,  zal  hij  tot  straf  zijne 
schuldvordering  verliezen.  Indien  de  schuldige  man  geen  gekochte 
slaaf  maar  een  slavenkind  (anaq  emas)**  was,  zoo  zal  intusschcn 
de  rechtbank  (^lAkim)  ••  de  som,  waarvoor  hij  zich  van  de 
nieuwe  slavernij  zal  kunnen  vrijkoopen^  naar  bevind  van  zaken 
bepalen   •^. 

Art.  37. 

Ter  zake  van  het  in  beslag  nemen  als  pandeling  **.  Men  verstaat 
onder  de  uitdrukking  ff'm  beslag  genomen  worden^  (mëngiring), 
dat  een  vrij  persoon ,  die  van  ons  geld  heeft  geleend  onder  voor- 
waarde dat  hij  pandeling  (bë  roe  tang)  zal  zijn,  in  beslag  wordt 
genomen.  Alle  arbeid,  door  zoodanig  persoon  verricht,  komt  ten  goede 
aan  zijn  schuldeischer,  bijvoorbeeld  indien  hij  een  akker  of  een 
tuin  aanlegt,  of  wat  ook  doet,  mits  het  maar  kunne  gezegd  worden 
voordeel    aan    te    brengen,    dan    wel    te    kunnen    strekken    tot  het 


•*  Hij  zoude  namelijk  aldus  ook  van  lyn  vroegeren  meester  vry  lijn,  en  de 
bevoegdheid  tot  vrijkoop  zoude  dus  eene  premie  worden  op  het  uitoefenen  van 
ongeoorloofde  gemeenschap  met  eens  anders  slavin. 

**  Zie  het  vorige  Art. 

*•  Zie  boven  Aant.  10. 

^  Het  verbod  van  vrijkoop  slaat  dus  niet  op  slavenkinderen. 

w  Over  het  onderscheid  tusschen  in  beslag  genomen  pandelingen  (orang  bSr- 
oetang  mSngiring)  en  de  vrije  pandelingen  (orang  bfiroetang  pSmbS- 
lahau)  zie  men  S.  T.  P.  Aant.  339.  en  Tgdschr.  v.  N.  I.  1.L  p.  440.  Over  laatst- 
genoemde pandelingen  handelt  ben.  Art.  39.  Zie  ook  bov.  Art.  30  en  Aant.  41. 
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bekomen  vau  levensonderhoud.  Greateld  dat  een  in  bealag  genomen 
pandeling  wegloopt,  zoo  moet  hij  voor  den  geheelen  duar  van  zijne 
afwezigheid  aan  zijn  schuldeischer ,  als  vergoeding  voor  zijn  niet  ver- 
richten arbeid,  |-  gulden  daags  betalen,  onverschillig  of  het  een  man 
dan  wel  eene  vrouw  is,  die  in  bedoelden  toestand  verkeert.  De  in 
beslag  genomen  pandeling  mag  volstrekt  niet  met  saamgebonden 
handen  worden  omhoog  getrokken  en  aldus  geslagen  ,  en  wanneer  iemand 
zich  op  die  wijze  aan  den  door  hem  in  beslag  genomen  pandeling 
vergrijpt,  wordt  laatstgenoemde  door  de  rechtbank  (h&kim)*' 
van  zijn  verband  ontheven.  Omgekeerd  is  het  verboden  de  schuld, 
waarvoor  men  in  beslag  genomen  is,  bij  gedeelten  af  te  betalen  •*. 
Wat  de  kinderen  van  den  in  beslag  genomen  pandeling  betreft, 
hoe  velen  er  hem  ook  mogen  geboren  worden  in  het  huis  van  zijn 
schuldeischer,  zij  zijn  allen  vrij;  doch  de  vader  moet  voor  elk  kind 
aan  zijn  schuldeischer  10  realen^'  betalen  als  een  ofter  ^tot  reiniging 
//van  hethuisA'  (pëmbasoh  roem  ah).  De  schuldeischer  is  verplicht 
den  in  beslag  genomen  persoon  van  eten  en  drinken,  gelijk  mede 
van  de  noodzakelijke  kleeding  te  voorzien.  Wanneer  bijgeval  de 
in  beslag  genomen  persoon  zijn  schuldeischer  wil  verlaten ,  zoo  moet 
hij  hem  de  geheele  opgenomen  geldsom,  niet  meer  maar  ook  niet 
minder,  terugbetalen,  tenzij  er  eene  wettige  oorzaak  van  schuld  ver- 
meerdering of  vermindering  bestaat  ®^.  In  het  geval  dat  de  in  beslag 
genomen  persoon  kwaad  doet,  hetzij  in  het  huis  van  den  schuld- 
eischer ,  hetzij  daar  buiten ,  zoo  behoeft  hij  slechts  de  straf  te  onder- 
gaan,  welke  de  rechtbank  (h&kim)  ®^  hem  oplegt.  Gesteld  verder 
nog  dat  eene  als  pandelinge  in  beslag  genomen  vrouw  ongeoorloofde 
gemeenschap  heeft  (salah)  meteen  vrij  man,  dan  wel  met  den  schul- 
denaar (oetang-oetangan)  van  een  ander  persoon,  of  eindelijk 
met  eens  anders  slaaf,  zoo  zal  bedoelde  man  als  pandeling  in  beslag 
kunnen  worden  genomen  voor  de  schuld  der  vrouw,  want  hij  is  daarvan 
mcdeschuldenaar  geworden,  hoe  hoog  het  bedrag  ook  moge  zijn.  Bij- 
aldien   hij    zich    echter   van  den  schuldeischer  wil  bevrijden,   zal    hij 


**•  Zie  bovon  Aant.  10. 

^  Tenzij  natuurlijk  met  goedvinden  van  den  schuldeischer. 

"   =  /20.— . 

•'  Eene  wettige  i'edeii  tot  schuldvenneerdering  is  b.  v.  wanneer  den  paudelüiir 
kindeixMi  zyn  jjeboi-en  geworden,  en  tot  schuldvennindeiing ,  wanneer  de  schuld- 
eischer  gedeeltelijke  afbetalingen  heeft  aangenomen. 

•*  D(»  scliuldeischer  ini^t  de  bevoegdheid  om  te  sfcrallen;  de  meester  van  eeu 
slaaf  heeft  die  bevoegdheid  wel,  mits  blyveude  binnen  de  perkeu  bij  Art.  34  ffesteld. 
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dit  kunnen  doen  door  slechts  de  helft  van  de  schuld  der  vrouw 
te  betalen  ^^.  (jesteld  eindelijk  dat  eene  als  paudelinge  in  beslag 
genomen  vrouw  door  haar  schuldeischer  tegen  haar  zin  tot  gemeen- 
schap met  hem  wordt  gedwongen ,  welke  vrouw  zich  daarover  bij  de 
rechtbank  (b^kim)  beklaagt,  en  het  bewijs  van  de  zaak  geleverd 
is,  zoo  zal  bedoelde  rechtbank  den  schuldeischer  van  zijne  schuld- 
vordering ontzetten  ,  van  welk  bedrag  die  ook  moge  zijn ,  en  zal  de 
vrouw  dientengevolge  van  den  schuldeischer  ontslagen  worden. 

Art.  38. 

Over  het  geven  van  bevelen  aan  eens  anders  slaaf  (boedaq)  of 
aan  een  door  een  ander  in  beslag  genomen  pandeling  (o rang  mën- 
giring),  en  wel  zonder  machtiging  van  den  meester.  Indien  namelijk 
iemand  aan  eens  anders  slaaf  of  aan  een  door  een  ander  in  beslag 
genomen  pandeling  het  bevel  geeft,  bijvoorbeeld  om  in  een  kokos- 
boom te  klimmen,  eene  rivier  over  te  zwemmen ,  of  eenigen  anderen 
gevaarlijken  arbeid  te  verrichten ,  zonder  machtiging  van  den  meester , 
en  de  slaaf  of  pandeling  komt  dientengevolge  om  het  leven ,  dan  wel 
raakt  dientengevolge  vermist,  zoo  is  hij,  die  het  bevel  gegeven 
heeft,  verplicht  om  de  waarde  van  den  slaaf  te  vergoeden,  of  de 
geheele  schuld  van  den  pandeling  te  betalen.  Ingeval  de  meester 
machtiging  had  gegeven,  behoeft  men  slechts  de  halve  waarde  of 
de  halve  schuld  te  betalen  ^  omdat  de  oorzaak  van  het  ongeluk 
oorspronkelijk  gelegen  is  in  de  overeenkomst  tusschen  den  meester 
en  dengeen  die  het  bevel  gaf**.  Dezelfde  beginselen  worden  toe- 
gepast ,  indien  men  eenige  andere  zaak ,  waarvan  men  geen  eigenaar 
is,  gebruikt,  onverschillig  of  het  een  levenloos  voorwerp  dan  wel 
een  dier  geldt,  althans  wanneer  het  gebruik  zonder  machtiging  van 
den  eigenaar  heeft  plaats  gehad.  Indien  dan  de  zaak  is  vernield, 
verloren  of  gestorven,  moet  men  de  waarde  vergoeden  Zelfs  al  had 
de  eigenaar  het  gebruik  goedgekeurd,  zoo  is  men  toch  bij  dergelijke 
zaken  tot  algeheele  schadeloosstelling  gehouden ,  tenzij  vooraf  uit- 
drukkelijk anders  ware  overeengekomen.  In  het  laatste  geval  namelijk 
moeten  de  bewoordingen  der  overeenkomst,  hoe  zij  ook  mogen  luiden , 
worden  opgevolgd. 


M  Vol|,'ens  het  vooi^^aaiKie  Art.  zoude,  ingeval  het  feit  met  eens  anders  slavin  had 
plaats  gegre)>en,  de  man  ook  bovendien  de  volle  waarde  van  zich  zelf  moeten  betalen. 

^  Oc  m;^ester  draagt  dui,  als  hebbende  voor  de  lielA  schuld  aan  het  ongeluk, 
de  halve  schade. 


250  ÉKKiOEtEK.  ni :  i-l 

^^  ^j4j*  is)  «;JU*»   C^  *j»^   J>»  5>J^   «^1    «Ij*    \a^yj*   vTf 
*lSj.i»  (.)  ^V  ^yUi-  JJU   ^^U  yu   CiV   CA*    ^  (i)  vi^ 

^,ij  e^*^J    v^:^»   ^yi^(. 


(«)  B:  ^^  ^jï 

(i)  lu  A  ontbr.;  Jf^^^ 

{e)  In   A   ontbr.:  .\S^ 

id)  In  A  ontbr.:  ^ï c/ï^lr* 

(e)  A  vo^  bij :  l?^   Jï  J 
(/)A:  ^J 

(^)  B.:  Ji   ^ji 
[h)  In   B' ontbr.:  ^ï 

(i)  A  :  Jjjüt 
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paard  85  realen  en  één  Padang-paard  15  realen  ".  Ten  aanzien 
van  de  waarde  der  paarden ,  moet  men  echter  eenig  onderscheid 
maken ,  en  in  aanmerking  nemen  of  het  een  leelijk  dan  wel  een 
goed  ,  een  mager  of  een  welgedaan  paard  is.  De  rechtbank  (J;i&k  im)  '  ®* 
kan  in  zoodanig  geval,  naar  bevind  van  zaken,  eene  hoogere  of 
lagere  schadevergoeding  toekennen,  dan  hier  werd  opgegeven. 

Art.  40. 

üe  personen ,  die  door  de  rechtbank  (b  &  k  i  m)  '  ®  >  niet  als  ge- 
tuigen worden  aangenomen,  en  niet  tot  het  afleggen  van  den  eed  '®^ 
kunnen  worden  toegelaten,  zijn:  1*^  blinden,  2^  dooven,  8^  krank- 
zinnigen, 4^  vrouwen,  althans  in  belangrijke  zaken  en  indien  haar 
aantal  niet  meer  dan  2  of  8  bedraagt.  Indien  er  echter  een  grooter 
aantal  vrouwelijke  getuigen  van  onbesproken  gedrag  wordt  voorge- 
bracht, zoo  kan  de  rechtbank  ((i&kim)  naar  bevind  van  zaken  ze 
als  zoodanig  toelaten  of  niet.  In  onbelangrijke  zaken  kunnen  vrouwen, 
mits  van  onbesproken  gedrag,  steeds  als  getuigen  optreden  '®'.Zoo 
is  ook  iemand,  die  in  zoodanigen  staat  van  dronkenschap  verkeert, 
dat  hij  zijn  verstand  verloren  heeft,  onbevoegd  om  getuigenis  in 
rechten  af  te  leggen,  en  evenzeer  iemands  slaaf,  zelfs  wanneer  hij 
door  zijn  eigen  meester  als  getuige  wordt  opgeroepen ,  gelijk  mede 
alle  nabestaanden.  Voorts  zijn  dezelfde  personen  onbevoegd  of  bevoegd 
om  den  gerechtelij  ken  eed  af  te  leggen,  die  onbevoegd  of  bevoegd 
zijn  om  als  getuigen  op  te  treden.  Elke  vordering,  die  door  den  ge- 
daagde ontkend  (m on  kir)  wordt,  moet  noodzakelijk  door  den  eischer 
met  getuigen  worden  bewezen ,  en ,  wanneer  er  getuigen  optreden , 
moeten  zij  worden  beëedigd,  om  de  vordering  te  kunnen  toewijzen. 
Bij  ontbreken  van  het  uoodige  getuigenbewijs  voor  de  vordering  des 
eischers,  wordt  de  eed  opgedragen  aan  den  gedaagde,  onverschillig 
of  het  eene  belangrijke  dan  wel  eene  onbelangrijke  zaak  geldt  *  ®  ^ . 


••  Respectievelijk  »  /50.— ,  /30.— ,  /  70.—  en  /30.— .  Ofschoon  in  den 
tekst  het  woord  c  reaal »  niet  genoemd  wordt,  is  toch,  blijkens  het  verband,  deze 
rekeniiiunt  bedoeki.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  11,  Djambi  p.  196. 

»•"  Zie  boven  Aant.  10. 

*®*  Als  voren. 

^^  Zie  boven  Art.  24  en  Aant.  58.  ^Hier  wordt  blijkbaar  alleen  de  getuigcn-eed 
en  niet  de  gerechtelijke  eed  bedoeld.  Daarover  handelt  het  slot  van  het  Art. 

1^*  Over  de  bevoegdheid  van  vrouwen  om  getuigen  te  zyn  volgens  den  Islim, 
zie  Beg.  221 ,  222.  Ten  aanzien  van  den  gerechtelijken  eed  staan  vrouwen  volgens 
den  IslAm  met  mannen  gelijk. 

104  [)q  laatste  zin  is  in  overeenstemming  met  den  Isl&m.  Zie  Beg.  p.  224. 
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Art.    U. 

Over  borgen  (o  rang  in  en  ga  koe  oe  tang  o  rang).  Men  kan 
zich  op  drieërlei  wijze  borg  stellen.  Vooreerst  kan  men  er  zich  borg 
voor  stellen,  dat  de  schuldenaar  niet  de  vlucht  zal  nemen  (tidaq 
lari).  Neemt  de  persoon,  waarvoor  men  aldus  borg  is,  toch  de 
vlucht,  zoo  moet  de  borg  zijne  schuld  betalen,  hoe  groot  die  ook 
moge  zijn.  Sterft  echter  de  evengenoemde  schuldenaar,  zoo  is  de 
borg  tot  niets  gehouden.  In  de  tweede  plaats  kan  men  zich  boi^ 
stellen  voor  de  betaling  eener  schuld ,  onverschillig  of  de  schuldenaar 
in  leven  blijft  of  niet  (hidoep  mati).  De  borg  moet  dan  betalen, 
zoowel  indien  de  schuldenaar  de  vlucht  neemt,  als  ingeval  hij  komt 
te  sterven.  In  de  derde  plaats  kan  men  zich  eenvoudig  borg  stellen 
voor  de  betaling,  zonder  eenige  bijvoeging.  In  dat  geval  behoeft 
de  borg  niet  te  betalen,  indien  de  schuldenaar  de  vlucht  neemt, 
noch  indien  hij  komt  te  sterven.  De  namen  der  bij  den  borgtocht 
betrokken  personen  moeten  worden  vermeld,  en  de  rechten  en 
verplichtingen ,  welke  daaruit  zullen  voortspruiten ,  moeten  worden 
uiteengezet  in  akte  van  borgtocht,  welke  ten  minste  door  den  borg 
moet  worden  onderteekend  '  ®  * . 

Art.  42. 

Ter  zake  van  het  pandrecht.  Al  wie  namelijk  zijn  goed  wil  ver- 
panden of  op  andere  wijze  wil  verbinden ,  tot  een  bedrag  van  5 
realen  '"*^  of  daarboven,  moet  dit  doen  ten  overstaan  van  deu 
Magistraat.  Bij  overtreding  van  dit  voorschrift  is  het  opgenomen 
geld  verbeurd,  en  zal  het  pand  door  de  rechtbank  (h&kim)  'ot^^j^- 
den  genaast.  Zoo  is  de  toestand. 


Opdat  een  iegelijk,  die  kan  zien  en  hooreu,  bekend  zij  met  de 
verschillende  bepalingen  van  het  oorspronkelijke  gewoonterecht,  gelijk 
die  in  dit  wetboek  zijn  vervat,  zoo  is  daarvan  eene  oorkonde  op- 
gemaakt ter  hoofdplaats  Benkoelen  (Fort  Marlborough)  den  12**^ 
November  1S17.  Was  geteekend :  Pangeran  l^inggaug  ''Alam, 
Pangeran  Radja  Chalifah ,  Daïng  Mabela ,  11.  R.  Lewis ,  Magistraat. 

»o*  Vei-g.  Koet  Man.  Art.  88. 

'w  =   ƒ10.—. 

^^  Zio  bovon  Aaiit.  10. 


VKRZAMEIJNG    VAN  VOORSCHRIFTEN   (KI TAB    PKRA- 

TORRAN)  ALS  WBT  IM  GEBRUIK  BIJ  DE  RECHTBANK 

VOOR  KLEINE  ZAKEN  «   TE  BENKOELEN. 


1. 

Op  den  dag  van  heden  ziju  vergaderd  geweest  de  Voorzitter  der 
Rechtbank  voor  Kleine  Zaken ,  het  Opperhoofd  der  geestelijkheid  ^  , 
de  wijkmeesters  '  en  de  wijkgeestelijken  * ,  teneinde  te  beraadslagen 
over  de  aangelegenheden  van  hen,  die  komen  te  sterven  op  de  ver- 
schillende markten  *  en  in  de  verschillende  wijken  van  het  gebied  • 
van  Benkoelen.  De  regelen  namelijk,  tot  dusverre  in  acht  genomen  ten 
aanzien  van  de  bereddering  der  boedels  van  overledenen ,  hebben 
reeds  tot  vele  moeiel  ijk  heden  aanleiding  gegeven  voor  de  overblijvende 
familieleden ,  waarvan  velen  kosten  hebl>en  moeten  maken ,  ver  boven 
het  bedrag  dat  volgens  het  recht  van  den  IslAm  voor  de  bereddering 
mag  worden  gevorderd ,  en  welke  kosten  slechts  eene  verzwaring  van 
de  lasten  uitmaken,  door  het  gewoonterecht  (adat)  ^  ingevoenl.  In 
verband  hiermede  is  men  overeengekomen,  dat  het  billijk  is  bij  de 
bereddering  der  boedels  van  overledenen  de  voorschriften  (pT-ratoeran) 
in  acht  te  nemen ,  welke  hieronder  volgen. 

*  Mal.  HAkim  KStjil,  d.  i.  de  Rechtbank  voor  zaken  betreflende  het  familie- 
on  erfrecht. 

*  Mal.  Toewan  Panghoeloe  Rësar,  letterlijk :  tMiJnheer  het  Groote  Hoofd.i 
Panhoeloe  is  anders  in  Benkoelen  geen  geestelyke  titel.  Zie  Adat  LSmbaga  p.  277. 

*  Mal.  kapala  kampoeng.  Kampoeng  noemt  raen  in  Benkoelen  eene  wyk 
of  een  erf,  niet  een  dorp;  dit  laatste  heet  pasar  of  doesoen,  al  naarmate  er 
markt  gehouden  wordt.  Zie  Aant.  5,  en  vergl.  Adat  LSmhaga  Art.  3. 

^  Mal.  kapala  qawm,  letterlek :  choofd  der  lagere  geestelykheid • ,  namelijk 
in  eene  bepaalde  wyk. 

^  Mal.  pasar.  In  Benkoelen  noemt  men  aldus  een  dorp  of  eene  w^k,  waar  de 
winkels  zijn,  markt  gehouden  wordt,  en  de  vreemdelingen  vertoeven. 

^  D.  w.  z.  de  hoofdplaats.  Buiten  de  hoofdplaats  hebben  noch  de  Adat  LSmbaga, 
noch  de  hier  medegedeelde  aanvullingen  van  dat  wetboek  ooit  gezag  gehad. 

7  Zie  S.  Tj.  P.   AaDt.  i. 
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Art.  4. 

Indien  een  jong  man  of  eene  jonge  dochter  komt  te  overlijden, 
welke  nog  onder  de  oaderlijke  macht  stond ,  en  zoodanig  kind  eigen 
vermogen  bezat,  zoo  mogen  ,de  oaders  dit  vermogen  dadelijk  in 
bewaring  nemen ,  en  mogen  zij ,  na  aftrek  der  begrafeniskosten , 
overeenkomstig  lietgeen  in  de  Mo^iammedaansche  rechtsboeken  is 
voorgeschreven ,  aan  de  eveutueele  erfgenamen  uickeeren ,  hetgeen 
han  naar  billijkheid  toekomt. 

Art.  5. 

Indien  iemand  in  het  gebied  van  een  wijk  meester  komt  te  over- 
lijden, onder  welke  omstandigheden  ook,  moet  bedoelde  wijkmeester 
daarvan  onmiddelijk  kennis  geven  aan  den  Voorzitter  der  Rechtbank 
voor  Kleine  Zaken  te  Benkoelen. 

Benkoelen,  Be  Voorzitter  der  Rechtbank  voor 

Donderdag  12   April   1866.  Kleme  Zaken  y 

Raden  Sinoa  Sari. 
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vastgesteld  door  den  Voorzitter  der  Kechtbank  voor  Kleine  Zaken  •  , 
de  wijkgeestelijken  eu  de  wijkmeesters ,  en  welke  in  den  vervolge 
bij  genoemde  Rechtbank  te  Ben  koelen  zullen  worden  toegepast  ten 
aanzien  van  huwelijkszaken,  van  het  sluiten  van  het  huwelijk  af 
tot  aan  de  ontbinding  des  huwelijks  door  den  dood.  Over  de  ver- 
schillende onderwerpen  op  deze  aangelegenheid  betrekking  hebbende, 
is  beraadslaagd,  gelijk  hieronder  vermeld  staat. 

Door  hen,  die  in  het  huwelijk  wenschen  te  treden,  worden  de 
navolgende  gewoonten  in  acht  genomen  *.  Stel  dat  een  man  eene  jonge 
dochter  of  weduwe  heeft  gezien ,  dan  wel  van  anderen  heeft  vernomen, 
dat  zij  eene  passende  partij  voor  hem  zoude  zijn,  zoo  wordt  van 
wege  zijne  ouders  iemand  naar  de  ouders  der  aanstaande  bruid  ge- 
zonden om  hun  op  beleefde  wijze  mede  te  deelen,  dat  de  man  in 
kwestie  met  de  zooeven  bedoelde  vrouw  wenscht  in  het  huwelijk 
te  treden.  Indien,  na  behoorlijk  overleg,  van  de  zijde  der  vrouw 
in  het  huwelijk  wordt  toegestemd,  wordt  over  het  bedrag  van 
den  bruidschat  (h  a  n  t  a  r  a  n)  onderhandeld ,  en  wanneer  men  het 
daarover  eens  is,  wordt  van  wege  de  man  aan  zijne  bruid  een 
geschenk  gezonden,  dat  den  naam  van  onderpand  (tanda)  draagt, 
en  bijvoorbeeld  bestaat  in  eenen  armband]  of  eenig  ander  passend 
voorwerp  van  goud  of  zilver.  Yan  deze  overeenkomst  wordt  kennis 
gegeven  aan  den  wijk  meester  en  aan  de  oudsten  van  de  plaats,  waar  de 
overeenkomst  gesloten  is.  Indien  de  gesloten  overeenkomst  later  door 
den  man  verbroken  wordt,  zoo  is  het  onderpand  door  hem  verbeurd; 
wordt  echter  de  overeenkomst  verbroken  van  den  kant  der  vrouw, 
zoo  moet  de  dubbele  waarde  van  het  ontvangen  onderpand  worden 
teruggegeven.  Bij  de  overeenkomst  betreffende  het  bedrag  van  den 
bruidschat,  wordt  tevens  bepaald  binnen  hoeveel  tijd  die  zal  moeten 
zijn  aangezuiverd.  Dat  wil  zeggen ,  wanneer  het  onderpand  is  gesteld , 
worden  de  man  en  de  vrouw  in  kwestie  als  verloofd  aangemerkt, 
en  zoodra  dan  de  overeengekomen  termijn  verstreken  is,  moet  de 
bruidschat  van  wege  den  man  worden  betaald  tot  het  bedrag,  waarop 
die  vroeger  tijdens  het  stellen  van  het  onderpand  was  vastgesteld; 
terwijl  geen  ander  bedrag  behoeft  te  worden  aangeboden  of  aan- 
genomen. Op  den  overeengekomen  en  betaalden  bruidschat  is  dezelfde 
regel  als  op  het  onderpand  toepasselijk.  Indien  namelijk ,  na  de  be- 
taling,  de  overeenkomst  van  den  kant  der  vrouw  verbroken  wordt. 


s  Mal.  H4kim    KëtjiL    Zie  p.  301  Aant.  10. 
*  Te  vergeleken  met  Adat  Lëmbaga  Art  1. 

5e  Volgr.  IX.  26 
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moet  ook  de  bruidschat  dobbel  wc 
overeenkomst  echter  door  den  man 
bruidschat  door  hem  verbeurd.  Boven 
dat  bij  de  verloving  tevens  worde  b 
het  huwelijk  zal  worden   voltrokken. 

Bij   het  sluiten  van  het  huwelijk   v 
de    voogd    (wal!)   '  >    der    bruid    pla 
(ka  pa  la    kampoeng),    den    wijkgi 
twee    bevoegde    fadl)  **    personen    j 
en    de    aanname  ' '    door   den    voogd 
uitspreken.    De    bruidegom    neemt    pi 
het   huwelijk    zal    sluiten;    doch    de  t 
gescheiden    van  de  mannen.  De  vo<^ 
genoemde  getuigen    aan   de  bruid  de 
waarbij  zij  haar  met  haren  naam  moetc 
irhuwelijk  treden  met  N.  N.,  met  een 
«^van    drie   rijksdaalders.  «^    Zij    moeten 
degom    noemen.    Indien    de   bruid  een 
dan    wel    geen    antwoord   geeft,    hetge 
woord  antwoord  gelijk  staat  '  *  ,  zoo  w 
den  voogd   overgebracht  met  dezelfde  \ 
bruid   hebben   vernomen.    De  bruidegom 
neder  en  plaatst  de  linkervoetzool  op  dei 
rechterhand   aanvat,   en    het   huwelijksf 
in    het    boek    van    Allah    '  *     te  lezen 
//huwelijk   met   X.   N.  de  dochter  van  X 
^krachtens  mijne  aanstelling  als  rechter'/ 


1®  Het  hier  volgende  te  vergelijken  met  A.  L 
"  Vergl.  Beg.  v.  h.  Mo^.  Hecht  p.  144 
1'  Letterlijk:  «ter  goeder  naam  en  laam  bekend. i 
den  meer  algemeenen  zin  van  «bevoegde  gebezig 
de  getuigen,  als  meerderjarigheid,  mannelijk  ( 
w  Vergl.  Beg.  p.  149. 

»♦  Vergl.  Beg.  p.  146  en  Minhtldj  a(-T41ibin  I 
1^  D.  w.  z.  in  den  Koran.  Daarin  komt  echte 
^0  Dit  moet  slaan ,  of  op  het  geval  dat  de  q  i 
óf  op  het  huwelyk  door  den  rechler  bevolen,  'i 
8,  9,  II,  15.  Dit  laatste  kent  de  Mo^.  wet  niet. 
Moh.  recht  evenwel  nog  eone  andere  speciale 
van  een  voogd  krachtens  bloedverwantschap  en 
kan,  of  onder  redelijke  voorwaarden  wil  optreü 
dan    feitelijk    onmogelijk    zoude  zyn  ,  een  ander 
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/y voogd  mij  als  zijn  gemachtigde  heeft  aangesteld,  met  eene  hawelijksgiffc 
/rvan  zooveel»'.  Zoodra  de  voogd  deze  woorden  heeft  uitgesproken, 
schudt  hij  den  duim  van  den  bruidegom ,  die  aldus  antwoord :  ^Ik 
^aanvaard  de  huwelij ksverbintenis  met  N.  N.  de  dochter  van  X. 
ffinet  eene  huwelijksgift  van  zooveel /i'.  De  naam  der  bruid  en  die 
van  haar  vader,  gelijk  mede  het  bedrag  der  huwelijksgift,  moeten 
daarbij  door  hem  worden  uitgesproken.  Het  hiervoren  genoemde 
bedrag  van  drie  rijksdaalders  is  alleen  dan  voldoende,  indien  de 
bmid  daarmede  genoegen  neemt. 

Art.  1. 

Indien  een  man  en  eene  vrouw  met  elkander  in  het  huwelijk  willen 
treden ,  moet  door  den  hoofdgeestelijke  (i  m  ft  m)  *  ^  of  zijn  adjunct 
(c h a t i b) ,  vergezeld  van  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  der 
partijen  eene  verklaring  worden  opgemaakt,  welke  aan  de  beide  belang- 
hebbenden moet  worden  voorgehouden.  Indien  de  man  goederen  ten 
huwelijk  aanbrengt,  zoo  noemt  men  die  goederen  pêmboedjangan; 
terwijl  de  goederen,  door  de  vrouw  ten  huwelijk  aangebracht,  p  ê  n  a  n  t  i 
of  penggadisan  heeten.  Van  beide  soorten  van  goederen  moeten 
de  hoeveelheid  en  de  aard  in  de  verklaring  worden  bekend  gesteld , 
zoo  ook  van  welken  kant  zij  ten  huwelijk  worden  aangebracht,  en 
of  zij  in  eigendom  toebehooren  aan  de  partij,  die  ze  aanbrengt ,  dan 
wel  slechts  geleend  zijn.  Deze  verklaring  moet  worden  opgemaakt  in 
tegenwoordigheid  van  de  broeders,  zusters  en  ouders  van  den  bruidegom 
en  van  de  bruid,  van  den  hoofdgeestelijke  of  zijn  adjunct  en  van 
den  wijkmeester.  Zij  moet  door  de  broeders,  zusters  en  ouders  van 
den  bruidegom  en  van  de  bruid  mede  worden  onderteekend. 

Aet.  2. 

Indien  de  personen,  die  met  elkander  in  het  huwelijk  wenschen 
te  treden ,  te  zamen  ontvluchten,  omdat  hunne  ouders  geene  toestemming 
tot  het  huwelijk  willen  geven,  zoo  zijn  de  wijkgeestelijke  (kapala 
qawm)  en  de  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  van  de  plaats 
der  ontvluchting  verplicht  om  den  voogd  (wali)  der  vrouw  te  ver- 
manen alsnog  het  huwelijk  te  sluiten.  Indien  laatstgenoemde  na  eene 
herhaalde    vermaning  daartoe  ongenegen  blijft,  zoo  moeten  de  wijk- 


huwelyk    te  verbinden.  Zoodanige  aanwijzing  heet  ta^kim,  lett.:  chet  benoemen 
ctot    rechter    (hAkiin);i    doch  hiervan  kan    m.    i.  te  Beiikoelen  geen  sprake  zijn. 
Vergl.  BAdjoeri*s  commentaar  op  p.  455  van  den  Fat^  al-Qartb. 
17  Zie  boven  p   302  Aant.  8. 
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geestelijke  en  de  wijkmeester,  dan  wel  de  kali   '*,  handelen   gelijk 
de  Mohammedaansche  wet   voorschrijft   >*. 

Abt.  3. 

Indien  een  man ,  eene  jonge  dochter  ontvoerd  hebbende,  den  wijk- 
geestelijke  (kapala  qa  wm),  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng) 
dan  wel  den  kali  ^®  verzoekt  te  zorgen,  dat  hij  met  haar  in  bet 
hawelijk  verbonden  worde,  terwijl  de  ouders,  broeders  of  verdere 
familie  te  kennen  geven,  dat  zij  bereid  zijn  het  huwelijk  van  hunne 
dochter,  zuster  of  nicht  te  doen  plaats  hebben,  mits  in  hun  eigm 
huis,  zoo  moet  de  evengenoemde  jonge  dochter  naar  hare  ouders, 
broeders  of  verdere  familie  worden  teruggebracht,  nadat  zal  zijn 
overeengekomen  binnen  hoeveel  tijd  het  hawelijk  zal  plaats  hebben. 
Bijaldien  de  ouders ,  broeders  of  verdere  familie  zich  niet  aan  den 
overeengekomen  termijn  houden,  zullen  de  wijkgeestelijke  en  de 
wijkmeester,  dan  wel  de  kali,  de  bevoegdheid  hebben  om  de  personen 
in  kwestie  met  elkander  in  het  huwelijk  te  verbinden. 

Art.  4. 

Indien  een  man  eene  jonge  dochter  ontvoert,  omdat  liare  ouders  geene 
toestemming  tot  het  huwelijk  willen  geven ,  zoo  zal  hij  veroordeeld 
worden  tot  betaling  eener  geldboete  van  minstens  10  en  hoogstens 
50  gulden  wegens  het  verwekken  \an  onrust  in  de  gemeente  ^". 
Na  het  opleggen  der  geldboete  echter  zal  de  rechtbank  (h  &  k  i  m) 
bepalen  of  het  huwelijk  al  dan  niet  zal  plaats  hebben,  in  het  eerste 
geval  met  gelijktijdige  vaststelling  van  den  bruidschat  (h  a  n  t  a  r  a  ii)  ^  - 
en  de  overige  ceremoniën ,  alles  in  overleg  met  de  ouder»  der  jonge 
dochter,  liet  is  niet  geoorloofd  den  schuldige,  behalve  tot  geldboete, 
ook  nog  te  veroordeelen  tot  het  geven  van  een  gastmaal  aan  den 
wijkmeester  (kapala  kampoeng)  en  den  wijkgeestelijke  (kapala 
qawm)  der  plaats   **,  waar  zij  vertoeven.  Indien  de  zaak  van  zooveel 

iB  Arab.  qAdhi  s  trechter».  In  Ned.  Ind.  is  dit  echter  de  titel  van  den  geeste- 
lijke, die  speciaal  belast  is  met  de  judicieele  functies,  aldaar  aan  de  Mo^mme- 
daansche  geestelijkheid  opgedragen.  Zijne  verhouding  tot»  de  w\jkgeestelijken  te 
Benkoelen  heb  ik  nergens  vermeld  gevonden. 

"  Vergl.  üeg.  p.  144. 

*ö  Zie  boven  Aant.  18. 

'1  Letterlek:  cop  de  markt  (pasar)  of  in  de  vnjk  (kampoeng)».  Vergt,  boven 
p.  301  Aant.  5. 

"  Zie  boven  p.  305. 

M  Mal.  pasar.  Üe  bepaling  is  echter  blijkbaar  algemeen. 
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gewicht    is ,    dat    eene  zware  boete  zoude  moeten  worden  opgelegd  , 
moet   daarvan   vooraf  bij  de  politie  aangifte  worden  gedaan  ^^. 

Abt.  5. 

[udien  iemand  over  dag  of  des  nachts  in  het  huis  van  eene  hem 
vreemde  vrouw  bezoeken  aflegt,  zoodanig  dat  zijne  handelwijze,  naar 
het  oordeel  van  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  of  den 
wijkgeestelijke  (kapala  qawm),  als  onwel voegelijk  (soembang)  ^* 
is  aan  te  merken ,  zoo  behoort  de  wijkmeester  de  zaak  verder  te  onder- 
zoeken  en  aan  beide  partijen  te  vragen  of  zij  met  elkander  willen 
huwen  of  niet.  Zoo  ja,  dan  geeft  hij  daarvan  kennis  aan  den  wijk-: 
geestelijke,  en  verzoekt  hij  laatstgenoemden  den  man  met  de  vrouw 
in  het  huwelijk  te  verbinden.  Indien  echter  partijen  ongenegen  zijn 
om  met  elkander  te  huwen,  zoo  moet  de  wijkmeester  den  man  ver- 
bieden met  zijne  onwel voegelijke  handelingen  voort  te  gaan,  en, 
bij  weigering  om  aan  deze  vermaning  gevolg  te  geven,  hem  eene 
passende  straf  opleggen.  Indien  de  veroordeelde  met  die  uitspraak 
geen  genoegen  neemt ,  kan  hij  in  hooger  beroep  komen  bij  de  Recht- 
bank voor  Kleine  Zaken  (H&kim  Kêtjil). 

Aet.  6. 

Indien  een  man  zich  verscholen  heeft  in  de  kamer  eener  hem  vreemde 
vrouw,  en  aldaar  door  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  wordt 
aangetroffen,  moet  hij  ,  indien  volgens  de  Mohammedaansche  wet  het 
huwelijk  tusschen  hem  en  de  vrouw  geoorloofd  is,  met  aandrang 
worden  gelast  (paqsa)  om  op  staanden  voet  met  haar  in  het 
huwelijk  te  treden.  Indien  hij  daartoe  ongenegen  is,  moet  de  wijk- 
meester, na  de  identiteit  van  de  beide  schuldigen  te  hebben  doen 
constateeren ,  de  zaak  bij  de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (li&kim 
Këtjil)  aanhangig  maken,  onverschillig  of  de  vrouw  eene  weduwe 
dan  wel  eene  jonge  dochter  was.  Indien  de  schuld  (sa la h)  voldoende 
bewezen  is,  mogen  de  man  en  de  vrouw  worden  beboet  met  minstens 
10  en  hoogstens  25  gulden;  terwijl  de  zaak  overigens  behandeld 
wordt  als  in  Art.  4  is  voorgeschreven. 

Aet.  7. 

Indien    iemand    bij  zijn  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  aan- 


**  Ter  zyde  van  dit  Art.  staat  in  het  handschrift  aangeteekend,  dat,  op  bevel  van 
het  Europeesch  Bestuur,  in  elk  geval  vooraf  aangifte  b\j  de  politie  moet  plaats 
vinden. 

«•  Verg.  Ad.  LSmb.  Art.  10. 
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giflbe    doet,    dat    er    eene    ongehuwde 
hetzij  wedawe^  zwanger  is^  en  deze  sp 
zoo  moet  de  wijk  meester  van  de  oaders 
dan  wel  van  de  zwangere  vrouw  zelve 
wie  de  oorzaak  is  van  hare  zwangerschi 
als    schnldige   wordt  opgegeven ,    moet 
de    vrouw    met    hem  in  het  huwelijk   ¥ 
man  echter  daartoe  mede  te  werken,  ze 
voor  Kleine  Zaken  (H&kim  Këtjil)  i 

Art.  8. 

Indien    een    man    eene   jonge  dochtei 
wezen  is,  zoo  wordt  de  schuldige  in  ells 
geldboete  van  minstens  10  en  hoogstens 
talen    van    de    huwelijksgiffc    (ëmas    ki 
Bovendien  wordt  hij  door  den  kali   *  * 
bank    (h&kim)  *^  vermaand.    Wat  het 
rechtbank  van  oordeel  is^  dat  dit  gevoeg 
worden     partijen     met    elkander    in    der 
omgekeerde  geval ,  en  indien  het  misdriji 
wordt    de    man    veroordeeld    tot    eene  gt 
hoogstens  10  gulden,   onafhankelijk   van 
gift    van    3    rijksdaalders,    overeenkomst! 
bekend  gesteld   *^. 

Art.  9. 

Indien  eene  vrouw  zich  beklaagt,  da 
door  een  man  is  verleid ,  moet  de  wijkme 
van  de  jonge  dochter  in  kwestie  zien  te 
heeft  onteerd;  terwijl  op  zijn  bevel  twe 
meisje  moeten  onderzoeken.  Indien  aldus 
de  daaraan  schuldige  persoon  behoorlijk 
laatstgenoemde  worden  gelast  met  het 
wanneer  tegen  het  huwelijk  geene  beleis 
man  alsdan  verplicht  als  bruidschat  (han 


'*  Zie  boven  Aant.  18. 

2^  Zie  Ad.  LSmb.  Aant.  10. 

'^  Zie  boven  p.  306,  307.  Ter  zyde  van  dit  Arti 
geteekend,  dat,  op  bevel  van  hel  Europoesch  '. 
■voor  den  Pangeransraad  moeten  worden  gebracht. 
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huwelijksgift  (ëmas  kawin)  ^*  3  rijksdaalders  te  betalen;  terwijl 
hij  bovendien  door  den  kali  '^  ten  overstaan  van  de  rechtbank 
(h&kim)  ^'  moet  worden  vermaand.  Indien  één  der  beide  partijen 
tot  het  huwelijk  ongenegen  is,  zoo  moet  de  aanklacht  voor  de  Recht- 
bank voor  Kleine  Zaken  (H&kim  K et j  il)  worden  gebracht,  evenals 
in  het  geval  dat  er  beletselen  tegen  het  huwelijk  bestaan,  opdat 
bedoelde  rechtbank  alsdan  de  zaak  kunnen  overwegen. 

Art.    10 

Indien  eene  ongehuwde  vrouw,  hetzij  eene  jonge  dochter,  hetzij 
eene  weduwe,  op  den  grooten  weg  of  elders  door  een  man  met  ge- 
weld wordt  aangegrepen,  en  zich  daarover  beklaagt,  zoo  zal  de 
w ijkmeester  haar  vragen  om  nadere  aanwijzingen  te  doen.  Indien  zij 
de  noodige  aanwijzingen  doet ,  zal  de  zaak  naar  billijkheid  worden  be- 
slist door  de  rechtbank  ((i&kim),  dan  wel  voor  de  politie  worden 
gebracht. 

Art.    11. 

Indien  een  man  of  eene  vrouw  eene  jonge  dochter  of  weduwe 
beschuldigt  van  het  bedrijven  van  ontucht  (zin&)  met  een  manspersoon, 
en  wel  zoodanig  dat  de  beide  schuldigen  het  eens  zijn ,  en  de  zaak 
aldus  bij  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  bekend  wordt, 
zoo  zal  laatstgenoemde  de  beschuldigden  in  het  verhoor  nemen ,  en 
mag  hij ,  bij  gegrondbevinding  der  woorden  van  den  aanklager  of 
de  aanklaagster,  partijen  gelasten  met  elkander  in  het  huwelijk  te 
treden.  Indien  de  beschuldiging  onbewezen  blijkt  te  zijn,  wordt  de 
aanklager  of  aanklaagster  beboet  met  HO  gulden,  eu,  bij  onwil  om 
zich  bij  die  uitspraak  neder  te  legen ,  kan  men  de  zaak  voor  de 
Bechtbank  voor  Kleine  Zaken  (li&kim  Kêtjil)  brengen   ^^. 

Art  12. 

Indien  een  man  uf  eene  vrouw  eene  getrouwde  vrouw  beschuldigt 
van  het  bedrijven  van  ontucht  (zin ft)  met  een  ander  man,  en 
aldus    deze    verstandhouding    bij   den    wijkmeester    (kapala   kam- 


»  Zie  Ad.  LSmb.  ArU.  1  en  2. 

so  Zie  boven  Aant.  18. 

>i  Zie  Ad.  LSmb.  Aant.  10. 

*'  Ter  zyde  van  dit  Artikel  staat  in  het  handschrift  aangeteekend ,  dat,  op 
bevel  van  het  Europeesch  Bestuur,  alvorens  de  boete  kan  worden  opgelegd,  aangifte 
bij  de  politie  moet  plaats  vinden.  Over  de  strafTen  op  ontucht  of  valsche  betichting 
daarvan  door  den  IslAm  gesteld,  zie  Deg.  p.  188  en  189. 
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poeng)  bekend  wordt,  zal  laatatgenoemde  bij  den  aanklager  of  de 
aankiaagsier  nader  onderzoek  doen.  Eerst  na  het  erlangen  van  de 
noodige  inlichtingen  omtrent  het  gedrag  der  vroaw,  kan  hare  echt- 
genoot in  het  verhoor  worden  genomen.  Indien  deze  het  verlangt, 
kan  hij  dan  eene  aanklacht  t^en  zijne  vronw  indienen  bij  den 
wijkmeester,  en  wordt  aan  de  aangeklaagde  vroaw  eene  billijke  straf 
opgelegd.  Indien  van  den  aanklager  of  de  aanklaagster  geen  vol- 
doend bewijs  (katêrangan)  voor  de  zaak  te  bekomen  is,  wordt 
hij  of  zij  tot  straf  veroordeeld;  maar,  bij  onwil  om  zich  bij  die 
uitspraak  neder  te  leggen,  kan  hij  of  zij  de  zaak  voor  de  Recht- 
bank voor  Kleine  Zaken  (H&kim  Kêtjil)  brengen  ". 

Abt.  13. 

Zij,  die  zich  scholdig  maken  aan  t^ennataarlijke  ontncht  (s a  1  a h 
dalam  bërlaki),  worden,  wanneer  de  zaak  wettig  bewezen  is, 
beiden  gestraft,  zooals  naar  het  oordeel  van  de  rechtbank  (h&ki  m)  '^ 
zal  blijken  te  behooren  *•. 

Art.  14. 

Zij  die  zich  schuldig  maken  aan  geslachtsgemeenschap  gedurende 
het  'i  d  d  a  h  -tijdperk  '  •  ,  worden ,  wanneer  het  bewijs  der  zaak  ge- 
leverd is,  op  dezelfde  wijze  gestraft,  als  de  schuldigen  aan  tegen- 
natuurlijke ontucht   volgens  Artikel  13. 

Akt.  15. 

Indien  een  man  de  verloofde  van  een  ander  ontvoert,  en  wel  op 
een  tijdstip  waarop  van  de  verloving  reeds  was  kennis  gegeven  aan 
den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  en  de  oudsten  (t  o  e  w  a  - 
toewa)  der  plaats  '^;  terwijl  ook  het  onderpand  (tan da)  reeds 
was  gegeven ,  of  althans  andere  onkosten  gemaakt  zijn ,  zoo  wordt 
de  schaker  veroordeeld  tot  betaling  van  den  overeengekomen  bruid- 
schat (hantaran)  of  het  overeengekomen  onderpand  (tan da),  dat 
de  verloofde  nog  schuldig  was.  Bijaldien  laatstgenoemde  één  van 
beiden  of  beiden  reeds  betaald  had ,  moet  de  schuldige  het  dubbele 
daarvan    voldoen    (lip at)   ^•.  Indien  bijvoorbeeld  de  bruidschat  40 

"  Als  voren. 

"  Zie  A.  L.  Aant.  10. 

•(i  Zie  Ibid.  Aant.  44. 

w  Zie  ben.  Arl.  29. 

»7  Zie  boven  Aant.  23. 

w  Zie  Ad.  LSmb.  Artt.  1  en  2. 
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bedroeg,  zoo  moet  hij  80  betalen,  en  dit  geld  komt  ten  voordeele 
van  den  bruidegom  der  ontvoerde  verloofde.  Bovendien  wordt  de 
schuldige  beboet^  en  moet  hij  met  het  ontvoerde  meisje  in  het  ha  wel  ijk 
worden  verbonden.  Bij  weigering  van  zijn  kant  of  van  den  kant  van 
het  meisje  om  aan  dit  bevel  van  den  wijkmeester  te  voldoen,  kan 
deze  de  zaak  voor  de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (El&kim 
Këtjil)  brengen. 

Art.   16. 

Indien  een  man  en  eene  vrouw  door  hunne  wederzijdsche  ouders  met 
elkander  in  het  huwelijk  zijn  verbonden,  welk  huwelijk  nik&h 
ganggang  heet,  zoodanig  dat  zij  niet  dan  na  een  termijn  van  2  of  8 
maanden  met  elkander  gemeenschap  zullen  mogen  hebben,  maar  de  man 
huwt  vóór  het  verstrijken  van  dien  termijn  zelf  met  eene  andere  vrouw, 
zoo  moet  de  wijkmeester  (ka  pa  la  kam  po  eng),  op  klacht  van  de 
ouders  zijner  eerste  vrouw ,  hem  bij  vonnis  gelasten  alsnog  het  huwelijk 
met  haar  door  het  uitoefenen  der  gemeenschap  na  te  komen.  Boven- 
dien moet  hem  bij  het  vonnis  worden  gelast  nogmaals  een  bruidschat 
(hantaran)  '^  te  betalen,  gelijk  aan  dien  welken  hij  reeds  betaald 
heeft.  Indien  hij  echter  aan  deze  bevelen  niet  wil  voldoen^  kan  de 
wijkmeester  de  zaak  voor  de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (H  &  k  i  m 
Këtjil)  brengen. 

Art.   17. 

Bij  ontbinding  des  huwelijks  onder  de  levenden ,  keeren  de  door 
den  man  ten  huwelijk  aangebrachte  (pëmboedjangan)  goederen 
tot  hem  terug;  doch  de  goederen  door  de  vrouw  staande  huwelijk 
verkregen  (dapatan)  dan  wel  de  goederen  door  haar  ten  huwelijk 
aangebracht  (pënggadisan)  blijven  haar  toebehooren.  Slechts 
de  goederen  door  beiden  gemeenschappelijk  verworven  ♦®,  van  welken 
aard  ook,  en  onverschillig  of  de  echtgenooten  óen  huis  bewoonden 
dan  wel  elk  een  afzonderlijk  huis  bezat ,  worden  in  twee  gelijke  deelen 
verdeeld.  Zoo  ook  worden  de  schulden  en  schuldvorderingen  aan 
elk  voor  de  helft  toegewezen ;  alleen  behoeft  de  vrouw  de  schulden  van 
den  man,  welke  niet  door  haar  erkend  zijn ,  ook  niet  te  betalen,  noch 
de  man  de  schulden  van  de  vrouw ,  welke  niet  door  hem  erkend  zijn  ^  ^ . 


M  Zie  Ad.  Lëmb.  Art.  1. 

^  Gewoonlijk   harta  sapSntjaharian   genoemd.    Zie  ben.  Art.  21  en  PSra- 
toeran  van  1866,  Art.  1. 
«i  Vergl  Ad.  LSmb.  Art.  3. 
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Aet.    18. 


Indien    een    echtgenoot    zich    bij    den    wijkgeestelijke    (kapala 
qawm)    of   den    wijkmeester  (kapala  kampoeng)    beklaagt  over 
zijne    vrouw,    en    van    haar    wil   scheiden  (saraq)  zonder  eene  be- 
paalde   reden    op  te  geven;  terwijl  de  vrouw  niet  wil  scheideD^  zoo 
moet  bij  den  man  een  nader  onderzoek  naar  de  zaak  worden  ingesteld. 
Blijkt    zijn  voornemen  om  te  scheiden  onherroepelijk   vast  te  staan, 
zoo    moet  de  man  beginnen  met  binnen  het  'i  d  d  a  h -tijdperk    ♦*  de 
huwelijksgift  (ë  mas    k  a  w  i  n)  *  ^  te  betalen,  en  bovendien  binnen  dien 
zelfden  termijn  nog  15  gulden.  Bijaldien  de  verstooting  (ta  Iftq)  *  *  door 
hem    wordt  uitgesproken,  zonder  deze  voorwaarden   te  hebben   nage- 
komen, zoo  kan  de  wijkmeester  hem  eene  boete  opleggen  van  minstens 
1    en    hoogstens  5  gulden;  terwijl  hij  bovendien  het  onderbond  der 
vrouw    gedurende    het    'idd ah -tijdperk    en   de  huwelijksgift  (ëmas 
ka  win)    moet    betalen.    Bij    onwil   om  aan  den  last  van  den   wijk- 
meester te  voldoen,  kan  laatstgenoemde  de  zaak  voor  de  Rechtbank 
voor    Kleine    Zaken    (H  a  k  i  m    K  ë t j  i  1)    brengen.    Wat  de  staande 
huwelijk  door  elk  der  partijen  verkregen  (pën  tj aha  rian)  goederen 
betreft,  zoo  wordt  daaromtrent  gehandeld  als  in  Art    17   is  vermeld. 

Aet.    19. 

Indien  eene  vrouw  zich  beklaagt  en  wil  scheiden,  omdat  haar  man 
haar  niet  het  noodige  kostgeld  geeft,  zoo  moet  de  wijkmeester  (kapala 
kampoeng)  hiernaar  bij  den  man  een  onderzoek  instellen,  en  hem 
gelasten  het  onderhoud  (nafaqah)  te  geven,  dat  een  man  volgens  de 
plaatselijke  gebruiken  aan  zijne  vrouw  schuldig  is.  Indien  dit  bevel 
niet  door  hem  wordt  opgevolgd,  kan  de  zaak  voor  de  Biechtbank 
voor  Kleine   Zaken  (Hfikim  Këtjil)  worden  gebracht   ^^. 

Art.   20. 

Indien  eene  vrouw  zich  beklaagt  en  wil  scheiden,  omdat  haar  man 
niet  de  huwelijksgemeenschap  met  haar  uitoefent  *  ^ ,  dewijl  hij 
daartoe  lichamelijk  onbekwaam  is,  zoo  moet  de  wijkmeester  (kapala 
kampoeng),  vergezeld  van  den   wijkgeestelijke  (kapala  qawm). 


♦*  Zie  ben.  Art.  29. 
**  Zie  Ad.  L5mb.  Art.  2. 
♦*  Zie  ben.  Artt.  22  en  vv. 

*"  Vei-gl.    over   eene   dergelijke  vordering  tot  echtscheiding,  Beg.  p.  155. 
*^  LetterUjk:    «omdat   zij    niet    het   geheime    onderhoud  (nafaqat  b&^in)  van 
«haar  man  ontvangt». 
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een  onderzoek  instellen.  Indien  dan  de  toestand  blijkt  te  zijn  als  de 
vrouw  beweert^  zoo  moeten  zij  den  man  gelasten  zich  een  jaar  lang 
onder  geneeskundige  behandeling  te  stellen ,  en ,  wanneer  na  verloop 
van  dien  termijn  nog  geen  beterschap  blijkt  te  zijn  ingetreden^  mag 
de    vrouw  hare  klacht  voor  de  rechtbank   (hdkim)  *^  brengen   *•. 

Art.   21. 

Indien  een  man  zich  beklaagt  over  zijne  vrouw,  aangezien  deze 
geen  gevolg  wil  geven  aan  zijne  wenschen ,  zoo  moet  de  wijkmeester 
(k  a  p  a  1  a  k  a  m  p  o  e  n  g)  bij  de  vrouw  een  onderzoek  instellen  en  van 
den  man  nadere  inlichtingen  vragen.  Indien  de  wijkmeester  voldoende 
inlichtingen  verkregen  heeft  omtrent  de  aanklacht ,  en  de  man  wil 
scheiden  (saraq),  zoo  mag  eerstgenoemde  de  scheiding  uitspreken. 
Wat  de  staande  huwelijk  door  elk  der  partijen  verkregen  (pëntja- 
harian)  goederen  betreft,  die  worden  in  drieën  verdeeld:  J  daarvan 
is  voor  de  vrouw,  en  |  zijn  voor  den  man  **.  Indien  de  man  zich 
slechts  beklaagt  ^ "  ,  kan  de  vrouw  ook  gelast  worden  zich  wederom 
gehoorzaam  te  toonen  aan  de  wenschen  van  haar  man   * ' . 

Art.   22. 

De  verstooting  (talAq)  moet  worden  uitgesproken  ten  overstaan 
van  den  wijkgeestelijke  (kapala  qawm)  en  den  wijkmeester  (ka- 
pa  la  kampoeng).  Bijaldien  een  man  de  verstooting  buiten  de 
tegenwoordigheid  van  evengenoemde  hoofden  uitspreekt,  en  zij  zich 
daarover  bij  de  Kechtbank  voor  Kleine  Zaken  (llakim  Këtjil)  be- 
klagen ,  zoo  kan  de  man  beboet  worden  met  minstens  5  en  hoogstens 
10  gulden  »». 

Art.  23. 

Indien  een  man  van  zijne  vrouw  is  gescheiden  (saraq)  door  éene 
of  door  twee  verstootingen  (tal&q),  mag  hij  zich  weder  met  haar 
vereenigen,  zoolang  het  M d d a h-tijdperk  •'  nog  niet  verstreken  is. 
Daarna  is  het  hem  niet  geoorloofd  zich  met  haar  te  hereenigen  dan 
door  een  nieuw  huwelijk   ^*. 

«7  Zie  A.  L.  Aant.  10. 

«»  Vergl.  Mmh&4j  a^TAlibin  II  p.  363,  en  Beg.  p.  147,  155. 
♦•  Vergl.  boven  Art.  17. 

^  O.  w.  z.  niet  tevens  eene  vordering  tot  echtscheiding  instelt. 
*i  Voor   het   recht   van   den  Isl4m  ten  aanzien  van  ongehoorzame  vrouwen,  zie 
Beg.  p.  150,  151. 
«  Vergl    Beg.  p.  155,  156. 
M  Zie  ben.  Art.  39. 
»•  Vergl.  Bc'g.  p.  155,  156. 
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A.ET.    24. 


ludieii  een  inan  door  drie  verstootiugen  (tal&q)  van  zijne  vroow 
gescheiden  is,  zoo  kan  hij  zich  niet  meer  met  haar  hereenigen,  dan 
nadat  zij  alvorens  opnieuw  met  een  anderen  man  is  gehawd  geweest,  eo 
na  de  ontbinding  van  het  tweede  huwelijk  het  M  d  da  h-tijdperk  ^^  b 
verstreken^  terwijl  de  tweede  man  met  haar  werkelijk  de  howelijk»- 
gemeenschap  heeft  uitgeoefend.  Eerst  daarna  mag  zij  met  haar  v roeren 
man  een  nieuw  huwelijk  aangaan  ^®. 

Aet.   25. 

Indien  een  man  van  zijne  vrouw  is  gescheiden  door  eene  ver- 
stooting  (tal&q),  welke  zij  heeft  gekocht  *^,  zoo  mag  hij  zich  even- 
eens niet  meer  met  h;iar  hereenigen,  dan  door  een  nieaw  huwelijk. 
Indien  de  vrouw  met  haar  vorigen  man  een  nieuw  hawelijk  wil 
aangaan^  behoeft  zij  het  'i d d a h-tijdperk  ^*  niet  in  acht  te  nemen; 
wil  zij  echter  na  zoodanige  verstooting  met  een  anderen  man  in  het 
huwelijk  treden,  zoo  moet  zij  daarmede  wachten  tot  na  afloop  van 
het  'i  d  d  a  h -tijdperk  ;  terwijl  de  Mddah  alsdan  onherroepelijk 
(baïn)  heet  »». 

Aet.  26. 

De  man,  die  van  zijne  vrouw  gescheiden  is,  mag  niet  meer  in 
dezelfde  woning  als  zij  verblijf  houden ,  ja  zelfs  haar  niet  meer  be- 
zoeken, tenzij  in  het  geval  van  noodzakelijkheid.  Wordt  het  hier 
gegeven  verbod  overtreden,  zoo  moet  de  wijkmeester  (kapala 
kampoeng)  de  echtgenooten  gelasten  zich  te  hereen igen^  althans 
indien  daartegen  geene  beletselen  bestaan.  Is  dit  laatste  wel  het 
geval,  zoo  moet  de  wijkmeester  den  man  verbieden  bij  de  vrouw  te 
komen ^  en  in  geval  van  onwil  om  aan  dit  bevel  te  voldoen,  kan 
hij  hem ,  bf  zelf  eene  straf  opleggen ,  of  de  zaak  bij  de  Rechtbank 
voor  Kleine  Zaken  (H&kim   Kêtjil)  aanhangig  maken    ^o 

Aet.  27. 
Indien    een    man    van  zijne  vrouw  gescheiden  is,  nadat  een  kind 


»  Zie  ben.  Art.  29. 
M  Vergl.  Beg.  p.  155,  156. 

^7  Deze  gekochte  verstooting  heet  in  het  Arab.  choT  (Mal.  koeloeq).  Zie  Beg. 
p.  155  en  Minh4dj  at-TAlibin  II  p.  413  en  v. 
w  Zie  ben.  Art.  29. 
w  Vergl.  Beg.  p.  156. 
••  Vergl.  Beg.  p.  156,  157. 


PCRATOKRAN    VAN    1868.  317 

uit  het  huwelijk  was  geboren,  moet  dat  kind  bij  de  vrouw  verblijven  , 
totdat  het  den  leeftijd  van  5  jaren  bereikt  heeft.  Wanneer  het  5 
jaar  oud  is,  en  de  vader  is  niet  voornemens  zich  naar  eene  plaats 
over  zee  te  begeven,  zoo  mag  de  moeder,  indien  het  kind  verlangt 
bij  zijn  vader  te  gaan  wonen ,  zich  daartegen  niet  verzetten ,  ofschoon 
de  aanspraken  der  moeder  wel  eenigszins  sterker  zijn  dan  die  van 
den  vader.  Gesteld  echter  dat  het  kind  verlangt  zijn  vader  over  zee 
te  volgen ,  zoo  moeten  de  beide  ouders  daarin  toestemmen ,  en  van 
het  voornemen  kennis  geven  aan  het  Hoofd  van  Bestuur  ®  ^ .  Eerst 
daarna  mag  het  kind  de  zeereis  ondernemen  *^. 

Abt.  28. 

Ingeval  een  man  of  eene  vrouw  een  nog  jeugdig  kind  ter  ver- 
zorging tot  zich  hebben  genomen ,  onverschillig  of  het  kind  al  dan 
niet  ouders  in  leven  heeft,  zoo  mag  dit  kind  tot  aan  de  meerder- 
jarigheid zelfs  door  de  eigen  ouders  niet  tegen  den  wil  van  zijne 
pleegouders  worden  teruggenomen^  indien  laatstgenoemden  het  kind 
ten  minste  goed  verzorgen  en  behoorlijk  laten  onderwijzen.  Indien  de 
pleegouders  ten  beste  van  het  kind  iets  van  hem  verlangen,  moet 
het  kind  hunnen  wensch  opvolgen  tot  aan  zijn  huwelijk.  Is  dit 
huwelijk  met  toestemming  van  zijne  pleegouders  * '  gesloten ,  zoo 
mag  het  kind  daarna  gaan  waarheen  het  wil.  Wordt  daarentegen  het 
kind  niet  behoorlijk  door  zijne  pleegouders  onderwezen  en  verzorgd, 
zoo  kunnen  de  natuurlijke  ouders  het  van  eerstgenoemden  zelfs  tegen 
hun  zin  terugvorderen ,  en ,  bij  gebreke  van  voldoening  aan  deze 
vordering,  bij  de  rechtbank  (h&kim)  ®^  eene  aanklacht  indienen. 
Zelfs  mogen  de  pleegouders  geene  terugbetaling  van  opvoedingskosten 
vragen,  indien  het  kind  sterk  verlangt  tot  zijne  natuurlijke  ouders 
terug  te  keeren ;  laatstgenoemden  behoeven  slechts  de  werkelijk  voor 
voedsel  uitgegeven  gelden  en  eene  belooning  voor  de  aan  het  kind 
besteede  moeiten  en  zorgen  te  betalen  **. 


*i  BfaL  kapala  nSgSri,  letterlek:  choofd  der  8ted.i  Daar  echter  te  Benkoelen 
geen  algemeen  hoofd  over  de  Jnlandsche  bevolking  bestaat,  doch  slechts  hoofden 
der  wyken,  vraaruit  de  stad  (nSgSri)  is  samengesteld,  kan  niet  anders  dan  het 
Europeesche  hoofd  van  plaatsel^k  bestuur  bedoeld  z^jn. 

^  Over  de  rechten  der  moeder  en  hare  verwanten  op  de  opvoeding  der  kinderen 
volgens  den  bl&m,  zie  Beg.  p.  163. 

M  De  tekst  spreekt  alleen  van  de  pleegmoeder,  doch  natuurlyk  is  dit  een 
lapsus  calamL 

^  Zie  Ad.  L6mb.  Aant.  10. 

M  Volgens  den  IslAm  schept  het  aannemen  van  een  kind  geenerlei  rechtsband 
tusschen  het  kind  en  z\jne  pleegouders. 
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Art.  29. 


Het  'i d (1  a h-tijdperk  van  eene  vrouw,  wier  hnwelijk  bijhetlerec 
van  haar  man  ontbonden  is,  duurt  8  maanden  en  10  dagen  dan  wel 
3  menstruaties ,  indien  ten  minste  de  vrouw  niet  zwanger  is;  waot 
in  dit  laatste  geval  duurt  het  'id  da  h-tijdperk  tot  aan  de  geboorte 
van  het  kind.  Het  'i d d a h-tijdperk  van  eene  vrouw,  wier  man 
overleden  is,  duurt  4  maanden  en  10  dagen,  of  iu  het  geheel  LSÖ 
dagen  ®ö. 

Art.  30. 

Eene  vrouw ,  die  van  haar  man  gescheiden  is ,  vóórdat  zij  met 
hem  gemeenschap  heeft  gehad,  mag  oumiddelijk  na  de  scheiding 
een  nieuw  huwelijk  aangaan  ,  omdat  zij  geene  ''i  d  d  a  h  behoeft  in 
acht  te  nemen  "''. 

Art.  31. 

Ue  man  is  verplicht  gedurende  het  'i  d  d  a  h-tijdperk  aiin  de  vrouw 
kostgeld  en  eene  woning  te  verschaffen;  maar  omgekeerd  uioet  zij 
van  haren  kant  ook  in  die  woning  verblijf  houden.  Indien  de  vroaw 
niet  van  haar  man  het  noodige  onderhoud  (nafaqah)  ontvangt, 
kan  zij  zich  daarover  beklagen  bij  de  Rechtbank  voor  Kleine  Zakeo 
(Hèkim  Kctjil)  ««. 

Art.  32. 

Indien  een  man,  die  zijne  vrouw  voorwaardelijk  heeft  verstooteo 
(ta'liq)  ••,  eene  zeereis  heeft  ondernomen  en  2  jaren  afwezig  is 
geweest,  zelfs  al  heeft  hij  zijne  goederen  achtergelaten,  maar  de 
vrouw  wil  niet  langer  op  hem  wachten,  zoo  zal  de  w ijkgeestelijke 
(kapala  qawm)  de  voorwaarde  voor  vervuld  verklaren.  Wat  de 
goederen  betreft ,  wanneer  de  man  later  terugkeert,  zoo  zal  meu  die 
verdeelen  als  in  Art.   17  is  voorgeschreven. 


M  Zie  over  den  duur  der  *iddah  volgens  den  Islam,  Beg.  p.  153,  154, 156. 

«7  Conform  MinhAdj  a^-TAUbm  III  p.  38. 

M  Zie  Beg.  p.  156. 

^  De  voorwaarde ,  dat  de  man  geacht  zal  i\jn ,  z\jne  vrouw  te  hebben  verstcvten. 
o.  a.  wanneer  hij  een  zekeren  tijd  afwezig  zal  z\jn  geweest,  is  in  vele  streken  nc 
Nederlandsch-Indiê  by  de  lagere  standen  zelfs  eene  vaste  clausule  b\)  het  huwelijk. 
Ter  hoofdplaats  Benkoelen  schijnt  dit  echter  niet  het  geval  te  zijn.  ZicUiet  huwelijk»- 
formulier  p.  306.  Volgens  den  Islam  kan  eene  dergelijke  voorwaardeiyke  verstooticf 
ton  allen  tijde  plaats  hebbon.  Vor^I.  Beg.  p.  156,  en  S.  Tj.  Pal.  Aant.  80. 
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Art.  33. 

Tndien  een  raan  zich  naar  elders  heeft  begeven  om  handel  te 
drijven,  onverschillig  of  hij  een  gezin  heefii  achtergelaten,  dan  wel 
of  hij  ongehuwd  was,  en  hij  komt  in  den  vreemde  te  sterven,  terwijl 
hij  nog  goederen  in  zijne  vroegere  woonplaats  bezat,  zoo  moet  de 
wijkmeester  (kapala  kam  po  eng),  bij  het  vernemen  van  het 
overlijden,  daarvan  onverwijld  kennis  geven  aan  den  Voorzitter  der 
Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (U&kim  Këtjil),  opdat  deze  een 
onderzoek  naar  de  achtergelaten  goederen  kunne  instellen. 

Art.  34. 

Indien  een  man  of  eene  vrouw  eene  erfenis  op  eene  andereplaats 
wil  gaan  opeischen ,  zoo  moet  hij  of  zij  vooraf  een  identiteitsbewijs 
(katorangan)  aan  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  enden 
w ijkgeestelijke  (kapala  qawm)  vragen.  De  wijkmeester  en  de 
wijkgeestelijke  kunnen  de  zaak  brengen  voor  de  Rechtbank  voor 
Kleine  Zaken  (Hakim  Ketjil),  en  van  deze  een  identiteitsbewijs 
vragen ,  dat  de  belanghebbende  kan  medenemen ,  wanneer  hij  of  zij 
de  erfenis  gaat  opeischen. 

Art.   35. 

Tndien  een  vreemdeling  komt  te  sterven  met  achterlating  van 
goederen,  doch  zonder  erfgenamen  ter  hoofdplaats  ^®  woonachtig, 
zoo  moeten  de  wijkgeestelijke  (kapala  qawm)  en  de  wijkmeester 
(kapala  kampoeng)  zijn  boedel  tot  zich  nemen,  en  de  soort  der 
daarin  aanwezige  goederen  bepalen.  De  goederen  moeten  daarop  bij 
den  Voorzitter  der  rechtbank  (h&kim)  ''^  worden  gebracht,  die 
een  onderzoek  zal  instellen  naar  de  plaats  van  herkomst  van  den 
overledene,  en  zijne  erfgenamen  zal  oproepen  om  over  te  komen  ten 
einde  den  boedel  in  ontvangst  te  nemen.  Indien  er  in  den  boedel 
goederen  zijn,  welke  door  lang  bewaren  zullen  bederven,  zoo  mogen 
die  op  eene  openbare  verkooping  of  op  andere  wijze  worden  te  gelde 
gemaakt,  en  de  opbrengst  bewaard  tot  aan  de  komst  der  erfgenamen. 

Art.   36. 

Indien  een  inboorling  van  de  hoofdplaats  ^*,  man  of  vrouw,  komt 
te    sterven    met    achterlating    van  een  gemachtigde,  die  den   boedel 

7<*  D.  w.  z.  Benkoelen. 

71  Vergl.  Ad.  LSmb.  Aant.  10. 

7'  D.  w.  z.  Benkoelen. 
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moet  aangeven  en  verdeelen ,  zoo  moeten  de  wijkgeestelijke  (kapala 
qawm)  en  de  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  een  onderzoet 
instellen  naar  den  boedel  bij  dien  gemachtigde.  Indien  echter  de 
gemachtigde  alsdan  eene  verklaring  aflegt ,  zoo  neemt  hij  daardoor  de 
verantwoordelijkheid  voor  de  opgegeven  goederen  op  zich,  en  komt 
geen  verder  onderzoek  te  pas.  Alleen  moeten  de  wijkgeestelijke  en  de 
wijkmeester  aan  den  meergenoemden  gemachtigde  een  schriftelijk 
bewijsstuk   vragen  van  hetgeen  hij  heeft  opgegeven. 

Art.   37. 

Indien  iemand  zijne  bezittingen  heeft  weggeschonken  aan  zijn  kind, 
en  van  die  schenking  een  bewijsstuk  is  opgemaakt,  doch  hij  naderhand 
eene  vordering  omtrent  de  geschonken  goederen  instelt ,  en  verlangt 
dat  hem  die  door  zijn  kind  zullen  worden  terug  gegeven^  zoo  mag 
een  dergelijke  eisch  in  rechten  niet  worden  toegewezen.  Indien  er 
echter  geen  bewijsstuk  aanwezig  is,  maar  alles  slechts  bemst  op  de 
verklaring  van  het  kind,  dat  zijn  vader  of  zijne  moeder  hem  de 
goederen  geschonken  hebben ,  zoo  mag  de  rechthebbende  zijn  goed 
terug  vragen.  Dezelfde  regelen  gelden  ten  aanzien  van  schenkingen 
aan  vreemden  ''^. 

Akt.  38. 

Indien  twee  of  meer  broeders  of  zusters  in  het  onverdeeld  bezit 
zijn  van  zekere  zaak ,  en  elk  hunner  beweert  daarvan  voor  het  geheel 
eigenaar  te  zijn ,  terwijl  het  ten  aanzien  dier  zaak  niet  kan  worden 
uitgemaakt  wie  der  bezitters  daarvan  uitsluitend  eigenaar  is,  zoo 
moet  de  zaak  tusscheu  hen  in  gelijke  porties  verdeeld  worden ,  omdat 
het  gewoonterecht  (adat)  verbiedt  dat  familiebetrekkingen  tegenover 
elkander  den  eed  afleggen  ''*, 

Art.  39. 

De  personen ,  die  als  getuigen  mogen  worden  aangenomen ,  en  voor 
de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (HAkim  Këtjil)  mogen  worden 
beëedigd  ''^  ,  zijn  vooreerst  zij  die  niet  krankzinnig,  blind  of  hard- 
hoorig  zijn ,  en  ten  tweede  manspersonen.  Intusschen  mogen  ook 
vrouwen  als  getuigen  worden  aangenomen,  wanneer  zij  buitengemeen 
brave  menschen  zijn  ^•. 

7*  Over  het  recht  tot  herroepen  van  schenkingen  volgens  den  IsUm,  zie  Beg.  p.  110. 
7*  Vergl.  S.  Tj.  P    Aant.  1 ,  en  A.  L.  Art.  40. 
7»  Vergl.  A.  L.  Aant.  58. 
w  Vergl.  A.  L.  Artt.  24,  40. 
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Abt.  40. 

Dé  wijkgeestel  ijken  (ka  pa  Ia  qawm)  en  de  wijkmeesters  (ka  pa  la 
kampoeng)  moe^-en  den  inhoad  der  bovenstaande  voorschriften 
(peratoeran)  in  stand  honden,  bekend  maken  en  ten  uitvoer 
leggen.  Bij  overtreding  dier  voorschriften  door  een  wijkgeestelijke 
of  een  wijkmeester ,  zal  de  schuldige  door  de  Rechtbank  voor  Kleine 
Zaken  (Ha kim  Këtjil)  worden  veroordeeld  tot  eene  billijke  straf. 

Art.  41. 

Ten  aanzien  van  allen,  tegen  wie  overeenkomstig  bovenstaande 
bepalingen  door  de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (HAkim  Këtjil) 
een  vonnis  is  gewezen,  en  die  niet  vrijwillig  aan  dat  vonnis  voldoen, 
heeft  bedoelde  rechtbank  de  bevoegdheid  de  hulp  van  den  sterken 
arm  der  politie  in  te  roepen ,  zich  daartoe  wendende  tot  den  Hoog- 
FldelUestrengen  IJeer  Assistent- Resident  '••  van  Benkoelen ;  terwijl 
alles  wat  door  die  rechtbank  beslist  is  ^  nogmaals  bij  bedoelden  ambte- 
naar kan  worden  voorgebracht. 

Deze  voorschriften  zijn  tot  stand  gekomen  door  gemeenschappelijk 
overleg  van  den  Voorzitter  der  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (H  a  k  i  m 
K(itjil)  en  het  Opperhoofd  der  geestelijkheid  (Panghoeloe  Hësar) 
ten  behoeve  der  wijkmeesters  (k  a  p  a  1  a  kampoeng)  en  wijkgeeste- 
lijken  (kapala  qawm)^  op  Maandag  25  Augustus  1867  ^',  om  als 
wet  (oen dan  g-oen dang)  te  worden  o[^evolgd  in  de  zittingen  der 
Rechtbank    voor    Kleine  Zaken  te  Iknikoelen.  Zoo  zij  het! 


77  Thans  Resident. 

^  Vergl.  boven  p.  304. 


6e  Volgr.  IX.  27 
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Abt.  4. 

Indien  één  der  in  het  vorige  artikel  bedoelde  ambten ,  door  over- 
lijden als  anderszins^  openvalt,  moet  de  bevolking  een  vervanger 
voordragen^  die  dan  door  het  distriktshoofd  ter  fine  van  benoeming, 
zoo  daartegen  geene  bezwaren  bestaan ,  wordt  gebracht  bij  den  Ci  vielen 
Gezaghebber  ^. 

Abt.  5. 

In  het  dorp  alwaar  het  distriktshoofd  gevestigd  is,  moet  een  blok 
worden  opgericht.  Het  distriktshoofd  heeft  de  bevoegdheid  de  gevangen 
genomen  dieven,  vagebonden  of  andere  misdadigers  daarin  op  te 
sluiten,  totdat  zij  naar  den  Civielen  Gezaghebber  kunnen  worden 
gebracht.  Deze  opsluiting  mag  echter  uiterlijk  vier  en  twintig  uren 
duren,  waarna  de  gevangenen  geboeid  naar  den  Civielen  Gezaghebber 
moeten  worden  opgezonden   *. 

Abt.  6. 

De  distrikts-  en  dorpshoofden  zullen  zorg  dragen  voor  het  onder- 
houd der  groote  wegen  binnen  hun  gebied. 

De  breedte  van  de  w^en  wordt  bepaald  op  15  voet.  Aan  den 
kant  der  wegen  zullen  afwateringen  gemaakt  worden  ,  van  één  elleboogs- 
maat diepte  en  breedte  ®. 

Abt.  7. 

Over  elke  diepe  en  breede  rivier  moet  een  brug  worden  geslagen. 
Kleine  doorwaadbare  rivieren  worden  zonder  brug  gelaten.  Alleen 
wordt  de  oever  glooiend  gehouden  voor  den  gemakkei ijkc^n  op>  en 
afrit  der  karren   '  •. 

Abt.  8. 

Het  maken  en  onderhouden  van  bruggen  en  wegen ,  en  het  transport 
van  Goevemements  personen  en  goederen^  noemt  men  heerendienst 
(g  a  w  a  i)  ten  behoeve  van  het  Goevemement  (r  a  d  j  a).  Alle  ingezetenen 
zijn  heerendienstplichtig  i'. 

7  Conform  UM.  I:  3,  behoudens  dat  niet  van  onderdistriktshoofden  gesproken 
wordt,  en  de  aanstelling  door  den  Regent  geschiedt.  Vergl.  S.  T.  P.  II:  5. 

>  Conform  M.M.  1:4,  behoudens  dat  de  Regent  den  Civielen  Gezaghebber  vervangt. 
Vergl.  S.  T.  P.  II:  6. 

*  Conform  M.  M.  I:  5,  behoudens  dat  de  slotbepaling  omtrent  de  afwatering 
ontbreekt.  VergL  S.  T.  P.  II:  il. 

1®  Conform  M.lf.  I:  6,  behoudens  dat  de  laatste  zinsnede  ontbreekt.  Vergl. 
S.  T.  P.  H:  11. 

»«  Conform    M.M.    ï:    7.  Vergl.  S.  T.  P.  H:  13. 
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Art.   13. 

[Iet  distriktshoofd  mag,  zonder  verganning  van  den  Civieleu  (le- 
zaghebber,  geene  vreemdelingen  in  zijn  distrikt  toelaten  ter  inwoning 
of  tot  het  uitoefenen  van  den  landbouw   '  ^. 

Art.    14. 

(ieen  ingezetene  mag  naar  een  ander  distrikt  verhuizen  zonder 
toestemming  van  zijn  distriktshoofd   ^*. 

Art.   15. 

Het  distriktshoofd  moet  de  bevolking  aansporen  tijgervallen  te 
maken.  Wanneer  een  tijger  daarin  gevangen  is,  zullen  de  ooren  en 
de  staart  naar  den  Civielen  Oezaghebber  worden  gebracht,  en  aan 
hem ,  die  den  tijger  gevangen  heeft ,  f  30. —  worden  betaald. 

Ook  zal  aan  dengeen ,  die  een  krokodil  vangt,  dan  wel  eieren  van 
een  krokodil  vindt,  worden  betaald  eene  som  van  f  2. —  tot  f  10. — 
per  krokodil,  en   f  0.50  per  ei  ••. 

Art.  16. 

Krankzinnige  dorpsgenooten  worden  door  de  bevolking  onderhouden 
en  bewaakt  *•. 

Art.   17. 

Het  distriktshoofd  heeft  de  bevoegdheid  binnen  zijn  gebied  zaken 
te  berechten ,  en  eene  boete  op  te  leggen  van  hoogstens  20  realen , 
alles  overeenkomstig  de  bepalingen  van  Titel  lil  van  dit  Wetboek  *'. 

Art.    18. 

Het  dorpshoofd  heeft  de  bevoegdheid  binnen  zijn  gebied  zaken  te 
berechten,  en  eene  boete  op  te  leggen  van  hoogstens  10  realen, 
alles  overeenkomstig  de  bepalingen   van  Titel   111  van  dit   Wetboek. 


17  M.M.  I:  12:  Het  dtstrikts-  of  dorpshoofd  heeft  geene  bevoegdheid  om  eeii 
vreemdeling  tot  inwoning  (mSnoempang  bëroemah)  of  tot  uitoefening  van 
den  landbouw  toe  te  laten,  tenzy  met  toestemming  van  den  Regent.  Vergl. 
S.  T.  P.  U:  16. 

i>  M.M.  i:  13:  Green  bewoner  van  een  dorp  mag  naar  een  ander  dorp  verhuizen 
zonder  toestemming  van  den  Regent.  Vergl.  S.  T.  P.  II:  18,  27. 

1*  Conform  M.M.  1:  14,  behoudens  dat  de  tijger  zelf  by  den  Gezaghebber  moet 
worden  gebracht,  en  dat  de  laatste  zinsnede  ontbreekt.  Art.  15  is  overigens  ten 
aanzien  van  tijgei-s  komen  te  vervallen  door  Stbl.  1862  No  84,  terwijl  voor  ki-oko- 
dillen    en    hunne   eieren  geen  premie  meer  wordt  betaald.  Vergl.  S.  T.  P.  II:  23. 

"  Conform  M.M.  I:  15.  Vergl.  S.  T.  P.  Aant.  95. 

*»  Conform  M.M.  I:  16, bt^houdens dat  het  maximum  der  boete  ƒ30.— bedraagt, 
in  stede  van  20  realen  (=  ƒ40.—).  Vergl.  S.  T.  P.  V:  6. 
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zenden  ^,  van  welken  braidschat  (hantaran)  de  hoegrootheid  v< 
schillend  is,  maar  welke  in  elk  geval  betaald  moet  worden  tot  1 
overeengekomen  bedrag.  Door  dezen  braidschat  komt  eeue  gelijksoorti 
overeenkomst  tot  stand  als  door  het  even  vermelde  onderpand  ;indi 
namelijk  de  vrouw  van  gevoelen  verandert  moet  de  braidschat  dabi 
worden  terug  gegeven ,  doch  indien  de  man  van  gevoelen  vennder 
is  de  braidschat  verbeurd. 

Aht.  2. 

De  gebruiken  omtrent  de  huwelijksvoltrekking  overeenkomstig  < 
voorschriften  van  het  Boek  van  All&h  ^.  De  hoofdgeestelijkeu  (imii 
of  zijn  adjunct  (chatib)  dan  wel  eenige  andere  godsdienstleen 
(mo^allim),  die  partijen  in  het  huwelijk  zal  verbinden^  b^iDtm 
plaats  te  nemen.  Daarna  wordt  plaats  genomen  door  de  beide  getuig 
die  ook  godsdienstleeraars  moeten  zijn ^  enden  bruidegom^  welke lut^ 
gaat  zitten  t^enover  den  persoon  met  de  huwelijksvoltrekkA 
belast.  De  bruid  blijft  in  hare  kamer  of  elders,  oiaar  mag  in  é 
geval  niet  bij  den  bruid^om  plaats  nemen.  De  beide  getuigen  word» 
dan  door  den  godsdienstleeraar ,  die  partijen  in  het  huwelijk  moet  fei 
binden  ,  gelast  zich  naar  de  bruid  te  begeven  om  haar  de  volgende  vnij 
te  doen,  en  wel  zoodanig  dat  zij  haar  bij  haren  naam  aansprekei 
^Wilt  gij  in  het  huwelijk  worden  verbonden  met  dien  man?^  Ooi 
de  naam  van  den  man  moet  door  hen  genoemd  worden ,  waarna  e 
vervolgen:  ff  Hoe  nu,  wilt  gij  of  nietP^r  Bijaldien  het  antwoord  n 
de  bruid  bevestigend  is,  gaan  de  evenvermelde  twee  getuigen  i 
aan  den  godsdienstleeraar ,  met  de  huwelijksvoltrekking  belast,  moe 
deling  mededeelen.  De  bruidegom  knielt  dan  met  het  rechterboi 
neder  en  plaatst  de  link  er  voetzool  op  den  grond,  terwijl  de  goè 
dienstleeraar  den  duim  van  den  bruidegom  aanvat  en  deze  wootb 
spreekt:  ffik  verbind  u  in  het  huwelijk  met  N.  N./jr,  daarbij  èi 
naam  van  de  bruid  noemende.  Wanneer  nu  daarop  de  godsdioi^ 
leeraar  den  duim  van  den  bruidegom  schudt ,  zoo  antwoordt  laatstd 
noemde:  //Ik  verbind  mij  in  het  huwelijk  met  N.  N.>y  weden» 
onder  het  uitspreken  van  den  naam  der  bruid,  en  hij  voegt  daamt 
toe:  //tegen  betaling  eener  huwelijksgift  ^  van  zooveel^.  Het  t 
drag  moet    evenzeer    uitdrukkelijk    vermeld    worden,    gelqk    het  t 

*  O.  w.  z.  aan  de  ouders  der  bruid. 

*  D.  w.  z.  den  Koran. 
>  Dit   is  de   mahr  van   de  MoIjAmmedaansche  wet.  Vergl.  Beg.    v.   h.  Xci^ 

3de  druk  p.  147  en  vv. 


TITEL  TL 
Regeling  van  bet  dorpsbestuur  en  van  den  landbouw. 

Abt.  1. 

Tn  elk  dorp  (doesoen)  wordt  een  hoofd  met  den  titel  van 
proatin  aangesteld^  die  over  het  dorp  gezag  voert,  en  onder  dezen 
zoovele  leden  van  het  dorpsbestuur  (pënggawa)  als  noodig  zijn  ^*. 

Abt.  2. 

Een  lid  van  het  dorpsbestuur  mag  door  het  dorpshoofd  niet 
worden  benoemd  of  ontslagen ,  tenzij  met  toestemming  van  het 
distriktshoofd  *^. 

Abt.  8. 

Indien  vreemdelingen  in  een  dorp  (do  es  oen)  of  gehucht  (ta- 
lang)  komen,  zoo  moeten  zij  zich  bij  het  dorpshoofd  aanmelden. 

Degeen  die  een  vreemdeling  huisvest^  is  aansprakelijk  voor  diens 
persoon  en  goederen   *'. 

Abt.   4. 

Alle  dorpsgenooten  moeten  binnen  het  dorp  wonen  *^. 

Abt.  5. 

Elk  jaar  moet  het  dorpshoofd  zorgen ,  dat  de  bevolking  de  droge 
en  natte  rijstvelden  behoorlijk  beplant.  Hij  moet  den  aanplant 
nagaan^  opdat  er  genoegzaam  rijst  in  voorraad  zij,  zoo  voor  eigen 
gebruik  als  voor  verkoop  *^. 


**  Conform  M.M.  II:  1,  behoudens  dat  het  dorpshoofd  den  titel  van  dipati  en 
een  onderhoofd  dien  van  pamangkoe  voort.  Vergl.  S.  T.  P.  Hl:  1. 

M  Conform  M.M.  U:  2.  Vergl.  S.  T.  P.  III:  4. 

*i  Conform  M.M.  II:  3.  Een  talang  is  een  gehucht  onder  een  dorp  (doesoen) 
ressort eerende,  en  daarmede  ééne  gemeente  uitmakende.  Vergl.  S.  T.  P.  III*  6,  9. 

w  Ontbreekt  M.M.  VergL  S.  T.  P.  UI:  11. 

M  Conform  M.M.  U:  4.  Vergl.  S.  T.  P.  UI:  15. 
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Aet.  6. 

Indien  iemaud  een  akker  (ladang)  aanlegt  naast  eens  anders 
akker,  zouder  tusschen  beiden  eene  strook  grond  (k  ê  k  a s)  te  hebben 
schoongemaakt ,  en  zouder  den  ander  te  hebben  gewaarschuwd , 
waarop  hij  zijn  akker  gaat  branden ,  en  het  vuur  den  akker  van 
zijn  buurman  aangrijpt,  zoo  wordt  hij  gestraft  met  het  ophoopei) 
van  25  stapels  hout,  elk  ter  hoogte  van  een  mans   schoader   '^. 

Aet.  7. 

Indien  men  bij  het  branden  van  zijn  akker  oorzaak  is ,  dat  een5 
anders  plantsoen  ,als  doerian,  kalapa^  sirih,  bamboe  -stoelen, 
enz.  beschadigd  wordt,  ?oo  verbeurt  men  eene  boete  van  3  tot  6 
realen;  terwijl  men  bovendien  de  schade  moet  vergoeden    '*. 

Art.  8. 

Indien  iemand ,  in  de  nabijheid  van  eens  anders  tuin  of  akker, 
ter  ontginning  van  een  akker  het  hout  of  de  straiken  in  brand 
steekt,  doch  niet  dan  nadat  hij^  ten  genoege  van  zijn  buarman  eene 
strook  grond  (k  ê  k  a  s)  tusschen  beiden  had  schoongemaakt ,  zoo 
behoeft  hij  niets  te  vergoeden,  indien  desniettegenstaande  de  tuin 
door  het  vuur  wordt  aangetast   ••. 

Aet.  9. 

Alwie  langs  den  oever  der  rivier  een  tuin  aanlegt ,  verkrijgt 
tevens  aanspraak  op  den  daarachter  gelegen  grond  ter  uitgestrekt- 
heid  van  40  djoendjang  ^'', 

Art.   10. 

Indien  iemand  zijn  veld  voor  den  natten  rijstbouw  of  zijn  tuin 
verpandt,  moet  hij  daarvan  kennis  geven  aan  het  dorpshoofd    ". 

Aet.    11. 

Indien    iemand    zijn    tuin  of  zijn  veld   voor  den  natten    rijstbouw 


M  Conform  M.M.  II:  5.  Zie  ben.  Art.  8. 

^  Conform    M.M.    II:    6,   behoudens   dat  de   boete   niet  van    3    tot   6  realen 
(»  ƒ6.—  tot  ƒ12.— )  is,  maar  van  ƒ3.—  tot  6.—.  Vergl.  S.  T.  P.  III:  20. 
»•  Conform  M.M.  II:  7.  Vergl.  boven  Art.  6,  en  S.  T.  P.  ID:  21. 
•7  Het  voorschrift  ontbr.  M.M.  Vergl.  S.  T.  P.  III:  18. 
M  Conform  M.M.  II:  8.  Vergl.  S.  T.  P.  IH:  !26. 
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verpandt,  zonder  bepaling  van  den  tijd  van  teruggave^  zal  hij  geen 
recht  hebben  het  pand  in  te  lossen ,  zoolang  de  oogst  te  velde  staat  *  *. 

Art.    12. 

Indien  iemand  in  een  vreemd  distrikt  een  akker  voor  den  drogen 
rijstbouw  wil  ontginnen,  zoo  moet  hij  daartoe  aan  het  betrokken 
distrikts-  of  dorpshoofd  vergunning  vragen ,  en  betaalt  hij  daarvoor 
als  grondhuur  f  1. —  per  gewonen  akker  ♦". 

Art.   18. 

Alwie  handelt  in  strijd  met  het  vorige  artikel ,  wordt  wegens 
boschdiefstal  (maling  oetan)  beboet   met  6  realen   *'. 

Art.   14. 

Indien  iemand ,  na  ergens  buiten  zijn  dorp  ter  ontginning  van  een 
akker  of  tuin  te  zijn  toegelaten^  naar  zijne  eigen  dorp  wil  terug- 
keeren,  verliest  hij  door  die  daad  zijn  recht  op  den  aanplant,  welke 
aan  den  vroegeren  eigenaar  vervalt  **. 

Art.   15.. 

De  akkers  voor  den  drogen  en  den  natten  rijstbouw  en  de  tuinen 
moeten  worden  omhegd  **.  De  heggen  van  deze  gronden  worden 
als  goed  aangemerkt^  indien  men,  door  met  kracht  daaraan  te 
schudden  ,  geen  drie  vademen  kan  in  beweging  brengen   ^  * . 


w  Conform  M.M.  ü :  9.  Vergl.  S.  T.  P.  Hl :  26. 

^  Conform  M.M.  11:  10.  De  grondhuur  wordt  door  de  hoofden  ontvangen,  en 
uitgekeerd  aan  de  bevolking  dan  wel  aangewend  tot  zaken  van  algemeen  nut. 
Vergl.  S.  T.  P.  UI:  18,  27. 

*»   =s  ƒ12.—.  Het  voorschrift  ontbr.  M.M.  Vergl.  S.  T.  P.  Hl:  27. 

*^  Conform  M.M.  II:  11.  Met  den  vroegeren  eigenaar  wordt  het  distrikt  (mar ga) 
of  het  dorp  (doesoen)  bedoelt,  al  naarmate  men  zich  buiten  of  in  zyn  eigen 
distrikt  gevestigd  heeft.  Vergl.  S.  T.  P.    UI:  28. 

«3  Conform  MJf.  U:  12. 

**  Conform  UM.  U:  13.  VergL  S.  T.  P.  Hl:  24. 


TITEL  III. 
Bepalingen  omtrent  de  rechtspleging. 

Abt.  1. 

Voor  het  berechten  van  alle  geschillen  omtrent  verbintenissen  of 
zakelijke  rechten,  onverschillig  of  die  op  roerend  dan  wel  op  on- 
roerend goed  betrekking  hebben ,  en  of  de  verbintenis  door  pand  is 
verzekerd,  mogen  de  distrikts- en  dorpshoofden  gerechtskosten  (tanda 
scrah  of  tjogoh)  van  partijen  vorderen.  In  zaken,  welke  ter  be- 
rechting staan  van  de  distriktshoofden ,  bedragen  de  gerechtskosten 
van  f  1. —  tot  f  5 — ;  maar  in  zaken,  welke  voor  de  dorpshoofiien 
moeten  worden  gebracht,  is  als  zoodanig  van  f  1. —  tot  f3. —  ver- 
schuldigd **. 

Art.  ^. 

In  de  zaken ,  strafbaar  volgens  het  gewoonterecht  (adat)  of  volgens 
de  wetten  van  het  Goevernement  *  * ,  als  daar  zijn :  het  verkeer 
tusschen  jongelingen  en  jonge  dochters  of  weduwen ,  diefetal  ,  vechterij, 
doodslag  eu  brandstichting,  mogen  de  distrikts-  en  dorpshoofden  geene 
gerechtskosten  vorderen.  Met  andere  woorden,  geene  gerechtskosten 
zijn  verschuldigd  in  zaken  ,  waarbij  boeten  of  lij&traifeii  kannen 
worden  opgelegd  *^. 

Art.  8. 

In  gedingen  betreffende  schuldvorderingen  beneden  de  f  5.—  mogen 
evenmin  gerechtskosten  worden  geeischt  *•. 

Art.  4. 

Bij  vordering  van  den  bloedprijs  (bangoen)  mogen  de  distrikts- 
en  dorpshoofden   10  pCt.  hetl'en  als  belooning  (walasan)    ^t. 

^  Conform  M.M.  III:  1,  behoudens  dat  de  minste  gerechtskosten,  dnorde  dorp»- 
hoofden  te  heffen,  f  ^  bedi-agen,  en  dat,  blijkens  dit  Art,  hel  distriktshoofd  den 
titel  van  man  tri  voert.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  1. 

♦•  Letterlijk  tvan  den  Koning.» 

*7  Conform  M.M.  III:  2.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  2. 

*«  Conform  M.M.  III:  3.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  3. 

*•  Conform  M.M.  III:  4.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  4,  37. 
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Art.  5. 

Alle  zaken,  strafbaar  volgens  het  gewoonterecht  (adat),  vallen 
binnen  de  bevoegdheid  van  de  distriktshoofden   '®. 

Abt.  6. 

Doodslag,  vergiftiging,  afdrijving,  brandstichting,  hetzij  in  een 
enkel  hais  hetzij,  in  een  geheel  dorp,  moedwillige  verwonding, 
tegenstand,  verzet  of  aanval  op  het  wettig  gezag  der  hoofden,  gewa- 
penderhand gepleegd ,  en  alle  andere  vergrijpen  van  gewichtigen  aard 
moeten  bij  den  Ci vielen  Gezaghebber  worden  aangebracht  ter  berech- 
ting door  den  Ba  pat  of  Baad  van   Hoofden   ^*. 

Art.  7. 

Indien  een  dorpshoofd  eene  zaak  beslist  heeft ,  maar  de  verliezende 
partij  neemt  met  die  beslissing  geen  genoegen ,  kan  laatstgenoemde 
in  hooger  beroep  komen  bij  het  distri ktshoofd.  Het  distriktshoofd  zal 
alsdan  de  zaak  op  nieaw  onderzoeken.  Bevindt  hij  de  uitspraak  juist 
en  billijk,  zoo  bekrachtigt  hij  die.  Is  de  gedane  uitspraak  in  strijd 
met  het  gewoonterecht  (adat)  of  minder  billijk ,  zoo  kan  het  distrikts- 
hoofd die  verbeteren  •*. 

Art.  8. 

Van  de  zaken  uitgewezen  door  het  distriktshoofd  kan  de  verliezende 
partij  eveneens  in  beroep  komen  bij  den  üivielen  Gezaghebber,  die 
de  zaak  voor  den  Ba  pat  of  Baad  van  Hoofden  kan  brengen,  dan 
wel  de  uitspraak   van  het  distriktshoofd  kan  bekrachtigen   ^'. 

Art.  9. 

Het  distriktshoofd  is  bevoegd  allen ,  die  binnen  zijn  distrikt  het 
gewoonterecht  (adat)  overtreden  hebben,  met  eene  boete  van  20 
realen  of  daar  beneden  te  straften  **. 


w  Conform  M.M.  III:  5.  Vei^l.  S.  T.  P.  V:  6. 

>i  Conform  M.M.  III  6.  De  Rapat  straft  deze  zaken  met  den  dood  dan  wel 
met  dwangarbeid  in  of  buiten  den  ketting,  op  of  buiten  Sumatra;  in  het  laatste 
geval  bepaalt  de  Goeverneur-Generaal  de  strafplaats.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  10. 

M  Conform  M.M.  III :  7.  Vergl.  S.  T.  P.  V :  7. 

M  M.M.  Hl:  8:  Van  de  uitspraken  van  het  distriktshoofd  is  hooger  beroep  bij 
den  Regent,  die  de  zaak  bg  den  Rapat  zal  voorbrengen,  indien  hg  haar  ten 
minste  zelf  niet  kan  aldoen.  Vei^l.  S.  T.  P.  V:  7. 

**  Conform  M.M.  III:  8,  behoudens  dat  het  maximum  der  boete  niet  20 
realen  (=«  ƒ40.—),  maar  slechts  ƒ30.—  bedraagt,  Vaiigl.  S.  T.  P.  V:  6. 
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Art.  10. 

liet  dorpshoofd  is  bevoegd  de  ingezetenen  vaü  zijn  dorp  meteeue 
boete  van   10   realen  of  daar  beneden  te  straften   *^. 

Aet.   11. 

De  leden  van  het  dorpsbestuur  (pënggawa),  de  geestelijken  (qawm], 
de  wijkhoofden  (pangandang,  panghoeloe  moeda^  banda- 
hara),  of  wie  anders  ook,  behalve  de  distrikts-  en  dorpshoofden, 
missen  de  bevoegdheid  tot  het  opleggen  van  boeten   *  • . 

Aet.    12. 

Indien  iemand  beboet  is  voor  eene  zaak  door  het  dorpshoofd  berecht , 
zoo  komt  de  boete  ten  voordeele  van  het  dorpshoofd ;  maar  ^  der  boete 
wordt  door  laatstgenoemde  aitbetaald  aan  de  leden  van  het  dorps- 
bestuur *^. 

Art.   13. 

Indien  van  een  vonnis  van  een  dorpshoofd  in  hooger  beroep  wordt 
gekomen  bij  het  distriktshoofd  ,  zoo  wordt  de  in  hooger  beroep  opgelegde 
boete  gelijkelijk  verdeeld  tusschen  het  distriktshoofd  en  het  betrokken 
dorpshoofd  *•. 

Art.   14. 

Indien  in  een  dorp,  waar  het  distriktshoofd  niet  gevestigd  is, 
iemand  het  gewoonterecht  (adat)  overtreedt,  en  dientengevolge  met 
meer  dan  10  realen  beboet  wordt,  moet  door  het  betrokken  dorpsh(X)fd 
de  Ziiak  ter  bes)lissing  onderworpen  worden  aan  het  di^i^triktshoofd. 

De  opgelegde  boete  wordt  alsdan  tusschen  het  distriktshoofd  en 
het  dorpshoofd   van  den  schuldige  verdeeld  *•. 

Art.   15. 

Indien  iemand  een  eed  heeft  afgelegd,  en  Jater  blijkt  dat  die  eed 
valsch  was,  zoo  wordt  de  schuldige  voor  den  Rapat  of  Raad  vau 
Hoofden  terechtgesteld   •®. 


^  Conform  M.M.  III:  9,  behoudens  dat  het  maximum  der  boete  niet  10 
realen  (=  ƒ20.—),  maar  slechts  ƒ  10.—  bedraagt.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  6. 

M  Conform  M.M.  UI:  11. 

w  Conform  M.M.  III:  12.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  5  en  59  en  vv. 

w  Conform  M.M.  III:  13.  Veigl.  S.  T.  P.  V:  9  en  59  en  vv. 

B^  Conform  M.M.  III:  14.  behoudens  dat  de  bevoegdheid  van  het  dorpsbooid 
slechts  tot  ƒ10. —  in  stede  van  lot  10  realen  (=  ƒ20.—)  gaat.  Vergl,  boven  Art.  10 
en  S.  T.  P.   V:  8,  59  en  vv. 

w  Conform  M.M.  UI:  15,  en  vergl.  boven  Art.  6  en  S.  T.  P.  V:   12. 
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Abt.   16. 

Indien  het  misdrijf  van  tjëmpala  tangan  gepleegd  is ,  waaronder 
men  verstaat:  het  geven  van  slagen  met  de  hand  of  op  andere  wijze, 
het  mededoen  aan  een  vuistgevecht ,  het  uitrakken ,  omhakken  of 
vernielen  van  eens  anders  aanplantingen  of  huis^  zoo  zal,  bijaldien 
de  zaak  van  weinig  aanbelang  geoordeeld  wordt,  de  schaldige  aan 
den  aanklager  een  geschenk  geven,  bestaande  in  i  gantaug  gepelde 
rijst,  1  kokosnoot,  en  eene  schaal  sirih.  Indien  de  zaak  geoordeeld 
wordt  van  ernstigen  aard  te  zijn ,  zoo  wordt  den  schuldige  eene  boete 
van  2  tot  6  realen  opgelegd   •*. 

Aet.   17. 

Indien  personen  buiten  's  huis  of  buiten  het  dorp  aan  het  vechten 

raken,    dan    wel    twistende  elkander  met  de  handen  of  met  stokken 

slaan,    en  de  stompen  of  slagen  zwelling  hebben  te  weeg  gebracht^ 

zoo  zal  aan  elk  der  schuldigen  eene  boete  van  minstens  2  en  hoogstens 

6  realen   worden  opgelegd,  en  moet  in  geval  van  zwelling  de  dader 

aan    den    verwonde    persoon    als  smartegeld  (pampas)  van  1  tot  4 

realen  betalen  •*. 

Abt.    18. 

Indien  personen  vóór  eens  anders  huis  vechten,  en  de  bewoner 
dient  daarover  eene  klacht  in ,  zoo  wordt  de  aanlegger  beboet  met  2 
realen  ten  behoeve  van  den  huiseigenaar,  w^ens  het  misdrijf  van 
asoe  mërkoesa.  Bovendien  betaalt  hij,  als  boete  aan  het  dorpshoofd, 
van  2  tot  5  realen  •^. 

Abt.   19. 

Indien  personen  in  eens  anders  huis  vechten,  en  de  bewoner  dient 
daarover  eene  klacht  in ,  zoo  wordt  de  aanlegger  beboet  met  4  realen 
ten  behoeve  van  den  huiseigenaar  wegens  het  misdrijf  van  sin  ga 
mërkoesa.  Ik)vendien  betaalt  hij,  als  boete  aan  het  dorpshoofd, 
van  5  tot  10  realen  •*. 


*i  Conform  M.M.  III:  16,  behoudens  dat  de  boete  niet  van  2  tot  6  realen  (»  ƒ4. — 
tot  ƒ  12.— ),    maar  slechts  van  ƒ  2.—  tot  ƒ  5.—  bedraagt.  Vergl.  S.  Tj.  Pal.  V:  13. 

*'  Conform  M.M.  lU:  17,  behoudens  dat  de  boete  van  ƒ2. —  tot  ƒ5. —  en  het 
smartegeld  van  ƒ2. —  tot  ƒ5. —  bedragen,  en  niet  respektievelyk  2 — 6  en  1—4 
realen  (ƒ4.—  tot  ƒ12.—  en  ƒ2.—  tot  ƒ8.-).  VergL  S.  T.  P.  V:  14. 

^  Conform  M.M.  III:  18.  De  schadevergoeding  is  echter  niet  2  realen  (  h  ƒ4. — ), 
maar  slechts  ƒ1.—,  en  de  boete  niet  van  2  tot  5  realen  (ƒ4. —  tot  ƒ10. — ),  maar 
van  ƒ2.—  tot  ƒ5.—.  Vergl.  S.  'T).  Pal.  V :  15. 

^  Conform  M.M.  III:  19;  alleen  zijn  de  vergoeding  en  de  boete  ƒ  5. —  en  van 
ƒ5. —  tot  ƒ10. —  in  stede  van  4  en  van  5  tot  10  realen  (=  /8. —  en  van  /10. — 
tot  ƒ20.— ).  Vergl.  S.  Tj.  Pal.  V:  15. 
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AuT.   20. 

Degeen  die  bij  een  vechtpartij  eenig  wapen  grijpt ,  of  zijn  wapen 
trekt,  verbeurt  eene  boete  van  6  tot  12  realen   •*. 

Akt.   21. 

Degeen  die  bij  eene  vechtpartij  zijn  tegenstander  verwondt,  betoalt 
bovendien  aan  dezen  als  kosten  van  geneeskundige  behandeling  van 
2  tot  6  realen  ••. 

Art.   22. 

Tndien  iemand  in  eene  vechtpartij  zijn  tegenstander  in  eenig  opzicht 
verminkt,  dat  wil  zeggen  het  verlies  van  diens  oog  of  oor  berokkent, 
dan  wel  zijne  hand  ol  zijn  voet  doet  stijf  worden ,  welk  misdrijf 
boewang  sipat  heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  realen,  en 
moet  hij  bovendien  aan  het  slachtoffer  den  halven  bloedprijs  (ba- 
ngoen)  of  50  realen  betalen   •^. 

Abt.    23. 

Indien  iemand  een  distrikts-  of  dorpshoofd  in  de  uitoefening  zijner 
functiën  wederstreeft,  bij  die  gelegenheid  een  wapen  grijpt  of  trekt, 
dan  wel  een  stuk  hout  of  iets  anders  opneemt,  met  het  kennelijke 
doel  om  het  distrikts-  of  dorpshoofd  in  kwestie  te  treffen ,  zoo  moet 
hij  voor  den  Ra  pat  of  Baad  van  Hoofden  terecht  staan,  en  wordt 
hij  gestraft  met  gevangenis  van  3  tot  6  maanden.  Indien  zulks  ge- 
schied is  binnenshuis,  moet  hij  bovendien  aan  den  huiseigenaar  als 
soenofier  (tëpoeng)  een  bufiel  geven;  en  indien  het  feit  gepield  is 
buitenshuis  of  op  de  landingsplaats  (pangkalan),  zoo  is  hij  het 
zoenoffer  (tëpoeng)  schuldig  aan  de  gezamenlijke  dorpsbewoners. 

Verzet  tegen  een  distrikts-  of  dorpshoofd ,  op  eene  onbewoonde  plaats 
gepleegd,    wordt  naar  de  wetten  van  het  Goevernement  gestraft  **. 

Art.   24. 
Tndien  iemand  tegen  een  ander  uitvaart,  en  hem  in  drift  ongepaste 


^  Conform   M.M.    III:    20,    behoudens   dat  de  boete  van  ƒ  i O. —  tot  ƒ15. b€^ 

draagt,  en  niet  van  6  tot  12  i-ealen  (=  ƒ  12.—  tot  ƒ24.—).  Vergl.  S.  T.  P.  V :  16. 

^  Conform  M.M.  III :  21 ,  behoudens  dal  de  verpleegkosten  van  ƒ2. —  tot  ƒ5.— 
bedragen,  en  niet  van  2  tot  6  i*ealen  (=  ƒ4. —  tol  ƒ12. — ).  Vergl.  S.  T.  P.  V:  \Ck 

«7  Conform  M.M.  III:  22,  behoudens  dat  de  boete  van  ƒ10. —  tot  ƒ20. en  de 

halve   bloedprys  ƒ50. —   bedraagt,    in   stede   van  12  en  50  realen  (ss  ƒ24. «n 

ƒ100.—).  Vergl.  S.  Tj.  P.  V:  17. 

M  Volgens  M.M.  III:  23  staat  hij,  die  zich  gewapenderhand  legen  een  distrikt»- 
of  dorpshoofd  veraet,  altijd  vooi  den  Ra  pat  terecht.   VergL  S.  T.  P.   V:   16. 
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woorden  toevoegt,  welk  misdrijf  si  lip  heet,  zoo  wordt  hij  veroordeeld 
om  aan  den  aanklager  ie  geven  1  gantang  gepelde  rijst,  1 
kokosnoot  en  1  kip  ••. 

Abt.   25. 

Indien  iemand  eens  anders  vrouw  of  dochter  uitscheldt  of  door 
woorden  beleedigt,  dan  wel  aan  een  ander  mondeling  onbehoorlijke 
handelingen  ten  laste  legt,  zonder  het  bewijs  daarvan  te  kunnen 
leveren^  welk  misdrijf  tjëmpala  moeloet  heet,  zoo  wordt  lem 
eene  boete  opgelegd  van  2  tot  12  realen.  De  boete  wordt  in  drieën 
verdeeld:  |  komt  aan  den  aanklager,  en  l  aan  het  distrikts-  of 
dorpshoofd   ^•. 

Art.   26. 

Indien  iemand  overdag  buitenshuis,  hetzij  in  het  dorp,  hetzij  op  het 
veld,  vruchten,  kippen,  of  eendvogels  steelt,  dan  wel  goederen  steelt, 
die  tijdelijk  buitenshuis  geplaatst  zijn,  als  fuiken  ,  werpnetten  of  klee- 
deren,  welk  misdrijf  najap  heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  minstens 
2  en  hoogstens  4  realen :  terwijl  bovendien  de  waarde  van  het  ge- 
stolene  door  hem  vergoed  moet  worden  ^'. 

Abt.  27. 

Indien  iemand  te  drogen  liggende  rijstaren,  dan  wel  te  veld  staande 
rijst,  kokosnooten  of  sirih  van  den  boom  steelt,  zoo  wordt  hij  beboet 
met  minstens  4  en  hoogstens  6  realen;  terwijl  bovendien  de  waarde 
van  het  gestolene  door  hem  vergoed  moet  worden  ^^. 

Abt.  28. 

Indien  iemand  in  het  dorp  of  op  het  veld  kokosnooten,  betel  of 
sirih  steelt,  en  daarbij  den  boom  velt,  dan  wel  diefstal  pleegt  van 
een  buffel  of  eene  geit,  zoo  wordt  hij  beboet  mei  minstens  6  en 
hoogstens  12  realen;  terwijl  bovendien  de  waarde  van  het  gestolene 
of  het  vernielde  door  hem  vergoed  moet  worden  ''*, 

••  Conform  ILM.  m:  «4.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  18. 

70  Conform  M.M.  III:  25,  behoudens  dat  de  boete  van  /'S.—  tot  ƒ5.—  bedraagt, 
en  niet  van  2  tot  12  realen  (»  fA.  -  tol  /24.— ).  Vergl.  S.  T.  P.  V:  19. 

7>  Conform  M.M.  UI:  26,  behoudens  dat  de  boete  van  ƒ2.—  tot  ƒ 4.— bedraagt, 
en  niet  van  2  tot  4  realen  («ƒ4.—  tot  ƒ8.—)*  Zie  ook  ben.  Art.  80  en  vergl. 
S.  T.  P.  V:  20. 

n  Conform  M.M.  III:  27,  behoudens  dat  de  boete  van  ƒ4.—  tot  ƒ8.—  k,  en 
niet  van  4  tot  C  realen  (-ƒ8.—  tot  ƒ12.—).  Vergl.  S.  T.  P.  V:  21. 

^  Conform  M.M.  UI:  28,  behoudens  dat  het  maximum  der  boete  niet  12 
realen  («  ƒ24.—),  maar  ƒ30.—  bedraagt.  VergL  S.  T.  P.  V:  22. 


288  bbxkoeleü. 

Am.   19. 

Over  de  vronv,  die  bij  het  hoofd  (radja)  wordt  aangehcMie 
(andam)  al^  slavin.  Dit  heeft  plaats,  indien  bijvoorbeeld  eenerr^ 
vronw  ot  iemands  scholdenaresse  (oetang-oe tan^an)  of  idk 
iemands  slavin  (boedaq)  zwanger  is  geworden,  xonder  dal  mn 
weet  door  wiens  toedoen,  dan  wel  indien  eene  ^troawde  vroav 
zwanger  is  geworden  terwijl  haar  man  haar  tijdelijk  verlaten  iai, 
hetzij  door  zich  over  zee  te  begeven^  hetzij  door  eene  renv 
landreis  te  ondernemen,  en  tevens  door  getaigen  be%rexen  is  dat 
de  afwezigheid  van  haar  man  zoolang  gedaard  heeft,  dat  het 
kind ,  waarvan  de  vrouw  zwanger  is ,  onmetelijk  van  hem  kan  sijiL 
De  aldos  bij  wege  van  straf  slavin  geworden  vroaw  kan  alechts 
uit  hare  slavernij  bij  het  hoofd  worden  ontslagen ,  indien  óat 
goedvindt  haar  vrij  te  laten.  In  dat  geval  echter  moet  zij  aan  het 
hoofd  de  waarde  betalen,  welke  zij  als  slavin  vert^enwoordigi , 
en  die  waarde  wordt  door  het  hoofd  geschat  op  zoodanig  bedrag  ak 
hem  in  gemoede  billijk  voorkomt  ^*. 

Akt.   20. 

Over  hen  die  zich  aan  overspel  (salah)  schuldig  maken.  Indien  dit 
misdrijf  voldoende  is  aangetoond,  bij  voorbeeld  door  verwonding  en 
afsnijding  van  het  hoofdhaar  (tjantjang  rag  as)  ^  ^,  zoo  worden  de 
beide  schuldigen  met  den  dood  gestraft ,  althans  indien  zij  niet  bij  de 
ontdekking  op  de  plaats  zelve  zijn  gedood  geworden,  en  er  dna  eeo 
geding  ter  zake  voor  de  rechtbank  (h  &  k  i  m)  ^  '  komt.  De  rechtbank 
intnsschen  is  bevoegd  kwijtschelding  van  de  doodstraf  te  geven,  en  in 
plaats  daarvan  aan  de  overspelige  vrouw  en  haar  medeplichtige  de  be- 
taling van  een  losgeld  (tëboes  njawa)  op  te  leggen  van  lOü  realen  ^* 
per  persoon.  Ingeval  deze  boete  door  de  schuldigen  niet  betaald  wordt, 
kan  de  rechtbank  hen  strafien  gelijk  zij  in  hare  wijsheid  zal  goedvinden  *  *. 

Akt.   21. 

Over  hen  die  doodslag  plegen.  Al  wie  namelijk  een  ander  van  het 
leven  berooft ,  wordt  zelf  met  den  dood  gestraft ,  indien  althans  voor 
het  feit  rechtstreeksch  bewijs  (kaiërangau)  dan   wel    aanwijzingen 

«0  Volgens  den  IslAm  kan  een  vrij  persoon  nooit  bij  wege  van  straf  tot  slaven^j 
worden  gebracht.  Zie  Beg.  p.  167  en  vergl.  S.  Tj.  P.  I:  10. 

«7  Zie  boven  Aant  32. 

^  Zie  boven  Aant  10. 

«•  »  /200.— . 

M  Volgens  den  Islam  is  alle  ontucht  (zin ft),  overspel  of  andere,  gelykelyk  straf- 
baar met  de  bepaalde  straf.  Zie  Beg.  p.  187  en  vv. 
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Art.  35. 

Indien  iemand  gestolen  goederen  in  bewaring  neemt  ^  verbergt  of 
opkoopt,  zoo  wordt  hij  evenals   voor  diefstal  gestraft  '^. 

Art.  36. 

Alwie  gezien  heeft,  dat  een  ander  iets  deed  dat  verboden  is ,  zonder 
dat  hij  zoodanige  daad  heeft  trachten  te  beletten^  welk  misdrijf 
ngoeboengi  gawai  heet ,  wordt  beboet  met  minstens  2  en  hoogstens 

6  realen  ■ " . 

Aet.  37. 

Alwie  vernomen  heeft,  dat  een  ander  iets  deed  dat  verboden  is, 
zonder  daarvan  kennis  te  geven  aan  zijn  distrikU-  of  dorpshoofd^ 
welk  misdrijf  ngidam  gawai  heet^  wordt  beboet  met  minstens  2 
en  hoogstens  6  realen  ■^. 

Art.  38. 

Tndien  iemand  op  het  dorpsplein  (laman),  de  landingplaats  (pang- 
kalan),  den  grooten  weg  of  de  rivier  iets  vindt ,  moet  hij  dat  bij 
het  dorpshoofd  brengen.  Laatstgenoemde  zal  bij  bekkenslag  de  vondst 
bekend  doen  maken,  en  het  gevondene  7  dagen  lang  bewaren.  Komt 
gedurende  dien  tijd  de  eigenaar  op,  zoo  moet  het  goed  hem  worden 
teruggegeven:  doch  daarna  gaat  het  in  eigendom  over  op  den  vinder. 
Komt  de  eigenaar  zich  dan  nog  aanmelden,  zoo  zal  hij  zijn  goed 
voor  de  halve  waarde  moeten  inlossen  ". 

Art.  39. 

Alwie  goederen  vindt  zonder  daarvan  kennis  te  geven  aan  het 
dorpshoofd,  welk  misdrijf  maling  dapat  heet,  wordt  als  een  dief 
gestraft  •*. 

Art.  40. 

Indien  iemand  een  weggedreven  vaartuig  opvangt,  zoo  moet  hij 
dat  aan  het  dorpshoofd  overleveren.  liet  vaartuig  wordt  dan  gedurende 

7  etmalen    aan  de  landingplaats  (pangkalan)  vastgebonden.  Komt 


w  Conform  M.M.  UI.  35.  VergL  S.  T.  P.  V:  28. 

^1  Conform  M.M.  III:  36,  behoudens  dat  de  boete  niet  van  2  tot  6  realen 
(=  ƒ4.—  tot  /i2.— ),  maar  van  /6.—  tot  ƒ  12.—  bedraagt.  Vergl.  boven  I:  21 
en  S.  T   P.  V:  28. 

'*  Conform  M.M.  III:  37.  Omtrent  de  boete  geldt  dezelfde  opmerking  als  in  de 
vorige  noot.  Vergl.  boven  I:  2i  en  S.  T.  P.  V.:  28. 

»  Conform  MJf.  lU:  38.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  29. 

•*  Conform  M.M.  UI:  39.  VergL  S.  T.  P.  V:  30. 
5«  Volgr.  IX.  28 
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zaak  gekomen  is^  zoo  is  het  geld,  waarvoor  hij  de  zaak  gekocht  heeft, 
voor  hem  verloren^  en  wordt  hem  de  zaak  eenvoadig  a%en(»Den. 
Het  kan  echter  ook  zijn^  dat  de  derde  bezitter  de  zaak  gevonden 
heeft ,  en  dan  wordt  hij  to^elaten  om  onder  eede  de  v  indplaats  aan 
te  wijzen.  Voorts  kan  het  ook  zijn ,  dat  de  derde  bezitter  slechts  de 
volle  waarde  van  de  zaak  aan  den  bestolene  behoeft  te  vergoeden, 
en  eindelijk  kan  het  zijn,  dat  de  diefstal  betrekking  had  op  sakea 
alleen  ten  aanzien  van  de  soort  bepaald.  In  het  laatste  geval  wordt 
aan  den  derden  bezitter  van  soortgelijke  zaken  slechts  straf  opgelegd , 
indien  de  rechtbank  (h  &  k  i  m)  dit  naar  zijne  overtuiging  noodig  oordeelt. 

,     Art.  24. 

Over  den  meineedige.  Indien  nameliik  iemand  een  valschen  eed 
aflegt ,  hetzij  als  getaige  ^ ' ,  hetzij  als  eischer ,  hetzij  als  gedaagde, 
zoo  wordt  hij  gestraft  met  eene  geldboete  van  50  realen  **,  onver- 
schillig of  het  al  dan  niet  een  belangrijk  geding  betreft. 

Art.  25. 

Over  den  vergiftiger.  Alwie  iemand  vergiftigt  (mëratjoen),  al 
ter  dood  worden  veroordeeld,  indien  voor  het  feit  rechtstreekxb 
bewijs  (katërangan)  dan  wel  aanwijzingen  van  ^hnld  (tan da 
biti)  *^  bestaan,  beiden  door  onwraak  bare  getuigen  te  bevesti^fen 
en  Ban  alle  vereischteii  voldoende.  Voorts  zal  men,  w^eiis  het  toe- 
brengen van  slagen,  indien  er  aanwijzingen  van  schuld  aan  hd 
misdrijf  bestaan ,  die  aan  alle  vereiscliten  voldoen ,  met  boete  worden 
gestraft,  het  bedrag  van  welke  boete  de  rechtbank  (h&kim)** 
naar  bevind  van  zaken  zal  mogen  vaststellen. 

Art.  26. 

Ter  zake  van  het  smartegeld  (pa m pas).  Indien  men  iemand  ver- 
wond heeft,  onverschillig  of  men  zich  daarbij  van  een  wapen,  van 
een  stuk  hout ,  van  een  steen ,  dan  wel  slechts  van  zijne  handen  bediejide, 
zoo  zal  de  aard  van  de  verwonding  moeten  worden  opgenomen,  oi 
wel  speciaal  of  de  wond  al  dan  niet  diep  is  doorgedrongen ,  of  zij  aan 
het  bovenlijf  dan  wel  aan  het  onderlijf  is  toegebracht,  en  eindelijk 
of   dientengevolge    iemands    kleederen    al    dan  niet  zijn   beschadigd. 

*'  De  Islam  kent  den  gctuigen-eed  in  het  geheel  niet.  Zie  Beg.  p.  222. 

w  »  /iOO.— . 

w  Zie  boven  Aant.  32,  43. 

"  Zie  boven  Aant.  10. 
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moet    hij    een    bnilel  slachten  voor  het  geven  van  een  feest  aan  de 
bevolking  tot  zuivering  van  den  grond  (pëmbasoh  boemi)  *®. 

Art.  46. 

De  bloedprijs  (bang o  en)  komt  ten  voordeele  van  de  bloedver- 
wanten van  den  verslagene  *^. 

Akt.  47. 

Indien  men  een  dief  doodt,  op  het  oogenblik  dat  men  hem  in  hnis  op 
heeterdaad  betrapt ,  zoo  is  geen  bloedprijs  (b  a  n  g  o  e  n)  verschuldigd  *  ^ . 

Akt.  48. 

Indien  iemand  een  ander  bij  ongelak  verwondt,  moet  hij  aan  den 
verwonde  als  zoenoffer  (tepoeng)  van  2  tot  8  realen  betalen,  en 
bovendien  van  3  tot  12  realen  als  boete  aan  het  distrikts-  of 
dorpshoofd   •*. 

Abt.  49. 

Indien  een  man  in  eens  anders  hnis  komt  met  oneerbare  bedoelingen 
jegens  de  vronw  of  de  dochter  van  den  bewoner,  welk  misdrijf  kë rap 
gawai  heet,  en  de  schuldige  wordt  binnenshuis  door  den  bewoner 
gedood,  zoo  behoeft  deze  laatste  geen  bloedpr ijs  (bangoen)  te  betalen. 
Wordt  echter  de  schuldige  eerst  buitenshuis  gevangen  genomen,  en 
alsdan  door  den  bewoner  gedood ,  zoo  betaalt  deze  20  realen  boete  wegens 
het  misdrijf  kasikap   oetang   ditombaq   mati  *^. 

Abt.  50. 

Indien  iemand  zich  des  nachts  onder  het  huis  van  een  ander 
verbergt,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  realen,  omdat  het  mogelijk 
is,  dat  hij  de  bedoeling  had  één  der  misdrijven,  kërap  pati  of 
kërap  gawai  genaamd,  te  plegen  *^. 


M  Conform  M.M.  Hl:  45 ,  behoudens  dat  de  bloedpnjs  niet  100  realen  (mfStOO,—) 
maar  ƒ  100. — ,  de  begrafeniskosten  niet  4  realen  (»  /8.— )  maar  fS.—  en  de 
dosa  niet  20   realen   (->/40.— )  maar  ƒ20.—  bedragen.  VeiigL  S.  T.  P.  V:  36. 

«  Conform  M.M.  UI:  46.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  37. 

••  Conform  M.li.  lU:  47.  \ergl  8.  T.  P.  V:  40. 

••  2  tot  8  realen  -  ƒ4.—  tot  ƒ16.—;  3  tot  12  realen  sƒ6.—  tot  ƒ24.— . 
Volgens  MJI.  UI:  48  is  men  geen  zoenoffer  (tSpoeng),  maar  smartegeld  (pampas) 
schuldig,  en  wel  van  ƒ5.—  tot  ƒ20.—  ;  terwyl  de  boete  van  ƒ 3.—  tot  ƒ12.— 
bedraagt.  VergL  8.  T.  P.  V:  39. 

M  Conform  MJi.  III:  49,  behoudens  dat  de  boete  niet  20  realen  («  ƒ40.—), 
maar  slechts /20.—  bedraagt  VergL  S.  T.  P.  V:  41. 

«  Conform  M.M.  III:  50,  behoudens  dat  de  boete  niet  12  realen  («  ƒ24.'»), 
maar  ƒ12.—  bedraagt.  Vergl.  Artt.  44  en  49,  en  8.  T.  P.  V:  42. 
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taling  eener  geldboete,  wordt  een  termijn  van  ééne  maand  toegestaan. 
Wanneer  bij  het  verstrijken  van  dien  termijn  de  boete  nog  niet  door 
hem  betaald  is,  wordt  hij  dwangarbeider  ^®  van  het  Goevemement, 
en  in  den  ketting  geklonken  om  aan  de  wegen  te  werken.  De 
duur  van  dezen  dwangarbeid  wordt  berekend  op  één  jaar  voor  elke 
25  realen   ^'. 

Art.  W, 

Ter  zake  van  pandelingen  (orang  bë  roe  tang).  Hoe  groot  de 
schuld  ook  zij ,  en  onverschillig  of  zij  ontstaan  is  ten  gevolge  van 
het  leenen  van  geld  dan  wel  ten  gevolge  van  daden  van  koophandel, 
nimmer  kan  iemand  ter  zake  van  eene  gewone  geldschuld  tot  slaaf 
(boedaq)  worden  gemaakt  of  als  pandeling  worden  in  beslag  ge- 
nomen (mëngiriug)''^.  Evenmin  draagt  eene  schuld  rente,  indien 
dit  niet  van  te  voren  bedongen  was. 

Art.  81. 

Over  den  grondslag  der  renteberekening.  Wanneer  eene  zaak  voor 
de  rechtbank  (hAkim)  ^^  in  het  raadhuis  wordt  gebracht,  zal  de» 
voor  sommeu  van  50  realen  ^*  en  daar  beneden  slechts  als  rente 
mogen  toekennen  ^  oewang  per  reaal  en  per  maand  ^' ,  doch 
voor  niet  langer  dan  mi  jaar.  Meer  mag  de  schuldeischer  niet  ont- 
vangen ,  en  wat  hij  daarboven  in  rekening  wil  brengen ,  moet  hem 
door  de  rechtbank  worden  ontzegd.  Voor  sommen  ^an  meer  dan  50 
realen  zal  de  rente  bedragen  10  realen  voor  elke  100  realen  per 
jaar  ^®,  doch  eveneens  slechts  voor  écm  jaar.  Wat  meer  berekend 
wordt,  zal  de  rechtbank  ontzeggen.  Zoo  is  de  toestand. 

Art.  32. 
Over  hen,  dio  menschen  verkoopen.  Indien  door  iemand,  hetzij  een 


'®  Letterlyk:  c slaaf». 

71   =  /50.— . 

"^  Bij  dit  Artikel  is  het  vroeg:er  bestaande  schuldrechtf  dat  de  insolvenü>  debi- 
teur tot  slavernij  kon  worden  gebracht  of  als  pandeling  kon  worden  in  beklag 
genomen,  afgeschaft    Zie  ben.  Artt.  37,  39  en  S.  T.  P.  Aant.  339. 

7»  Zie  boven  Aant.  10. 

74   =   /100._. 

7*  De  oeivang  is  gelijk  aan  10  centen.  De  rente  bedraagt  dus  3(>pCt.  perjair. 
7*  Dus  10  j'Ct.  *sjaars. 
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geval    dient    de    afgestane    helft    in  mindering  op  de  schuld ,  en  de 
wederhelft  tot  onderhoud  van  den  schuldenaar  '  ^ ' . 

Akt.   57. 

Schuldvorderingen,  zonder  getuigen  of  M^hriftelijk  bewijs  aangegaan  , 
en  meer  dan  5  jaren  oud,  kunnen  niet  meer  worden  ingevorderd  '®^. 

Abt.   58. 

Eene  schuld  mag  niet  worden  verdubbeld  (nik el),  indien  de 
overeengekomen  betalingstermijn  verstreken  is   i^'. 

Akt.   59. 

Indien  de  bewoner  van  een  dietrikt  komt  te  overlijden,  zoomoet 
men  de  vorderingen  op  den  boedel  indienen  als  volgt:  was  de  over- 
ledene een  distri ktshoofd,  binnen  40  etmalen;  was  hij  een  dorpshoofd 
binnen  20  etmalen,  en  was  hij  een  gewoon  ingezeten^  binnen  7 
etmalen   '  •  * . 

Akt.  60. 

Geen  koopprijs  (djoedjoer)  of  bruidschat  (hantar)  mag  meer  bij 
het  huwelijk  worden  gevraagd.  Beiden  zijn  niet  meer  gerechtelijk  in 
te  vorderen   '  ®  * . 

Akt.   61. 

Indien  iemands  huis,  tengevolge  van  zijne  achteloosheid ,  in  brand 
geraakt,  wordt  hij  beboet  met  minstens  2  en  hoogstens  6  realen  i®*. 

Akt.   62. 

Indien  in  het  geval  van  het  vorige  artikel  het  vuur  om  zich 
grijpt,  en  aldus  het  dorp  geheel  of  gedeeltelijk  verbrandt,  zoo 
moet  hij,  wiens  huis  het  eerst  in  brand  is  geraakt^  als  zoenofier 
(tëpoeng)  aan  de  bevolking  van  het  dorp  geven:  1  buffel,  100 
gantang's  gepelde  rijst  en    100  kokosnoten   '®^. 

>o>  Conform  M.M.  lU:  56.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  50  en  Aant.  339;  Ad.  LSmb.  Art.  39. 

iw  Conform  M.M.  III:  57.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  51. 

i«  Ontbr.  M.M.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  55. 

iM  Ck)nform  xM.M.  III:  58,  behoudens  dat  de  termijn  van  invordering,  bij  over- 
lyden  van  een  gewoon  ingezeten,  op  10  etmalen  is  gesteld.  Vergl.  S.  T.  P.  V:  57. 

i«  Conform  M.M.  lil:  59—63.  In  de  Artt.  60—63  wordt  de  hantar  of 
bantaran  bepaald  als  volgt:  voor  een  meisje  uit  den  adel  ƒ40. — ,  voor  de 
dochter  van  een  distriktshoofd  ƒ15. — ,  voor  een  meisje  uit  het  volk  ƒ10. —  behalve 
wanneer  zij  met  een  distriktshoofd  trouwt,  want  dan  is  het  bedrag  ƒ20. —.  Vexgl. 
S.  T.  P.  I:  3  en  A   L.  Arlt.  i,  7. 

<<»  Conform  M.M.  II:  21 ,  behoudens  dat  de  boete  van  ƒ2.—  tot  ƒ10.—  bedraagt, 
instede  van  2  tot  6  realen  (ƒ4.—  tot  ƒ  12.— ).  Vergl.  S.  T.  P.  UI :  13. 

w  Conform  M.M.  II:  22.  VergL  S.  T.  P.  UI:  14. 
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Art.  34. 


Ter  zake  van  slaven  (boedaq).  Onder  ^rslaaf^^  verstaat  men  een 
persoon,  die  gekocht  werd,  hetzij  man  of  vrouw.  Zoodanig  persocm 
mag  den  dienst  zijns  meesters  niet  verlaten  zonder  toestemming  van 
laatstgenoemde.  Intusschen,  indien  er  bijvoorbeeld  als  reden  kan 
worden  aangevoerd,  dat  de  meester  den  slaaf  behandelt  op  eene  onbe- 
hoorlijke wijze,  zoo  mag  de  rechtbank  (h&kim)  *^  ,  naar  bevind 
van  zaken,  den  slaaf  gelasten  het  noodige  geld  bijeen  te  brengen  om 
zijne  waarde  aan  den  meester  te  kunnen  betalen  *  > .  Zoo  ook  is 
men  schuldig  (salah),  indien  men  zijn  slaaf  in  ketenen  slait  of 
hem  slaat ,  terwijl  hij  bij  zijne  saamgebonden  handen  in  de  hoogte 
is  getrokken.  De  slaaf  wordt  in  dat  geval  onvoorwaardelijk  vrij  ver- 
klaard. Ja  '  zelfs  indien  de  slagen  zijn  toegebracht,  zonder  dat  de 
slaaf  in  de  hoogte  was  getrokken,  maar  anderszins  de  maat  eener 
billijke  kastijding  is  overschreden,  bijvoorbeeld  indien  de  slagen 
diepe  wonden,  beenbreuken  of  het  verlies  van  het  gezicht  bebben 
veroorzaakt,  zoo  wordt  toch  ook  de  slaaf  vrij  verklaard    •*. 

Art.  85. 

Ter  zake  van  de  kinderen  van  slaven.  Men  noemt  aldas  personen 
wier  beide  ouders  gekocht  zijn.  De  kinderen  dier  ouders,  onverschillig 
van  welk  geslacht,  zijn  dan  ook  slaaf,  en  heeten  slavenkinderen 
(anaq  êmas).  De  rechtstoestand  dezer  kinderen  is  gelijk  aan  dien 
der  gekochte  slaven ;  zij  mogen  worden  verkocht ,  en  over  hen  mag 
ook  op  alle  andere  wijzen  worden  beschikt,  voor  zoover  dit  niet 
door  de  hoofden  (radja)  en  wijkmeesters  (panghoeloe)  uitdrukkelijk 
verboden  is  •'. 

Art.  86. 
Personen^  die  ongeoorloofde  gemeenschap  hebben  (salah)  met  eens 


w  Als  voren. 

^1  Onder  die  voorwaarde  wordt  hij  dan  van  rechtswege  vrij. 

3'  Tengevolge  van  de  opheffing  der  slavern\j  heefb  dit  Artikel  alle  praktisch 
belang  verloren. 

M  Zie  het  vorig  Art.  Reeds  in  1821  was,  bij  eene  overeenkomst  tusschen  den 
Britschen  Lui  tenant- Goeverneur  en  de  hoofden  te  fienkoelen,  bepaald,  dat  de 
slavenkinderen  (anuq  Sm  as),  geboren  na  het  sluiten  dier  overeenkomst,  de 
bevoegdheid  zouden  hebben  om  zich  ten  allen  tijde  tegen  betaling  van  20  real&i 
( s  /  40. — )  uit  de  dienstbaarheid  vrij  te  koopen ,  en  dat  voortaan  alle  klein- 
kinderen van  eigenlijk  gezegde  slaven,  dus  de  kinderen  der  anaq  6mas.  zouden 
worden  aangemerkt  als  vrijgeborenen.  Zie  Tijdschr.  Het  R.  in  N.  I.  U.  p.  277 
noot  1 ,  en  vergl.  Koe(.  Man.  Art.  270. 
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Art.   68. 

Indien  iemand  ter  voldoening  aan  eene  gelofte  een  balfel  of  eeue 
geit    wil    ofleren,    moet    het  dier  in  het  dorp  geslacht  worden   '•*. 

Indien  iemand  op  het  veld  of  in  het  bosch  een  balfel  of  e^ne 
geit  slacht^  welk  misdrijf  maling  niat  heet,  verbeurt  hij  eene 
boete  van  £  tot  4  realen   ' '  * . 

Art.   69. 

Indien  echter  iemand  een  buffel  of  eene  geit  wil  slachten  op  het 
veld,  als  een  offer  ter  genezing  van  een  zieke,  zoo  is  dit  geoorloofd  ^ 
doch  moet  hij  daarvan  kennis  geven  aan  het  dorpshoofd.  Indien  hij 
deze  kennisgeving  nalaat,  zoo  wordt  hij,  wegens  het  misdrijf  van 
maling  sedëkah,  gestraft  met  eene  boete  van  £  tot  4  realen  ''*. 

Art.   70. 

Alwie  zonder  vergunning  van  den  Ci vielen  Gezaghebber  dobbelt 
of  havengevechten  houdt,  staat  desw^e  voor  den  Ra  pat  of  Baad 
van  Hoofden  terecht   ' '  ^. 

Art.   71. 

Indien  iemand  uit  een  ander  distrikt,  tijdelijk  ergens  vertoevende, 
olifantstanden ,  rhinoceroshooms  of  andere  bosch  prod  uk  ten  vindt ,  zoo 
wordt  de  vondst  in  drieën  verdeeld:  \  is  voor  het  distrikts-  of 
dorpshoofd ,  in  wiens  gebied  de  vondst  heeft  plaats  gehad ,  en  l  zijn 
voor  den  vinder  ■ '  ■ . 

Art.  72. 

Bij  het  aangaan  van  een  huwelijk  moet  vermeld  en  overeen- 
gekomen worden,  dat  de  vrouw  scheiding  (saraq)  kan  aanvragen, 
indien  haar  man  sedert  een  jaar  op  reis  is,  zonder  in  hare  voeding 
en  kleeding  te  hebben  voorzien    '  *  • . 

"♦  Conform  M.M.  UI:  64.  Vergl.  S.  T.  P.  IH:  25. 

i>*  Conform  M.M.  UI:  65,  behoudens  (Ut  de  boete  slechts  de  helft,  namelyk 
van  /2. —  tot  /4.  bedraagt.  Maling  niat  «  ceene  gelofte  stelen»  (Arab. 
nijah  »  bedoeUng).  Vergl.  S.  T.  P.  lU:  25. 

II*  Conform  M.M.  lil:  66,  behoudens  dat  de  boete  slechts  de  helft,  namelyk 
van  /2.—  tot  /  4.—  bedraagt.  Vergl.  S.  T.  P.  lU:  25.  Volgens  M.M.  Il:  20  mag 
een  wyfjesbuffel  in  geen  geval  verkocht  of  geslacht  worden  zonder  toestemming 
van  den  Regent. 

"7  Conform  M.M.  III:  67.  Vergl.  S.  T.  P.  III:  34. 

i'«  Conform  M.M.  III:  68.  Vergl.  S.  T.  P.  UI:  29. 

11»  Conform  M.M.  III :  94.  Vergl.  S.  T.  P.  Aant.  80 ,  en  Përatoeran  van  1868  Art.  32. 
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bekomen    van    levensonderhoud,   (xesteld  dat  een  in   beslag:  genomen 
pandeling  wegloopt,  zoo  nioet  hij  voor  den  geheelen    daar   van  zijne 
afwezigheid  aan  zijn  schuldeischer ,  als  vergoeding  voor  zijn  niet  ver- 
richten arbeid ,  j-  gulden  daags  betalen ,  onverschillig'  of  het  een  man 
dan    wel    eene  vrouw  is,  die  in  bedoelden  toestand   verkeert.   De  in 
beslag    genomen    pandeling    mag    volstrekt    niet    met  saamgebonden 
handen  worden  omhoog  getrokken  en  aldus  geslagen  ,  en  wanneer  iemand 
zich   op   die    wijze  aan  den  door  hem  in   beslag  genomen    pandeling 
vergrijpt ,     wordt    laatstgenoemde    door    de    rechtbank    (^  4  k  i  m)  •  • 
van    zijn    verband  ontheven.  Omgekeerd  is  het  verboden   de  schuld, 
waarvoor  men  in  beslag  genomen  is,  bij  gedeelten  af  te  betalen  ••. 
Wat    de    kinderen    van    den    in    beslag  genomen  pandeling  betreft, 
hoevelen    er    hem    ook  mogen  geboren  worden   in  het  huis   van  zijn 
schuldeischer,  zij  zijn  allen  vrij;  doch  de  vader  moet    voor  elk  kind 
aan  zijn  schuldeischer  10  realen^'   betalen  als  een  otter  «'tot  reiniginir 
'/van  het  huis^  (pëmbasoh   roemah).  De  schuldeischer  is  verplicht 
den    in    beslag  genomen  persoon  van  eten  en  drinken,  gelijk   mede 
van    de    noodzakelijke    kleediug   te    voorzien      Wanneer  bijgeval  de 
in  beslag  genomen  persoon  zijn  schuldeischer  wil  verlaten ,   zoo  moet 
hij    hem    de    geheele  opgenomen  geldsom,  niet   meer  maar  ook  niet 
minder,   terugbetalen,  tenzij  er  eene  wettige  oorzaak  van  schuld  ver- 
meerdering of  vermindering  bestaat  ^^.  Tn  het  geval  dat  de  in  beslag 
genomen    persoon    kwaad    doet,    hetzij  in  het  huis  van  den  schuld- 
eischer ,  hetzij  daar  buiten ,  zoo  behoeft  hij  slechts  de  straf  te  onder- 
gaan,   welke  de  rechtbank  (ti&kim)   •*  hem  oplegt.  Gresteld   verder 
nog  dat  eene  als  pandelinge  in  beslag  genomen  vrouw  ongeoorloofde 
gemeenschap  heeft  (salah)  meteen  vrij  man,  dan  weluietden  schul- 
denaar   (oetang-oe tanga n)  van   een  ander  persoon,   of   eindelijk 
met  eens  anders  slaaf,  zoo  zal  bedoelde  man  als  pandeling  in  beslag 
kunnen  worden  genomen  voor  de  schuld  der  vrouw ,  want  hij  is  daarvan 
medeschuldenaar  geworden,  hoe  hoog  het  bedrag  ook  moge  zijn.  Bij- 
aldien   hij    zich   echter   van  den  schuldeischer  wil  bevrijden,  zal  hij 


8»  Zie  boven  Aant.  10. 

^  Tenzij  natuuiiyk  met  goedvinden  van  den  schuldeischer. 

»«   =  /20.— . 

M  Eene  wettige  reden  tot  schuld  vermeerdering  is  b.  v.  wanneer  deu  pandeling 
kinderen  zijn  geboren  geworden,  en  tot  schuldvennindeiing ,  wanneer  de  sohukl- 
eischer  gedeeltelijke  afbetalingen  heeft  aangenomen. 

^  D(;  scliuldoischer  mist  de  bevoegdheid  om  te  strallen;  de  meester  van  een 
slaaf  heeft  die  bevoegdheid  wel,  mits  blyvende  binnen  de  perkeu  b\j  Art.  34  gesteld. 
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Art.  77. 

Indien  iemands  vroaw  komt  te  overlijden ,  zoo  is  de  helft  van  de 
door  gezamenl ijken  arbeid  verkregen  (sapëntjaharian)  goederen 
voor  hare  kinderen,  en  indien  zij  kinderloos  was,  voor  hare  verdere 
üeimilieleden   *  *  * . 

Art.  78. 

Indien  een  vroaw ,  gehuwd  in  een  ander  dorp  dan  het  hare ,  haar 
man  door  den  dood  verliest^  zoo  moet  zij  in  het  dorp  van  haar  man 
blijven  wonen.  Indien  zij  echter  daarna  wederom  met  iemand  van 
een  ander  dorp  in  het  huwelijk  wenscht  te  treden,  zoo  zal  men  haar 
dit  niet  mogen  beletten  ,  en  zij  haren  nieuwen  man  moeten  volgen. 
Het  kind  uit  haar  eerste  huwelijk  zal  echter  bij  de  erfgenamen  van 
zijn  vader  verblijven,  tenzij  de  leeftijd  nog  niet  toelaat  het  van  de 
moeder  te  scheiden.  In  dat  geval  slechts  mag  zij  het  kind  uit  haar 
vorig  huwelijk  met  zich  medenemen  ter  opvoeding.  Zoodra  het  kind 
echter  den  leeftijd  heeft  bereikt,  waarop  het  van  de  moeder  kan 
worden  gescheiden,  moet  het  temgkeeren  naar  het  dorp  van  zijn  vader. 
Het  kind  of  de  erfgenamen  van  den  overleden  man  moeten  alsdan  aan 
de  moeder  8  realen  betalen  ,  welke  betaling  pêngindoeng  heet  '  ^ ^ . 

Art.  79. 
Indien  een  jongeling  een  meisje  schaakt^  wordt  hij  beboet  met  6 
realen,  welke  boete  palajan  heet,  en  moet  hij  op  staanden  voet 
met  het  geschaakte  meisje  in  het  huwelijk  worden  verbonden.  Van 
de  boete  bekomen  het  distriktahoofd  I  reaal ,  het  dorpshoofd  3  realen, 
en  de  leden  van  het  dorpsbestuur  2  realen  '>^. 

Art.  80. 
Indien  eene  weduwe  geschaakt  wordt ,  zoo  moet  de  schuldige  man 
3  realen  boete  betalen ,  en  de  weduwe  op  staanden  voet  met  hem  in 
het  huwelijk  worden  verbonden.  De  boete  wordt  aldus  verdeeld :  1 
reaal  is  voor  het  distri ktshoofd ,  I  reaal  voor  het  dorpshoofd ,  en  1 
reaal  voor  de  leden  van  het  dorpsbestuur   '*^. 


iw  Conform  M.M.  UI:  73.  VergL  S.  T.  P.  V:  54. 

>**  Conform  M.M.  UI:  74,  behoudens  dat  de  pSngindoeng  niet  8  realen, 
(=  /i6.— )  maar  /20.—  bedraagt.  Vergl.  S.  T.  P.  JI:  29. 

"•  Conform  M.M.  III:  75,  behoudens  dat  de  palajan  niet  6  realen  (■  ƒ  12.— ), 
maar  ƒ5. —  bedraagt,  en  dat  de  jongeling  bovendien  de  hantaran  schuldig  is. 
Ook  ontbreekt  de  bepaling  omtrent  de  verdeeling  der  boete.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  6 
en  Ad.  Lëmb.  Art.  1. 

'*7  3  realen  =:  /6.—  M.M.  IIl:  76:  Wie  eene  weduwe  ontvoert,  wordt  beboet 
met  f  i\,  en  genoopt  onmiddel^k  met  haar  te  huwen.  Vergl.  S.  T.  P.  1 :  7. 
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Art.  39, 


Over  de  winstverdeeling  (bëbëlah  pentjah  ariau)  •*  ingeral 
men  aan  iemand  eene  som  gelds  ter  leen  geeft,  tot  zoodanig  bedng 
als  in  de  overeenkomst  vermeld  staat ,  onder  voorwaarde  dat  de 
schuldenaar  zal  trachten  daarmede  zelfstandig  winst  te  behal^. 
bijvoorbeeld  door  handel  te  drijven  of  iets  dergelijks.  Alles  wat  de 
schuldenaar  aldus  verdient^  wordt  maandelijks  in  tweeën  verdeeld; 
de  eene  helft  is  voor  den  schuldeischer,  en  de  andere  helfl  voor 
den  schuldenaar  die  aldus  pandeling  (bë  roe  tang)  is  geworden.  Ten 
aanzien  van  hetgeen  als  te  verdeelen  winst  kan  worden  aangemerkt, 
moet  men  zich  houden  aan  de  overeenkomst,  en,  bij  ontbreken  van 
andere  bepalingen  ten  deze,  moet  alles  wat  de  schuldenaar  bij  het 
einde  van  elke  maand  blijkt  verworven  te  hebben ,  als  winst  in  tweeen 
worden  gedeeld.  Op  dezelfde  wijze  kan  men  ook  een  veld  voor  den 
natten  rijstbouw  of  een  tuin  bij  wege  van  winstverdeeling  aan  een 
ander  uitgeven,  ja  soms  ook  wordt  de  overeenkomst  van  wiost- 
verdeeling  get<loten  ten  aanzien  van  een  buffel  en  eene  kar,  welke 
men  aan  iemand  tijdelijk  afstaat  om  daarmede  hout  te  halen, 
of  die  te  verhuren.  Ook  in  dit  geval  wordt  de  winst  in  tweeën 
gedeeld.  Gesteld  in  het  laatste  geval  dat  de  buffel  sterft,  zoo  draagt 
de  eigenaar  de  helft  der  schade ,  en  behoeft  de  persoon  ,  die  den  buiTel 
onder  zijne  hoede  had ,  hem  slechts  de  halve  waarde  daarvan  te 
betalen.  Dezelfde  rechtsbeginselen  beheerschen  ook  het  geval,  dat 
iemand  een  koopman ,  na  hem  een  zeker  stamkapitaal  te  hebb^ 
toevertrouwd ,  uitzendt  om  handel  te  drijven.  Indien  echter  deze  laatste 
blijkt  het  geld  te  hebben  verloren,  zonder  dat  hij  als  oorzaak  ran 
dit  verlies  eenig  afdoend  feit,  bijvoorbeeld  eene  schipbreuk  of  hei 
verbranden  van  zijn  huis,  kan  aanvoeren,  zoo  moet  hij  aan  den 
geldschieter,  voor  een  kapitaal  van  50  realen  '^  of  daar  beneden, 
en  voor  een  gebruik  van  zes  maanden ,  100  realen  *  *  temggev^- 
Met  andere  woorden  :  een  kapitaal  van  hoogstens  50  realen  wordt  aladan 
verdubbeld  (lipat).  (lesteld  daarentegen^  dat  het  kapitaal  meer 
bedraagt  dan  50  realen^  hoeveel  ook,  zoo  moet  het  1|  maal  verend 
worden.  Wat  eindelijk  de  waarde  van  buffels^  runderen  en  paarden 
betreft,  indien  men  daaromtrent  een  geding  voert,  zoo  is  die  waarde 
als    volgt:    één    buffel    25  realen,  één  rund  15  realen,    één   Batak- 


^  Zie  boven  Artt.  30,  37,  en  S.  T.  P.  Aant.  339. 
•7  =  /iOO.— . 
«  =»  /200.— . 
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schold  heeft,  en  zij  ter  kraamnitlegging  in  iemands  anders  woning 
gaat  verblijf  honden,  zoo  is  de  eigenaar  der  woning  verplicht  als 
zoenoffer  (tcpoeng)  eene  geit  te  slachten  voor  de  ingezetenen  van 
het  dorp  '  " . 

Abt.  85. 

Indien  een  jongeling  en  een  meisje  met  elkander  zullen  verloofd 
worden ,  moet  de  vader  van  de  jongeling  eenig  gebak  (1  e  m  a  n  g)  aan  het 
dorpshoofd  en  aan  de  leden  van  het  dorpsbestuur  brengen.  Eerst 
daarna  kan  de    kennisgeving,  te  rang  genaamd,  plaats  hebben  *'^. 

Akt.  86. 

Indien  een  jongeling  met  een  meisje  verloofd  is,  en  de  kennisgeving 
van  het  huwelijk  (te rang)  heeft  plaats  gehad,  zoo  mag  het  meisje 
zich  niet  meer  door  een  ander  laten  schaken ,  noch  mogen  hare  bloed- 
verwanten de  trouwbeloften  verbreken ,  noch  eindelijk  het  meisje  den 
jongeling  zonder  geldige  redenen  bedanken,  alles  op  boete  van  8  realen 
door  den  vader  van  het  meisje  aan  den  jongeling  te  betalen,  welke 
boete  den  naam  van  pënjinsingan  draagt.  Bovendien  moet  de 
vader  aan  den  jongeling  eene  schadevergoeding  betalen^  waarvan 
het  bedrag  door  het  dorpshoofd  naar  billijkheid  wordt  vastgesteld  >". 

Art.  87. 

Indien  een  jongeling  met  een  meisje  verloofd  is,  en  de  jongeling 
ziet  van  het  meisje  af,  zoo  kan  hij  noch  het  gegeven  onderpand 
(per  tan  da),  noch  de  wegens  de  verloving  gedane  uitgaven  terug 
vorderen   ■•♦. 

Art.   88. 

Indien  een  jongeling  met  een  meisje  verloofd  is,  waarna  de  jonge- 
ling zich  aan  ontucht  (kërap  gawai)  schuldig  maakt,  zoodanig 
dat  hij  verplicht  is  zijne  medeplichtige  te  huwen ,  kan  de  verloofde 
jongeling  geene  aanspraak  meer  maken  op  zijne  eerste  bruid  ,  indien 
laat*»tgemeld(ï  tot  het  huwelijk  ongenegen  is   ''*. 

Art.   89. 

Indien  een   vader  met  twee  of  drie  jongelingen  overeenkomt,  dat 


"1  Conform  M.M.  UI:  80.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  11. 
»w  Conform  M.M.  IH:  8i.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  12. 

1**  Conform    M.M.    III:    82,    behoudens   dat  de  pënjinsingan  niet  8  realen 
(=  /16.— ),  maar  slechts  /8.—  bedraagt.   Vergl.  S.  Tj.  Pal.  I:  13. 
iM  Conform  M.M.  lUi  84.  Vergl.  S.  T.  P.  \ant.  29  en  I:  14. 
1»  Conform  M.M  UI:  83.  Vergl  S.  T.  P.  I:  13. 


34«6  benkoelbn.  iii:  81 — 84 

Art.  81. 

ludieu  een  jongeling  met  een  meisje  outacht  pleegt  (bêrgawai), 
welke  ontucht  alsdan  p  a  n  d  j  i  n  g  a  n  heet ,  eu  laatstgenoemde  dien- 
tengevolge zwanger  is  geworden ,  zoo  moet  de  jongeling ,  wegens 
het  misdrijf  van  kërap  gawai,  1£  realen  boete  betalen.  Voorts 
moet  hij  op  staanden  voet  met  het  meisje  in  het  huwelijk  worden 
verbonden.  Indien  het  feit  is  voorgevallen  in  het  dorp,  waar  het 
distriktahoofd  gevestigd  is,  zoo  komen  van  die  boete  10  realen  aan 
bedoeld  hoofd,  en  2  realen  aan  het  onderdistrikthoofd.  Is  het  feit 
echter  in  een  ander  dorp  voorgevallen^  zoo  komen  5  realen  aan  het 
distriktshoofd ,  5  realen  aan  het  dorpshoofd  en  2  realen  aan  de  leden 
van  het  dorpsbestuur  '^■. 

Akt.  82. 

Indien  eene  weduwe  een  man  opzoekt  en  met  hem  ontvlucht 
(bêrgoebêlan),  en  dientengevolge  zwanger  is  geworden,  zal  zij 
met  den  schuldige  in  het  huwelijk  worden  verbonden,  en  laatstge- 
noemde beboet  worden  met  6  realen,  te  verdeelen  op  den  voet  als 
bij   het  voorgaande  artikel  is  vermeld  '*•. 

Art,  88. 

Indien  een  meisje  of  weduwe  zwanger  is,  zouder  dat  men  weet 
wie  daaraan  schuld  heeft,  zal  die  vrouw  gedurende  drie  jaren  bij 
bet  distriktshoofd  aangehouden  worden ,  waarna  zij  tot  hare  familie 
mag  terugkecren.  Wenscht  hare  familie  haar  echter  los  te  koopen, 
zoo  is  deze  daartoe  bevoegd  tegen  betaling  van  15  realen  aan  het 
distriktshoofd  en  het  slachten  van  eene  geit  tot  reiniging  van  het 
dorp  (pëmbasoh  doesoen)   '••. 

Art.  84. 
Indien   eene  vrouw  zwanger  is,  zonder  dat  men  weet  wie  daaraan 


^'^  Conform  M.M.  III:  77,  behoudens  dat  de  schuldige  bevendiende  hantaran 
moet  betalen.  Zie  boven  Aant.  126.  Ook  ontbreekt  het  voorschrift  omtrent  de 
verdeeling  der  boete.  12  realen  =  /24.—  Vergl.  S.  T.  P.  I:  8  en  Aant.  38.  De 
letterlijke  beteekenis  van  pandjingan  is  mij  niet  duidelijk,  in  verband  met  de 
betcekenis  van  pandjing  in  S.  T.  P.  I:  10  en  V:  56. 

»w  Conform  M.M.  III:  78,  behoudens  dat  de  boete  niet  6  realen  (=  ƒ  12.—), 
maar  slechts  ƒ6. —  bel  raagt.  Ook  ontbreekt  het  voorechrift  omtrent  de  boete- 
verdeeling    Vergl.  S.  T.  P.  Aant.  29  en  I:  9. 

J'"  Conform  M.M.  III:  79,  behoudens  dat  de  vrouw  in  kwestie  niet  door  het 
distriktshoofd,  maar  alleen  door  den  Regent  kan  woorden  aangehouden,  en  dat  de 
straf  niet  15  realen  (  =  /30. — ),  maar  de  waarde  van  óén  buffel  bedraagt, 
zonder  meer.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  10. 
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ten  voordeele  van  het  distriktshoofd ,  indien  het  feit  heeft  plaats 
gehad  in  het  dorp,  alwaar  hij  gevestigd  is.  Anders  ontvangt  het 
distriktshoofd  slechts  8  realen,  en  zijn  de  3  overblijvende  realen  voor 
het  dorpshoofd   '  ♦  • . 

Aet.   94. 

Indien  een  man  een  meisje  of  weduwe  bij  het  lijf  grijpt,  dan  wel 
haar  rok  of  haar  doek  losrukt,  welk  misdrijf  nangkap  rimau 
heet,  zoo  wordt  hij  beboet  met  12  realen  ten  voordeele  van  het 
distrikts-  of  dorpshoofd,  benevens  15  realen  ten  voordeele  van  het 
meisje  of  de  weduwe   '  * ' . 

Aet.   95. 

Indien  een  man  de  vrouw  van  een  ander  aanvat,  wordt  hij , 
indien  de  vrouw  of  haar  echtgenoot  hem  aanklaagt,  beboet  met  20 
realen ,  van  welke  boete  8  realen  ten  voordeele  komen  van  den 
aanklager  of  de  aanklaagster,  en  12  realen  ten  voordeele  van  het 
distrikts-  of  dorpshoofd   '**. 

Aet.  96. 

Indien  een  man  de  vrouw  van  een  ander  schaakt,  dan  wel  op 
eenige  andere  wijze  verboden  gemeenschap  (kërap  gawai)  met 
haar  heeft ,  zoo  moet  hij  den  halven  bloedprijs  (bangoen)  aan  den 
beleedigden  echtgenoot  betalen ,  en  wordt  hij  bovendien  beboet  met 
20  realen  ten  behoeve  van  het  distrikts-  en  het  dorpshoofd.  Indien  de 
man  op  grond  van  dien  echtscheiding  verlangt,  zoo  zal  de  schuldige 
vrouw  gedurende  een  jaar  door  het  distriktshoofd  worden  aangehouden , 
waarna  zij  tot   hare  familie  terugkeert   '**. 


>^  Conform  M.M.  UI:  89,  behoudens  dat  van  de  verdeeling  der  boete  tusschen 
het  distrikts-  en  het  dorpshoofd  niet  gesproken  wordt.  12  realen  =  /24. — . 
Vergl.  S.  Tj.  P.  I:  21. 

**i  Ck>nform  ILM.  III:  90,  behoudens  dat  de  boeten  niet  respektievelyk  12  en 
15  realen  (=  /24.—  en  /30.— )  bedragen,  maar  /12.—  en  /20.— .  Vergl. 
S.  T.  P.  I:  22. 

>«>  Conform  M.M.  m :  91 ,  behoudens  dat  de  boete  niet  20  realen  (=  /  40.—) , 
maar  /  44. —  bedraagt,  waarvan  /  20. —  voor  de  beleedigde  partij  en  /  24. —  voor 
de  betrokken  hoofden.  Vergl.  S.  T.  P.  I:  24. 

i«s  Conform  ILM.  Hl:  92,  behoudens  dat  de  boete  niet  20  realen  (=/40.— ), 
maar  slechts  y  30. —  bedraagt.  Over  den  bloedprys  zie  boven  Art.  45.  Te  Moko- 
Moko  geschiedt  het  aanhouden  niet  by  het  distriktshoofd,  maar  b\j  den  Regent 
Vergl.  S.  T.  P.  I:  25. 


302  BENKOELTÏN. 


Art.  1. 

Indien  van  een  echtpaar,  hetzij  de  man,  hetzij  de  vrouw  komt  te 
overlijden  met  achterlating  van  kinderen ,  zoons  of  dochters ,  dan 
wel  zonder  nabestaanden  na  te  laten,  en  indien  de  nagelaten  goederen, 
tot  welk  bedrag  ook,  gemeenschappelijk  zijn  verkregen  (sapentja- 
harian),  dan  wel  indien  de  overledene  goederen  nalaat,  welke  door 
hem  of  haar  ten  huwelijk  waren  aangebracht  (pëmboedjangan), 
zoo  zal  de  hoofdgeestelijke  (im&m)  '  of  diens  adjanct  (chattb) 
vergezeld  van  den  wijkmeester,  na  onderzoek  het  geheele  vermogen 
van  den  overledene  met  vermelding  van  zijn  naam  beschrijven ,  ter 
bepaling  van  de  tot  den  boedel  behoorende  zaken.  A.1  wat  op  dezen 
inventaris  vermeld  staat  ^  mag  niet  aan  den  boedel  worden  onttrokken 
of  aan  de  erfgenamen  van  den  overledene  worden  afgegeven  ,  voordat 
de  schulden  en  de  schuldvorderingen  behoorlijk  zijn  verevend.  Wat 
de  begrafeniskosten  betreft,  men  mag  daarover  beschikken  zooals  in 
het  recht  van  den  Isl^m  als  verplichtend  is  voorgeschreven  ,  tot  een 
bedrag  van  hoogstens  36  gulden. 

Art.  2. 

Indien  een  weduwnaar  of  een  jongman  komt  te  overlijden ,  met 
nalating  van  goederen ,  welke  hij  door  eigen  arbeid  heeft  verkregen 
(p  ë  n  t  j  a  h  a  r  i  a  n) .,  of  van  goederen ,  welke  hij  geërfd  heeft  (p  o  e  s  a  k  a) 
van  zijne  grootouders  of  ouders,  en  welke  aldus  zijn  eigendom  zijn 
geworden,  moet  zijn  vermogen  door  den  hoofdgeestelijke  (im&m)' 
of  diens  adjunct  (cha^ib),  vergezeld  van  den  wijkmeester,  na  onder- 
zoek worden  beschreven,  op  de  wijze  in  Art    1   vermeld. 

Art.  3. 

Indien  eene  weduwe  of  eene  jonge  dochter  komt  te  overlijden, 
met  nalating  van  goederen,  welke  zij  door  eigen  arbeid  heeft  ver- 
kregen (pëntjaharian),  of  van  goederen,  welke  zij  geërfd  heeft 
(poesaka)  van  hare  grootouders  of  ouders^  en  welke  aldus  haar 
eigendom  zijn  geworden,  zoo  wordt  eveneens  gehandeld  als  in  Art.  1 
is  voorgeschreven. 


s  Namelyk  van  de  wijk-  of  dorpsmoskee,  wel  te  onderscheiden  van  het  looev^ 
genoemde  hoofd   der  geheele  gcesteHjkheid ,  namelyk  den   Panghoeloe    6?sar. 
•  Als  voren. 


VERBETERINGEN. 


Pag.  29 ,  reg.  16  v.  o.  en  p.  30  reg.  8  en  11  v.  b.  staat:  ^^  lees:  ^y 

//     31 ,    ^     17        V.  b.  staat:  ^Sx>  lees:  ^yt  ^4\jü  en  voeg  bij  in  eene 

noot  (e?*),  dat  het  woord  |».yt  in  de 
Hss.  A  ^  B  ontbreekt, 

^     36,    ^      2         ff  'f       f     ^j^^Cs^  lees:  ^^f^s^^^ 

^     43,    'T    13         19   it       if     ^,    l^es:  ^Jo, 

ff     44 ,^13         ff  ff       ff     ^mj)jt**    lees :   /moi^o* 

ff     ^d^    ff      5       V.  o.  en   126  reg.  13  v.  b.  staat:  ^a;CJ   lees:  ^J 

ff     47  ,    'T    11         f9  ff  staat:  c:^)    lees:   c:^'  en  ibid.  reg.  9  v.  o. 

staat:  ^^)jt  lees:  ^^)ji 

ff     ^S,    ff      5        ^  b.      ff     v/»^   lees:   {j^j^ 

ff    b4ty    ff      4        ^  o.      r     biijven  lees:  blijven 

ff     b6 ,    ff    12        0  ff  en  67  reg.  4  v.  o.  staat:  sa  rak  lees:  saraq 

ff     61,    ff      6        ff  h.  staat:  12  lees:  6 

ff     77,    ff      At        ff  o,     ff     Pangindoeiigan    lees:    Pëngin- 

doengan 

0  S2 ,  ff  7        ff  h.  ff  rijst  lees:  gepelde  rijst 

/^  92,  /^  12        ff  ff  ff  20sten  lees:  2l8ten 

ff  ^%,  ff  9        ^  o.  ff  rijst  in  den  bolster  lees:  gepelde  rijst 

ff  99 ,  ^  7  en  8  ^  b.  ff  ongepelde  lees :  gepelde 

ff  101 ,  ff  6        ff  ff  ff            ff            ff           ff 

ff  107,  ff  Vè        ff  ff  f            ff            ff           tf 

ff  WA,  ff  7  ff  ff  schrap  de  woorden:  voor  haar  man  en  de  weder- 
helft ,  en  lees ,  reg.  6 ,  in  plaats  van: 
^arbeid /i^ :  ^arbeid  van  het  echtpaar /r. 


n. 

Op  Maaudag  26  Oktober  1868  hebben  de  verschillende  hoofdpn 
onder  voorzitterschap  van  den  heer  Assistent-Resident  eene  bijeen- 
komst gehouden.  Tegenwoordig  waren :  Raden  Singa  Sari  ' ,  Lid 
van  den  Pangeransraad  ^ ,  Raden  Mobammad  'Amir ,  als  vervanger 
van  het  lid  Hddjdjï  Mohammad  Zahab,  Opperhoofd  der  geestelijk- 
heid ',  benevens  de  Dato  e's  *  Tjahaja  Nëgeri ,  hoofd  der  wijk 
Pasar  Benkoelen ,  Noer  ad-Dïn ,  hoofd  der  wijk  Pasar  Malintang, 
Singa  Negara,  hoofd  der  wijk  Pasar  Marlborough  ,•  Mohammad, 
hoofd  der  wijk  Pasar  Barkas,  Mantika  Radja,  hoofd  der  wijk  Anggoet, 
Pangkal  Loerah ,  hoofd  der  wijk  Pënoeroenan ,  Singa  l^iana ,  hoolÜ 
der  wijk  Tëngah  Padang  *,  met  de  wijkgeestelijken  (kapala  qawm)  * 
en  de  oudsten  (toewa-toewa)  van  de  hoofdplaats  Benkoelen.  Het 
doel  der  bijeenkomst  was  het  volgende.  De  in  vroeger  tijd  gemaakte 
en  opgevolgde  regelingen,  overeenkomstig  het  gewoonterecht  te  boek 
gesteld  in  het  zoogenaamde  Benkoelensche  wetboek  (oendang- 
.oendan g)  ^,  zijn  reeds  min  of  meer  in  onbruik  geraakt.  Eu  dewijl 
er  nu  reeds  verschillende  wijzigingen  in  dat  wetboek  zijn  gemaakt, 
welke  wijzigingen  bovendien  door  de  billijkheid  gevorderd  werden, 
zoo  is  thans  krachtens  het  gezag  van  de  hierboven  vermelde  ver- 
gadering van  hoofden  alsnog  een  nieuw  wetboek  vastgesteld  voor 
de  Malei^che  bewoners  der  hoofdplaats  Benkoelen  Dit  nu  zijn  de 
voorschriften     (peratoeran),     welke     met    onderling    overleg    zijn 

1  Tevens  voorzitter  der  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken,  zie  de  onderteekt»iiinf! 
van  den  vorigen  PSraloeran. 

*  De  Pangeransi-aad  was  ter  hoofdplaats  Benkoelen,  vóór  de  invoering  der 
nieuwt^  wetgeving  op  het  rechtswezen  in  1880,  de  hoogste  Inland<^^hc  rcchthank. 
Over  de  samenstelling  vei-gl.  Tijdschr.  v.  N.  I.  Jaarg.  1842  p.  445.  In  het  MaJewh 
heet  die  raad  gewooniyk :    Madjlis   Hékim    Pangeran. 

'  Mal    Panghoeloe    BSsar    Zie  boven  p.  301    Aant.  2. 

*  Titel  dei  kampoeng-  of  pasar-hoofden  t>er  hoofdplaats  Benkoelen.  Zie  Adat 
Lëmbaga  Aant.  2. 

*  De  wijken  der  hoofdplaats  Benkoelen  vindt  men  vermeld  bij  A.  Pruys  van  der 
Hoeven:  Ken  woord  over  Siimatra  (Rotterdam  18()i)  p.  12,  en  Tijdschr.  v.  N.  L 
Jaarg.  1842,  p.  445. 

*  Zie  boven  p.  301  Aant.  4. 

~  Hiermede  is  de  Adat  Lenibaga  bedoeld. 
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geestelijke  en  de  wijkmeester,  dan  wel  de  kali    '■,   handelen  gelijk 
de  Mohammedaansche   wet   voorschrijft   '•. 

Art.  3. 

Indien  een  man ,  eene  jonge  dochter  ontvoerd  hebbende,  den  wijk- 
geestelijke  (kapala  qa  wm),  den  wijkmeester  (kapal  a  kampoeng] 
dan  wel  den  kali  ^®  verzoekt  te  zorgen,  dat  hij  met  haar  in  het 
huwelijk  verbonden  worde,  terwijl  de  ouders,  broeders  of  verdere 
familie  te  kennen  geven,  dat  zij  bereid  zijn  het  huwelijk  van  huime 
dochter ,  zuster  of  nicht  te  doen  plaats  hebben ,  mits  in  hnn  eigen 
huis^  zoo  moet  de  evengenoemde  jonge  dochter  naar  hare  ouden, 
broeders  of  verdere  familie  worden  teruggebracht ,  nadat  zal  zijn 
overeengekomen  binnen  hoeveel  tijd  het  huwelijk  zal  plaats  hebben. 
Bijaldien  de  ouders,  broeders  of  verdere  familie  zich  niet  aan  den 
overeengekomen  termijn  houden,  zullen  de  wijkgeestelijke  en  de 
wijkmeester,  dan  wel  de  kali,  de  bevoegdheid  hebben  om  de  personen 
in  kwestie  met  elkander  in  het  huwelijk  te  verbinden. 

Art.  4. 

Indien  een  man  eene  jonge  dochter  ontvoert,  omdat  hare  ouder?  geene 
toestemming  tot  het  huwelijk  willen  geven ,  zoo  zal  hij  veroordeeld 
worden  tot  betaling  eener  geldboete  van  minstens  10  en  hoogstens 
50  gulden  wegens  het  verwekken  \an  onrust  in  de  gemeente  *'. 
Na  het  opleggen  der  geldboete  echter  zal  de  rechtbank  (hftkim; 
bepalen  of  het  huwelijk  al  dan  niet  zal  plaats  hebben  ,  in  het  eerste 
geval  met  gelijktijdige  vaststelling  van  den  bruidschat  (h  a  n  t a  ra  n)  ^' 
en  de  overige  ceremoniën ,  alles  in  overleg  met  de  ouders  der  jonge 
dochter.  Het  is  niet  geoorloofd  den  schuldige,  behalve  tot  geldboete, 
ook  nog  te  veroordeelen  tot  het  geven  van  een  gastmaal  aan  den 
wijkmeester  (kapala  kampoeng)  en  den  wijkgeestelijke  (kapaU 
qawm)  der  plaats  '',  waar  zij  vertoeven.  Indien  de  zaak  van  zooveel 

iB  Arab.  qAdhi  s  crechten.  In  Ned.  Ind.  is  dit  echter  de  titel  van  den  geesto- 
lyke,  die  speciaal  belast  is  met  de  judicieele  functies,  aldaar  aan  de  Mohamme- 
daansche geestelijkheid  opgedragen.  Zijne  verhouding  tot  de  w^kgeesteliiken  te 
Benkoelen  heb  ik  nergens  vermeld  gevonden. 

»»  Vergl.  Beg.  p.  144. 

^  Zie  boven  Aant.  18. 

'^  Letterlijk :  «op  de  markt  (pasar)  of  in  de  wyk  (kampoeng)».  Verst  boveB 
p.  301  Aant.  5. 

**  Zie  boven  p.  305. 

**  Mal.  pasar.  De  bepaling  is  echter  bUjkbaar  algemeen. 
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gewicht    is ,    dat    eene  zware  boete  zoude  moeten  worden  opgelegd  , 
moet   daarvan  vooraf  bij  de  politie  aangifte  worden  gedaan  ^^. 

Abt.  5. 

Indien  iemand  over  dag  of  des  nachts  in  het  huis  van  eene  hem 
vreemde  vrouw  bezoeken  aflegt,  zoodanig  dat  zijne  handelwijze,  naar 
het  oordeel  van  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  of  den 
wijkgeestelijke  (k a p a  1  a  q a w m) ,  als  onwel voegelijk  (soembang)'* 
is  aan  te  merken ,  zoo  behoort  de  wijkmeester  de  zaak  verder  te  onder- 
zoeken en  aan  beide  partijen  te  vragen  of  zij  met  elkander  willen 
huwen  of  niet.  2k)o  ja,  dan  geeft  hij  daarvan  kennis  aan  den  wijk-: 
geestelijke,  en  verzoekt  hij  laatstgenoemden  den  man  met  de  vrouw 
in  het  huwelijk  te  verbinden.  Indien  echter  partijen  ongenegen  zijn 
om  met  elkander  te  huwen,  zoo  moet  de  wijkmeester  den  man  ver- 
bieden met  zijne  onwel voegelijke  handelingen  voort  te  gaan,  en, 
bij  weigering  om  aan  deze  vermaning  gevolg  te  geven ,  hem  eene 
passende  straf  opleggen.  Indien  de  veroordeelde  met  die  uitspraak 
geen  genoegen  neemt ,  kan  hij  in  hooger  beroep  komen  bij  de  Recht- 
bank voor  Kleine  Zaken  (H&kim  Këtjil). 

Abt.  6. 

Indien  een  man  zich  verscholen  heeft  in  de  kamer  eener  hem  vreemde 
vrouw,  en  aldaar  door  den  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  wordt 
aangetrofien,  moet  hij  ,  indien  volgens  de  Mohammedaansche  wet  het 
huwelijk  tusscheu  hem  en  de  vrouw  geoorloofd  is,  met  aandrang 
worden  gelast  (paqsa)  om  op  staanden  voet  met  haar  in  het 
huwelijk  te  treden.  Indien  hij  daartoe  ongenegen  is,  moet  de  wijk- 
meester, na  de  identiteit  van  de  beide  schuldigen  te  hebben  doen 
coustateeren ,  de  zaak  bij  de  Rechtbank  voor  Kleine  Zaken  (H^kim 
Këtjil)  aanhangig  maken,  onverschillig  of  de  vrouw  eene  weduwe 
dan  wel  eene  jonge  dochter  was.  Indien  de  schuld  (s  a  1  a  h)  voldoende 
bewezen  is,  mogen  de  man  en  de  vrouw  worden  beboet  met  minstens 
10  en  hoogstens  25  gulden;  terwijl  de  zaak  overigens  behandeld 
wordt  als  in  Art.  4  is  voorgeschreven. 

Abt.  7. 

Indien    iemand    bij  zijn  wijkmeester  (kapala  kampoeng)  aan- 


**  Ter  zijde  van  dit  Art.  staat  in  het  handschrift  aangeteekend,  dat,  op  bevel  van 
het  Europeesch  Bestuur,  in  elk  geval  vooraf  aangifte  bg  de  politie  moet  plaats 
vinden. 

»  Verg.  Ad.  Lëmb.  Art.  10. 


